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COMMENTAIRE 

DE L'ECCLÉSIASTE, 
A PAULA ET EUSTOCHIUM. 

PREFACE. , 

Je me souviens qu'il y a près de cinq ans, 
lorsque j'étais encore à Rome, sainte Blésille, à 

qui je lisais l'Ecclésiaste, pour la provoquer au 
mépris du siècle, afin qu'elle compttttpour rien 
tout ce qu'elle voyait dans le monde, me de
manda de traiter en forme de commentaire suc
cinct tous les points obscurs, ce qui lui permet
trait de les lire et de les comprendre en mon" 
absence. Pendant que je préparais cette œuvre, 
une mort soudaine me ravit Blésille; nous n'é
tions pas dignes, chères Paula et Eustochium, ' 
d'avoir une telle compagne en cette vie. La bles
sure qui me frappait me rendit muet de dou
leur. Maintenant, établi à Bethléem, la plus auguste 

(a) COMMENTARlUS IN ECCLESIASTEN, 
AD PAULAM ET EUSTOCHlUM. 

PR,EFA'fIO. 

Memini me ante hoc ferme quinqtlennium, cum ad
hue Romre essem, et Ecclesiasten sanctre Blesillre lc
gerem, ut eam ad contemptum istius sooculi provoca
rem, et omne quod in mundo cerneret, putaret esse 
pro nihilo; rogatum ab ea ut in morem Commentarioli 
ob.scura quœque dissererem, ut absque me posset iu
telligere quœ legebat. ltaque quoniam in pl'ocincLu 

descitès,.je rends à sa mémoire et à vous cette 
. œuvre que je dois. Je vous préviens en deux 
mots que je n'ai suivi le sentiment d'aucun autre; 
j'ai directement traduit l'hébreu, je me suis con
formé surtout à la manière des Septante, au 
moins pour les passages qui ne sont pas trop 
en désaccord avec les textes hébreux. Je me suis 
aussi souvenu parfois d'Aquila, de Symmaque 
et de Théodotion, afin de ne pas effrayer, d'une 
part, le lecteur plein de zèle par trop de non
veauté, et de ne pas négliger, dc l'autre, contre 
ma conscience, la source de la vérité, pour 
suivre servilement les petits courants des opi
nions . . 

nostri operis subiLa morte subtracta est, et non menlÏ
mus, 0 Paula et Eustochium, tslem vitre nostl'œ habera 
consortem, tantoque vulnere tunc perculsus ohmutui; 
nunc in Bethleem positus, (Ii) augustiori videlicet civi
tate, et illius memoriœ, et vobi8 reddo quod debeo. Hoc 
hreviter admonens, quod nullius . aucloritatem secutus 
sum; sed de Hebrœo transferens lllsgis me Septua
ginta InLerprelum consuetudini coaptavi, in his dum
taxatquœ non multum ah Hehraicis discrepabant. Illter
dum Aquilœ quoque (c) el Symmachi, eL Theodotionis 
recordalus sum, ut nec novitate nimia lectoris studillm 
delerrerem, nec . rursum contra conscientiam meam, 
fonLe veritatis omisso1 opinionum rivulos consectarer. 

(a) ln editione l\Itu-tinn. Înscl'ibitllr: (( Incipit Pl'œfatio S. Hieronymi in EcclesiBstcn; Il taliqne titulo appendit hanc nolam: I( Codex l'lis. 4436 
Dihliothecœ ColbertÎnre banc habat inscriptionem litteris miniatis: {( Incipit Pl'ologus S. Hiel'onymi presbytol'Î super Ecclesiasten, ad Paulam et 
Enstochium, felieitcr quem primum Romœ iocepit, tnm Bethleem postes complevit. li EDIT. lIIJON. 

(b) ft Nunc in Bethleem positus, Bng'ustiori, li etc. Quamplures mss. et ornnes editi libri sic Jegunt: Il Nune in Bethleem positus, angustiol'i 
videlicet civitate. li Sed angustiori positnm est imperitia vetel'um et recentÎol'nm scriptorurnf qui locntionllm Hieronymiannrnm inconsnlti nut 
immemores, Descierunt Bethleem n 68ncto d·)ctol'e vocitatam fuisse 8ngnstiorem Roma civitatem. Igitllr; ut de restituta a nohis lectione ad !idem 
exemplariorum vetl1stissimorum Dullllffi 5uperosse dubinID po:-.sit, memÎnel'int studiosi Lectores ita scriptnm legi Pl'œfation8 in lihrum Didymi de
Spil'itll sanelo, qnem Hieronymus Latine re:ididit: • CaDtiCl1tn, Il inquit, u quod cantal'e non potui in terl'aaliena, bica vobis in Judœa provocRtl ~s 

imo:mrmuro, angustiol'OIP multo locum restiDltlnS. qui Sulvatol'em mnndi, qnam qui fratrie geDuit parricidam. MART'lAt'(. 
(c) {( Interdum Aquilœ quoque, It etc. Ex hoc loco nuperus scriptol' impcrite nlmis urgel futilia sua lll'gumontn, qui bus probare conteDdit Hic·· 

ronymum in sua ex ' Hebrœis fontibus tran!;lutione Latina &acror11m Bit.liorum, secutnm fuisse sœpius Aqllilam, Symmachum et TheodotionelD. 
Qllod eDim de Commeutal'Ïo in Ecclesiasten prœmonuit lectorem Hieronymus, id ad omnium librorllm Seripturœ vcrsionem Latinam trahere ni .. 
titl1r imperitus iIle cbronologus, ql1i eUID rel'u'W omnium notitiam hubere se prœsumat, necdum tarnon didicit quod Bcitum eet apnd omnes e1'u" 
ditos, Hi~l'onymum videlicet O1\1,lto tempr)re p~st editnm CommentarllDl in Ecclesiasten, noyam Ecclesiœ Christi troDslntionem Dibliorl1ll1 He .. 
brœo fonte procurasse. . . l\1A.RTI.~. 

TOil!. IV. 



'" 
; , 
~ Il 

l, 

1 :' 

1 : , 

SAINT JJi:nOME:. 

COMMENTAIRE. 
« Paroles de l'Ecclésiaste, fils de David, roi de 

Jérusalem. )) Reel. l, t. Salomon eut trois noms, 
les EC1'itures nous l'enseignent expressément: 
pacifiqu,e, c'est-à-dire, SnoMoN, ,i):;)'?W ; IOlDIA 

.11i'" c'est-à-dire, Ché1',i du Seigneu1'; et celui 
du texte actuel, COkLETH i1Silp, c'est-il-dire, Ecclé
siaste. Le mot grec Ecclésiaste signifie qui réunit 
l'assemblée, l'Eglise; nous pouvons donc l'ap
peler P1'édieatenr, en ce sens qu'il parle au 
peuple, et que son discours, au lieu de s'aell'es
sel' il un auditeur déterminé, s'adresse il tous les 
hommes en général. Quant il lJacifiqne et chéTi 
du Seigneur, ces noms vie::nnent de ce que son 
régne fut paisible, et de ce qu'il fnt en effet aimè 

da Seigneur. Les psaumes quaran te-quatre et 
soixante-onze portent le titre de chéri et de pa
cifique. n est vrai, en tant que prophéties de Jé-

les Proverbes, il instruit l'enfance, illa forme, 
pOUl' ainsi dire, à ses devoirs au moyen cIe 
maximes; aussi le discours devient-il souvent 
une allocution directe ' il son ms. Dans l'Ecclé
siaste, c'est l'âge mûr qu'il endoctrine, com
battant la croyance à l'éternité des choses du 
monde, où tout ce que noue voyons est éphé
mère et périssable. Enfin l'âme accomplie, qui 
a foulé aux pieds le siècle, qui est prête pOUl' le 
honhetll', il la livre, dans le Cantique des Canti
ques, aux vives étreintes de l'époux. Ce n'est 
qu'après nOllS être séparés des vices, après avoir 
renoncé aux pompes du siècle, que nous som
mes prêts pOUl' la venue de Jésus-Christ, et que 
nous pouvons dire : « Il me baisera du baiSe!' de 
sa bouche. )) Canto l , ,1. C'est presque d'après ce 
plan d'enseignement que les philosophes eux-

slls-Christ et de l'Eglise, ils excèdent la mesure de mêmes instruisent leurs sectateurs : ils COlll
Salomon; toutefois, au seul point de vue de l'his- mencent par la morale, leur exqliquent ensuite 
toit'e, ils n'en sont pas moins écrits sur Salomon. la physique, et conduisent jusqu'à la logique 

Ce roi, conformèinent au nombre de noms 
qu'il portail:, composa trois livres : les Proverbes, 
l'Ecclésiaste et le Can tique des Cantiques. Dans 

COMMENTARIUS. 

"Verba Ecclesiasl re filii David Regis Jerusalem. >l Eccl. 
l, L Tribus nominibus vocalum fui sse Salomonem, 
Scripturre manifestissime docent : « pacificum,» id est 
RALOMONE~[ i1DjW et IDIDIA il""', hoc est, « dilec
tllm Domini ; )) et dicitur COELETH liSi1P, id est, « Ec
lesiasten . » Ecclesiastes autem Grreco 'sermone appel
latnr qui (al. quod) cœtum, id est, Ecclesiam congre
gat, qllem nos nllncllpare po>sumns « coucionato rem, )) 
eo quod loquatur ad populum, et sermo ejus non spe
ci aliter ad unum, sed ad universos generaliler dirigatur. 
1'01'1'0 « pacificus, )) et « dilectl1s Domini, )) ab eo quod 
in regno ejus pax fll erit, et eUlU Dominus dilexerit, ap
pellaLl1S est. Nam et psalmi quadragesimus qll artus et 
silptuagesimusprimus, « dilecti et pacifici )) titulo prre
notantur. Qui, tametsi ad prophetiam Christi et EccJe
siœ pertinentes, felicitatem et vires Satomonis exce
dunt; tamen secundum historiam super Salomone 
conscripti sunt. 

quiconque leur paraît avoir réusi cl ans les deux 
premières sciences. 

Hemurquons en core avec soin que chaque 

ls itaque juxta numerum vocabulorum tria yolumina 
edidit, Proverbia, Ecclesiasten, ct Cantica Canticorum. 
In Proverbiis parvillum docens, et quasi de officiis 
per seutentias erudiens; un de, et ad filium ei sermo 
crehro repelitur. In Ecclesiaste vero IDaturœ virlllu 
_œlatis instituens, ne quidquam in mundi rebus pulet 
esse perpetuum, sed caduca et brevia univers a qll œ 
cernimus. Ad extremllmjam consummatum virum, et 
calcato sœclllo, prœparntum, in Coutico Canticorllm 
sponsi juugit Rmplexibus. Nisi enim priusreliquerimus 
vitia, et pompis sœculi reullntiautes, expeditos nos ad 
adveutum Christi paraverimus, non possumus dicere ·: 
(( Osculetur me ab osculo (al. ab osculis) oris sui.» 
Callt. l, 1. Baud procul ah hoc ordine doctriuarllm et 
philosophi sectatores suos erudiunt : ut primum ethi
cam doceant, deinde physicllm interpretRlitur; et quem 
in his profecisse perspexerint, ad logieam usque per
dUCRtlt (a). 

Necnon, et hoc · diligentius attendendum, quod pel' 
tres libros auctoris, diverBus est titulus: In Proverbiis 

(a) (( Ad logicalTI usqne perdueant. Il Falso ant en in editis libl'ig ne in plul'ibus manuscriptis legebatnr, (( ad Theologiam usque perducant; Il 

na m ex Epistoln ad Paulam, de alphabeto Hebl'aico, exploratum ha bl!ffiUS legendum hoc loco quod nos _r sstitllimus, Logicam nempe, uon Theo
logiam, qunm Don docllerunt philosophi Gentilium. MARTIAK. . 

- Mss. plerique amnes, lum nobis, cnm l'tlal'tinnruo illspecti Theoloicarn, vel Theologicam legunt. Diximus vero in epist. 30 ad Paulam, rE:'S~ 

cl'iùendum Theoricen ex Ol'igii Dis testimonio in HornU. in Canto Canticor . quod hic, s.tql1e alibi Hieronymus describit: (( Generales disciplime 1 

q 'lIbns ad re~'um 8cientiam pervenitur, tres snot, quas Ethicll lU, }}hysicam, et Them'ieen appellavel'unt; nos has di cere passumns, lUoralem, Na~ 
tlll'alem, et Inspectivam j Il hao p.qne paulo post facllltatem esse dicit, Il qua supel'gl'essi yisibilia, do divinis aliq.llid et cœle~tibllS coutemplamllr, 

e nqne sola mente iutuemlH'. l) r.ll ssÎnnns qUOq1l8, Collat .. XlV, cap. 9: « Omni studio, Il inqnir, JI feMtiollte Actlll\lr.m, id est Ethimlm qnampl'imum ad . 



COMMENTATnE DE L'ECCLÉSIASTE. 3 

. livre de l'àuteur porte un titl'e différent. En tête 
des Proverbes est écrit: « Proverbes de Salomon, 
fils de David, roi d'IsraëL» L'Ecclésiaste a pOUl' 
titre: « Paroles de l'Ecclésiaste,fils de David, 
r~i de Jérusalem;» ici serait superflu le mot 
Israël, que l'on a mis à tort dans les recueils 

.grecs et latins . Quant au Cantique des Canti-
ques, on ne trouve en tête ni fils de David, 
ni roi d'Israël ou de Jérusalem; on lit simple
ment: « Cantique des Cantiques de Salomon. » 
Les Proverbes, enseignement il. la portée des es
prits incultes des douze tribus, concernent Israël 
tout entier; le mépris du monde doit être prêché 
aux citadins,' représentés par les habitants de 
Jérusalem; et le Cantique des Cantiques n'est 
réellement nécessaire qu'à ceux qui soupirent 
après les biens du cieL Pour les commençants, 
et pour ceux qui progressent, il s'arme avec 
raison de la dignité de père et de l'autorité 
l'oyale qui lui appartient. Auprès des tunes par
faites, quand ce n'est plus la crainte qui pousse 
le dis;ciple, mais l'amour qui l'attire, son seul 
nom suffit; ce n'est plus un maître, c'est un 
égal, et il oublie qu'il est roi. Ces explications 
naissent du sens littéral lui-même. 

L'esprit du texte ouvre un autre horizon. Le 
pacifique, le bien-aimé de Dieu le Père, notre Ec
clésiaste, c'est Jésus-Christ, qui a renversé le mUl' 

enim nolatur: « Pl'overbia Salomonis filii David, regis 
Israel.» hi Ecclesiaste vero: « Verha Ecclesiastre 
filii David, regis Jerusulem; » superfluum quippe 
est hic « Israel », quod mule in Grrecis et Lati
nis codicibus inv enitul'. In Cüntico autem Can
ticorum nec filins David, nec rex Israel sive Jerusa
lem prrescribitur; sed tantum; (c Canticum Canticorum 
Salomonis. » Sicut enim Proverbia, et J'udis institutio 
ad duodecim tribus, et ad totum pertinent Israel; et 
quomoclo contemptlls Illl1l1di non nisi metropolitis 
con'venit, hoc est, hahitatoribus Jerllsülem , ita Can
tiCUUl Canticorum ad eos proprie facit qui tantum su
pern a desideranl. Ad incipientes, et proficientes, ct 
paterna dignitas, et regni pl'opl'ii merilo viudicatul' 
auctoritàs. Ad perfectos vero, ubi non timore eruditur 
discipulus, sed amore, proprium nomen sufficit, et 
requalis magister est, et nescit esse se regem. Hrec in
terim juxla Iilteram. 

Creterum secundum intelligentiam spiritualem, pa
cificus et clilectus' Del Patris et Ecclesiastes nosler est 
Christus; qui medio puriete clestructo, et inimicitias in 

de séparation, anéanti les inimitiés dans la chair, 
uni l'homme à Dieu, en disant: « Je vous 
donne ma paix,je vous laisse ma paix.».Joan. XIV, 

27. De lui, le Père dit aux disciples: « Celui-ci 
est mon fils bien-aimé, en qui j'ai mis toutes mes 
complaisances;» lIIalth. III, 17; écoutez-le, il est la 
tête de toute l'Eglise. Il ne parle point à la syna
gogue des Juifs, 'il parle il. l'assemblée de toutes 
les nations, ce roi de la Jérusalem bàtie avec des 
pierres vivantes; non de celle dont' il dit lui
même: « Jérusalem, Jérusalem, qui tues les Pro
phètes, » lIf atth. XXIII , 37 ; et encore: « Voilà que 
votre maison sera abandonnée, » Ibid. 38 ; mais 
de celle pal' laquelle il défend de jurer, parce 
qu'elle est la cité du Roi cles rois. Celui-ci est le 
fils de David, à qui les aveugles de l'Evangile 
criaient: « Ayez pitié de nous, fils de David, » 
JJlatth. IX, 27; et que la foule acclamait d'une 
seule voix: « Hosannah au fils de David. )) 
IIIat/h. XXI, 9.. Enfin la parole de Diru n'arri ve 
pas à lui comme fi. Jérémie et aux autres pro- . 
phètes; il est riche, il est roi, il est tout-puissant, 
il estIe Verhe, la sagesse el toutes les vertus en
semble, et il parle à toute l'Eglise; il insinue 
leurs pa mIes aux apôtres, dont il est écrit dans 
le Psaume: « Leurs discours sont l'épandus par 
toute la terre, et leurs paroles par tout l'univers.)) 
Psalm. XVIII, 5. Elle est donc fausse l'opinion de 

carne evacuans, fecit utrtimque unum. clicens : « Pa
cem meam do vobis, pucem meam relinqllo vobis. » 

Joan. XIV, 27. De quo Pater Ild discipulos ; « Hic est, 
inquit, MaUh.llI, i7 ,'"filius mens dilectus, in quo mihi 
complacui; hUllC audite, .» qui est caput omnis Eccle
sire. Nequaquum ad synagogam Judresrnm, sedad gcn
tium mnllitndinem loquens l'ex Jerusalem vivis lapi
clibus exstructre; non illius, clo qua ipse ait: « Jeru
salem, Jerusalem qure ocoidis Prophelas;» Illfatth. XXIII, 

37; et: « Ecce relinquetur vobis clomus vestra deserla.» 
Ibid. 38, sed illins, pel' qnam jurare yetat, quia sit ci
vitas magni regis. Hic est filins David, od ql1cm creci 
in Evangelio clamahant: « Miserere nostri, flIi David;» 
/llcttth. IX, 9. Deniql1e non ad eum fit yerbum Dei, si
cut et ad Jeremiam, et acl creteros Prophetas; sed quia 
clives est, et l'ex, etlpotens (ipse est siquidem Verbum 
et sapientia, creterreque virtntes), verba loquitul' ad 
Ecclesire viros; verba insinuat Apostolis, de quibus can
tatur in Psalmo : « In omnem terram exivit sonus eo
rum, et in fines orbis terrre: tlorum. » Polal. XVIII, 5. 
Maleigitur quidam opinantul', nos ex hoc libro lid 

integrnm compreh'endere disciplinam; abaque hae namqll6 iIlll. qUBm diximns, Thœoricia pnritas non poterit apprehend i, )1 ete. Sit igitur resti
tnendnm hic quoque apnd Hiel'onymum Tltem'icen sen Them'icam, pro Theoloicarn, quod mss., vel 'l'heo logütm, qnod vetol'CS VUlgllti prœfe
l'cbant. Puto lomen qllod et Logicam retinerÎ non incong'l'ue possit, siquidem addit Origenes modo lnudatns: u Nonnnlli so.ne npud Grœcos etiaID 

Logicen} ql1 il.J\l nos Rationnl~m pOS811mns d i(,~l'e, quarto in nnmero posnernnt. )1 (Edit. il/ig?1.) 
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4 SAINTJI~ROMK 

ceux prétendent que ce livre nous provoque à la 
volupté, à la luxure; il nous enseigne au con
traire la vanité de t.out ce qui frappe nos sens 
en ce monde, il nous fait un devoÎl' de ne pas 
convoiter des chimères qui s'évanouissent dès 

qu'on croit les tenir . 
« Vanité des vanités, ." a dit l'Ecclésiaste, « va

nité des vanités, et tout n'est que vanité. " EeeZ. l, 
2. Si toutes les choses faites par Dieu sont fort 
bonnes, comment tout peut-il être vanité, et non 
seulement vanité, mais encore vanité des va
nités ? Comme le titre de Cantique des Cantiques 
montre, entre tous les poëmes, le poème par 
excellence; ainsi l'expression vanité des vanités 

proclame le dernier degré de la vanité. Quelque 
chose d'analogue est écrit dans les Psaumes: 
« Tout homme vivant est vanité entière. " 
Psalm. XXXVIII, 6. Si l'homme vivant n'est que 
vanité, le mort est donc vanité des vanités. Nous 

lisons dans l'Exode que le visage de Moïse fut 
tellement transfiguré que les fils d'Israël ne pou
vaient en soutenir la vue. L'apôtre S. Paul com
parant ' cette gloil'e à la glore évangélique, dit 
qu'elle n'est pas de la gloire: « Et même ce 
qu'il y Il eu d'éclatant de ce côté-là n'a pas été 
une véritable gloire, si on le compare àla véri

table gloire de l'Evangile. » II Corinth. III, 10. A 
notre tour et de la même manière, nous pou
vons dire que le ciel, la terre, les mers, et tout 

bons en eux-mêmes, sont moins que rien si on 
les compare à Dieu. La pâle lueur d'une lampe 
me contente tant que je ne vois qu'elle, et, dès 
que le soleil paraît, je ne vois plus cette faible, 
clarté, non plus que celle plus grande des étoi
les noyée dans la splendeur de l'astre-roi; ainsi, 
quand je considère les éléments et I1nfinie va
riété des choses, j'admire la grandeur des 
œuvres créées, et lorsque je songe que tout 
passe, que le monde vieillit entraîné vers sa fin, 
et que Dieu seul est et sera toujours ce qu'il fut, 
je suis contraint de m'écrier, non pas une, mais 
deux fois .: « Vanité des vanités, et tout n'est que 
vanité. " Pour vanité des vanités, l'hébreu dit 
AnH AnHUI 0' ~:lM S:l:1, que tous les interprètes, 
les . Septante exceptés, onttraduiL pareillement 
par Ct.T!,-OÇ ",,!,-i~6» ou ""!,-i.)V idée qui .répond à 

fnmée, vapeur, haleine légère, qui s'évanouit 
promptement. La fragilité et le néant de toutes 
choses apparaît en ce mot. Ce que nous voyons 
est éphémère; ce que nous ne voyons pas, éter
nel. Pour mieux dire, c'est comme esclave de 
cette vanité que la créature gémit, enfante, at
tend la révélation des enfants de Dieu, et qu'ici
bas nous voyons un côté de la vérité et nous 
prophétisons l'autre. Tant sont vaines toutes 
choses, jusqu'à la venue de ce qniest par
fait 1 

« Que revient-il à l'homme de tout le ' travail 

ce que contient le cercle de la création, sont qui l'occupe sous le soleil? " Eccl. l, 3. Après 

voluptatem et luxuriam provocari; enm e contrario 
OIunia, quœ in lUund,) cernimus, vana doceanlur; NEC 

DEBERE EA nos studiose Hppetere quœ, dUlll teuentur, 
iutereant. 

« Vanitas vanita~nm, dixit Ecelesiastes; vanilas va
nitutum, et olUni:. vanitas. " Eecl. l, 2. Si cunela quœ 
fedt Deus valde hona sunt, quomodo omnia vanitas, 
et non solum vallilas, verum etiam vanitas vanitatum? 
Ut sient in Canticis Canlieorllm inter Olunia carmina, 
excellens carmen ostenrlitur; ita in vanitate vanitatum, 
vanitatis magnit.udo monstretur. Tale quid et in P8almo 
scriptllm est: « Verumtamen universa vanittls Olunis 
homo viveus. » Psal XXXVIII, 6. Si vivens homo vanitas 
e,;t, ergo mortuus vanitas vanitatum. Legimus in Exo
do, glorificatum vultum Moysi in lnntum, ut filii Israel 
eUIll aspicere non possent. Quam gloriam Paulus Apos
lolus ad comparationem Evangelicœ gloriœ, dicit esse 
non gloriam : " Nam nec glorificatum est,» inquit, 
" quod glorificatum fuit in hac parte, propter excellen
tem gloriam. » 11 Cor. III, 10. Possumus igitur et nos 
in hunc modtim, cœlum, ler1'llm, maria, et omuia quœ 
in hoc cinulo contineutur, houa quidem pel' se dicere, 

sed ad Deulll compal'ata, esse pro nihilo. Et quomodo 
si ignieulum luceruœ videns, eontentus essem ejus lu- ' 
mine, et postea, orto sole, non eernerem, quod lueehnt, 
stellarum quoque lumina j uhare vidercm solis abscolldi; 
ita aspicieus elementa et rerum multiplicem varietatem 
admiror quidem operum magnitudinem, recogitaus 
autemomnia pertransire, et mundum suo fine senescere 
solumque Deum id semper esse quod fl1erit, compellor 
dicere non semel, sed bis: « Vauitas vanitatum, et 
omnia vanitas. » In Hebrœo pro« vanitate vanitatuIll, 
AUAL ABAI,IM O,S:l:1 S:l:1 scriptum est, quod, excepLis 
septuaginta intel'prelibus, omnes 3imiliter traustulerunt 
Jhp.6r; .x-rp:(ôwv, sive .x-rp.wv: quod nos possumus « vapo
rem» fumi et « auram » tenuem, quœ cito resolvilur, ap
pellare. Cadueum itaque et nihil uuiversitatis ex hoc 
verboosteuditur. Qure enim vi..ientur, temporalia suut, 
quœ autem non videntur, reterna. Sive quia vanitati 
crea tu ra suhjeeta est, et ingemiseit, parturit, et prœsto
lalur revelationem filiorum Dei, et nunç ex parte eog
noscimus, et ex parte prophetnmus. Tamdiu omnia 
vana sunt, donee veniat quod perfeetum est. 

« Ql1id superest homini in omui lahore suo, quo la-
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cette maxime générale que toufn'est que vanité, 

il prend l'homme à partie. C'est en vain qu'il 

s'épuise dans le travail de ce monde, entassant 

les richesses, instruisant ses enfants, ambition· 

nant 'les honneurs, élevant des édifices; au milieu 

de son œuvre, la mort le surprend et la voix lui 

crie: « Insensé, en cette même nuit on te rede· 

mandera ton Ame; et les choses que tu as en

tassées, à qui seront·elles?» Luc. XII, 20, à qui, 

puisque de tout ce labeur on n'emporte aucun 

fruit, et qu'on retourne nu dans la terre, d'où 

nous sommes sortis? 

« Une génération s'en va, une autre vient; et 

la terre demeure dans le siècle. » Ecel. l, 4. Les 

uns meurent, les autres naissent, et ne voyant 

plus Jeux qu'on voyait, on commence à voir 

ceux qu'on ne voyait pas. Quoi de plus vain que 

cette vanité: la terre reste, qui a été faite pour 

l'homme, et l'homme lui·même, roi de la terre, 

est soudain réduit en poussière? Autre sens. La 

génération primitive des Juifs disparaît, et la 

génération de l'Eglise universelle lui succède; et 

la terre demeure jusqu'à ce que, après la dispa· 

rition de la Synagogue, l'Eglise entière soit en· 

trée. Lorsque l'Evangile aura été pl'èché par 

tout l'univers, alors ce sera la fin . La consom· 

mation étant imminente, le ciel et la terre passe· 

boruL sub sole?" Beel. 1,3. PosL geueralem sentenLiam, 
quod vana siuL OInnia, ab homiuibus iucipit: quoJ 
frustra in mundi istius labore desudent, C"ougreganLes 
divitias, erudienLes liberos, am bien tes ad honorem, 
œdificia construente3, in media opere subita morte 
subtra~i audiant : « Insipiens, bac nocte auferetur ani· 
ma tua a te; qu re autem parasLi, cujus erunt ? " Luc. 
xll,20, maxime cum ex olUni labore uihil secllm femll t, 
sed nudi in terram redeaut, uude sumpti sunt. 

« Generatio vadit, et generatio veuit ; eL terra in sre
culum sLat.)} Eccl. 1, 4. Aliis morientibus, nascunLul' 
alii, et quos videras non videns, incipis videre quos 
non videras. Quid hac vanius vanitate, quam terram 
manere, qure hominum causa facta est, et ipsum ho
minem Lerrre dominum, in pulverem repente dissolvi? 
Aliter: Prima rectldit generatioJudreorum, et succedit 
generatio de gentibus congregala ; terra autem tamdill, 
slat, quamdiu, Synagoga recedente, Ecclesia OIunis in-

, troeat. Cum enim prredicatum fuerit Evangelium iu 
toto orbe, tune erit finis. Immineute vero consumma· 
li one, cœlum et terra pertransibunt. EL signanter n01l 
üit : « Terra in sreculis stat, » sed « in sreculum. » Porl'o 

l'ont. Aussi dit-il caractéristiquement: « La terre 

demeure dans le siècle, » et non pas: « Dans les 

siècles. » Or, nous louons Dieu, non pas dans le 

siècle, mais dans les siècles des siècles. 

« Le soleil se lève, le soleil se couche, et va vers 

son lieu, d'où il se lève encore.» Eccl. l, 5. Le soleil 

lui-même, donné aux mortels pour leur dispen· 

sel' la lumiére, dans son lever et son coucher, 

est une image quotidienne de la durée passagère 

des choses. Après avoir pris hors de l'Océan son 

ardent essor, pal' des, routes que nous ignorons 

il revient al(lieu d'où il était parti, et quand il 

a parcouru le cercle de la mùt, s'élance de nou· 

veau de sa couche en toute diligence. Pour 'ces 

motslque nous avons donnés d'après la Vulgate; 

« Il va ve1's: son lieu, » l'hébreu dit SOBPH 't')N1it, 

il aspi?'e, alO'1tve\, d'après Aquila ; il court de nou
vean, d'après Symmaque et Théodotion, sans 

doute parce que le soleil revient au lieu marqué, 

qu'il aspire à retourner d'où il est sorti d'abord. 

Et tout cela pour nous montrer, par les change

ments des temps et par les révolutions des astres, 

que la vie humaine s'écoule et p érit à notre insu. 

Autre sens. Le soleil de justice, dont les ailes 

portent le saInt, se lèveJpoUl' ceux qui ont la 

crainte de Dieu, et disparait à son midi pour 

les pseudoprophètes. Lorsqu\il s'est levé pour 

laudamus Dominum, non in unD sreculo, sed in sre· 
lis sreculorum. 

" Oritur sol, et occidit sol, et ad locum suum ducH, 
et oritur (a) ipse ibi. Eccl; l, 5. Sol ipse, qui in lu· 
cem mortalibus datus est, interitum ortu suo quotidie 
indicat et occasu. Qui postquani ardentelll rotam Oce· 
ana tinxerit, pel' incognitus nobis vias ad locum, unde 
exierat, regreditul', expletoque llQCtiS circulo, rursum 
de Lhalamo suo festinus erumpit. Pro eo autem, quod 
Vulgatam editionem sequentes pOSUiIllUS, « ad loeum 
suum ducit,» in Hebrreo habet SClEPII ~N,ti: quod 
Aquila intei'pretatur e!O'1tver, id est, « aspirat. » Symma· 
chus vero et Theodotioll, « recurrit," quia videlicetsol 
revertatur ad locum suum, et ibi, uude prius egressus 
fuerat, aspiret. Hoc autem totuni idcirco, ut doceat, 
mutationiblls temporum, et ortu occasuque sidllrum. 
humanam œtatem labi et interire, dum nesciat. Aliter: 
Sol justiti:e, in cujus alis est sanitas, timentibus Deum 
oritur, et pseudoprophetis occidit meridie. Cum autelll 
orLus fuerit, in locum suum nos trahit. Quo? videlicet 
ad 1'atrem. Ad hoc enim venit, ut nos de terris ad cre· 
lumlevet, et dicat: «Cum exalta tus fuerit Filius homi· 

(a) « Et oritur ipse ibi. » Ambo O1S6. co(Hces COl'beienses, et orietllr, etc. nxta phl'nsim Hebl'aicnm et enallages temporum in verbis. Soient 
t'Ilim Hebl'œi et Orientales exprimet'e pel' flltm:nm, quœ eveniru ij0160t, aut possunt, aut desideraDtur, Iicet:sel'1llo sit de prœseoti indeterminato, 

Ht est; ff et orietur ipsp. ibi, )) pro O1·itur, quia ihi ol'il'i 501ot. Notandnm tameu in Hebl'aico coutextu hujus loci scriptum 6556 participium nomen, 
noo Vel'bUnl fulul'um. PL'opterea m::;s. COl'beiensiuw lectionem abjiciemi81l1 Don Jllhitavi. MARTTA~ • 

• 
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nous, il nous entraîne en sa demeure. OÙ? assu
rément auprès du Père. C'est à lui qu'il est allé, 
afin de nous élever de la t81're au ciel, et de dire: 
« Quand le Fils de l'homme aura été élevé de la 
terre, il attirera tout à lui. )) Joan. XII, 32. Il est 
naturel d'ailleurs que le Fils attire à lui ceux qui 
croient, lorsque le Père lui-même attire vers le 
Fils: « Nul ne peut venir à moi, dit-il, si le Père 
qui m'a envoyé ne l'attire. » Juan. VI, ,],1-. Ce 
soleil, qui se coucbe pour les uns, disons-nous, 
et naît pour les autres, se coucha jadis pour le 
patriarche Jacob sortant de la Terre sainte, et 
se leva de nouveau pour lui, quand il rentra de 
la Syrie dans la Terre promise. Genes. XXVIlI. 

Lot aussi, lorsqu'il sortit de Sodome pour . se 
rendre dans la ville vers laqùelle il lui avait été 
ordonné de se luller, monta sur la montagne, et 
le soleil sortit au-dessus de Sègor. Genes. XIX. 

« Il va vers l'auster, il tourne vers l'aqui
Ion; de tour en retour va l'esprit, et l'esprit 
revient dans les cercles qu'il a parcourus. Eccl . I, 

6. De là nous pouvons induire que le so
leil ,courant vers la région méridionale en 
temps cl'hiver et voisin du septentrion pendant 
l'été, ne commence point sa révolution à l'é
quinoxe d'automne, mais au premier souffle du 
zéphir, il l'époque du printemps où tous les . 
germes s'ouvrent un chemin il la vie. Il dit en-

nis, omnia trahet ad se. » Joan. XII. Nec mirum, Filillll1 
ad se trahere credentes, CUill et Pater ipse ad Filil1m 
trahat : « Nemo ellim,» ait, « venit ad me, nisi Pater, 
qui misit me, adducat eum. "Joan. VI, 44 . .Iste ergo 
sol, quem aliisoecidere, aliis nasei diximus, et Jacob 
quondam Patriarchœ de 'l'erra sancta egredienti (al. 
l'egl'edienti) occidit,.rursumque cum de Syria terram re
promissionisintraret, orLusestei. Gen. XXVIII. Lot quo
'lue, quoniam (al. quando) egressus est de Sodomis, 
et veuit ad civitatem, ad qllum, ut festinaret, ei fuel'at 
imperatum, ascenclit iu moutem, eL sol exivit super Se
go!'. Gen. XIX. 

. « Vadit ad austrum, et girat ad aquilonem : girans 
girando vadit spiritus, et in circulos suos revert.itur 
spiritus.)} Eecl. l, 6. Bine possumus œstimare hyemL; 
tempore solem ae meridianam plugam currere, et pel' 
œstatem sept.eutrioni esse vicinlllu, et non pel' œqlli
noctium autumni habere principiulll; sed ' prill1um 
spirante favonio, quando tempore veris in fœtum 
cuncta rumpuntur. Quod aute[ll Dit: « !iiraus girando 

suite: « De tour en retol1l'va l'esprit, et l'es
prit revient dans sescerek3; )) soit que Salomon 
donne au soleil lui-même le nom d'esprit, .pal'cc 
qu'il répand et souffle la vie et la force, grùcc à 

Jaquelle il accomplit ses révolutions animelles, 
selon l'expression du poëte : «Cependant le soleil 
fait sa grande l'évolution annuelle,)) JEneid. HI ; 

et ailleurs: « Et l'année se replie sur elle··mêmc 
pour suivre ses propres traces.)) Geo-rgic. II ; soit 
parce que le globe lumineux de la lune et les 
astres nocturnes «sont intérieur'ement nourris de 
l'esprit, )) et que du soleil, « son âme se répan
dant dans les parties de la masse, qu'elle met 
tout entière en mouvement, se mêle au corps 
immense)) de la création; et alors l'Ecclésiaste ne 
parle pas du cours annuel du soleil, mais de sa 
l'évolution de chaque jour. En effet, c'est par une 
ligne oblique et bdsée que par l'auster il s'avancc 
vers le nord, et il revient de même vers l'orient. 
Autre sens. Quand le soleil pm'court les régions 
du midi, il est plus voisin de la terre; et il est 
plus élevé, quand il parcourt celles de l'aquilon. 
Peut-être donc, pour ceux qui sont étreints par le 
froid de l'hiver et des tribulations, puisque c'est 
le souffle de l'aquilon qui embrase les maux sur 
la terre, Jerem. l, 11" le soleil de justice est plus 
voisin, tandis qu'il passe loin de ceux qui habi
tent les régions boréales et sont privés de la cha-

vadit spiritus, et in circulos suos revertitur, ' sivè 
ipsum solem spiritum uominavit, quod animet et spire!., 
et vigeat, et annuos orbes suo cursu expleat, (a) ut 
ait poeta : ./Eneid. !Il : 

Interea magnum sol eÎl'cllmvolvitlll' annllm ; 

et aHbi : Georgie. J[ : 

Atque in se sua pel' vestigia volvitur annus ; 

sive quod et lunœ lucentem globum et astra 'l'itania 
Spiritus iutus alit, totnmqne infnsa pel' al'tus 
:M~ns agit molem, et magno se COl'pore miscet; 

non de annuo solis cursu, sed de quotidianis : semitis 
ejus loquitur. Obliquaenim et t'racta !inea ·per austrum 
pergit ad boream"'et ita revertitur ad orienLem. Aliter: 
Sol quaudo per austrum currit, vicinior terrœ est; 
quando pel' aquilonem, sllblimis attollitur. FOJ'sitan 
ergo his qui hyemis et triblliationum t'rigore coarcLan
tur (ab aquilone enim,Jerem. 1,14, exardescuntmala 
super terram) viciuior sol iste jl1stitiœ est; his vero 
qui in boreœ parte habitant, et. calore privantur œstivo, 

(a) ct Et aonUDS oybcs SUD cnrsu:cxpleat. i) Editi, (( et annuos orbis CI11'S115 expIent.;)l qllodcel'te incongl'uum eflleit scnsnm,nec satis conSOIlUll1 

Vil'gilii consequentibus ve;rsibus. qnOl'um pl'ior exstut Hl lEncidos, seeùndns Il Georgicorllm; cœteIÏ vero, 

Lu~c1ltemque globum lun:n, Titalliaqu~ astra, etc. . 
libl'O sexto .illoeidos cil'ca finem. NOIl onlÎUo mss. _ COI'beienses et (;olbel-tiuuIn legf'l'o hune IDeum juxta OI'L'Ql'efj Origeuis: (1 Sive ipsum solom 

. I\lARTIAN. 
~pjJ'itt1m nominavÏl., qnod animnl sit et ~ IJiJ'et, 11 etc. 
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leur de l'été, et que par ses routes accoutumées 
il revient à son point de départ. Dès qu'il a at
tiré tout à lui, dès qu'il a éclairé tous les hommes 
de ses rayons, le retour au premier état est ac
compli, et Dieu est tout en toutes choses. Sym
maque a ainsi interprété ce passage: « Il va vers 
le midi et fait le tOUl' vers le nord; le vent va, 
courant le pays, et le vent revient par le cercle 
qu'il avait parcouru. ,) 

« Tous les torrents vont il la mer, et la mer 
n'est point remplie. Au lieu d'où sortent les 
t01'1'ents, leurs eaux retournent elles-mêmes, pour 
s'en aller. » Eccl. 1. Quelques-uns croient que les 
eaux douces, qui s'écoulent dans la mer, y sont 
absorbées à la surface par les ardeurs du soleil, 
ou qu'elles servent d'alimerit au principe sali
fiant de l'eau de mer. Voici que notre Ecclésiaste, 
ou plutôt le Créateur des eaux lui-même, nons 
apprend qu'elles reviennent àleurs sources par des 
veines cachées et que de l'abime qui les engen
dl'e elles tendent toujours vers le lieu qui les a 
vues naître. Les Hébreux avec plus de raison, 
sous ces mots de torrents et de mer, voient une 
allégorie de la destinée des hommes, qui retour
nent il la terre d'où ils ont été tirés. L'Ecclésiaste 
ne les appelle pas des fleuves, il les appelle 
des torrents, à cause de la rapidité avec laquelle 
ils succombent, et cependant la terre n'est point 
remplie de la multitude des morts. C'est ainsi, 
pour parler comme le texte, que les eaux trou-

inceùitiproclJl, et per suos circulos, unde profectus est, 
revertitnr. Cum eoim traxerit omnia ad se, et univel'
sos suis radiis illuminaverit, fit restitutio principalis, 
ct est Deus omnia in omnibus. Symmachus hune 10-
cum ita interpretatus est: « Vadit admeridiem, etcir
cumit ad boream; perambulans vallit veatus, et pel' 
qure cil'cumierat, revertitur ventus. » 

« Omues torrentes vadunt in mare et marc non imple
tur. Ad locum de quo torrentes exeunt, illic ipsi rever
tuntur, ut abeant. 1) EceL l, 7. Putant quidam, aquas 
dulces, qure in mare influunt, vel ardente dcsuper sole 
consnmi,vel salsugini (al. salsuginis) maris esse pabuill. 
Ecce Ecclesiastes noster, et ipsarum aquarum conditor, 
eas dicit pel' occultas venas ad capita fontium regredi, 
et de matrice abysso in sua semper ebullire principia. 
Melius autem Hebrrei sub torrentium et maris nomine 
per metaphoram de hominibus significari arbitrantur, 
quod in terram, de qua sumpti sunt, redeant; et tor
rentes vocentul", non Ilumina, eo quod cito intercidant 
nec tamen impleatur terra multitudine mortuorum. 
Porro, si ad altiora conscelldimus (al. conscendamus) , 
reete tl1l'bidre aqure in marc,unde substiterant,revertun-

blesretoUl'nent directement iL la mer, d'où ellcs 
étaient sorties. Et je ne sache pas que le mot 
torrent ait été jamais écrit en bonne part sans 
correctif. « Vous les abreuverez du torrent de 
votee volupté, » Psalm . xxxv, 9, est-il dit avec 
le correctif VOl1tpté. Au contraire, c'est au bord 
du torrent de Cédron que le Sauveur est trahi; 
Joan. xvnr, 1 ; Elie se cache pcndant la persécu
tion près du torrent de Chorath, qui est ensuile 
desséché. III Reg. XVII, 3. Quant àla mer insatia
ble, elle ne s'emplit pasi non plus que les filles 
sangsues des Proverbes. Provo xxx, 15. 

« Tout est plcin de difficultés et plus qu'on ne 
saurait dire. L'œil ne se rassasie point de voie, ni 
l'oreille d 'entendre. » Eeel. 1, 8. Il n'est pas mOlu s 

difficile d'énümérer les difficultés morales crac 
les difficultés physiques. La parole ne suffit pas 
à expliquer les causes etles caractères des choses, 
ni l'œil il voir la dignité de l'œuvre, ni l'oreille iL 

parvenir au faîte de la science par les leçons de 
quelque maître que ce soit. Nous ne voyons dans 
le miroir qu'une image émigmatique de la vé
rité , nous connaissons une face des choscs 
et nous en inférons l'autre. Par conséquent, la 
parole ne peut expliquer ce qu'elle ignore, ni 
l'œil voir ce que lui cache sa cécité, ni l'orciile 
se remplir de connaissances dont elle doute. 
Observons en passant que toute notion est 
pleine de difficultés et ne s'acquiert qu'au prix 
d'un grand travail; cela répond aux oisifs qui 

tur. Et, ni l'allor, ahsque additarneuto nusquaw torrens 
in bonam partem legitur. Nam: « l'orrente voluptati:i 
tum potabis illos, » cum additamento dicitur « volllp
taUs. » Psal . xxxv, 9. Et e contrario Salvator ad tonen
tem traditur Cedron. Joa.n. XVIII, 1. Et Elias per;ecu
tiouis tempore ad torrentem Chorath lntitat, qui et 
ipse siccatur. III Rcg. XVII, 3. Non adimplell1l' alltclll 
mare insatiabile, quornodo et in Provcrbiis f\li re sall
guisugre. P·rov. xxx, 15. 

« Omnes scrmoncs gl"llves non poterit vil' loqui. NOl! 
satiabitnr ocnlus videndo, et non implebitur auris au
ditu. » Eecl. l, 8. Non solum de physicis, sed et de 
cthicis quoque seire difficile est. Nec sermo valet e'i:
plicare causas naturasque rerUlll , nec oculus, ut rei pos
eH dignitas, intueri, nec amis, instituente do~tore, ad 
summam scientiam pervenire. Si enim nunc pel' spe
culum viderous in renigmate, et ex parte cognoscimus 
et ex parte prophetnrous, consequenter nec sermo po
test explicare quod llescit, nec oculus in quo crecutit 
aspicere,nec auris de quo dnbitat . illlpleri. Simul et 
hoc notandum; quod omnili verba sint grayia, et 
magno labore discantur, contra eos qui putallt oUosis 
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pensent qu'il leur .sufflt de faire des vœux pOUl' 
arriver il, la connaissance des Ecritures. 

" Qu'est ce qui fut? cela même qu'il sera. Et 
qu'est ce qui a été fait '? cela même qui sera fait. 
Il n'y a rien de nouveau sous le soleil.» Etel. I,9. 

Il me paraît qu'après tout ce qu'il a énuméré, 
la génération et la génération, lq.masse de notre 
globe, le lever et le coucher du soleil, le 
cours des fleuves, la grandeur de l'Océan, ct 
tout ce que nous apprennent la 'pensée, la vue 
ou l'ouïe, il parle maintenant de toutes ces choses 
eu général, disai.lt qu'il n'existe rien dans la na
ture entière, qui n'ait déjà antérieurement existé. 
Dès l'origine du monde, les hommes naissaient 
et mouraient, la terre était tenue en équilibre sur 
les eaux., et le soleil se levait pour se coucher. 
Un un . mot, il avait été donné par le Dieu créa
teur aux oiseaux de voler, aux poissons de 
nager, aux' animalL'i: terrestres de marcher. Le 
poëte comique rapporte quelque chose de sem

hlable à la maxime de Salomon; « Rien n'a été 
dit, qui n'ait :été dit antérieurement.» Tm'ent. 

sibi et vota facientibus ven ire notit.iam (al. ad noti
tiam) Scripturarum. 

« Quid est quod fuit? ipsum quod el'it. Et quid est 
quod factum est? ipsum quod fiet. Et non est omne 
l'ecens sub sole. » Eccl. 1, 9. Videtul' mihi de bis quœ 
supra enumeravÏt, generatione et generatione, mole 
terrarum, or tu solis et occasu, curau flllminum, mag
nitudineOceani, omnibusque quœ aut eogitatione, aut 
visu, vel auribua discimus, nunc communitel' loqui, 
quod nihil sit in Ilatura rerum quod non ante JUIll 

. fuerit, Ab initio enim mundi et hominesnati et mortui 
sunt, et terra super aquas lib rata constitit, et soi ortus 
occubuit. Et ne. piura percurram, et avibus volare, et 
natare piscibus, et. terrestriblls ingredi, et serpentibus 
labi, Deo m·tifice concessum eat. HlIi~ quid si mile een
tcntiœ et Comicus ait : 

Nihil est dictnUl (a) quod non .it dictUIll pl'ins. 
lerent. in Prolog. Eunuchi. 

Unde prœcephr meus Donatus, cum istum versicu-

(a) _ 1( Nihil est dictum. )) Terentius in Pl'ologo Eunuchi, hroc habet: 

in fralag. Eun. D'où ;non précepteur Donatus 
m'écrivait, en expliquant cc l'ers: «Maudits ceux 
qui ont avant nous exprimé nos pensées! » Que 
si l'on ne peut dire rien de nouveau comme pa
role, combien plus ne le peut-on pas au sujet de 
l'ordre du monde, si parfait dès l'origine, que 
Dieu se reposa le septième jour! J'ai lu ceci 
clans un livre; Si tout ce qui a été fait sous le 
soleil fut dans les siècles antérieurs avant d'avoir 
été fait, et si l'homme a été fait après la création 
du soleil; l'homme exista donc avant d'avoir été 
fait sous le soleil. Raisonnement inadmissihle, 
en ce qu'il conduirait à dire que la bête de 
somme et le moucheron, les plllspetits et les 
plus gros animaux ont existé avant le ciel. A 
moins qu'on ne prétende que la suite du discours 
montre que l'Ecclésiaste parle de l'homme seul, 
à l'exception de tous les autres animaux. Il s'ex
prime en effet ainsi; « Il n'y a rien de nouveau 
sous le soleil, qui parle et qui dise; Voici une 
chose nouvelle.» Or, les animaux ne parlent pas, 
il n'y a que l'homme qui parle. Que si les ani·· 

lum exponeret ::< Pereant, lt inquit, (b) (' qui ante nos 
nostra dixerunt!» Quod si in sermonibus nihil novum 
dlCi potest, quanto magis in administratione mundi. 
quœ ab initio sic perfecta est, ut requiesceret Deus ab 
opel'ibus suis in die septima! Legi in quodam (c) li
bru : Si omue, quod sub sole factum est fuit in prœte
ritis sœculis antequam fieret, et homo jam sole condi
to factus est, fuit ergo homo antequam sllb sole fie
l'et. Sed exclu:iitur, quod, hac ratione, et jumenta, et 
culices, et minuta quœque, et magna animalia allte 
dicerentur fuisse ql1am cœlum. Nisi forte illud re8-
pondeat, ex consequentibus osLendi, non de cœteris 
animalibus, sed dehomine Ecclesiastœ esse sermoneni. 
Ait enim : « Non est omne recens sub sole, ql10d 10-
quaLl1r et dicat : Ecce hoc novum est. )} Animalia au, 
tem non loqui, sed tantum hominem; quod si loquan
tur animalia novum esa.e, et solvi senLentiam, nihil 
nOVl1m esse sub sole. 

« Estne verbum de quo dicatur, vide hoc nOVUlll est ; 

Nullum .. t iamdictum, quodnondictutn sit pdus; 
Qllmoe œquum est vos cognosce-re atr}"ue'1'gnoscere 
Qu., veteres tacti/arunt, si fac;unl novi. 

Po, in Commental'iid Donati excl1sis non invenitul' comma -quod Hieronymus replieat. Unde eonjicio Donatllm dixisse, (( Pareant qui ante, II 

etc. cum viva voce in ludo Grammatices istum Comici versiculmn exponeret. MARTIAN. 

(b) Putat IUal'tiaowu8 hoc de ore dictum a Donato, cum in ejus Commentariis nihil simile invenire site Fortasse aute verius novum _ ex hoc 
10co argumontum peteretul' ad probandum, Commental'ios illo:s in vulgatis hodienum libris mancos esse et mutilos. 

(c) « Legi in quodsm -libl'o.)l Origcnis dogms aplld Origencm lcgis~e lib. II 7têpt 'Apxw\J non dl1binm est; Dam in epistola ad AvituUl les 
tatnt' idem Hieronymus Ol'igonem ahllsum fuisse hoc Ecclesiastro tesLÎillonio, ut probaret quoJ ante fabrbam istiu!J mundi, alii mundi in prrete-
l'itis sŒculis fneriot. Con suie epistolam, qnœ incipit: {( Ante ann~s cit'citel' decem,)) etc. IU.4fiTfAN. 

- Qa31ll~Uam in promptu sitopioari libl'lIlll tOl,tium Ol'igenis 7t'tpL 'Apxwv cap. S innlli, cujuslocum in opist. f24 ad Avitum, oum. 9, addu· 
cit, et Ineulentel' ÎlIlpugQst S. ùoctOl'; iu eam tamen sentoutiam jallldiu olim cODCe~œl'o.nt ct-lIebl'œi quidam, qnos H. IHOSHS MainvlIli,les me · 
moral lib. Il, CI iUOI'u Nevochin . » 
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maux parlent pour dire qü'il n'y a rien de nou
veau, il cesse d'être vrai qu'il n'y a rien de nou
veau sous le soleil. 

" Est-il une parole dont on dise: Voyez ceci 
est nouveau; les choses qui furent avant nous 
sont ce qui fut dans les siècles? )) Eccl. l, 10. 
Symmaque a tl'adui t cela pl us clairemen t : « Croyez· 
vous que quelqu'un puisse dire: Voyez, ceci 
est nouveau, et cc qui fut avant nous vient d' être 
fait dans te temps?)) Ce passage est d'accord 
avec ce qui précède, qu'il ne se fait rien denou
veau dans le monde; il n'est personne ici-bas 
qui puisse dire: Ceci est nouveau, puisque toute 
chose nouvelle qu'il prétendra montrer aura déjà 
existé dans les siècles antérieurs. Ne pensons pas 
toutefois que les signes, les prodiges, et bien 
d'autres choses nouvelles qui arrivent dans le 
monde pal' les décrets de Dieu, ont déjà été 

. faites dans les siècles antérieurs; ni qu'Epicure 
ait ici raison cr affirmer que pendant des périodes 
innombrables les mêmes choses sont faites dans 
les mêmes lieux et pal' les mêmes agents. Ainsi 
Judas aurait trahi plusieurs fois, et Jésus-Clll'ist 
plusieurs fois souffert pour nous, ct les autres 
choses qui ont été faites, et celles qui doivent 
l'être, au bout de périodes déterminées se re
produiraient exactement. Il ,faut dire que c'est 
selon la prescience et la prédestination divines 

jam fuit. in sreculis, qllre fllerunt ante nos? » Bccl.l, 1'0. 
Apertills hoc Symmachlls transtlllit : « Plltasne est, qui 
possit dicere : Vide, hoc novum est, et jmn factum est 
in sreculo, quod fuit ante nos? )) Cum supel'ioriLus au
tem congruit, qllod nihilnovum in mundo fiat; nec sit 
aliqllis, qui possit exist.ere et dicere : Ecce hoc novum 
est, siquidem omne quod se putaverit nOVUlll 08ten
dere, jam in prioriblls sreclllis fuit. Nec putemus signa 
atque prodigia, et multa, quœ arbitrio Dei nova in 
mundo fiunt, in prioribus sœculis esse jam racla; et 
locum invenire Epicurum, qui asserit per innumera
biles periodos eadem et eisdem in locis et per eos
dam fieri. Alioquin et Judas crebro prodidit, et Chris
tus passus est. srepe pro nobis, et eretera qure t'acta sunt, 
et futura, in easdem similiter periodos revolventur. 
Sed dieendum, quod ex prrescientia et prredestinatione 
Oei jUill ea faeta sint, qure futuru sunt. Qui enim electi 
sunt in Chrj,;to ante constitutionem munùi, in prioribus 
sreculis jam fuerunt. 

« Non est memoriu primis, et quidem novissimis 

qu'ont été déjà faites les choses à venir. Ceux 
qui ont été élus en Jésus-Christ avant la création 
du monde, ont été élus dans les premiers temps. 

« On ne se souvient plus des choses du temps 
jadis, et les hOlllmes qui existeront il la fin des 
temps ne se souviendront plus de celles qui doi
vent venir bientôt après nous. ,iEccl. 1,1 i. Comme 
nous avons l'oubli profond du passé, ainsi ceux 
qui doivent naître ne pourront savoir notre pré
sent ou leur avenir; "toutes choses passeront 
pour tomber dans le silence, elles seront cachées 
comme si elles n'avaient pas existé, et cette sen
tence sera remplie: « Vanité des vanités et tout 
n'est que vanité. )) Le voile qui couvre la face et 
les pieds des Séraphins est l'image d es voiles qui 
couvrent le passé et l'avenir. Si l'on suit J'inter
prétation des Septante : « Le souvenir n'appar
tient pas aux pl'cmiers, et les derniers qui doi
vent exister ne le posséderont pas avec ceux qui 
doivent exister il la fin,)) lIlatth. xx, 16, on ar
rive au sens de l'Evangile que ceux qui sont les 
premiers en ce monde seront les derniers de tous 
dans l'autre. Le Dieu de bonté et de clémence 
se souvient des plus petits et des plus grands; 
il n'accordera donc pas une gloire aussi grande 
à ceux qui auront mérité d'être les derniers par 
leur faute, qu'à ceux qui auront vouluètre les 
derniers en cemonde pal' l'humilité. Aussi l'Ecclé-

qure futura sunt, non erit eis memoria apnd eos qui 
futuri su ut in novissimo . » Eccl. l, 1 t. Quomodo prre
terita apud nô. abscondit oblivio j sic ea qum vel nunc 
fiuut, vel qure futura sunt, hi qui nasei habent scire 
non l'oteruut, et cuncta silentio prreteriLunt, et quasi 
non fuerint abscondentur, et complebitur illa sentell
tia: « Van1La5 van1Latum et Olllnia vanitus. )) Nam et 
Seruphim proplerea fuciem ·su.am et pedes "elant, quia 
prima et extrema cooperta suut. Juxta aulem Septua
ginta Interpretes, qui dixerunt: « NOIl est memoria 
primi:3 (a), et quidem novissiwis qui fliturÎ sunt, non 
erit eis memoria cum his qui futuri sunt in novi.simo; » 
Mat/h. xx, 16 ; ilIe de Evangelio sen.lIs est., quod qui 
in isto sreculo primi sunt, sint omnium novissinli. Et 
quia Deus, ut benignus et clemens, minimorllm quoque, 
et omnium recordutur, his qui proplel' vitium suum 
llovissimi esse meruerunt non tantam dabit gloriam, 
quantam !iis qui se lJUmilianles novissimi in mundo 
esse voluerunt. Dicitur itaque et in consequentibus: 
« Non est memoria sapientis cum stulto in reternum. )) 

(a) ('( Non est memoria primis. )) Nullulll vestiginm Grœcol'UIU vel'hol'um, quœ hic apud Et'usmum et I\Ja1'Înnnm leguotul', inveoire potui in 
mss. codicibus, qui 'tamen COllstanter l'ctiDeut Gl'cccas Jectiones aliol'um locol'um et prrecedentillm et conseql1entium. Uode manifestissime apparet 
5o!ita temcl'itate sCl'iptfJl'is aliclljus recentiol'js addita fuisse GI'Œf'R vel'ha io Comment. Hicl'onymiano, lllquu e COl'I'1Iptib uemplarib1ls flllxissc in 
edltionem El'llsDlianam .. cujus 81'1'ores imitatur tioopius l\Ial'Îauus VictorÎU8 El'lulmi castigator. flhf\TIAN. 
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siaste dit-il plus loin: ({ La mémoire du sage pourquoi de petits enfants sont possédés du dé
n'est pas celle d~ l'insensé dans l'éternité. ), mon; pourquoi les naufrages n'engloutissent pas 

" Moi, l'Ecclésiaste, j'ai été roi sur.Israël en Jé- moins les justes que les impies; si ces maux et 
rusalem. " Eccl. l, 12. Jusqu'ici, c'était une dis- autres semblables sont un effet du hasard ou 
cussio)} préliminaire SUl' tous les hommes en gé- d'une décision de Dieu; si du hasard, où est la 
néral; ,maintenant, il arrive à lui-même pOUl' 
nous montrer quel il fut et par quelle expérience 
il a connu toutes choses. Les Hébreux l'apportent 
que Salomon fit ce livre alors qu'il se repentait 
d'avoir été conduit pal' une confiance aveugle 
en Ra propre sagesse et en ses biens terrestres à 
offenser Dieu par la luxure. 

({ Je résolus en moi-même de rechercher et 
d'examiner avec sagesse tout ce qui se fait sous 
le soleil. C'est une occupation pénible que Dieu 
a donnée aux hommes pour les exercer pendant 
leur vie. " Eccl. l, 13. Le mot ANIAN i'::l17 est sem
blablement traduit, dans Aquila, les Septante et 
Théodotion, pal' 'lteprO"Tcao·p.o'l, que l'interprète latin 
exprime par distens'ion, parce que l'esprit ~le 
l'homme est déchiré paI' les sollicitudcs qui le 
distendent en divers sens. Symmaque a traduit 
pal' à<1xoÀ(av, c'est-à-dirc, ocwpation. Ce mot 
ANIAN revient souvent en ce livre; que nous le 
rendions pal' occupation, par distension, ou pal' 
tout autre, il faudra toujours s'en rapporter au 
sens que nous donnons ici. L'Ecclésiaste résolut 
donc en lui-même de rechercher avec sagesse 
toutes choses, et franchissant les limites du per
mis, il voulut eonnaître les causes et les raisons: 

" Ego Ecclesiastes fui l'ex super Israel in Jerusalem. » 
Eecl. 1. 12. Hucusque prœfatio gp,neraliter de omnihus 
disputantis (al. disputans) ; nunc ad semetipsum re
dit,et quis fuerit,quomodo experimento universa COgllO
verit, ctocet. Aiunt Hebrœi hunc lihrum Salomonis esse 
pœnitentiam agentis, quod in sal'ientia divitiisque con
fisus, pel' mulieres offenderit Deum. 

« Et dedi cor meum ad inquirendum et consideran
dum in sapientia de omnihus quœ Hunt sub sole. Hanc 
occllpationem malam dedit Deus filiis homiullm. ut 
oc~uparentur in ea. » Eccl. 1, 13. Verhl1ln ANIAN 

1'~17 Aquila. Septuaginta et Theodotio 'ltepr<1'lta<1fJ.0'l si
militer transtulerunt. quod in « distentionem » Latinns 
Interpres expressit, eo quod in varias sollicitudines 
mens hominis distenta lanietur. Symmachus vero 
à<1xoÀlctv. id est, « occupationem »' tl'anstulit. Quia igi
tur sœpius in hoc voluminenominalur. sive « occupa
tionem, » sive « distenlionem, » sive quid aliud dixe
rimus. ad superiorem scnsum 'cuncl.a referanlur. Dedit 
ergo Ecclesiastes primo omnium mentem suamad 
sâpientiam reql1irenclam, et ultra licitUlll se extendeus, 
vOlllit causas, rationesque cognoscere: qllare parvuli 

providence? si d'une décision de Dieu, où est sa 
justice? Et il dit de cette curiosité: J'ai compris 
que c'était un soin superflu, une sollicitude, 
source de mille tortures, donnée aux hommes 
par Dieu, que ce désir de savoir ce qu'il n'est pas 
permis de savoir. Hest hon que Dieu donne aux 
hommes cette distension d'esprit qu'ils font précé
der de sa cause. Il est écrit dans l'EpUre aux Ro
mains:" C'est ponrquoi Dieu les a livrés aux pas
sions de l'ignominie; " Rom. l, 26; et encore : 
« Dieu aussi les a livrès à un sens dépravé, en sorte 
qu'ils font des actions indignes de l'homme; "lb'id. 
28; et en outre: « C'est pourquoi Dieu les a livrés 
aux désirs de leurs cœurs et à l'impureté; " Ibid 
2ft; et aux Thessaloniciens : « C'est pourquoi Dieu 
leur enverra cet artisan de l'erreur." II Thess. Il, 11. 
L'Apôtre indique d'abord les causes pour les
(pelles les hommes sont livrés aux passions de 
l'ignominie, ou hi en à un sens réprouvé, ou aux 
désirs de leurs cœurs, et ce qu'ils ont fait pour que 
Dieu leur envoie l'artisan de l'err\)ur. De mêmo en 
ce cas, si Dieu a livré les hommes à cette disten
sion pénible d'esprit, qui les déchire, c'est parce 
qu'ils ont auparavant fait telle chose ou telle autre 
librement et pal' leur propre volonté. 

corriperentur a clœmone, CUl' naufragia et impios pa
l'Uer ahsorherent; utrum hœc, et his similia casu eve
llirent. an judicio Dei; et si casu, uhi providelltia? si 
judicio. ubi justitia Dei? Hœc, inquit. nosse deside
l'ans, intellexi superfluam curam et sollidtndinem per 
diversa cruciantem a Deo hominihus datam, ut scire 
cupiant quud Bcire non lidtum est: Pulchre autem 
cousa prœmissa, a Deo data di8telltio est. Quomodo 
cnim in Epistola ad Ilomallos scribitur : « Propter quod 
tradidit eos Deusinpassiones ignominiœ;» Rom. l, 26; 
et iternm : « Propter quod tradidit eos Deus in re[>l'o
hum sensiull ut faciant quœ non oportet; » Ibid. 28 ; 
ac deinde : « Proptel'ea tradidit eos Deus in desideria 
cordis sui in immunditiam ; » Ibid, 24; et ad Thessalo
nicenses : « Propterea mittet eis Deusoperatorem er
roris.» II Thess. Il. II. Et prius causœ ostenduntur, 
quare vel passionihus ignominiœ, vel sensui reproho. 
vel cordis sui desideriis concedant.ur (al. concidantur) 
aut quid fecerint, ut operatorem erroris accipiant. Ha 
et in prœsentiàrllm idcirco Deus distelltionem malam 
dedit hominibus. ut distendjlntur in ea. quia prills 
sponte sua et propriavolllntale hœc vel illa fecerllut. 
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« J'ai vu toutes les œuvres qui ont été faites 
sous le soleil, et j'ai trouvé que tout était vanité 
et présomption. » Eccl. l, H.La nécessité nous 
oblige à l'analyse des mots hébreux plus souvent 
que nous ne voudrions. Nous ne pouvons con
naitre le sens que d'après les mots eux-mêmes. 
Aquila et Théodotion ont traduit BOOTH nW1 par 
'IOP:'j'l, et Syml11aquepar ~6ay;t,o'LV. Les Septante, 
aux yeux de qui le mot n'é tait pas hébreu, mais 
syriaque, l'ont rendu par 7tpocdpea~v. No!,:r, ou 
~6ax:~a~ç ont trait il un genre de nourriture : 
« Tout est vanité et vent dont on se nourrit ; » 
7tpoex(pëa,ç indique plutôt la volonté que la p?'é

somption. Le sens est celui-ci: Chacun fait ce 
qu'il veut, avec la croyance de bien faire, les 
hommes sont entraînés en tous sens pal' le libre 
àrbitre, et tout est vanité sous le soleil, puisque 
nous nous déplaisons mutuellement dans les buts 
poursuivis, biens et maux. Un Hébreu, que j'ai 
eu pour précepteur dans la lecture des Ecritures 
saintes, me disait: En cet endroit, le mot BOOTH 

signifie plutôt affliction ou mal, que nourritUl'e 
ou volonté; non qu'il s'agisse du mal qui est le 
contraire du Dien, mais de ce mal dont il est 
écrit dans l'Evangile: « A chaque jour suffit sa 
peine,» MaUh. VI, 34-, et que les Grecs appellent 
caractéristiquement y'<zy.oux.(a ; le sens est done : 
J?ai exarhiné tout ce qui se passe dans le monde, 
et je n'y trouve autre chose que vanité et maux, 

« Vi di universa (al. O1nnia) opera, ql1œ facta sllnt sub 
sole, et ecce omuia vanitas et prœsumptio spiritus. >l 

Beel. l, 14. Necessitate cOlllpellimur, ut crebrius 
quam volumus de Vel'bis Hebrnicis disseramus. Nec 
enim possurnus scire sensum, nisi eum pel' verba dis
eamus. RO~'j'H nW1 Aquiln et Theodolio "Of':~V, Sym
machus ~6aY:~a~v transtulerunt. Septuaginta autem In
terpretes non Hebrœum sermonem expl'essel'e, sed Sy
l'UIll, diceutes 7tpoex(pEaLv. Sive ergo VO!J:~, sive ~6ay.·~aLç, 
Il pastioue vocabulum est; 7tpo'X(peci~, .autem meliu s 
« voluntatem, » quam « prœsumptionem » sonat. Di
citl1r autem, quod agat llnusquisqlle quod velit, et sibi 
rectum esse videntur, atqlle ill cliversa libero hOlllines 
ferantul' ul'bitrio, et vUlIa sint universa sub sole, dUIll 
il1vicem nobis in bonorllm et malorum fillibus displi
camus. Dicebat rriihi Hebrœus, quo Scriptl1ras sanctas 
instituente perlegi, quod supra scriptl1lt1 ROOTfl ver
hum, mugis in hoc loco afflictionem et malitiam, ql1am 
pastionem et voluntatem signifienl'et; non amalo, quod 
c;t contrarium bono, sed ab eo , quod in Evangelio 
scribitnr: « Sl1f1icit diei malitia sua, » MaUh. VI, 34, 
quam 'Grœei sigllificalltius Y.Xy.ouX.ta J vocant, et esse 
sensum : Consicleravi llniversa, (Juœ in ml1nclo fiunt, et 

c'est-à-dire, misères d'esprit, qui affligent l'âme 
de pensées diverses. 

« L'ùme pervertie ne peut pas être couronnée, 
et le nombre de~ imperfections est infini. » Eeel. 

I, Hi. Celui qui est pervers ne pourra être cou
ronné, s'il ne s'est pas corrigé d'abord. Ce qui 
est droit reçoit l'ornement, on recléesse ce qui est 
tmtueux; et l'on appelle pen-ers celui dont l'ûme 
est devenue difi'orme en perdant sa rcctitudé 
Ceci est dit contre les hérétiques qui admettent 
que certaines natures ne peuvent être guél'ies. Le 
nombre des imperfections, c'est-à-dire, de ce qui 
manque, est infini; seuls, les pl'emiers-n6s d'Is
raël entrent en ligne de compte. Quant aux fem
mes, aux esclaves, aux. enfants, àla multitude 
emmenée d'Egypte, ils ne servcnt pas il parfaire 
le total de l'armée, ils sont retranchés de ce 
nombre et passés sous silence. Le sens peut être 
encore celui-ci: Il y a tant de dépravation dans 
le monde si vaste, que ce monde ne saurait reve
nir que difficilement ft la stabilité complète dans 
le bien et reconquérir l'ordre et la perfection 
dans lesquels il fut d'abord créé. Autre sens: 
Tout ayant été rétabli dans son premier élett par 
la pénitence, le diable seul cl'emeurera dans son 
erreur. En efi'et, tout ce qui a été fait sous le so
leil a été renversé selon la volonté de l'Esprit 
malin, puisque c'est à son instigation queies pé
chés s'accumulent SUl' les péchés. En un l~lot, le 

nihil alilld deprehencli, quam vanitatem et mditias, 
id est miserias spiritus, qllibus anima diversis c('gità
tiOllibllS afflictatul'. 

« Perversus non poterit;adornül'i, et imminlltio non 
poterit numerari. » Eccl. l, 15. Qui pervers us est, nisi 
ante corrigatur, non poterit adornari. Recta ornatum 
recipiuut, curva correctiooeru. Pc'rversus non clieitu l', 
nisi qui depravatus R recto est. Hoc contra hœl'eticos, 
qui quasdam naturRs iotroducnnt, qllœ non reeipiunt 
sunitatem. Et quia imminlltio, hoc est, quod decst, non 
potest numernri, propterea tantum primogenita Israel 
nurnerata sllnt. Feminœ vero, et servi, et parvuli, et 
vulgus ex Mgypto, nequaqualll plenitndo, sed immi
nl1tio exercitus, nbsque nllmero prœtermissi snnt. Po
test et hic esse sensns : 'l'a.lta rcalitia iu mundi hujus 
capacita!e versntUl', ut acl inlcgl'Um boni statum mun
clus redit'e vix valeat, nec pos:;it facile r ecipere ordi
nem et perfectionem suam, in quibus primum conditus 
·est. Aliter: Omnibus pel' pœnitentiam in iutegrllm l'es· 
titutis, soins diabolus in sua perl1lanebit errore. Cuncta 
enim quœ sub sole facta sllnt, illius arbitrio et spiritn 
malignitatis eversa sunt, dum ad ejus iustiuctlll1J pecca
lis peccata cumulantur. Dûuiqne, tuutns est 1Il1lilerus 
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f2 SAINT JÉROME. 
nombre des séducteurs et des victimes qu'il a 
ravis au troupeau; du Seigneur est si grand, 
qu'aucun calclù ne saurait le déterminer. 

« J'ai dit en moi-même: Je suis devenu puis
sant, et j'ai surpassé en sagesse tous ceux qui 
ont été avant moi en Jérusalem; mon cœur a vu 
des trésors de sagesse et de science. » Ecel. l, 

16. Salomon fut plus sage, non pas qu'A
braham, l\loïse et les autres saints, mais que 
tous ceux qui avaient été avant lui en Jéi'u
salem. Le livre des Rois nous dit combien était 
gl'ande cette sagesse de Salomon, qui en avait 
demandé le don à Dieu avant celui de toute au
tre chose. L'œil de son cœur pur voit donc des 
trésors de sagesse et de science; aussi ne dit-il 
pas : J'ai dit beaucoup de choses selon la sa
gesse et la science; mais : 1\1.on cœur a vu des 
trésors de sagesse et de science. Nous ne pou
vons pas en effet exprimer par la parole tout ce 
que nous sentons. 

« Mon esprit s'est appliqué à chercher la sa
gesse et la science, les erreurs et la sottise'; et j'ai 
reconnu que cela même est du vent dont on se 
nourrit, » ou bien « est présomption. » Eccl . l, 

f 7. Les contraires se comprennent par les con
traires. Le commencement de la sagesse est d'ètt'c 
exempt de sottise, et l'on ne peut être exempt de 
sottise qu'à la condition de la comprendre. Aussi 
est-ce pour que nous nous formions à la sagesse 
par la fuite des choses nuisibles qu'il s'en trouve 

seductorum et eorum qui de grege Domini ab eo rnpti 
sunt, ut supputatione non queat comprehendi. 

« Loeutus sum eg'o eum corde llIeo, dicens: Ecce 
ego llIagnificatu8 sum, et ndjeci sapientiam super OlU
nes qui fuerunt nute me Jermalem, et cor meulU vidit 
multnm sapientiam et scientiam. »Eeel. l, :16. Sapientior 
fuit Salomon, non Abraham, et Moyse, etcœteris Sanc
lis. sed his qui fuerunt aute se iu JerusalelU. Legilllus 
et in Regnorum libris, multœ sapientiœ fuisse Salo
monem, et hoc a Deo donulll prœ cœteris postulasse. 
Mundi ergo cordis oculus multnm sapientiam et scien
tiam couluetur, quia non ait: Multam sapientiam et 
scientiam sum locutus; sed: Multam sapientiam et scien
tium vidit cor meum. Non enim possumus eloqui omnia 
quœ sentimus. 

« Et dedi cor meum, ut nossem sapientiam et sciell
tiam, errores et stultitiam; eognovi ql..ia et hoc est 
pastio venti, sive pl'œsumptio spiritus.» Bccl. l, n. 
Contrariis contraria intelliguntur, Et sapientia prima 
est; stnltitia earuisse. Stultitia autem carere non po
test, nisi qui intellexeriteam. Undeet plurima ill rebus 
noxia aunt creata, ut dum vitamlls ea, ad sapieIitiam 

dans la création. Salomon mit une application 
égale à chercher la sagesse et la science, et à fuir 
le domaine des erreurs et de la sottise; la re
cherche des unes 'et la fuite des autres devaient 
caractériser ;en lui la véritable sagesse. Mais en 
cela, comme en toute autre chose, il confesse 
qu'il s'est nourri de vent et qu'il a été incapable 
d' atteindre à la vérité parfaite. Au sujet de la 
présomption ou de l'action de se nourrir de vent, 
dont il est souvent question en ce livre, on se 
contentera des explications données plus haut. 

" Parce que plus on est sage, plus on a d'agi
tation; plus on èSt savant, plus on a de peine. » 

Eccl. l, 18. Plus on a fait de progrès dans la sa
gesse, plus on s'indigne d'être sujet aux vices, et 
d' être loin des vertus, dont on a soif. Sap. vI,7. 
Les forts souffrent les tortures avec force et l'on 
exige d'autant plus de quelqu'un qu'on lui a 
confié un dépôt plus considérable; ainsi celui 
qui amasse la science, amasse la douleur; il est 
plein de chagrin selon Dieu, il verse d'amères 
larmes sur ses fautes. D'où la parole de l'Apôtre: 
« Qui pourrait me réjouir, si ce n'est celui qui est 
dans la tristesse à cause de moi? » II Corinth. Il, 
2. Peut-être encore faut-il comprendre ainsi : 
L'holllme sage s'afflige de ce que la sagesse est 
si bien et si profondément cachée; il voudrait 
qu'elle éclairât l'esprit, comme la lumière éclate 
aux yeux, tandis qu'elle est le prix d'une médi
tation et d'une étude continuelles, sources de 

erudiumur. A<;qualis ergo studii fuit Sulomoni seire 
supientiam et scientiam, et e regione errores et stulti
tiam; ut in aliis appetendis et aliis declinandis, vera 
ejus sapientia probaretur. Sed in hoc quoqne, nt in 
cœteris, dicit pavisse se ventos, et lion valnisse perfee
tam comprehendere veritatem. De prœsumptione spi
ritus, sive pnstione venti, quœ sœpius in hoc libro di
citllr, supra dissernisse suffleiat. 

Il Quia in multitudine sapientiœ, multitudo furoris ; 
et' qui al'ponit scientium, apponitdolorem.» Becl. l, :18. 
Qllunto magis quis sapientiam fuerit consecutus, tanto 
plus indignntur subjncere vitiis et procnl esse a virtu
tibus quas l'equirit. Sap. VI, 7. Quia autem potentes 
potentor tormeuta patientur, euique plus creditur, plus 
exigitur ab co, propterea apponit dolorem qui upponit 
scientium, et contristatur mœrore secundum Deum, 
doletque super delicLis suis. Unde et Apostolus ait: 
« Et quis est qui lœtifieat me, nisi qui eontristatur ex 
Ille? » II Cor. Il, 2. Nisi forte et hoc intelligendum, 
quod sapiens vil' dolent tam in abdito et profundo 
lutere snpientiam, lIec ita se prœbere mentibus, ut 
lumen ·visui ; sed pel' tormenta quœdam et intoleran-
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certains tourment~ et d'un ,intolérable travail. 
« J'ai dit en moi-même à mon cœur : Viens 

maintenant, je t'éprouverai dans la joie, et je te 
verrai dans les biens; et ceci encore n'est que 
vanité. » Eccl, II, 1. La recherche de la sagesse et 
l'acquisition de la science ne sont que labeur et 
douleur; je n'y ai trouvé qu'un combat inutile et 
sans fin, et je me suis tourné vers les plaisirs, j'ai 
voulu nager dans le luxe, multiplier les commodi
tés de la vie, surpasser tout homme en richesses, 
m'enivrer, avant de mourir, de toutes les délices 
périssables. Mais en ceci encore j'ai reconnu ma 
vanité, puisque le plaisir évanoui ne charme plus 
le présent, et qu'on l'épuise sans se rassasier. Or, 
en tant que riche, je n'ai pas seulement à compter 
avec les plaisirs des sens, mais aussi avec le désir 
intime d'émousser cet aiguillon donné à ma 
chair comme un ange de Satan pour me donner 
des soufflets ·de peul' que je ne m'enfle d'orgueil. 
IICorinth. XII, 7. Aussi Salomon dit-il: « Ne me 
donnez, Seigneur, ni la pauvt'ûté ni les riches
ses; » et il ajoute aussitôt: « De peur qu'étant 
rassasié, je ne sois tenté de vous renoncer et de 
dire: Qui est le Seigneur? » ProvM'. XXX, 8, 9. 
C'est l'abondance des biens qui causa la chute 
du diable. Aussi est-il écrit dans l'Apôtre: « De 
peur que, s'élevant d'orgueil, il ne tomhe dans 
la condamnation de Satan, » 1 Tim. III, 6, c'est
à-dire, dans une condamnation semblahle à celle 

dum laborem jugi meditatione et studio provenire. 
« Dixi ego in corde meo : Veni nunc, tentabo te in 

lœtitra, etvidebo in bono; et ecce etiam hoc vanitas.» 
Eccl. Il,:1. Postquam in multitudine sapientiœ etadjec
tione scientiœ, laborem et dolorem esse deprehendi, 
et nihil aliud, nisi cassnm et sine fine cel'tamen, trans
tnli me ad lœtitiam, ut luxu fluerem, congregarem 
opes, divUiis abundarem, et perituras voluptates cape· 
rem, antequam morerer. Sed et in hoc vanitatem meam 
ipse pel'~pexi, dum prœterita voluptas prœsentem non 
juvat, et exhausta nOIl satiat. Non solnm autem cor
poralis lœtitia, sed etiam spiritualis est tentatio pos
sidenti, ut indigeam JOl'ripiente me stimulo et angelo 
Satanœ, qui me colaphizet. ne elever.» II Cor. XII, 7. 
Vilde et Salomon : « Divitias, » inquit, « et pallperta
temne dedel'is mihi;» Provo xxx, 8 ; statimque subdidit : 
« Nesaliatus mendax fiam et dicam: Quis me eonspicit ?» 
Ibid. 9. Siquidem et diaholus per bonorum abundan
tiam coneidit. Unde et in Apostolo scriplum est: « Ne 
in superbiam elatus, in judieium incidat diaboli, » 
l Tim. III, 6, id est, in tale judicium, in quo etiam 
diabolus incidit. Sed et hoc possumus dicere, pro pte
l'ea nunc lœtitialll spirilualem, sieut et eœtera, vanita-

qui frappa le démon. Bornons-nous à dire qu'ici
bas la joie spirituelle est dite vanité, comme tout 
le reste, parce que nous n'en voyons qu'une 
image énigmatique. Lorsqu'elle nous sera révélée 
face à face, elle ne s'appellera plus vanité, elle 
sera la vérité. 

« J'ai dit au rire, tu es folie; et au plaisir, que 
vaut ce que tu fais? » Beel. Il, 2. Où nous lisons 
folie, l'hébreu porte l\IOLAL "mo, qu'Aquila rend 
pal' ÛctV"f\OW, c'est-à-dire, erreur, et Symmaque 
par "topu6ov, c'est-à-dire, tumulte. Les Septante et 
Théodotion, d'accord sur ce point comme sur. 
bien d'autres, traduisent par 7t€Pl'f'Opètv, que nous 
pouvons exprimer du mot au mot par tmtrbil
lonnement. Comme ceüx qui tourbillonnent à 

tout vent de doctrine,sont sans stabilité et flot
tent en sens divers; Ephes. IV; ainsi ceux qui 
éclatent de ce rire dont le Seigneur dit dans 
l'Evangile qu'il sera changé en gémissements, 
Luc. VI, 25, sont emportés par l'erreur dans le 
tourhillon du siècle, ne comprenant pas l'écrou
lement de leurs péchés, et ne pleurant pas sur 
leurs fautes passées; ils s'imaginent que des hienf; 
éphémères sont éternels, ils tressaillent de joie en 
ce qui ne mérite que des larmes. On peut égale
ment appliquer ce passage aux hérétiques, qui 
acquiescent à des dogmes erronés, et se promet
tent les félicités du ciel. 

« Je résolus en mon cœur de plonger ma chair 

tem pronuntiari, quod pel' speculum eam videamlls et 
et in œnigmate; cum autem fade ad faciem fuel'it rive
lata, tune eam nequaquam vanitatem. sed veritatem 
vocari. 

« Risui dixi amentiam, et jocnnditati : Quid hoc fa
cis?» Ecel. Il, 2. Dhi nos « amentiam» legimus, in 
Hebrœo habet lUOLAL "'1'10, quod Aquila 7tÀctV"f\QlV. id 
est, « errorem, » Symmachus 6opul3ov, hoc est c( tumul
tum, » interprl'tati sunt. Septuaginta vero et Theodo· 
tio, sicutin pluribus locis, Ua et in hoc qlloque cou
cordant, et transtulerunt 7t€Pl'f'Opè<V, quam nos, verbum 
de verbo expl'imentes, « circumlationem» possumus 
dieere. Quomodo igitur hi, qui circumferuntur omni 
venlo doctrinœ, instabiles sunt et in diversa fluctuant; 
Epiles. IV, 14 ; sic qui ilIo risu cllchinnant, quem Do
minus in Evangelio, Luc. VI, 25, fletu dicit.mutandum, 
errore sœculi raptantul' et turbine, non intelligentes 
ruinam peccatorum suorum, neque prœtel'ita vitia 
plangentes; sed putantes brevia hona esse perpetua, 
et in his exsultantes quœ magis digna sunt planctl!. 
Potest hoc et de hœreticis accipi, qui falsis dogmati
bus acquiescentes, lœta sibi et prospera repromittnnt. 

« Con~ideravi in corde meo, ut traherem iu vino car-
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dans l'ivresse, et mon cœur me conduisit ù la sa
gessc et ù la domination sur l'imprudence, qui 
mc fit voir ce qu'il est bon pour les fils des hom
mes de faire sous le soleil pendant les jours de 
leur vie. » Eccl. II, 3. J'ai voulu abandonner ma 
vie aux délices, délivrer ma chair de tous soucis, 
et l'endormir dans les voluptés, comme on s'en
dort dans l'ivresse du vin; ma pensée et le bon 
sen s naturel, que le Dieu créatcur a caché au 
sein des pécheurs eux-mêmes, m'ont détourné 
pour me conduire à rechercher la sagesse en 
foulant aux picds la sottise, afin que je visse ce 
qu'il est bon pour les hommes de faire pendant 
le cours de leur vie. Salomon compare élégam
ment la volupté à l'i vresse. Si cette ivresse para
lyse les forces de l'àme, celui qui saura l'échan
ger contre la sagesse, et, comme le disent quel
que~ recueils, obtenir la joie spirituelle, pourra 
ausû parvenir à la science de cette vie, e'est-à
dire, à savoir ce qu'il doit rechercher et ce qu'il 
doit fuir. 

« J'ai fait faire des ouvrages magnifiques; j'ai 
b tLti des maisons, j'ai planté des vignes, )) et le 
l'este jusqu'à ces mots: « La tête seule du sage Il 
des yeux, et l'insensé marchediJ,ns les ténèbres. )) 
Eccl. Il, .j,-H. Ava.nt de traiter chaque point sé
parément, il me paraît utile d'embrasser l'ensem
hle dans un court aperçu, de faire comme un 
~eul corps du sens général, afin de faciliter l'in
telligcncc des pensées de l'auteur. Toutes les cho-

nem meam, et cor meum deduxit me !in sapientiam, et 
ut obtinerem in stultitiam, donec viderem quid esset 
bonu1l1 filiis hominu1l1, ql10d facercnt sub sole numero 
dierum vitre sure.» Eccl.lI, 3. Voll1i vitam tradere de
liciis, el cllrnem meam ab omnibus curis liberarc, ct 
quasi vino, sic voluplate sopirc; Red cogitatio mea et 
ratio na \.uralis, quam etiam per:cntoribus Deus allctor 
itc ~rllit, retraxerunt me et c1rJuxerunt ad sapientiam 
requi:'endam stultitiamque calcandam, ut viderem quid
Ham illud es set boni, quod homines in vitre sure pos
~cnt agere curriculo. Eleganter autem voillptutem 
fJbl'.ietati compara vi;. Siquidem ebrietas evertit animi 
vigorem, quam qui potuerit sapientia cOlllmutare, et 
(ut in quibusdam codicibus habetur) «obtinere lreti
tiam)) spiritualemi is poterit ad scientiam rei istius 
pervenire, quidin hac vita appetendum sit, quid vi
tandum. 

«Magnificavi opera mea, redificavi mihi domos, 
plantavi lllihi vineas, » et eretera llsque ad elllll locum, 
in quo ait: cc Sapientis oculi in capite ejlls, et stultllS 
in tenebris amblliat. » Eccl. Il, 4-14. Antequam de 
singulis clisserum, videlurl1lihi utile brevi CUHctll ser-

ses qui passent ici-bas pOUl' des biens, comme 
roi et roi puissant, je les ai eues. J'ai peuplé de 
mes palais les hauteurs, j'ai couvert de vignes les 
montagnes et les collines. Afin que rien ne man
quât à ce luxe, j'ai fait des jardins et des ver
gers, où j'ai planté toutes sortes d'arbres, et par
dessus, des réservoirs d'eau pour arroser mes 
plants, dont la verdure devait être plus long
temps entretenue pal' une continuelle fraîcheur. 
La multitude des esclaves, achetés ou néB dans 
mes demeures, a été innombrable; j'ai eu des 
troupeaux de bestiaux, bœufs ou brebis, plus 
nombreux qu'aucun roi de Jérusalem ne les eut 
avant moL J'ai amassé des trésors incalculables 
d'or et d'argent, au moyen des présents de cent 
l'ois et des tributs de mes peuples. Il est achenn 
de là que l'excès de tant de hiens m'a poussé 
vers les plus grandes délices; j'ai eu des chœurs 
de musiciens et de musiciennes mariant leurs 
voix aux accords de la flùte et de la lyre, et des 
esclaves des deux sexes pour servir mes festins. 
Plus ce luxe allait croissant, et plus s'éloignait la 
sagesse. En quelque volupté que m'entrainût la 
passion, indocile à tout frein, je m'y précipitais, 
et je pensais que'le fruit de mes travaux était de 
me consumer moi-même dans les déréglements 
et la luxure. Enfin, rentrant en moi-même et 
COlllme au' l'éveil d'une profonde.léthar·gie, j'ai 
tourné les yeux vers les ouvrages de mes mains, 
et je les ai vus pleins de souillure, pleins de l'es-

mone cOlllprehendcre, et quasi in unum corpus sen
sum redigere, ut possint facilills intelligi, qure clicul,l
tUl" Omnia ql1re putantl1l' in sreculo bona, quusi l'ex et 
potens habui. ,f;dificavi mihi in excelsum palatin, 
vitibus montes collesque consevi. Et ne quid deesset 
ud luxum, hortos mihi pomariaque plantavi, cliveroas 
arbores instituens, qllRS collectre ln piscinas aqlHll dc
super irrigarent, ut longius viror hum ore perpeti nu
tl'iretllr. Servorum quoque sive emptorllm, sive verna
culorum, mihi fuit innuillerabilis multitudo, et ql1a
drupedllll1 greges ll1ulti, boum scilicet et ovium, quau
tum millus ante me rex habuit in Jerusalem. Sed et 
thesaul'i argenti et auri innuillcrahiles condebantnr; 
quos mihi diversorum regum munl'ra ct genlium tri
buta contuleranl.. Unde et accidit, ut nimiis opibus ad 
majores delicias provocal'er, ct musicarum artÏLllu 
chori mihi tibia, lyra, voce concinerent, et uterque se
xus in conviviis ministraret; sed quanto ista cres ce
bant, tanto sapientia deerat. Nam in quamcumque vo
luptatem me cupido traxisset, infrenis ferebar et prlli
ceps, putabamque hunc essefructum laborllm meorum 
si ipse . in libidine 111xnrinqne consumerer. Tandem in 
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prit d'errcur. De tous les biens selon l'opinion de 
ce monde, je n'en ai trouvé aucun qui soit un 
bien. Faisant donc en ma pensée le compte des 
hiens de la sagesse et des maux de la folie, j'ai, 
comme conséquence, formé·la louable résolution 
de rejeter le fardeau de mes vices, afin de pou
voir marcher dans la voie des vertus. Or, la dis
tance est immense entre la sagesse et la sottise, 
et les vertus diffèrent des vices COlUme la lumièle 
des ténèbres. Celui qui suit la sagesse me paraît 
a voir toujours les yeux au ciel, le front tourné 
vers les célestes demeures, pour ne contempler 
que les biens qui sont au-dessus de sa tête. Au 
contraire, l'insensé, esclave de ses vices, passe sa 
vie dans les ténèbres et se vautre dans le hour
bier de l'ignorance. " J'ai glorifié mes œu
Yres, » etc. Il glorifie ses œuvres, celui-là seul 
qui s'élève vers le ciel à l'exemple de son créa
teur; qui hâtit des maisons, afin que le Père et le 
Fils et le Saint-Esprit y viennent et les habitent; 
qui plante des vignes auxquelles Jésus attache 
son fmesse. 

« J'ai fait des jardins et des vergers, où j'ai 
planté toutes sortes d'arbres fruitiers. » Eecl. II, 

li. Dans la maison du riche il n'y a pas seule
lJIent d,es vases d'or et d'argent, mais aussi de 
bois et de terre. II Tim. II, 20. On établit égale. 
ment des jardins pour les débiles et les faibles; 

memet reversus, et quasi de gravi somoo evigilaos, 
aspexi ad (al. et) maous meas, et opera mea pleoa va
lIÎtntis, pleoa sordium, pleoa spiritu erroris iotuitus 
3um. Nihil eoim, quod in mundo putabatur bonum, 
ilooum potui reperire. Reputaos igitur quœ essent 
8apientiœ hona et quœ stultitiœ maIn, consequenter 
iu laudem iIlius hominis erupi, qui post vitia se refl'e
nans, virtutum possit esse sectatol'. Magna quippe dis
tantia est inter sapientiam et stultitiam, et quantum 
dies distal a nocte, tantum virtutes a vitiis separantur. 
Videtur mihi itaque qui sapientiam sequitllr, oculos 
in cœlum semper erigere, et in sublime os habere sur
rectum, eaque quœ supra suum verticem sunt con
templari; qui vero stultitiœ et vitiis deditus sit, ver· 
snrün tenebris et in rerum ignorantia volutari. « lI1ag
nificavi opera men.» etc. Magnificat opera sua, qlli 
j uxta imaginem conditoris in superna sustollitllr, et 
redificat domos, ut veniant Pater et Filius et Spiritus 
sanctus, et habitent io cis, et plantat viuèas, atl qllas 
Jesu Iiget asinam suam. 

« Feci mihi hortos et pomaria, plantavi in' iIIis Ii
gnum omne fructiferum. » Eccl. Il, 5. In domo divitis 
non solum aurea vasa sunt ct argenten, sed et lignea 
et fictilia. JI Tim. II, 20. Fillnt igitlll' et hOl'li propter 

puisque celui qui est faible ne mange que des lé
gumes. Rorn. XIV, 2. On plante des arbres, non 
point tous (ruitiers, comme le portent les recueils 
latins, mais de tout fruit, c'est-à-dire, donnant 
les diverses espèces de produits et de fruits, parce 
que les grûces sont diverses dans l'Eglise, que 
l'œil est un membre distinct, et la main aussi, et 
le pied aussi, et que nous honorons davantage 
ce qui est moins honorable en soi-même. 1 Co

rinth. XII, 24. Entre ces arbres à fruit, j'estime 
que le premier rang appartient à l'arbre de vie, 
qui est la sagesse. S'il ne fait point partie du ver
ger, tous les autres plants sécheront. 

« J'ai fait des réservoirs d'eaux, pour arroser 
les plants venus des forêts. J) Eeel. TI, 6. Les 
plants sauvages, les plants venus cles forêts, qui 
ne sont pas à fruit, qui ne donnent pas des fruits 
pour la table, ne sont pas nourris par la pluie du 
ciel, pal' les eaux d'en haut, mais par celles que 
les rigoles réunissent dans les réservoirs, L'E
gypte, ])asse et unie comme un jardin potager, 
est arrosée par les eaux terrestres qui viennent 
d'Ethiopie. Au contraire, la Terre promise, mon
tueuse, élevée, attend du ciel la pluie cles sai-

. sons et la rosée du s~ir. 
« ·J'ai acheté des esclaves des deux sexes, et il 

m'en est né dans mes demeures; et j'ai eu un 
gl'and nombre de bestiaux et de brebis. J) Ecel. 

imhecilliores quosque et infirmos. Nam qui infirmus 
est, olerihus vescitur. Rom. XIV, 2. Plantaotur arbores, 
non « omnes fructiferœ,» ut in Latinis codicibus ha
bemus ; sed c( omnis fructus, » hoc est, diversarum 
frugum atque pomorum, quia diversœ sunl, gratire in 
Ecclesia, et alius est oculus, alius manu s, alius pes, et 
quœ verecundiora oostra sunt, his majorem honorem 
circumdamus.» I CO?'; XII. 25. Inter quas frugiferas arbo
res œstimo tenere primatum Iignulll vitœ, quod est sa
pientia. Nisi eoim in medio iIIa plantetur, ligna cœ
tera siccabu Il tur. 

« Feci mihi piscillas aClual'um, ad irrigen dl1m ex eis 
saltum germinantem ligoum. » Ecel. JI, 6. Ligna s111-
tnum, ligna silvarnlll, quœ non sunt frugifera, quœ 
poma non afferunt, non aluntur imbre cœlesti, non 
su pernis aquis, sed his quœ in piscinas de rivulis colli
gllntur. Nam fEgyptus humilis et jacens, quasi hortus 
olerulll, terrenis et de iEthiopia venientibus aquis ir
rigatur; terra vero repromissionis, quœ mootuosa est 
et erecta, temporanealll et serotillam pluvialll exspeclnt 
e cœlo. 

« Mercatus SUIll se'rvos et ancillas, et vernacllli fue· 
rnnt mihi, et quidem possessio armenti et ovium multa 
fuit mihi.» Eccl. Il, 7. Si volllmus Eccleloliasten, ut. supra 
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Il, Î. Si nous voulons voir dans l'Ecclésiaste, 
conllne nous l'avons indiqué déjà, le rôle de Jé
sus-Christ, nous pouvons appeler ses esclaves 
achetés ceux qui ont l'esprit de crainte à son 
service,et qui désirent les biens spirituels plu s 
qu'ils ne les possèdent. Les esclaves achetés sont 
les ûmes qui sont encore enchaînées au corps et 
à la terre. Les esclaves nés dans la 'demeure du 
maître sont membres de' l'Eglise, il est vrai, et 
précèdent les esclaves des deux sexes, dont nous 
venons de parler; toutefois, ils n'ont pas encore 
reçu du Seigneur la liberté et le droit de cité 

. D'autres encore vivent dans la famille de l'Ecclé
siaste, ,\ l'instar des bœufs et des moutons, eu 
égard ù leurs œuvres et à leur simplicité; sans 
comprendre, sans connaître les Ecritures, ils tra
vaillent dans l'Eglise, et ils n'en sont pas encore 
arrivés au point de mériter d'être hommes et 
d'être regardés comme les images du Créateur. 
Observez avec soin qu'on ne dit pas multitude 
l),U sujet des esclaves achetés et de ceux qui sont 
nés dans la maison du maître, tandis que pour 
les bœufs et les moutons il est dit : « J'ai un 
grand nombre de hestiaux et cle hrebis. » En ef
fet, il y a dans l'Eglise plus de bœufs que d'hom
mes; plus de moutons, que d'esclaves achetés ou 
nés dans la maison. Quant à ces mots de la fin : 

« J'ai surpassé tous ceux qui ont été avant moi 
en Jérusalem, » ce ne serait pas une grande 
gloire pOUl' Salomon d'avoir été plus riche que 

diximns, etiam nunc ad Christi referre personam, pos
sumus servos ejus dicere, qui habeant spiritum timoris 
in servitute, et spiritualia magis desiderant quam te
néant; ancillas vero eas animas appellare, qure adhuc 
corpori te1'rreque sunt dp.ditre. Vernaculos quoque illos 
qui sunt quidem de Ecclesia, et servos, et Ilncillas, de 
(juibus dixirnus, antecedunt; necdurn tamen libertate 
dOllllti sunt, nec nobilitate a Domino. Snnt antem et 
ulii in familia Eeclesia~tre, instar boum et ovium, 
propter opera et simplicitatem ; qui absque rutione et 
scientia Scripturarum laborant quidem in Ecclesia, sed 
necdum ad id pervenere, ut homines esse mereantur 
et redeantad imaginem conditoris. Diligentius nota 
qnod in servis et ancillis et vernacnlis multitudo non 
additur, in bobus vero et ovibus dicitur, « possessio u1'
menti et ovium mulla fuit mihL» Piura quippe in Eccle
sia armenta, quam homines; plures oves, qnam servi,» 
ancillre atque vernaculi. Illud vel'O, quod in fine dici
tur: « Super omnes, qui fuerunt ante me in Jerusalem,» 
non ad grandem gloriam pertinet Salomonis, uno pa
tre suo rege se ditiorem fuisse, quia sub Saule, necdllm 
regnabatnr in Jel'llsalem, et a Jebusreis, qui ipsi urbi 

le seul roi son pèt'e, puisqu'au temps de Saül, 
il n'y avait pas encore de roi en Jérusalem, oc
cupée par les Jébuséens depuis longtemps maî
tres de la ville. Il faut clonc chercher plus l~aut 
une autre Jérusalem" et s'expliquer d'une autre 
manière comment l'Ecclésiaste a été plus riche 
que tous les rois qui l'y ont précédé. 

« J'ai amassé une grande quantité d'or et d'ar
gent, et ce qu'il y avait de plus précieux dans 
les présents des rois et dans les provinces. J'ai eu 
des musiciens et des musiciennes, et tout ce qui 
fait les délices des enfants des hommes; j'ai eu 
pour mcs festins des serviteurs et des servantes. )) 
Eccl. II, 8. L'Ecriture sainte emploie toujours les 
mots or et argént dans une acception au-dessus 
de la lettre et du sens littéral. Dans le psaume 
soixante-sept, la colombe, figure de l'Esprit 
saint, a des ailes argentées visibles aux yeux du 
corps, et cache profondément le sens mystique 
sous le pâle éclat de l'or. Il a rassemblé dans 
r Eglise des fidèles les richcsses des rois et des 
provinces ou des campagnes : de ces rois que 
chante ainsi le psalmiste : « Les l'ois de la terre 
se tinrent debout, et les princes formèrent une 
même assemhlée; )} Psalm. JI, 2; de ces campa
gnes vers lesquelles le Sauveur a ordonné de le
ver les yeux, parce qu'elles blanchissent et sont 
prêtes pour la moisson. Joan. IV, 35. On peut 
aussi voir dans les richesses des rois les dogmes 
des philosophes, les ·seiences humaines; le disci-

insederant, tenebatur. Altil1S Haque traetandum, qure 
sit Jerusalem : et ql1ornodo Ecclesiustes, ante omnes, 
qui se prrecesernnt reges in Jerllsalem, ditior fuerit. ' 

« Congregavi mihi urgentum, et aurum, et snbs
tantias regum et provinciarum. Feci mihi cantores et 
cantatrices, et delicias filiorum hominum, ministros 
vi ni et ministras. »Eccl. Il, 8. Argentum et aurum 
semper Scripturadivina super sermone ponit et sensu. 
Vnde et in sexagesimo septimo psalmo, columba qure 
interpretatur in spiritu, manifestiores et visui exposi
tas al as dea1'gentatas hàbet, occultiorem vero intrinse
cus sensum in auri pallore operit. Begum autem sub
stantias et provincial'um sive regionum, in creden
tium congregavit Ecclesiam: illorum regum, de qui
bus psalmistu canit : « Astiterullt l'eges terrre, et prin
cipes convenerunt in unum; » Psal1n. Il,2 ; ilIarumque 
regionum in quas oculos leyari Salvator prrecepit, quia 
jum caudeant ad metendum . .Joan. IV. Possunt regum 
substantire et philosophorum dici dogmata, et scientiœ 
sreculares, q:uas Ecclesiasticus vir diligenter jntelligens 
apprehendit sapientes in astulia eorum, et perdit 
sapientiam sapielltium, el prudentiam prudentium 
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pIe de Jésus-Christ les a connues, et il a con
vaincu les sages d'artifi~e; Dieu a rejeté la sa
gesse des sages, et la science des savants. 1 Co

?'inth. 19. Les chanteurs et les chanteuses sont 
ceux ou celles qui chantent en esprit et en âme. 
Le chanteur, en tant qu'homme et robuste et spi
rituel, chante les hautes vérités. La chanteuse se 

débat encore autour de la matière que les Grecs 
appellent iJ'l'fi'J; elle ne peut . pas hausser son 
hymne aux chants sublimes. Partout où l'Ecriture 

écrit fen~me et sexe faible, il faut voir une allu
sion à la matière. Ainsi Pharaon, qui proscrit 
tous les mâles, ne proscrit pas les femmes, qui 
sont voisines de la matière; Exod. 1; au contraire, 
on nous raconte fort rarement que quelqu'un des 
saints ait engendré des filles. Salphaath ' seul, 
qui mourut dans l'impénitence, n' engendra que 
des filles. Num. xxv. Parmi les patriarches, Ja
cob est père d'une fille, et il court un grand dan
ger à cause d'elle. Genes. xxx. Au-dessus des dé
lices des enfants des hommes il faut aussi voir 
une figure de la sagesse, qui à l'instar du para
dis a de riches vergers et des jouissances sans 
nombre. C'est d' elle qu'il est dit : « Réjouissez
vous dans le Seignlmr, et il exaucera les désirs 
de votre cœur; » Psalm. XXXVI, 4; et ailleurs : 
« Vous les abreuverez du torrent de votre 
volupté. ». Psalrn. XXXVllI, 2. Au sujet des 

versems et des verseuses de vin (pour distinguer 
d'avec le masculin, je forge une déclinaison fé-

reprobat. 1 Cor. 19. · Cantores quoqlle et canla-
. tdees, illi vel illœ sunt, qui psullunt spiritu, 
psallunt et mente. Cantator quasi vil' et roblls
tus et spirituulis de altioriblls cnnit. Cantatrix vero 
adhue circa materiam vollltatur, qUl1m Grœci Unv 
vocant; nec potest vocelll Sllam in sublime tollere. 
Ubicumque ergo in Scripturis femina 1egitur ut sexus 
fragilior, ad materiœ intelligentiam transferamus. Un
de et Pharao non vult masculos vivilicari, sed tantum 
feminas, quœ materiœ sunt vicinœ. Exad. 1. Et e contra
rio nullus Sanctorum, nisi perraro, feminas genuisse 
narratur. Solusque Sa1phaath, qui in peecatis mortuus 
est, omncs filias genuit. Num. xxv. Jacob inter duode
cim Patrinrchas, unius filiœ pater est, et ob ipsam pe
riclitatur. Gen. xxx. Deliciœ tjuoquefiliorum hominum 
super sapientia intelligendœ, quœ ad instar paradisi 
habet pomaria varia et · multiplices vo1uptates. Et de 
ipsa prœcipitur : « De1ectare in Domino, et. dabit tibi 
petitiones cordis tui; )) Psal. XXVI, -le; et in alio 
10co : « Torrente vo1uptatis tuœ potabis cos. » 
Psal .. XXXVIll, 2. Nam de vini fusoribus et vini 
fusitricibus (ad distinctionem qllippe nunc Illasc 1-

TOM. IV. 

minine, que le latin n'admet pas), Aquila donne 
une interprétation qui ne se justifie pas sur-le
champ. Il n 'établit pas de distinction dans le 
sexe de ceux qui servent, mais dans la forme des 
vases à boire, . faisant correspondre XUÀhtlO'l et 
XUÀiXlCX aux mots hébreux SADDA MiW et SADDOTI! 
li1iVJ. Enfin ,Symmaque, bien qu'il n'ait pu tra
duire en allant du mot au mot, n'est pas loin de 
cette opinion, quand il dit: ({ L'ornement des ta
bles et les services. )) Il serait donc à croire que 
les cruches, ou les bassins, ou les vases qui sont 
disposés sur les tables, Salomon les possédait 
ornés d 'or et de pierres précieuses; et qu'il pui
sait lui-même dans un '/.U),ly,wv, ou grand vase, 

avec d'autres XU)ÙlCX, ou petits vases, tandis que 
la foule des convives recevait la boisson des 
mains des serviteurs. Puisque l 'Ecclésiaste est 
pour nous la figure de Jésus-Christ, et que la sa
gesse dans les Proverbes invite les passants à 

hoire du vin qu'elle a mêlé dans sa coupe, nous 
devons regarder ici le corps du Seigneur comme 
figuré par le grand vase dans lequel la divinité 
n'est pas sans mélange, comme elle est au ciel, 
mais à cause de nous cst tempérée par son union 
à la nature humaine; et c'est pal' les Apôtres, 
qne représentent les vases plus petits, que la sa
gesse a été distribuée pOUl' les fidèles dans tout 
l'univers. 

« J'ai été glorifié, et j'ai surpassé en sagesse tous 
ceux qui lurent avant moi en Jérusalem; et ma 

lini, feminino genere volui declinare, quod Lati
nus sermo non recipit) aliud muUo, quam in prom
ptu est, Aquila interpretatur. Non enim homines, viros 
videlicet et feminas, sad vascu10rum species nomina
vit, XUÀ[XlOV et XUÀiXlCX vocans, quod Hebl'aice dicitur 
SAnDA i1iW et SADDOTH n" ti. Denique Symmachlls, 
licet verbum non potllerit exprimere de verbo, ab hac 
opinione non longe est, dicens: « Mensarum species 
et appositiones " Sive igitur urceos, sive scyphos, sive 
crateres,qui in ministeriis ordin untur, auro gemmisque 
distinctos Sa1omonem habuisse credendum est; et quod 
ex uno XU),lX ['l', id est, ( cratere, '.) XU),lX(OlÇ, minoribus 
scilieet « vasculis,» hauriretur; et pel' ministrorum 
manus potantium vinum turba su>ciperet. Quia igitur 
Ecc1esiasten inlerpretamur in Christo, et sapientia 
in cratere mixlo in Proverbiis prœtereuntes ad se con· 
vocat, Corpus Domini nunc cratel'em magnum debe
mus accipere, in quo non meraca Divinitas, ut in cœ-
1estibus fuit, sed proptel' nos humanitate media tempe 
rata est, et per Aposto1os, minora XUÀiXlCX, scyphos 
parvu10s et crate1'8S, in lolo orbe credelltibus effusa 
sapielltia est. 

2 
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sagesse ne m'a point abandonné. » Reel., Il, 9. 
L'Ecclésiaste glorifié ne ' paraît avoir aucun rap
port avec le Seigneur, à moins que nous lui ap
pliquions cette parole: « Il croissait en sagesse, 
et en âge, et en grâce. )) Luc. II, 52; et encore: 
« C'est pourquoi Dieu l'a élevé. » Philip. JI, 9. 

Pal' ces mots: « Ceux qui furent avant moi en 
Jérusalem, )) il désigne ceux qui, avant sa venue, 

, gouvernèrent l'assemblée des saints et l'Eglise. 
Selon l'esprit des Ecritures, Jésus-Christ est le 
plus riche entre tous les riches; selon la chair, 
il s'agit ici plutôt de la Synagogue que de l'Eglise. 
Tl a donc Lwé le voile qui avait été posé sur le 
visage de Moïse, Exod. XXXIV, et il nous a donné 
tIe contempler son visage clans toute sa gloire, 
II Corinth. III. Quand il dit que la sagesse ne' l'a 
point abandonné, le sens est que la sagesse est 
demeurée la même en lui alors même qu'il s'est 
mis dans la chair. En celui qui fait des progrès 
dans la sagesse, elle ne demeure pas la même; 
celui qui ne progresse pas, qui n'a pas d'accrois
sement et qui est toujours dans la plénitude, 
peut dire: « La sagesse est demeurée la même 
en moi. » 

« Je n'ai rien refusé à mes yeux de tout ce 
qu'ils ont désiré; je n'ai interdit il. mon cœur 
aucune joie, et il s'est réjoui dans tout mon 
travail. Tel a ()té pour moi le fruit de tout mon 
travail. » Eeel., Il, '10. Les yeux de l'âme, les re-

« Et Ulaguificatus sum, et ad je ci sapielltiam super 
OlUnes qui l'uerunt ante lUe in J erusalem; et quidem 
sapientia Ulea stetit mihi. » Eeel. Il, 9. Magniftcatum 
Eccle5iasteu, minime videtur Domino cOrivenire, nisi 
furte ei illud aptemus : « Proficiebat sapienlia et relate 
et gratia. » Luc. II, 52; Et: « Propter qnod ilium Deus 
exalta vit. » Phil. Il, 9. Quod autem ait: (( Qui fuerunt 
ante me iu Jeru :;alem,» de his dicit, qui ante adven
tum suum, congregntionem Sanctorum et Ecclesium 
gubernarunt. Si spi ritualiter iutelligimus Scriptul'as, 
ditior est Christus olllnihus (al. ab hominibu.,); si tan
tum carnaliler, melius intelligitur Synagoga, quam Ec
clesia. Tulit el'go velflmen, quod fuit POSitUIll super 
vnltum Moysi, Ex'od. XXXIV, et pleno lumine faciem 
ej us videre nos feciL 11 Cor. III. Pono stetisse sapien
tiamsibi, ille sensus est, quod etiam in carne posito 
sibi permanserit sapientia. Qui profectum hahet in sa
pientia, non ei stat sapientia; qui autem non recipit 
profectum, nec per momentll succrescit, sed sempeI' in 
plenitudine est, iste dicere potest: « Et stetit mihi sa
pientia. » 

« Et OUlne quud postnlavernut oCl1li mei, non tuli 
ab eis, nec prohiLni COI' mcum ab omui lretitia, quia 

gards de l'esprit recherchent la contemplation 
spirituelle, et le pécheur qui l'ignore, interdit il. 

son cœur la véritable joie. L'Ecclésiaste s'adonna 
tout entier à cette contemplation et compensa 
par une gloire éternelle le léger fardeau des 
ennuis supportés dans le temps. La gloire éter
nelle est notre part, notre récompense impéris
sable, si nous la méritons , par nos vertus. 

« Je tournai les yeux vers les ouvrages de mes 
mains et SUl' les peines qu'ils m'avaient coûtées 
pour les faire. » Eeel., H, 1 L Celui qui fait tout 
avec diligence et précaution peut parler ainsi. 

« Et voilà que tout est vanité pamlÏ les désirs 
de l'esprit. Il n'y a rien de solide sous le soleiL» 
Eeel., 11, 12. Il a constaté le néant de toute autre 
chose sous le soleil, et il en est de nième de nos 
volontés diverses. " Il n'y a rien de solide sous 
le soleil. » Psalm. XVIII, 6. C'est dans le soleil que 
.Jésus-Christ a mis son tabernacle. Il ne peut donc 
ha])iter ni porter l'abondance en celui qui n'a 
pas encore atteint la clarté, l'ordre et la stabi lité 

dn soleil. 
« J'ai regardé pour voir la sagesse, les erreurs 

ct la sottise:, quel est l'homme en en effet qui 
peut marcher SUl' les traces de son roi et de son 
créateur? » Eeel., Il, ,13. Plus haut, jusqU'à cet 
endroit de l'Ecriture: « La tète seule du sage a 
des yeux, » j'avais réuni l'ensemble dans un 
aperçu succinct, afin d'indiquer le sens général 

COI' meulll lœtatuUl est in onmi labore meo. Et hrec 
fuit portia mea ex omui labore meo.» Eeel. II, 10 . 
Oculi animre et mentis intuitus contemplationem de
siderant spirituûlem, quam peccator ignorRns, prohibet 
a vera jocunditate COI' SUUlÙ. Huic ergo se Ecclesia~tes 
totum dedit, et leve tribulationis (al. Le ves tl'ibulatio
nes) in sreculo œterna gloria cOlllpensavit. Hrec enim 
portio nostra est prœmiulllque perpetuum, si hic pro 
virtut.ibus laboremus. 

« Et respexi ego ad omnia opera mea, qure fecerant 
manus mere, et in labore quo laboraveram faciens. » 
Recl. Il, 2. Qui cnm diligentia et cautione agit llniversa. 
hrec l'otest dicere. 

« Et ecce omnia vnnitas et volllntas spiritus. Et non 
e3t abundantia sub sole. ;) Eeel. Il, 12. QuoUlodo in 
cœteris vilia cunctn reputavit, quœ sull sole sunt, et pro 
yoluntatum varietate diversa. « Et non est abuuùaulia 
suh sole. ,) Psal. XVIlI, 6. Christus in sole posuit tabel'
naculum suum. Haqne qui necdl1m ad solis claritatem, 
ordinem, constantiamql1e perveuit (al. PM·veneq·U), in 
hoc Christus nec habitare poterit, nec abundare. 

( Etrespexi ego, ut viderem sapientiam, et errores et 
stl1ltitiam, quia qnis eôt hominum, qui possit ire post 
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en peu de mots, et à cause de cela j'ai rapporté 
quelques passages au sens mystique; je dois 
maiittenant reprendre d'après mon plan primitif. 
En effet, dans ce passage, le sens est très-clif
férent de l'interprétation des Septante. L'Ecclé
siaste dit: Après les délices et les voluptés cou
pables, je suis . revenu à la recherche de la 
sagesse, dans laquelle j'ai trouvé plus d'erreur et 
de sottise que de prudence véritable et certaine. 
C'est qu'il n'est pas possible à l'homme de dé
couvrir les raisons des œuvres du Créateur son 
roi aussi clairement que celui-ci les connaît lui
même, parce qu'il a créé. Notre science consiste 
en opinions plutôt qu'en certitudes, en conjec
tures plut6t qu'en connaissances; cela est rigou
reusement vrai. 

« J'ai vu que l'abondance de la sagesse est 
au-dessus de la sottise autant que l'abondance 
de la lumière est an-dessus des ténèbres. » Eeel., 
Il, H. Bien que j'aie vu, dit-il, que la sagesse des 
hommes est mêlée d' erreur, et qu'elle ne peut se 

que le même dénouement les attend l'un et 
l'autre. » Eeel., II, 15. L'homme parvenu à la 
perfection et qui a médtt'! que Jésus-Christ soit 
sa tête, a ses yeux toujours tournés vers Jésus
Christ, et les levant au ciel, n'a pas de pensée 
pour les choses d'ici-bas. Puisqu'il en est ainsi, 
puisque, en raison de la distance qui les sépare, 
on compare le sage au jour et l'insensé aux té

nèbres, puisqu'enfin l'un a les yeux levés au 
ciel quand l'autre les tient enchaînés à la terre, 
je me suis demandé soudain pourquoi le sage et 
l'insensé sont également soumis au trépas, pOUi'
quoi les mêmes maladies, les mêmes vicissi
tudes' la même mort, les mêmes angoisses sont 
réservées à l'un et ft l'autre. 

« Et j'ai dit en moi-même: .Dès que l'événe
ment qui attend l'insensé m'attend aussi, de 
quoi me sert d'être devenu sage? Mais ensuite, 
discutant cette pensée en mon esprit, j'en ai vu 
la vanité. La mémoire du sage ne sera pas la 
même que celle de l'insensé dans l'éternité, 

l'évéler à nos espl'ils avec toute la clarté qu'ell e ., lorsque, dans les jours qui viendront, l'oubli 
a dans notre roi et créat.eur, toutefois, telle 
qu'elle est, je reconnais qu'il ya une difl'érence 
aussi grande entre dIe et la sottise qU'E:Jltre le 
jour et la nuit, la: lumière et les ténèbres. 

« La tête du sage a seule des yeux, et l'in
sensé marche dans les ténèhres. Et j'ai reconnu 

regem atque factorem suum. ?» Ecel.lI, la.Quia iusupll
riol'ibllS usque ad eum locum in quoScl'ipturaait: « Sa
pientis oculi in capite ejus, " uno cuncla sermonecom
prehenderam, volens sensum breviter indicare, et ob 
id rursum secundum &v<xY")r~'I, aliqua perstrinx1lram, 
nunc juxta rd qllod cœperam, exponere debeo. Mllltum 
enim a Se.pluaginta intel'pretatione in hoc loco diver-' 
sus est scnsus. Dicit autem se, post dei ici as voluptn
t.esque damnalas, revel'lisse ad sapientiam perquiren
dam, in .qua plus erroris stllititireque repererit, quam 
verre certreque prudenti re. Non enim posse hominem 
tam liquido et pure scire sapientiam creatol'is et regis 
sui, quam scit ilIe, qui conditor est. Itaque, et ilIa qu re 
novimus, opinari nos potins quam tenere, et œstimal'e 
magis quam seire, quod verum est. 

« Et vidi ego, quia est abundantia sapientiœ super 
stultitiam, sicut .abllndantia lucis super tenebras. » 
Eeel. Il, i4. Licet inquit, ipsam hominum sapientiam 
mixtam errore perviderim, nec tam pura in nostros 
animos ilIabi posse, quam est in rege et conditore nos
t1'o, tameu magnam eti9.m in eo quod est differeutiam 
inter ilIam et stultitiam esse cognovi, quantum potost 
dis tare dies a nocte, lumen a tenebris. 

« Sapientis oculi in capite ejns, et stultus in tenebris 

couvrira toutes choses. Comment le sage pour
rait-il momil' comme l'insensé'? » Eeel., II, Hl. 

.J'ai dit: Le sage et l'insensé, le juste et l'impie 
mourront également, ils supporteront en ce 
monde les mêmes maux par une semblable 
destinée; de quoi donc me sert d'avoir saisi la 

ambulat. Et cognovi ego, quia eventus unus eveuiet 
omnibus eis.» Eeel. 11, i5. Qui iu perfeclum virum per
yenerit, et meruerit ut caput ipsius Christus sit, oculos 
S liOS semper habebit ad Christum, et eos in sublime 
elevans, nunquam de inferioribus co~itabit. CUll hœc 
se ita 'habeant, et inter sapientem et stnltum tanta 
distantia sit, quod alter diei, alter tenebris compare
tU!, ilIe oculosad cœlum levet, iste in terralll deprimat, 
repente mihi cogitatio ista subrepsit, quare sapiens et 
stultus communi finiantur interitu, eœdem plagre, idem 
eventus, eadem mors, pares utrumque angustire pre
mant. 

« Et dixi ego in corde Illeo, sicut eventus stulti, ita 
et mihi eveniet, et ut quid sapions facltis sum? Et 10-
cutus sum in corde Illeo, quoniam hoc quoque vanitas. 
Non enim erit memoria sapientis cum stulto Ïtl retel'- . 
num, eo quod ecce diebus qui supervenient, universa 
oblivio cooperiet j et quomodo morietur sapiens CUlIl 

stulto?» Eerl. II, i6. Dixi ; Sapiens et stultus, jllStus et 
impius, requali sorte morientur, omnia in hoc sœcllio 
mala eventu simili sllstinebunt j quid ergo mihi pro
dest, quod secutus sum sapientiam, et plus creteris la
boravi? Rursum :cogitans et diligenter mecum mente 
pertraclans, sentcntiam meam vallam esse deprehendi. 
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20 SAINT JÉROME. 

sagesse et d'avoir travaillé plus que les autres? 
Ensuite, j'ai soigneusement discuté cette pensée 
en mon esprit, et je l'ai reconnue vaine. En effet, 
le sage et l'insensé n'auront pas le même sort 
cn l'autre vie, quand viendra la consommation 
des 'choses; qu'importe qu'ils aient suhi l'lln et 
l'autre le trépas, puisque l'un ira dans le lieu de 
rafraîchissement et l'autre dans la damnation. 
Les Septante ont rendu plus clairement le sens 
de ce passage, d'après l'hébreu, quoiqu'ils n'aient 
pas suivi l'ordre des mots: « De quoi me sert 
d'être devenu sage? Alors j'ai beaucoup rai
sonné en mon cœur, car l'insensé raisonne d'a
bondance; mais tout cela n'est que vanité, 
puisque la mémoire du sage n'est pas la même 
que celle de l'insensé dans l'éternité, » et le reste. 
n est convaincu que sa première opinion est in
sensée, il confesse qu'il a raisonné comme un 
insensé, et qu'il était dans l'erreur quand il avait 
cette croyance. 

« Et j'ai haï la vie, parce que toute œuvre qui 
a été faite SOllS le soleil a été mauvaise sur moi, 
et parce que tout est vanité et vent pour nourri
ture. » Eeel., Il, 17. Puisque le monde est en 
hutte au malin et que l'Apôtre frappe cette tente 
de ce gémissement: « Malheureux homme que 
je suis! qui me délivrera de ce corps de mort? » 
Rom. Vil, 24, c'est à bon droit que l'Ecclésiaste 
prend en aversion tout ce qui a été fait sous le 
soleil. En comparaison du paradis et de la béa-

Non enim similiter sapiens et insipiens habebunt in 
futuro memoriam, quando consllmmatio veniet uni
vcrsilatis; et neqllaqllam pari exitu tenebuntur, quia 
hic ad refrigeria, ille perget ad pœnam. Apertins in 
hoc loco sensum Hebraicum Septuaginta interpretes 
transtlllerllnt, li te t. verborllm ordinem non sint secuti : 
" Et ut quid sapi ens ractus -sum ego? T'Ille abundanter 
locutus sum in corde meo, quoniam in;;ipiens ex abun
dantia loquitur: quoniam hocquoque vanitas, quia non 
est memoria sapieutis CLUn stulto in œternum, » et 
cœtera. Qllod videlicet priorem opiniationem suam 
stllltam esse convincens, insipienter se locutum esse 
testatlls sit, et errasse, quia ante sic senseril. 

« Et oe!ivi vitam, quia malLuD super me opus quoe! 
~eLll1D esLsuD sole, quiaomnia vanitas et pastio venti.» 
Beel. Il, n . Si mune!us in maligno positus est, et in 
tubernaculo isto Ap0stolus ingemiscit dicens : « Miser 
ego homo, quis me Iiberabit de carpore mortis~hujus?» 
Rorn. VII, 25, recte odio babet omne quod sub sole fac
tum est. Ad comparationem qllippe paradisi et illius 
vitre beatitudinem, in qua spiritualibu8 pomis et vir
tntllm deliciis fruebamur, nUllC qnusi in el'gastulo et 

titude de cette vie, où nous étions nourris do 
fruits spirituels et des délices des vertus, nous 
sommes maintenant comme enchaînés au lond 
d'un étroit cachot, en cette vallée de larmes, où 
nous mangeons notre pain à la sueur de notre 
visage. 

« J'ai regardé avec horreur toutes les peines 
que j'avais prises en ce monde, puisque je dois 
laisser après moi un héritier, sans que je sache 
s'il sera sage ou insensé; et il deviendra maUre 
de tous mes biens si péniblement acquis et qui 
m'ont fait sage sous le soleil. Est-il rien de si 
vain?» Eeel., Il,18,19. Il revient aux richesses 
et aux biens te1'1;8stres pour se souvenir que la 
mort nous surprend, comme parle l'Evangile, 
sans que nous sachions ce que sera notre héri
tier; sera-t-il insensé, sera-t-il sage,eelui qui doit 
jouir du fruit de nos travaux? Qu'arriva-t-il à 

Salomon lui-même? Son fils Roboam fut loin de 
lui ressembler. De là nous comprenons qu'un 
fils, s'il est insensé, n'est pas digne de l'héritage 
paternel. Dans un sens plus élevé, l'Ecclésiaste 
me semble parler du travail spirituel de l'homme 
sage, pâlissant nuit et jour sur les Ecritures, 
composant des livres pour laisser sa mémoire à 

la postérité, et ces livres tombent ensuite dans 
les mains d'insensés, qui souvent, à cause de la 
perversité de leur cœur, y puisent des semences 
d'hérésie et calomnient les travaux des autres. 
En effet, si l'Ecclésiaste avait voulu parler ici de 

carcere Bumus et valle lacrymarull1, in sudore VUltllS 
nosLri comedentes panem. 

« Et odivi ego ,omnem laborem meum, quem ego 
laboro sub sole, quia dimitto ilium homini, qui futu
rus est post me. Et quis scit uLrum sapiens sit, an 
stultus ? et dominabitur in amni labore meo, quo la
boravi, et in quo sapiens factus sum sub sole; sed et 
hoc vanitas. " Eeel. Il, i9. Videtur qllidem e!e divitiis 
et opibus retractare, quod secundum Evallgeliurn re
pentina morte subtracti, quali moriall1ur hœrede, ne8-
ciamus ; utrum stultus an sapiens si t, qui nostro est 
la bore fruiturus . Quod SalomQni quoque accidit; non 
enim similem sui habuit filium Roboam. Ex quo intelli
gilUus,ne filium quidem patris hœreditate:dignum esse, 
si stultus sit. Sed mi hi altius contemplanti, de labore 
videtur dicere spirituali, quod diebus ac noctibus vir 
sapiens in Scripturis laboret, et componat libros, l1t 
memoriam sui posteris derelinquat, et nihilominus in 
!Danus stultorllm veniant, qui freqllenter secunduill 
perversitatem cordissui, semina inde hœreseon capiant 
et alienas labores calumnientur. Si enim de eorpora
libus divitiis nunc Ecclesiastoo sermo est, quid necesse 
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richesses matérielles, qu'aurait-il eu besoin de 
dire de son labeur et de ses biens: « Il deviendra 
le maître de toutes mes œuvres si péniblement 
accomplies et qui m'ont fait sage sous le soleil?» 
Quelle sagesse y a-t-il à ramasser de terrestres 
richesses? 

« Ainsi j'ai détourné mon cœur, et j'ai renoncé 
à tout ce travail qui m'avait occupé sous le soleil, 
parce que l'homme s'épuise dans la sagesse, et 
dans la science, et dans la puissance, pour lais
ser sa part à un homme qui vivra dans l'oisiveté. 
Ceci encore est llile vanité et un grand mal. Que 
revient-il à l'homme de tout son travail, ct de 
l'affliction d'esprit avec laquelle il s'est tourmenté 
durant sa vie? Tous ses jours sont pleins de dou
leur, de colère, de soucis, et son âme n'a point 
de repos, même pendant la nuit. N'est-ce point 
là une vanité? » Eccl. II, 20, 21. Il parlait tout à 

l'heure de l'incertitude où l'on est sur son héri
tier : sera-t-il insensé ou sage celui qui doit jouir 
des travaux d'autrui? on l'ignore. Il s'agit en
core de l'héritier, mais avec cette nuance dans le 
sens qu'alors même que nous laissons les biens, 
fruit de nos travaux, à un fils, à un parent, à un 
ami connu, nous ne sortons pas néanmoins de 
ce cercle sans issue: Le travail de celui qui est 
mort profite à celui qui survit, l'un a semé dans 
la sueur et l'autre recueille les délices. Que cha-

fuit de labore et opibus dicere : « Et dominabitul" in 
omni laborc meo, in quo laboravi, et in quo sapiens 
factus sum sub sole ? » Qure enimsapientia est, terre
nas divitiascongregare? 

(C Et conversus sum ego, ut renuntiarem cordi meo 
in omni labore meo, quo laboravi sub sole, quia . est 
homo, cui labor ejus est in sapientia, etscientia, et vir
tute, et homini (lui non laboravit, ilIi dabit partem 
ôuam.Et quidem hoc vanitas et nequilia multa . . Quiù 
enim fit homini in omni labore suo, et in voluntate 
cordis sui', qua ipse laborat sub sole? Quia omnes dies 
ejus dolorum et iracundire curarumque, et quidem in 
nocte non dormit cor ejus; sed et hoc vanitas.» Eeel. 
Il,20,21. Supra ùeincert,o loquitur hrerede, quia utrmu 
stultus , an sapiells laborullI ulterius futurus sit domi
nus, ignoretur. Nunceadem quidem repetit, sed in illo 
diversus est 'sensus, quod etiam si filio, si propinquo, 
si noto alicui substantiam laboresque dimittat, nihil
ominus tamen in eumùem circulum res recurrat, ut 
alter labJre alterius perfruatur, et (a) sudor mortui, 

cun se considère; il verra quel travail lui coùtent 
ses œuvres, combien de fois « il a tourné et re
tourné le stylet pour rendre ses écrits dignes 
d'être lus, )) [[Q1'at. Sato lib. 1, .JO, et comment il 
laisse sa part il un homme qui vivra dans J'oisi
veté. Je l'ai déjà dit, il n'est pas question de biens 
terrestres avec lesquels n'ont aucun rapport la 
sagesse, et la science, et la vertu, qui ont été 
l'objet de ses travaux, il le déclare lui-même; le 
propre de la sagesse, de la science ct de la vertu 
est de fouler aux pieds les choses d'ici-bas. 

« Il n'y a d'autre bien pour l'homme que man
ger et boire, et montrer à son âme la jouissanee 
du fruit de ses travaux. Je l'ai reconnu, cela 
même est un présent de la main de Dieu. Qui 
mangera et qui économisera sans lui"? il donne à 

celui qui lui est agréable la sagesse, la science et 
la joie; et au pécheur, l'inquiétude pour accroître 
et ramasser du bien, qui est laissé à qui il plaît 
à Dieu. C'est encore là vanité et présomption 
d'esprit. » Eccl. II, 22-26. Tout bien considéré, 
puisqu'il me parait souverainement injuste qu'un 
étranger jouisse du travail d'autrui, je regarde 
comme équitable par-dessus tout et comme un 
présent de Dieu que chacun jouisse du fruit de 
ses labeurs, buvant et mangeant, et suivant l'oc
casion, économisant sur les biens amassés. C'est 
Dieu sans doute qui inspire à l'homme juste la 

delicire sint viventis. Se unusquisque consideret, et vi
debit, quanto libros labore componat, quomodo 

Sœpe stylmn v,e1·tat j itel'um quœ digna legi sint, 

SCl'Îptut'US; 
Ex HOl·al. Sot. l. l, Sato 10 • . 

et homini qui non laboravit, det partem suam. Quid 
enim, ut ante jam dixi , ad opes Lerrre pertinent sapien
tia et scientia et virtus, in quibus se laborasse testatU$ 
est, ClUU sapientire, scientia~ atque virtu tis sit, calcare 
terrena? 

« Non est bonum homini, nisi quod comedat, et bi
bat,et ostendat animre sure bonum in labore suo. Et 
quidem hoc vieli ego, quia:de manu Dei est. Qui" euim 
eomedet, et quis parcet sine iIlo? quia ho mini bono 
coralll se dedit sapientium, et scielltiam, et lretitiam, et 
peccanti (al. peeeatori) dedit sollicitudinem, ut augeat 
et cOl1greget qure dantur bono ante fa:ciem Dei. Sed 
et hoc vanitus, et prresumptio spiritus.» Reel. Il, 22-26. 
Postquam universa tractavi, et llihil injustius esse 
perspexi, quam alterius labore alterumfrui, tunc mihi 

(a) « Et Budor mOl'tui. J) Si vRnitas est, et neqnitia multa, quod altel' labOl'B altol'ins pel'ft'nntul', e t sudoi' mOl'tni deliciœ siot viventis, qnan
tam nequitiam putas suùot'8s BOl'Dlll'di viventis hOllOl'em esse Nicolai nesriontb~, aut labol'es JOKunis divitias et gloriaOl paL'ere sœvieuti 
operulll magistl'o? Hanc vanitatem sub 8010 (pli sllstincut) lUolestissimam et ncqtti~simam pl'oTlllntinnt curn Snlomone et Ecclesiaste nosh'o. 

l'thll'flAN. 
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22 SAINT JÊROME. 
pensée de consommer lui-même le fruit de ses 
soins et de ses veilles, tandis qu'au contraire, pal' 
un effet de son courroux, le péchelU' amasse nuit 
et jour des biens, dont il ne se sert pas et qu'il 
laisse à ceux qui sont justes devant Dieu. Mais, 
ajoute l'Ecclésiaste, quand mes réflexions à ce su
jet m'ont conduit à constater que tout finit pal' 
la mort, j'ai reconnu la vanité de mon opinion. 
Cette interprétation selon la lettre montre que 
nous ne voulons point paraître négliger le sens 
simple et, pendant que nous recherchons les ri
chesses spirituelles, mépriser la pauvreté de l'his
toire. Mais quel bien y a-t-il, ou quel don de 
Dieu, soit à s'extasier devant ses richesses, et à 
cueillir avant leur maturité des voluptés passa
gères, soit à changer en délices pour soi le tra
vail des autres et à penser que les misères elles 
travaux d'autrui, dont on jouit, sont un présent 

ture doit être distribuée dans la maison au temps 
marqué, Ibid. XXIV, 45, et qu'il ne faut pas man
ger au delà de sa faim du lulcl que l'on trouve? 
Provo XXV, Hi. C'est justice que Dieu donne à 

l'homme bon la sagesse, la science et la joie, ces 
dons dont nul n'est cligne avant d'avoir fait le 
bien et chàtié volontairement soi-même ses 
mœurs, selon ce qui est dit en un autre endroit: 
« Semez pour YOUS dans la justice, vendangez 
dans le fruit de vie, allumez pour vous la lu
mière de la science. » Ose. x, 12. Ce n'est qu'après 
qu'on a semé la justice et cueilli le fruit de vie, 
que la lumière de la science peut apparaître. 
Comme Dieu a donné à l'homme qui lui plaît la 
sagesse et le l'este, ainsi, abandonnant le pécheur 
à ses fantaisies, il le laisse amasser de fausses ri
chesseS et réunir son oreiller de dogmes pervers. 
Le saint, l'homme de Dieu qui voit ces dogmes, 

de Dieu? Le vrai bien, c'est prendre la véritable reconnaît qu'ils sont vains et composés de pré
nourriture et la véritable boisson que les Livres somption d'esprit. Il n'y a pas lieu de s'étonner 
divins nous montrent dans la chail' et le sang de qu'il s'écrie: « Dieu a donné au pécheur la sol
l'Agneau. En effet, qui peut munger ou, quand licitude,» et le reste. Il faut interpréter ces pa .. 
il en est besoin, économiser sans Dieu, qui en
joint de ne pas donner ce qui est saint aux 
chiens, Matth. YII, 6, et enseigne que la nourri-

visum est hoc in rebus esse justissimum, et quasi Dei 
_ donum, ut suo quis labore frueretur, bibens et come

dens et pro tempore pareens opibus eongregatis. Si
quidem munus Dei est, talem viro justo dari mentem, 
ut ea qure curis vigiliisque quœsivit, ipse consuma\. 
Sieut e contrario, irœ Dei est in peccatorem, ut diebus 
ac noclibus opes congreget, nequaqu am eis utens , his 
rclinqua~ qui in conspectu Dei justi sunt. Sed et hoc, 
inquit, diligenter inspiciens et vid i3ns omnia morte 
finiri, vanissimum judicavi. Hrec interim secundum 
litteram, ne videamur penitlls simplicem pl'œterire 
sensum, et dum spirituales divitias sequimur, historiœ 
contemllere palJpertatem. Quid enim boni est, aut 
y'uale Dei mnnus,. vel suis opibus iuhial'e , et quasi fu
gielltem prœcerpere voluptatem, vel alienum laborem 
in proprias delicias vertere; et hoc putare donum esse 
Dei, si aliellis miseriis et laboribus perfrualllur ? Bo
Hum est itaque veros cibos et veram Bumere potioncm, 
quos de agni Camo et Sanguine in diyinis Volumini
bus invenimus. Quis enim velcomedere. vel cum opus 
est. pareerc potest absque Deo? qui prœcepit san
ctum eanibus non esse mittendum, Mault. VII, 6, eL 
doeet, quomodo in tempore conserl'is sint danda 

l'oIes clans un sens que j'ai souvent indiqué: 
C'est parce que l'homme est pécheur que Dieu 
lui a donné la sollicitude et l' affliction, et la 

cibaria; iJ'Iatth. XXIV, 4b; eL juxta aliuIll sensum, inven
tum mel tantum comedere, qnantum sufficit? Prov. 
XXV, 16. Pulchre autem homini bono Deus dat 
sapientiam, et seientiam, eL lœtitiam; nisi enim bonus 
fuerit, et mores suos proprio arbiLrio (a) ante cOl'rexe
rit, sapientiam, et scientium, et lœtitiam non meretul' 
secundum illud quod alibi dieitul' : « Seminate vobis 
in j ustitia, vindemiate in fru etu vitre, illuminate vobis 
lumen scientire . » Ose. X, 12, ju:cta LXX. -8eminanda 
quippe ante justitia, et vitœ fl'uctus est demetendus, et 
posteu scientiœ lumen poterit apparere. Ut ergo bono ' 
coram se dedit Deus sapientiam , et eœtera ; sic peccae 
torem suo arbitrio derelinquens, feeit congregare di 
vitias, eL binc et inde pervel-sornm dogmatnm eon
suere cerviealia. Quœ cum vil' sanctus et plaeens Deo 
viderit, intelligit (al. intelliget) , quia vana sunt, et 
spiritus prresumptionecomposita. Nec mirandum, quod 
dixerit : « Peccatori dedit sollicitudinem, » et cre/era. 
Ad illum enim sensum de quo sœpe tractavi, hoc refe
rendum est: Propterea datam (al. dat) ci esse sollicitu
jinem sive distentionem (al. afflictionell~) , quia pecca
tOI' fnerit, et non esse cuusam distentionis (al. afflic/io· 
nis) in Deo, sed in ilIo qui sponte sua ante peecaverit. 

(a) l)rrepositionem ante Vatic. c0dex iguol'at, qua qnidem expuncta, aut nihil, ant certe D1Înus Pelo.giaul1rn er-l'orem hic locus l'edoleat, maxim e 
3i ad ea quœ 8ubscqunuLur animum intendas. Alcuintls sententiam hallc ad Catholicœ doctriuœ s6osum, qui post Hieronyml1m cllirius definilu6 
ubiqlle terrarum est, ila ex ingenio tempel;at: Il Nisi enim bonus fU81'it, et mores suos,~ Dei ndjuvante gratin, proprio arbitrio ante cor
rexel'Ît, etc. 

- « EL mores suos proprio 81'bitrio, ,) Nounihil sapere videtm' Pelagii t!l'l'Orem; sed ex cOllseqnontibus facile locum emendabis. ~lAR;rt..,.N. 
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cause ,de cette affliction n'est pas en Dieu, mais 
dans celui qui a d'abord volontairement pé
ché. 

« Toutes les choses ont un temps, et il y a un 
temps pour chaque chose sous le ciel. )) Eerl. Ill, 

1. L'EcClésiaste nous a précédemment montré 
l'état incertain et flottant de la condition hu
maine; il veut maintenant nous faire voir que 

, tout en ce monde est opposé il. soi-même et que 
rien n'est éternel parmi les choses qui existent 
sous le ciel et dans les limites du temps, puisque 
les substances spirituelles ne sont eontenues ni 
dans le temps ni dans l'espace. 

« Il y a un temps pour naître et un temps 
pour mourir, un temps pour planter et un temps 
pour arraeher ce qui a été planté. » ,Eccl. !II, 2, 3. 
Aueun doute que la naissanee et la mort des 
hommes ne soient connues et fixées d'avance 
pour Dieu; engendrer, c' est planter, et mourir, 
c'est être armché après avoir été planté. Seule
ment, puisque nous lisons dans Isaïe: « Par vo
tre craiilte, Seigneur, nous ayons conçu, engen
dré et mis au monde, » il faut ajouter qne 
l'homme parfait meurt à la vie qui a sa nais
sance dans la crainte, quand il naît il l'amour 
de Dieu, parce que « l'amour parfait chasse la 
crainte. » 1 Joa.n . IV, i8. Les Hébreux appliquent 
A Israël tout ce qui est écrit SUl' l'opposition des 
temps, jusqu'à ces mots :, « Il 'j' a un temps pOUl' 
la guerre et un 'temps pour la paix. )) Il n'est pas 

« Omnibus tempus est, et tempus omnireisub cœlo.» 
Eeel. /II, 1. Incertum et llllctuantem statum conditio
nis humanœ in superioribus docuit ; nunc vuit illud 
ost,mdere, omnia sibi in mundo esse contrario, etnihil 
stare perpetuum, eorum dumtaxat quœ sllb cœlo sunt 
et iutl'a tempus, quia cœterœ wbstantiœ spirituales, 
llec cœlo, nec tempore continentur. 

« Tempus pariendi, et tem pus moriendi. 'rempus plan
tau di, ettempus evellendi ,qllod plantatum est. n Eccl. 
'II , 2. Nnlli dubium quod et ortus et interitus homi
nulU Deo notus sit et prœtlnitus, et idipsum esse pa
rere, quod plantE1re ; mori, et quod plantatum estevel
lere . Seù quia in Isaia legimus : « A timore tuo, Do
mine, concepimus, et parturivimus, et peperimus ; » 
hoc dicendum est, quodperfccto viro, partus,iste, qnide 
timore !latus est cum Deum amure cœperit, moritur. 
« Pel-fectun quippe « dilectio foras mittit timorem. » 1 
,lrJan. IV, 18. Hebi'œi (!lDne hoc, quod de conlraric
tute temporuln scriptlllll est, usqlle aù ilIum 10-
cum, in quo ait: « 'remplis belli, et te'llpus pa
ci s, » super Israel intelligllut. Et quia non neceS>le 
est par sillgu los versus pOllere, qnid intel'[ll'e l.entur et 

nécessaire de rapporter leur interprétation et 
leur sentiment sur chaque verset; voici leur opi
nion dans un court ensemble; je laisse iL la 
perspicacité du lecteur le soin de le développer. 
Il y a eu le temps de la naissance et de l'élablis
sement des Israélites, » et le temps de leU!' mort 
et de leur conduite en captivité; le temps qu'ils 
furent massacrés en Egypte, et le temps où ils en 
furent délivrés; 'le temps de la destruction du 
temple sous Nabuchodonosor, et le temps de sa 
réédification sous Darius; le temps de pleurer Iii. 
ruine de la vllle, et le temps de rire et de se l'é

jouir sous Zorobabel, Esdras et Néhémie; le temps 
de la dispersion d'Israël, et le temps de sa réu
nion; le temps de ceindre le peuple juif de son 
Dieu comme d'une ceinture et d'un baudrier, ct 
le temps de les conduire il. Babylone en captivité, 
où la ceinture se dessèche au delà de l'Euphrate 
(lisez la ceinture dans Jérémie, xm); le temps de 
les chercher et de les sauver, et le temps de les 
perdre et de les rejeter; le temps où se sont tu 
les Prophètes, pendant la captivité sous les Ho
mains, el le temps où ils ont parlé, alors que 
même sur la terre étrangère Israël ne manquait 
ni de la consolation ni de la parole de Dieu; le 
temps de l'amour dont Dieu les entoura dans 
leurs ancêtres, et le temps de la réprobation, de
puis qu'ils ont porté les mains SUl' Jésus-Christ; 
le temps de la lutte tant qu'ils ne font pas péni
lence de leur crime, et le temps de la paix dans 

sentiant, perstringam breviter (al Levite!'), latiorem dU
per hoc dissertionem lectoris ingenio derelinquens. 
Tempus fuit generandi et plantandi Israelem, tem
pus moriendi et ducendi in:captivit"atem. 'rempus occi
dendi eos in A<;gypto et tempus de A<;gypto liberandi. 
'rempus destrulllldi templi sllb Nabuchodonosor. eL 
tempus œdificandi sub Dario. 'l'cm pus plagendi evel'
sionem ul'bis, et tempus ridendi atque soltandi snb 
Zorobabel, Esdra et Ncemia. 'l'empus dispergendi Is
rael, et tempus in unUlll congregandi. 'rempus quasi 
cingulum et bultheum circumdal'i Deo populum Judœo
l'nm, et templ1s ducendi eos in Bubyloniam captivita
tem, et ibi complltreSCCl'e trans Enphraten. Lege 'ltepl
ç",p,<x ~lum'bal'e) Jeremiœ. Jerem. XIlI, 1 seqq. Tempus 
qllœl'endi illos et servalldi, et tempus pel'dendi et tem
pus projicienc1i 'l'empus scilldendi Israel, et t.empu8 
iteruIll consullucli. 'l'emplls tacendi Proplietas, IlUllC 
in r.aptivitnte Romn.na, ct tempus loqucndi cos , 
tUllC ljullndo etiam in hostili terril. Dei cOllsolatione 
et ulloquio non cUl'ebant, 'l'cmpus dilectionis, 
qua eos, sllb patribus ante ùilexit, et tempus oclii, 
quia in Christlllu intlllcl'llut lU allllg. Tempu~ pr(e-
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l'autre vie, quand avec l'entrée de tontes les na
tionstout Israël sera sauvé. 

({ Le temps de tuer et le temps de guérir. )) 
Ecel., Ill, 3. Le temps de tuer et celui de guérir 
sont aux mains de celui qui a dit: ({ C'est moi 
qui tue et c'est moi qui vivifie. )) Deut. XXXII, Hl. 
Il guérit en provoquant à la pénitence. 11 tue, 
dans le sçms de ces paroles: ' ({ Le matin je m et-

.' tais à mort tous les pécheurs de la terre. )) 
Psalm. c, 8. 

({ Le temps de détruire, et le temps d'édifier. » 

Eeel. III, 4. Nous ne pouvons édifier le bien qu'a
près avoir détruit le mal. C'est ainsi que Dieu 
donna la parole à Jérémie pour arracher, pour 
détruire et pour perdre d'abord, et ,ensuite pour 
édifier et pour planter. Jm'mn. I, ,10. 

« Le temps de pleurer et le temps de rire. )) 
Eecl. III, 5. Ici-bas les larmes, et la joie au ciel; 
« Bienheureux)) en effet ({ ceux qui pleurent 
maintenant, car ils se réjouiront. » Luc. VI, 21 . 

({ Le temps des lamentations et le temps de la 
danse. )) Eeel. III, 6. Aussi le Seigneur, dans 
l'Evangile, fait-il ce reproche aux hommes de 
cette gé~ération: ({ Nous avons fait entendre des 
lamentations et vous n'avez point pleuré; nous 
avons joué de la flûte, et vous n'avez point 
dansé, )) Luc. VII, 32. Nous devons nous lamenter 
en ce monde, afin de pouvoir dans l'autre pren-

Iii, modo non agentibus eis pœnitentiam, et tempus 
pacis in futuro, quando intran lepleniludine gentium, 
omnis Israel sai vus erit. 

« Tempus occidendi, et tempus sanandi.» Eeel, III, 

3. Et occidendi tempus e:lt et sanandi, qui ait: « Ego 
occidam, el ego viyificabo. » Deltt, XXXII, 1\l. Sanal ad 
pœnitentiam provocans. Occidit, juxta iUum sensum : 
« In matutillo interficiebam omnes peccatores terne . » 

Psal. c, 8. 
« Tempus destruendi, et tempus œdificalldi. » Eccl. 

llI, 4. Non possumus œdificare bon a, nisi prius deslru
xerimus mala. Idcirco sic Jeremiœ yerbùm a Deo datum 
est, ut ante eradiceret et perderet, et postea œdificaret 
atque plantaret. Jerem: 1. 

« Tempus Jlendi, et tempus ridendi. » Er:cl. Ill, 5 
Nunc flendi tempus est, et in futuro ridendi: « BeaU 
enilU fientes) quoniam ipsi ridebunt. ,) Luc. VI, 2I. 

« Tempus plangendi, et tempus saltandi,» Eccl. III, 

Idcirco corripiuntur in Evungelio, quibus Dominus ait: 
« Lamentayimus vobis, et non plUllxistis; cantavimus, 
et non saHastis. » Luc. YII, 32. Plangendum est in prœ-

dre part à cette danse, que David exéclüa de
vant l'arche d'alliance; il déplut à la fille de 
Saül, mais il n'en fut qlle l)lus agréable à Dieu. 
II Reg. VI. 

« Le temps de disperser les pierres, et le temps 
de les rassembler.)) Eeel. III, 7. Je m'étonne 

qu'un homme disert ait émis sur ce pasfmge une 
opinion ridicule: Il s'agit, dit-il, lIe la destruction 
et de la .construction des maisons de Salomon, 
en ce sens que ses ouvriers tantôt détruisaient et 
tantôt édifiaient, les uns rassemblant des pierres 
pour b&tir les édifices, les autres détruisant des 
murs déjà bàtis, selon la parole d'Horace: « Il 
détruit, il rebâtit, changeant en carré ce qui est 
l'ond, il flotte incertain, et change cent fois le 
plan de sa vie. )) Epist. l i b. II, t. Le lecteur dé
cidera si cette opinion est juste ou ne l'est pas. 
Pour nous, suivons l'ordre que nous avons d'a
bord adopté pour nos interprétations. Le temps 
de disperser et celui de rassemhler les pierres 
doivent être entendus d'après ces paroles de 
l'Evangile: « Dieu peut susciter de ces pierres 
mêmes dès enfants d'Ahraham. )) Matth. Ill, 9. 
Cela veut dire qu'il y a eu un temps pour la dis
persion des Gentils et un temps pour leur réin
tégration dans l'Eglise. J'ai lu dans un livre, 
conforme toutefois à l'interpré,tation des Septante, 
qui ont dit: « Le temps de lancer les pierres et 

sentiarum, ut postea saltare valeamus' illa saltatione. 
qua David saltllvit ante arcam Testumenti, et Saulis 
filiœ displicens, magis placuit Deo. II Reg . VI. 

« Tempus spargendi lapides , et tempus colligendi 
lapides. ') Eccl. III, 7. Miror, quomodo vir disertus (a) 
rem ridiculam in hoc loco dixerit: De dcstructione. 
inquiens, et œdificatione, domorum Salomonis . sermo 
est, quod homines nunc destruaut, nunc œdificent ; 
ulii congregent lapides ad œdificia construellda, alii . 
qllœ exstructa sunt, destrllant, secundum iltud Hora
tianum: Epist. lib. Il, ep. i : 

Diruit, œdificnt, mutat quadrata rotuodis. 

~Slnat, et vitre disconvenit oruiDe toto. 

Hoc utt'um recte, an perpcram dixerit. lectoris arbitrio 
derelinquo. Nos prioris explanationis sequumur ordi· 
nem : Templls spargendorum et congregandorum lapi
dum esse dicentes,juxta illud qllod in Eyangelio scrip
tum est: « Potens est Deus de lapidibus istis sllscÎtare 
filios Abrahœ. » ll/at/h. III, 9. Quod tempus fuerit gen
titis populi dispergendi, et tempusrursum in Ecclesiam 
congreganùi. Legi in qUOLlam libro juxta Septlluginta 

(a) « Miro).' quomodo vil' diBel'tlls, etc. Il Quis hoc dixel'it, seire 110n potui; qnamvis plurima vetel'nm Seriptorum volllmina in hune finom 
pm'lagere cnrarim, · Moneo autem lectOl'Olll) Hiel'onymi Commental'Îum in hune Ecclesiastœ locum , fuuditus esse depravatll1ll et SUbVC1'5Um in 
Glossa. ol'dinaria. l\IARTIAN. 
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le temps de les rassembler, » que la grâce de 
l'Evangile avait tempéré la sévérité de l'ancienne 
Loi. La Loi, rigide, inflexible, impitoyable, 
frappe de mort le pécheur, la grâce évangélique 
est miséricordieuse ct le provoque il. la pénitence. 
Il faut donc entendre par le temps de lancer les 
pie1'l'es ou de les rassembler, que la Loi disperse 
les piel'l'es tandis que l'Ev,"ngile les rassemble. 
Ce qu'il y a de vrai ou ,de faux dans cette opi
nion doit être imputé il. son auteur. 

" Le temps d'embrasser et le temps de s'éloi
gner de tout embrassement. )) Eccl. Ill, 8. Selon 
la lettre, le sens est manifeste, et l'Apôtre y 
abonde en disant: " Ne vous refusez point l'un 
il. l'autre, si ce n'est du consentement de l'un et 
de l'autre pour un temps, afin de vaquer il. la 
prière;)) 1 C01'inth. VII, 5; il y a un temps pour la 
pl;ocréation et un temps pOUl' la continence. 
Ou bien, c'était le temps des embrassements, 
lorsque florissait cette maxime: "Croissez et 
multipliez, et couvrez la terre, )) Genes. l, 28, et 
ce fut le temps de s'en éloigner, quand elle fut 
remplacée par celle-ci: "Le temps est court; ainsi 
il faut même que ceux qui ont des femmes soient 
comme s'ils p'en avaient point.» 1 Corinth.vll, 29. 

A un point de vue plus élevé, c'est la sagesse 
qui embrasse ceux qui l'aiment: " Honorez la 
sagesse, )) dit le Sage, "et elle vous embrassera, » 

tamen interpl'etes, qui dixerunt : « Tempus mittendi 
lapides, et tempus colligendi, » severitatem Legis au
tiql1œ Evangelii gratia temperatam. Lex quippe rigida, 
inbenigna, non parcens, peccantem interficit; Evange
Iii gratin misel'etur, et ad poenitentiam provocut. Et 
hoc esse tempus mittendorum lapidum, sive congre
gandorutll, quod lapides mittantul' in Lege, colligantur 
in Evangelio. Hoc utrum vere necne dict\lm sit, S110 

imputetur auctori. 
«Tenipus amplexandi, et tempus lon ge fieri ab ample

Xl1. » Eecl. 1lI,8. Juxta simplicem intelligentiam mauifes
tus est sensus, Apostolo in eadem verba congruente: 
« Nolite fl'audare ad invicem, uisi forte e"- consensu ad 
tempus, ut vacetis orationi', Cor. VII, 5, liberis dandam 
operam, et rursum contineutiœ. Vel quod tempus fue
rit amplexandi, quando vigebat illa sententia: « Cres
cite, et multiplicamini, et replete terram ; )) Gen. l, 118 ; 
et tempus procul a complexu fieri, quando successit : 
« Terilpus in angusto est. Superest, ut et qui habent 
uxores, sic sint quasi non habeant. » 1 Co/'. VJl, 29. Si 
autem voluerimus ad altiora conscendere, videbimus 
sapientiam amplexari amatores suos: « Honora, )) 
quippe ait, « eam, et amplexabitul' te,)) Provo IV, 8, in
traciue ulnas suas et gremium strjctiori tenebit com-

P1' 01J. VI, 8, elle vous pressera étroitement dans 
ses bras et SUl' son sein. Or, l'esprit de -l'homme, 
qui ne peut pas toujours être tendu vers les su
blimes pensées et la méditation des choses divi
nes, et contempler sans cesse les merveilles du 
ciel, a le devoir de s'occuper des besoins du corps; 
il y a donc un temps pour embrasser la sagesse, 
pour la prcsser étroitement sur son cœur, et un 
temps pour arracher notre âme à la vue et aux 
saintes caresses de la sagesse, afin de nous pré
occuper du corps et de la satisfaction de ses he
soins en dehors du péché. 

« Le temps d'acquérir et le temps de perdre. 
Le temps de garder et le temps de disperser. )) 
Eccl. Ill, 9. En termes diffél'ents, le sens est le 
même' que celui de ces mots : "Le temp's de 
détruire et le temps d'édifier, )) et de ceux qui 
sont plus loin: « Le temps de déchirer et le temps 
de coudre eusemble, )) Comme la Synagogue est 
détruite afin que l'Eglise soit édifiée, et comme 
la Loi est déchirée afin que les Evangiles soient 
cousus ensemble pal' la main des Evangélistes, 
qui ont réuni d'après la Loi et les Prophètes les 
témoignages de la venue de notre Seigl~eur; 

ainsi il fut un temps de chercher et de garder 
Israël, et un temps de le perdre et de disperser, ou 
assurément un temps de chercher le peuple de 
Dieu chez les Gentils, et un temps de perdre le 

plexu. POl'ro, quia non potest humanus animus sem
per in sublime tendi, et de divinis :et 'nltioribus 
cogitare, nec jugiter esse in conlemplatione rerum 
cœlestium, sed interdum necessitatibus corporis ·indul· 
gere; propterea tempus est amplcxandi sapientiam, et 
ab intuitu eam strictills continelldi, et teniplls relaxan
di mentem complexuque sapientiœ, ut curœ corporis, 
et his quibus vita nostra absquc peccato indi oct, sc r
viam us. 

« 'rompus acquirelldi,et tempus i;erdeudi.Tempus eus
todiendi, et tempus projiciendi.» Eœl. 111,9. Sub divel'si8 
sermollibus, idem nunc, qui supra et infra, sensus eslÏu 
eo quod ait: «Tempus destruendi, et tempus œdifican
di.)) Ac deinde: « Tempus scindeudi, et tempus consu
·mendi. » Quomodo enim Synagoga destruitur, ut œdi
ficetur Ecclesia, et a Lege lit scissio, ut EvangeIia con
suantur, quod Evungelistœ singllli perpetrarunt, de 
Lege et Prophetis ad ventus Dominici testimonia con
suentes; ita et templlB fuit quœrendi et custodiendi 
Israel, tempus perdendi et projiciendi illul11. Vel certe 
tempus quœrendi populull1 ex genlibus, et tempus per
dendi pOjlulul11 Juclœorum. Tempus custodiendi cre
dentes ex natiouibl1s, et tcmpus abjieiendi iucredulos 
ex Israel. 
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peuple juif, un temps de garder les fidèles des na- les haïr dans le martyre et la confession de Jé
tions, et un temps de rejeter les incrédules d'Israël. sus-Christ, lorsqu'ils sont en hostilité avec notre 

H Le temps de se tail'e et le temps de parler,,, 
EcvZ. III, 1o, Je pense que les Pythagoriciens, 
dontla règle est de se taire pendant cinq ans et 

piété; ou certainement le temps d'aimer la Loi 
et ce qu'elle avait prescrit, la ' circoncision, 
les sacrifices, le sabbat, les néoménies, et le 

de ne parier que lorsqu'ils sont instruits, ont pris temps de haïr ces, pratiques après la venue de 
de là l'origine de cette institution. A notre tour, l'Evangile. On peut dire encore que, voyant Dieu 
apprenons à nous taire, afin de savoir ensuite 
parler comme il convient. Pratiquons le silencc 
pendant un certain temps pour écouter la parole 
de notre précepteur. Que rien ne nous paraisse 
vrai hors de ce qu'il nous enseigne, et au sortir 
de ce long silence, à notre tour, de disciples nous 
deviendrons maîtres. Maintenant, à cause des 
vices du siècle qui va chaque jour de mal en 
pis, nous enseignons dans les Eglises ce que nous 
ne savons pas nous-mêmes. Que si par les arti
fices de langage ou ùne impulsion du diable, 

maintenant dans un miroir et sous des images 
obscures, 1 Co?'inth. XIII,!::!, c'est le temps d'ai
mer les choses présentes, et que dans le temps 
qui doit venir, quand nous verrons Dieu face à 

face et que nous serons entrés , dans unc vie 
meilleure, nous haïrons, nous mépriserons ce que 
nous avions aimé. ' 

« Le temps de la guerre, et le temps de la 
paix. » Ecct. Ill, 12. Tant que nous sommes en 
ce monde, c'est le temps de la guerre, et le 
temps de la paix viendra quand nous en serons 

artisan de l'erreur, nous soulevons les applau- sortis. La paix est dans la demeure de Dieu, et 
dissements du peuple, nous nous imaginons, notre cité de Jérusalem signifie pacifique. 
contrairement il notre conscience, savoir les 
choses au sujet desquelles nous avons persuadè 
les autres. On fait un apprentissage en toute in
dustrie; l'étude seule des Ecritures est-elle si 
facile et de si peu d'importance que nous n'y 
ayons pas besoin de maître ? 

« Le temps d'aimer, et le temps de haïr. » 

EeeZ. Ill, 11. Le temps d'aimer après Dieu, nos 
ellfm~ts, notre femme, nos prochès,et le temps de 

« 'l'empus tacendi, et tempus loquendi. » Eeel. Ill, 

10. Pythagoricos reor, quorum disciplina est tacere 
qllinquennium, et postea eruditos loqui, hinc originew 
sui traxisse de.::reti. Discumus ita'que et nos prius non 
!oqui ut postea ad loqllelldllm ora reseramus. Sileamus 
certo teropore, et ad prœceptol'is eloquia pendeamus. 
Nihil nobis videatur rectum esse, nisi quod discimus, 
ut post multulll sileutillln, e discipulis el'ficiamur ma
gistl'i. l\'unc vero pro sœculorum quolidie in pejus, la
belltium villo, docemlls iu Ecclesiis quod nescimus. 
Et si compositione verborum, vel instinctll diaboli, qui 
fautor errorllm est, plausus populi excitaverimus, COll
tl'll conscientiam nostram scire nos arbitramur, de quo 
aliis potuimus persuadere. (a) Omnes artes absque doc
tore non discimus; sola hœc Lam vilis et facilis est ut 
lion indigeat prœceptore. 

« 'l'empus amandi, et tempus odiendi. » Eeel. Ill, H. 
'l'empus aman di post Deum, liberos, uxorem, propin
quos, et tempus odiendi eos in martyrio, cum pro 
Christi cOllfessiollc rigidos pietas oppugnat inimica. 

(a) Rl.'cole cpistolam ~3, ad Paulinum, a nuUl. 6 ud 8. 

Psalm. LXXV, 3. Personne ici-bas ne doit se croirc 
en sécurité; il doit s'armer comme en un temps 
de guelTe et se défendre avec.ses armes, afin de 
se reposer un jour dans la paix après la victoire. 

) Que revient-il à un homme de tout son travail '? 
J'ai vul'occupation que Dieuadonnée aux enfants 
des hommes pour y passer leur vie. Il a fait 
toute chose bonne en son temps, et il a donné la 
vie à l'homme sans qu'il soit possible à celui-ci de 

Velcerte tempus amandi Legem ct ea qure a Lege fue
rant imperata, circumcisionem, hostias, sabbatum, 
neomenias, et tempus odiendi ea, Evungelii gratia suc
cedente. Necnon et hoc dici potest, quoniam UllllC ,pel' 
speculum videmus in œnigmate, I COI'. XIII, 12, tem
pus esse prœsentia diligendi, et in futurum tempus ad
veniet, qllando cernelltes facie ad faciem, et in melius 
proficientes, incipiemus odisse, et despicere quod ama
vimus. 

« Tempus belli, et tempuspacis.» Eccl. III, 12. Quam - ' 
diu in prœsenti sœcllio sumus, tempus est belli; cum 
uutem migl'averil1lus de hoc sœcnlo, pacis tempns ad
veniet. In pace enim locutus est Dei, et civitas nostra. 
Jerusalel1l, de pace sorUta est vocabulum. Ps. LXXV, 3. 
Nemo ergo se nunc putet esse seCllrUlll: in tempore 
belli accingendum est, et arma tractanda, ut victol'e~ 

quondam requiescnmus in pace. 
H Qllœabundanlia est facienti, in quibus ipse laborat '! 

Vidi occupationem, quam dedit Deus filiis hominuUl, 
ut occupentur in ea. Universu fecit bona in tempore 

- I~ Ownes arlas Rhsqne doctrwo. » Idem conq1H:H'itur Îu Epistola ad Paulioulll, de studio di"inal'um SCl'iptul'urulJ1 j cujus ill!tinm est: F~'ater 
Amb1'osiu,J} etf~ . . 3ft.RTfAN. 
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découvrir les raisons des œuvres que Dieu a 
faites clepuisl'origine jusqu'àla fin.» Eecl. Ill, 13. 
Sur ce passage, je le sais, des commentateurs ont 
dit que Dieu a permis ici-bas les entreprises des 

fauteurs de dogmes pervers, afin que l'esprit de 
l'homllle ne s'engourdît pas dans l'oisiveté, que 
c'est là un don de Dieu bon en son temps, et que 
néanmoins il est impossible aux défenseurs de la 
vérité de découvrir les raisons des œuvres cleDieu. 
Voici comment le maître hébreu, qui m'a ensei
gnéles Ecritures, expliquait ce passage. Puisque 
chaque chose a son temp;;;, et qu'il y a un temps 
pour détl'I.ül'e et un autre pour bàtir, un temps 
pour les larmes et un autre pour la joie, un 
temps pour se taire et un autre pour parler, et 
tout ce qui a été dit à propos du temps, pour
quoi nos vains efforts vers un but trompeur, et 
pourquoi rggarder comme éternels les travaux 
d'une vie passagère? Contentons-nous, comme 
dit l'Evangile, de la peille de chaque jour et ne 
nous inquiétons point pom le lendemain. 
A!aUh. VI, 34~ ,~Que pourrions-nous avoir par un 
travail plus grand, en ce mondè, où la science 
n'est qu'une occupation pénible donnée aux 
hommes poUl' les exercer pendant leur vie? Toul 
ce que Dicu fait est bon, mais bon en son temps. 
Il est bon de veiller et bon de dormir; mais il 
n'est pas bon de toujours veiller ou de d01'll1Îr 
toujours, parce que, d'après l'ordre établi 

sua et quidem sœculum dedit in corda eOl'LllU, ut non 
invelliat homo opus quod feeit Deus ab initio usque in 
fillem . » Eccl. IfJ, 13. Non me fugit quid Il plerisque 
in hoc loco dictum si t, qllod pl'opterea Deus in prœ
senti sœculo etimn pel'versorurn dogllllltum magistris 
coneesserit occupationem, ne mellS hominisotiosa tor
pesccret, et hoc esse bonum, quod fecit Deus in lelll
[lore suo, etnihilominus nequire cos llutllram et rerum 
scientiam ·comprehendere. Mihi vero ah Hehrœo, qui me 
in Scriptlll'is erudivit, Ha expo"illlm est: Cum omnia 
suo labantur tempore, et sil tempus destrueu(li et œdi
ficandi, flendi atque ridendi, tacendi atque loqueudi , 
et cootera quœ dicta de lem pore sunt, quid frustra co
namur et tendimus, et brevis vitre laborcs putamus 
esse perpetuos? Nec coutellti sumus, seeundum Evan
gelillll1, malitia diei, nihilque in erastinum eogitamus. 
MaUh. Quid enim pOSSUlllUS habere in hoc sœculo am
plius laborando, in quo id tantum hominibus a Deo 
datum est, ut alius alia sectando habe1'ct, in quibus 
crudiri et exercere se posset? Deus euim omne quod 
feeit, bonum est, sed bonum in tempore suo. Bonulll 
est vigilare atque dormire ; nec tamen semper vigilare 
ant dOi'mire bonum est, quia vicissim j llxta dispositio-

pal' Dieu; chacune de ces deux choses n'est 
bonne qu'à son moment. Dieu a donnéauxholll
mes le monde pour demeure, afin qu'ils jouis
sent de la variété des saisons, sans chercher les 
raisons de ses œuvres, ni pourquoi, de l'origine 
du monde à la fin des temps, il fait croître ceci, 
maintient cela, . et change cette au tre chose. 

« J'ai reconnu qu'il n'y a pas d'antre bien que 
la joie et la pratique du bien dans la vic. Tout 
homme qui mange et qui hait, et qui pratique le 
bien clans toutes ses œuvres, agit selon les vues 
de Dieu. » Eecl. III, 14. L'homme n'est qu'uu 
colon, un hôte en cc monde; il doit jouir du 
court espace de sa vie, œjetant toute espérance 
de la prolonger, regarder tout ce qu'il possède 
en homme qui doit bientôt le quitter pour d'au
tres trésors, et pratiquer le hien selon ses forces; 
il ne doit pas in utilement sc tourmenter pour 
l'acquisition de l'ichesses éphémères. 11 ne lui est 
pas permis, qu'il le sache bien, de I\~tirel' d'autre 
gain de son travail que ce q L~i est li;': c.cssaire à la 
vie, et s'il peut consacrer quelque superfln à de 
bonnes œuvres, c'est en cela seulement que Dieu 
lui fait un avantage. Le sllperlla ne doit pas 
nous provoquer aux délices et à la perdition, 
comme les animaux, selon cette parole d'Isaïe: 
({ Mangeons et buvons, puisque nous mourrons 
demain;» Isa. XXII, 31 ; employons-le à llounir les 
pauvres et à soulager les indigents, « contents 

nem Dei bonulU est lIllulUquodque, cum opns est. De
dit quoque Deus munùulll ad inhabitûndulll homini .. 
bus, ut fruantur vûl:jetalibu s lemporulll, et non quœ
l'nnt de causis l'erUlll naturaliul11 quomodo cranta sint 
omnia ; quare hoc vel illud ab initio lllundi usquc /Id 
consumllationem fecel'it crescere, manel'e, illutal'i. 

« Coguovi quia non est hOllum, nisi lœtari, et facere 
bonmn in vita sua. Et quidem omnis homo qui come
dit, et bibit, et ostendit bonurn in omni labo1'e SUD, ex 
donG Dei est. » Hect. lII, 14. Proptel'ea C010llUS et 
hospes ll1undi homo datus est, ut brevi vitœ suœ J'rua
tur tempore, et spe prolixioris œtal.is abscissa, cunda 
quœ possidet, quasi ad alia profectUrtlS aspiciat, et 
Cjuod (al. quantlon) potest belle faciat in vita sua; nec 
frustra ob congregandas opes, cogitationihll s torqnca
tur. Neque se putet plus de sue labore lucrari posse, 
(lu am cibum et potUll1, et si quit! de opibus suis in bo
llis operibus expenderit., hoc SOllllll donum Dei est. Ex 
quibus, non, nt quidam œstimant, ad luxul'iam et de
licias, et ad desperationem, ' securid lllll illud lsaiœ: 
« Mandllcemus et bibamus, cras enim moriemur,» /.sai. 
XXII, 3i, instar animalium provOCaWlll' (al. provoce
nllw) ; sed secl.ludmn ApostOltllll: " Habenl.es victnm 
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pour nous-mêmes,» selon la parole de l'Apôtre, tourmentent notre vie, afin d'habiter plus tard 
« d'avoir de quoi nous nourrir et de quoi nous dans le repos. 
couvrir. » Tùn. VI, 8. Et puisque, selon le sens « J'ai reconnu que tout ce que Dieu a fait sera 
mystique, le COJ'pS de notre Seigneur est le véri- éternellement ce qu'il a fait, sans que l'homme 
table aliment et son sang la vraie boisson, le seul y puisse ajouter ou retrancher; et Dieu l'a fait, 
hien pour nous en ce monde consiste ànous nour- afin que les hommes craignent en sa présence.» 
l'il' de sa chair et à nous abreuver de son sang, 
non-seulement dans l'Eucharistie, mais aussi 
dans la lecture des Livres saints. La science des 
Ecritures est une véritable nourriture et une vraie 
boisson que nous retirons de la parole de Dieu. 
Qu'on ne croie pas que cette prophétie de Ba
laam: « Il n'y aura pas de travail en Jacob, ni 
de douleur en Israël, » Num. XXIII, 23, soit con
traire àce passage qui dit que cela même est un 
présent de Dieu que « l'homme mange et boive, 
et jouisse du fruit de ses travaux. » Les tribula
tions des justes sont nombreuses, etl'Apôtre s'en 
plaint, quand il dit qu'il a écrit dans un grand 
serrement de cœur et dans les larmes. II Co-

1·inth. Il, 4. C'est lorsque le Seigneur nous aura 

Eeel. III, ,15. Il n'y a rien de nouveau sous le so
leil. Le cours du soleil, les révolutions de la lune 
et de la tel're, la sécheresse ou la verdeur des 
arbres sont nés et ont été ,créés avec le monde. 
Dieu a mis une régIe certaine en toutes choses, 
il a voulu que les éléments servent à nos usages, 
afin qu'on voyant cet ordre les hommes recon
naissent une providence et craignent la présence 
de Dieu créateur qui leur est révélé par l'har
monie, la marche et l'ordre constant de l'univers. 
« Les perfections invisibles de Dieu, son éternelle 
puissance et sa divinité sont devenues visibles 
depuis la création. » Rom. l, 20. Si, après avoir 
épuisé le premier sens, nQus considérons à part 
les mots: « Dieu a créé, afin que les hommescrai-

délivré des misères de ce monde dans l'autre gnent en sa présence, » ils signifient que Dieu a 
qu'il « n'y aura plus de travail en Jacob, ni de tout fait, afin que les hommes redoutent de se 
douleur en Israël. » Comme nous lisonR : « Heu- détourner de la voie qu'il a tracée. Et il est dit 
l'eUX ceux qui pleurent, parce qu'ils se réjouiront,» 
Luc. VI, 21, et comme le rire sera donné d'après 
les prophétiques paroles de Job: « La bouche 
des hommes de vérité sera remplie de joie;» 
Job. VIII, 2-1 '; ainsi maintenant nous jouissons 
dans les bonnes œuvres du fruit des travaux qui 

el vestilum, his contenU sumus, » 1 Tim. VI, 8, ut (al. 
et) quidquid supra habere possumus, in pau peri bus 
nutriendis et egenlium largitione consumamus. POlTO, 
quia caro Domini verus esl cibus, et sanguis ejus ve
rus est potus, j uxta &VO:yOl"(~V, hoc solnm habemus in 
prœsenti sœculo bonum, si vescamur carne ejus, el 
cruore potemur, non solum in mysterio (Euchari,~lia), 
sedetiam in Scriplurarnm leclione. Verus enim cibus 
et polus, qui ex verbo Dei sumitur, scienlia Scriptura
rnm est. Nec putet aliquis illud aBaluam prophetalum : 
" Non erit labor in Jacob, neque dolor in Israel, )) Num. 
XXIII, 23, huic contrariulll esse, quod mnneris Dei 
esse dicitnr : « Si quis comedat et bibal, et ostendat 
bonnm in omni labore sno.» Mnltœ qnippe lribulalio
nes justorum. Et de his Apostolus queritnr, in lahore 
el sudassese dicens. II COI'. Il. Sed cum de his nos in 
futuro Dominus liberaverit, « non erit labor in Jacob 
neqne dolor in Israel.» El quomodo illlùd legimus: {( BeaU 
lIentes, quoniam ipsi ridebunt, )} Luc. VI, 21, el risus 
lIoster Job-prophetantis verba sectabitur : « Veracium 
os replebitur gaudio j » Job. VIII, 21 j sic nunc labore 
JJostro fnlÏtllur in bonis operibus, pcr qucm eoangus-

avec raison qu'ils doivent « trembler en sa pré
sence, » Psalm.. XXXIIl, 17, car les yeux de Dieu 
sont attachés sur ceux qui font le mal. 

« Qu'est ce qui fut? ce qui est et ce qui sera, a 
été déjà. Dieu cherchera celui qui souffre la per
sécution. » Beel. III, 1 G. Les choses du passé, celles 

talllur el premimur, ut postea laborare cessemus. 
{( Cognovi quia omniu quœ fecit Deus, ipsa erunl in 

œternum, super illa non potest addi, el ab illis non 
polesl auferri j et Deus fecit, ut timeant a facie ejus. » 
Eect. 111, 15. Nihil est in mundo quod uovum sit. So
lis cursus, et lunœ vices, et terrœ arbol'umque siecitas 
vel viror, cum ipso mUlldo nala sunt atque concrelu. 
El idcirco Deus cerla ralione cuncta moderatus est, el 
jussit human is usilms elemenla servire, ut homines 
lI œc viùcntes, intelligunt esse providenliam (al. Jlm
clcniiam), et limeallt a facie Dei, dum ex rerum œqua
lilate, cursu, ordine olqueconstantia intelligunt crea
torem. « Invisibilia enilll Deiper ea quœ facta sunt in~ 
tellecta cOllspiciunlur j sempiterlla quoque virtus ejns, 
el divinilas. » Rom. l, 20. Quod si voluerimlls, priori 
sensu finÎto, quasi a capite legere : « Et Deus fecit, ut 
timeant a facie ejus,» hic senslls est: Deus omnia 
fecil, ut timeant homines ab eo, quod semel Deus dis
pusuit, in alilld declinflre. Plllchre autem temperavit, 
in aliud dicells: « Ut timeant afacie ejus.» Ps. XXXIlI, 

n. VultllS quippe Domini super facieutes mala. 
« Quiù esl quod l'uit ? ipS1lll1 'luoù est et Clu re l'utlll'â 
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du présent et celles de l'avenir lui-même ont été, 
sont et seront semblables ft ce que nous voyons. 
Le soleil qui se lève maintenant,est le même qui 
se levait avant que nous fussions au monde, 
et qui se lèvera quand nous serons morts. Ce 
que nous disons du soleil, nous le dirions de 
toute autre chose. Elles paraissent périr en raison 
de la loi commune de la mort, et elles ne péris
sent pas: elles se renouvellent et vi vent de nou
veau. Rien ne périt éternellement, tout renaît et 
revit comme pal' une sorte d'ensemencement. 
C'est là ce qu'indiquent ces mots: « Dieu cher
chera celui qui souffre la persécution,» et le 

-texte grec dit mieux: « Dieu cherchera TOY à',~)y.6-

(1.ovov, c'est-à-dire, ce qui est passé, ce qui a été 
rejeté, ce qui a cessé d'être. Puisque cela est 
vrai de toutes les choses qui sont au monde, nul 
doute que l'homme également ne renaisse après 
sa mort: Que si l'on veut regarder comme une 
maxime particulière: «Dieu l'Ccherchera celui qui 
souffre la persécution, il on peut l'appliquer à la 
consolation de celui qui persévère dans le mar
tyre au milieu de la persécution des Gentils. 
Tous ceux qui veulent vivre avec piété en ce 
monde seront"persécutés, dit l'Apôtre, II Tim. m, 
12; mais qu'ils se consolent, parce que Dieu ,s'at
tachera à celui qui souffre la persécution, comme 
il recueille le sang de celui qui a été' tlté, qu' il 
est venu chercher ce qui a été perdu et qu'il a 

slInt, jam fuerunt; et Deus quœret eum qui persecu
lionem patitur. » Eccl. III, 16. Vel prœterita, vel prœ
sentia, vel futura ipsa et sunt, et erunt univerila, quœ 
cernimus. Sol qui nuuc oritur, et antequam essemllS 
nos in mundo, fuit, et postquam mortui fuerimus, ori
turus est. Solem autem nomillavimlls, ut ex hoc intel
ligamus et cœtera esse eadem, quœ fllcrunt. Quod si 
videantur per conditionem mortis perire, non pereunt, 
quia rursnm rediviva sllccrescunt, et nihil in perpe
luum interit, sed renascitul', et quasi cum quodam fe
nore revi viscit. Hoc est enim quod ait: « Et Deus 
quœret eum, qui persecutionem patitur;» quod Grœce 
melius clicitur Y.cd & 0~bç ç·~'t·~o-ol 'tbv OlOl"Op .• vov, id est, 
quocl prœteriit, ,quocl expulsum est,quocl esse cessavit. Si 
autem -istucl cie cllnctis quœ in munclo sunt, dicitur, cie 
homine nulla dubitatio est, quin mortuus renascatur. 
Si cui autem placet quasi proprio legere principio : 
« Et Deus quœret eum, qui persecutionem patitur, » 
utatur hoc testimonio in persecutione gentilium, ad 
consolanclum eum qui iu martyrio perseverat. Et quia 
omnes juxta Apostolum, II Tim. Ill, 12, qui pie volunt 
vivere in hoc sœculo, persecutionem pntiuntur, ha
heant consolationem, quia Deus quœrit persecuLionem 

J'apporté SUl' ses épaules à la maison la brebis 
égarée. Luc. xv, 5. 

« J'ai vu sous le soleil l'iniquité à la place de 
l'équité; et j'ai dit en moi-même: Dieu jugera le 
et juste l'injuste, et le temps, qui est ici-bas à toute 
volonté, sera venu d'apprécier toute œuvre. II 

Eccl. III, 17. Le sens est manifeste, mais il est ca
ché sous le voile de l'interprétation. J'ai cherché, 
dit-il, la vérité et la justice en ce monde, et j'ai 
trouvé, dans les décisions des juges, la vénalité 
au lieu de la vérité. Ou encore: Je croyais qu'il 
existait quelque justice SUl' cette terre, et que le 
juste y recevait la récompense de son mérite, 
et l'injuste le châtiment de son crime; j'ai 
vu que c'est le contraire qui a lieu. Le juste 
souffre des maux sans nombre, et l'impie est 
puissant pal' son crime. J'ai donc fait de mùres 
réflexions à ce sujet, et j'ai compris que Dieu 
ne juge pas maintenant chaque action à part 
et chacun en particulier, et qu'il réserve sa décision 
poUl' l'autre vie, afin que le jugement soit égal 
poUl' tous et que chacun reçoive selon ses inten
tions et selon ses œuvres. C'est Ih ce qu'il dit: 
« Le temps, qui est ici-bas à toute volonté, sera 
venu d'apprécier toute œuvre; II c'est-à-dire, au 
jugement, lorsque Dieu siégera SUl' son trihunal, 
la vérité éclatera, tandis que maintenant l'injus
tice règne dans le monde. Nous lisons une 
maxime semblable dans le livre intitulé la Sa-

pntientem, sicut reqllirit sanguinem interfecti, et venit 
quœrere quocl perierat, et errauLem ovem suis humeris 
acl gregelll reportavit. Luc. xv, i5. 

« Et aclhuc vicli sub sole locum jlldicii ibi impietas, 
et locum justitiœ ibi iniquitas. Dixi ego (al. ergol in 
corcle meo: J" ' tum et impium judicabit Deus, quia 
telllpllS oillni voluntati super omne factum ibi.» Eeel. 
III, 17. Manifestlls est senslls, secl nubilo interpretntio
nis obvolvitur. Sub sole, inquit, isto veritatem et jlldi
cium reqllisivi, et vidi etiam inter judicillm ipsa sub
sellia, non veritatem valere, secl munera. Sive aliter: 
Arbitratus sum aliquid jllstitiœ in prœsenti sœculo ge
ri, et vel pium pro suo nunc merito recipere, vel im
pium'pro suo scelere puniri; et e contrario reperi, quam 
putabam. Vidi enim et justum mllita mala hic perpe
ti, et impium regnare pro scelere. Postea vero cllm corde 
meo colloqllens et reputans, intellexi, non per partes 
Deum et pel' singulos nunc jllclicare, sed in futurllln 
tempus reservare juclicium ut onmes pari ter juclicen
tur, et secllndum vohintatem et opera sua ibi recipiant. 
Hoc est enirn qllocl ait: « Et tempus omni voluntati, 
et super omne factum ibi,» id est in judicio, quando 
Dominus cœperit jlldicare, tunc futllra est veritas, 
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SAINT mnOME. 
gesse du fils de Sirach: « Ne dites point: Qu'est
ce que ceci ou qu'est-ce que ccla'? cal' toutes 
choses seront examinées en leur temps. » 

« J'ai réfléchi sur ce don de la parole, pal' le
quel Dieu distingue les enfants des hommes, et 
hors duquel ils sont obligés de reconnaître qu'ils 
sont semblables aux bêtes, puisque la destinée 
des enfants des hommes et celle des bêtes est la 
même. La mort des uns est semblable il. la mort 
des autre~ , ils ont le même souffle de vie, et 
l'homme n'cn a pas plus que la hête, parce que 
tout est vanité . Toutes choses vont au même but, 
et toutes retournent il la terre d'où elles ont été 
tirées. Qui démontrera sans difficulté que le 
souffle qui anime l'homme monte en haut, tan
dis que celui de la hête descend avec elle dans 
la tene.» Eccl.III, '18-21. Il ne faut pas s'étonner 
qu'il n'y ait en ce monde aucune distance entre 
le juste et l'impie, que les vertus n'aien t aucune 
prééminence et que tout soit sujet il un dénoue
ment incertain, quand entre l'homme et la bète, 
eu égard il la vileté du corps, il semble n'y avoir 
aucune différence, l'un et l'autre étant soumis & 
le même condition de naître et de mourir; nous 
venons de la même façon il la lumière, et nous 
sommes également clissous en poussière. La dif
férence, direz-vous, c'e~t que l'&me de l'homme 

nuuc iujuslilia dOlllinatur iu muudo . 'fale quid et iu 
Sapieutia, quœ filiœ (a) Sirach inscribitur, legimus : 
« Ne dixeris, quid est hoc a ut quiLl est i"tud? omnia 
enim tempore suo requirentur. » 

« Dixi ego in corde meo de loquela filiorum homiuis, 
quia separat illos Deus, e t ut oSlenderet, quia ipsi ju
menta sunt sibi, quia eventus filiorum homiuulll, et 
eventus peeoris, eventus un llS eis. Sicut mor. huj LIS, 

ita et mors illius, et spiritus unus omnibus, et amplius 
homini a pecore nihil est, quia omnia vanitas. Omnia 
vaduut ad locum unnm, omnia facta sunt de humo, et 
omnia reverlentur ad humum. Et quis scit, spiritus 
Jlliorum homiuis si ascend at ipse SUl'sum, et spiritus 
pecoris si descendat ipse deorsum in terram.» Eccl. 
III, 18-21. Non mirandum est iu prœseuli vita iuter 
justum et impium nullam esse distantiam, nec aliquid 
valere virtutes: sed incer to eventu omuia volutari, 
cum etiam inter pecudes et hominem, secundum cor
poris vilitalem nihil differre videatur, et sit eadem nas
cendi conditio, sors una moriendi; simili ter procedamus 

monte au ciel, tandis que le souffle vital de la 
bête descend dans la terre. Sur quel témoignage 
irrécusable pouvons-nous asseoir cette affirma
tion ? Qui peut dire avec certitude que nos espé
rances sont vraies ou qu'elles sont fausses '? 
L'Ecclésiaste s'exprime ainsi, non qu'il croie que 
notre âme périt avec le corps et qu'un même 
lieu attend l'homme et la hète, mais parce qu'a
vant la venue de Jésus-Christ tout allait égale
ment aux enfers. Aussi Jacob dit qu'il doit des
cendre aux enfers; Genes. XXXVII et xJ,Jv; Job se 
plaint de ce que les justes et les impies sont re: 
tenus dans l'enfer; Job. VI et XVII; et l'Evangile 
atteste qu'il y avait aux enfers un abîme entre 
le lieu des justes et celui des méchants, et que 
Lazare était avec Abraham, tandis que le mau
"ais riche était dans les supplices . Luc. XVI, 22 
et 26, En réalité, avant que Jésus·Christ suivi 
du bon larron eût ouvert les por tes du paradis 
gardées par le glaive flamboyant de l'ange,les 
célestes dememes étaient closes et la même des
ti.née méprisable emprisonnait dans la terre 
l'fune de l'homme et le souffle de la bête. Sans 
doute celui·-ci était dissous, tandis qne l'autre 
était réservée pour l'avenir; toutefois il y avait une 
différence peu sensible entre périr avec le corps 
ou être plongé dans les' Umèhres de l'enfer. 

ad lucelll, œque dissolvamur in pulverem. Siu alllem 
videtur hœc esse disLantia, quod spiritus hominis ascen
dat in cœlum et spiritus peeoris descendat in terram, quo 
istud cerLo auctore cOgllovilllUS?Quis potest nosse teIT8m 
utrum verum au falsum sit quod sperutllr? Hoc autelll 
dicit, !lOU q uod · au imam pulet perire CUIll corpore, vel 
JlllUIll bestiis et hOllliui prœparari loeum, sed qllod anle 
adveutulll 'Christi omnia (b) ad inferos pariter duce
rentur. Vnde et Jacob ad inferos descensurum se dicit, 
Gen . XXXVII, et XLIV, et Job pios et ' impios in inferno 
queritur reLentari, Job. VII et XVll, et Evangelillm, 
eh90s maguum iuterpositum apud inferos, et Abraham 
ellm Lazaro,et divitem iu suppliciis esse testatur. Luc. 
xv!. Et revera, autequalll flamme am ilium rotam ,et 
ign ealll romphœam, et paradisi fores Christus euru la
trone reseraret, clausa erant coelestia, et spiritum pe
cori s hominisque œqualis vilitas coarctabat. Et licet 
aliud viderelur dissolvi, aliud reservari, lamen nou 
mullull1 interest perire cum corpore, l'el inferui tene
bris detiueri. 

(a) c( Qll re Sirach inscribituf. )) Editi libri «( quœ filii Sirach inscribitur,» sed mnIta verius in mss. codicibus, ({ qllœ Sirach hlscribitul'. » Nam 

«pud Septuaginta. liber Ecclesiasticl inscribitl1l' .E0Y' ta. ~€t?Ctx, sapientia Si1'ach. Syrus tamen nterpres hœc hahet: « Liber Jesll filii Simoo-
Dis A ~h'o ; » idemqu8 Iibel' vocattU' sapicntia fUii Asiro. MAnTIAN. 

(b) Confer COlllmeDtarios in Osee cap. :1. 3. Sanctum quoque Al1gn~linum de Gene8. ad lit. L. 8. c. 4. ((Nabis,» inquit Tertullinn. lib. de Anima. 

Crtp. 3i. u in fel'Ï non [Jnda cavositns, nec subdivalis aliqlH\ mundi sentina creduntlll' ; sed i[J fossa tet'rœ, et in alto vnstitns, e t in ipsi s ·viscel'ibu8 
ejns ··abstl'llso. pl·oftluditas. 
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Reprenons chaque trait ct analysons~succincte

ment chaque maxime. « J'ai réfléchi sur le don 

de la parole, par lequel Dieu distingue les en

fants de l'homme. » Dieu, dit-il, a voulu qu'il 

n'y eùt que cette seule différence entre les 

hommes et les hêtes: nous avons le don de la 

parole qu'elles n'ont pas, nous exprimons notre 

volonté dans le discours, tandis qu'elles sont 

condamnées au silence à cet égard. Hors ce don 

de la parole qui nous distingue des bêtes, il 
nous est prouvé que, quant à la fragilité du 

corps, nous sommes des hêtes véritables. La 

bête m eurt, et l'homme meurt aussi; ils ont le 

même souffle vital et r espirent le 1116me air. 

C'est le sens de ces mots: « Tous ont le même 
souffle, et l'homme n'a rien de plus que la bête.)) 

Salomon ne veut pas nous laisser Cl'oire qu'il 

parle de l'tune, et il ajoute: "Toutes ces cho

ses ont été faites de la terre, et retournent il 

la tene. » Or, le corps seul a été tiré de la tel'l'e, 

et c'est de lui seul qu'il est dit; "Tu es poussière, 

et tu retourneras en poussière.)) Genes. Ill, ,1 t. 

Il n 'y a pas de blasphème en ces mots: « Qui 

sait si le souffle qui anime les enfants des hom

mes monte en haut, et si le souffle vital .de la 

bête descend avec elle dans la terre?» Salomon 

ne prétend pas en effet qu'il n'y a aucune dif

férence entre l'ilme de Il'homme et lesollffle 

vital de la bête; il met ce qui interrogatif pour 

montrer les difficultés de cette question. Le qni 

Recurrarnus ad singllla, et eommatico genere dicen
di, juxta ordinelll SllUlll breviter disserarnus (al. dissol
vamu.s). « Dixi ego in corde meo de eloquio filiorum 
hominis, ut eligeret eos Deus.» Hoc solum, inquit, in
ter homines et jumenta Deus esse voluit, quia nos 10-
'1Uirnllr, ilIa sunt muta, nos voluntatem serlllone 
[lroferimus, illa torpent silentio. Et cum tautlllll ser
mone differamus a bestiis, tamen oslenditur !nobis, 
Iluod juxta cOl'poris fragililatem pecora sumus. Sicut 
j llmentllrn llIoritur, ita llIoritul' et homo et unus OUll1i
bus flatus e3t, et aer Ï3le quo alilllur. Hoc enilll ait: CI Et 
spiritns unus omnibus, et ampli us homini a pecore nihil 
est. » QlIod ne putaremus dici eHam de anima, intulit: 
« Omnia facta sunt de terra et revertllntur in terram,,, 
De terra autem nihil aliud nisi corpus factum 
est. Et siguanter de corpore dicitur : « Terra es, 
et in terram reverteris. » Gen. Ill, H. Quod autelll 
videtur esse blasphemufll : « Quis cognoscit, spiritus 
Iiliorum hominulll si ascendat ipse sursum, et spiritus 
j umenli si descendat ipse deorsum in terram? » non 
inter pecudes ct hominem secuùdum animœ digllita
lem nihil interesse con tendit, sed adjiciendo « quis,» dif-

interrogatif, dans les Ecritures saintes, n 'impli

que pas l'impossibilité, mais toujours la diffi

culté. Pal' exemple : « Qui racontera sa généra

tion'!» Isa. LIlI, 8 ; et dans le psaume quatorze: 

« Seigneur, qui h abitera dans votre tabernacle 

et sur votre sainte montagne?» Psalm. XIV, 1, 

. et ce qui suit; et dans Jérémie, quoique le texte hé

breu porte différemment: « Void l'homme; qui 

le connaîtra't » .Je1'e1n. XVII, 9. La seule diffé

rence entre l'homme et la hête, c'est donc que 

notre ilme monte au ciel, tandis que le souffle 

vital de la bête descend dans la tel'l'O et s'y 

dissout avec la chair. Du reste, il n'y a dans 

cette assertion que la probahilité qui s'attache, 

en matière douteuse, au sentiment d'un homme 

versé dans les matière::; ecclésiastiques et dans 

les lettres sacrées. Nous avons interprété jusqu'ici 

selon la lettre. 

Cherchons selon l'esprit de l'Ecriture. Nous 

lisons: « Le Seigneur sauvera les hommes et les 

hêtes; )l Psalm. xxxv, 7; et ailleurs: « Je suis 

devenu comme une hête devant YOUS; mais je 

suis toujours avec vous; » Psalm. LXXII, 23; et 

dans tous les prophètes il est dit que les hom

llles et les hêtes doivent être sauvés en Jérusal em 

et que la Terre promise est pleine de petit et de 

gl'os bétail. En ce sens: Qui sait, dit Salomon, 

si le saint, qui est digne du nom d'homme, 

monte au ciel, et si le pécheur, qui est appelé 

bête, descend dans la tel'l'e? Il peut se faire, en 

ficulLatenÙ'ei YOlllitdemonstrare. Pronom en enim«quis» 
in Scripturis sanctis non pro impossibili, sed pro dif
ficili semper accipitur, ut ibi: CI Generationem ejus 
quis enarrabit? n [sa. Lill, 8; et in psalmo quarto de
cimo : 1< Dumine quis habitabit in tabernaculo tuo, et 
in monte sanelo tuo?» Pmi. XlV, 1, et cœtera, qaœ se
quuntur; et in Jcrelllia, licet in Hebrœo sît : « Et ho
mo e3t, et quis cognoscet eum ? » JéI'em. XVll, 9. Inter 
homines igitur et bestias hœc sola est differenlia, quod 
spiritus homininis ascendit ïn cœlum, et spiritus jl1-
menti descendit in terram et cum carne dissolvitur ; 
si tamen hujus rei vil' aliquis Ecclesiasticus el disci
plinis cœlestibus erl1ditus, et quasi dubiœ rei certns 
assertor sit. Hœc interim juxta litleram. 

Quantum autern ad spiritualem intelligentiam perti
net: « Ql10niam homines et jumenta salvos faciet Do
minus ;» Psn/.. XXXV, 7; et in alio loco : « Ut jl1rnentum 
snm, n inquit, « apud te, et ego semper tecl1lU-; » Psal. 
LXXH, 23; et in omnibus prophetis homilles et pecora 
in Jerusalem salvanda (al. salvata) dicuntur, et im
pleri terralll repromissionis pecoribus et armenlis ; 
quis scit, l1trum sanctus, qui hOllliuis appellatione dig-
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raison de la condition incertaine et changeante 
de cette vie, que le juste tombe et que le pécheur 
s'élève; il arrive parfois que le plus raisonnable, 
le plus savant dans les Ecritures, c'est-IL-dire, 
l'homme ne vit pas avec circonspection, conllue 
il conviendrait IL sa science, et tombe dans les 
enfers, tandis que celni qui est simple et gros
sier, c'est-IL-dire, qui est nppelé bête par com
paraison avec l'homme, vit mieux, reçoit la 
couronne du martyre et devient habitant du pa

radis. 
« J'ai jugé qu'il vaut mieux qu'un homme 

jouisse de son travail; c'est là son lot. Qui lui 
donnera la faculté de voir ce qui doit al'l'iver 
après lui? »Eccl. III, 22. Au lieu de ces derniers 
mots: « De voir ce qui doit arriver après lui, » 
Symmaque dit plus clairement: « De voir ce qui 
doit être après les choses d'ici-bas. » Il n'y a 
donc rien de mieux pour l'homme en cette vie 
que de jouir du fruit de son travail, faisant l'au
mône et se' préparant de futurs trésors pOlir le 
royaume des cieux. Nous n'avons que cette part 
qui ne peut être ravie ni pal' les voleurs ni par les 
tyrans et qui nous suit au delà de la mort. Nous 
ne pourrions pas, après avoir quit.té cette vie, 
jouir de nos travaux terrestres ou savoir ce qui 
se passe dans le monde après nous. Autre sens . 
Egaré par l'erreur précédente, par la pensée que 

nns est, ascen dat in cœlum, et lltrmn peccator, quiju
mentum vocatu1', descendat in ter1'am? Fieri enim potest 
pro incerto vitre hUjllS et lubrico statu, ut et justus 
concielat, et peccator exsu1'gat, et nonllunquam evcuit 
ut 1'ulionabilior et el'udilus in Scriptllris, id est, homo, 
nOIl circumspecte et ut scientia sua elignum est, vi
vat, et deducatur ael inferos, et simpliciol' quisque at
gue 1'usticior, qui jumentum hominis comparatione 
dicatur, melius vivat, et martyrio coronetul', ac para
disi sit colonus. 

« Et vidi, quia lion est hOllUll1, nisi quod lretetur homo 
in opere suo, quia hree est pars ejus. Quis enim adelu
cet eum, ut videat id quod futurum eat post ipsum? » 
Eeel. Ill, 22. Pro eo quod nos posuimus : « Ut videat 
iel quod futurum est post ipsum, 1) apertius interpreta
tus est Symmaehlls, di cens : « Ut videat ea qure futura 
sunt post hrec. » Nihi! est ergo honum in vita ista, 
nisi quod lretatur homo in opere suo, faeiens eleemosy
nam, et futuros sibi thesauros in regno cœlorum prœ
parans. 'Hanc solam habemus portionem, quam nec 
fuI' nec latro valet, nec tyrannus auferre, et qure nos 
post mortem sequatur. Nec enim possumus, cum hrec 
vita fuerit dissoluta, rursum nostris laboribus perfrui, 
aut seire, quœ futùra sint in mundo postea. Aliter: 

l'homme ne diffère pas de la brute, j'ai été con
duit SUI' cette pente mauvaise ft dire que le bien 
consiste à jouir des plaisirs d'ici-bas. Nous ne 
pourrons pas, en effet, après notre dissolution 
dans la mort, jouir de ces biens dont nous nous 
serons éloignés comme des ingrats. D'autres, 
sur ces mots: « Qui lui donnera le pouvoir de 
vOÏl' ce qui doit arriver après lui,» ont établi 
cette interprétation: Il vaut mieux qu'un homme 
jouisse du fruit de ses travaux, parce que c'est 
là tout qu'il peut emporter de , ses biens. Qualld 
la mort viendra, il ne sait si son héritier sera 
di~ne on indigne; qu'il jouisse donc de ce qu'il 
possède. 

« J'ai vu les injustices qui se commettent sur '" 
la terre. Les innocents gémissent dans l'oppres
sion, et personne ne les console et ne sèche 
leurs larmes; leurs oppresseurs sont tout-puis
sants; pour eux, ils sont destitués de tout secoUl's.» a 
Eccl,. IV, 1. A la suite de ces méditations, j'ai 
tourné mes yeux vers les oppresseurs et les oppri
més. Et quand ceux que l'injustice des puissants 
opprime, protestent contre cette tyrannie par les 
larmes, ce suprême refuge des malheUl'eux, ils 
ne trouvent pas un consolateur, leur mi~ère est 
d'autant plus grande et leur douleUl' plus cui
sante, qu'ils voient leurs oppresseurs tout-puis
.sants au sein de l'iniquité. C'est en cela qu'ils 

Sllperiori errore tm'butus, quod putarem inter homines 
et bestias nihi! interesse, in hanc sententiam prava 
opinione dednctus sum, ut nihil aliud boni dieerem, 
nisi prresentem carpere voluptatem. Neque enim cum 
semel nos dissolvisset interitus, posse his perfrui, n 
quibus receeleremus ingrati. Alii de ' hoc qllod ait: 
« Quis enirn adducet eurn, ut videat ea qure sunt fu
lura post se, » ad ilIalll intelligentiam retulerunt, ut 
diccrent : Melius esse suis hominem laboribus perfrui, 
quia hoc solum de suhstantia sua posset auferre; eum 
mors venerit, nescire qunli sit hrerede moriturlls, ulrum 
dignus, an indignus ; suis opibus perfrllatur. 

" Et eonversus sum ego, et yidi universas calumnias, 
qure fiunt sub sole, et ecce laerym re eorllm qui calurn
niam sustinent et non est qui cOllsoletur eos, et in 
manibus calumniuntium eos fortitlldo; et non est eis 
eonsolator. » Eeel. IV, 1. Post hanc cogitationeOi illue 
mentem me am oculosque converti, ut viderern calum
niatores et call1mniam sustinentes. Et ecce hi qui in
juste a potentioribuB opprimuntur, lacrymis, qllas so
IUIll habere in calamitatibus lice t, rei invieliam pro
testantes, consolatorem non queunt reperire. Et quo 
major miseria sit, et inconsolabilis dolor, calumniatores 
vident in suis iniquitatibus fOl,tiores. Et hmc est causa 
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sont inconsolables. David dans le psaume 
soixante~douze et Jérémie en son livre dévelop
pent grandement ce sujet. 

« Et j'ai préféré l'état des morts à celui des 
vivants; mais j'ai estimé plus heureux que les 
uns et les autres celui qui n'est pas né, et qui 
n'a point vu les maux qui se font sous le solei1.» 
Eccl. IV, 2, 3. En présence des misères, qui acca
blent les mortels en cette vie, j'ai jugé que les 
morts sont plus heureux que les vivants, selon 
cette parole de .lob dissertant sur les enfers: 
« Là se reposent ceux qui sont las de corps et 
ceux qui avaient été enchaînés, en sécurité et 
n'entendant plus la voix de lem persi'cuteur.» 
Job. Ill, 17 ,18. Mais il y a un état meilleur que 
celui des vivants et des morts, l'état de celui qui 
n'est pas né. Le vivant souffee encore mille 
maux, l'autr'e est sorti nu de la vie comme d'un 
naufrage; celui qui n'est pas né est plus heureux 
en ce sens qu'i! n'a aucune expérience des maux 
du monde. Salomon veut dire ici que celui qui 
n'est pas né existe avant de naître, et qu'i! est 
plus heureux en ce qu'il ne porte pas encore le 
fardeau du corps (1); il vaut mieux, dit-il, être 
dans le néant et n'avoir aucune sentiment de 

l'existence,que d'être ou de vivre d'une manière 
malheureuse. C'est ainsi que parle noIre Sei .. 
gneur de Judas, par allusion au châtiment fu
tm: « Il vaudrait mieux pour lui qu'i! ne fùt pas 
né,» llJaUh. XXVI, 2!~, paree qu'il eùt mieux valu 
pour lui ne jamais exister que de tomber dans 
les supplices éternels. D'autres entendent ainsi 
ce passage: Ceux qui sont morts, disent-ils,quand 
bien même ils aient été pécheurs, sont meil
leurs que ceux qui vivent encore. Ceux-ci sont 
encore dans le combat et comme prisonniers 
dans le dur cachot de la chair, tandis que ceux 
qui sont morts, maintenant en sécurité, ont 
cessé de pécher. Ainsi nul ne s'est élevé d'entre 
les enfants des femmes plus grand que Jean-Bap
tiste ; _ mais il est plus petit que celui qui est le 
plus petit dans le royaume des cieux, }Iotth. XI, 

Il, et qui, délivré du fardeau de la chair, 
ne sait point dire avec l'Apôtre: ({ Malheureux 
homme que je suis! qui me délivrera de ce 
corps de mort?" Rom. vII,14. Mais ajoulent
ils, il est meillem que celni qui vit et que celui 
qui est mort, celui qui n 'est pas né encore, et 
qui n'a pas vu les maux dont les hommes sont. 
accablés en ce monde. Nos àmcs, en effet, avant 

(1.) Non cel'tainement, telle n'est pas 11.\ pensée de saint Jérôme. Est·il une opinÎ()D qu'il ait pIns SOllv~nt l,éfutée que callo de la préexistence 

.!es âlDe~ ? Il déclal't! id que pOUl' les réprouvés, pOlll' Îes hommes qui méritent par leurs égarements de lomber dans les pe:..ines éternelle!, 

Illieux. vaudrait n'avi,ir jamais exh,té. Cette doctrine, il l'appuie snI' la parole même de Jésus-Christ. nans lil suite d~s àges, ql1elqlles rêveurs 

$édnits par de vaines théOl'i~s, ont insinué le contrait·o', donnant ainsi raisilfi aux ennemis déclarés du christianisme. PQnr combattre de sem

hlahles erreurs, il fant yeeolH'il; aux pt'Ïnces tle la théologie: ,lest nommer saint Augustin et saint Thomas. 

quod non valeant consolarL Plenius hune locllm in 
pealmo septuagesimo secundo David et Jercmias iu suo 
volumine exsequuutur. 

« Et laudavi ego mortuos, Qui jam mOl'tui suu t, su
per viventes quicumque ipsi vivuut usque nUnc. Et 
melior super hos duos, qui nondum natus est, qui 
nondumviditopus mahim, quod factum est sub sole. » 
Ecct. IV, 2, 3. Ad comparationem miseriarum, qure in 
hoc sreculo mortales premunt, feliciores judicavi mor
tnos, quam viventes, secundum illud Job de inferis 
Jisputantis: « Ihi re'luieverunt lassi corpore, cnm his 
qui vincti fueraut, jam secuâ, non audientes vocem 
exaetoris. » Job. III, n et 18. Melior autem est !lis duo
bus, vivente videlicet et del'nncto, qui necrlum nalus 
est. Alius enim adhuc maIn patitur, alius quasi de uau
ft'agio nuJus evasit. Porro quinecdull1 uatus est, iu 
eo felicior est, quod uècdum mala mundi exper
tus est. Hoc autem dicit, non quod qui necdum ua
tus est, ante' sit quam nascatur, et in co felicior sit; 
quia uecdum corpore prregravatus est; sed quoJ me
lius sit omnino non esse, nec sensum habere substan-

tire, quam infeliciter velle esse vel vivere. Quomodo 
et de Juda Dominus lüquitur, fntura ejus tormenta 
significans: ( Melius erat non nasci homini illi;» 
llfatth. XXVI, 24; qllod melius ei fuerit omnino non 
esse, quam œternos cruciutus perpetL Alii vero hnne 
locum Ha intelliguut : Meliores esse dicentes eos qui 
mOl'tui sun t, ab his qui vivnnt, licel ante fuerint pec
catores. Viventes enim adhuc esse in prœlio, et qnu.i 
clanso~ corporis ergastulo retentari; qui vero mortem 
obierint, jam esse securos. el peccare desisse. Sicut et 
Joannes, quo major non fuit in nutis mulierum, Matth. 
Il, minor est eo, qui miuimus est in regllo cœlorum, 
et corporis onere liherat.us, nescit cum Apostolo dicere: 
" Miser ego homo, quis meliberabit de corpore morlis 
hujns?» Rom. VII, 14.lIleliorem autem his duobus 
esse eum, qui nccdull1 natus est, nec vidit mala, qui
bus in mUI\do homines deprimuntur. Animas enirn 
uostras, untequam Rd cOl'pora istu descendant, versari 
apuJ superos, et tamdiu beatas esse, quamdiu cœ!esti 
Jerusalem et ehoro teneantnr Angelico. (a) 

« Et vidi ego universllm laborem, et SilllU! omnem 

(n) « Animas enim nostras anteql1nm. n Cave,lector, ne hune el'rorem nscdbas Hi~ronymo, qui euUl stl'tHlUe confu!avit in epistolll ad Avitnm. 

Origô;!ninoua igitl1l" iste Commentarii18 flst, nt manirestissime comprobatl1r ex 8ll,pcriol'ihu6 vel'hiR: « Alii vero hune :oc.nm its intellignnt, etc. JI 
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de descendre dans ccs corps, vivcnt en société 
avec les habitants du ciel; elles sont heureuses 
aussi longtemps qu'elles habitent la céleste .Jéru
salem et font partie du chœur des Anges. 

" J'ai considéré aussi les travaux des hommes, 
et j'ai reconnu que leur industrie cst exposée ù 

l'envie des autres; ce 'qui est une autre espèce 
de vanité et d'affliction d'esprit. » Eccl. IV, 4. J'ai 
porté aillems mes regards; j'ai vu toute la force 
et toute la gloire de ceux qui travaillent, et j'ai 
reconnu que le bien de l'un est un mal pour 
l'autre, puisque l'envieux est tourmenté par le 
bonheur d'autrui et que celui qui a la gloire est 
entouré d'embûches. Quoi de plus vain, quoi de 
plus misérable, quoi de plus près du néant que 
cette disposition des hommes à ne pas pleurer 
leurs misères, à ne pas déplorer leurs propres 
fautes, pour porter envie à la supériorité? 

" L'insensé se tient les bras croisés, et il mange 
sa propre chair. » Provo XXIV. C'est ici encore le 
paresseux décrit dans les Proverbes, et qui croise 

est exposé ù l'envie en ce monde, et de l'autre, 
que celui qui veut vivre dans l'oisiveté est en huHe 
au dénùment; que tous deux sont misérahles, 
l'un étant en péril à cause de ses hiens, et l'autre 
consumé de hesoins dans l'indigence. Or assuré
ment voici le sens. Celui qu'une sortê de rage 
d'esprit entraîne à être jaloux du honheur d'au
trui, celui qui reçoit en son sein l'envie et qui la 
nourrit en son cœur, mange son âme et sa prp
pre chair. Plus il voit croître la prospérité qu'il 
jalouse, plus il se dessèche et dépérit; il se fond, 
pour ainsi dire, peu à peu au feu de son envie. 
Autre sens. Le mot main est souvent employé 
pour œuvre. Par exemple: "Le Seigneur déposa 
sa parole aux mains du prophète Aggée, » 

Agg. J,l, sans doute parce qu'Aggée ou tout 
autre prophète avait mérité pas ses œuvres an
térieures que la parole de Dieu fùt représentée 
dans ces œuvres. David s'exprime de même; 
« Le Seigneur enseigne la guerre à mes mains.». 
Psalm. CXLIII, 1. L'insensé se tient donc les màins 

les bras sur sa poitrine. Le dénùment, comme un croisées, c'est-à-dire, il les ferme, il les retire,..t 
coureur rapide, vient hientôt à lui, et le force, ne mange point le fruit du travail que ses mains 
dans sa rage de la faim, à dévorer sa propre 
chair, soit dit cependant par hyperbole. Il pense 
qu'il vaut mieux n'avoir qu'une poignée de fa
rine et vivre dans l'oisiveté et la torpeur, que de 
remplir l'une et l'autre main par le travail. Tout 
le raisonnement de l'Ecclésiaste tend à montrer 

ne produisent pas; il mange ses chairs, "ivant 
selon les inspirations de la chair et se nourris
sant de ses déhordements. 

« Un peu dans le creux de la main avec le 
repos vaut mieux que plein les deux mains avec 
travail et affliction d'esprit. " Eccl. IV, 6. Il vaut 

que,~d'un côté, celui qui travaille eta quelque bien mieux n'avoir que la mesure nécessaire que les 

vil'tutem operis, quia œmulatio viri a sodali ejus ; 
et quidem hoc vanitas et prœsumptio spiritus, Il Eccl. IV, 

1 •• Converti me rursus ad alia, et viùi Olllnem fortitu
dinem et gloriam laborantillm, et deprehenùi bonuI11 
alterills esse alterius malunl, duminvidlls aliena fe!i
cHat.e t.orquetllr, et patetinsidiis gloriosus. Quid eniI11 
vanins, qllid inslabilills, et sic nihili, qllam homines 
non suas fiere miôerias, vel pl'oprift Ingere peccat.a, sed 
melioribus invidere ? 

« 8tultus complexus est manus suas, et comedit 
earnes suas. Il Provo XXIV. Hic est qui et in Proverbiis 
piger ,describit.ur, cOlltinens mallibus pectus suum. 
Cui, tamquam cit\lS cursor, venit inopia, et qui pro
pter nimiam famem (hyperholice autem dictum sit) co
llIedit carnes suas. Qui melins putat esse unum pu
gilillm habere fm'ris, et otiosulll torpentelllque vivere, 
quam laborantem manum u1.ramque complere. '1'0-
tum autalll quod disserit, hoc est, ut ostendat, et eum 
qui laborat et hahet aliquid in mundo patere illvidiœ, 
et rursus eum qui vivere vult quietus, inopia opprimi, 
et esse utrumque miserabilem, dum alins propter opes 
periclitatur, a\ius propter inopiam egestate conficÏlur. 

Vel ce rte sic: Qui alienrn felicitali invidet, et quasi 
spiritus fnrore repletur, et invidiam in sinum recepe
rit, nutrieritque eam in pectore, iste 'comedit animam 
su am et carnes suas. Quanto enim emIl, cui invidet, 
feliciorem viderit, tanto ipse amplius contabescit et. 
deperit, et paulatilll zelo et livol'e distillat. Aliter: Ma
nus crebro pro operibus accipiuntur, SiCllt ibi: « Vel'
hum Domini qllod factum est in manu Aggœi,n Aggœi l, 
i, sive illius, vel hujus prophetœ, quod talia opera 
gesserit., ut dignus existeret in cnjus opere fieret .. 
sermo Domini. Huic congruit et illud David: « Qui 
docet manus meas ad prrnlium. » P.\ahn. CXLIIl, 1.. 8tul
tus igitur complexus est manus suas, id est, contraxit, 
et extelldere noluit, unde non comedit labores ma
nuum suarum quos nec hab et ; sed ,)arne~ suas, vi
vens juxta sapielltiam carnis, et carnis operibus ves
citans. 

« Melior est plenus pugillus cum requie, quam pleni
tudo manuum laboris et prœsumptionis spiritus. » 
Eccl, VI, 6. Melius est modicum habere justum, quam 
divit.ias peccatorulll 'multas. Et in Provcrbiis: « Melior 
est parva accept.io eml1 jllstitia, qlium mulla gP-lliminn 
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richesses considérables des pécheurs. Dans les 
Proverbes: "Un peu de pain sec avec la paix 
vaut mieux qu'une maison de bonne chère avec 
des;querelles.» Provo XVI, 8. C'est à bonldroit que 
la paix appartient à la justice et l'agitation à 

l'iniquité . Le nombre un se prend toujours en 
bonne part, et le nombre 'deux en mauvaise 
.part; aussi la poignée a-t-elle le repos et les deux 
mains sont pleines de travail. 

" En considérant toutes choses, j'ai trouvé 
encore une autre vanité sous le soleil. Tel est 
i;eul et n'a personne avec lui, ni enfant, ni frère, 
qui néanmoins travaille sans cesse; ses yeux sont 
insatiables de richesses, et il ne se dit pas à lui
même : Pour qui est-ce que je travaille? et pour
quoi me priver moi-même de l'usage de mes 
biens? C'est là encore une vanité et une occu
pation bien malheureuse. » Eccl. IV, 7 10. J'ai 
tourné mes yeux vers les autres et je les ai vus 
travailler plus qu'il n'est nécessaire, amasser .des 
biens par les voies licites et illicites, pour ne pas 
en jouir, avoir toutes choses, couver leurs riches
ses, les conserver pour un autre et ne pas pro
fiter du fruit de leur travail, et la plupart n'ont 
ni enfant, ni frère, ni proche à qui ce fruit soit 
pieusement destiné pour ses besoins. Je n'ai 
donc rien conçu de plus vain que cet homme 
qui amasse des · richesses, ignorant à qui il les 
laissera. Suivant une interprétation déj à indiquée, 
nous pouvons appliquer cc passage à ceux qui 

cum iniquitate. » Provo XVI, 8. Eleganter justitia re
quiem habet, iniquitas laborem. Et quia singularis 
numerus in bono semper accipitur, duplex in malo ; 
propterea unus pugillus habet requiem, et dure manus 
lahore sunt plenre. -

{{ Et conversus sum ego, et vi di vanitatem sub sole. 
Est unus, et non est secundus, et quidem filius, et 
frater non est ei ; et non est finis omni labori ej us. Et 
quidem oculus ejns non satiatur (al. satiabitul') divi
tii, ; et cui ego laboro, et fraudo (al. fraudabo) ani
nam meam a bonitate? Sed et hoc vantlas, et distentio 
pessima est. » Eccl. IV, 7-iO. Conversus sum ad alios, 
et vidi eos, plus quam necesse est, laborare, congregare 
perfas et nefas opes, et non uti congregatis, habere 
omnia, incubare divitiis, servare alteri, et suo labore 
non perfrui; maxime cum nec filium, nec fratrem ha
beant, nec propinqllum ut videatur pius labor neces
sariis reservatus. Nihil itaque esse vanius deprehendi, 
({uam eum homiuem, qui divitias congregat, cni eas 
relinquat ignorans. Quod quidem possumus secundum 
superiorem interpretationem et de his intelligere, qui 
libr08 conscribllul, et cos faslidiosis lectoribus dere-

écrivent des livres et les laissent à de fastidieux 
lecteurs. Certains rapportent au Sauveur ce pas
sage: « Il est seul et n'a personne avec lui, » en 
ce qu'il est venu seul et sans auxiliaire sauver 
le monde. Quoique les enfants de Dieu soient en 
grand nombre et qu'on les appelle ses frères d'a
doption, aucun cependant n'a été jugé digne de 
lui être adjoint en cette œuvre. Cette œuvre n'a 
pas de fin ; il continue à porter nos péchés et nos 
défauts et à:souffrir pour nous; ses yeux sont in
satiables de richesses, pàrce qu'il désire toujours 
notre salut, et plus il voit une âme descendre 
dans le péché, plus il l'exhorte à la pénitence. 

« Il vaut mieux être deux qu'un seul; on a 
une bonne récompense de son travail, et si l'un 
tombe, l'autre le relève. Malheur à l'homme seul, 
quand il tombe, parce qu'il n'a personne pourle 
relever! Si deux dorment ensemble, ils se com
muniquent la chaleur; celui qui est seul, qui le 
l'échauffera? Si un ennemi s'élève, il est hon 
cl' être deux poUl~ lui résister; enfin une triple 
corde est difficile à rompre. » Ecel. IV, H-13. Sa
lomon a examiné les sollicitudes, les misères, 
les tourments de celui qui s'épuise à rassembler 
des richesses sans savoir qui en héritera; main
tenant il parle de la solidarité. Il fait l'éloge des 
liens de l'amitié; il Y a soulagement réciproque, 
le secours de l'un relève l'autre de sa chute, et 
dan.s les chagrins domestiques, l'homme pourvu 
d'un ami sûr jouit mieux du repos de la nuit ' 

linquunt. Quidam hunc locum ab eo quod -ait; « Est 
unus, et non est secundus,» super Salvatore interpre
tantur, quod solus et absque ullo comite ad salvandulll 
mundum descenderit. Et quamquam multi filii Dei sint, 
et fratres ejus adoptione dicautur; tamen nullus di
gnus exstiterit, qui in hoc ei opere jungeretur. Cujus 
laboriil non est finis, portantis Dostra vitia atque pec
cata, et pro nobis dolentis; et oculus ejus non satia
bitur divitiis, semper nostram cupientis sallltem, et 
quanta plus peccal'e quem viderit, tanto magis ad pœ
nitentiam cohortantis'. 

« Meliores duo, quam unus, quibus est mel'ces bona 
in labore suo; quia, si ceciderit unus, eriget partici~ 

pern suum. Et vre uni, cum ceciderit, et non est secun
dus, qui erigat eum. Et quidem, si dorllliant (al. d01'

miùint) duo, etiam calor erit illis; et unus . quolllodo 
calefiet? Et si invaluerit super eum unus, duo stabunt 
adversus eum, et funiculus triplex non cito rumpitur ». 
Eect., IV. ii-t3 Post sollicitudines et miserias in quibus 
correptus est ille, qui in opibus conquirendis Ilbsque 
carlo hrel'ede se cruciat, nunc ad sodalitatem sermo 
conf'ertl1r. }~t dicitlll', ([uid hOMi habeat nmicol'mu 
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que eelui qui se repose sur ses seules richesses. 
Que si quelque ennemi plus puissant s'élève, la 
faiblesse de l'un est diminuée grâce aux ressour
ces qu'apporte son ami. Du reste, autant deux 
sont au~dessus d'un seul, quand I:amitié les unit, 
autant la société de trois est supérieure à celle de 
deux. La vraie charité, celle qu'aucune envie ne 
souille, croit en force proportionnellement au 
nombre. Voilà selon le sens simple. Maintenant, 
puisque nous avons déjà rapporté cel'tains pas
sages il. Jésus-Christ, il faut analyser les autres 
d'après cette idée. Il vaut mieux ici encore être 
deux qu'un seul, c'est-à-dire, il vaut mieux avoÎl' 
Jésus-Christ établi dans son cœur, que d'ètre 
seul, exposé aux embùches du démon. La ré
compense de 'cette union se ,montre dans l'utilité 
dè vivre en société; si l'homme tombe, Jésus re
lève celui dont il habite le cœur. Malheur donc àce
lui qui, lorsqu'il tombe, n'a pas en lui Jésus-Christ 
pour le relever! L'homme qui s'endort, c'est
à-dire, qui se dissout dans la n101' t, s'il a Jésus 
avec lui, revit promptement à sa chaleur vivi
fiante. Quand le démon si fort dans sa lutte se 
lève contre l'homme, l'homme résiste et Jé
sus-Christ résiste aussi pOUl' son ami, pour son 

contube1'llium, et, in commune SOlatilllIl, quia et ulte
rius ruina alterin~ auxilio sublevetur, et curas domes
licas, ipsius qlloque noclis requiem melius exigat ille, 
qui fitlum amicum babet, quarnqui soli" opibus incubat 
acquisilis. Quod et si robustior inimicus quis contra 
unum surrexerit, imbecillitatem alLeriu s alll ici solalio 
sus.tentari. Et quanto duo uno ùifferant, si amOl'e con
jl1nclisillt, tauto etiam trium contubernium plus 
valere. Etenim vera chal'ilas, et a nullo livore violata, 
quanlo angetul' numero, tanto crcscet et robore. Et 
hœc interim simpliciter dicta sint. 

Cœterum, quia in superiori loco super Christo quo
rumdam inlelli gelltiam posuimu8, etiarn l'eliqua eodem 
ol'dine disserenda ,;nut. Melius est duos pariter esse, 
ql1am unum . l"l r liti s e,\' enim habitantem in se habere 
Christllln, quarn solurn habitare, et patere insidiis 
udveraantis. Merces quippe conl,n bernii statim in i[lsa 
wcietatis utilitate llloll stratur . Si enim ceciderit unus, 
erigit (a l. erigel) Christus pal'ticipfllll StJllln . Vœ quippe 

. ei qui, cllm mel'it, Chlütutll in se non havet erigen
tem. Quod si eliam dormierit unus , hoc est, si morte 
fuerit dissollltus, et seculll Christum habllerit, calefae
tus et vivificatus citills revivbcit. Et si adversus 110-

allié. Non que la fOl'ce de Jés.us-Christ seul soit 
insuffisante contre le diable; mais le libre ar
bitre est toUjOUl'8 laissé à l'homme, et Jésus 
est plus fort dans le combat quand nous luttons 
nous-mêmes. Et si c'est le Père et le Fils et le 
Saint-Esprit qui 'vient à notre aide, l'alliance est 
encore plus difficile il. rompre. Ce quiest difficile 
à rompre, est cepèndant rompu parfois. Ce triple 
lien exista, par exemple, dans l'apôtre Judas; 
mais parce que Satan s'introduisit en lui par 
J'avarice, le lien fut rompu. A ces mots: « Si 
deux dorment ensemble, ils se communiquent la 
chaleur; mais un seul, qui le réchauffera? » ap
pliquons l'exemple d'Elisée, qui se serra contre 
l'enfant, s'endormit, réchaufI'a son petit corps et 
le rendit ainsi à la vie. IV Reg. IV. Il fant donc que 
Jésus-Christ dorme ~vec nous, se repose avec 
nous dans la mort, pour que nous puissions re
cevoir la chaleur de la vie éternelle. 

" Il vaut mieux un enfant pauvre et sage 
qu'un roi vieux et insensé qui ne sait rien prévoir 
POlll' l'avenir. L'enfant né pauvre sous ce roi 
soN de sa prison pOUl' devenir roi lui-même. 
.l'ai vu tous les vivants qui marchent sous 
le soleil avec l'adolescent qui remplace le vieux 

lllinem robllstior in expugnando diaholus astiterit, 
stabit homo, stabit et Christus pro ho mine SilO, pro 
sodali suo . Non qllod solins Christi adversus diaholutll 
virtus infirma sit, sed quod liberum homini relinqllatnr 
al'bitri Il lU , et annitent.ihlls nobis , ipse in prœliillldo 
fortior fia t. Qllod si etialll Pater, et Filius, et Spiritus 
Sanctus ac1venerint, non cito rumpÏtur (al. rumpetur) 
ista sodlllitas. (a)Q uod autem non cito rUlllpitur, tamen 
aliquando l'llmpetUI'. Et in Juda enilll apostolo fuit 
triplex i,;te fllnicllills; SJd qllia post buccellam in 
tl'oivit in enm Satanas, funiculu s iste 'diruptus c~l. 

1'01'1'0 quod superius ait: « Et quidem si dormiant duu , 
etialll calor erit illis ; et UlillS q~lomodo calefiet? J) de 
Elisœo sumalllus exemplum, quod ipse contraxerit se 
cumpuero, et dorrnierit, et calefecel'it corpnscnlLlm 
ejus, et ita viyific!\verit resurgentem. IV . Reg. IV. Nisi 
igi tur Christus nohiscllm dormierit, et in morte re
quieveril, calorern œternœ vitœ accipere non valemus. 

« Melior est puer [lauper et sapiens, quam l'ex seDex 
et stultus, qui nescit providere in postel'um, Quonialll 
de domo vincl.orlllI\ egreditur in regcm, quia etiam in 
regno ejus natus e~t pauper. Vidi universos viventes, 
qui amhulant sub sole cum adolescente secundo, qui 

(a) !( Et flloicnlns tl'Ïplex nf,u cito rumpi tllr. Ij Quutuor exempl6l'ia ms~" qniblls nlol', C'.Onstantat' ratinent, It non fAcile l'Ilwpitnf, » vel 14 t'um .. 
pe~ur " \1 Nulla talOcD tlllhi atio sllh~8 t ) quin Ip. g~nrll1m si t cito, et nOH facile,. ctlln ipl'i~ HieJ'onyullti iD 8110 Cowwcn to.r.io bis legll t, fI Don cil" 

r1lmpitur. » Ceteruw in ms. ColbtH'tino d llo~ v~I'sLu los consequentes l'eperi, qniblls l\lonnchus qui libl' Ilw JescI'ipsit , de soclaHtate vîdetnl' 

~ouqlliri :. 
P'I':epo~il,is villll1n, ?IOS df'gus,tam-us ar:etmn : 

Pl'izpositis t . iplNX, Jf obi,O( fit Ilo l't io ~imptf'.?, . 
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roi. Le peuple et les choses qui furent avant 
euX sont innombrables j et les del'niers ne se 
réjouiront point dans le vieux roi. Et ceci est 
encore vanité et présomption d'esprit,.» Ecel. IV, 

14-17. Symmaque traduit ainsi ce passage : 
Il vaut 'mieux un pauvre avec la sagesse, 
qu'un vieux roi insensé qui se sait point prévoir 
les vicissitudes. L'un sort de sa prison pour ré
gner j l'autre, après être né roi, mourra dans la 
pauvreté. J'ai vu tous les vivants qui marchent 
sous le soleil avec l'adolescent propice qui s'est 
élevé à sa place. Le peuple qui fut avant l'un et 
l'autre est innombrable j et la postérité ne se ré
jouira point dans le premier. Mais ceci est encore 
souffle de yent pour' nourriture. » A propos de ce 
passage, quand nous lûmes l'Ecclésiaste, mon 
maître hébreu, dont je parle souvent, m'a rap
porté le sentiment de Baracibas, interprète que 
les Hébreux admirent entre tous. Il vaut mieux 
l'homme intérieur, qui comlllence en nous à qua
torze ans après la puberté, que l'homme exté
rieur, sorti du sein de la mère j en eI1'e t, l'homme 
extérieur ne sait pas s'éloigner du vü~e, et il 
avait cependant qnitté la maison des lions, c'est
ft .. dire les entrailles maternelles, pOlI!' régner SUl' 

eonsurget pro illû. Non est finis omni populo, univer
His, qui fuerunt ante illos. Et qliidelll novissimi non 
lretabuntur in eo ; ~ed et hoc vanitas, et prresumpl.io 
spiritus. >lEccl., IV, 1.4 n. Symmachus hune locum ita 
t.ranslulil: « Melior esl pauper cum sapientia, rege sene 
et insipiente qui nescit prrecavere viciss.Ïtudinem. Alter 
enim exit (al. ex/vil) de cal'cere ad reguandulll; altrr 
vero, cum esse!. l'ex natus, paupertatc oppressus est. 
Vidi OllllJeS viventes, qui gradiuntur sub sole CUlll 
adolescente secundo, qui sUl'rexit pro eo. Infinitu8 
omnis populus, qui fuit ante ntrumque; et posteri 
non lretabuntur in eo. Sed et hoc !luta et pastio venti. l) 
Hebl'rell~ meus, cujlls srere fado mentioDem, cum 
Ecclesiasten mecum legeret, hœc (al Daracibam, quem 
unum vel maxime adlllirantur, super prresenti loco 
tradidisse testatus est. Melior est interior homo, qui 
post quartulll decimum pubertalis annum in nobis 
exoritur, exteriore homiDe, qui de matris slvo natus 
est, qui neseit recedere a vitio, et qui de domo vinc
torum"de uteto videlicet materno, ad hoc exivit, ut 

les vices j or il devient pauvre quant à sa puis
sance, parce qu'il fait tout ce qui est mal. J'ai vu 
ceux qui ont vécu avec le premier homme et qui 
ont ensuite llabité avec le second, c'est-à-dire, 
celui qui a été engendré ft la place du premier 
son prédécesseur j et j'ai compris que tous 
avaient péché dans le premier hOlllme,avant 
de devenir deux hommes pal' la naissance dl! 
second, Mais, tournés vers le bien apri!s l' em
branchement de l'Y des philosophes, ils ont 
abandonné le sentier de gauche pour monter 
vers le sommet de droite et pOUl' suivre le se
cond hOl11me, c'est-il-dire l'homme nouveau j 
aussi ne se réjouiront-ils pas en celui-là, c'est-à
ditie, dans le vieil homme". L'Apôtre atteste l'exis
tence de ces deux hOlllmes, Il Thessal. Il, et le 
Lévitique en parle a:.tssi: " Si des deux hommes 
l'un yeut ùne chose et l'autre une autre. )l 

Levi!. XVII. Saint Grégoire, évêque de Pont, aucli .. 
teur d'Origène, dans la Métaphrase de l'Ecelé", 
siaste, comprend ainsi cc passage: " Je préfère un 
adolescent pauvre et sage à uu roi vieux et insensé. 
à qui il ne vient jamais à l'idée que quelqu'un 
de ceux qu'il avai t enchaînés peuL sortii' de 
prison et l'uirlel' ensuite sa puissance injuste. Il 

regnaret (al. regnel) in vitiis. Qui etiam in potes:'I;~"" 

sua pauper eff6ctus est, mala Olunia pel'petrando. Vidi 
eos, qui iu pl'iol'e bomiue vixerunt, et éum secundo 
homine postea versati sunt, eo videlicet, qui pro priore 
decessore generatus est; intellex ique omnes in ho
mine priore peccasse, antequulIl, secundo nascent.e. 
duo homines fiel'ent. Quia vero ad Illeliora convel'si, 
et post Y litteralll philosophol'um, sinistro tralllite d/)
relicto, ad dextrum Ilpicem contenderunt, et secun
du m, id est, novissimum hominem sunt secuti, non 
lœLabunlllr in eo, id est, in priore. Hos duos homine~ 
et ApostolllS contestatur, Il Thess. Il, et Levitiçus non 
taceL: « Homo, homo si voluerit » illud vel illud. 
LevU. XVII. Vir sanctus Gregorius Ponti EpisCOPllS, 
Origenis auditor in IIIetaphl'asi Ecclesiastre, ita hunc 
locum intellexit: « Ego vero prœfero adolescentllluID 
pauperelll et sapientém, regi seni et stulto, cui num
quam venit in mentem, quod possibile sit, quemquam 
de his, quos vinxeraL, ad regnlllll exire de carcere, et 
seipsùll1 de iniqua deinceps potestate suacorruere. Eve· 

(a) Ihec Baracibam. llisigois etit jste ll)cns proptel' nowen Baracciba , siva Baracltiba, col c:bris cnjnsdam mngish'i HeJl'œorum, de qllo nihil 
memol'ire pl'oditum ~~t upwl ThalllluJistas, sive arud 8<,.riptores Judœol'nm. ltaqne pl'tl(lentem 8tuùiosI101qne lectûrem monebimlls, nullmn e88~ 
exemplllr. ms. in quo legalnr jllxta Erasm. et .MAI'ian., h;ec RaruchfJa1J1 ; sed in clIllctis i1lud nOlUcn sCl'iptum legi vol Barachiam, vel Bf)1'a~ 
chivam, nut B01'acchiham. Vetll!lti!Jsjmn~ omnium codex Corb. prima munn sCl'iphlm retinehat Ba"acldbam, quod emendatm' imperitns mule.~ 
"it in Barachiam. Sot'bonicII8 legit Barqc!dlJam,' sed malins Colbel'tiu118 Ba1'acchibam P0811it. Quis antem fuerit iato Baraccibn, .qqem llnnm 

Hcbl'œi maxime mÎl'arentnr re6tate Hiel'onymi, no)o divinare; no tao tas incptias fOl'te prop6oam de filir>, quuotas ùe potre ejtù; Altiba pl'oposllit 

vindex DUpel'US Antiqllitatili temporlUD. )lJ..UI.U •• 

_ ln mS8. Baracchiban, nut 1JaJ·acubiv[!?~. Est aut.em hic IOD g'e ll oti61;Îmu8 Akibas, sen Barakibas, de qno taro et grandia et nmlta JlIdmo 
rnm Scriptores commenti ~unt, nt plane :-ÎI U1il'l1m~ nihil dâ iIIa rcltcirc Mat'tÎanremn, (1'1Î ne tl-lDlere (Juif) IcelOJ'ibus iOlponat; 58 ait 8. rljvi·,q~ ~ ... 
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al'1'ive parfois, en effet, que ceux'qui ont été sous 
cet adolescent sage, soient sans chagrin; je veux 
dire ceux qui ont d'abord vécu sous le vieux roi. 
POUl' ceux qui sont nés après, ils n'ont pas connu 
les maux passés, et ne savent pas même louer 

' l'adolescent qui s'est élevé ensuite, entraînés 
qu'ils sont par une opinion perverse et par l'es
prit d'opposition. » 

L'interprète de Laodicée, s'efforçant d'expri
mer beaucoup de sens en peu de mots, a parlé 
ici même selon sa coutume: ({ L'Ecclésiaste, dit
il, nous entretient maintenant du changement 
des biens en maux; il cherche à nous peindre 
l'insensé, qui, repoussant la pensée de l'avenir, 
se réjouit dans les biens périssables d'ici-bas 
comme s'ils étaient éternels et grands. Après les 
événements divers qui surviennent dans la vie 
humaine, et les vicissitudes diverses, Salomon, 
en maniéré de maxime générale sur la mort, dit 
que cette multitude sans nombre périt, qu'elle 
se consume et passe peu à peu, chacun laissant 
un autre à sa place, et un autre ensuite, quand 
son successeur est mort. » 

Origène et Vietorinus ont été à peu près du 
même sentiment. Après cette maxime générale, 

nit enim interdum ut hi qui sub adolescentulo sapienle 
fuerint, absque mœrore sint; ita lumen ut sub sene 
rege .ante versati sint. Qui enim postea nati sunt, quia 
mala prœlerita n6scierunt, nec adolesc'3utulum lauda
re possunt, qui postea cousurrexit, abducLi opinione 
pel'versa et impetu spiritus adveroantis. » 

Laodicenus Interpres res magnas brevi sermone ex
primere contendens, more sibi solito etiam hic locUtU8 
est: « De commutatione, inquiens, bonorum in mala 
nunc Ecclesiastœ sermo est, insipientem hominem co
nantis exprimere, qui futu1'a non cogilnns, prœsentibus 
et caducis quasi magnis atque perpetnis delectatur. Et 
post divers a quœ soient hominibus accidere in vita 
sua, atque mutari, quasi generulem infert de morte 
sententiam" quod innulllerabilis mllititudo intereat, et 
paulatim consummatul' et transeat, unquoque in suo 
loco alium relinquente, et rursum alium, successore 
moriente. » 

Ol'igenes et Victorinus non multum inler se diversa 
senserunt. Post genera1em enim illam sententiam, 

claire pour tous: Il vaut mieux un enfant pauvre 
et sage qu'un roi vieux et insensé, et il arrive 
souvent ql\e le premier, grùce à sa sagesse, sor
tant de la prison du roi, commande à la place 
du dominateur pervers, tandis que le roi insensé 
perd l'empire, dont il était revêtu; ils ont rap
porté ce passage à Jésus-f.hrist et au démon, 
faisant de l'enfant pauvre et sage la figure de 
Jésus-Christ. Il est enfant, selon cette parole: 

« C'est une grande gloire pour toi d'être appelé 
mon enfant, » lsa. XLIX, pauvre, parce qu'étant 
riche il s'est fait pauvre; Il Corint. VIiI, 9; et 
sage puisqu'il « croissait en âge, en sagesse el 
en gràce devant Dieu et devant les hommes. )) 
Luc. H, 52. Il est né dans le royaume du vieux 
roi; aussi dit-il: « Si mon royaume était de ce 
monde, mes serviteurs auraient combattu afin 
que je ne fusse point livré aux Juifs; mais mon 
royaume n'est pas d'ici. » Joan. XVIII, 36. Cet en· 
fant sans égal est donc né sous le règne de ce 
vieillard insensé, qui lui montre tous les royau
mes du monde avec sa gloire, et dé la demeure 
des oppresseurs, au suje(desquels Jérémie a diten 
ses Lamentations: « Quand les captifs de la terre 
sont foulés aux pieds, » Thren. III, 34, il s'est 

quœ omnibus patet : quod melior sit adolescentnlus 
pauper et sapiens, quam rex senex et insipiens, et quod 
frequenter evenit, ut ille pel' sapientiam suam etiam 
de carcere regis egrediens, imperet pro dominatore 
perverso, et rex insipiens perdut imperium, quod te
nebat; super Christo et diabolo hunc locnm interpre
tati sunt, quod puerllm pauperem et sapientcm 
Christum velint. Puerum juxta illud: « Magnum tibi 
est vocari te pueruin meum. f) Isa XLIX, 6. Pauperem 
vero, quia pauper factus est, CUIll dives esset. Il 
Cm', VIII, 9. Et supientem, quia « proficiebat œtate el 
sapientiaet ~ratia apud Deum et homines.>l Luc. Il, 52. 
Iste natns est in regno senis. Et idcirco dicit: «. Si 
esset de hoc mundo regnum meum, ministri utiqu e 
mei cerlarent pro me, ut non traderer! Jlldœis ; nunc 
autem non estdehoc mundo 1'egnum,meum »Joan.xvlll, 
36. In illins Haque stulti senis 1'egno, qui ostendit ei 
omnia regna mundi et glorial)l ejus, natus est optimus 
puer, et de domo vinculatorum, de qnibus Jeremias 
in Lamentationibus loquitur, dicens: « Ut humiliaret 

abstinel'e. Tanta v91'o ejus fuit nominig fama, ut fabuhu'entur Hebl'rei, l\loysen ipsnm ad Quùiondl1m Akiban descendisse, ne respondisse inter-l'o· 
gRnti; et Rabbi Abraham Zachllt lib. Succhasin dÎLut, qllemadmodum pl'iorem a Moyse, ita. Ol'alem Legolll universam Akibre accept':llll l'ofol'1'Î. 
Sad et Chl'istialli anctOl'es satis oum lncnlenter memorant. S. Epiphanins Hœres. ·15 inter quatuor Jndaicardm Tl'aditionnm Patl'e::l 1'6C6nset VO ~ 

"atqu~ 010cXO'Y.o:Àov O:O"'WY 'A"10civ 00"'0) "O:ÀOùp.€YOY 'r. DO:pO:l<10cXV. ilfagistrum eorur>! (sc. Judreoru'fll) , Akiban it. appeUatllffi, so,. 
Barok,ban. » Eumdemquœ Hœl'es. 33 vocat 'PO:OÔ1"'l<10<i, Rabbi Akiba. Ipse etiam Hiel'onymus oum ''''pe laudat, et in Epistol. quidem 121 
ud Algasiam qmost. iD. Barakibas, inquit ex Hehl'&orum ~en.su, (1 et Simeon, et lIellellD.llsistl'i nostl'i, etc. j » in Isaiam vero lib. Ill, cap. 8 : 
.4kibm~) sÎuwlieitel' vocans, Il Samni et Rillel , ex qnibus orti sunt SCl'ibœ et Pharisœi, quorum suscepit schclam Akibas, quem magistrum Aquil& 
proselyti autu~ant, Il ete. Ex quo etiam colligel'o Iicet, flornis8e ilium cirea .Adriani tempol'lt. Vide, qnœ in .laudatum locum Epist. ad AJgasiBlli, 
..c t in CommentRr. in Isainm Ilnnot.nmn~ . (Edit. J1ign.. ) 

" 
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a vancé vers son trône, il est allé dans une contrée 
lointaine, et quelque temps après il est revenu 
contre ceux qui ne voulaient pas le laisser ré
gner sur eux. L'espl'it prophétique montre à 

l'Ecclésiaste tous les vivants, qui peuvent pUlti
ciper à la gloire de l'enfant qui dit: "Je suis la 
vie, » Joan. XIV, 6, et suivre le Christ, après avoir 
chassé le vieux roi insensé. Ce passage fait 
aussi allusion aux deux peuples d'Israël: le 
premier a existé avant la venue du Sauveur, et 
le second doit recevoir l'Antéchrist après Jésus
Christ. Le premier Israël n'est pas absolument 
rejeté, puisque la primitive Eglise a pris nais
. sance par les Apôtres parmi les Juifs; mais à la 
fin les Juifs, qui accueilleront l'Antéchrist à la 
place du Sauveur ne se réjouiront pas en Jésus
Christ. 

« Lorsque vous entrez dans la maison du Sei
gneur, considérez où vous mettez le pied, et 
approchez-vous pour écouter. L'offrande des 
insensés n'est qu'un sacrifice, parce qu'ils ne con
naissent pas le mal qu'ils font.» Eccl. IV, 18, 19. 
C'est un précepte de conduite; il ne veut pas que 
nous offensions Dieu en allant à l'église. Le mérite 
ne consiste pas à entrer dans la maison de Dieu, 
mais à y entrer sans l'offenser. Si tous ceux qui 
sont dans l'Eglise pouvaient entendre la parole 
de Dieu, il n'aurait pas ajouté: « Approchez-vous 
pour écouter.» Exod. XXIV, 2 et seqq. llIoïso 
seul s'approchait pour entendre Dieu; les autres 

sub pedibus ejus omnes vinctos terrœ,» l'h~·en. Ill, 3~, 

processit ad regnum, et abiit in regionem longinquam, 
et contra eos, qui super se eum regnnre nolebant, post 
aliquantum temporis rex reveraus est. Prœsago itaque 
spiritu vidit Ecclesiastes omnes vivootes, qui possunt 
adoleseentis participes esse, dicentis : "Ego ~um vita,» 
Joan. XIV, 6, et vetere stulto rege dimis8o, Christum 
sequi. Simulque duo ex Israel populi significantur. 
Prior qui ante adventum Domini fuerit, et posterior 
qui AntichristuUl pro Chriôto suscepturus est: quod 
prior non penitlls sit abjectlls (pl'ima quippe Ecclesia 
ex Judœis, et Apostolis congregatacst) et in fine Judœi, 
qui Antichristum pro Christo suscepttiri sunt, non lœ
wnLur in Christo. 

« Custodi pedem tuum, cum vadis in ùomum Dei, 
et appropinqua, ut audias. Donum euim insipientium 
sacrificium; quia nesciunt, quod faciunt, malum. » 
Eccl. IV, 18, 19. Prœcepta dat vitœ, et non vult nos 
offendere euntes ad Ecclesiam. Non enim ingredi do
mum Dei, seè. sine offensione ingredi, ·laudis est. Et si 
esset omnium qui sunt in Ecclesia Dei, audire sermo
nem, nunquam nddidissot, « appropinqlla, ut uudias. " 

n'avaient pas cette faculté. Les insensés Ile con
naissant pas le vrai remède du péché, croient 
pouvoir satisfaire à Dieu par des dons et des 
offrandes; ils ignorent que cela même est un 
mal et un péché, vouloir racheter leurs faute~, 
non par l'obéissance et les bonnes œuvres, ma,is 
par les dons et les victimes. L'Ecriture dit ail
leurs en ce sens: « L'obéissance est au-dessus 
du sacrifice; » Reg. xv, 21; et encore: « Je veux 
la miséricorde et non le sacrifice.» Ose. VI, 6. 

« Ne parlez jamais inconsidéi'ément, et que 
votre cœur ne se hàte point de proférer des pa
roles devant Dieu; car Dieu est dans le ciel, et 
vous sur la terre; c'est pourquoi parlez peu; .le 
rêve nait de la multitude des pensées, et l'on 
reconnaît l'insensé à l'abondance inutile des pa
roles. » Eccl. v, 1, 2. La plupart pensent que ce 
passage nous enjoint de ne pas promettre faci
lement devant Dieu, et de ne pas faire inconsidé
rément vœu d'accomplir ce qui est au-dessus de 
nos forces. Dieu est présent partout; bien qu'il 
paeaisse être dans le ciel et nous SUl' la terre, il 
entend tout ce que nous disons et notre téméri té 
ressort de l'abondance inutile de nos paroles. 
D'autres donnent une interprétation meilleure. 
Salomon nous prescrit, disent-ils, de ne pas 

. nous prononcer sur Dieu plus qu'il ne convient, 
tant en paroles qu'en pensées; reconnaissons 
notre faiblesse, et qu'il y a aussi loin de notre ju
gement à sa nature que de la terre au ciel; aussi 

Exod. XXIV, 2 et se'lq. Denique Moysés solus prope 
accedebat ad audiendum Deum: cœteri uccedere non · 
valebant. Quod stultinescieIites remedium esse peccati, 
œstimant oblatione lIlllnerum Deo satisfacere se posse, 
et ignorant hoc quo que malum esse, atque peccatum, 
non obedientia et operibus bonis, sed donis, etvicti
mis emendare velle, quod fecerint. Huic cOllgruit 
illud qllod alibi dicitur; « Obedientiam super sacrifi
cium. » 1 Reg. XY, .21. Et: "lIiisericordiam volo, et non 
sacrificium.» Osee YI,·6. 

« Noli festinure in ore tno, et cor tuum non feitinet 
ad proferendum verbum in conspectu Dei, quia Deus 
in cœlo, et tu super terram. Propter hoc sint verba 
tua pauca, quia veniet somnium in multitudine solli
citudinis, et vox insipientis in multiplicatione sermo
num. » Eccl. v, 12. Plerique arbitrantur hoc in prœ
senti loco prœcipi, ne coram Deo facile aliquid 
promittamus, et sine consideratione virium voveamns 
ea quœ explere non possumus. Adesse quippe prœsen
lem Deum, et licet ille in cœlo, nos esse videamur in 
terra; tamen audire, quœ loquimur, et insipientiam 
nostram ~rgui ex multiplicatione sermonum. Alii vero 
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40 SAINT JÉROME. 

devons-nous modérer nos paroles. Comme celui 
qui est tourmenté d'une foule de pensées, songe 
sou vent les choses qui le préoccupent; ainsi 
tombe dans la folie celui qui veut raisouner trop 
de la divinité. Or, assurément voici le sens: 
Nous devons parler peu, parce que mème les 
choses que nous croyonS savoir, nous les voyons 
dans un miroir et sous des images obscures; et 

que nous n'embrassons comme dans un songe 
ce que nous pensons tenir. Si nous parlons beau
coup, ce sera selon notre vision, et notre dis
cours aboutira à prouver notre folie, puisque 
nous serons tombés dans le péché par paroles 
inutiles. 

« Si vous avez fait un vœu à Dieu, ne différez 
point de VOliS en acquitter, les insensés sont 

. seuls infidèles. Accomplissez tous les vœux que 
vous aurez faits. Il vaut mieux ne faire point 
de vœux que d'en faire et de ne pas les aCCOlll
plir.)l Eccl, v, 3, 4. Le sens simple est facile il 
déduire. Il vaut mieux ne point promettre que de 
ne pas tenir ses promesses, parce que ceux qui 
n'accomplissent point leurs vœux déplaisent il 
Dieu et sont comptés parmi les insensés. Quand 
il dit: « La volonté n'est pas sur les insensés, )l 
il sous-entend « de Dieu, )l comme dans cette pa
role de l'Apôtre: « Et la volonté n'a pas été que 
je vinsse maintenant vers vous. » 1 COT'iillth. XVI, 

22. Si nous voulons montt'er un sens plus pl'O
fond, il est prescrit au chrétien de compléter la 

Inelius intelligentes, hoc prœcipi affirmant, ne a\ll 
-loquentes, aut cogitantes plus de Deo quam possumus, 
opinemur; sed sciamus imbecillitatem nostram. quod, 
quantum distat cœlum a terra, tautum nostra opinalio 
n natura iIlius separetur; et idcirco debera verba nos
tra esse moderata. Sicut enim qui in lllultis cogitatio
nibus est; -ea somniat frequenter, de quilms cogitat ; 
Ha qui piura voluerit de di vinitate disserere, illCidit 
in stultitiam. Vel certe sic: Vorba nostra pauca ideo 
esse debere, quod etiam ea quœ nosse nos arLitramllr, 
per speculum videmus et in œlligmate, et velut som
nium comprehendimlls, quod tellere nos œstimamus. 
Cumque piura ut. visum nobis fuerit dixerimus, finem 
dispulationis noslroo esse stultitium. Ex multil0qnio 
enim nos non eJfugere peccatllm. 

« Cum votum feceris Deo, ne 1l10reris réddere ilIuel, 
quia non est voluntas in insipientibl1s. Quœcumque 
voveris, redde. Melius est non vovere, qua,m "overe, 
et non reddere. » Eecl. v,3, 4. Simplex intelligentia 
interpretatione non indiget. Melius est non promit
tere, qunm promissa non facere, quia displiceanl Deo, 
et int.er imipientes compntentur, qui vola non expleant. 

foi pal' les œuvres, et de ne pas ètl'e semblable 
aux Juifs, qui promettaient et disaient: « Nous 
ferlJn~s tout ce qUfl Dieu nous a ordonné, » 

Exod. XXXIV, 3, et qui adorèrent les idoles, et, 
après avoir frappé de verges et lapidé les servi
teurs, mirent à mort enfin le fils même du père 
de famille. Mieux vaut tenir longtemps sa pen
s!~e en suspens, que d'être facile à promettre 
el lent à exécuter. Le serviteur qui a COll nu la 
volonté de son maître et qui ne l'a point exécu
tée, sera rigoureusement châtié. Luc. XII, 4i. 

« Que la légèreté de votre langue ne vous soit 
point une occasion de péché,et ne dites pas en 
pl'ésence de l'ange: Il ne me voit pas, de peur 
que Dieu, irrité pal' vos paroles, ne détruise tous 
les ouvrages de vos mains. » Ecd. Y, 5, Mon pré
cepteur hébreu commente ainsi: Ne promettez 
pas ce que vous ne pouvez tenir. Le ventn'em
porte pas vos paroles; l'ange, que chacun a 
reçu pOUl' gardien, les porte aussitôt au Sei
guellr, et vous, qui croyez que Dieu ignore votre 
promesse, vous le provoquez à la colère et au 
renverscment de tous vos ouvrages, En ce qui 
est dit : « Ne livrez point votre bouche, afin 
qu'elle ne soit pas pOUl' votre chair une occasion 
de péché, " mon maître, analysant avec soillla 
double négation, comprenait ainsi: Ne livrez 
point votre langue, de peUl' de pécher'. Pour 
nous, nous apercevons un autre sens. L'Ecclé
siaste reprend ceux qui se plaignent de la fragi-

Quod autem ait: « Non est voluntas in insipientibl1s )l 
subauditur, Oei, juxla ilIud Apostoli : 1 CO?'. XVI, 22 : 
« Et utique non fuit voluntas, ut nunc vellirem ad 
vos,» Quod si volumus et curiosius aliquid dicere, 
prœcipitur Christiano, ut fiùem opere complent, etaon 
sit similis Judœorulll, qui spondentes atque diceutes : 
« Omnia quœcumque Dominus prœcepit, faciemlls, " 
Ex·od. XXIV, 3, adoraverunt -idola. El post verheral.05 
servos, et lapidibus oppressos, novissime ipsum quoque 
patrisfamilias filium I.ruciùaverunt. Melius est ergo 
ancipitem ùiu librare sententiam, qualll in verbis fa
cilem, in opere esse difficilem. Servlls enim qui scit 
voluntatem Domini sui, et HOU faciat eam, vapulabit 
1l111ltis. Luc. XII, 47. 

« Non des os tUUlll, ut peccare facias carnem tuam. 
Et ne dixetis in conspectu angeli, quia ignorantia 
est; ne irascatur Deus super vocem tnam, et disper- , 
dat opera manl1um tuarum. » Eccl. v, 5. Hebrœu;; ' 
ita sensit : Quod non potes facere, ne promittas, 
Non enim in ventum dicta transeunt, sed a prœ
senti angelo, qui unicuique adbœret eomes, stntill1 
etferllntur ad Dominum . Et tu qui putas igllorllre 
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lité de la chair, et prétendent qu'ils sont con
traints par la nécessité du corps de faire ce qu'ils 
ne voudraient pas, Rom, VII, 15, et le reste. Ne 
èherchez pas, dit-il, de vains prétex tes, qui vous 
sont une occasion de péché; ne ditcs pas: Cc 
n'est pas moi qui pèche, c'cst le péché qui ha
bite dans ma chair. Enfin là où il est écrit: " Ne 
dites pas en présence de l'ange qu'il y a igno
rance de vos actes, » Aquila, interprétant le mot 
hébreu SEGAGA, au lieu d'ignorance a lUis ,hOUO'LOV, 

c'est-à-dire, c'estin'IJolontaire. En parlant 'ainsi, 
njoute-t-il, vous accuse:>: Dieu d'être l'auteur du 
mal et du péché, et dans sa colère, s'il voit que 
vous possédiez quelque bien, il vous le retire; 
ou certainement, dès , que vous pensez ainsi, il 

vous livre à un sens réprouvé, et vous faites ce 
qui ne convient pas. 

" De la multitude des song'es naissent les va-
, nités et l'abondance inutile des paroles , Craignez 

Dieu. » Ecel. v, 6. Voici comment les Hébreux 
raisonnent sur ce passage. Ne faites pas ce qui 
vient d'être dit, de peur de croire facilement à 
des chimères. Lorsque, pendant le repos de la 
nuit, vous avez des visions diverses, et que l'âme 

Deum, quod pollicitus es, provocas ,mm ad iraclludiulll, 
ut omnia opera tua dissipentur. Sed in co quod ait: 
« Ut nou peccare faeias carnem tn um, » Non diligenter 
eventilans, ita intellexi, quasi dixissetl: Non des os 
tuum, ut non (a) pecees. Nohis vero alter senSlls vide
tur, quod arguantnri hi, ' qui de vilio carnisqueruntur 
et aiunt, se corporis neoessitate eompulsos ea fflccl'e 
quro nolint, secundum illud Apostoli; Rom. VIl, '15: 
" Non enilll, quud volo, hoc ago, sed quud 11010, » et 
"-rotera. Noli itaque, ait, vanas excusationes qllrore/'e, 
e t dare occasionem carni tu ro ad peccnndum, et dicere: 
NOD ego pccco, sed quod habitat in CIll'lle meR pecc,l 
lum. Deuiqlle in eo loco ubi ail: " Ne dixel'is coralll 
itngelo, quia ignorantia est, » Aciuilfl interpretans 
Verbllm Hebraicum SEGAGA, pro igllorontia, àltOUCTlO'J 

transtnlit, id est, non spontaneullt. Si enim, iUqllit, 
hoc dixeris, Deum provo cas quasi auctorem lllali a t· 
q ue peccati, ut iI'atus, si quid videris boni habel'e, 
nufernt de ma oiblls tuis. Vel certe talia sentientem, 
I. radat iu rclprohulll senSUIll, ut faeias ea quœ non COll
veninot. 

« Quill in Illultitudine 80mniorum et viluilat.es, et 
verba plurima. Sed Deum lime. » Ecel. v, '6. Et hune 

est agitée de terreurs ditl'érentes ou séduite par 
des promesses, VOUfi mépris'cz ces images, qui ne 
sont qlle des songes. De même, craignez Dieu 
seul. Celui qui ajoute foi àdes chimères, sc li · 
vre ù des vanités et à des inepties. Autre sens. 
J'ui donné ce précepte: " Ne livrez pas votre 
langue, de p'eur que ce ne soit unc occasion de 
péché pOUl' la chail', » et que vous ne cherchiez 
de vains prétextes: j'ajoute maintenant que 
dans le sOlllmeil de cette vie et que dans l'ombre 
de cc nuage plein cie fantômes ail milieu duquel 
nous vivons, nOllS pouvons trouver beaucoup de 
choses qui nous paraisHent, à cause de leur vrai
semblance, excuser nos péchés. Je vous avertis 
donc de songer toujours il la présence de Dieu, 
de le craindre, sachant que son œil voit vos 
llloilldl'es actions; souvenez-vous que vous avez 
été créé libre, CIlle YOUS n'êtes contrainlen rien 
et que vous voulez bien ce que vous faites. 

« Si VOllS voyez l'oppression Sllr le pauvre, 
la rapacité dans le jugement, el. les injustices 
sur la terre, ne vous en étonnez point; le très
haut veille su(le haut; ,il Y a au-dessus ' des 
grands Ull pIns grand qn'eux, ct il est roi d'un 

locufll iLa Hebl'œi edisserunt: Nec superiora facias, de 
qui bus jUill didulll est, ne facile 50111niis credas. Guru 
euim diveron videris pel' noelmaam quieLem, et variis 
anima fuerit ex~gitllta terroribns, sive incitatn pl'omis
Si8, tU ,ea conlemne, qlHll somnii sunt. Et solmn Deum 
time. Qui euim sOilluiis cl'eJiderit, v8llitatibus se et 
illdptiis lradet. Aliter: Quia dixi atque prœcepi : • Non 
de8 os tuum, ut peccare facias carDem tuam, » et 
qureras varias excllsationes ; hoc Bunc infero, fjuoniam 
iu tiomno viLœ iSliu8, el iu imagine umbrœ nuLi", 
ql\a vhilllUS, mulla pO, 6lI1llU. illvellire, qUie Dohis 
vel'biwilia videanLur, et 1I061rll excusare peccala. 
Proplerea admonco, ut id SOIUlll cavoas , ne putes al:· 
'seutem ,Deum, sed eum limeas, et scias cunct.is uperi 
bus luis ades.e prœseulelll; leque . liberi nrbiLl'ii COll
dHum B01l cogi, s,eù velle quù'[ fadas. 

(, Si , Call1l'lluiam pau peris, et rapilluill judicii, et j'n · 
jnslitias viùeris in regione, ne mircris super negoti c; 
quia excelsus super excelôLlIll cllstodit, et excelsior e~t 
supbr illos et amplins terrœ in Olllllibus est rex in agro 
culto." Eect. v, 7. Christi tllllÏca conlexta desuper, 
Joan. XIX, L'ue. VUl, nec a crlldflgelllibu5 scindi po
luit, el eUln a (1'1(' Snlvûtol' dmUloniu ejccerat, Apos-

(a) Il Non des os tunm, ut non pecces. li Hic locus ex absentia particnlœ Ilcgantis Don pote:Jl intelligi in anten Ctlitis libris ; oequo v~ro diacre 

{Jotuit Hieron. Hebrrellm suum prreee ptorem non diligenter eVtJnlilass8 quod dicitur, si ila Intellexit quasi Ecclcbiustes dixissOI : « NOD dos os 
tUIlCU, ut pecces . li Num idem est, ut pecces, . ne « ut peCCo.l'B facias cnl'uem tllllm ; Il lU e'o igitut, minol'i diligen tl8 contextum 88crmn eventils.v\U 

Hebl'œus, quoù plltaverit particlllllm negntivam N' lo, id 80t, non, express8m 8sse, vol subiutelligcllùnm in Loc loco, ut non pecce~·. Qu oo lactio 
optime l'espl?ndet intel'pretationi supel'iol'i ejusdem Hobl'ooi dicentis , fi Qnod Don potes laeereJ DtJ pl'omittns. » Hoc e.st tmim dict! l'8: Ne des 08 
tllum ad proin~ssa temere f~cieud8J nt tJllod con pottlS pr'oUlittns, al que pP.('C68 non implendo qm.e'promisisti, Lli'garuns itnque cnm msl'. codi"ibllf 
ut non' pecce.s i quia hoc modo S80S118 Hobrœi liqllidus appuret. MARTIÂN. 
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42 ~AINT JÉROME. 
champ cyILivé de plus d'étendue que tous les 
l'oyaumes ensemble.» Eccl. v, 7. La tunique ' 
de Jésus-Christ étant sans couture et d'un seul 
tissu, Joan. XIX, Luc. VIII, ne peut êtœ coupée 
par ses bourreaux ; et le Sauveur ordonna 
,à l'homme qu'il avait délivré des démons de 
,s'en aller revêtu du vêtement d'apôtre. Efl'or
çOlls-nous il ,notre tour de ne pas couper 

"le manteau de notre Ecclésiaste et de ne pas 
" rassembler de part et d'autre, selon nos ca

prices, des pans d'opinions diverses; conservons 
dans la discussion du texte l'unité du sens et 
l'ordre des idées. Il avait dit plus haut: « Ne 
dites pas en présence de l'ange qu'il ignore vos 
actions, de peur que Dieu ne soit irrité par vos 
paroles, » et ~e l'este; il parlait contre ceux qui 
nient l'administration de l'univers par la Provi
dence, Contre son précepte s'élevait une question: 
Pourquoi les justes soufl'rent-ils l'oppression; 
tandis que les injustices sont toutes-puissantes 
dans tout l'univers, sans que Dieu venge les 
justes; il pose maintenant lui-même l'objection et 
la résout en ces termes: Si vous voyez l'oppres
sion surJe pauvre, que l'Evangile proclame bien
heureux, et la violence dominer partout au lieu 
de la justice, ne vous en étonnez point comme 
d'une chose nouvelle. Le très-haut au-dessus des 
plus hauts voit ces choses, Dieu qui a préposé ses 

justice, ayantplus de pouvoir SUl' later1'e que puis
,sance Inunaine quelle que ce soit; mais Dieu ré
serve le jugement pour la fin, à la consommation 
du monde, quand, la moisson étant mûre et les 
moissonneurs venus, il ordonnera de séparer le 
froment, et de livrer l'ivraie aux flammes. Main
,tenant il attend, ildifl'ère la sentence, jusqu'à ee 
que le champ de ce monde ait été cultivé" Pour 
ce qui est d 'entendre le monde pal' le mot champ, 
notre Seigneur nous donne l'exemple dans la 
parabole du froment et de l'ivraie. Matth. XIll. 

« Celui qui aime l'argent n'en sera jamais ras
sasié, et celui qui aime les richesses n'en jouira 
point. C'est en<)ore là une vanité. Où il y a beau
coup de bien, il y a aussi beaucoup de gens 
pour le manger. De quelle utilité est-il donc ft 

celui qui le possède, sinon qu'il le voit de ses 
yeux? » Eccl. v, 7, 8. Partout où nous mettons 
argent, conformément àJ'ambiguité ,du langage 
grec, on peut écrirEl aussi pécune, f(-P'Xvpwv signi
fiant l'un et l'autré. Or, Tu'llius rapporte' qu'on 
appelait primitivement pécunieux ceux qui 
avaient plusieurs pécules, c'est-à-dire, troupeaux, 
pecora. Ainsi, très-anciennement la pécune 
était la richesse en troupeaux. Peu il peu par 
abus, le nom a été donné à l'argent comptant. 
Il s'agit donc de l'ayare, insatiable de trésors, 
et qui désil'e d'autant plus avoir qu'il possède 

anges au-dessus des jugeset des rois de la terre. davantage. La pensée d'Horace est d'accord avec 
Les anges pourraient assurément empêcher l'in- cette maxime: « L'avare, dit-il, a toujours besoin;» 

tolorum indutum vestimentis abire prœcepit. Itàque 
et nos nitamur Ecclesiastœ nostri vestimenta non scin
dere, nec pro volUlÙate nostra opinatiollum pannos 
hine inde eonsuere, sed unum disputationis servaré 
textum, et eumdem senSUIll, et ordinem sequi. Supra 
dixerat : « Ne dixeris in couspectu augeli, quoniam 
ignorant.ia est, ne irascutur Deus super vocem tuum, » 
et reliqua ; et adversus eos ruerat locutus, qui negarellt 
providentia l'es hurnallas regi. Qt1ia igitur adversus 
hoc prœeeptum suboriebatur quœslio, quare justi ca
lumniam sustinerent, et quare iniqua liant in toto orbe 
judieia, et non est ultor Deus, nunc inrert et solvit, 
quod opponi poterat, dicens : Si videris calumniam 
pauperis, qui beatus in Evangelio prœdicatur, et l'es vi 
geri, non justitia, ne mire ris, et tibi novum aliquid esse 
videatur. Exeelsus quippe super excelsos hœe respieit 
Deus, qui angelos suos super judiees et reges terrœ 
prœposuit, qui possunt utique prohibere injustitiam, et 
mugis in terra valere, quam quœvlshominulll potestates. 

Sed quoniam servat in fine judicium, et in eonsum" 
matione mundi, quando eum matura seges fuerit, eL 
messores vanerint, jussurus est, ut sepul'etur triLicum, 
et lolium tradatur incendio, ideo nunc exspectat et 
di/fert sententiam, quamdiu ager mundi istius ex cola
tur. Quod autem ager interpretetur mundns, Dominns 
in parabola zizaniornm et tritici exposuit, Mat/h. XIII, 

« Qui diligit argentum, non implobitnr argento, eL 
qui diligit divitias, non frnetur :eis, Sed et hoc 
vauitas. In multitudine enim bonorum llluiti sunt, qui 
cornedunt ea, et quœ est fortitudo hahenti illu, nisi ut 
videat oculis suis?» Eccl. v, 7, 8. Ubieumque argen·, 
tnm ponimus, secundum Grœci sermonis ambiguita
tern, potest et lpecunia transferri : àpyupw') quippe 
utrumque signifieat. Porro Tullius pocuniosos primitus 
eos dictos refert, qui piura habnissent (a) peculia, id 
est, peeora. Ha enim ea antiqnitus appellabant. Pau 
latim autem pel' abusionem nomen ad aliud devolu
tum est. Avarus igitur describiLur, qnod nnDquam 

(a) [( ~Ol'l'O Tullius peculliosos, )) etc. Pecl1lliOI:iOl'lIOl et Jormpl~'tum pl'oprie~atem, i~quit Nonius) aperuit 1\1. Tullins de Seuectule a peM!'€; 

pecuuiosos, et a POB86ti!:iionibus JOCOl'UIll locupletes appellato8 RSSel'ellS, multllqt:.6 ditione ovjum et boum, quod tune el'aL res in pect01'6 et loco-
)'nm possessionibus, ex qno pecllniosi ettlocuplctes vocnbo.ntUJ' . )ÏAnTTAN. 



COMlVŒNTA.IRE DE L'ECCLÉSIASTR. 
Epistol. 1, 2, ad Lolli-lun; « ni la disette ni l'abon
dance ne diminuent l'avarice, » a. dit nn illustre 
historien. Ainsi, continue I~Ecclésiaste, les ri
chesses ne servent de rien à leur possesseur, si
non qu'il voit de ses yeux ce qu'il possède. Plus 
.sa. fortu~le sera. considérable, et plus il y aura de 
gens pOUl' dévorer les épargnes faites. Pour lui, 
il ne peut que voir ce 'qu'il a sans qu'il lui soit 
possihle de prendre plus de nourriture qu'il n'en 
faut à un seul homme. 

« Le sommeil est doux à celui qui travaille, 
qu'il ait peu ou heaucoup mangé; le riche est si 
rempli de viandes, qu'il ne peut dormir.» Eccl. v, 
9. Il s'agit encore du riche et de l'avare compa
rés à l'homme qui travaille. Celui-ci dort exempt 
de sollicitude, qu'il ait peu ou beaucoup mange, 
en ce que les fatigues du travail activent la di
gestion de n'importe quel mets et qu'il jouit lui
même d'un doux sommeil. Le riche, au contraire, 
distendu pal' les viandes, et tourmenté en tous sens 
par ses pensées, ne peut. dormir, tant il regorge 
de boissons et de chère indigeste bouillonnant 
dans les étroits passages de l'estomac. Or, on 
appelle aussi sommeil notre commun départ de 
celte vie; le repos de celui qui travaille en ce 

opibus expleatur, et quanto plus babuerit tanto plus 
cupiat. Flacci qlloque la) super hoc concordante sen
tentia, qui ait, (Horat. l. l, Epistala,r., epist. 2, ad Lal
til/In : 

Semper o..VCil'US eget. 

el llobilis historici, (b) quod avaritia,nequeinopia, neque 
copia. minuatur. Nihil ergo, inquit Ecclesiastes, pro
sunl divitiœ possidenti, nisi hoc solu m ut videat quœ 
possidet. Quanto enilIl nwjor fuerit substantia, tanLo 
plures ministros hubebiL, CJui opes devol'enL congrega
tas. Ille autelIl videat tanLum, quod habet, et plus 
qualIl unius homiuis cibus capere non possit. 

« Dulcis somnus operauti, sive paululum, sive plus 
comederit. Et satllritas di vitis non siuit eUln dormire. » , 
Eecl. v, ' 9. Adhuc ' de divite et avaro sermo est, et com
paratur operantï, et absque sollicitudine dormienti, si
ve parum, sive multunl comederit, qllod ille labore 
operis et slldore qualemvis cibulll di:gerat, et dulci 
ôOIllno perfruatllr. Dives vero distentus dapiblls et co
gitationibus in diversa laceratm, dormire non valeat, 

monde et vaque aux bonnes œUVl'eB selon ses 
forces sera donc meilleur que celui des riches 
dont il est écrit: « Riches, malheur il, vous, parce 
que vous avez:reçu votre consolation.» Lu,c. VI, 24, 

« Il y a un plus grand mal que j'ai vu sous le 
soleil : des richesses conservées pour le malheur 
de celui qui lcs possède, et qui périssent en le 
déchirant de mille soins cuisants, en sorte qu'il 
ama mis au monde un fils qui sera réduit à une 
extrême pauvreté. Cet homme est sorH nu du 
sein de sa mère, et il s'en retournera nu, comme 
il vint, sans rien emporter de son travail, sans 
que rien s'en aille en ' ses mains. C'est là vrai
ment une misère bien déplorahle; il s'en retour
nera comme il est venu. De quoi donc lui sel'l 
d'avoir tant travailié duns le vent? Tous les 
jours de sa vie il il ,mangé dans les ténèbres, et 
dans les tourments sans nomhre, et dans les 
chagrins amers, jusqu'à en être malade. )l 

Et:cl. v, lü-Hi. Joignez ce passage à ce qui pré
cède. Le riche de l'Ecclésiaste est celui qui ne 
peut pas jouir lui-même de ses richesses pOlir 
lesquelles il est sou vent entraîné à sa perte, ni 
laisser à un héritier ce qu'il a ramassé; et lui 
même et son fils s'en retournent nus au sein de 

redllndante crapula et incocLo cibo in stomachi an
gllstiis œstuante.Porro, quia somIlllS et communis 'de 
hac vita exitus appellatur, melior erit requies ejus qui 
operatur in prresellti, et seclludum vires suas in bonis 
operibus conversatur, quam eorUlll divitire, et de q1li
bus scribitur: « Vre vobis divilibus, quia recepistis 
consolationem Yestram. » L'ue, VI, 24. 

« Est languor pessimus, quem vidi sub sole, divitias 
cusLodiri a domino in malum ejus. Et perierunt divi
tiœ illm in distentione pessima. Et genuit filium, el, 
non est in manibus ojus quidquRm. SicuL exivit de 
\l'tero mRtris sure, nurlus revel'tel,ur, ut. venil, et nibil 
tollet laboris sui, ut vadat in manihus ejus. Sed et hoc 
languor pessimus, quia sicuL venit, sic et vadit. Qliid 
crgo habebit amplius, quia laboravit in velltum? Et. 
omnibus dieblls suis in tenebris comedet, et in indig'
natione plul'ima, et in infirrnitate, et in iracundia. » 

Eecl. v,10, 15. Cumsupel'iore junge quod sèqùitur, 
Ecclesiaste diviLem describente, qui necipse possit suis 
divitiis perfrui, et crebro pl'opter 'eas in discrimen ve-

(a) « Flucci quoque super hoc. )) etc. J!'laccus, id est, Horatius Epistolal'um lib. l, epist. 2, ad .1:oIliUlll : 
Spei"e "oluplales, nocel empla dolwe voluplas . 
Semper avar1<S egel. Ce>'IU7Il VOiD pete fi"e",. 
Invidus ~lte!,ius 1'ebu~ ma(~1'escit opi rni.~. I\'lAlll'UN. 

(h) f( Kt l10bilis historiai. 1. Eadem replient in Epitaphio Pau\re matris, dicens: CI Ne conslletndine plus habendi pl'œJoret locnm aval'jtire, quœ 
nullis explelul' opibllS, et quanta arnplius Jiabnel'Ît, pins l'eqnil'it, et ueque copia, nequo inopia minuitUl'. » Verba suut Sallustii de conjll1'atioll9 
CUliliore, pag. 8 ct 9, noi nobilis Historicus ait: "« Huic quia 00000 lu'tes desuut, dolis Iltque (allaciis contendit, avaritia peeuniœ " stlldi!1m I.H~br.t, 

'lu8LU nemo sapicns concupivit .. Et quasi venenis malis imbuto, corpus nnimmnqllc virilem eJl'emiuat : semper infinita, iusatinbilis est, lJcqn~ 
copia, naque inopin minuitl1l'. AhI\TIA:i. 
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44 SAINT JÉROM E. 

la terre, comllle ils sont venus, et auèun fruit de 
leur travail ne les y accompagne. N'est-ce point 
la misère la plus déplorable que d'être ainsi tour
menté par la soif des richesses et d'acquérir pal' 
un labeur inutile, dans la tristesse, dans les gé
missim18nts, dans lïnitation, dans les procès, 
des hiens périssables, que nous ne pouvons pas 
emporter avec nOLIs erl'lllOUrant? Voilà le seus 
littéral. A un point de vue plus élevé, l'Ecclè
siaste me paraît parler des philosophes ou des 
hérétiques, qui rassemblent pour leur malheur 
les richesses des dogmes, dont après les avoit' 
trouvées, ils ne peuvent retirer quelque utilité 
pour eux-mêmes, ni léguer un fruit éternel à 
leurs sectateurs. Eux-mêmes et lems disciplesre
tournent dans la terre, et perdent ces richesses 
selon celui qui a dit: « Je perdrai la sagesse des 
sages, et je réprouverai la science des savants. » 

J Cvrinth. l, 19. Et vraiment, nus' ils sont .sortis 
du sein de leur mère, c'est-il-dire, d'une Eglise 
d'erreur opposée à celle dont il est écrit: « La 
Jérusalem d'en haut est libre, et c'est elle qui 
est notre mère, »Galals. IV, 26, et nus ils retour
neront au vent, après avoir truvailléenvain. 
Ils se sont noyés en sondant le grand secret; 
Psalm. LX III , 7; emportés à tout vent de doctrine, 
ils n'ont pas la IUlllièreet mangent lems mys
tères dans les ténèbres. Ils sont toujours dans 
la maladie, toujours dans l'irritation, thésauri-

uiat, nec lIœrefli, qllud congl'egavit, relinquat; sed et 
ipse et filius ejus, 8icllt Venel'Ullt nudi revel'taullll' in 
terralll, et nihil eos suorum comitetur laborum. Nou
ne enimlûnguor est pessimus, pro divitiis cogit.uLiollC 
torqueri, el peritlll'u\ opes, nec quas uobiscum possu
mus aufelTe wurienles, in tristitia, in gemitu,ill indig
natione, in lilibus, CIISSO lAbore conquirere ? El hœc ~e
cunùum simplicem sensum. Cœterulll ut altius eleve
mur, de philosopbis mihi videtur, vel hœrelicis dicere, 
qui cougregunt divitias dogmatulll in Illalum suum, et 
nec reperl,)res utilitalem possunt aliquûm consequi, 
necsedui.oribus suis fructllm relinquere perpetuulll, 
Sed et i[J:\i et diôcipuli vertuntur in ten'am, et perdunt 
divitias ab eo qui dixit: « Perdam sapientiam sapiell
tium, et prudentiam prndentium reprobabo. » 1 CO". 
l, 19. Vere quippe, sicut egressi sunt de utero matris 
suœ, de perversa videlkel Ecclesia, ejusque contraria, 
de qua sel'iplum est: « Quœ autem surdUIll est Jeru
fl ulem', libera est, quœ est mater omnium nostrum, " 
Galat. IV, 26, s'ic lludi vadent in ventum, 'et in .nihi
lum laborantes. Qui defecerunt scrutanles scrutinio, 
Psal. LXIll, 7, et feruntur omni vento doctrinlll, nec 
bnbent luce,m, 8P-d iu fenebl'is SUit cOlDeduut 8acra-

sant devers eux la colère poU\' le jour de la 
colère, et n'ayant pas Dieu propice. 

« J'ai donc jùgé que le bien, le souveraillbien 
est de manger et boire, et de chercher le plaisir 
dans tont travail sous le soleil, pendant les jOHt'S 
de la vie que Dieu a donnés à l'homme; tel est 
notre lot. Cela même est un don de Dieu, qu'à 
tout hOIllme, à qui Dien a donné les j'ichesses , .. t 
l'abondance, il ait accordé le pouvoit' de s'en 
nourrir, et de prendre sa part, et de se réjouir en 
son travail. Cet homme se souviendra peu des 
jours de sa vie, parce que Dieu occupe son cœur 
dans la joie. »Ecer, v, 15-18, A celui qui mange 
ses biens dans les ténèbres des chagrins et porte 
avec grand ennui le fardeau de soins périssables, 
l'Ecclésiaste préfère celui qui jouit du fruit de son 
travail. Ici, il y a du moins quelque jouissance 
dans l'usage, tandis quelà, il n'y a que l'abime des 
sollicitudes. Il explique comment le pouvoir de 
jouir de ses richesses est un don de Dieu: cel 
homme ," se souviendra peu des jours de sa vie. » 

Dieu en effet l'appelle clans la joie de son cœur: 
il ne sera pas dans la tristesse, les pensées ne le 
tourmenteront point, il sera tout à sa joie et il 
son bonheur présent. Mais il est mieux de rap ' 
porter ce passage, conformément à l'Apôtre, Il 
Cm·inth. '1.,3, à la nourriture spirituelle et à la spi
rituelle hoisson que Dieu nous a données, et de 
voir le bien en tout notre labeur, parce que, grâce 

menta. Semper in infirmitat.e, semper in il'acuudia sunl. 
thesaul'izanles sibi il'am in die irœ, nec habentes (11'0-

pitium Deuill. 
« Ecce quod vidi ego bonum, quod est optimum, co

medere, et bibere, et cerneftl jncunditatelll in omlli 
labore sua, quo laboravit sub sole, uumero dierum 
vitre sure, quos dedit ei Deus, hrec quippe est parg 
ejus, Sed et omnis homo, cui dedil Deus ùivitias et, 
substantiam, concessilqlle ci, ut vescerelur ex eis, et 
tolleret partem sllam, et lœtaretr;r de labol'e suo, hoc 
Dei donum est. Non enilll multum l'ccordabitur die
rum vitœ sure, quia Deus occupaI. in lœtitia cor ejllô. » 
Eec/., V, 15-18. Ad comparatiouem ejus, qui opibus imi" 
in curarllln tenebriô vescitur, et CUin grandi vitœ lre
dia peritura comportat, meliorem dicit esse emn. qui 
prœsentibus fruitllr. Hic enim vel parys vohiptas e~\. 
in fruendo, ibi vero sollicillldinum talltummodo ma· 
gnitudo. Et reddit causas, qllare Dei donulll sit fmi 
posse divitiis. Quoniam, « non mullum recordabitur 
dierulll vitœ suœ. » Avocat quippe eum Deus in lœti
Lia cOl'dis sui; non erit in trislitia, nun cogitatione 
vexabitur, abductus lœtitia et volllptllte pl'resent.i. Sed 
melius est juxla Apostolum, 1 COI'. X, 3, spiriluulem 



COMMENTAlHE DE L'ECCL]i~SIASTE. 

il la persévérance dans le travail et l'étude, nous 
pouvons contempler les vrais hiens. Notre lot ici
bas consiste à nons réjouir en nos études et en 
nos œuvres. Quoique ce soit un bien, ce n'est pas 
encore le bien ahsolu, jusqu'à ce que Jésus-Christ 
not.l'e vie se soit manifesté. Aussi Dieu se souvien
dra-t-il peu des jours de notre vie. Notons qu'ici 
'rrôpt!T1rr1;IT(l-OÇ est pris en bonn e par t, dans le sens 
d'occupation spirituelle enfantant la vraie joie. 

« J'ai vu aussi sous le soleil un mal fort ordi
naire parmi les hommes. Il y a tel homme il qui 
Dieu a donné des l'i ehesses, du bien, de l'hon
neur, en sorte qu'il ne lui manque rien de tout 
ce qu'il peut souhaiter; mais Dieu ne lui donne 
pas le pouvoir d' en use l', et un étranger dissipe 
tout. C'est là une vanité et une grande ,misère. 
Alors même qu'un homme engendrerait cent en
fants, vivrait. beaucoup d'années et ajouterait les 
sièejes de sa vie comme on ajoute les jours, si 
son âme était insatiable de biens et qu'il n'eùt 
pas même un tombeau, je dis que son sort serait 
pire que celui d'un enfant mort-né. Il est venu 
en vain, il marche dans les ténèhres et son nom 
tombera dans les ténèbres ; et celui-ci a plus de 
repos que lui, puisqu'il n'a ni YU ni connu le so
leil. Vivrait-il deux mille ans, dès qu'il ne voit 
pas le bien, est-ce qlle toute!:' choses ne sont pas ' 
au même lieu?)) Eccl., YI, 1-6. Il p arle du riche 
avare. C'est, dit-il, un mal fréquent parmi les 
hommes qu'il ne manque l'ien à cet avare de tout 

escam et spirit.ualem potum a Deo datull1 inlelligi, et 
videre bonitatem in omni lahore suo, quia ingenti 
lahore et studio vera pOSSUlllUS contemplari bona. Et 
l11cc est pars nostra, ut in nostro studio et labore 
lœtelllur. Quod Iicet bonum sit, tamen, donec Chris
tus manifestelur vita nostra, necdulU plene bonum 
eHt. Et ideo non lUultum recordahitur Deus diernm 
vitre noslrre. Notandum qlloque, quod hic 'ltE PlO''rr''O'iJ.Oç 

in meliori parte accipitur pro occupatione spiritualis 
verreque lre titire. 

(e Est malum, quod vidi suh sole, et frequens apud 
hOUlines. Vil' cui dedit Deus divitias, et substantiaUl, 
et 'gloriam, et nihil deest allimre ejlls ex omnibus, quœ 
desidel'avit, et non dedit ei Dens potestatem, ut rnall
ducaret ex eo, sed vil' alienus comedit illud. Bœc va
ilita8 eot et languor pessilllus. Si genuerit vir celltulll, 
et annis'multis vixerit, et plllres fuerintdies annorurn 
ejus, et anima ejus non repleatur bonis, nec seplllcrUln 
f'uerit illi, dixi melius ab eo esse abortivum. In vanita
te quippe venit, et in tellehris yadit, et in tenebris no
Illen ejus abscondetur . Et quidem solem non vidit., 
nec cognovit., requies huic mugis qunm illi. Et si vixe-

ce qu'on regarde en ce monde comme des biens, 
et que cependant il se condamne à la plus sotte 
des parcimonies, gardant à d'autres ses biens à 

dévorer. Il ajoute hyperboliquement que, en
gendrerait-il cent enfants et vivrait-il, non pas 
près de mille ans, comme Adam, mais deux millc 
mème, si son âme est en proie à l'aval'Ice et à la. 
cupidité, son sort est beaucoup plus à plaindre 
que celui d'un enfant mort-né. Celui-ci n'/\. vu ni 
les biens ni les maux; l'autre au contraire, au 
milieu de l'abondance, é\, toujours ét.é le martyl' 
de ses tristesses et de sa pensée. L'enfant. mort-né 
a donc plus de repos que cet avare qui vit si long
temps; et pourtant une même fin lem est réservée. 
puisqu'ils deviennent également l'un et r autre la 
proie de la mort. Tout cela peut s'appliquer li 

Israël, à qui Dieu avait donné la Loi, les Prophè
'tes, le Testament et la promesse, et dont le Sau
véur a dit : « Le royaume de Dieu vous sera ôté 
et sera donné à un peuple qui en portera les fruits.)I 
Ma.tt. XXI, 43. Tous ces hiens ont été transportés 
ct un peuple étranger, anxpills lointaines nations, 
et les Israélites voient leurs biens et n'en jouissent 
pas .. Notre condition est,hien meilleure, à nous, 
qu'ils regardaient comme des enfant.s morts-nés 
ou COlllme des nourrissons, pendant qu'ils s'ap
plaudissaient de leur haute antiquité, se glorifiant 
de leurs ancêtres et disant: « Abraham est not.re 
père; » Joan. vm, 39; et cependant nous allons 
eux et nous Vel'S le même lieu, c'est-A-dire, vers le 

rit mille an nos tluplices, et bonitatem non vldit, non
ne ad locum unum omnia propel'llnt ?» Eeel., VJ, 1-6. 
Descl'ibit avarum divitem, et hoc malulll frequens esse 
in hominibus asserit, quod nihil eoruUl, quoo in muu- ' 
do pu tillltll l' bona, ei deslt, et nihilominub stultissima 
parcitate se cruciet, aliis devoranda conservaus . 
Necnon et illud hyperbolice adjicit, quod etiam 8i 
centum liberos pl'ocreaverit, et non, ut Adam, prope 
mille, sed duohus millibus vixerit anuis, et aniUl~ 
ejus cupiditate et avaritia contabescat, multo deterio 
ris conditiouis sit abortivo, qui statim ut DutuS vidc
tur, interiit. Ille enim Dec mala vidit, Dec boua; iste 
vero, cum bona possederit. semper ll'istil.iis et cogitu
tione cruciatus est; magisque re({uiem hllbeut aborti
vus, quum aVlll'US ille longre vlI s , el. tamen amLo 
œquali fine rapiantur, dum et hic et ille morte simili 
subtrahuntur. Polest hOt) et de Israel accipi, quod de
derit illi Deus Legem et Prophetas, 'festamentum et 
repromissionem, Salvatore diceute' : « Quia auferelur 
a vobis regnum Dei, et dabitur genti facienti fruetus 
ejus. » Matt. XXJ, 43. Hrec omuia ad alienu1l! et pere
gl'in\llll de cientibus translata sint POPUIUUl, et videaut 
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jUWlment de Dieu. Ces mots du milieu: « Il n'eut 
même pas un tombeau, » ou bien signifient que 

ce riche ne pense pas à la mort, et se montre 

avare même pOUl' la construction de son tom
beau, lui qui a tous les biens; ou que périssant 

dans les embûches, il cause de ses richesses, ce 

qui arrive souvent, il demeure sans séptùture; 
ou, selon un sens qui me semble meilleur, qu'il 

n'a fait aucune bonne œuvre qui puisse faire vi
vre sa mémoire dans la postérité et sauver sa vie 

de l'ouhli où tombe celle de la hrute, alors 
qu'il avait tant de moyens de laisser des traces 

de son passage ici-bas. 
« Tout le travail de l'homme est en sa bouche, 

et son âme n'est point rassasiée. Qu'a de plus le 

sage que l'insensé, qu'a de plus le pauvre? Il sait 
qu'il va vers la vie. » Eeel., VI, 7,8. Tous les fruits 

des travaux de l'homme en ce monde, la hou

che les consomme, les dents les broient et l'esto

mac les reçoit pour les digérer. Quand l'aliment a 

quelque peu flatté le palais, il paraît nous don
ner quelque jouissance tant qu'il n'a pas dépassé 

Je gosier . Dès que ce passage est franchi, toute 

mourir d'inanition; soit que l'âme ne retire aucun 

profit de la réfection du corps, le manger étant 

commun au sage et à l'insensé, et le pauvre allant 
où il sait qu'il ya du hien. Toutefois, il est mieux 

d'entendre ce passage de l'homme adonné aux 

saintes études, qui, versé dans les Ecritures 
divines, a tout son travail dans la houche, et son 

âme n'est point rassasiée, puisqu'elle désire sans 

cesse d'apprendre encore. En cela le sage a plus 
que l'insensé; se sentant pauvre, comme l'est ce 

pauvre que l'Evangile proclame bienheureux, il 

se hâte vers la possession des biens de la vraie' 

vie, il marche dans la voie étroite et diftlcile qui 

conduit à la vie, il est pauvre d'œuvres mauvaises 
et sait où demeure Jésus-Christ qui est la vie. 

« Il vaut mieux marcher selon la prévoyance 

des yeux que dans l'âme. Ceci encore est vanité 
et présomption d'esprit» Eeel. VI, 9. Symmaque' 

a interprété cela plus clairement: « Il vaut mieux · 

prévoir que marcher selon son caprice;» c'est-à
dire, il vaut mieux faire toutes choses d'après Ir, 

hon sens, qui est l'œil de l'âme, que suivre la 

volonté de son cœur. Ceci est en effet marcher 
différence cesse entre les aliments. Et ensuite, dans l'âme, et à ce propos Ezéchiel a dit : « Ceux 

l'âme de celui qui mange n'est pas satisfaite; soit qui marchent dans la volonté de leur cœur après 

qu'elle désire encore de la nourriture, le sage 
a.ussi hien que l'insensé ne pouvant vivre sans 

manger, eLle pauvre ne cherchant que ce qui 

les scandales, » Ezeeh. XI, 21. Ou certainement. 

Salomon blâme le superbe infa.tué de lui-même, 

et préfère l'homme qui prévoit tout à celui à qui 

est indispensahle à son maigre corps poUr ne pas rien ne plaît que ce qu'il fait lui-même; rien de 

illi bona sua, et non fl'uantur. Multoque nos condi
tionis esse melioris, qui quasi abortivi et novelli pu
tabamur ab eis, qui sibi in antiql1itate applaudebullt 
de patribus gloriantes aLque diceutes: « Pater nosler 
est Abraham;» Joan. VIII, 39; et tamen ad unum 
loèum et nos et iIlos properare, id est, ad judicium 
Dei. Quod autem in medio ait: « Et quidem sepulerum 
non fuit ei ;» siva hoc signifieat, quod dives ille de 
sua morte non cogitet, et eum omnia possideat, etiam 
in exsll'uetione sepulcri avarus sit; sive quod srepe 
propter istas divitias oeciSllS insidiis, insepultusabjir.ia
tur; sive, quod melius puto, nihil boni facinoris egerit, 
ex quo sibi queat apud posteros memoriam comparare, 
et non vitam silentio transire, velut pecudes, cum ha
buerit materiam, pel' quam potuerit apparere quod yi
xerit. 

cc Omnis labor homillis in ore ipsius, et quidem ani
ma non implebitur. Quid enim est amplius sapienti 
a stulto, quid pauperi, nisi seire, ut vadat contra vi
tam? » ·Eccl., VI, 7, 8. Omne qllod laborant homines 
in hoc mundo, ore consumitllr, et attritllm dentiblls 
ventri traditur digerendum. Cumque paululum gulam 
delectaverit, tamdill videtlll' tribuerc voluptatem, . 

quamdiu guttllre continetur. Cum vero in alvum trau
sierit, desinit inter eibos esse distantia. Et post hrec 
omnia, non impletur anima comedentis; sive quod 
rursum desideret .quod comedit, et tam sapiens qu.am 
stultus absque cibo nequeat vivere, et pauper nihiJ 
aliud qurerat, nisi quomodo (al. quod) possit orguuu{ll 
sui eorpusculi sustellture, nec interire inedia; siv!! 
quod nullam utilitatem anima ex refectione corpus, 
culi capiat, et cibus tam sapieu ti quam stulto com
munis sit, et illuc vadat pau pel', ubi opes esse pers
pexerit. Melius est autem hoc iIltelligi de Ecclesiastico 
viro, qui .in Scripturis eœlestibus erudilus, omnem 
laborem habet lin ore suo, et anima ejus non impletur, 
dum semper cupit discere. Et in co plus habet sapiens, 
quam insipiens, quia cum pauperem esse se sentiaL 
(pauperem autem illum, qui in Evangelio beatus di
eitur) properat ad ea comprehendenda, qure vitre ·sunt, 
et ambulat arctam et angustam viam, qure ducit ad 
vitam, et pauper est a malisoperibus, et seit .ubiChl'is
tus qui vita est, commoretur. 

cc Melior est aspect us oèulorum super ambulantem 
in anima. Sed et hoc vanitas et p1'lBSumptio spiritus. » 
Eccl., VI, 9. Dilucide hoc interpre1.atus est Symmachl1s, 
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plus pernicieux que cela et rien de plus vain . Ici 
encore Symmaque et Théodotion ont rendu par 
Dent dont on se nour1'it, et Symmaque par af(ti,c

tion d'esprit. Il faut donc savoir que chez .les 
Hébreux esprit et vent se disent la même chose, 
c'est-à-dire l'tUilA. 

« Qu'est-ce qui doit être? Son nom est déjà pro
noncé et connu; il est homme, et ne pourra pas 
être com"paré à un plus fort que lui. " Eccl, VI, 

10. Prédiction manifeste de la venue du Sauveur, 
cn ce que celui qui doit être, avant qu'il ait été 
vu dans le corps, a déjà été nommé dans les 
Ecritures et connu des prophètes et des Sainls 
de Dieu; parce qu'il est. homme et en tant seu
lement qu'il est homme, il ne peut se comparer 
au Père, et il dit dans l'Evangile: « Le Père qui 
m'a envoyé, est plus grand que moL" Joa.n. XIV, 

28. Aussi dans ce qui suit est-il recommandé de 
ne pas nous enquérir de lm au delà de ce qui 
en est écrit, de peur que l'homme ne veuille sa- " 
voir plus que l'Ecriturc n'en atteste. Lorsque 
nous ignorons notre propre condition, que notre 
vie passe comme une ombl'e et que l'avenir est 
incertain, il ne nous est pas nécessaire de nous 
cnquérir de choses au-dessus de notre porlée. 

"" Voici, d'après quelqucs interprètes, un autre 
sens de ce passage. Dieu connaît de toute éter-

dicens: « Melius est providere, quam ambulnre, ut 
\ibet; » id est, melius est juxta sensum cunct!! ngere, 
qui animœ est oculus, quam voluntalem cOl'dis sequi. 
Hoc est enim nmbulare in anima, sicut Ezechiel ait: 
« Qui ambulant in voluntate cordis sui. Il Ezech. XI, 

21. Vel certe superbum et sibi placentem arguit, et 
meliorem dicit esse eum qui cuncta provide.at, qunm 
ilium cui nihil placet, nisi quod ipse fecerit; quo ni
hi! est deterius, et Oluni vento innnius. Rursum et hic 
(1 prœsumptionllm spiritus,)1 Aquila et Theodotio, 
« pastionem venti, » intel'prelati sunt; Symmachus 
vero « afflictionem spil'itus. Il Pono sciendum est, 
quod apud Hehrœos, et spiritus et ventus simili ter ap
pellentur, id est, RunA. 

« Quid est, quod futurum est? jam vocatum est no
men ejus, et coglliturn, quia homo est, et non poterit 
judicari ClllU fOl'tiare se.» Ecel., VI, 1.0. Aperte de 
8alvatoris prœdicatur adventu, quod qui futurus est, 
nntequarn in corpore cerneretur, jam vocatum est in 
Scripturis nomen ejus, et cognitum prophetis et 
Ranctis Dei, quia homo sit, et j uxta hoc quod homo 
est, non possit se conferre cum Patre, et in Evnngelio 
clicat : « Pater qui me misit, major me est» Joan. XIV, 

28. Unde et . in consequentilms prœcipitur, ne ultra 
f[1HlIÎI de eo nobis scriptum est, requiramus, ne velit 
Iwmo plus scire, quam Scriptura testata est. Curn enim 

nité le nom de tous ceux qui doivent exister et 
de tout homme qui doit être revêtu d'un corps; 
et l'homme ne peut arguer contre son auteur de 
ce qu'il a été fait d'une manière ou d'une autrc, 
Plus nous nous creusons l'esprit à cet égard, et 
plus éclate notre vanité dans l'inutilité de nos " 
discours; non, la prescience divine n'enlève l'ieil 
à la plénitude de notre libre arbitre; et chaque 
chose est un effet précédé de la cause en vertu 
de laquelle elle a été faite ce qu'eHe est. 

« Il y a beaucoup de paroles qui ne sont que va
nité multipliée par la vanité. Qu'en revient-il de 
plus à l'homme? Qui sait ce qui est bon pour 
l'homme en cette vie, dontles jours sont pour un 
temps:de vanité? Qu'il les considèrc comme une 
ombre, personne;ne pouvant lui annoncer ce qui 
sera après lui sous le soleil." Eccl, VI, 11, 12. 

L'homme s'ignore lui-môme et, loin de voir les 
choses selon leur réalité, il les conn ait dans un 
miroir, seius des images obscures; il ignore !"a
venir et l'abondance des discours stériles le con 
duit au p~ché; qu'il impose dOliC silencè à sa 
bouche, se" contentant de croire à la venue de 
celui qui est prédit, sans s'inquiéter de savoir 
qui viendra, et comment il viendra, et quelle 
sera sa puissance. 

« La honne réputation vaut mieux que l'huile " 

" de statu nostro ignoremus, et vila nostra quasi nmbra 
pertranseat, et futllra incerta sint, non nobis expedit., 
ut majora, quam possumus, illqniramus. Nonnulli' 
illud in hoc loco sigllificari putant, quod omnium, qui 
futul'i suut, et hominum corpore eir~umdandi, jam 
Deus vocabulum noverit; nec possit homo respon
dere contra artificem suum, quare ita vel ita factus sit. 
Quanto enim ampli us quœsierimus, tanto magis osten
di vauitatem nos tram et verba superflu a ; et non ex 
prœscieutia Dei libel'um toi li arbitrium, sed causas 
ante prœcedere, quare unumquodque sic factum sit, 

« Quia sunt verba multa multiplicantia vanilatem. 
Quid est amplius homini? Quis enim cognovit quid 
sit bonum ho mini in vita, numera dierum vitœ vani
tatis ejus? et faciet eos quasi umbram, quia qtiis an: 
nuntiabit homini, quid sit post eum sub sole?" 
Beel., VI, H, 12. Curn, inquit, ignoret hOlÙO de statu 
suo, et quœcumque videtur scire et cernere, non ut 
se rei habet veritas, sed pel' speculum et nmbram el 
imaginem videat, nec fulura cognoscat, et in multi
loquio non effllgiat peccatum; silenlium ponat ori 
suo, et credat eum venisse qui scriptus est, quomodo " 
et quantns, et qualis venerit, non requirens. 

« Booum est nomen super oleum bonum, et dies 
mortis super "diem nativitatis ejus." Eccl" VII, 7, ' 
Con,;idera, inquit, 0 bOUlO, dies ttl'O;j breyes, et quia 
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la meilleure, et le jour de la mort est préférable 
à celui de la naissance.» ~ccl, VII, 1. N'oublie pas, 
6 homme, la br~èveté de la vie, la prompte dis
solution de la chair, la fin imminente de ton 
existence; fais-toi une réputation durable, ann 
que la postérité la plus reculée trouve des char
mes à se souvenir de toi, comme l'odol'at à re" 
cevoir les senteurs d'un agréable parfum. Sym
maque interprète à merveille celte maxime: « La 
bonne réputation, dit-il, vaut mieux que le plus 
suave parfum." Les Hébreux en effet avaient cou
tume d'étendre le nom d'huile aux ,parfums pré , 
cieux. Pour les mots: « Et le jour de la mort est 
préférable à celui de la naissance, .» ils signifient, 
ou qu'il vaut mieux sortir de ce monde, ce qui 
Illet un terme aux tribulations ef aux incerti
tudes de la vie, qu'y entrer pOUl' y supporter 
tous ces maux; ou certainement que ce que 
nous sommes à la mort est contm, tandis qu'au 
jour de la naissance on ignore ce qne nous se
l'ons; ou bien encore que la naissance l'end 
l't'tme prisonnière du corps, tandis que la mort 
la met en liberté. 

« /1 vaut mieux aller à une maison de deuil 
qu'à une maison de festin; dans celle-là on est 
averti de la fin de tous les hommes, el celui qui 
est vivant donne cet avis à son cœur.» Eccl. VII, '2. 
il est plus utile d'assister à des funél'ailles qu~ 
d'aIler à une maison de festin, parce qu'aux funé
railles la présence du cadavre nons avertit de la 

eito esse, soluta carne, cessabis ; Cac tibi famam lougio
rem, ut quomodo lIugueutum nares odore deleetat, 
sic ad tuum vocabululH cuncta posteritas delectetUl'. 
Qupd perspicue ipterpretatus est Symmachus, dicens : 
" Melius est nûmen bonum, quam unguelltum bene 
olens. » Siquiùem moris est Hebrœorllill unguentulll 
bonum, oleum nuncupare. Quoct autem ait: « Et dies 
lUortis super dieU! nativitatis ejus, " vel hoc ostendit, 
melius esse exire de sœculo, et carere tribulationibus 
alqne incerto vitœ statu, qllam iugredientclll mllndulll 
hœc omnia sustinere. Vel certe qllod in morte, qlla
les simus, notum sit ; in exol'dio vero nascendi, qui 
(al. quales) futuri simus, ignoretllr. Aut quod nativi
tas alliget corpore (al. aorpori) libertntem animm, 
mors resolvat. 

«Melills est ire ad domum luctus, quam ad domllm 
convhii, in quo finis est omnis hominis; et. qui vivit, 
dauit ad cor suum. » Eccl., Vil, 2. Utiliui! est ad exse
quias funeris, quam ad domum ire convivii, quia ibi 
conditionis nostrœ et fragilitatis humanœ ex prœsenti 
cadavere commonemur. In eonvivii alltern lœt.itia, etiam 
si qnitJ liUlori. habere vidèbarnnr, amij i.iwu" Novis· 

fragilité de la condition humaine, tandis que dans 
la joie d'un festin nous perdons toute crainte , 
s'il en existait en notre esprit. Symmaque tl'a
duit plus clairement le dernier verset: « Et celui 
qui est vivant fait un retour sur l'état de son 
â.me. » Ceci prouve que Salomon, quand tout à 

l'heure il paraissait approuver le boire et le 
manger, ne mettait pas la volupté au-dessus 
de toutes choses, C0111me beaucoup l'en accu
sent à tort; il dit seulement que, plutôt que 
de se laisser aller à l'avarice et à une parcimonie 
trop grande, il vaut mieux pOll!' un homme 
jonir ici-bas du fl'uit de ses travaux, bien que 
cette jouissance soit éphémère. Il n'aurait assu
rément pas regardé la tristesse d'un deuil comme , 
préférable à la joie d'un festin, s'il avait pensé 
que manger et boire fussent un vrai bien. 

« Le refrognement vaut mieux que le l'ire, 
parce que sous l'abattement du visage le cœur 
se corrige. " Eccl. VII, 3. Le rire pousse à la dis
sipation, l'air sèvère réprime et corrige. Soyons 
sévères à nous-mêmes, quand nous péchons, et 
sévères aux fautes d'autrui. La tristesse du visage 
rendra l'âme meilleure, pour nous servir de la 
traduction de Symmaque; « malheur» en efl'et 
« à ceux rient maiiltenant, parce que leurs l'ires 
seront changés en larmes. " L1tc. VI, 25. 

cc Le CŒur des sages est dans la maison de 
deuil, et le cœur des insensés dans la maison de 
joie. " Ecct. VHI, 4. « Bienheureux ceux .qui 

~imum versum apertius interpretatus est Syll1Ulaehns, 
dicens: « Et qui vivi t, respiciet ad mentem. Il Ex qui
bus approbalur, in eo quod superius cibum et potum 
visus est apprûhare, non eum yoluptatem l'chus prœ
ferre cunct.is, ut plill'ique male mstimant; sed ad cüm
parationem avaritim et nimiœ parcilatis, licet breve 
sit, plus esse, si yel ad momentum quis suis opiLus 
perfruatur. Nunquam enim trislitiam lULtus, festivitati 
convivii prœtlllisset, si bibere et vesci alicujus putas
set es;;e momenti. 

« Melior est ira quam ri. us, quia in mœrûre vultus 
emendabitur cor.» Eccl., VII, 3. Ri~u~ disilOlvit l'id en· 
tem, ira corripit et emendat. Ira'seamur et Dobis, si 
quando peccaDlU~, irascamur et aliis. Pel' lristitiam 
quippe vultus melior fiet animus, ul interpretatus est 
Symmachlls. Et idcirco : « Vre nunc ridentibus, quo. 
ni am ipsi lugebunt.)l Lltc. VI, 25. 

« Cor sapientiuill in domo luclus, et cor insipien
tiUill in domo lœtitiœ.» Eccl., VII, 4. " Beati, inqllit 
Salvatol', « lugelltes, quolliam ipsi consol,abuntur.» 
Matth. v, 5. Lugebllt et Samuel regem Saul omnibl1~ 
dieblls vitre suœ. Il Reg. XVI. El Palllll~ super eo., qni 

1 
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pleurent, )} dit le Sauveur, « parce qu'ils seront 
consolés. )} Matth. v, 5. Saniuël pleurait sans 
cesse sur le roi Saül, et S. Paul nous dit qu'il 
pleure Iceux qui, après avoir péché, n'ont point 
fait pénitence. II C01'inth. XII, 21. Que le cœur 
du ~age aille donc à la demeure de l'homme 
sévère à lui-même, dont il pourra tirer des lar
mes qui le provoqueront à pleurer ses propres 
fautes, et qu'il n'aille pas à la demeure de joie, 
où celui qui enseigne est entouré de flatteurs 
qu'il trompe et dont il ne cherche pas la con
version, mais les applaudissements et les éloges. 
Il faut plaindre un tel précepteur, riche en gloire 
mondaine et riche en paroles; puisqu'il est ras
'sasié, c'est qu'il a reçu son salaire. Aù reste, 
les versets qui suivent sont d'accord avec cette 

. explication. Il dit: 
« Il vaut mieux être repl'is par un homme sage 

que d'être séduit par les flatteries des insensés. Le 
sourire de l'insensé ressemble au pétillement des 
épines allumées sous la · marmite. C'est là encore 
une vanité . » Eccl. VII, 5. Il vaut 'mieux en effet 
être repris par un homme sage qu'être trompé 
par les caresses d'un flatteur. C'est en d'autres 
termes ce proverbe: « Les blessures qu'on re
çoit de celui qui aime, valent'mieux que les bai
sers trompeurs de celui qui hait. » Provo XXVII, 

6. Comme les épines allumées sous la marmite 
produisent un bruit désagl'éahle et vain, ainsi 

post peccata varia noluerant agere pœnitentiam, lugere 
se dicit. II Cor. XII, 21. Cor igitur sapientis vadat ad 
domum ta~is viri, qui se corripiat delinquentem, ut 
ndaucat ad lacrymas, qui provocet pro pria fiere pecca· 
ta, et non eat, ad domum lœtitiœ, ubi dodor adulatur, 
et decipit, ubi non conversionem audientium, sed et 
plausus quœrit et laudem. Talis prœceptor plangitur, 
dives in sermone, dives in verbis, qui quia saturatus 
est:, proplerea recipit consolationem suam. Denique 
huic expositioni etiam sequentes versiculi concordant. 
Ait enim : 

« Melius est alldire correptionem sapientis, super 
virnm audientem carnem stultorum. Quia sicut vox 
spinarum sub oUa, sic risus stulti. Sed, et hoc vani~ 
tas." Eeel., VII, 5. Melius enim est a sapiente corripi, 
quam adulatione decipi blandiente. Cui simile est 
illud : « Meliora sunt vulnera mnid, quam voluntaria 
oscula iuimici.» Provo XXVII, 6 . . Sicut enim vox spina
l'llm ardentium sub olla strepitum reddit insuavem j 
sic et palpantis magistri verba non prodarunt, vel ad 
curas sœculi, quœ spinœ iuterpretantur, auditores suos 
cohortantis, vel futuro eos incendio prœparantis. Sym
machus pro eo quod nos posuimus:« Quia sicut 

TOM. IV. 

seront inutiles les paroles du maitre qui flatte, 
soit parce qu'il exhorte ses auditeurs aux préoc
cupations du siècle figurées par les épines, soit 
pal'ce qu'il les conduit au feu . éternel. Au lieu de 
traduire pal': " Le sourire de l'in8ensé ressemble 
au pétillement des épines allumées sous la mar
mite,» Symuiaque, interprétant le sens que 
nous avons précédemment exposé, a dit: " La 
voix des insensés charge de chaines ceux qui 
l'écoutent, » c'est-à-dire, celui qui écoute la 
voix de ' tels précepteurs se rend de plus en 
plus esclave de ses péchés, dont il resserre les 
liens. 

" La calomnie trouble le sage, ei tarira la 
source de sa force. » Prov, IX, 8. Entendez qu'il 
s'agit du sage qui progresse encore, conformé
meat à cette parole: «Reprenez le sage, et il vous 
aimera. » La sagesse parfaite ne saurait être 
reprise et ne s'émeut d'aucune calomnie. Rap
pelons-nous ce trait, lorsque nous voyons 
l'homme juste et sage en butte à la calomnie se 
troubler de l'iniquité qui l'atteint et Dieu ne pas 
lui venir en aide. Les Septante, Aquila et Théo· 
dotion disent hi en : « Perdra le cœur eÙToviÇ<, 

O:ÙTOG, » c'est-à-dire, « de sa force, » ou « de sa 
vigueur. » Symmaque dit: « MATTHANA i1:1l'10, 

c'est-à-dire, le présent perdra son cœur. » Il fait 
suivre le mot hébreu de son interprétation,et 
en déduit ce sens écrit ailleurs: « Les pré-

VOX spinarum sub olla, sic risus stulti, » hunc sensu III 
interpretans quem supra disserllimus, ait : « Pel' 
vocelll enim Îlllperitorum vinculis qllispiam colliga
tUI', " hoc est, ad vocem talium prœceptorum magis 
auditor inneclitllr, dUIll vinculis peccatorulll suorllm 
unusquisque constringitllr. 

« Call1mnia couturbat sapientem, et perdet cor for
titudinis ejlls . " Provo IX, 8. Nunc sapientem in pro· 
fectu positum accipe, secuudum ilIud: « Argue sa· 
pienlem, et diliget te. » Sapiens quippe perfectus , 
uulla argutioue indiget, nulia calumnia conturbatur. 
Utamur hoc versiculo, si 'quando justum virum atque 
sapientem videmus calulllniam sustinere, et turbari de 
iniquitate j udicii, nec Deum stalilll subvenire prœsen
tem. Pro eo vero, quod Septlluginta, et Aquila, et 
Theodotio inlerpretati ~unt, « perdit cor il .O'l'ov(o<,; ClO, 
'l'OU, id est, « fortitudinis,)) sive « yigoris ejus j » Sym
machus ait: « Et perdit cor MAT'fIlANA i1~l"1)::l, id est., 
donum j » tam verbum Hebraiculll , quam interpretalio
nem ejus copulans, et faciens illum sensum, qui ali
bi scriptlls est: « Excœcant munera etiam sapientiulll 
oculos." Deut. XVI, t9. 

« Melius ebt novissimum serlllonis, quam principiulll 
4 
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sents aveuglent même les yeux. des sages. » 
Veut, XVI, 19 . 

« Il vaut mieux la fin que le commencement 
du discours.» Eccl. VII, 6. La péroraison vaut 
mieux que l'exorde; avec celle-là finissent les 
soucis de l'orateur, qui commencent avec celui-ci. 
On certainement: Commencer d'entendre la pa
role, c'est aller à son maître, c'est être encore au 
début; entendre la fin, c'est être accompli, par
fait. On peut encore comprendre dans ce sens: 
Tant que nous sommes au monde, tout ce que 
nous savons n'est que commencement de science; 
lorsque la perfection de la science viendra, c'est 
que nous serons .à la consommation des temps. 

,Mon maître d'hébreu explique ainsi ce passage, en 
lerattachant au verset qui suit: En toute affaire, 
il vaut mieux regarder la fin que . le commence
ment; il vaut mieux être patient, que de se lais
ser .aller aux désirs inconsidérés de l'impatience. 
Cette maxime nous apprend aussi qu'il n'y a 
pas de véritable sagesse dans l'homme, puisque 
le silence vaut mieux. que la parole. Autre sens: 
Lorsque le discours est fini, l'auditeur rumine en 
son. esprit ce qu'on vient de lui dire, tandis qu'il 
ne lui a été encore utile en rien, quand onCOlll
mence de parler. 

« La patience vaut mieux que l'enfll1l'e d'es
prit.,f Eccl. VII, 7. Plus haut, il avait autorisé une 
sorte de colère en ces termes; « Le l'efrognement 
est préférable au rire; » pour que nous ne pen-

ejus.» Eeel. VJI, 6. Meliores sunt in dicendo epilogi , quam 
exordium. lu his cuim dicentis sollicitudo finitur, in 
illo incipit. Vel certe sic: Qui incipit Rudire sermonem, 
et ad prœceptorem vadit, in principio est; qui vero 
extrema audit, consummatus est atque perfectus. Sed 
et hoc modo intelligi potest : Dum in isto sœculo su
mus, quod scimus, omne principium est; cum autem 
venerit, quod perfectuin est, in novissimis et consum
matis el'imus. Hebrœus ita hune loeum cum sequenti 
versiculo disseruit: Melius est te finem considerare 
negotii, quam principiulll, et patientelll esse, quam 
impatientiœ furore raptari. Discimus quoque ex hac 
sent,entiola, nullam in hominibus esse sapienti alll, cum 
melius sit taqere. quam proloqui, et quia cum finita 
fuerit oratio, intra sellletipsum recqgitat auditor, quid 
sit dictum; cum· autem cœperimus loqui, necdulll quid 
utilitatis accepit. 

« Melior est patiens super excelsum spiritu.» 
Eeel., VJI, 7. Quia superius iram concesse1'at, dicens : 
« Melior est ira, qU8111 risus, » ne putarelllusi1'am, quœ 
in passione est, lal1dari, nunc prœcipit iralll penitus 
e3se tollendam. Ibi enim pro correptione in peccan-

sions pas qu'il a loué la colère qui est une pas
sion, il prescrit nîaintenant la complète extirpa
tion de cette dernière. Là, c'est comme moyen de 
corriger les pécheurs 'et d'instruire les inférieUl's 
qu'il a mis en avant l'indignation j ici, c'est l'il1l-

'" patience qu'il met au frein. Il ne suffit pas d'être 
patient dans l'adversité j il le faut être égale
ment dans la prospérité, de peur que nous ne 
soyons enflés d'orgueil plus qu'il ne convient. A 
mon sens, celui qu'on accuse ici d'enflure d'es
prit est opposé au pauvre d'esprit de l'Evangilc, 
que notre Seigneur appelle bienheureux. 

« Ne soyez point prompt à vous mettre en co-
1ère, car la colère repose dans le cœur de l'in
sensé. » Eccl. vu, 8. Ce n'est pas qu'il autorise 
la colère tardive, quand il dit : Ne soyez point 
prompt à vous irriter j mais la colère jointe à la 
promptitude se change en fureur, tandis qu'on 
l'apaise et qu'on l'évite même plus facilement 
quand elle a été différée. C'est parce que l'orgueil 
et le désir de la vengeance sont toujours mêlés il 

la colère, que Salomon a dit déjà: La patience 
vaut mieux que l'enflure d'esprit, et qu'il fait 
maintenant de la colère un signe de déIl1enc~.' _ 

Un homme a beau être puissant et savant j s'il 
est enclin à s'irriter, nous l'accLlsons de folie: 
« car la cqlère repose dans le cœur de l'insensé.» 

« Ne dites pas: d'où vient 'que le passé a été 
meilleur que le présent? Cette question n'est pas 
sage. » Ecal. VII, 9. Ne préférez pas le passé à 

tes et eruditione iu miuores iram posuit; hic vero 
impatientiam refl'œllavit. Patientia autem non solum 
in angustiis, sed et in lœtioribus necessaria est, ue 
plus quam condecet, exaltemnr. Videtnr mihi et qui 
nunc excelsus appellatur spi ri tu in Evangelio, paupe
ri spiritu esse contrarius, qni et in beatitudine poni
tur. 

« Ne fe3tines in spiritu tuo, ut irascal'is, quia ira in 
sinu stultorum requiescit.» Becl., VII, 8. Non quod 
concedat tardius irascendum, idcirco nunc dicit: « Ne 
festines in spiritu tuo irasci; » sed quod cum fnreus 
et recens fnerit ira, dilata facilius sedetur, et possit 
auferri. Et quia ira semper juncta su'perbiœ est, desi
derans ultionem, meliorem supra patientem dixit 
esse, quam eum qui excelsus est spiritu, et nunc si
gnum insipientiœ dedit: quia qualllvis aliquis potens 
existimetur et sapiens, si iracundus sit, insipiens ar
guitur: « Ira quippe in sinn stultorum requiescit. " 

« Ne dixeris: Quid factum est, quia dies priores 
erant meliores, quam isti? non enim sapienter inter1'o
gasti de hoc. » Eccl., Vil, 9. Ne vetus sœculum prœ
senti prœferas, quia iJllUS utl'Îl1sque est conditor Deus . 



COMMENTAIRE DE L'ECCLÉSIASTE. 51 

votre temps: le même Dieu les a créés l'un et 
l'autre. Les jours de cette vie sont bons par nos 
verlus, mauvais par les vices. Ne dites donc 
point que la vie était meilleure au temps de 
Moïse et de Jésus-Christ qu'elle n'es! maintenant. 
Il y eut également alors beau nombre d'incré
dules, dont les jours furent mauvais, et il y a 
maintenant quantité de fidèles, dont le Sauveur 
a dit: « Plus heureux ceux qui n'ont point vu, 
et qui ont cru. » Joann. xx, 29. Autre interpré
tation: Vous dèvez vivre de telle sorte que le pré
s ent vous soit toujours meilleur que le passé, de 
peur que lorsque vous commencerez à décline!', 
on ne vous dise: « Vous avez bien commencé 
votre course; qui vous a arrêtés, en vous em
pêchant d'obéir à la vérité? » Galat. v. 7; et en
core: « Après avoir commencé par l'EsprIt, vous 
prétendez maintenant arriver à la perfection par 
la çhair. » Ibid. III, 3. Autre sens: Ne dites pas 
crue les temps de Moïse étaient préférables à ceux 
de Jésus-Christ, l'empire de la Loi à celui de la 
Gràce. Si vous établissez un tel parallèle, il y a 
témérité de votre part, puisque vous ne voyez 
pas combien grande est la distance entre l'E
vangile et l'Ancien Testament. ' 

« La sagesse est bonne avec un patrimoine et 
pour ceux qui ont une plus large place au soleil, 
parce que l'argent, comme la sagesse, a son 
ombre, et que déjà par elle seule la science de la 
vertu vivifie celui qui la possède . » Eccl. VII, '19. 

Virtut.es bonos dies viventi faeiunt, vitia, malos. Ne 
dieas ergo meliores fuisse dies sub Moyse et sub Chris
to, quam modo sunt. Nam et illo tempore plu l'es 
fuerunt increduli, et dies eorum mali facti sunt, et 
nunc credentes multi reperiuntur, de quibus ait Sal
vator: cc BeaLiores qui non viderun t, et erediderunt.» 
Joan. xx, 29. Aliter: Sic debes vivere, ut semper prœ
sentes dies meliortls tibi sint, quam prœteriti, ne cum 
paulatim 'deereseere cœperis, dicatur tibi: cc Curreba
lis bene, quis vos impedivit veritati nonobedire? )) 
Gal. v, 7; et iterum: « Incipientes spiritu, nunc carne 
consummamini. " Ibid. Ill, 3. Aliter: Ne dieas meliora 
telll1pora olim Moysi, quam nunc Christi, Legis fuisse, 
quam 'Gratiœ. Si enim hocvolueris quœrere, impru
denter facis, non videns quantum distet Evangelium 
a veteri Testamento. 

cc Bona est sapientia eum hœreditate, et amplius 
videntibus solem, quia quomodo umbra sapientiœ, 
sic umbra argenti ; et quod plus est, seientht sapien
lim vivificabif habentem se. » Eccl., VII, iD. Majoris 
est gloriœ sapiens cum divitiis, quam tantum sapiens. 
Alii enim sapientia indigent, alii opibus, et qui sapiens 

Le sage qui a des richesses a plus de prestige 
que le sage qui n'en a pas. Aux uns en effet la 
sagesse fait défaut, aux autres la fortune, et celui 
qui est sage sans fortune peut à la vérité en
seigner le bien, mais ne peut pas toujoUl'srendre , 
les services qu'on lui demande. Anssi 'l'Ecclé
siaste dit-il: L'argent, comme la sagesse, a son 
olllbre, c'est-à· dire que les richesses sont parfois 
une s:mvegarde, tout comme la vertu. Au reste, 
pour qu'on ne croie pas qu'il ravale la vertu en 
la mettant au-dessous d'un bien ,fortuit, puis
qu'il ne dépend pas de nous de posséder 
des trésors; dont la plus large part échoit sou
vent aux pervers, il montre en ces termes la 
supériorité de la sagesse: ' « La science de la 
vertu par elle seule vivifie celui qui la possède.» 
En cela, dit-il, la sagesse est au-dessus des ri
chesses, qu'indépendamment de tous les biens 
temporels elle vivifie celui qui la possède. 

Voici comlllent quelques critiques. entendent 
ce passage. L'Ecclésiaste, disent-ils, met le mot 
patrimoine pOUl' bonne conduite, par laquelle 
nous sommès héritiers de Dieu et cohéritiers de 
Jésus-Christ. Il veut donc nous montrer combien 
ceux. qui méritent de voir le soleil de justice, 
ayant la sagesse avec la bonne conduite, dif
fèrent de ceux qui, hors de la sagesse, ne se pré
occupent que de réussir dans la vie parmi leurs 
semblables. Daniel vise la même chose, quand il 
dit: « Ceux qui comprennent mes enseigne-

est, et non dives, potest quidem do cere quod bonum 
. est, sed interdum non potest prœstare quod petitur. 
Et idcireo ait: Quia sieut umbra sapientiœ, ita umbra 
peeuniœ, id est, quomodo protegit sapientia, sic in
terduIU protegit et peeunia. Et ne videretur sapien
tire detraxisse, dum eam fortuito bono subjeeit (non 
enim in nostra potestate est habere divitias, quas in
jnsti sœpe plus possident) propterea majorèm esse sa
pientiam demonstrat, dicens: cc Et amplius seientia 
sapientiœ vivificabit habentem se. » In eo, inquit, ma
jor est sapientia divitiis, quod absque ullis opibus vi
vifieat eum, qui se habuerit. 

Quidam hunc locum ita interpretantur: Hœredita
tem, inquiunt, 'pro eonversatione bona posu'it, pel' 
quam ' hœredes SUffiUS Dei, et eohœredes Christi. 
Vult igitur Ecelesiastes docere, quanto differant hi 
qui solem merentur videre justitiœ et !labent sapien
tiam eum convers'ltione bona, ab hi~ qui absqtie sa
pientia vitœ fantum ' et conversationis studium eom
'modarunt. Quod quidem et Daniel ostendit, di cens : 
cc Intelligentes sermones meos fulgcbunt, ut luminaria 
cœli, » Dan. XII, 3, sive ut Theodotio interpretatus 
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ment5 brilleront comme les luminaires du ciel, » 
Dan. XII, 3, ou, selon le commentaire de Théo
dation: « Comme la splendeur du firmament, 

. et ceux qui les pratiquent, comme les étoiles du 
ciel. » Quant à l'ombre de l'argent ou de la ri
chesse, nous devons l'entendre selon le sens 
mystique attaché aux mots talent et drachme 
dans les paraboles de l'Evangile, Ma.tth. xxv, 
Luc. XIX, en sorte que, lorsque nous sommes à 
l'ombre de la sagesse et d'un tel argent, « p en
dant le jour le soleil ne nous brùle point, ni la 
lune pendant la nuit. » Psalm. CXXI. Il y a là, 
peut-on dire encme, une allusion à ce que notre 

. vie sur la terre est une ombre: « Et l'esprit de 
notre bouche est le Christ, le Seigneur, à qui 
nous avons dit: Nous vivrons sous votre ombre 
malgré les nations. » Jerem., Thnn. IV, 20. Pour 
nous, sur cette terre, toute saüvegarde est sem
blable à une ombre ou de la sagesse, ou de l'ar
gent dont nous avons parlé, jusqu'à ce que le 
jour se lève et que soient dissipées les ombres. 
Symmaque, selon sa coutume, ici comme ail
leurs, a donné une interprétation plus claire: 
« L'argent protége, comme la sagesse protége.» 
Le verset qui suit est une exhortation manifeste 
à l'étude de la science. 

« Voyez les œuvres de Dieu; qui pourrait re
hausser celui qu'il a avili? » Eccl. Vil, 1·1. En cet 

_ endroit encore Symmaque traduit ainsi: « Ap-

est : « Quasi splendor firmamenti; qui vero fecerint 
sermones meos, quasi steUœ cœli.» Umbram aULem 
argenti, sive pecuniœ, iIIam secundllm &vaywy~v de. 
beoous accipere, de qua talenta et minœ in parabolis 
Evangelii colligllnLur, Afatth. xxv, Luc. XIX, ut eum 
fuerimlls sub umbra sapientiœ et sub uml,ra talis 
argenti: « Per diem sol non urat nos, neqlle luna per 
noctem. » Psal. cxx. Sed et hoc dici potest, quia llm
bra est vita oostra super terraoo: « Et spiritus vultus 
nostri Christus Domious cui diximus: 10 umbra ejus 
vivemlls io gentibus.» Th/·en. IV, 20. Ornois nostra in 
hac terra proteetio iostar umbrœ est, sive sapientiœ, 
sive supradicti argenti, donec aspiret dies et amovean
tur umbrœ. Symmachlls more suo etiam in hoc loco 
maoifestills interpretatlls est, diceos: « Quomodo pro
tegit sapientia, simili ter protegit pecunia.» Sequens 
autem versiculus perspicue ad studillrn scientiœ co
hortatllr. 

« Vide opera Dei, qnoniam quis poterit adornare 
quem Deus pervertit?» Eccl., VII, ii. Et in hoc loco 
ita Symmachus transtlllit: « Disce opera Dei, quia ne-

prenez les œuvres de Dieu, parce que personne 
ne saurait corriger ce qu'il a abaissé; Il c'est-à-diJ>e, 
qu'il vous suffise, d'après les Saintes Ecritures, 
ou par la seule contemplation de l'univers, de 

. savoir et de comprendre ce qui a été fait; mais 
ne recherchez, pas les causes et les raisons pour 
lesquelles a été faite chaque chose, et si elle au
rait dù être faite autrement qu'elle ne l'a été. 
Par exemple, si quelqu'un se demandait pour
quoi Dieu a ainsi parlé à Moïse: « Celui qui 
a fait le muet et le sourd, celui qui voit et l'a
veugle, n'est-ce point moi le Seigneur Dieu?» 
Exod. IV, 12, et qu'il dît: Pourquoi l'aveugle, 
le sourd, le muet et les autres infirmes ont-ils été 
créés ainsi'! Il faut ici recueillir le témoignage 
du pSiJ,ume dix-sept, où il est dit au Seigneur: 
« Vous serez saint avec celui qui est saint, in
flexible avec celui qui sera pervers.» Le Seigneur 
est donc saint avec celui qui a · la sainteté, 
et cruel envers celui qui s'est d'abord volontai
rement perverti, selon cette autre parole du Lé
vitique : « Si les pervers marchent vers moi, je 
marcherai à mon tour contre eux, inexorable en 
mon courroux. » Levit. XXVI, 27. Ceci explique 
également pourquoi le Seigneur endurcit le cœur 
de Pharaon. Comme la seule et même influence 
du soleil amollit la cire et séche le limon, l'une 
se ramollissant et l'autre se desséchant en vertu 
de sa composition naturelle, ainsi en Egypte ~a 

mo poterit corrigere, quod ille imminuit, » id est, 
sufficiaL (al. sufficit) tibi de Scripturis sanctis, sive ex 
ipsa contelllplaLione elementorurn, scire et intelligere 
quœ facta sunt; Ilon tamen causas rationesque per
quirere quare unumquodque sic factum sit, vel aliter 
fieri debuisse, quam factum est. Verbi gratia, si quis 
velit quœrere cur Moysi fta loquatur Deus : « Quis 
fecit mutum et surdum, videntem et cœCUIll, nonne 
ego Dominus Deus, » Exod. IV, 12, et dicat: Cur eœ
·cus et surdus et mutus ita creati sllllt, et eœtera his 
similia? Sumendum in hoc loco testimonium de sep
timo decimo psall1lo, in quo ad Dominum dicÎlur .: 
« Cum eancto sanctus eris, et cum perverso pcrverte
ris. » (a) Et dicendum et saneturn Dominum esse 
eum eo qui sanctus est, et perverti apud eum qui 
sua voluntate fuerit ante perversus. Juxta illud qlloque 
quoci in Levitic'o scriptum est: « Si amblilaverint ad 
me perversi, et ego arnbulabo ad eos in furore meo 
perversus. » Levi!. XXVI, 27. Quod quidem et illud 
poterit exponere, quare i[]duraverit Dorninul\ cor Ph a
raonis. Qllomodo enim una atque eadem solis operatio 

(a) ({ Et cum pel'\'e rso pel'vcl'ldl'Ï:I. Il Ex hoc loeo intolligirnlls f.-jlsam eS.iiB intO('pl'etatirmem aplld vnlgns receptnm, qua locllm prœscntcm 
psulmL XV!! tlahunt ad con tubùrnillUl jnÎquOrtifIl, Clllll q!\ibtt~ buni perv.àtulltlll' slCpil1 lJ t!t similes fiunt illis. 1\lA.l\TIAN. 
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même influence de Dieu amollissait les cœurs de 
ses fidèle~ et endurcissait ceux des incrédules, 
qùi, en raison même de leur " dureté et de 
leur impénitence, amassaient sur eux la colère 
pour le jour du courroux à cause des merveilles 
qu'ils voyaient s'accomplir sans y croire. 

" Jouissez des biens au jour heureux, et tenez
vous prêt pour le mauvais jour; car Dieu a 
fait l'un comme l'autre, sans que l'homme 
ait aucun sujet de se plaindre de lui. » Eeel. VII, 

12. J'ai entendu dans l'Eglise, je l'avoue, un doc
teur réputé pour sa science des Ecritures, le
quel commentait ainsi ce passage: {( Pendant 
que vous êtes en cette vie, et que vous pouvez 
faire de bonnes œuvres, travaillez, afin que plus 
tard, en sécurité pour vous-même au mauvais 
jour, c'est-à-dire, au jour du jugement; vous 
soyez témoin de la confusion du méchant. 
Comme Dieu a fait le temps présent, où nous 
pou vans nous assurer le fruit des bonnes œuvres, 
ainsi il a fait l'autre vie, où il n'y a plus pouvoir 
de faire ces bonnes œuvres.» Cette interpréta
tion séduisante paraissait convaincre ses audi
teurs; pour moi, je vois un autre sens, qui est 
celui que donne Symmaque: " Jouissez des 
biens au jour heureux, et tenez-vous prêt pour 
le mauvais jour, puisque Dieu a fait l'un et l'au
tre pareillement, afin que l'homme ne trouve 
aucun sujet de plainte contre lui.» Et les biens 
et les maux, dit-il, acceptez-les tels qu'ils vous 

liquefacit ceram et siécat lutum, et pro substantia 
sua liquescit cera et siccatur lutum; sic uua Dei in 
&gypto siguorum operatio molliebat corda creden
tium et incredulos indurabat, qui, juxta duritiem 
suam et impœnitens cor, thesaurizabant sibi iram in 
die irœ ex his mirabilibus, quœ cum" viderent Ileri, 
non credebant. 

« In die bonitatis esto in bono, et in die malo vide. " 
Et quidem istud llOngruum huic fecit Deus ad loquen 
dum, ut non inveniat homo post eum quidquam. » 
Eccl. vu, -12. Scio me audissein Ecelesia ab eo qui pu
tabatur habere scientiam Seripturarum, ita hos versi
eulos edissertos : « Deum in prœsenti sœculo es, et 
boni quid operis potes faeere, labora, ut postea ipse se
Cllrus in die malo, id est, in die judieii, torquE'J'i alios 
videas. Sieut enim prœsens sœenlum feeit Deus, in quo 
nobis fl'uctum bonorum operum possumus prœparare; 
itaetfuturum, in (IUO nulla boni operis datur faeuUas.» 
Visus est quidem suadere, eum diceret audientibus ; 
sed mihi videtur alius esse sensus, quem et Symmachus 
transtulit, dicens : « In die bono esto in bono; diem 
vero malum intuere. Siquidem hoc simile huic fecit 

sont envoyés. Et ne pensez pas que tout est bien 
ou que tout est mal dans le monde, alors que le 
monde lui-même est tout oppositions, chaud et 
froid, sécheresse et humidité, dureté et mollesse, 
ténèbres et lumiére, maux et bÎens. Le créateur 
a ainsi fait, afin que la sagesse ait lieu de choisir 
le bien et d'éviter le mal, et que le libre arbitl'e 
demeure à l'homme, qui ne peut accuser Dieu 
de l'a voir fait naître insensible et méprisable; il 
a mis cette diversité dans ses œuvres, afin que 
l'homme ne puisse se plaindre de sa condition. 
Cette sentence est donc une conséquence de la 
précédente, à laquelle elle se rattache: « Qui 
pourrait rehausser ce que Dieu avilit? » 

« J'ai tout vu pendant les jours de ma vanité, 
Le juste succombe dans sa justice, et l'impie vit 
longtemps dans sa malice. » Eeel. VII, 13. Le 
Sauveur exprime différemmen~ la même idée en 
son Evangile: « Celui qui garde sa vie la perdra, 
et celui qui perdra sa vie pour moi la trouvera.» 
lIfatth. x, 39. Les lIiacchabéespour la loi de Dieu et 
la: justice, et les martyrs qui ont versé leur sang 
pour Jésus-Christ, semblèrent succomber dans 
leur justice. Au contraire, ceux qui sous l'an
cien Testament mangèrent de la chair de porc, 
ou qui après la venue du Messie sacrifièrent aux 
idoles, ceux-là semblèrent vivre en ce siècle, et 
persévérer dans cette longévité à cause de leur 
malice. C'est le secret de la patience de Dieu, 
d'éprouver ici-bas les saints, en répandant les 

Deus, ut non inveniret homo quod contra eum quœ
reretur.» Et bona,- inquit, et mala, prout tibi evenerint, 
sustine. Nec putes vel bonorum tantum, aut malorum 
in mundo esse naturam, cum ex diversis mundus iste 
eontrariis subsista', calidis et frigidis, siecis et Îlumen
tibus, duris et mollibus, tenebrosis et lucidis, malis 
et bonis. Hoc autem fecit Deus, ut habeat loeum sa
pientia in eligendo bonum et vitando malum, et li
berum homini relinquatur arbitrium, ne se dicat insen
sibilem et stoliduffi a Deo esse generatum; sed eum 
ideo fecisse diversa, ut homo queri de sua conditione 
non posset. Simulque hoc testimonium consequenter 
supel'ioribus copulabitur, in quibus ait: « Quibus po
terit adornare quod perverterit Deus? » 

« Omnia vi di in diebus vanitatis meœ. Est justus pe
riens in justitia sun, et est impius longœvus in malitia 
sua. » Eccl. VII, 13. Huic quid simile Salvator in Evan
gelio ait: « Qui invenit animnm suam, perd et eam, et 
qui perdiderit animam suam propter me, inve
niet eam. » Matth. x, 39. Macchabœi pro lege Dei at
que justitia visi sunt in sua perire justilia, mar
tyres, qui sallguinem fudere pro Christo. E contrario 
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maux divers sur leur exbtence présente, et de 
ne pas visiter les pécheurs dans leur forfait, les 
réservant en quelque sorte pour victimes; en 
sorte qu'il puisse, aux premiers départir les 
biens éternels, et cpndamner les seconds aux 
châtiments sans fin. Les Hébreux, .dans ces justes 
qui périssent dans leur justice, croient ,voir les 
fils d'Aaron, parce qu'ils mirent dans leurs encen
soirs un feu profane, tout en pensant agir sans 
péché. Ils ajoutent que l'impie qui vit longtemps 
dans la malice, c'est lIianassès, qui, rétabli sur 
le trône après la captivité, vécut encore pendant 
de longues années . 

« Ne soyez pas juste avec excès, etne scrutez pas 
ce qui doit rester un mystère, de peur de tomber 
dans l'étonnement. )) Eccl. VII, 14. Voici un 
homme rigide, inexorable pour les moindres pec
cadilles d'autL'llÏ, au point qu'il ne saurait par
domier, ni un. écart de la langue, ni une négli
gence conseillée pal' l'imperfection de la nature 
humaine; cet homme, fiachez-Ie, est juste plus 
qu'il ne convient de l'être. Sourde au précepte du 

qui et illo temporc suillam carnèm comederunt (a), et 
post advenlum Domini sacrificaverunt idolis, hi visi 
sunt iu hoc sœculo vivere, et propter suam maliliam 
perseverare longœvi. Sed Dei in occulto patienlia est, 
et tribu lare nunc sanctos, ut recipiant mala in vita 
sua, et peccatores non visitare (al. visita ri) pro seele· 
re, et quasi ad victimam reservare, ut et Hiis possit 
œterna bona restituere, et his mala in ferre perpetua. 
Hebrœi justos pereuntes in justitia sua, filios Aaron 
suspicanlur, quod dum putaut se juste agere, alienum 
ignem obtulerint. Et impium longœvum in malitia sun 
Manassen dicunt, qui post eaptivitatem restitutus in 
reguum (al. 1·egno),. longo deinceps vixerit tempore . 

« Noli esse justus mu!tum, et ne quœras ampli us ne 
obatupescas. » Ecel. VII, 14. Si quem rigidum et tru
cem ad omnia fratrum peccata conspexeris, ut nec in 
sermone peccanti, nec propter naturalem interdum pi
gritiam mOl'anti, det veniam, hune seito plus justum 
esse quam juslum est. CUll enim Salvator prœcipiat, 

Sauveur, qui a dit : « Ne jugez point, et "!=lUS ne 
serez point jugés, )) Luc. YI, 37, et quoiqu'il n'y 
ait pas d'homme qui soit exempt de péché, 
alors même qu'il n'aurait vécu qu'un seul jour, 
sa justice sans entrailles ne tient aucun compte 
de la fragilité de notre nature. Ne soyez donc 
pas juste avec excès; le trop et le peu sont éga
lement répréhensibles aux yeux de Dieu. Aussi 
les plilosophes placent-ils les vertus à égale dis
tance des deux extrêmes, 'et regardent-ils comme 
un vice l'excès aussi bien que le manque de 
vertu. Quand Salomon dit: « Ne cherchez pas à 

pénétrer ce qui doit rester un mystère, de peur 
d'être troublé, )) ou, « de peur de tomber dans 
l'étonnement; )) il sait que notre intelligence ne 
peut embrasser la parfaite sagesse, il veut que 
nOl~S nous fassions une idée exacte de notre fra
gilité . Aussi, à celui qui s'enquiert de choses au
dessus de la portée de l'homme, disant: « Après 
cela pourquoi se plaint-il? car qui est-ce qui ré
siste à sa volonté? )) Saint Paul répond: « Qui 
êtes-vous, ô homme, p,our contester avec Dieu? ;) 

o.Iicens: « Nolitejudicare, ut non judicemini;» Luc. VI, 

37; et llullllS sit absqlle peecato, nec si unius quidem 
diei fuerit vita ejlls, in hllmana justitia est fragilitati 
conditionis hominum non ignoscens. Noli el'go esse 
justus multum, quia pondus grande, et pondus parvum 
abominatio coram Domino. Vnde et apud phitosophos(b) 
virtutes in meditullio positœ sunt, et omne quod 
nimis est, sive sllrsum, sive deorsum, reputalur in 
vitio. Quod' autem ait: ({ Noli quœrere ampli us, ne con
turberis, sive, ne obstupescas;» mentem nostram scit, 
perfectam comprehendere non posse sapientiam, et 
mensuram fragilitatis nostrœ jubet nos scire debere. 
Deniqlle et Paulus ei, qui plus quam homo scire poterat, 
requirebat dicens : « Quid adhuc quœritul' 1 Vohmt.ati 
enim ejus quis resistit? » respondit : « 0 homo tu quis 
es, qui respondeas Deo? » Rom·. IX, 19, et cretera. Si 
eniUl causas quœstionis iIle, qui iriterrogans inlrodu
citur, audisset ab Apostolo, stupol'e forsitan torpuisset 
et gratiam sensisset inutilem. Quia est et donum, juxta 

(a) « E contl'ario qui et illû tampore, 1) etc. Unius littel'uIœ mlltatio apud El'aSmllnl et l\'Ial'Ïanum, qni legnnt, ex illo temp()1'e, diversum sen~ 
sum afficiti nec satîs cohœl'entem sententiœ Hieronymi, qui loqnitur de temparo Antiochi et i\lacchahreorum, .qunndo npostlltœ a lege l'tIosaicaco-

modebant suillam Clll'OBm. .l'IIARTIAN. 

(h) (1 Dnde et apud philosophas. )1 Idem docet etiam explicatine epistols. o.d Demetriadom virginem: fi Pbilosophorum QUOQll6 seotcnth est, }) 

inqllit, P.EO'O't1'1't'cto:; &:.PE't'&.o:;, u1tEp6oÀ&.O:; Etvcu, «qnod latinus ita potest sorma l'BSOnarB : i\Jodel'lLtas eSSB _ virtlltes, excedentes modum atqn6 

1l1cnsul'am, intel' vitia deputal'i. Unde et lUH18 de septem Sapientibus, M'tiôsv àya.v, id est, Ne quid nimis. QI.lOd tuTU celebre factum est, ut 
Cornico ql10que V~l'8U expressnm sit. Il Eamdem sententiaID replient slepins in pluribus opuseillis, · aieut in Epitnphio sanche Paulœ : Comment. in 
caput LXI Isaiœ et in caput Xil Zachariœ, et alibi. POI'l'O Diogones Laertius 8cntentiam <ïllljusmodi PythngoL'œ nscribit : AristoteJes nutem, nI Rbe

toricorum, ad Diantem auçtorem refer t. Suut qui Thaleti tribllant, vel Soloni, nt testis est Lnel' tius. Denique Pindarus nplld Plutarchum : 

~ocpm ôi xcd "té l\f'f\ôS:v fi.ya.v, Ë1too:; cx!v'f\aa.v 1tEptC'C'WO:;, hoc est, c( Sapientes ilIud vel'bum· : Ne qniJ nimis, laudarunt p~œter modurn. }) 
Quod dictum tam celebre factum npud Philosophas, Terentius in Andl'in, netu l, scena i, non longe ab initio sic expressit: 

BDrum ille nihil egregie, prretel' eretera 
Studebat, et tan,,!n "ree Dmnia mediDeriter. 
Gaudebam. NDn iuju,'ia : "am id arbitra>' 
App,'ime in vita esse utile, ut ne quid nimis. l\I;.RTlAN. 
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Rom. IX, 19, et le reste. En effet, supposez que 
Dieu par l'Apôtre eût satisfait la curiosité de ce 
questionneur indiscret; peut-être celui-ci eût-il été 
frappé de stupeur et eût-il reçu une faveur inu
tile, puisque d'après le même Ap6tre, cela même 
est un don qui ne sert pas il, celui qui reçoit. Ce 
précepte: « Ne soyez pas juste à l'excès, » les 
Hébreux l'appliquent il, Saül, qui eut pitié d'Agag, 
alors que le Seigneur lui avait commandé de le 
faire mourir. 1 Reg. xv. On peut encore appli
quel' ce verset au serviteur de l'Evangile, 
Matth. XVIII, à qui son maître avait fait grâce et 
qui ne voulut point pardonner à son compagnon; 
il fut juste à l'excès. 

« Ne vous accoutumez pas aux actions crimi
nelles, et ne devenez pas insensé, de peur que 
vous ne mouriez avant votre temps. » Eccl. VIT, 

15. Le Seigneur a dit: « :Je ne veux point la 
mort de celui meurt; venez et vivez. » Qu'il suf
fise ùonc' d'être tombé une fois dans le péché : 
nous devons nous relever après la chute. Puisque, 
en effet, au rapport des naturalistes, l'hiroildelle 
sait que la chélidoine peut rendre la vue il, ses pe
tits, et que les chèvres blessées courent au dic
tame; comment ignorerions-nous que le remède 

el1mdem Apostolnm, quod non prosit ei cui datum est. 
Hehrœi hoc mandatum, id est: « Noli esse jllstus 
multum, » super Saule interpretantur; qui Agag mi
sertus est, quem Dominus jusserat occidi. l Reg. xv . 
Sed et ille de Evangelio servus, Mat/h. XVIII, cui iguo
verat Dominus, et ipse conservo noluit ignoscere, huic 
'potest versiculo coaptari, quod fuerit justus multùm. 

« Ne impie agas multum, et noli esse stultus; CUl' 

morieris in tempore non tuo. » Eccl. VII, 15. Cum do
minu's loquatur: « Nolo morlem mOl'ientis, tantum 
rcvertatur et vivat, " Ezech. XVIII, 32, semel peceasse 
sllfficiat ; dehemus nos erigere post ruinRm. Si enim 
juxla eos qui de physis disputant, novit hirundo pullos 
de slla oculare chelidonia, (a) et diclamnum capreœ 
appetllnt vulneratœ ; CUl' nos ignoreml1s medicinam 
pœnitantiœ proposilam esse peccantibus? Quod autem 
ait: « Ne moriaris in tempore non tuo; " Nttm. XVI; 

de la pénitence a été fait pour les pécheurs? Quant 
à ces mots: « De peur que vous ne mouriez avant 
votre temps, » nous savons que la terre englou
tit soudain Coré, Dathan et Abiron à cause de 
leur révolte contre Moïse etAaron, et que plusieurs 
ont été jugés dès cette vic avant le jour du juge
ment, pour servir d'exemple aux autres. Le sens 
de cette maxime est donc celui-ci: N'ajoutez pas 
le péché aux péchés, de peur de pousser Dieu iL 

vous infliger le chtttiment dès cette vie. 
« Il est bon que vous sachiez ccci: Ne ferm ez 

pas votre main même au pécheur, parce que 
celui qui craint Dieu est bon pour toute créa
ture. » Eccl. VII, 16. Il est bon de faire du bien 
aux justes,mais on n'est pas injuste en faisant 
du bien aux pécheurs. Il est bon de venir en 
aide à' nos frères dans la foi, mais il est de pré
cepte qu'on doit donner il, quiconque demande. 
Celui qui craint Dieu s'empresse d'être bienfai
sant envers tous, à l'exemple du Créateur qui 
fait pleuvoir SUl' les justes et sur les injustes. Au
tre commentaire: Puisque cette vie misérable 
est soumise aux nombreuses et quotidiennes fluc
tuations des événements, l'âme du juste doit 
être prête et pour l'adversité et pour la prospé-

scimus Chore et Dathan et Abiron propter seditionem 
adversum 'Moysen .et Aaron, repentino terrœ hiatu de
voratos, et in emen dationem aliorum, ante diem judi
cii etiain in hac vila plùrimog jlldicatos. Qu od dicit er
go, tale est: Noli peccatis adjicere peccata, ne provo
ces Deum etiam hic tihi inferre supplicium. 

« BonUln est retinere te istlld : Et quidem ab hoc ne 
dimittas manum tuam; quol1iam qui timet Deum, 
egredietur ad omnia. » Eccl. VII, 16. BODum est jl1stis 
henefacere, sed et peccatoribus henefacere, non in jus
tum est. Bonum es t c:Iomesticos fidei sustentare, sed et 
omni petenti tribuere prœceptl1m est. Timens quippe 
Deum et imitator conditoris sui, qui pillit super jus
tos et injustos, ahsque respectu personarllm omnibus 
henefacere festinut. Aliter: Quia vita hœc miserahllis 
diversis quotidie variatur eventihus, tam ad adversa, 
quam ad prospera, justi animus prœparetur, nt poscat 

(a) l! Novit hirllndo pullos de sna ocnlare, Il etc . Oinnes mss. retinent hanc lectionem; editi vero sequentem : Il Novit hil'Illldo pullos de 
1\1H'.CO ~cl11nre chalidoniœ. J) At, ni fallol', de succa 5umptnm est ex pronomine suos, quod legitlll' in nonnnilis p.xellplaribns mss. (( novit pullos 

51108 hil'undo, » etc. Retiuenda igitnr lectio omnium mss. (0 de Slln oOl1lnro chelidonin: )) elegnnt.cl' enim rHcitul' le de slin clll~lido[}ia, )) sive qno.d 

hlrnndiues hanc hel'bam oeulis salllbel'l'irilam inveoel'int; sive quod sub adventnm hiruDdinum flofent. Vide Dioscorid. lib. Il, cap. 211 el 212, (> 1 
Plin. lib . VIII, cap. 27 . Chelidoniam vÎsu j salnberrimam hiruudines mODstl'IlVere, vexa lis pullornm ocnlis iIla medentes. Consule item ellmdel11 
Plin. lib. xxv, cap. 8. De dictamoo· autem immediate conseqneoti id notandnm oQcurrit, ex versu Vil'giliano lib. XII JEneidos, 

Dictamum genilrix C"e/rea carpit ab Ida. 
Hèrmolauffi et dOct08 omnes plltare la gendum esse dicfamnum, intel'posila n littero. : alioqnin ver'sus non staret. Dil.'tumllum quoqne legnn t 
Omues m~s. codices nOSh'i, quibu8 utiqu e astipnlari videnll1l' Theophrastus et Galeous in quibuB sempar legas, BLXia.p..voo::;. Vide Theo.ph. Hisl., 

Plant. lib. IX, cap. 27, supra eit.; nec non DioBeol'id . lib. Ill, cap. 37, Cicero de Natura Deol'llIn : Capras auditl1m esl in Creta feras, euro esscnl 
confixœ venetatÎs sagittis, het'bam quœrel'e, quœ dietsrunns vo~aretur, qusm CUIn glls tnvissell t, sagiltas excidel'e dicllllt e corpore. Idem dicit 
Ptinins libro XXVI, capite 14. Cœtera pl'œtermÎtto tnmqllflm 5l1pel,nlla ad exposilionom 111ljns loci. l\fAI\TIAN. 
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rité; elle doit demander à Dieu la grâce de sou
tenir sans faiblesse tout ce qui lui arrive. Celui 
qui craint Dieu ne s'enorgueillit point de la pros
périté et ne se laisse point abattre pal' l'épreuve. 

« La sagesse fortifiera le sage, bien plus que 
les dix qui ont le pouvoir dans la cité; car il n'Jo a 
point d'homme juste sur la terre qui fasse le 
bien sans jamais pécher. » Eccl. VII, 1. Ainsi la 
sagesse fortifie le juste, ~t son secours lui vaut 
mieux que celui de tous les princes de la cité, 
parce que, alors même qu'un homme est juste, 
cependant, tant qu'il vit en cette chair, il est 
sujet aux vices, aux péchés, et il a besoin d'un 
secours plus qu'humain. Autre sens: Ces dix qui 
ont le pouvoir et sont établis dans la cité, figu
rent les anges, qui sont arrivés au nombre par
fait de la dizaine, et qui secourent le genre hu
main. Mais si l'on considère toutes les espèces 
de secours, le plus effic~ce est celui de la sagesse, 
c'est-à-dire de notre Seigneur Jésus-Christ. En 
effet, après que les anges ont dit: « Nous avons 
soigné Babylone, et elle n'est pas guérie; délais
sons-la et nous en allons chacun en notre terre, " 
Jm·em. LI, 9, alors le prince des médecins est 
descendu lui-même, il nous a arrosés de son 

la cité, c'est-à-dire dans ce hlOnde, et il fortifia le 
sage, ou, selon la version des Septante, il l'aida. 

Et véritablement, si-l'on donne à quelqu'un qui 
possède, on ajoute à ce qu'il a. Mais le pé· 
cheur, plongé dans l'abîme et dans la fange de 
la perdition, eut besoin d'un plus grand secours, 
et c'est pourquoi est venue la Sagesse elle-même. 
Autre sens: Salomon vient de dire qu'i! faut 
être bienfaisant et envers les siens et envers les 
étrangers. On pourrait lui répondre: Si je veux 
faire du bien à tout le monde, je n'ai pas de 
quoi le faire. Le juste ne peut avoir des riches
ses suffisantes pour toutes ces œuvres, d'autant 
que ce sont les pécheurs qui possèdent d'habitude 
les biens terrestres. Ici Salomon ajoute: Ceux 
que vous ne pouvez secourir de vos dons, aidez
les de vos conseils, prodiguez-leur vos consola
tions. En effet, à celui qui est dans une position 
critique, la sagesse peut rendre des services plus 
grands que les plus puissants secours. Et en 
ceci même agissez avec prudence. La justice doit 
peser m;ec soin ses bienfaits et savoir à qui, jus
qu'à quel point et pour combien de temps elle 
vient en aide soit par son secours, soit par ses 
conseils. 

sang et nous avons été guéris en touchant seule- « Ne nous mettez pas en peine des apprécia
mentie borddeson'manteau, quand nous avions tions du monde; vous ne devez pas entendre 
en vain donné tout notre bien aux médecins 
sans qu'aucun pût arrêter le flux de sang du 
pécM. Luc. VIII. Or il opéra ses guérisons dans 

Domini 11iisel'icol'diaID. ut quodcumque evenerit. li
brata mente sustentet. Qui enim Limet Deum, nec pros
peris elevatur, nec opprimitul' advel'sis. 

« Sapientia confortabit sapientem, super decem po
testatem habentes, qui sunt in civitate ; quia non est 
homo justus in terra, qui faciat bonum, etnon peccet. » 
Eccl. Vll, n. Pl'opterea sapientia confortat justum, et 
omnium principum civitatis super eum exeedit auxi
lium, quia quamvis aliquis justus sit, tamen dum in 
hac carne est constitutus, subjectus est vitiis atque pec
calis, et majore prœsidio indiget. Aliler: Decem qui 
polestatem habent, et in urbe consistunt, angeli sunt, 
qui ad perfeclnm numel'um pervenere denarium, et 
a~lXiliantul' humano generi. Sed si quis considel'et 
omnia auxilia, majus est 'auxiliulll sapientiœ, id est, 
Domini nostri JesuCbristi. Pûstquam enim dixerunt 
angeli : « Curavimus Babyloncm, et non est curata, 
relinquamus eam, et abeat unusquisque in terram 
suam, Il Jerem. LI, 9, tunc magister medicorum ipse 
descendit, et respersos nos sanguine, ' et peccatorum 
madcntes cruore qui omnem substantiam nosh'am ex
penderamus in medicos, tactu filllbriœ suœ 8anavit. 

votre serviteur qui médit de vous. Vous savez 
en conscience qu'il vous est arrivé à vous
même de médire d'autrui. » Eccl. VII, 18. Faites 

Luc. VIII. Sanavit autem in civitate, hoc :eot, in munJû 
ioto, et conforlavit sapientem, sive, ut Septuaginta 
trallstulerunt, « adjuvit. "Omni enim qui habet, Ja
bilur ei, et adjicietur ci. Quia autem indigllÎl homo po
situs iu peccatis, et infixus in limo profundi, majore 
uuxilio; idcirco venit ipsa Sapientia. Aliter: Supra di
xerut, et domeslicis et alienis bene esse facicndum. 
Polerat (al. Poterit) ergo aliquis respondere: Si om
nibus benefacere voluero, non habeo un de faciam ; nec 
potest justus tantas habere divilias, quœ soIent mugis 
peccaloribus abundare. Propterea nunc ait: Quos non 
potes re, consilio adjuva, solalia fove. Plus enim po
test in angustia constituto prœstal'e sapientia, quam 
quœlibel maxirnœ potestates. Et hoc ipsum cum pru
denlia faeilo. Grandis quippe libl'a jusliliœ est, et cui, 
et quantum; et quamdiu et quale vel in re, vel in consi
lio tribuere. 

« Et quidem in orones serrnones, quos loquent ur, ne 
dederis cor tuum, quia non au dies servum tuurn ma
ledicenlem tibi. Etenim fl'equenter scit cor tuum, 
quia et tu maledixisti aliis. " Eccl. VII, 18. Fac quœ prœ
cepta suul, cl sapienliœ auxilio conforlatus, vel ad 
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ce qui est de précepte, et fort du secours de la 
sagesse, préparez votre cœur à l'adversité comme 
à la prospérité, ne vous inquiétant point de ce 
que vos ennemis disent de vous et de l'opinion 
du monde. COllune il est prudent de ne pas en
tendre un serviteur qui murmure et de ne pas 
écouter aux portes pour savoir ce qu'il dit de 
nous en notre absence, puisque, si l'on agit de 
la sorte, on est sans cesse dans la tribulation et 
le moindre mouvenent de lèvres du serviteur 
nous échauffe la bile; de même il est sage de 
prendre la sagesse pour guide et de ne pas s'in
quiéter _de vaines rumeurs. Au reste, Salomon 
montre au juste par un argument sans réplique 
qu'on ne doit pas se préoccuper des discours des 
hommes, quand il dit: Tout homme a conscience, 
d'avoir parlé du prochain et d'en avoir souvent 
médit, aussi doit-il pardonner à ses détracteurs. 
Il nous -enseigne en même temps à éviter les ju
gements téméraires, et qu'ayant une poutre dans 
l'œil, nous ne devons point parler de la paille 
qui est dans celui du voisin. 

« J'ai fait tous ces efforts vers la sagesse, et 
j'ai dit: Je deviendrai sage; et la sagesse s'est 
trouvée loin de moi plus encore qu'elle ne l'était 
d'abord. Le champ est sans limites : qui donc 
la trouvera? » Eccl. VII, 19. 11 dit, ce qu'atteste 
d'ailleurs le Livre des Rois, III Reg. III et VI, qu'il 
a cherché la sagesse plus qu'aucun auh'e homme; 
qu'il a essayé d'en découvrir la limite, et il l'a 

bona, vel ad mala pl'œpara cor tuum, et non cures, quid 
de te loquantur inimici, qualis foris opinio sit. QllO
modo cnim prudentis viri est, murmurantem famulum 
non audire, nec curiosam aurem apponere, quid de se 
loquatur absente, si enim hoc fecerit, semper in tri
bulatione el'it, et ad mussitationem servi iracundia 
commovebitlll'; sic et sapientis hominis est sapien
tiam prœviam sequi, et vanos non considerare rllmo
res. Sed et ulio exemplo docct penitus non curandulll 
justo homini, quid homines loquantur, dicens : QllO
modo t'lovit cOllscientia tua, quod tu de mulLis locutus 
es, et sœpe aliis detraxiilti; sic et aliis debes ignoscere 
detrahentiblls. Et simul docet, non facilejlldicandulll, 
et habenti trabem in oculo, de festuca alterius non 10-
quendum. 

« Omnia hœc tentavi in sapientia, et dixi : Sapiens 
efficiar, et ipsa longius facta est a me, magis quam 
erat, et alta profllnditas, quis inveniet eam ? " Ecel. VIf, 

19, Dicit se, ut Regnorum quoque lestantur libri, III 
Reg. III, et IV, ultra ,omnes homines quœsisse sapien
tiam; et tentasse ad finem illius pervenire, sed quanto 
plus quœsierit, tanto minus reperissp., et in mediam 

trouvée d'autant moins qu'il l'a cherchée davan
tage: il est plongé dans une obscurité profonde, 
dans les ténèbres de l'ignorance. Autre interpré
tation: Pour l'homme qui est versé dans les 
Ecritures, plus il commence à y avoir de la 
science, et plus chaque jour il y trouve d'impé
nétrables secrets. Autre sens: Nous ne voyons 
ici-bas la sagesse qu'en image et comme dans 
un miroir; quand donc je songe que nous la 
connaîtrons face à face en l'autre vie, je suis 
contraint d'avouer que nous sommes mainte
nant bien loin de la connaître. 

« Après avoir appliqué mon intelligence à sa
voir, et à voir, et à ch~rcher la sagesse et la 
raison, j'ai voulu sonder l'impiété des insensés ' 
et l'erreur des impruçlents. Et je trouve que la 
femme est plus amère que la mort; elle est un 
lacet, son cœur est un piége, ses mains sont des 
chaînes. Le sage devant Dieu s'afl'ranchit du 
joug que traîne le pécheur. » Eccl. Vil, 20. La 
où les Septante ont mis: "Après avoir appliqué 
mon intelligence à savoir,» Symmaque inter
prète: "J'ai scruté toutes choses selon mes facul
tés de science, d'intelligence et d'investiga
tion. » L'Ecclésiaste nous a dit qu'il a cher
ché toutes les limites du domaine de la sagesse, 
et qu'elles se sont d'autant plus éloignées de lui 
qu'il s'efforçait davantage de s'en approcher; 
maintenant il dit qu'il a également cherché, dan s 
la mesure de son bon sens, quel est en ce monde 

demersum caliginem, tenebris ignorantiœ circumdatum. 
.~Iiter : Vil' qui , eruditlls fuerit in Scripturis, quanto 
plus scire èœperit, tanto ei iu bis quotidie oritur major 
oLscuritas. Aliter: Contemplatio sapientiœ in hac vita 
in speculo videtur et in imagine; cum ergo recogitavero 
infutul'o facie ad faciem ejus notitiam revelandum, 
tunc liquido recognoscam longe me nunc ah ejus noli
titia dissidere, 

« Circuivi ego et cor meum, ut scirem, et considel'arem 
et quœrerem sapientiam et rationem, et ut cognoscerem 
impietatem stulti et imprudentium errorelll. Et invenio 
ego amariorem morte mulierelll, qnœ est laqueus, 
et sagenœ cor ejus, vin cula manllS ejus. Bonus COl'am 
Dea eruetllr ah ea, peccator capietur in illa. » Ecc!. VII, 

20. Pro eo quoe! Septuaginta posuerunt: « Circuivi ego et 
cor llleum, ut cognoscerem,)) Symmachùsinterpretatus 
est, di cens : Pertransivi uni versa sensu ineo Beire, et 
discere, et investigare, « Quia igitur supra Ecelesiastes 
dixerat, omuia se in supientia pertentasse, etquantoplus 
eam requisicrit, tanto ilIam longius refllgisse ; nunc ait 
etiam alind iu aliud in sua se quœsisse sapientia, quoe! 
in relms hnmunis malull1 universa alltecedat mala, et 
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le mal qui surpasse tous les maux, et quelle chose 
a le pas sur l'impiété, la sottise, l'erreur, l'aveugle
ment. Et il nous apprend que la femme, à son 
avis, est le plus grand de tous les maux. C'est 
par elle que la mort est entrée dans le monde, 
et qu'elle dévore les âmes de tant d'hommes. Le. 

. cœur de celui qui commet l'adultére, est une four-

d'idées, nous voyons le diable sous les traits de 
la femme, parce qu'il corrompt les forces de 
l'âme. Ou certainément nous y voyons l'idolâtrie, 
et, plus près de nous, l'Eglise des hérétiques, qui 
appelle en son sein l'intelligence dévoyée, afin 

de lui donner du pain. et de l'eau de mauvais 
aloi, c'est-il-dire un faux sacrement et un baptême 

naise ardente; la femme met du feu à la place impur. 
du cœur dujeune homme. Lorsqu'elle s'est glis- « J'ai recueilli, dit l'Ecclésiaste, mes observa-
sée dans l'esprit du malheureux qui l'aime, elle 
l'entraîne dans l'abîme. Elle ne souffre pas qu'il 
prévoie l'avenir; elle enveloppe son cœur dans 
un filet inextricable. Ses mains sont de véri
tables chaînes. Aquila donne une autre interpré
tation : « Ses mains, dit-il, sont enchaînées, )) 
ce qui se dit en hébreu ASSURIM (Ol"DN. Elle 
peut persuader, elle ne peut pas faire violence, 
ni .entraîner à elle quiconque ne veut pas. Celui 
qui est juste et bon devant Dieu s'affranchit du 
joug de la femme; le pécheur devient son es
clave et se laisse conduit'e à la mort. N'allons 
pas croire que Salomon ai t porté à la légère ce 
jugement sur les femmes: il en parle avec l'au
torité de l'expérience. Il n'a offensé Dieu, que 
parce qu'il était tombé dans les piéges des fem
mes. Tel est le sens littéral. Dans ' le sens mys
tique, nous nommons femme tout le péché en 
général, l'iniquité, qui, dans Zacharie, est 
assise sur la masse de plomb sous l'image 
d'une femme. Zaclt. v, 7. Ou, par association 

quœ l'es in impielate, slultitia, errore, vecol'did teneat 
principatum. Et: dicit se omnium malorum caput mu
lierem reperisse ; quia et. pel' ilIam mors in ol'bem ter
rarum introivit, et pretios!ls animas virorum capit. 
Omnes quippe adulterantes, quasi clibanus corda eo
rum; quœ fecit adolescentium èvolare corda. Et cum 
in mentem miseri amatoris. inciderit, trahit eum in 
prœceps ; nec ante pedes suos respicere patitur, sed 
quasi laqueus et sagena cor adolescentis innectit. 
Vincula sunt enim manus ejus. Pro quo Aquila inter
pretatus est: « Vinctœ sunt manus ejus, » quod· He
braica lingua dicitur ASSURIM O','DN. Suadere enim po
test, vim facere non pottst; nec ad se trahere nolen
tes. Jnstus qui fueri t, et honus coram Deo, eruelur ab 
ea; peccator verbo captus deducetur ad mortem. Non 
putemus temel'e hanc Salomonem de genere mulierum 
protulisse sententiam : quod exp'ectatus est, Ioquitur. 
Ideoquippe offendit Deum, quia captus est" a mulie
ribus. Et hœc secundum litteram. Cœterum juxta in
telligentiam spirituaIem, aut omne generaliter pecca
tllm, mulierem nominamuset iniquitlLtem, quœ suhspe
cie mulieris sedet in Zacharia super plumbi taIentnm ; 

tions une à une pour formel' la somme des er
reurs de l'homme, que je voudrais trouver et que 
je n'ai pu découvrir. Sur mille hommes, j'en ai 
trouvé un seul digne de ce nom, et je .n'ai pas 
trouvé une seule femme irréprochable. J'ai sen
lenient constaté que Dieu créa l'homme juste, et 
que ce sont les hommes qui se sont égarés dans 
leurs pensées.» EcCl. VII, 21. Après mûr examen de 
toutes choses, dit-il, j'ai abouti à cette conclusion 
qu'en péchant peu à peu, en ajoutalit la faute il. 

la faute, nous nous chargeons d'un non1bre in
calculable de péchés. LemotEsEBoN p:l\:ji1, que 1eR 
commentaires grecs rendent unanimement pal' 
),o7,ap.èli , nous pouvons en effet le traduire, il 
cause de l'ambiguité de la langue héhraïque, par 
nomb1'e, somme, 1'aison, on pensée. Pareillement, 
ajoute-t-il, j'ai voulu savoir si la femme parfaite 
existe : parmi les hommes, j'en ai trouvé un fort 
petit nombre de bons, un sur mille; il ne m'a pas 
été possihle db trouver une seule femnie bonne. 
Toutes m'ont détourné du sentier de layertu, poUl" 

Zach. v, 7; But diabolum 't'p01tl%&J<; mulierem accipimus, 
propter effeminRtas vires; aut certe idololatriam, et ut 
propins accedamus, hœreticornm Ecclesiam, quœ iusi
pientem sensu ad se vocat, ut panes furtivos et aquam 
furtivam, hoc est, falsull1 sacramentUll1 et pollutul1l 
baptisma induetus accipiat. 

« Ecce hoc inveni, dixit Ecclesiastes, tinam ad unam 
ut invenirem numerum, quem adhuc quœsivit anima 
mea, et non inveni. Hominem unum de mille inveni, 
et mulierem in omnibus hi. non inveni. Solummodo . 
hoc inveni : quia fecit Deus hominem rectum; ët ipsi 
quœsierunt cogitationes multas. » Eccl. VII, 21. Hoc in
quit, reperi, universa diligenter eventilans, quod pau
latim peccando, et ad unum delictum aliudapponendo, 
grandem nobis summam efficimus peccatorum. « Ese· 
bon» p:lUii1 quippe, quod omnes voce consona ÀOYLa

p.l),1 transtulerunt, secundum Hehrœi sermonis ambi
guitatem, et ({ numerllln » possumus, et « summam, )) 
et « rationem, J) et " cogilationem» dicere. Sed ct 
hoc, ait, requisivit anima mea, an .recta mulier inve
niatur. Et cum vix paucos de viris bonos invenerim, . 
ita nt de mille un us potuerit inveniri, mulierem bD-
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me pousser dans les voies de la luxure. Le cœur 
de l'homme est enclin au mal dès l'enfance, Ge
nes. VIII, 2'1, il n'y a pas d'homme qui n'ait of
fensé Dieu; mais quelque grande que soit la fragi
lité de notre sexe, la femme succombe encore avec 
plus de facilité. D'elle, un poète profane a dit: 
« Toute femme est capricieuse et changeante, )} 
Vil'g . IV iEneirl. V, 35 ; et l'Apôtre: « Les femmes 
apprennent toujours, sans parvenir à connaître 
la vérité . » II Tirn. Ill, 7. Puis pour ne point 
paraître condamner la commune nature des 
hommes, et montrer Dieu comme auteur du mal 
puisqu'il aurait fait des créatures impuissantes à 
l'éviter, Salomon rappelle opportunément que 
Dieu nous a créés bons; seulement, comme il 
nous a livrés à notre libre arbitre, c'est par notre 
faute que nous faisons des chutes profondes; parce 
que nous aspirons à des hauteursqu'entrevoicnt 
nos rêves, mais que n'atteindront jamais les for
ces humaines., Autre 'interprétation : J'ai cherché 
nuit et jour la raison de chaque chose, et je n'ai 
pu trouver aucun projet humain qui lfùt com
plément pur de toute pensée perverse. J'ai trouvé 
,un homme entre mille chez lequel ne s'était pas 
dénaturée l'image dllCréateur; et non pas entre 
mille hommes les premiers venus, mais entre 
mille justes; or je n'ai pu découvrir une selùe, 
femme qui dùt être comptée parmi ces mille 
dont aucun ne s'était approché de la femme et 
qui tous, à cause de cela, étaient demeurés par-

nam omnino inyenire non potui. Omnes enim me non 
ad yirtutem, sed ad luxuriam deduxerunt. Et quia 
appositum est cor hominis diligenter ad malitiam ab 
adolescentia, Gen. VIII, 21, et pene omnes offenderunt 
Deum, in hac ruina generis humani, facilior ad ca
sum est mulier. De qua et poeta gentilis : 

Varinm et mutabile semper 
Femina. Vitgil. IV, Atlleid . v.30. 

Et Apostolus : « Semper, ait, discentes, et nunquam 
ad scientiamyei'itatis pervenientes. » II Tim. Ill. 7. Et 
ne videretur communem hominum damnare naturam, 
ct Deum auctorem facere mali, dum talium conditor 
est, qui malumlvitare non possint, argute prrecavit et 
ait bonos nos a Deo creatos j seù quia libero sumus 
arbitl'io derelicti, vitio nostro ad pejora labi, dUln ma
jora qurerimus, et ultra vires nostras varia cogitamus. 
Aliter: Quotidie mecum uniuscujusque rei rationem 
ponens, nullum invenire potui cogitatum, qui non co
gitatione perversa extrinsecus turburetur. In mille au
tem vi ris inveni hominem, qui juxta imaginem con
ditoris est conditus, et in mille non quibuslibet, sed in 
mille viris ; quorum numerum mulier implere non po-

faitement purs. Tout cela doit s'entendre au sens 
figuré. C'est-à-dire que, quel que soit le nombre 
des esprits studieux absorbés par de quoÜdien
nes méditations, à peine trouverait-on une ma
nière de penser pure et vraiment digne d'être 
appelée virile. Nous pouvons encore voir la pen
sée symbolisée dans l'homme et l'œuvre dans 
lafemme, et dire que s'il est difficile de rencontrer 
une pensée pure, il est impossible que toute 
œuvre ne soit mêlée d'erreur, parce qu'elle ne 
saurait se produire sans le concours du corps. 
De ce passage du texte qùe nous avons rendu 
en ces termes: « Une à une, pour trouver le 
nombre ou la somme, ou la 1'aison ou l'idée, » 

Symmaque a donné cette interprétation plus 
claire : « J'ai voulu petit à petit trouver la 
raison. » En effet, là où le latin a coutume d'em
ployer le neutre d'une manière absolue, comme 
dans les locutions: J'ai cherché ceci, hoc, j 'ai 
trouvé cela, istud, l'hébreu se sert du féminin, 
comme dans le psaume: « J'ai demandé à Dieu 
une seule chose, unllrn, et je la recherr.herai, 
hanc l'equiram,)} tandis que le latin dirait : 
« Cela selù, unum hoc. 

« Qui est semblable au sage, et qui connaît le 
dernier mot des choses? La sagesse illumine le 
front de celui qui la possède, tandis que le su
perbe compose son visage. » Eccl. VIII, 1. Plus 
haut, l'Ecclésiaste a montJ'é combien il est difficile 
de trouver un homme bon, et il a répondu à 

tuit. Et in mille qui non appropinquaverunt ad mulie
rem, et propterea purissimi permallserunt. Hrec autem 
omnia tropologice accipienda . In multis qllippe studio
sis (al. stndiis), et quotidiana meditatione sudantibus , 
vix invenitur cogitatus purus, et viri dignus vocabulo. 
Possumus et cogitat.us pro viris accipere, mulieres pro 
operibus, et dicere, quod difficile cogitutio alicuj us 
pura inveniri queat. Opera vero quia Jlcr corpus ad
ministrentur, aliquo semper errore commixta sint. Pro 
eo autem, quod supra sermonem Hebrrellm interpret(1)
tes diximus : « Unam Ad unam, ut invenialnr numerus 
sive su mm a, sive ratio, aut cogitatio j )) apertius intel'
pretatus et Symmachus : « Unam ad unaminvenire:ra
tionem. » (,1uod enim nos solemus absolute et neutra
liter appellare, id est , hoc quœsi vi, istud volui invenire, 
Hebrrei feminino genere pronuntiant, SiCllt in psalmo : 
« Unam petii a .Domino, hanc requiram, » Psal, XXVI, 

4, pro eo qllod est, « unum.» 
« Quis ita ut sapiens j et quis novit solutionem 

verbi? Sapientia hominis illumina bit vultum ej us j et 
fOl'tisfaciem suam commutabit. » Eccl. VIII, 1. Supra 
docuerat difficile bonum hominem inveniri, et venien-
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l'objection qui peut naître de là, que les hommes, 
sortis bons des mains de Dieu, sont tombés vo
lontairement dans le péché. Maintenant, quels 
dons Dieu a-t-il faits à l'homme de bien? il les 
énumère comme des titres de vraie gloire: la sa
gesse, la raison, la prévoyance, la connaissance 
des mystères divins, la faculté de pé!létrer par 
intuition du cœur dans les secrets providentiels. 
Il parle indiœctement de lui-même, en ce que nul 
n'a été sage comme lui, nul n'a touché d'aussi 
près aux solutions des éternels problèmes, et sa 
sagesse, dont toutes les bouches ont fait l'éloge, 
n'a pas seulement rempli son sein comme un 
don caché, mais s'est extérieurement reflé
tée dans le mil'oü; de son visage; aucun homme 
n'a autant que lui porté sur son fl'ont le témoi
gnage visible de sa prudence intérieure. Les 
Septante, au lieu de dire comme nous: ({ Qui est 
semblable au sage? » ont traduit: ({ Qui connaît 
es sages?» et au lieu de dire: ({ Le superbe 

compose son visage, » ils ont mis: ({ L'impu
dence se fait haïr par sa propre attitude. » Et 
vraiment, comme il est grand le nombre de ceux 
dont les dehors annoncent la sagesse, il est dif
ficile de trouver un esprit assez judicieux pour 
discerner le vrai sage de ceux qui n'en ont que 
l'apparence. Ils sont nombreux ceux qui se pré
tendent capables d'expliquer les secrets des Ecri-

tem contra eliserat quœstionem : a Deo bonos homi
Iles conditos, sed sponle sua ad peccata delapsos . Nunc 
quid boni homini dederit Deus, quasi gloriabundus 
enumerat, sapientiam scilicet, atque rationem et pro
vidential1l, occulta Dei nosoe mysteria, in arcana ejus 
sensu cordis intrare . Oblique autem de se loquitur, 
q Ué d nemo ita fuerit sapiens, ut ipse, et n ullus sic 
scierit (al. sciret) problematum solutiones, et sapien
tia ejus a cuncto lalldala sit populo, quœ non solum 
intrinsecus latuerit; sed et in superficie corporis et 
speculo vultus eluxerit, ultl'aque omnes homines prll-

. dentiam mentis in facie sua pinxerit. Sepluaginta pro 
eo quod nos posuimus : CI Quis ila ut sapiens? » tl'ans
tulerunt : (c Quis novit sapientes? » et pro eo quod 
nos diximus : cc Et fortis faciem snam commutabit, » 

posuerunt: cc Et impudens VUltll sua odietur.» Et 
revera cum multi sint, qui sapientiam repromittant, 
difficile invenitur, qui discernere queat verum sapien
tem ab his qui videntur esse sapienles. Et cum sint 
plurimi, qui Scripturarum occulta di ca nt posse se 801-

vere, rarus est qui veram inveniat solutionem. Quod 

turcs; il est rare celui qui trouve la véritable 
solution. Quant à ce qui suit :« La sagesse illu
mine le front de celui qui la possède, tandis que 
l'impudent se fait haïr par sa propre attitude, » 
nous pouvons l'expliquer par les paroles mêmes 
de saint Paul: « Nous tous qui contemplons la 
gloire du Seigneur sans avoir de voile sur le 
visage; » II Cm·inth. III, 18; et par celles du Psal
miste : « La clarté de votre face, Seigneur, s'est 
reflétée sur la nôtre.» Psalm. IV, 7. Il ne distingue 
pas ici la sagesse de l'homme de celle de Dieu. 
Dès qu'elle est la sagesse de Dieu, elle peut se 
mesurer elle-même à la capacité de l'homme 
qu'il a fait et qui est digne de le posséder. Tout 
hérétique, tout défenseur des faux dogmes, a le 
sceau de l'impudence au front. En fin de 
compte, Marcion et Valentin proclament leur 
propre nature meilleure que celle du Créateur lui
même. Cette prétention serait moins intolérable 
en quelque manière, s'ils se contentaient d'affi
cher l'espérance d'un tel avantage, sans affirmer 
qu'ils le possèdent déjà. 

« Je garde le .commandement du roi, et les pa
roles de la promesse de Dieu. Ne vous hâtez 
point de vous éloigner de sa présence, et ne de
mcurez pas dans les enseignéments du mal, 
parce que tout ce qu'il lui plaira de faire, il lé 
fera. Il sera fait comme dira le roi, qui a la puis-

autem sequitur : CI Sapienlia hominis iIluminabil vn1-
tum ejus, et improbus facie sua odietur, li ita possumus 
explanare, ut Pauli verba ponamus : cc Nos nutem 
omnes revelata facie gloriam Domini contemplun
tes; li II Cm'. Ill, 18; et Psalmistœ canentis : « _ Si
gnaLum est super nos lumen vuUus tui Domine; » 
Pwl. IV, 7. SapienLiam autem hic hominis non aliam 
dicit absque sapientia Dei. Quœ cum sapientia Deisit, 
juxLa possibilitatem capacitatis hominis ejus ess'! inci
pit, qui se habere meruerit. Omnis hœreticus et falsum 
dogma defendens, impudenLi vultu est. Deniqlle Mar
cion et Va1entinus (a) melioris se dicunt naturœ esse, 
quum conditor est. Et hoc posset aliqna ·ex parLe ferri, 
si spem se hujus rei habere contenderent, et non jam 
possidere naLuram. 

cc Ego os regis custodio, et loquelam juramenti Dei . 
Ne festines a facie ejus abire, et ne stes in verbo malo, 
quonialll omne quod voluerit, faciet. Sicut dixerit (Al. 
dicet) rex, potestatem habens; et quis dicetei: Quid 
faeis'? » Recl. VIII, 2. Videtur quiJem prœcipere juxta 
Apostoillm, regibus et potestatibus obsequium, Ad 

(a) 111arcion et Valentinus, etc. Conditorem l1uiversitatis mll.lum pl'incipium, et Deum malum dicebat àIarcion~ eum seipsum jU8tnm ne snnc
tnm pl'ocIamnret impndentissima blnsphemin. Yel'itntem carnis in Christo {le cOl'porum J'esul'roctÎonem negabat, sieut et Valentinus. Consulo de 
his rrenœllUl, Tcr-tui linnnm et EJ'ipbanilllll. l\bnTIAN. 
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sance; etquilui dira: Que faites-vous?» Eccl. VIII. 

2. Il prescrit, comme l'Apôtre, la soumission aux 
rois et aux puissants, Tit. III, 4, surtout d'après 
les Septante qui disent impérativement: « Gar
dez le commandement du roi. » Pour moi, je 
crois qu'il s'agit ici de ce roi, dont David a dit: 
« Seigneur, le roi se réjouira dans votre force . » 
Psalm. xx, 1. En un autre endroit pour marquer 
que la royauté du Père et du Fils est identique, 
l'Ecriture s'exprime ainsi: « Donnez, ô mon 
Dieu, votre jugcment au roi, et votre justice au 
fils du roi. » Psalm. LXXI, 1. « Le Père en effet 
ne juge personne, mais il a donné tout jugement 
au Fils. » Joan. v, 22. Ce roi Fils de Dieu est 
le Fils du Père roi. Il faut donc garder ses pré-

, ceptes et faire sa volonté. Et c'est ce qui est écrit 
dans le li vre de Tobie: « Il est bon de tenir ca
ché le secret du roi. » Tob. XII, 7. Il nous avertit 
principalement de ne pas rechercher pourquoi 
Dieu a prescrit chaque chose: que tout ce qui a 
la forme d'un commandement, l'homme se hl1te 
de l'accOIùplir avec une pieuse soumission. C'est 
ainsi que sa volonté sera conforme à la loi du 
Seigneur. Les Septante donnent cette autre tra
duc tian: « Selon le serment et la parole de Dieu, 
gardez-vous de marcher hors de sa présence; » 
d'où il faut conclure que le serment de Dieu est 
écrit dans les livres saints. Ce serment, sacré et 

Titurn. III, 1, maxime Septuaginta Interpretibus impe
rativo modo dicentibus : « 03 regis custodi; » sed ego 
puto de illo rege uunc dici, de quo David ait : « Domine, 
in virtute tua lœl.abitur rex. » P,lat. xx, 1, Et in alio 
loèo, ut Patris et Filii unum regnum significet (aL .\i
gnificetur) , Scriptura commemorat : « Deus, judicillln 
tnum regi da, et justitiam tu am fi lio regis.» Psal. 
LXXI , 1. Non 'enim judicat Pater quemllnam, sed omne 
judicinm dedit Filio. Joan. v, 22. Qui l'ex Filius Dei, 
Patris regis est Filius. Hujus itaque (aL utique) custo
dienda prœcepta sunt, hujus voluntas patranda. Et hoc 
est, quod in Tobiœ libro scribitur : « Mysterium regis 
abscondere bonnm est. » Tob. XII, 7. Et prœcipue mo
net, ne tractemus, qnare Deus unumquodque prœce
perit, sed quodcurnque viderit esse mandatum, hoc 

. pia mens hominis implere festinet. Et in lege DoÎnini 
erit voluntas ejus. Quia vero Septuaginta aliter trans
tnlerunt, dicentes : « Et de juramento et de verbo Dei 
ne festines a facie (a) ejus ambulare, » sciendum ju-

secret parce qu'il est la parole de Dieu, nous ne 
devons point le dévoiler à tout venant, le pi'o
diguer en public, le juger à la légère. Ne vous 
hàtez point, comme Moïse, d'aller au-devant du 
regard de Dieu; attendez jusqu'à ce qu'il soit 
passé et que vous ne le voyiez plus face à face. 
Quant à ce qui suit : « Ne demeurez pas dans 
les enseignements du mal, » et le reste, nous 
devons l'entendre de celui qui est prévenu d'er
reur d'hérésie, Ou de celui qui, bien qu'il se 
dise dans la foi de l'Eglise, est cependant en
chaîné pal' le péché, en sorte qu'il est infidèle. 
Ne persévérez pas dans la médisance, dans les 
discours déshonnêtes, dans la luxure, dans l'a
varice, dans la passion. Si vous y persévérez, 
le diable, roi des vices et du péché, consommera 
en vous son Œuvre de perdition et fera ce qu'il 
lui plaira de faire. 

« Celui qui garde les commandements ne con
naîtra point l' erreur; le CŒm du sage connaît et le 
temps et la règle. » Eccl, VIII. 3. Il faut remarquer 
que « ne connaîtra point l'erreur,» est dit pOUl' «ne 
souffrira pas, de l'erreur» ou « ne sera pas dans 
l'erreur. » C'est cl u Sauveur seul qu'il a été écrit : 
« Lui qui ne connaissait pas le péché, a été traité 
pour l'amour de nous comme s'il eùt été le pé
ché même. » II Co/'inth. v, 21. Au lieu de l'en'eut, 

Symmaque a mis le mal: « Celui qui garde les 

ramentnm Dei in divinis voluminibus esseconscriptum. 
Hoc ilaque juramentum, de Dei verbo sacrum et arca
num, non debemus quibuscumque narrare, et pl'oferre 
in medium, et citam de eo ferre sentelltiam. Neque ut 
Moyses, festin es videre faciem Dei, serl tamdiu susti
ne, donee ipse pertranseat, et tantulll ejus postel'iora 
conspicias. Necnon et illud qnod sequitul': " Ne stes 
in verbo malo, » et cœlera, super coin telli gamus, qui 
hœreseos errore prœventns est; 'vel super illo, qui cum 
Ecclesiœ fidem habeat, lamen peccatis vincitl1r, ut sit 
infidelis. Ne per8everes in detractione, nec in turpilo
quio, luxu (aL luxU1'ia), avaritia, libidine. Quod si pel'
severaveris, l'ex vitiorum atque peccati diabolus opel'a
bitur perditionem in te, etfaciet quodcumque voluerit. 

« Qui custodit mandatum, non cognoscet verbuill 
maluill ; et tempus et judiciuill cognoscit cor sapien
tis. " Beel, VIII, 3. Notaudum quod, « non cognos
cet verbum malum, » positum est pro eo ([uod est, 
« non pntietur, » aut « non erit in eo. » Siquidem et 

(a) Et de jU1'amento, etc. Hoc item 10co pl'œtel' vel'sicnlum Grœcnm superflue adject.um, mutant etiam Contextllm sact'llln LXX lnt·el'pretlltn, 

legentt:~ : Ct De val'bo jlll'Rmenti Dei ne fcstines, n etc. Curn manilest issÎme comprobetnl' ex cOlfllllentario Hieronymi alitel' qllam aplld LXX con-

8Cl'ÏplUlD fuisse in diviois Vohuninibus, seilieet, ({ de jurall1ento Dei, )) sive Il de veJ'bo jnl'awonti Dei, Il nOD, cc de juramento et de vel'Lo Dtd, II 

qnemndmodum legebo.tllt' in LXX Tro.nslatol'um editione.' Ql1isqni~ igitul' hic aiiimum attt3nderit, veram esse lectionem omnium mss. codicum DO-
!J IS CHIll ugno.:ic:· ~ t. lilARtTAN. 
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62 SAINT JÉHOME. 
commandements, ne fait point le mal. » En un 
mot, S~lomon prescrit d'observer les comman
dements du roi, et de savoir qu'est-ce qu'il or
donne, comment et en quel temps il faut l'ac
complir. 

« Toute chose en effet a son temps et sa règlé. 
Quant aux autres hommes~ ils sont pleins d'af
fiction, parce qu'ils ignorent les èvénements qui 
doivent arriver; comment ils auront lieu, qui 
pourrait le leur prédire? » Eccl. VIII, 45. Malgré la 
diversité des événements, et quoique le juste ne 
puisse pas savoir ce qui lui doit arriver, ni con
naître les éauses et les motifs de chaque chose, 
puisque nul homme n'a la prescience de l'a venir, 
néanmoins il sait que Dieu fait tout pour l'uti
lité de l'homme, et que rien n'arrive en dehors 
de sa volonté. Pour le reste des hommes, grande 
est leur affliction, parce que, selon le mot du 
poète. : « Dans l'ignorance où ils sont du destin 
et du SOl;t qui les attend, » JEneicl . x, 501, ils es
pèrent une cho'se,' et c'est une autre qui survient; 
ils se gardent de l'ennemi de droite, et c'est 
celui de gauche dont le trait les blesse. Théodo
tion et les Septante ont traduit: « Quoique la 
science des hommes soit grande, ils ignorent; » 

de Salvatore sic scriptum est: « Qui non noverat pec
catum, pro nobis peccatum fccit. » Il CUI' . v, 21. Pro 
« verbo » quoque' Symmachus rem interpretatus est, 
dicens : « Qui eustodierlt mandatum, non experietllr 
rem malam. » Prœcepit autem regis imperium conser
vandum, et seire quid et qunre, et quo tcmpore jubeat .. 

« Quia omui negotio est tempus etjudieium. Afflictio 
quippe hominis multa super eum, quia nescit quod fu
turum est; sieut enim erit, quis annuntiabit ei ? » Li
cet diversa eveniant, et non possit justus scire quid ei 
futurum sit, nec singularum rerum causas rationesque 
cognoscere (nemo enim est conscius fu turorum), tamen 
scit a Deo cuncta, in utilitatem bominum fieri, et non 
absque ejus voluntate disponi. Est enim magna afflictio 
generis humani, quia, ut Poeta ait, Atneid. x, 50 1 

I( ,Nescia meus hominUlll fnti sortisque flltnrre, II (a) 

aliud sperat, aliudque evenit; de altero loco exspectat 
hostem, et alterius jaculo vulneratur. Pro eo 'autem 
quod Septuaginta Interpretes et Theodotio dixerunt : 

mais il Y a dans l'hébreu malice, et non science. 

Seulement, comme les lettres RES et DALETII 
ne diffèi'ent que par le petit trait du haut, au 
lieu de RUTH I1Vî ils ont lu DUTH I1V1, c'est
à-dire science au lieu de malice. Celui qui col,1-
'naît cette langue n'aura aucun doute à cet égard. 
Quant aux derniers mots de ce passage: "Parce 
qu'ils ignorent ce qui a: eu lieu; et ce qui doit ar
river après eux, qui le leur annoncera ?» nous 
les traduisons maintenant mot à mot du texte 
hébreu, afin qu'on sache que, selon un:autre sens, 
nous ne pouvons, ni savoir le pas~é, ni con
naître les événements il venir tels qu'ils doivent 
arriver. 

"Il n'y a p as d'homme ayantson ûmeen sél:puis
sance, au point de pouvoir la retenir ici-bas; il n'y 
pas de ' p'uissant au jour de la mort, nul n'est 
affranchi de cette lutte suprême, et l'impiété n'en 
exemptera pas celui qu'elle habite . » Eccl. VJII, 

6. Il ü'est point en 'notre pouvoir d'empêcher que 
notre ûme nous soit enlevée, et lorsqu'elle sort 
du corps sur l'ordre de Dieu, il ne sert de rien 
de serrer les lèvres pour essayer de retenir la vie 
qui s'enfuit. Quand survient le trépas, ennemi, 
adversaire acharné de notre existence, toute 

« Quia scientia hominis multa super ellln, » in Hebrœo 
« malitiam » habet , non « scientiam; » ,sed quia RES et 
DALllTH litterœ Hebraicœ, excepto parvo apice, similes 
sunt, pro RAUll I1V1 legerunt DAATH I1V1, id est, pro 
cc malitia, scientiam. » Hoc melius sciet qui ejus
dem lingnœ habuerit notitiam. Illlld quôque quod 
in fine horum verSUllm scriptum est: « Quia hescit 
quod factum sit; et quid futurum sit post eum, qui 
annuntiabit ei ? » de verbo ad verbum nunc ex ser
mone Hebrœo transtulimus, ut esse sensum !ilterum no
verimus, quod seilicet nec ea quœ prœterierint, seire 
possumus, nec ea qUffi futura sint, ita ut sunt flltura, 
cognoscere . 

« Non est bomo potestatem habens in spiritum, u t 
prohibeat spiritum, et non est potens in die mortis, et 
non est eroissio in bello, et non salvabit impietas ha
bentem se . » Ecel . VIll, 6. Non est in potestate anima 
nostra, ne auferatur a nobis, et egrediente ad imperium 
,Domini spiritll, nihil ,prodest ora concludere, et vitam 
retinere fllgieotem. C~lmqlle interitus, inimicus vitœ 

(a) Nescia mens hominum, etc. HUlle V61'Smn falso 'ex l lEneidos recitat AmLroSl llS Calepinus,c! ui causa mihi fnit ~lt bi s integr um 1 libl'Ilm 

.tEnahlas casso lnbore pel'legel'em. Alii Scriptol'es recitant quidem 6umdem vOl'siculllffi j sed non monent unde 8umptus .sit. Ego Rutam perhuma~ 

niter a R. Palre Commire Soc. Jesu pl'œmooÎtns, Mn.ronis esse versum ab Hicl'onymo recitatllm compel'io, atqlle lib ra decimo iEneidos 5cl'iph:m 

!egi 50i : 
Quûd nunc Turnus ovat spolia, gaudetque polit us. 
Nescia mens hominum (ati, sm'lisque (uturte , 
Et serVa1'e modum, rebus sublata secundis. 
Tw'no tempus erit, magna cum op/auerit emptum, 
In/actum PaUanta , etc, l\t.\RTIA~. 
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trêve nous est -refusée. Aurions-nous été rois sur 
la terre, et maîtres de tout ravager impunément, 
nos mains seront impuissantes à repousser la 
mort; et bientôt après notre cadavre sera réduit 
en poussière. Il ne faut donc point nous plaindre 
de ce que l'avenir est pour nous un mystère, 
et de ce que souvent nous sommes les vic
times d'iniques oppresseurs; la mort met un 
terme à tout cela, et lepuissant superbe, qui a 
semé le ravage SUl' ses pas, est impuissant à re
tenir son âme, quand Dieu la lui ravit. Autre 
interprétation: L'esprit, . qui dispense toutes 
choses, ne saurait être arrêté par aucun homme, 
et en rece voir les lois qui le dirigent. C'est de lui 
qu'il a été dit plus haut: « L'esprit va de révolu
tion en révolution. » Au jour de la mort nous 
sommes sans puissance, tandis que nous évi
tons facilement l'ennemi pendant la vie. Pareil
lement cel~ü qui est en guerre et n'a pas la paix . 

. de Dieu, laquelle est d'une valeur infinie, n' ob-
.tiendra pas la délivrance dont il est dit à l'é
pouse: « Ta délivrance sera le paradis avec ses 
fruits abondants et délicieux. » Canto IV, 13. Et 

. pu.isque l'impiété ne saUVera pas celui qu'elle 
habite, la piété nous sauvera de l'abîme. L'im
piété, c'est le diable; la piété, notre Seigneur 
Jèsus-Christ. 

« J'ai vu toutes ces choses, ayant appliqué mon 
cœur à toute œuvre qui est faite sous le soleil; et 
j'ai YU qu'un homme souvent domine SUl' un au-

Iiostrre et hostis, advenerit, inducias accipere uon pos
sumus·. Nec reges quondam in sreculo, et omnia nostra 
impietate vastantes, obvias morLi inferre (al. (erre) ma
llUS; sed in cinerem terramque s61vemur. Non est ergo 
lugendum, si futura scire non possumus, et srepe ab 
ini(fUis potentioribus opprimamur, cum morte omnia 
finiantur, et superbus et potens, qui cuncta populatus 
est, non valeat animam· suam retinere, cum rapitur. 
Aliter: Spiritus, qui universa dispensat,non potest a 
quoquam hominum prohiberi, et leges accipere spi
randi. De quo et supra diclum est: « Girans girando 
vadit spiritus. Il In die morLis non sumus potentes; in 
die enim vitre facile vitatur inimicus. Similiter 
qui in bello est, et non habet Dei pacem, qure su
perat omnem sensum, non habebit emissionem, de qua 
ad sponsam diciLur : « Emissiones ture paradisus cum 
fructu pomorum. » Gant. IV, 13. Et quia impietas non 
sulvabit habentem se, pietas e regione salvabit. Potest 
impietas diabolus appellari, et pietas Dominus noster 
Jesus Christus. 

« Omnia hrec vidi, et dedi cor meum in omne opus, 
quod factum est sul! sole,et dominatus est homo homini, 

tre pour son propre. malheur. Et je vis alors les 
impies ensevelis, et ils vinrent, et ils sortirent du 
lieu saint, et ils furent loués dans la cité, parce 
qu'ils avaient agi en impies; mais cette gloire 
encore est vanité. C'est parce que la sentence ne 
s'exécute pas sur l'heure contre les méchants, que 
les enfants des hommes commettent le crime sans 
aucune crainte. » Eccl. VIII, 15. J'ai mis toute 
mon application, dit-il, à considérer ce qLli se 
fait sous le soleil, et surtout cette circonstance 
qu'un homme souvent domine sur d'autres , 
au point de pouvoir persécuter et condamner 
qui il veut. Or, comme je mettais toute mon at
tention à étudier ces sortes de faits, j'ai reconnu 
que des impies, morts dans leur impiété, avaien t 
été regardés comme saints à leur sépulture, 
après avoir été, pendant leur vie, jugés dignes de 
l'Eglise et du temple de Dieu, et, quand ils mar
chaient pleins d'orgueil, ils étaient loués cepen
dant en leurs crimes, selon ce mot de l'Ecriture: 
« Le pécheur est glorifié dans les désirs .de son 
âme, ct celui qui .commet l'iniquité est pourtant 
béni. » Psalm. IX, 24. S'il en est ainsi, c'est que 
personne n'ose condamner les pécheurs, et que 
Dieu ne se venge pas sur l'heure des criminels; 
il diffère le châtiment pour donner le temps du 
repentir. Et les pécheurs, parce qu'ils ne sont 
pas immédiatement repris et corrigés, pensent · 
qu'il n'y aura pas de jugement dans la suite, et 
persévèrent dans leur crime. Nous pouvons 

ut affligeret eum. Et tunc vi di impios sepultos, et ve
nerunt, et de loco sancto egressi sunt, et laudati sunt 
in civitate, quia sic fecerunt ; sed et hôc vanitas. Quia 
enim non est contl'adictio facientibus malum cito; ideo 
repletum est cor filiorulll hominis in eis, ut faciant ma· 
lum. II Eecl. VIII, i5. Dedi, inc!uit, cor meum, ut omne 
quod sub sole geritllr, intuerer, et hoc vel maxime, quod 
homo accepit in hominem potestatem, ut quoscumque 
yult affligat atque condemnet. Cum itaque mentem meam 
ael hrec intuenda dirigerem, vidi impios cum tali opi
DioDe mortuos, et sic sepultos, ut sancLi œstimarentur 
in terra, qui et eum viverent, putabantur digni Eccle
sia et templo Dei, insuper ambulantes tumidi, lauda
bantur in malis sui., sicut scriptum est: « Laudatur 
enim peccator in desideriis animre sure et qui iniqua 
geriL, benedicitur. II Ps. IX, 24. Hoc autem propterea 

. evenit, quia nemo peccantiblls audet contradicere, nec 
slatim scelus ulcisciLur Deus, sed differt pœnam, dUIll 
exspectat pœnitenLiam. Peccatores autem, quia non 
statim arguti atque correpti sunt, putantes nequaquam 
futul'um esse judicium, in seelere perseverant. Possu
mus hoc testimonio uU ad versus episcopos, quia acce-
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tourner ce témoignage contre ces évêques, qui 
ont reçu le pouvoir dans l'Eglise, et qui s'en 
servent pOUl' scandaliser ceux qu'ils devraient 
instruire et rendre meilleUl's~ Souvent ces prélats 
sont loués dans l'Eglise après leur mort, et pro
clamés hautement bienheureux pOUl' des actions 
qu'ils n'ont probablement pas faites, soit par 
leurs successeurs, soit par les peuples. Vaine 
gloire que celle-là, puisqu'elle ne répond pas à 
leurs actes, et parce qu'ils n'ont pas été corrigés 
sur l'heure dans leur péché, personne n'osant 
accuser un supérieur, pendant qu'on les regarde 

. comme des bienheureux et des saints qui mar
chent dans les préceptes du Seigneur, ils entas
sent péchés sur péchés. Il est difficile d'élever une 
accusation contre un évêque. S'il pèche, on , ne 
le croit pas, et s'il est convaincu de péché, il 
échappe au châtiment. 

« Quoique Dieu diffère de punir le pécheur, 
après même qu'il a fait le mal cent fois, je sais 
certainement que ceux;qui craignent Dieu et qui 
respectent sa présence, seront heureux. » 
Eccl. VIII . 12. Par cela même que Dieu donne le 
temps du repentir au pécheur d'habitude, car 
c'est là l'idée qu'emporte la locution eenlfois, et 
qu'il ne le punit pas à l'instant du crime, atten
dant qu'il se convertisse et se dépouille de son 
iniquité, je juge combien grande sera la bonté, 

ainsi traduit ce passage: « Le pécheur impéni~ 
tent est mort, après avoir épuisé la longanimité. 
de Dieu. Or, je sais que lé bonheur est réservé ' à 
ceux qui craignent le Seigneur et qui respectent 
sa présence, tandis qu'il n'y aura pas de bon
heur pour le méchant, et que ses jours ne seront 
point de longue durée, parce qu'il ne craint pas 
la prése~ce de Dieu. » Cette interprétation est 
facile à comprendre; observons toutefois que le 
mot hébreu ~LUTH T1Nl::::l, que les Septante ont 
rendu par dès alors, ex tune, et nous-même pal' 
cenifois, a été traduit dans Aquila, Symmaque et 
Théodotion pal' est mOTi, en sorte que le sens est 
celui-ci: Celui qui a péché, qui a fait le mal, est 

mOTi; il est mort sur le moment même où il a 
péché. Que si, avec les Septante, au lieu de est 

mOTi, nous lisons dès alo'/'s, noits devons suivre 
les quelques commentaires qui disent: , Ce n'est 
pas au moment où le pécheur paraît commettre 
la faute qu'il pèche, il a péché auparavant; «Les ' 
pécheurs sont réprouvés et furent coupables dès 
le sein maternel.» Psalm. LVII, 4. El ces commen
taires cherchent comment expliquer ce qui suit: 
« Ils ont dit des choses fausses; » le sens simple . 
en effet ne paraît pas avoir pour conséquence 
que les pécheurs enfants doivent mentir dès qu'ilS 
quittent le sein de leur mère. 

« Au contraire, que le méchant soit malheu-
la miséricorde de Dieu envers ceux qui le crai- l'eux et que ses jours passent comme l'ombre, 
gnent et tremblent il sa parole. Symmaque a parce qu'il ne respecte point la présence du Sei-

perunLin Ecclesia potestatem, etscandalizant uUlgiseos, 
quos;docere et ad melioradebuerant iDcitare. Hi [requen
ter post lllortem laudantur in Ecclesia, et beati in his, 
qure non probabiliter fecerant, publice sive a successori
bus, sive a pop ulis prœdicantur. Et hoc itaque vanlllll 
est, quia enim non ut egerunt, sic audiunt, necstatim 
corripiuntur in peccato suo (nemo quippe audet accu· 
sare majorem), proptereu quasi suncti et beati, et in prœ
ceptis Domini ambulantes,augent peccata peccatis. 
Difllcilis est accusatio in episcopum. Si ( al. Et .~i) 
ellill1 peccaverit, non creditur, et si eonvictlls fuerit, 
non punitur. 

cc Quia peccator facit malum centies, et elongat ei. 
Ex boc cognosco ego , quod erit bonulll timelltibus 
Deum, qui timebunt a facie cjus. » Eccl. VIII, 12. Ex eo 
quod peccanti plllrimulll, hoc quippe ,sigllificat centies. 
dat Deus locum pœnitentiœ, et non eUlll statim punit 
in scelere, sed exspectat, ut convertatur ab iniquitate 
sua; ego intelligo quam benignus et l1liseric,ors su
per eos futurus sit Deus, qui habent timorem ejus, 
et ad verbum illius contremiscunt. Symmachüs hunc 
locum Ha trullsLulit : « Peccuns ·ellim malus lllortuus 

est, longanimitate concessa ei. Porro ego scio, quia 
erit bene timentibus Deum, qui timuerunt a facie ejus . 
Bonl1m vero non erit iniquo, l1eque longo supererit 
tempore, quia non timuit a facie Dei.» Et quia ma
nifestum est quid iste transtulerit, hocdicelldum est 
quod verbum Hebraicull1 MAATH T1N 1::::1 , quod Septua
ginta « ex tune» tJ'anstulerullt, et nos « centies» po
suimus, Aquila et Syll1macI!us et 'l'heodotio, (( mortuus 
est, » intcrpl'etati sunt, ut sit sensus, qui peccavit; et 
feeit malum, « mortuus est: » in eo enim quod pecca
vit, statim mortnus est. Si autem juxta Septuaginta In
terpretes, pro eo quod est, « mortuus est, » legerimus 
cc ex tunc, »juxta quosdam hic egerit sensus : Peccator 
non tune prinium peecat, quando vi':lelur facere pec
catum, sed jam ante peccavit : « Alienati (a l. abalianati) 
sunt enim peccatores a vulva. erraverunt a ventre; » 
Ps. LIl, 4; et quœl'unt hoc, quod sequitur, « locuti sunt 
faIsa, » quomodo possit expolli ; simplex enim intelli
gentia habere consequentiam non videtur, parvulos 
peccatores, statim ut de vulva ejecti sunt, melldacium 
loqui. 

« Et bonum non sit impio, et non prolonget dies 
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gneur. » Eeel. VIII, j 3. li prédit le malheur de 
ceux qui n'ont pas la crainte de Dieu, il désire 
presque que leur punition ne soit pas longtemps 
différée, que la mort les saisisse et qu'ils reçoi
vent les cM.timents mérités. Il y a quelque chose 
de semblable dans l'Apôtre: « Plùt à Dieu que 
ceux qui mettent le trouble parmi vous fùssent 
même retranchés! » Gala!. v ,12; et ailleurs: 
« Alexandre, l'ouvrier en cuivre, m'a fait beau~ 
coup de mal; le Seigneur lui rendra selon ses 
œuvres. » II Tim. IV, -14. Remarquons en passant 
la mansuétude de saint Paul envers son ennemi 
Or ce qu'il prétexte est conforme , à la lettre du 
texte hébreu. Mais si l'on suitla version des Sep
tante, qui déduisant en quelque sorte ce verset du 
précédent, a dit: « Je sais certainement que ceux 
qui craignent Dieu seront heureux, afin qu'on 
respecte sa présence, et que le méchant au con
traire sera malheureux, et que ses jours ne se pro
longeront pas dans cette vie qui est une ombre, 
parce qu'il ne respecte pointles yeux du Seigneur» 
on pourra donner l'explication suivante: Ce que 
je viens de dire arrivera; toutefois, j'en ai la cer
. titude, ceux qui craignent la présence de Dieu 
seront heureux, parce que « Dieu voit ceux qui 
font le mal, » Psalm. XXXIII, {7, en sorte que 
l'impie sera malheureux, parce qu'il ne respecte 
pas les yeux du Seigneur; il ne prolongera pas 
ses jours dans l'ombre, c'est-à-dire les jours de sa 
vie, qui est comme une ombre pOUl' les vivants. 

quasi umbra, qui non timet Il facie Dei.}) Ecol. V Il/ , 

t3. Imprecatur male hill qui non habent timorem Dei 
et optat ne diu differatur ad pœnam, sed statim morte 
Bubtracti, cruciatus recipiant, qU08 merentur. Simile 
quid et Apostolus loquitur : « Utinam prrecidantur 
qui vos contnrbant.» Galat. v, 1a. Et alibi : Alexan
der rerarius mulla mihi mala ostendit ; reddat illi 00-
minus secundum opera ejus. Il Il Tim. IV, 14. Quœ 
quomodo clementer dicta sint, reqnirendum est. Hrec 
j uxta sensus Hebraici veritatem. Si quis vero Septua
ginta Interpretes sequitur, qui quasi ab alio sensu in
pieutes, dixernnt : « Et ego recogno~co, quia erit bo
num timentibus Deum, ut timent a facie ejns, et bo
num non erit impio, et non prolongabit dies in umbra, 
quia non est timens a facie Dei j » hoc poterit dicere : 
Fient quidem et illâ, de quibus paulo ante tractavi j 
ego tamen manifestissime cognosco, qllia bene edt his 
qui timent a facie Dei: « Vultns enim Dornini super 
facieutes mala.» Ps. XXXIII, 17. Et impio non erit bene j 
non enim timeta facie Dei. et non prolongabit dies in 

,umbra, hoc est, dres vitre sure, qui quasi umbra vi
,entibus sunt. Non enim hi, qui mnlto tempore vivunt 

TOM. IV. 

Ce ne sont pasen elfet ceux qui viventlongtcmps, 
qui prolongent leurs jours; ce sont ceux qili leur 
donnent l'accroissement des bonnes œuvres. 
C'est pourquoi Jacob, se reconnaissant pécheur, 
a dit: « Le petit nombre de mes jours a été 

traversé debeaucoup de maux ;» Genes. XT,VU, 9; 
et le Psalmiste repentant: « Mes jours ont dé
cliné comme l'ombre, et je me suis desséché 
comme l'herbe fauchée. » Psalm. Cl, 12. Non 
point qu'il ambitionne un long séjoUl' en ce 
monde, où tout le temps que nous passons n'est 
qu'une ombre, une image éphémère, puisque 
« tout homme n'est qu'une image qui marche; » 
Psalm. XXXVIII, 7 ; mais il craint qu'en l'autre 
monde, où est la vie véritable, ne soit diminuée 
la durée de sa vie. 

« Ce qui se t'ait sur la. terre n'est que vanité, 
puisqu'il y a des justes à qui les malheUl's arri
vent comme s'ils avaient fait les actions des mé
chants, et des méchants qui vivent en assurance 
comme s'ils avaient faH les œuvres des justes. 
Je dis que cela aussi est vanité. » Eecl. YllI, 14. 
J'ai remarqué comme une vanité, entt'e toutes 
celles que sème dans le monde la multiplicité 
des événements, que les justes sont souvent fl'ap
pés des malheurs qui devraient tomber sur les 
impies, tandis que les impies ont ici-bas une 
existence si prospèl'e qu'on serait tenté de les 
croire les plus justes. L'Evangile nous en fournit 
un exemple dans le riche couvert de pourpre et 

prolongant dies suos, sed qui grandes eos f!lciunt bo
norum operum magnitudine. Unde et Jacob quasi se 
peccatorem confitens, dicit: « Pani et mali dies mei. » 
Gen. XLVIII. 9. Et in psalmo confitens : « Dies, » inquit, 
« mei sicut umbra inclinati slInt (al. deellnavel'unt) et 
ego sicut fenum aruij » Psal. CI, 12. Non quod longam 
vitam quœsicrit in prœsenti, in quo omne quod 
vivimns, breve et umbra est, et imago : « In imagine 
enim perù.mbulat homo j » Ps. XXXVIII, 7; sed quod de 
futuro timeat, ne longitudo vitre ipsius, ubi vera est 
vita, brevietur . 

« Est vanitas qure fit super terram j quia su nt justi 
ad quos perveniunt quasi facla impiorum, et sunt im
pii ad quos perveniunt quasi faeta justorum. Dixi 
quia et hoc vanitas est. » Inler creteras vani tates, qure 
in mundo vario feruntur eventu, etiam hoc deprehendi, 
quod justis ea frequenter eveniunt, qure impiisevenire 
debuerant, et .impii tam feliciter in hoc mundo degunt 
ut eos putes esse justissimos. Dabit exempillm Evan
gelium divitis purpurati, et pauperis Lazari. Luc. XVI. 

SeptllagesÎmlls qnoque secundus psalmus de hac re 
disputat : cur jllstis ioterdum mala, et impiis eveniant 

il 
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dans le pauvre Lazare. Luc. XVI. Le soixante
dOtlZième psaume traite aussi cette question: 
pourquoi les justes sont-ils parfois malheureux, 
tandis que les méchants sont heureux. Au lieu 
cIe traduire comme nous : « Ce qui se fait sur 
la terre n'est que vanité, )l Symmaque a dit 
d'une manière absolue: « Ce qui se fait sur la 
terre est difficile à connaître. )l Dans les justes 
à qui lès malheurs arrivent, et les impies qui 
ont le bénéfice des œuvres des justes, les Hébreux 
'voient les fils d'Aaron et Manassès, en cc que les 
premiers périrent au milieu de lem sacrifice, et 
que celui-ei fut rétabli sur le trône après les 
plus gi'andes épreuves ct sa eaptivÜé. 

« Et j'~ü loué la joie, parce que ~ans la vie d'ici
])as rien ne vaut comme manger' et boire, et jouit' 
du fruit de ses travaux. , C'est là tout ce qui re
~iel~t à l'h6mme de son travail durant tesjours 
de' vie que Dieu lui accorde sous le soieil. » 

Becl. VIlI, i5. Nous avons déjà amplement com
inenté ce pass'age, n'y revenons qu'en peu de 
mots. Salomon, aux embarras 'du siècle, ~ux in
justiees qui se e'ommettent dans le monde, pré
fère la jouissance modérée des biens aequis, 
quelqùe éphémère qu'elle soit, parce que l'homme 
ne semble retirer d'autl'e fruit de son travail en 
ce monde que les courts instants de joie .,Vu'll 
lui procure. Mais ce passage, s'il était pris au 
pied éle ra lettre, . nous ferait regarder COmme 
malheureux: ceux qui jeûnent, ceux qui ont faim, 

boua. Pro .eo autelll quod uos posllilllUS : « Est vRuilas, 
quœ fi t Buper terram, ,) SyllIillochus absolute transtu
lit, diceus: « Estdifficile cogllitu quod fit wper lerram.» 
Hebrœi, juslos qllibus eveniant maIn, et impios quibus 
accedanl opera jn ::tornlll, filias Aron iuterpretantllr, et 
ManasseJ,l, quod illi sacrifieanles perieriut, etiste. post 
tmlta mala et clli, tivitlitem in imperiullI restilnt.us sit. 

« Et laudavi ego lœti lialll ; quia non est bOllUI1l ho
mini sub sole, ni si comedere, et bibere, et lœtari . Et 
fpsum egredietur eum co de labore suo diebus vitœ 
suœ, quos dedit ei Deus sub sole. )) E"ct. VIll, 15. Hoc 
plellius supra interpretati su mus, et nUIlC stdctil1l di
ci mus : licct brevel1l et cito fiuiendam prœferre eum 
ves'eendi et bibelld'i yoluptatelll aogustiis sœeuli, et his 
qtlœ fieri ' videntur inique in mùndo : quod soluai hoc 
hOillO de labore suo habere 'vjdeatl1r, si vellllodico frua
tùr refrigerio. Verum hœc ' iillerpretati jejunantes, 
ésuriellte's, sitientes, atque lugentes, quos beatos in 

. Evangelio .Dominus yocat, lI1atth . v, si 'sic aceipiantur, 
ut 'scriptum est, miseros approbabit. Et cibuni itaque 
et potum spiritualiter accipiamus, et super eis lœtiti,un, 
qmun il'l labore vitœ 110gb'lI) vix. passumus invenire. 

ceux qui ont soif, ceux qui pleurent, tandis 
l'Evangile les appelle hienheureux. Il s'agit 
donc ici de nourriture et de boisson spirituel
les, et surtout de cette joie, qu'an milieu des tra
vaux de cette vie nous pouvons il peine pres
~entir. Qu'il faut en tendre ce passage comme 
nous l'avons dit, c'est ce que prouve le verset 
suivant: «Mon esprit s'est appliqué à chercher la 
sagesse et l'occupation qui nous est faite sur la 
.terre; » puisque cette occupation de l'homme 
sur la terre doit consister à pâlir nuit et jour 
dans la méditatioll' des Ecritures, au point que 
le plus souvent la recherche de la vérité int~rdi5e 
le sommeil à MS yeux. 

« C'es t poul'qnoi mon intelligence s'est appli
quée à cher?her la sttgesse, et j'ai reconnuquela 
peine d'esprit est notre partage sur la terre, parce 
qu'il n'ya de repos pour le savant ni le jour ni 
la nuit. En présence des œuvres de Dieu qui se 
fqnt s~us le ' soleil, j'ai vu qu'il. ~;~~t pas Possible 
à l'homme d'en découvrir les raisons ; plus il 
fait d'efforlspour y arriver, moins il y réussit. 
Quand .le sage même dirait qu'il a cette connais
sa.nce, il ne pourra la trouver» Eccl. VIII, Hl. 

Celt{i qui ~herche . les causes et les rai~o~s' de? 
choses: pourquoi ceci ou cela s'est fait, et pour
quoi des événements divers;gouvernent le monde; 
pourquoi celui - ~i naît aveugle et faible, quand 
celui-là naît avec de bons yeux et plein de forc~; 
pourquoi l'un il la pauvreté et l'autre les riches, 

Quod autem hœc ila .sentienda Hiut,ut dix.inllls;..de
monstrat sequens versiculus, in quo ait: « Dedi COl' 
meUlll, ut viderem sapielltiam et oeeupatiouem, » r;uod 
scilicet occupeutur homines super terram, et dieblls Be 
noctihlls in SeripturnrllJl1 llleditation~ vers8ntur: ilu 
ut plerllluque pro investigatione veri ab oculis somuus 
allfugiat. 

« Quapropter dedi cor meum, ut cognoscerem sa
pientiam et viderem occupationem, quœ facta est super 
terram. Quia et in die ct in nocte somnum (al. SOpl

nÎton) in oeulis suis non est viùens . Et vidi omnin 
opera Dei j quia non poterit homo invellire opus quad 
factum est sub sole, in quo laboravit homo, ut quœ
reret, et non inveniet. Siquidem et si dixerit sapiens. se 
cognoscere, non poteritiuvenire. » Ecct. vJII, 16, Qui 
quœrit causas rationesque l'erum, quare. hoc vel illud 
factum si t, et quar.e I)]undus variis gubl)rnetul' eventi~ 
bus :. cur aliu,s çœcus et debilis, alius videns . nascatur, 
et sanns ; hic panpertatem habeat, ille divilias jiste 
siL nobilst, iIleinglorius j nihil aliudproficit, nisi il) 
sua tantllID quœslione torqueri, .et (tiSputationem prQ 
tormento habr.re, nec tamen invcnire qnod quœrit .. .. .E~ 
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ses en partage; pourquoi tel a la gloire et tel 
autre l'obscurité; ce penseur, dis-je, n'obtient 
d'autre résultat que d'ètre torturé par la ques
tion qu'il se pose; élIe lui est une c:mtinuelle 
torture, sans qu'il puisSIl la résoudre jamais ... 
S'il prétend qu'il l'a résolue, c'est alors qu'il 
commence à l'ignorer, à se débattre dans les 
profondes ténèbres de l'erreur. Salomon laisse 
entrevoir cependant qu'il n'y a pas d'effet sans 
cause, et que rien n'arrive sans une juste raison; 
mais toute cause est dans le secret de Dieu et ne 
peut être comprise pal' les llOmmes. 

« Telles ont été mes méditations: j'ai voulu 
observer toutes choses. Il y a des justes et des sa
ges, et leurs œuvres sont dans la main de Dieu; 
cependant l'hol11me ne sait s'il est cligne d'amour 
ou de haine; ir ne connaît pas tout ce qui se 
passe sous ses yeux. )) Eed. IX, i. L'interprétation 
dé Symmaque est des plus Claires: « J'ai agité 
tous ces problèmes eJJ mon esprit, afin d'appro
fondir toutes choses. Il y a cles justes et des sages; 
et leurs œÙYl'eS sont dans la main du Seigneur. 
Mais l'homme ne sait s'il est digne d'amour ou 
de haine, et tout demeure incertain ici-bas, 
parce que tous les hommes sont en butte à ~le 

semblables événements, les justes comme le im
pies." Le sens est donc celui-ci: J'ai pareillement 
étudié une autre question, et j'ai voulu savoir 
qnels sont ceux que Dieu aime, quels sont ceux 
qu'il hait. J'ai trouvé, sans doute, que les œuvres 
des justes sont dans les mains de Dieu; mais 
qu'ils ne peuvent savoir ici-bas si Dieu les aime 

cu·m hroc dixerit se cognovlsse, tunc ignorationis ha
bere principium, et in profuudo errore versnri. Sub
ostendit tamen esse causas rerum omnium et justiLiam, 
qllare unumquodque sic fiat; sed in · occulto easlaterc, 

· et non posse nb" bominibus comprehendi. 
le Omne hoc dedi in corde meo, ut considerarem unie 

versa·; qlJia justi, et sapientes, et opera eorum in mnnu 
Domini. Et quidem charitatem, et quidem odium, non 

· est eognoseens homo omnia in Caeie eorum.» /l'ccl. 
· IX, LEtium hune locum Symmachus manifestius in

terpretulus est, di.:e!H;: « Omnia hroc statni in corde 
mco,ut ventilnrem univers!! : quia et justi et· sapientes, 
et opera eornm in manu Dei sunt. Et insuper neque 
niniCitias neque iuimiciLias scit homo; sed omnia cOI:um 

. ·eisîncerta, propteren ({uod omnibus eveniuntsimilia, 
justo etinjusto. » Porro hic sensus est: EHam in hoc 
dedi cor meum, et seire volui quos Deusdiligeret, quos 
oilisset. Et iriveni justorumquidem opera in manu Dei 
8SSe", et tamen n'rum arnentuI' a Deo, an non, nunc 

ou neles aime pas; ils sont dans l'incertitude 
de soutI'rir ce qu'ils soutI'rent ou pour leur jus
tification ou pOUl' leur supplice. Ils sauront 
dans l'autre vie, et toutes choses sont au-devant 
d'eux, c'est-à-dire que la connaissance de ce 
mystère leur sera révélée quand ils sortiront de 
ce monde: alors ce sera le jugement; mais en 
cette vie, c'est le combat. Quant à ceux qui por
tent le fardeau des adversités, le portent-ils par 
un effet de l'amour de Dieu, comme .lob, ou de 
sa haine, comme la plupart des pécheurs, c'est 
ce que nous ne saurions décider ici-bas. 

" Devant les événements, il y a égalité entre 
le juste et l'impie, le bon et le méchant, le pur 
et l'impur, pelui qui sacrifie et celui qui ne sa
crifie pas, celui qui pèche et celui qui ne pèche 
pas, celui qui commet le parjure et celui qui res
pecte son serment. >, Ecel. IX, 2. De ce qu'il y a 
des événements, qui ne sont ni bons ni mauvais 
en eux-mêmes, et que les sages du siècle ran
gent dans une sorte de juste milieu, parce qu'ils 
arrivent également aux justes et aux méchants, 
les esprits simples se troublent. Comment se 
fait-il qu'il en soit ainsi? disent-ils; et ils en con
cluent qu'il n'y a:pas de Providence, oubliant que 
la distinction · entre toutes choses est l'apanage 
de l'autre monde, et que tout est confusion en 
celui-ci. Quand Salomon dit: « Devant les évé
nements, il y a égalité entre le juste et l'impie, » 

il vise les épreuves de la vie ou la loi commune 
du trépas; et c'est pour cela qu'ils ignorent s'ils 
sont dignes de l'amour ou de la haine de Dieu. 

eos seire non posse, et inter ambiguum lI11clunre, lltrllm 
ad probntionem sustineant qllro sllstinent, an ad sup
plicium. In futuro igitur scient, et in vuItu eorum sunt 
omnia, id est, antecedit eos, eum de vita hae recesse
rint, nolitia istius rei, quia tune e~t judicium, et nunc 
certnmen. Et quicumque adversa sustinent, ulrllm per 
amorem Dei sustineant, ut Job, Rn pel' odium, ut plu
ri mi pecentores, nunc .habetur incertum. 

« In omnibus eventus unus, Justa et impio, bono el 
maIo, mundo et potluto, saerificanti et non sacrilicanti. 
Sic bonus ut peccator, sic jurans sicut juramentum 
timens. " E<:cl. IX, 2. Ea quro pel' se nec bon a nec mala 
sunt, sed a sapienlibus sroculi media nuneupantur (quia 
roqualitcr et justis evenillnt et injustis) simpliees quos." 
que conturbant, CUI' itaeveniantet propterea non putant 
èssejudicium, cum omniulll rér).lm in futuro discrimen 
sit, et hic confusa sint omnia. Quod aulem ait: " Even
tus est unus omnibus, justo et impio, » sive angustia
rum. sive morlis signifient eventum; et ideirco nec 
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68 SAINT JltROME. 
Les mots ,: « Ce~ui qui sacrifie et celui qui ne 
sacrifie pas, » ,et les autres oppositions énumé. 

ment: c'est parce que les justes et les méchants 
sont soumis ici-bas aux mêmes épreuves, que les 

rées ici, doivent encore s'entendre dans le~ sens hommes se laissent aller au péché; et pourtan.t, 
spirituel, selon cette parole: « Le sacrifice qui 
plaît à Dieu, c'est un cœur pénétré de douleur.» 
Psalm. L, 19. 

« Le pire de la condition qui nous est faite 
sous le soleil, c'est cette égalité de tous devant 
les événements. Le cœur 'des enfants des hom
mes est plein de malice; ils nourrissent ce cœur 
de mensonge durant toute leur vic, et puis ils 
descendent dans la tombe. Y en a-t-il un seul 
alors qui puisse communiquer avec les vi
vants? » Eccl. IX, 3. Selon sa coutume, Symma
que interprète ce texte plus largement: "Le 
cœur des enfants des hommes est rempli de ma
lice; ils dissipent leur vie au gré de)eurs pas
sions. Or la dernière folie les conduit chez les 
morts. Est-il quelqu'un en effet qui puisse croire 
à l'éternité de cette vie? » L'Ecriture revient sur 
la pensée que nous avons naguère interprétée: 
Tous les hommes sont égaux devant les événe
ments, il semble ne pas y avoir de distinction 
dans la répartition des hiens et cles maux, c'est en 
tout cas une comlll(une loi qui nous ravit cette 
existence; et néanmoins nous sommes pleins 
d'el'Î'eur, de passion et de méchanceté, lorsque 
après tout cela le trépas doit nous saisir à l'im
proviste, tet que nous ne pouvons ensuite avoir 
aucun commerce avec les vivants. Ou certaine-

chllritalem Dei eos in se nosse, nec odium. Sacrili
cans quoque et non sacrificans, et cretera quœ COll
traria enumerata sunt, spiritualiter accipienda, secun
dum illud : « Sacrificillm Deo spirilus cODtribulatus. » 
Ps. L, i9. 

Hoc est pessilllulll in omni quod factu"m est sub sole; 
quia eventus unu,; omnibus. Sedet cor filiorum homl
llum repletum:est malitia, et errores (al. trl'O"~) in corde 
eorum in vita sua, et post brec ad mortuos. Quia quis 
est qui communicet in Olllnes viventes ? » Eec!. IX, 3. 
Et hoc apertius more suo interpretatuB est Symmachus, 
dicens : « Sed et cor filiorum hominulII l'epletur ma
lit.ia, et procacitate j uxta coreorum in vita sua. No
vissima auLem eOl'um veniunt ad mortuos. Quis enim 
potest in sempiternum perseverare vivens?» Eumdem 
aulem sensum Scriptura repelit, de quo paulo ante 
tractavimus, quod eum omnia requaliter eveniant uni
versis, ' et nu.lla sit in bonis sustinendis malisve discre
tio, vel certe requali morte de hoc sreculo subtraha
mur : nihilominus erroribus et procacitate et malitia 
repleamur, et post hrec omnia subito rapiamur interilu 
(al. in inleritum), nec ultra possimus e\lln viventibus 

après tous les efforts, où ils se sont épuisés en 
vain, au moment où ils ne s'y attendent pas, ils 
descendent dans la tombe. 

« Un chien vivant vaut mieux qu'un lion ,mort, 
dit un commun proverbe; c'est que les vivants 
savent qu'ils mOUl'ront, tandis que les morts ne 
savent rien, et il n'y a plus de rachat pOUl' eux . 
Leur mémoire est tombée en oubli. L'amour, la 
haine, le zèle qu'on avait pour eux ont péri; ils 
n'ont plus aucune part dans la vie à rien de ce 
qui se fait sous le soleil. » Eccl. IX, 4-6. Il vient 
de dire que le cœur des enfants des hommes est 
plein de malice et de perversité, et que la mort 
met un terme ft tout cela; maintenant il revient 
sur cette pensée, il la compléteen disant. que les 
hommes peuvent devenir justes pendant leur vie, 
mais qu'après la mort ils n'ont plus la possibilit.é 
de faire aucune bonne œuvre. Le pécheur vivant 
peut valoir mieux que le just.e mort, s'il veut se 
convertir à ses vertus. Assurément un pauvre 
quel qu'il soit, et le dernier de tous, peut valoir 
mieux que l'homme qui s'enorgueillisait dans sa 
malice de sa puissance et de sa perversité, et 
qui est mort. POUl'quoi ? parce que la crainte 4e 
la mort peut ramener les vivants aux .bonnes œu
vres, tandis queles morts ne peuventrienajoutl.ll' 
à ce qu'ils ont.emporté en quittant ce monde; tou, 

habere consortium. Vel certe sic: Quoniam communes 
anguBtire, etjusloset injustos premunt; idcirco aù pec
cata homilles provocantur, et tamen post omnes cona
tus, quibus frustra nisi sunt, dum ignorant, ad inferna 
descendunt. 

« Est confidenlia, quoniam canis vivens melior est a 
leone mortuo ; quia viventes sciunt quod morianlur, 
et mortui llesciunt quidquam, et non est eis ampli us 
merces. In oblivione enim evenit memoria eorum. Sed 
et dilectio eorum et edium eorum, et zelus eorum jam 
periit ; et pars non est eis adhuc in sœculo in omni 
quod fit 8ub sole. )} Eccl. IX, 4-6. Quia supra dixerat, 
cor filiorum hominum impleri malitill et procacitate, 
et post hrec omllia morte finiri; nunc eadem complet 
et repetit; donec vivunt homines, posse eos justos fierl, 
post mortem vero nullam boni operis dari occasionel.D. 
l'eccator enim vivens potest melior esse justo mortuo, 
si yoluerilad ejus transire virlutes. Vel certo eo, qui 
se in molilia, potentia, procacilate jllctabat, et mortu!ls 
fueril, melior potest quis pauper esse et vilissimus. 
Quare' ? quia vivenles melu J:Ilortis possunt bona opera 
perpetral'e; morlui vero nihil yole.t ad id adjicere, 
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tes leurs vanités tombent dans l'oubli, selon cette 
parole du Psalmiste: « J'ai été livré à l'oubli, 
éomme celui qui est mort est rejeté du cœur. » 
Psalm. xxx, t3. Pour eux plus d'amour, plus de 
haine, plus d'empressement, plus rien de ce 
qu'ils purent avoir en ce monde: la mort qui 
survient finit tout, ils ne peuvent faire quoi que 
ce soit, ni pécher, ni acquérir des vertus, ni sa
tisfaire des vices. Cette doctrine répond à ceux 
qui affirment que nous ne pouvons croUee et 
décroître en vertu, même après le trépas. Par ce 
passage: « Ils n'auront plus aucune part dans 
la vie à rien de ce qui s'est fait sous le soleil, » 
ceux-ci entendent que les morts n'ont aucun 
commerce avec ceux qui vivent en ce monde, 
sous le soleil que nous voyons; mais qu'ils ont 
part à l'autre vie, quele soleil de justice éclail'eet 
au sujet de laquelle le Sauveur a dit: « Je ne suis 
pas de ce monde." Joan. VIll, 23. D'après eux, 
le texte de il'Ecclésiaste n'exclurait pas l'opinion 
qui veut que les créatures raisonnables puissent 
mériter et démériter quand nous sommes sortis 
de cette vie. Sur le verset: «JI vaut mieux un chien 
vivant qu'un lion mort, » Illon maître d'hébreu 
disait que les Juifs le commentent d'une autre 
manière: Un instituteur en vie, mème ignorant, 
disent-ils, est plus utile que le précepteur le plus 
parfait qui est mort. Par exemple, le chien, 
c'était n'importe quel précepteUr, et le lion, 

quod semel secum tulere de vita; et oblivione lnvo
luta sunt omnia, juxta iIlud quod in psalmo sCl'iptum 
est: « Oblivioni datus su m, tamqllam mortuusa corde.)) 
Ps. xxx, i3. Sed et dilectio eorum et odium, et œmll
!ijtio, et. omne quod in sœculo habere potuerunt, mor
tis finitut adventu; nec juste quidquam jam pos
sunt agere, nec peccare, nec vi l'Lutes adjicere, nec 
vitia. Licet quidam huié expositioni contradicant, 

. a~serentes, etiam post interftum Cl'escere nos posse et 
'dccrescere ; et in eo quod nunc ait: (l Et pars non erit 
eis adhuc in sœclllo, in r;lmni quod factum est sub sole,)) 
ita intelligunt, ut dicant eos in hoc sreclllo, et Bub hoc 
801e, quem nos cernimnsj nullam habere communio
nem, habere vero sub alio sœculo, de quo Salvator ait: 
« Non sum ego de hoc mundo, )) Joan vm, 23, et sub 
.sole justitiœ; etnon excilldi opinationem, qllœ conten
dit, postquam de hoc sœculo migr;.lVerimus, et offen
dere posse creaturas rationabiles, et promereri. Aliter 
referebat Hebrœus versiculum istum, in quo dicitur : 
« Melior est enilD canis vivens super leone mortuo,)) 
ita apud suos exponi : UtiÜorem esse, quamvis indoc
tum, et. eum qui adhuc vivat et docent, a prœceptore 
perfecto, qui jam mortuus est. Verbi causa, ut COllelD 

c'était Moïse ou tout autre prophète. Cette 
explication ne nous satisfait pas. Cherchons un 
sens plus élevé. Cette Chananéenne, à qui il a 
été dit: « Ta foi t'a sauvée, »·Mailh. IX, 23, voilà 
le chien, par rapport à l'Evangile; et le lion 
1I10rt, c'est le peuple circoncis, d'après cette pa
l'ole de Balaam: « Le peuple se lèvera comme 
un lionceau et comme un lion qui bondit.» 
Num. XXIII, 21,. Nous sommes ùonc le chien vi
vant, nous, les enfants ùes Gentils, et le peu
ple juif abandonné de Dieu est le lion mort. Or 

ce chien en vie vaut mieux aux yéux du Seigneur 
que ce lion mort. Nous, les vivants, nous con
naissons le Père et le Fils et le Saint-Esprit; eux 
qui sont morts) ne les connaissent pas; ils n'at
tendent ni promesse ni récompense, leur mé
moire est finie. Us ne se sont ]loint souvenus de 
ce qu'ils devaient savoir, et le Seigneur ne se 
souvient plus d'eux à son tour. L'amour même, 
qu'ils avaient autrefois pour Dieu, a péri, comme 
la haine dont ils parlaient audacieusement: 
« Seigneur, n'ai-je point haï ceux qui vous haïs
sent, et n'ai-je point séché de dépit à cause de 
vos ennemis,» PS':Llm. ex XXVIII, 21, et,comme leur 
zèle, qüi enflamma Phinées, et fit froncer le 
sourcil de Mattathias. Il est évident d'ailleurs que 
leur part n'est point dans le siècle, puisqu'ils ne 
peuvent pas dire: « Le Seigneur est mon par
tag·e. » Psalm. T,XXIl, 26. 

intelligeret unum quemlibet de pluriblls prœceptorelll ; 
et leonem, Moysen, aut nlium quemlibet prophetarlllll. 
Sed quia nobis hœc expositio non placet, ad majora 
tendalDu8 ; et Chananœam ilium, cui dictum est : « Fi
des tua te salxum fecit, » Ma/th. IX, 23, canem esse 
jllxta Evangelium dicnmus; leonem vero mortllum, 
circumcisionis populum, sicut Balaam propheta dicit : 
{( Ecce populus, ut catulus leonis consurget, et ut leo ex
sultans. » Nurn. XIII, 24. Canis ergo vivens nos sumus 
ex nationibus ; leo autém mortuusJudœoru1l1 populus 
a Domino derelictus. Et meHor est apud Dorninum iate 
cunis vivens, quam leo ille morluus. Nos enim viventes 
cognoscimus Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum ; 
illi vero mortui nihil sciunt, neque exspectant aliquam 
repromissionem aLqlle mercedem, sed completa est me
moria eorum. Neque ipsi memiuerunt quœ seire debue
raut, neque illorum jam Dominns recordatur. Dilectio 
quoque, qua aliquando Deum diligebant, periit, et 
odium de quo audncter loquebantnr : « Nonne odientes 
te, Domine, odivi, et super inimicus tuos. tabescebaln.» 
J's. CXXXVlll, 2f, necnon el zelus eorum, ju;xta quem 
Phinees zelaLus est, et Matthatiœ intremueruut po 
pli tes (in Gl'œc. VE'fPO,). Perspicuum autem est qùo,l ,. 
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70 SAINT JÊROl\1E. 

Va et mange ton pain dans la joie et bois 
ton vin de bon cœur, parce que tes œuvres ont 
été agréables à Dieu. Qu'entont temps ta robe 
soit blanche, et que l'huile parfumée ne fasse ja
mais défaut sur ta tête; » Eccl. IX, 7; jusqu'au 
passage où il est dit: « Comme les poissons pris 
à l'hameçon et comme les oiseaux au lacet, ainsi 
seront pris les enfants des hommes au moment 
inévitable, lorsque la mort fondra sur eux tout à 
coup. )) Eccl. IX, '12. Avant d'aborder la discus
sion de détail, il convient de jeter un coup d'œil 
rapide sur l'ensemble de ces versets, pour met
tre en évidence la pensée générale d'où ils dé
coulent. Il vient de nous dire qu'après la mort 
les hommes sont bannis du cœur des vivants, 
dont aucun n'a pour eux ni amour ni haine, 
~elon ce mot du poëte: « Il n'y a, plus de combat 
avec les vaincus qui ont perdu la vie, » JEneid. Xl, 

104, et qu'ils ne peuvent plus rien sous le soleil; 
maintenant il amène cette sorte d'erreur univer
selle, cette coutume qu'ont les hommes de s'ex
horter les uns les autres à jonir des biens de la 
terre. Il le fait par uue prosopopée, à la mani'; l'e 

et p1\rs eorum non est in sœculo ; non enillI possunt 
dicere: « Pars mea Dominus. » Ps. LXXII, 26. 

« Vade et comede in lœtitia panem luum, et bibe in 
corde bono ViOll1ll tuum, quoniam jam placuerunt Deo 
opera Lua. In omni tempore sint vestimenLa tua can
dida, et oleum de capite tuo non deficiat;» Eccl. IX, 

7; usque ad eum locum, b quo ait: (( Sicut pisees 
qui teneutur in captione pessima, et sieut volucresquœ 
capiuntur in laqueo, similiter capientur filii hominum 
in tempore pessimo, CUlll ceciderit su~er eos subito. » 
Ibid. J 2. Anleqnam de singulis disputemus, breviler 
constringenda sunt omnia, ut appareat, quo sinllli 
sensu cuncta dicantur. Quiuin superiori capitulo fuerat 
prœlocutus, quod postquam Ulortui fuerint homines, a 
corde viventium excidant,et Dec dilectionem quis in eos 
habeat nec odium, secundum illud poetœ : _Eneid. XI : 

Nnllum cum victis certamen e t œthol'c cassis, 

et quiasub sole ultra nihil possint; nunc quasi erro
rem humanulll et conBuetudinem, qua se ad fruenda 

des .rhéteurs et des poëtes: 0 homme, s'écrie-t-il, 
puisque tu n'es rien après la mort et que la niort' 
n'est rien elle-même, r:'eou!,e mon conseil; pen- ' 
dant que tu possèdes cette courte existenèe', 
épuise les voluptés, jouis de la bonue chère, noie ' 
les soucis dans ton verre, et comprcnds que Dieu' 
t'adonné tous ces biens pour que tu en uses. Enve- . 
loppe ton corps de blanches et moelleuses étoffes, 
inonde ta tête des plus l'1lœs parfums, choisis 
pour les plaisirs entre les beautés d'ici-bas celles 

, en qui tu trouves le plus de charmes, et cette vie 
vaine et passagère, passe-la dans une vaine et ' 
passagère volupté. Hors de cela, rien ne te reste 
dont tu puisses jouir; tous les fruits de la vie 
qui peuvent faire tes délices, hâte-toi de les cueil
lit' avant qu'ils aient péri. Tu ne dois point t'al': 
rêter à ce frivole épouvantail d'un compte à 

rendre, au delà de la tombe, de chacune de tes 
actions, bonnes et mauvaises. Il n'y a pas en 
effet (le sagesse dans, la mort; cette vie ,me fois 
tombée en dissolution, nous ne sentons plus rien. 
Qu'ils parlent ainsi, dit-il, un Epicure, un Aris
tippe, et les Cyrénéens, et les autres troupeaux 

hujus sœculi bOlla invicem hortantur, induCit, et 
1tpoaW1t01tOLt<X'i (prosopopœiam) (a) facit more rhetorum 
et poetarum, dicens : 0 homo, quia ergo post mor
iem nihil es, et mors ipsa .nihil est, audi 'consilium 
rneum, et dum vivis in hac 'brevi vita, fruere vo
luptate, utere dapibus, vina curas opprime, et intel·, 
lige, quoniam a Deo tibi donala BUlit ad utendum. 
Candi dis ve.Libus ornatus iucede, unguenlis spirel 
caput tuum; quœcumqllo tibi placuerit feminurl1m, 
ejus gaude complexu, et vanam hanc el brevem vitam, 
vana et brevi voluptate perenne. Nihil euim extra hœc 
habebis ampliu8, quo fruaris; q,uodcumque te delec
tare poLest, festinus carpe, ne perent. Neque euim fri
vola debes formidare commenta, quod siJJglllorum 
operum, vel bonorum, vel malorUllI aplld inferos tibi 
reddenda sit (al. esi) ratio. Non est euim aliqua in 
morte sapienlia; nullus post dissolutionem vitro hu
jus remanet sensus. Et hœc, inqllit, aliquis 10ql1atur 
Epicurus, (b) et Aristippus et Cyrenaici, et 'cœterœ pe-

(a) npo(jW7t01tO~tctv. Nonuulli Grammntici sCl'ibunt ~illa t dllplici 1tpoaW1t01tOlClV. E~t autem p~o8opopœa quasi personal'~1l1 fictsl'nm in
duetio : \l'ode Cicero de Orat. lib. 111 appellat hanc fignram personarnm fictarum intluctioncru. Videt' i:j qll OqllC Quint. lib. IX, cap. 2. 

MAhTU.N. 

(h) • Aliqllis IOqll8tUl' JI:pj (' ul'us. JJ Libro secundo ad\Tel'SUs Jovininnum, et lib. VII Comment. in cap lit XXII I-::aiœ: Il Qni cum Epicul'o dicit: 
P6st w'orlem nihil est. Il Tel'tullianus de Rl!slIrl'ectione earnis : (1 Nihil esse post mOl'tem Epicl1l'i' 8chola est. )1 Quam Epicnri sententin.m LueaOU8 

Jibrù III exprimit bis vel'bis : 
Ecquid, ait, varli terremur imagine somni: 
Aut nihil es't sensus animis a morte relietwh, 
A ut mors ipsa nihil, etc. 

POI'ra qui fuerint i!tre peeudes philosophOl'I1D1 manifeste doeet Cicero 1'115cul. QlIoost. lib. III: Il Atql1Î Il inqltit; tI lib Aristipp.:. CYI'eoii' philosopbi~8' 

nomioati, omoe bOUUlU in yolnptato posnerllnt, yirtntemq119 eeDsuerunt ob Bam rem esse landalldam, quod efficieDs ceset volnptutis. i. Vide 
eumdem' CiceroDem lib. III de Orat. et JJl de Offi(~. et Diogenem Laertium "lib. rI iD A,.jstippi Cyrenœi Vi.ta. ·Da .Epicllto autem ·h()c seieuduOl,. 
1UfÎd summum bonuÛl, non ut Aristippua, in voll1ptate eorporis, sed in auimi yoluptate pO,neret, si Lactantio credimlli , ~JJ..stitnt. Divin. lib. III , 
Mp. ·7. AS!iertol' titmen dicit,ur l"olnptlltis Ilplld Riel'onymnm, et alios Ecclesiastieo8 ecriptor8s. MAllT1.4.N. 
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de philosophes. POUl' moi, après mûr examen, 
contl;aii'emênt à ceux qui livrent sottement le 
monde aux caprices du hasard et font des hom
mes les jouets d'un aveugle destin, je trouve que 
tout se fait selon les vues de Dieu, Celui qui 
coiirt 'avec vitesse ne doit pas croire que cetle 
rapiditè lui appartient; ni celui qüiest robuste 
s'enorgueillir de sa force; ni le sage penser que 
les richesses et les biens sont un fruit de sa pru
dence; ni celui qui est habile dans l'art de parler 
et qui a la science s'imaginer qu'il lui suffit de . 
[Ôéloquence et du savoir pour gagn~F les faveurs 
du peuple: rien n'arrive, sachons-le bien, que 
par la volonté de Dieu, Si sa direction souverai
nement sage fait défaut, « s'il ne bâtit lui-même 
la maison, c'est en vain que tr.'i vaillent ceux quÏ 
lit constl'uisimt; s'il ne garde lui-même la cité; 
c'est en vain que veille celui qui la garde, » 
Psalm. CXXXVI, 1-2. Il n'y a donc pas une seule 
et 'lnême issue pour tous, C0111me le disent les 
inseilsés, et la condition de cette vie n'est pas 
incertaine, dès l'instant qu'à l'heure où ils s'y 
attendront le moins, le tl'épas ravisseur les met
tra en présence de leur juge. Comme les poissons 
se suspendent à l'hameçon et tombent dans les 
fUets, salis le sàvoir, et comme les oiseaux libres 
dans les airs se prennent au lacet, ainsi les hom
mes, qui croyaient 'ce monde livré aux capri-

cuded philosophorum. Ego autem mecum diligenter 
retractans, invenio non, ut quidam male œ.timant, 
omnia fortuito geri, et varium in rebus humanis fortu
nam ludere, Red cuncta jud.cio Dei fieri. Neque enim 
velox pedibus, suum .debet curaum putare, si currat; 
ueque fortis in SlIO confidat robore; nec sapiens divi
tias et opes œstimet prlldentia congregari; nec elo
quens et doctus per eloquentiam et doctrinam Ilpud 
populum invenire se posse gratiam; sed omnia Deo· 
fie ri disponente. Et nisi ille SllO cuucta arbitril"rexerit, 
et œùificaveritdomum, in vnnum lahoravere (al. la
bO/'are), qui œdificllnt .eaqI ; nisi ille cusiodierit civita
ten), in vanum vigilant, qui custodiunt eam. Ps. CXXVI, 

1-2. Non est ita'llle, ut illi putant, unuseventus, et in- · 
cerI us vitœ hl1jus status; quia quando non œstimant,. 
repellLina morte subducti ad judiciuin venient. Et qllO
m!ldo. pisces hamo capiuntur et retibus, et aves per 
aerem libel'œ laql1eo dUIll nesciunt alligantur; sic et ho
mines pro merito suo ad reterna supplicide :aclucentur 
cum repente mOTS venerit, et judicium in eos, qui pu-

ces du hasard, tomberont à bon droit dans les 
supplices éternels, lorsque la mort et le jugement 
les smprendl'ont tout à coup. Nous avions l'ai~ 
sonné jusqu'ici d'après le senssoùs lequel nous 
voulions envisager ce passage en son ensemble; 
maintenant il faut analyser chaque précepte cn 
vue de la seule personne de l'Ecclésiaste. « Va, 
mange ton pain dans la joie, et bois ton vin de 
bon cœur, parce que tes Œuvres ont été agréa
hIes à Dieu. » Nous avons appris que la mort 
finit tout, que la pénitence est impossible dans 
l'autre monde, et qu'on ne peut y retourner il 
la vertu; hâtons-nous donc, pendant cette vie, 
de recourir à la pénitence, et travaillons au 
salut, pendant qu'il en est temps. Di~u reçoit vo~ 
lontiel's dans sa miséricorde celui qui a le repen
tir. Autre seüs : On peut utilement interpréter ce 
passage au pied de la lettre, d'après cette maxime: 
« Soit que vous mangiez ou que vous buviez, et 
quelque chose que vous fassiez, faites tou! pour 
la gloire de Dieu; » 1 COl'infh. x, 31; et cette au
tre: « Buvez votre vin avec discernemerit.» 
Provo XXIV, ad finem. En effet, celui qui abuse des 
créatures n'a pas la vraie joie, son cœur est per
verti. Voici toutefois une interprétation meil
leui'e : L'homme dont les œuvres ont été agré ~l
bles . à Dieu, ne saurait manquer ni du pain 
véritable, ni du vrai vin qui a été produit par la 

tabant îucel'lo slatu ornuia voluturi. HieC juxta eUlu 
sensum, breviter voluimus univerSR compreheudere; 
nuné, quasi non ex alterius, sed ex sua persona loqua
tur, interpretanda sunt singula. cc Vade, 'comede in lœ
tiUa panem tuum, et bibe in corde hono "inulll tuum, 
quia compla~IJCrllllt Deo opera tUR.» Quia clidicistî, 
qllod morte omniu flniantur, et in illferno nou sit pœ .. 
nitentia, nec aliquis ad virtutes recursus, dum in isto 
sœcllio es, festina, conlende agere pœnilelltium; dum 
babes tempus, labora. Lihellter enim Deus suscipit pœni
tentem. Aliter: Et simpliciter intellectum prodest, jllxta 
illuà: " Sivè lUflnducat.is, sive b,i))itis, sive aliqllid facitis,' 
onmia in llomine Domiui facite. » 1 COI'. v, 31; et in 
alio loco : «Clllll consilio (a) vinum bibe. )) Non enirn 
habet veram IqJtitiam et cor .bonulll, qui creaturis sn
pra modllm ohlltÎtllr. Melius autem est sic sentira: 
Cujus placuernnt opera coram Deo; nequaquam illdi-' 
gere poterit vero pane et vino, quod calcatum est de 
"inea Sorech. Dato nobis itaque pi'œcepto, 'qllod dicit : 
"Desiderasti sapientiami serva mandatll, et Domilluô 

(a) 1 Cnm consilio vinnm bine. " Quantum me tOl'serit 10cI11:1 rste, vix cl'edi"p/)tcst : nam scopnlosus din mihi fnit propter Ertlsmian~ editionis 
impol'itiaOl, ad cujus fidem qnœrebam 8plld Ptlütum 1 Epist. !ln Timoth. cap. T, quod invenitur in oditioo"e Grœca Proverbiornm Saloinonis 
cop.' !4 prope fidem,. obi bœe. insel'ta Icsnntll1~ ' : Mt"tct ~OlJÀ1i~ itàV'tCL j'tOLet, p.e:-cc( pou)\~11~ OiV~'fCO't'U, 'Lù 0st, Il curn couailio OLUDÎ·{l. ffl"-, 
eom consilio vÎnum bibo. » MAnn" x. 
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72 SAINT JÉROME. 
vigne de Sorech. Le sage nous a déjà donné ce 
conseil: « Si vous désirez la sagesse, observez les 
commandements, et Dieu vous la donnera ; » 

Éèel. l, 33; par conséquent, observons les com
mandements, et nous pourrons trouver le 
pain et le vin spirituels. Au contraire, à celui qui 
ne garde pas les commandements, et s'enor
gueillit de l'ahondance du pain et du vin d'ici
bas, il est dit par la bouche d'Isaïe: « De peur 
que vous ne disiez: Je connaisvotL'e loi; vous 
ne l'avez ni connue, ni vue, et je n'ai point ou
vert voS oreilles dès le commencement, sachant 
fjüe vous seriez prévaricateurs, » [sa. XLVIIl, 8, 
selon les LXX. Ces mots de la Version des Sep
tante: « Viens, mange ton pain dans la joie, » 

sont la parole de 'cet Ecclésiaste qui dit dans l'E
vangile : «Que celui qui a soifvienneà moi et qu'il 
boive;" Joan. VII, 37; et dans les Proverbes: « Ve- . 
nez, mangez mon pain et huvezmon vin.» P1'OV ; IX. 

« Sois en tout temps revêtu d'lm blanc vêtement, 
et que l'huile parfumée ne manque point à ta 
tête. » Eecl. IX, 7. Ayez, dit-il, le corps pur, et 
soyez miséricordieux. Ou encore: Ayez en tout 
temps de hlancs vêtements, et gardez-vous 
de jamais souiller votre l'ohe d'innocence .. Il est 
écrit que le peuple des pécheurs a porté le deuil 
dans de noirs vêtements. Pour YOUS, revêtez
YOUS dei lumière, et non de la malédiction, qui a 
été prédite contre Judas: « Qu'il soit revêtu de 
malédiction comme d'un vêtement .• Psalm. CVIII, 

rninistrübit tibi earn; » Eccl. l, 33 ; servemus mandata, 
et panem et vinurn spiritualia invenire poterilllus. Qui 
autem mandat", non servat, et in panis et vini abun
dantia gloriatur , dicitur ci pel' Isàialll : « Ne dicos: 
EÜam cognosco . eam, neque scis, neque a principio 
aperui tibi aures. Scio enim quia contemnens .conteUl
nes, » (al. contemnis, Grœc. a6e't1),m,) lsai. XLVIlI, 8 
sec. LXX. Porro qnod in Septn8~inta Interpretibns di
cHur: « Veni, comede in lœtitia panem tnum, )) ejus 
Ecclesiastœ vox est, qui in Evangelio loquitur : « Qui 
sitit, veniat ad me, etbibat;» Joan. Vil, 37 ; et in 
Proverbiis : « Veuite, comedite panes meos, et bibite 
vinum meum.)) Pro'v. IX, 5. « In omni t.empore sint ves
timenla tua candida, et oleuw de capite ïuo non desit . . » 
Habeto, inquit, corpns mundum, et esto misericors. 
Vel ita : Non sit tempus in quo candida non habeas 
vestimenta, cave ne quando pollutis vestibus induaris. 
Populus quippe peccator in vestibus fuscis luxisse des
cribitur. Tu uutew induere lucew, et nou maledict,io
nem, quœ super Judam Bcripta est: cc Induatur wale
dictione, Bicut vestimentuw. "P,~. CVIII, 18. Induere 
viscera Ulisericordim,benignitatis, humilitalis, munsue-

18. « Revêtez-vous d'entrailles de miséricorde, 
de bonté, d'humilité, de modestie, de patience,» 
Coloss. Ill, 12, et lorsque vous vous serez dé
pouillé du vieil homme et Je ses œuyres, revé
tez·vousde l'homme nouveau qui se renouvelle 
de jour en jour. Sur ces mot~ : « Et que l'huile 
parfumée ne fasse point défaut à ta tête j )) il 
est à remarquer que l'huile a la propriété d'en
tretenir la lumière et de délasser les membres 
fatigués. Il y a une huile spirituelle, l'huile de 
l'exaltation en Dieu, dont il est écrit: ({ C'est 
pour cela que le Seigneur ton Dieu t'a oint de 
l'huile de l'exaltation en présence de tes contem
porains ; » Psalm. LXV, 8 ; c'est le parfum de cette 
huile qui doit répandl'e la joie sur votre froilt. 
Il faut dans les jeùnes oindre sa tête de cette 
huile, que ne peuvent avoir les pécheurs, à qui 
il est dit: ({ Ce n'est pas mettre un cataplasme, ar
roser d'huile, entourer de bandeaux.» lsa. 1; 6. 
C'est qu'ils ont,une huile corrompue, dont le juste 
dit avec aversion: « L'huile du pécheur ne souil
lera point ma tête. » Psalm. CIV, 5 .. Celle-ci, les 
hérétiques la possèdent, et ils voudraient la ré
pandre SUl' le front de ceux qu'ils trompent. 

« Vois la vie avec l'épouse que.tu as chérie pen
dant tous les jours de vanité qu'il t'est donné qe 
passer sous le soleil; c'est là ton partage dans 
la vie, au milieu des labeurs que tu poursuis 
avec peine sous le soleil.)) Eecl. IX, 9. Suivez 
la sagesse, la science des Ecritures; prenez-la 

tudinis, patientiœ (al. sapientixj) Coloss. Ill, 12; et cum 
eupoliatus fueris veterew hominem cum operibus 
ejus, induere novum, qui renovatur de die in diem . 
Quod autem ait: cc Et olenUl de capite tuo non desit; )) 
sciendum naturam banc eose olei, ut et lumen alat, et 
fessorum sol vat laborem. Est oleulll spirituüle, oleum 
exsultationis, de quo scribitur : « Propterea unxit te 
Deus,Dous tuusoleo exslIltatiouis prœ participibus tuis." 
P.I. XLV, 8. Hoc oleG vultns noster exhilurandus est. 
Hoc jejuualltis ungendnm caput, quod peccatores ba
bere non possunt; quibus dicitur : " Non est malagma 
imponere, neque oleum, neque alligaturas. » lsai. 1,6. 
Habent euim oleum contrarium, ·quod vir justus de
tesLatur, dicens : cc Oleum peceatoris non impinguet 
cap ut meum. » Ps. CIV, 5. Hoc oleuw hœretici habent, 
et eo cupiunt deceptorulll capita perfundere. 

" Vide vitam CUIll muliere, quam dilexisti omnibus 
diebus vitœ vanitatis ture, qui dati sunt tibi sub sole; 
quia hœe est pars tua in vita et iu labore, quo tu la
boras oub solé.» Eccl. IX, 9. Sapientiam sequere et scien
tiam Scripturarum, et hanc tibi in conjugium copula 
de qua in Proverbiiô dicitur : cc Allia ilIam, et serv!1uit 



COMMENTAIRE DE L'ECCLÉSIASTE. 
pour épouse, elle dont il est dit dans les Prover
bes: «Aimez la sagesse, elle vous sauvera, 
embrassez-la, elle vous entourera de ses bras 
protecteurs. » Provo IV, 8. Les jours de vanité 
signifient la vie en ce monde mauvais, contre 
lequel l'Apôtre nous Illet en garde à son tour. 
Quant à ces mots : « Vois la vie avec l'é
pouse que tu chéris,» ils ont un double sens. Ou 
bien: Voyez et considérez la vie, toi-même et ton 
épouse avec toi; parce que tu ne saurais la bien 
voir sans le secours d'une telle épouse; ou en
core: Considère rune et l'autre, vois et la vie et 
ion épouse pendant ces jours de vanité. C'est avec 
raison qu'il nous prescrit de chercher, avec la 
sagesse pour épouse et pour guide, la vraie vie 
pendant nos jours de vanité. Notre partage en 
'effet et le fruit de nos labeurs en cette vie 
qui n'est qu'une ombre, c'est de pouvoir trou
ver la vraie vie. 

«Tout ce que ta main trouve à faire, fais-le dans 
ta force; il n'y a ni œuvre, ni pensée, ni science, 
ni sagesse dans l'enfer où tu dois aller.» Eccl. IX, 

10. Faisons tout ce qui peut se faire ici-bas, tra
vaillons; une fois descendus dans la tombe, il ne 
sera plus temps de faire pénitence. Le Sauveur 
nous donne un précepte à peu prés semblable: 
« Travaillons tandis qu'il est jOlll'; viendra la 
nuit en laquelle nül ne pourra agir.» Joan. IX, 4. 
Sur ces mots: « Dans l'enfer où tu dois aller, » 
remarquez que, d'après notre croyance, Samuël 

te; amplexare illam et eircumdabit te.» Provo IV, 8. 
Dies hujus sœculi nequam significant (al. significal). 
De quo et ApostoluB non tacet. Quod autem ait: CI Vide 
vitam cum muliere, quam dilexisti, » ambigue dictum 
eit, sive vide et coutemplare vitam, et ipse et uxor tua 
tecum (non enim poteris sine taH uxore solus videre 
vilam) sive utrumque considera, et vide vitam et mu
lierem diebus vanitatis tuœ. Et pulchre prœcipit, ut in 
diebus vanitatis nostrre veram vitam cum sapientia 
uxore quœramus. Hœc enim ]Jars nostra est, et hic 
labo ris fruetus, si in hae vita umbratili vitam veram 
invenire valeamus. 

(( Omnia quœ invenit manus tua, ut faeias, in virtute 
tua fac; quia non est opus, et cogitatio, et scientia, et 
sapientia in inferno quo tu vadis illuc. » Fac quod
cumque nuncpotest, et labora; quiacum ad inferllum 
(al. infernal desce'nderis, locus non erit pœnitentiœ, Huic 
quid siuiile a Salvatore prœcipÎlur: Il Opêramini, dum 
dies est; veniet nox, quando Demu pote ri t operari. » 
Joan. IX, ·L Quod autem ait: Il In inferno quo tu vadis 
illuo, l) nota, ut Samuelem quoque vere in inferno cre
ùa8 fniss8; et ante adventum Christi, quamvis sanctos, 

a été réellement aux enfers, et qu'avant la venue 
du Messie, tous les hommes, même les saints, 
étaient soumis à cette commune loi de descendre 
aux enfers. Mais, depuis la résurrection de notre 
Seigneur, les saints ne descendent plus aux en
fers, selon le témoignage de l'Apôt\'e: « Il vaut 
mieux être dégagé des liens du corps pour être 
avec Jésus-Christ. }) Philip. l, 23. Assurément 
celui qui est avec Jésus-Christ n'est nullement rc
tenu dans les enfers. 

\! Je me suis relourné, ,' et j'ai vu que" sous le 
soleil, la course n'appartient pas aux coureurs, 
le combat aux forts, le pain aux sages, la richesse 
aux prudents, la grâce aux savants, parce que le 
temps et l'événement inévitable vont ft la ren
contre de tous ces hommes. » Eccl. IX, Il. Celui 
qui est retenu par des entraves de fer, qui est 
chargé de lourds anneaux de plomb, « puisque 
l'iniquité est assise sur une masse de plomb, » 
Zach. v, 7, etqui dit dansle psaume : "l\1es péchés 
se sont appesantis SUI' moi comme un accablant 
fardeau, » Psalm. XXXYlll, !S, est inapte à cette 
course, dont il est eCrit: « J'ai achevé ma course, 
j'ai gardé ma foi» II Tim. l, 7. Quant ft celui 
qui est léger et dont l'âme ne porte aucun fal'
deau, il ne peut néanmoins lui-même arriver au 
but sans le secours de Dieu. Dans sa lutte contre 
les puissances ennemies, lutte dont l'Ecriture dit: 
« Sanctifiez la guerre,» Jel'em. VI, 4, quelque 
robuste qu'il soit, il ne saurait vaincre par ses 

omnes inferni lege detentos. Porro quodsancti post re
surrectionem Domini nequaqnam teneanlur in inferno, 
teslalur Apostolus, dicens : « Melius est diss'olvi, et 
essecum Christo,» Philip. " 23. Qui Butem eum 
Christo esl, utique non tenetur in inferno. 

Il Converti me, et vidi suh sole, quoniam non est ve
locium:cursus, nec fortium prœliuUJ, nec sapientiulU pa
nis, nec prudenliulU divitiœ, nec scientium gratia; quo
ni am tempus et eventus occurret omnibus illis . .; Eccl. 
IX, li. Qui vinclus esl compedibus ferreis et gravibus 
plul'.llbi uellihus prœgravalur : « Iniquitas enim se
det super talentul'.ll plumbeum, » Zach. v, 7, et in 
Psall'.llo loquitur: Il Sicnt onus grave gruvalœ sunt su
per me, » Psal. XXXVII, 5, non est aptus ad cursum 
illum, de quo dicilur: « Cursul'.ll consummavi, fi
dem servavi. » JI Ti'm.. IV, 7. Qui autem levis est, et 
anima illius non gl'avatur, nihilominus et ipse absque 
adj utore Deo ad calcem non potest pervenire. Sed et 
cum prœlium fuerit adversus contrarias potestates, 
de quo scriptum eolt : « Sallctifi,cute bellulll; ». Jerem. 
VI, 4; licet robustus,. tumen propriis viribus vin cere 
non Ylltebit. Perfectus quoque in filiis hominum et sa-
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74 SAINT JÉROME.· 
seu!es l'orees. De même le plus parfait, le plus 
sage des hommes ne peut obtenir le pain vivant, 
le pain céleste qu'avec l'aide de la sagesse qui 
l'exhorte :« Venez, mangez mon pain.)) Il Y a 
aussi des richesses dontJ'Apôtre dit: « Devenir 
riches; en bonnes œuvres,)) 1 Timot. VI, '18, et 
ailleurs: «Vous avez été comblés de richesses 
~n tout ce qui est des dons de la parole et de la 
5cience, )) 1 Cori1lth. l, 5; ces richesses, sachez-le 
bien, l'homme prudent ne peut les amasser, s'il 
ne les reçoit du Seigneur, dont elles sont les 
biens. A ce sujet, il est écrit ailleurs: « La ré
demptipnde l'tune de l'homme est le propre tré
sor 'du Seigneur.» Pl'O·V. xv, 8. En outre, l'homme 
le_ plus érudit ne peut trouver la grâce, à moins 
qu'elle ne s'ajoute à sa scienceparunpur don de 
Dieu; C'est ce que savait saint Paul: « J'ai travaillé 
plus que les autres, s'éè"He-t-il; non pas moi 
néanmoins, mais la grâce ,de Dieu avec moi, )) 
1 Corinih. x·v, 10 ; et encore: "Sa grâce n'a point 
été stérile en moi. )) Enfin de compte, l'homme 
ignore quand sonnera l'heure qui met fin à toutes 
les choses de la vie par des accidents divers. Tel 
est .lê sens mystique. 

D'autre part, si nous raisonnons d'après le 
sens littéral, l'Epitl'eaux Romains vient à l'appui 
de ce passage: " Cela ne dépend, y est-il dit, ni 
de celui qui veut, ni de celui qui court, mais de 

piens viventem pnnem ntque eœlestem babere nou po
terit, ni si per sapientinm eohortantem : « Venite, co
medite pnnes meos. » Et quia sunt divitiœ; de quibus 
Apostolus nit: « Divites fieri in operibus bonis; Il 1 Tim. 
VI, f8; et alibi: «Divites l'neti estis in omni sermone, 
eJ in omni scientia;l> 1 Cor. 1, 5; scielldum prudentem 
virum has non posse divitias congregare, nisi eas u Do
mino acceperit, cujus ipsœ dvitiœsunt. De quibus etaU
bi dictum est: « Redemptio animœ virf, propriœ di
vitiœ.» Provo xv, 8. Gratia quoque, nisi scientiam co-, 
mÏl.ala fuerit, et concessa a Deo. qnamvis eruditus vil' 
eamuon poterit invenire. Quod et Paulus s~iens : 
« Plus,)) inq\lit,,, omnibl,ls illis labo ravi ; non aulem ego, 
sed gratia Dei quœ mecum est; » 1 Cor. XV, iO; et île
rum : « Gratia ejus in me non fuit vacna. » Et ad exc 
tremum nescitur ab homine, qllando tempus adveniat, 
in quo varius eventus -et finis omnium sllbsequatllr. 
lIœc secundum &:v:xyw·y-~v. 

Cœterum, ut simplicius (al. simpliclbus) disseramus, 

Dieu qui fait miséricorde. » Rom. IX, 16., Quant 
à ces mots: « Le pain n'e$t pas aux sages; '" -
nous en avons de nombreux , etquotidiens,
exemples en des hommes qui manquent du né, 
cessaire, bien qu'ils soient les plùssages. Et « la 
grl'tce n'est pas le privilége des savants.)) Vous 
voyez en effet que ce sont les pauvres d'esprit 
qui sont florissants dans l'Eglise; et les autres 
cependant, parce qu'ils ont nouni l'audace de 
leur front et suivi la volubilité de 'leur langue) 
sans même songer à ce qu'ils disent, se croient 
érudits et sages, surtout s'ils ont obtennla faveur 
du vulgaire, que rien n'émeut etne charme commè 
les grands mots légers de sens. Au contraire, le 
véritable éruc1itlanguit dans l'obscurité, soufl'rela 
persécution; non-seulement il n'est pas en grâce 
auprès du peuple, mais il sèche dans l'abandon, 
dans le besoin. Il en est ainsi, parce que toutes 
choses sont incertaines ici-bas; ce n'est pas en ce 
monde, mais dans l'autre, que le mérite trouve· 
sa récompense. 

« L'homme ne connaît pas son heure. Comme 
les poissons qui tombent dans le filet fatal, 
comme les OiSea\lX qui se prennent au lacet, 
ainsi tomberont les enfants des hommes à l'heure 
inévitable, lorsqu'elle fondra SUI' eux il l'ïmpro
viste. )) Eccl. IX, 12. Nous avons déjà dit COlU

ment les angoisses ou la mort' fondent sur les 

Epistola ad Romanos huic loeoeongruit .:-. « Quia non 
volentis neque currentis, sed rniserentis Dei sit. »Rnm. 
IX, i6. Qllod autemaiL: « Non est sapientiblls panis, » 
multorllm qllotidie probalur exemplo, qui CUlll sapien
tissimi sint, necessariis indigent. EL « Non est Ecienti
bus gratia, Il Videas enim in Ecclesia imperHissimos 
quosql1e florere; et quia nutl'ierunt froulis audllciam, et 
volubiliLatem linguœ COllsecuti sunt, dum non recogi
tant quid loquantur, prudentes se et erl1ditos arbitran. 
tur; maxime si favorem vulgi habuerint, qui magis 
dictis leviol'ibl1s delectaturet COIl1!llovetl1r. Et e con
trario eruditum virum lutere in obscul'o, persecutiones 
pati; et non 'solulll inpopllio gratium Don habere, sed 
inopia et egestate tabescere. Bœe auLem fiuut, quia in
certo statu feruntur omnia, et non est in prœsenti rec 

. tributio meritorum, sed in futuro, 
« Et quidem nescit homo telllpus SUllm. ,Qlla~i- pis

ces qui retinentur in captione pessima (li), sicut volu
cres quœ colligantur laqueo ; simili ter. corruent. filii ho-

(a) .ItRetînentttr in captions pessima. Il Editi 8Dtea nos ·libl·j retin~Dt) Il in l'etiacl~lo molo; » sed: errol'n manifesta, et contr'f fidem"omtiimil 
mss. côdicnm qui legunt, Il in captione pessima. » Nam ideai habet 8Up1'4 Hieronymus in Coinmentntio, diceus: ({ Osque ad eum 10H11 Dl nbi ait': 
sicnt pisees qni tenentl1l' incaptione pessima, , ») ete. Unde comprobatul' fillctorss veterllm editionum . nnmqnam re~titllendo Hieronymo adhi. 
buis88 jp_su~ Hial'onymQip; qnj tamen sœpius IlOIlS nohis Bat prt) omnibus ad veramac absulutam opusculorum SIlOl'um restitutionem. 

MAR'fTA.N? 
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hommes à leur insu. Or, selon le sens allégorique, 
il f,aut savoir que « le royaume des cieux est 
f;iemblable à un filet jeté dans la mer.» J/1alth. xm, 
47. Par contre, les hérétiques ,ont aussi des filets, 
dans lesquels ils prennent des poissons destinés 
ft la mort éternelle. Ces filets sont l'affabilité du 
discours, le miel de la louange, des jeùnes fein Ls 
ou forcés, un humble vêtement, l'hypocrisie des 
vertus. Et s'ils entl'eprennent de discourir sur les 
choses d'en haut, de lever leurs yeux vers le ciel, 
de chercher les sublimes demeures de Dieu, c'est 
qu'ils plantent leur lacet sur les hauteurs. Comme 
les poissons tombent vite dan!' les filets, etles oi
seaux se laissent prendre au piége, ainsi, lorsque 
l'iniquité sera fort augmentée, que la charité de 
plusieurs se sera refroidie, el qu'il aura été fait 
des signes et des pl'odiges capables de séduire 
les élus eux-mêmes, s'ils pouvaient être séduits, 
,Aliilth."XXIV, il peut arriver, sachez-le bien, que 
des . ecclésiastiques eux-mê~es succombent; ce 
spnt, ceux dont la foi est chancelante et que l'E
criture appelle les enfants des hommes. Notons 
ici que, dans tO~lÎ le livre, partout o~ nous di
sons « les enfants des hommes, » le texte hébreu 
porte « les enfants de l'homme,» c'est-à-dire, 
« les enfants d'Adam. » Presque tous les livres 
saints sont remplis ,de cette façon de parler; les 
enfants d'Adam signifient tout le genre humain. 

minum in tempore malo, cum ceciderit super ipsos ex
templo. » Eccl. IX, 12. Jam et supra diximus quad dum 
ncsciant homincs, it~ eis (al. eis aul) angustiœ veuiaut, 
nUL hlleritus. Parrosecundum allegoriam est scieudum 
l'egnum cœlorum simile esse sagenœ missœ in 
mari. Jllatth. X III , 47. Et e contrario hubere ,sa 
genam hœreticos, pel' quam pisces capiullt ad in
teritum. Sugena eorum est sermo nffabiiis, bJan
dum eJoquium, simuJata nul coacla jejl1nia, vestis hu
milia, virtutum i11litntio. Ql10d si cœpel'int, et de su
periariblls dispntare, et in sublime levnre os suum, . et 
Dei,altitl1dines ql1œrere, laqueum ponunt in excelsis. 
Quo_modo igitur pisces et volucres cita capiunLllr a tali 
sagena et ab istiusmodi laqueo ; sic, cum multiplicata, 
fuerit iniquitas, et refrixerit .chnritns multorum, et si
gna , faet,l fuerint ntque portenta, ita ut seducantur, 
si possiLile est, eHam electi, ,JJcltlh. XXIV, scieudum est 
Ecclesiastieos quoque (al. quosque) .viros, ' qui filii ho- ·, 
minum appellantur, et sunt modicœ fidei, ,cita posse 
corruerc. Notaudum etiam, q'uod pel' .totlim Iibrum 
ubicumque dicitur, (c filii hominllm, » in Bebrœo ha
betO'N '~:l filii hominis, hoc est filiiAdam. Et om
uis pene Scriptura hoC) idiomaie plena est, Ilniversum 
genus homiu!lill, Adam filios i' Oèl\llS. . . 

« J'ai rencontré un autre genre de sagesse, qui 
est bien grande à mes yeux. Voici une,petite dt~ 
avec un petit , nombre de , CitOy~I~S; or un roi 
puissant vient fassiéger e~ dresser contre elle ses 
énormes machines. Mais il se trouve en elle un· 
homme pauvre et sage"qui la sauve en sa sa- , 
gesse. Et ses concitoyens ne se souviennent pas , 
de cet homme pauvre. » Eccl . .IX, 'H, 15. Tout 
n'est qu'incertitude, dit-on de toutes parts, \lt le 
juste n'a aucun privilége sur le méchant. POUl' 

moi, voici encor~ où j'ai trouvé à louer une 
grande sagesse. Il arrive souvent qu'une petite 
ville qui a peu d'habitants est assiégée par une 
armée innombrable. A l'intérieur, le blocus etla 
faim déciment le peuple. Tout à coup, contre 
toute espérance, ,surgit un homme , humble et 
pauvre qui, parce qu'il a plus , de sagesse 
que n'en ont tous ensemble les riches, les grands, 
les puissants et les superbes pressés,par le péril 
et frappés de ' peur par le siége, pense" cherche . 
et trouve le moyen d'arracheI' la ville à ses maux. 
Et voilà que, après qu'il ,les a délivrés, qu'il a 
mis un terme à la servitude, qu'il a rendu la li, 
berté à la patrie, Ô ingrat oubli des hommes,! per
sonne ne se souvient de ce sage pauvre, nul ne 
lui rend grâces du salut qu'il lui doit, et tous ho- ' 
norent ces mêmes riches, qui ne surent être 
d'aucun secours clans le danger commun. 1\10n 

c( Sed hanc vidi snpientiam sub aole, et . magna est 
apud me : Civilas parva et vi ri in ea pauci ; et venit acj 
eam rex magnus et circumdedit eam, et œdificavit ad- , 
versus eam machinam magnam. Et inveniliu ea virllm 
pauperem etsapieutem, et salvavil hic civitatem iD 
sQpielltia , sua; et homo non recordatus, est hamj_ , 
nis panperis il Ii us. » Eecl. IX, H, 15. Aliis omnia 
incerta dicentibus, et justllm ab injusto nihil am, 
plius habere, ego sapientiam eliam iD hoc maximam 
comprohavi; quad crebro evenit, lltparva sit cjvitas, 
et l;:tabitatores in elL pauci, eUuQllmerabi\itlm hostil1m 
ciDgatur exercitu, et obsidioue" et fame ,pOplllus iutus 
neciltur; et repenLe contra omnium suspiciouem inve, 
niri virllm humilem et pal1perem, qui quia habet sa
picntiam majorem cllDctis divitibus, magnis eLpoten, 
tibllS et superbis iD pericnlo positis" et ad ,. obsidionem " 
paveutibu,s, cogitat et iuqllirit, et invenit ,(al. illve,., 
niat) quomodo a malis eruat civitatem. Et,oii;lgratq. 
hominum oblivio, postquam fuerint liberati, et soluta 
captivitas, et reddita pllLriœ Iibertas, uemo meminit sa, 
pientis illius pau peris, nemo l'efert gl'atias pro salute; 
Bed OlUnes honorant divites, qui in periculo nihil sub
l'enire P?tuel'llut. Aliter HJll.I1'<lluS ita hune 10culU in
terpretatll;! est: Civitas pat'Va. horno cst, qui etia111 
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maitred'hébreu interprétait différemment ce 
pàssage: Cette petite cité, c'est l'homme que les 
philosophes qualifient encore de petit monde. 
Les habitants peu nombreux qu'elle a, ce sont 
les membres dont l'homme est formé. Quand 
vient contre elle le puissant roi du mal Satan, 
cherchant un endroit pal' où il pOUl'ra s'y intro
duire, il se trouve en elle une pensée humble, 
sage, calme de l'homme intérieur, qui sauve la 
ville assiégée pal' l'ennemi. Et lorsque l'homme 
est sorti du danger ou de la persécution, ou des 
angoisses, ou de toute autre calamité, ou du pè
ché, l'homme extérieur, qui est l'ennemi de 
l'homme intérieur, pauvre et sage, ne se souvient 
plus de lui, . ne se soumet pas à ses conseils, et 
de nouveau abuse de sa liberté (de sa libre vo-
10nté).:Autre sens: Cette petite cité aux habitants 
peu nombreux, c'est l'Eglise eu égard au monde 
entier. Conh'e elle s'élève souvent le diable, roi 
grand, non pas en réalité, mais en tant qu'il se 
flatte de l'être. Il l'assiége soit pal' la persécution, 
soit pal' tout autre genre d'épreuves. Il se trouve 
alors en elle un homme pauyre et sage, le Sei
gneur Jésus-Christ, qui s'est fait pauvre pOUl' 
nous, II Corinlh. vIII,9, et qui estla sagesse même. 
Et cet homme . pauvre délivre la ville grâce à 
sa sagesse. Que de fois nous avons vu la sagesse 

apud philosopbos minor mundus vocatur. Et viri in ea 
pauci, membra de quibus homo ipse cOlltexitur. Cum 
autem venerit adversus eam rex magnus diabolus (a), 
et quœsiel'it locum per quem possit irrumpere, inveni
tur in ea humilis et sapiens, et quieta cogitatio interio
ris homillis, et seI'vat (al. aMI) urbem quœ obsessa 
ab hostibus cingebatur . . Cumque homo de periculo sive 
persecutionis, sive augustiarum, sive cujuscumque ad
veraœ rci atque peccati fu~rit erutus ; homo ilIc exte
rior, quiinimicus est iIIius pauperis hominis, et sa
pientis; non recordatur illterioris hominis, nec subdit 
se consiliis ejus ; sed rursum sua fruilur libertate (al. 
Libera voI1l1itate). Aliter: Parva civitas est, et viri in 
ea panci, ad comparationem totius mundi, Ècclesia est: 
adversus quam sœpe consurgit rex magnns diabollls 
(non quod magnu8 si t, sed quod magnum se esse jac
titet) et circumdat eam obsidione si 'le persecutionis, 
sive alio angustiarum genere. Et invenit in ea virum 
pauperem et sapientem, Dominnm Jesum Christum, 
qui pro Dobis pauper factus est; Il Co/·. VIII, 9; et est 
ipsa sapientia; et ille vir pauper liberat urbem in sa
pientia sua. Quoties vidimus sedentem leonem in insi-

de ce pauvre terrasser le lion posté en embui!
cade avec les riches, c'est-à~dire les sénateurs et 
les princes du siécle, et méditant la ruine de 
l'Eglise! Et quand ce pauvre a vaincu, quand il 
a rendu la paix à la cité, il peine y a-t-il un fi
dèle qui se souvient de lui et garde ses comman: 
dements; tous les autres, se livrant tout entiers 
il la luxure et aux plaisirs, cherchent les vaines 
richesses, qui ne sauvent pas du lpéril. 

« Et j'ai dit: La sagesse yaut mieux que la 
force, la sagesse du pauvre qui a été méprisée 
avec ses paroles qui n'ont pas étèsuivies.» EeeZ.lx, 
16. Quoique nul ne se souvienne de ée sage pau
vre, dans les jours de joie, et bien que tous ad
mirent la puissance et les richesses, moi cepen
dant, fidèle aux maximes que j'ai déjà posées, 
j'honore davantage cette sagesse qu'on ·mépl'ise, 
ces paroles que nul n'écoute. 

« Les paroles des sages se font entendre daus 
le calme, plus que la clameur de celui quia puis
sance suries sots.» BeeZ. IX, 17. Y a-t-il dans l'E
glise un déclamateur, dont la parole flatteuse et 
parée cherche les applaudissements, veut exciter 
le rire, et s'adresse aux échos d'une joie mon
daine: c'est le signe, sachez-le bien, de la folie, 
et de celui qui parle, etde ceux qui l'écoutent. La 
parole des sages veut être recueillie dans le 

diis CUlU divitibus, hoc est, cum senatoribus et princi
pibus hujus sœculi, et adversus Ecclesiam molientem, 
pau peris istius sapientia corruisse? Cumque pauper hic 
vicerit, et urbs paci tuerit restitllta, vix aliquis ejus 
meminit, vix illius mandata considerat; sed totos se 
luxuriœ et voluptatibus concedentes, qllœrunt divitias, 
quœ in necessitate nonliberant. 

« Et dixi ego, melior (al. meliorem esse sapicYltiam) 
est sapientia super fortitudinem, et sapientia pau peris 
quœ despecta est, et verba ejus qllœ non sunt auditn. " 
Eccl. IX, :16. Quamquam nuHns meminerit sapientis 
pan peris illius, cum lœta sint omnia; sed UniV6l'si po
tentiam, et divitias a!imirentur : ego tamen secundum 
omnes supra interpretationes magis honoro eontem
ptam sapientiam, et verba quœ nuHu8 audire digna
tur. 

« Verba sapieutium in quiete alldiuntur, plusqnam 
clam or potestatem habentis in stultis. » Eccl. IX, i 1, 
Quemcuwque in Ecclesia videris declnmatorem, etcum 
quodam lerfbcinio àc venustate verborllm excitara 
plauslls, risus excutere, audientes in atfectus lœtitiœ 
concitare : scito signum esse insipientiœ, tam ejus qui 

(a) « Et qnœsierit locum,» etc. Inepta plurima v61'ba hoc loco vetercs editioneti Erasm. at B-Iarian. interpolant textui Hieronymiauo, quœ intra 
pal'enthesim itu. concludunt : (tliabolu8 l!Ierpens 8st lubricus, cujus IIi capiti, id est, primœ suggestioni non resistftnr; tolu! i.Dterna cordigJ duU1 DOn 
sentitul', illabiturJ tentationum diab.licarum initia flagitia sunt : nOD 6St iinmissor; Bed incensol' vitiornm. Un de Dllvid: cc Tu r-onfregiBtl caput 
draeoniB.) » MAIÜI&N. ' 
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calme, dans un silence sans affectation; quant 
à l'insensé, serait-il puissant, et elit-il le bruit de 
sa propre voix et des acclamations unanimes du 
peuple, il n'en sera pas moins compté au nom

bredes insensés. 
« La sagesse vaut mieux que tous les engins 

de guerre, et la faute d'un seul paralyse beau
coup de ressources.» Eccl. IX, 18. Ici encore 
Salomon préfère la sagesse à la force; dans les 
combats, dit-il, elle vaut mieux que les armes 
des combattants. Qu'il s'y trouve un seul insensé, 
n'aurait-il que peu d'autorité, ne serait-il rien, 
souvent néanmoins il suffit de sa sottise pour 
ruiner les meilleurs plans et perdre les plus 
grandes ressources. Comme on peut traduire 
ainsi le texte hébreu: « Celui qui pèche une 
seule fois perd le fruit de beaucoup de hien qu'il 
a fait,» on arrive à cette autt·e interprétatioilqu'un 
seul péché perd un grand nombre de bonnes 
~uvres antérieures, et que les vertus s'engendrent 
mutuellement, en sorte que. celui qui en a une 
les a toutes.;' Quiconque viole la loi en un seul 
point, est coupable comme s'il l'avait violée tout 
entière. » Jacob. Il, 10. 

« Les mouches qui s'y noient corrQmpent 
l'huile parfumée. La sagesse modeste est préfé
rable à la: sagesse prétentieuse.» Eccl. x, 1. Il 
donne un exemple de la précédente maxime où 
il est dit qu'il suffit -d'lm sot pour perdre beau
coup de biens, parce qu'un méchant mêlé aux 

loquitur quam eorum qui audiunt. Verba ql1ippe sa. 
pientium in quiete, et moderato audiuntur silentio; 
qui vero Insipiens est, quamvis sit potens, et clamo
rem Ilive sure vocis, sive populi habeatacclamantis, in
ter insipientes compl1tabitur. 

« Me\ior est sapientia super vasa belli, et peccans 
unus perdet bonitatem multam.» E("cl~ IX, 18. Nunc 
quo que sapientiam prrefert fortitudioi, et dicU plus 
eam valera in prreliis, qllam arma pugnantium. Quod 
s·i unus insipiens fllerit, quamvis parvus et nihil sit, 
crebro tamen per Hlius stulLitium, opes magnas divi
tiasque subverti. Quia vero in Hebrœo pote st legi : 
« Et qui peecat unum perdet bonitatem multam, » eliam 
sic sentieudl1m est j quod propler unum pei:catulll, 
mulla) justitire retro pereant, et inyicem se virtules se
qui, ct qui llnam habuerit, habere omnes. Et qui in 
uno peccaverit, eum omnihus vitiis subjacere. Jacob. 
Il, 10. 

« Muscœ mortis polluunt oleum compositionis ; pre
tiosa est super sapienliam et gloriam 8tultitia parva. Il 
Beel. x, L Exemplum superioris sensus dedit, in quo 
ait ·: per unum stllilUID multa hona posse subverti, 

bons en pervertit plusieurs, comme les mouches 
dans un parfum en corrompent l'odeur et la cou
leur. Et comme souvent la sagesse est mêlée de 
ruse, et la prudence a sa malice, il nous prescrit 
de rechercher la sagesse simple, mêlée à l'in
nocence des colombes; soyons prudents en 
présence du bien et simples en face du mal. Voici 
le sens: Il sied au juste d'avoir un peu de sim
plicité, il vaut mieux quïl paraisse sot à cause de 
sa trop grande patience en laissant à Dieu le soin 
de la vengeance, que d'exercer sa malice . sous 
le voile de la prudence en se vengeant sur 
l'heure. Autrement: Les lllOuches, qui d'après 
Isaïe,dominent sur une partie du fleuve d'Egypte, 
détruisent la douceur de l'huile, pour laisser en 
chacun de ceux qui croient l'odeur et les tra
ces de lems immondices. A cause de ces mou
ches encore le prince des démons a reçu le nom 
de Beelzéhub, mot qui signifie idole des mouches, 

ou bien homme des mouches, ou enfin qu.i a des 
mouches. 

« Le sage a son cœur dans sa main droite, et 
l'insensé· dans sa main gauche. Et l'insensé, mar
chant dam sa voie, dit dans l'aveuglement de 
son cœur: Tout homme est insensé comme moÎ.» 
Eccl. x, 2. C'est ainsi que l'Evangile nous donne 
ce précepte: Que votre main gauche ne sache 
pas ce que fait votre main droite. MaUh. VI, 3. 
Et lorsque quelqu'un nous a frappé sur la joue 
droite, il nous est prescrit de lui présenter l'autre, 

qllod sic malus mixtus bonis conlaminet plurimos, 
quomodo mllscœ si moriantur in unglleuto, perdant 
et odorem illiu8 et colorem. Et quia srepe calliditati 
mixta est 9apientia, et habet malitiam prlldentia, prœ
cipit ut sapientiam simplicem requil'amus, mixlaque 
sit cum innûcentia columbarum : prudentes simui ·ad 
bonum, simplices autem ad malum. Et est sensus: 
Convenit justo parum habere simplicitatis, èt propter 
nimiam patientiulI'1, dum 11ltionem reservat Deo, stul
lum videri,qualll staliru se.vindicuntem sub velarnento 
prlldentiœ exerceremalitiam.Aliter : Muscru quœ 
juxta Isaiam,vlI, 18, principantur parti fluminis.Egypli, 
perdunt alei suavitatem, in unoquoque credentium ri
linquentesimmunditire sure odorem atquè vestigia. Ab 
his muscis etiam princeps appellatuB est dremoniorum 
Beelzebl1b, Iflalth. XII, 24, qui inlerpretalllr aut 0: IdO)
lum muscarum, aut vir muscarum, aut habens mus
cas. » 

"Cor sapientis in dextra ejus, et cor stlliti in siuis
tra illius. Sed et in via, cum stullu9. ambulut, corlljuli 
minuitllr, et dicit: Ornnis iosipiens est. » Eeel. x, 2. 
Et in EVllugelio prœcipitur, ut Ilesciat siniitra quld fa-
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. et il n'est pas dît la joue gauche. Matth. v, 39. 
Le juste en effet n'a rien de gauche en lui,tout 
y est droit. Quand le Sauveur viendra pour le 
jugement, les agneaux seront ft droite, et les 
boucs à gauche. Mat/h . xxv,33. Il est écrit aussi 
dans les Proverbes: "Le Seigneur connaît les 
voies droites; mais celles ' qui sont tortueuses 

, sont à sa gauche. » Pl·OV. IV, 2i. C'est pourquoi 
èelui qui est 'sage pense sans cesse à la vie future 
qui le mène à droite; l'insensé au contraire 
ü'a de pensées que pour la vie présente, qui est 
A gauche. C'est d'après cette vérité qu'un poëte 

. philosophe a dit: " Notre chemin vers l'Elysée 
·est parla route de dl'Oite, qui conduit jusqu'A la 
demeure du grand Jupiter; la route de gauche 
aboutit au cruel Tartare, où les méchants subis
sént leur châtiment.» VÙ·gil., .lEneid. v. Notre 
Lactance A son tour, dans son remarquable ou
vrage des bM'filutions, se sOllvenant de la let
tre Y, a longuement traité de la route de droite 

. et de celle de gauche, c'est-A-dire des verlus et 
des "ices. Et n'allons pas croire' qu'en cet en
dù)it l'Ecriture contredise cette autre courte 
maxime: « Ne vous détournez ni à droite ni il, 

gauche. » Pl'OV.IV, 2i. D'une part l'expression « le 

ciat dextera sUjJienLis, MaUh. VI, 3. Et quando percuti
mur in maxillam dexteram, non jubemur sinistralll 
genam percutiènti prœbere, serl alteram dexteram, 

. Matth. v, 39. Justus enim sinistrulU ' in se non habet; 
lied totum in eo dextrulll est. Et CUlll ad judicandllm 
Salvator venerit, agni stahunt a dextris, hœdi vero a 
sinistris erunt, Matth. XXV, 33. Et in Proverpiis scribi
tur: ,« Dextras vius novit Dominus; quœ autem per~ 
versœ sunt, a sinistris sunt,n P1'OV. IV, .27. Qui ergo 
sap:ens est, semper de futul'O sœculo cogitat, quod du
cit ad dextrarn. Qui vero insipiens, de prœsenti, quod ' 
positu'm est in siniotrn. Quœ quidem secutus idem phi
losophus (a) et pOllta, ail Virgil.: ./Eneid. VI : 

Dextora f}l1te mng()j ditis lUlb mœnia dl1f'it, (al. ten dit ). 
Hile iler Elysinm nobis: nt lœva malorllm 

KI~rce t po;.nas, 'et ,Bo impio, tOI' tRl' a mittit (ul. ducil). 

. Firrnianus quoque noster in prœclaro Inslitutionnm 
suarum opere Y Jitt.erœ meminit, et de dextris ac si
~,istris, hoc est, de virtutibus et vitiis plenissime dis
putavit. Nec plltem~B buic sentent.iolœ illlld esse con
trariurn, in quo dicitur : cc Ne declilles in dext!!rnm, 

cOté droit» signifie le bien, de l'autre, il s'àgit 
moins de la droite que de la déviation à droite, 
afin que nous ne soyons pas plus sages qu'il ne 
faut, parce que les vertus tiennent.le juste mi
lieu, et qu'en toute chose l'excès est un défaut. 
Pour le verset qui suit: « L'insensé, marchant 
dans sa voie, dit dâns l'aveuglement de son 
cœur: Tout est folie,» ou bien : « Tout homme 
est fou, » en voici le sens; L'insensé, parce qu'il 
est pécheur, espère que tout .homme est comme 
lui et juge tous ses semblables d'après lui-même, 
Au reste, voici l'interprétation de Symmaque: 
« L'insensé, marchant dans sa voie, juge d'après 
sa folie que tous les hommes 'sont foùs, » Enfin 
les Septante ont cherché un autre sens qui leu!' 
permît de dire: « Toutes les flensées de l'insensé 
sont vaines. » 

« 'Si l'esprit de celui qui ala puissance s'élève 
contl'e vous,n'abandoIinez pas la place, parcé 
que le bon sens' emp~che ' de grands péchés, " 
Eccl. x, 3. C'est le pl'Înce dé c(~ monde, le souc 

verain de ce siècle ténébreux, le fauteur des di
visions humaines, dont parle l'Apôtre, Ephes., Il, 

2; VI, 12, que l'Ecri ture désigne ici. Que s'il s'é
lève sur notre cœur et que notre âme reçoive la 

neqne in sinistralll. » l'1'OV. l'V, 27, Hic enim .pars dex
l'era pro bono accipitur; ibi vero non tam dextera, 
quam dedinatio dextrœ accusatur, ne plus sapi&rnus 
qllum sapere ' nos necesse est, quia virtutes in medio 
Sllllt, et·nimietas omnis in vitio est. Sequentis autem 
versiculi in qno aiL : cc Sed et in via curn stultus am
blllnt, cor ejus indiget,et dicit : OnlOis insipientin est, 
si\'e in3i piens, » hic est senSl1s: Stultl1S, üt ipse peccat, 
sperat omnes peccare similiter, aiqneex SiH) .ingenio 
univeroos judicut. Deniqu e Symmachl1s ita interpretu
lllS est: cc Sed, et in via st.nIlus cumampull)t, ipseinsi
piens sllspicaturçle omnibus, quia stulti sunt,,'» Sep
tuaginta vero aHum fece~e sen~nül, q~o dicerent : 
(c Omniu quœ insipiens cogitat, esse vimissima. , .. 

« Si spiritlls habentis potéstatelll ascenderit snper te ; 
locum tllum ne dimiseris, quia sanitas ' ,r~quiescere 
facit peccata magna.» Eccl. X., 3. Principern mimdi 
istius et rectorern teucbrarurn harum, et operantem. in 
filiis diflldentiœ, cujus et Apostolns merninit, Ephe".H, 
3; et VI, 12, nunc ::icriptllra significat. Quod si in cor 
nostrum ascenderit, et animns malœ cogitationis .vul-

(a) • PhilosoFhus èt -Poela ait., D Virgilii "œe sunt 8èxto tEneidos libro cireR medi l1 m:: 

. Hic locus est, partes ubi 8e via. fine/it in am bas : 
JJexte'l'a, qUaJ ditù magni sub mlBnia tendit " 
Hac iler EIY fiwn nobis : at lœva ma/orum 
Exercet pœnas, et adimpia tartara mit/il. 

~ecito.t endem lactsntins }'irmÎ8Du9 IDstitnt. Divinar. Jibl'O Sf'xto, cap. 3 et 4, ubi de -virtntibna. et "itiis plenissime dll1_putst, el ,y lttt'3're meomj4 
'9!h q~la~ Pythago~ic~~ alii dicUDt, sive ,.PYluag,orœ litlenm, sieut et ipse Hieronymus epist. ad iœto'm de inati'tutione ûliœ, et ·Epi~t. ad Pam .. 
machium eupèr ohilu Pu.uJinœ. Consuls e'tiall\ Commentaria Xysti Detnl('j Augustnni in J"actantii capitula lupra citata. &",R1-1.\", · 
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blessure d'une mauvaise pensée, nous ne ,de
vons point lui céder la place; nous devons lut
ter ' contre cette mauvaise pensée et nous déli vrer 
du péché plus grand que nous commettrions en 
la complétant pal' l'action: car autre chose est 
pécher pal' pensée, autre chose pécher par ac
tion. C'est de ce grand péché qu'il est écrit dans 
le psaume: « Si mes instincts ne m;entrain ent 
pas, je serai $ans tache, je serai pur du plus 
grand des crimes." Psalm. XV!lI, 4. Symmaque 
a interprété d'après ce sens le mot hébreu, N~il::: 

'MAltPHE, que tous ont traduit pal' ï"y.CI., c'est-à
dire bon sens ougttérison; il dit: « Si l'esprit du 
prince se jette sur vous, ne lui cédez point la 
place, parce que la pudeur empêche de grands 
péchés. » C'est-à-dire, si le diable aiguillonne 
votre 'esprit et vous excite au désordre, gardez
vous de suivre votre mauvaise pensée et les ap
pâts de la volupté; soyez fort, tenez-vous ferme, 
et que l'eau de la chasteté éteigne le feu des 
plaisirs, Mon maître d'hébreu, en cet endt'Oit, a 
so'upçonné je ne sais commeilt qqelque chose 
comme le sens qui suit: Si vous êtes investi en 
ce monde dc quelque dignité, si vous êtes pla
cé ' au-dessus des autres hommes, gardez-vous 
d'abandonner vos œuvres primitives, d'oublier 
les antiques vertus, de ne pas poursuivre la tâche 
commencée; le remède des péchés se trouve 

nus acceperit, non debemus (al. debemnus) locnm ultra 
tribuere,sed pugnare contra cogitationem pessimam, 
et liberare nos a peccat,) maximo, ne scilicet cogitalio
nem operecompleamus : quia aliud' estcogitatione, aliud 
opere peccare. De quo grandi peccato et in psalmo 
sCl'ibitur : « Si mei non fuerint dominati, tune imma· 
culutus ero, et emundabol' a delicto maximo.» l'sai . 
XVIII, 4. Symmachus verbum Hebraicum N~iO MARPHE, 

quod omnes ~'XI'-<X, hoc est « sanilatem, » vel « cllratio
llem)) simililer transtulerunt, interpretatus est ad sen
~l1ln, ct,ait: « Si spiritus principis irruerit,tibi, de 10-
cô 'tuo ne receclas j quia pudicilia 'comprimit peccata 
magna. » Id est, si titilluverit rnentem tuam diabolus, 
~t te aù Iibidinem concitaverit, ne sequaris cogitatio
nem pessimam et blanùientem volupLatem ; se,d sta for
tls et rigidus, et frigorc castilaLis flammam volliptatis 
exstingue. Hèbrœtls in hoc loco tale Ileseio quid suspi
catus est: Si aliquam in mundo acceperis dignitatem, 
~t ordillàtus fueris major in populis, lIoli l'elinquere 
priom opera tua, antiquarum virtuLulll ne incipias ob
Iivisci, laboremque prisÜn'um non habere j quia pecca
tprum rem!!dium ex con,versiüione bona nascitur" et 
lJ.PIl. (jx.tumenti et superJllla .dignitate. 

(1 Est malum quod vidi sub sole, quasi ignorantin 

dans une conduite :exemplaire, et non point 
dans le vain orgueil d'une dignité. 

« Il y a une iniquité que j'ai vue sous le soleil, 
COlIllue sile puissant l'avait laissé échapper par 
inadvertance: l'insensé occupe les places les plus 
hautes, et les riches en vertus sont assis dans la 
poussière. J'ai vu les esclaves sur les cheyaux, 
et les princes marchant à pied comme des escla
ves. " Eccle., x, 4,0. Là où nous disons: « Comme 
échappée à l'inadvertance du Tout.-Puissant,.)) 
Aquila, Théodotion et les Septante interprètent: 
« Comme non spon tanée, " c'est-à-dire, wç «t.o ,jHw,v, 
« de la part du Seignem. " Et Symmaque ajoute 
ensuite: « L'insensé est placé au rang Iel)lus élevé, 
tandis que le riche en sagesse est assis à la der
nière place. » L'Ecclésiaste l'appelle qu'il a été té
moin en ce monde d'une iniquité, qui parait au 
premier abord tlll injuste décret de Dieu,:on serait 
tenté de l'accuser d'ignorance des événements 
ou d'impuissance, quand .on voit, soit dans les 
gouvernements temporels, soit dans les hautes 
positions de l'Eglise, ceux qui sont riches en pa
l'oIes et en sagesse et riches aussi en bonnes œu
vres, occuper les derniers rangs, et les moins 
sages être investis de la puissance , effecHve. 
L'Apôtre ne nous cache point que c'est là l'œuvre 
du démon, à qui Dieu permet d'opprimer en ce 
monde les puissants et les savants, et de les' em-

egrediens a facie potentis : dari stult lm in sublimita
tibus magnis, et divites iu humili sedenles. Vidi servos 
in equis, et principes ambulan tes q uasi Sel~I'OS super 
terram ; » Eccl. x, 4. Pro ,eo qU,od nos po~uim.us : 
« Quasi ignorantia egrediens a facie potentis, » Aquiia 
et 'fheodotio et Septunginta interpretnti sllnt : « Quasi 
non spontaneulll, idest, 6>, hoô'rLou, a facie principis .• 
Cui sulJnectens Symmachus, ait: « Positum stulLum ni 
sublimitale magna, divites autem sedere humiles. )) 
Et hanc ergo iniquitaLem se in sreculo perspexisse corn, 
memorat, quod yideatur injustum esse Dei judicium : 
et sive pel' ignorationem, 'sive absque ejns 'fiéi-l vOI;jn: 
tate, ut vel in mundi poLestatiblls, ,'el in Ecclilsire pr!n
cipatu, hi qüi di vites sunt in sermOlle atque sapientia, 
diviLes etiam in operilJus bonis, igllobiles sedeant, et 
imprudens quisque in Ecclesia prinoipatum, tencat. 
Hoc autem fieri Aposlolus non tacet a diabolo', qni in 
sœculo hubet potestatem, ùt (àl. dil1n)potcrltesqliosqùe 
et doctos viros premat, nec eos in' populis apparere 
permiltat. Illos vero quos seit imprud,entes esse, in , 
Ecc\esiis, facia't esse majores, ut creci a .crecis ducuq
tur in [oyeam. ln ,hune, sel~sl! lil facit et illud quod ,se
quitur: « Vidi' servas super . equos, ,et priucipes am
bulare quasi servos super terram'. » Quod ,hi qui servi 
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pêcher de dominer sur les peuples: Il fait les 
plus grands ceux qu'il sait être dénués de sagesse, 
afin que les aveugles conduisent les aveugles à l'a
Mme. L'Ecclésiaste poursuit le même sens, quand 
il dit: " J'ai vu les esclaves sur les chevaux, et les 
princes marcher à pied comme des esclaves, » 

il rappelle que ceux qui sont esclaves de leurs 
vices et du péché, ou qui sont si humbles que 
les hommes les regardent comme des esclaves, 
couvrent la voie publique de leurs carrosses, si 
le diable leur donne l'orgueil d'une élévation 
soudaine; tandis que les plus nobles et les plus 
sages .. opprimés par la pauvreté, marchent il pied 
et dans la tenue des esclaves. Mon Hébreu voyait 
Dieu dans ce prince puissant, dont la face paraît 
voilée pal' l'ignorance, parce que, disaitcil, les 

sunt viliorum atque peccati, sive tam humiles, ut servi 
ab honiinibus computentur, (a) subita a diabolo dig
ultute perflnti, vias publicas maunis terant ; et nobilis 
quisque et prudens, pauperlate oppressus, gradiatur 
ilinere officioque servorum. Hebrœus puteulem et priu
cipem, a cujus faCie ignoratio videatur egredi, Deum 
expo3uit, quod putent homiues in hac iuœqualilate re
rum, illum non juste, et ut œquum esl,judieare. Porro 
aUi eUill sllperioribus œstimant esse juugendum : Ut 
ipse sit }Jolens, de quo nu te hos versus dicituf : « Si spi
ritus habentis potestatem ascenderil . super le, loeum 
tUllm ne dimiseris. » Non simus ilaque tristes, si hoc 

hommes, en présence des inégalités de fortune, 
accusent Dieu de ne pas gouverner selon la jus
tice et l'équité. D'aut.res commentatems estiment 
qu'il faut relier ceci à ce qui précède, et quïl 
s'agit encore du puissant dont il a été dit: "Si l'e8-
,prit de celui qui a lapllissance s'élève sm vous, 
ne lui abandonnez point la place.» Par consé
quent, ne nous attristons point de ce que nous 
paraissons humbles en ce monde, sachant que les 
insensés s'élèvent en présence du démon, qui 
foule aux pieds les riches; que les esclaves y sont 
revêtus des insignes de la souveraineté, tandis 
que les princes marchent dans le vil appareil des 
esclaves. Il faut remarquer que le mot cheval est 
pris ici en bonne part, comme cn cet autre pas
sage: " L'équitation est votre salut. » 

sœeulo humiles esse viJeamllr, scienle8 a faeill diaboli 
et stUlt08 8ublevari, et divites dejiei; servos insignia 
habere dominorum, et principes servorum illgredi 
vilitate. Notandum alltem quod et hicequus in bonam 
partem accipitur, utibi : « Et equitatio tua salus. )) 

«Qui fodit foveam,inipsam illcidet,et qui dissipat spem 
roordebit euro serpeus. » Eecl. x, 6. Ex parte simplex 
et ex parte roYStiC1l8 intellectlls'est. Siquidem et alibi (b) 
ipse Salomon ait: « Qui slatuet laquellm, capietur 
in illo. » Eecl. XXVII, 29, Et in psalmo septim 0 : « La
cum aperuit, et elfodit euro, et incidit in foveam quam 
fecit .• Sepis autem maceriœque convulsio, Ecclesias-

(a) Il A diabolo dignitate perflati. » Famosissimuslocn8 cum propter oxemplarinm variantes lectioDes) tum proptar nOD panca falso additfl: .8.t 

eorl'upta iD RJitione ErnsmÎnoa et in nliquot mss. codicibl1S, ubi sic cootextum depravntllID Jegimu8 : If Sil bita n diabolo dignitate pu flagitia 
publieR sublimentur, qno8 vulgo Jubl'icos appellant; Dlllgi8t~l' ailtem nohilill qnisqlle, li etc. Horlem modo legit ms. SOI'LOllicl1s, ha tamen nt non 
retineat vocem • snblimentur, Il et pro (( lubl'icos ~ habeat « 111rid08; 1:1 sed in margine exscriptor iUius oxemplaris hleu addit e latere : AUus 
liber, , perflû.ti vias puhli('(1s mannis terant. loi Unde 8xploratl1m ha~om1U1 genninam lectionem quam restitnimua, in nonnullis libl'is exstitisse. 
Sieut ho..Jieqne Distat paulllium mondosa in mss. codice Colbol'tino, in quo Bcriptum l'eporio : ft Subita a diabolo digllitate perllati, viBII pl1.blica. 
miniitrarent. » .Non qnod inveniobat, sed qnod iBteliigebat scripsit amaliuensÎe; hinc pro u mannis terant, 1.\ verbum u ministrarent, JI CIIl-beiense. 
iQterpolatllID retinent contexhlDl; habent eoiro post vocero ~ publicaa )) hoc additamentuffi, ct qno8 vulgo lorichos app·ellant.» Pl'œter bœc verba, 
amuia geDuina 8uot in Hiis exemplaribl1s. Cœterum sente:Dtiam pl'~selltem mntuatl1r Hieronymus, et quidem olegsnter. il: Horatio Flacco, Epoa 
dOIl lib., Ode " io AleDam \ibert.m Pompeii magoi : ' 

Seclus flagelli. hic l";umvirQlibus 
Prlllconis ad faslidiu,", 

Aral Falerni mille (undi jug"'a, 
El Appiam manllis lel'ÏI; 

Sedilib'''q"e magnu. in p,-imis equet 
O/hulle conlempla .edel . 

Eumdem Iiilin8um habent lIoratU carmina, qnem Ecclesia5tea dum a.it :. 1 Vidi servos super eqllis, 1) etc. Porro MaDni orant pal'vi eqtû, aic digtl 
qnod m&Diluethdin.o familiariu8 nUllll1lll .eqnereottU'. Hiel'onymus Epistola ad Pallmachinm super obitll Palllinse uXClris, Il ferreetea buricol, » 

,i"e " burdos mo.nnOB li ·vocat. . AhsTU.H. 
(b) Seatire videtl1r, Ecclesiastici liuctorem ipsum SalomoDtlm exstitiu6, qnœ plnrimnm sane tnm Grœcorum eum Latinorum Patrum opialQ 

fnit, ez quorum 8eDiU putandll8 ait hic loqllÎ Hieronymus. Curn enim accuratills rem disquh'el'et Pl'œfation. i.s. Salomonia Iibros, ab il!o sati, lu.
cu.lenter abjlldicat. [ta pridem Victoriui, ql18m ~lartian8!1l8 .seqnitnr, anÎmad'fertit. 

- Il Siqllidem et alibi ipa8 Salomou ait. » Jeaus lib~i ecclcsiastici scriptor ab auctore Synopieos Atbana9io 8scriptœ dicitur lnta8o~ 'toü .E:xÀg ... 
~W\l'to~, id e.t CI Salomonis assecta; 1:1 quia in condendis paraboUs modum Salomonis rationemqne teuuel'it, nc pluriOlas aentontias ~t parabolai 
.ju. da.cripsel'it. Qua ratione hominas docti contigÎno opinanll1r, ut vaterum Patrum pleriql1a anctorem ecclesiastici Salomonew prRdicent, et 
Domine SalomoDis in eOI'nm. Icriptionibl1' DOD raro <'Îtetur, ut hic ab Hieronymo, qui morem !sui temporii lSecutui habebat Eccla.iastiel1m intel' 
opera !alomonis. Legimll51 flo;m apud Origenem Homilia li in librum Nnmerorum : CI: ln lihro qui apnd no. quidam inter Salomo~is yoluminll. 
hi.beri lolet, et Eeelesiasticus dici : apud Grœcoi yero, SapiGlltia, Jesn t,ilii Sirach appelhitllr. » Quœ vorba. Don 'Origani, ieJ Ruffino interpreti 
tribuuutur. Unde liql1et Rccleeio.aticnm. apud Latino. inter Salomouis volnmioa fuisse r",latum; • quorum tamen Jilumero manifiltissÎmi seg~e. 
gatn. 6it apud HierooymulIl PriefatioD8 iD librQ. Sa!QJ»,onÎ. asterisais et ob.,lis diatiuetol, di ql1ibul plewnim,8 di.iimui iA hi 1 parti. Bibliotbecit 
divia .. S. Bieronymi. 1I!AR'''~. 
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" Celui qui creuse la fosse y tombera lui-même. 
et celui qui détruit la haie recueillera la morsure 
du serpent. )l Eecl., x,6 . Le Sens est en partie sim
ple et mystique en partie. Salomon lui-même dit 
ailleurs: " Celui qui tend un filet à un autre s'y 
prendra lui-même )lBecl., XXVI, 29; et le psaume 
septième:" Il a ouvert le piége, il l'a creusé, il est 
tombé dans la fosse qu'il a v ait faite. )) Par la haie, 
la clôtul'e, il faut entendre les dogmes de l'Eglise, 
l'institution fondée par les Apôtres et les Prophè
tes; quiconque s'oppose à ces dogmes et viole 
ces préceptes, est mordu par le serpent en tout 
cela même qu'il a négligé. De ce serpent il est 
écrit dans Amos: " S'ils creusent la profondeur 
de l'abîme, j'ordonnerai au dragon de les'y dévo
rer.)l Amos, IX, 3. 

" Celui qui détourne des pierres, sera puni à 

A(~llila et Symmaque, au lieu de traduire comme 
nous: "Celui qui détourne des pierres, sera puilÏ 
à cause d'elles, )) ont-ils dit significativement: 
" Celui qui transporte des pierres sera dé
chiré par elles.)l IVlais l'Ecriture dit d'une ma
nière absolue : " Celui qui détourne)l ou "tl'ans
porte des pierres, )) sans ajouter bonnes ou 
mauvaises; en sorte qu'il faut entendre ellcore 
que si un ministre de l'Eglise, un évêque, par 
exemple, ou un prêtre, enlève, conformément au 
précepte du Lévitique, XIV, 45, une pierre de la 
maison du lépreux, il doit la réduire en pous
sière, en cendres. Alors il s'affligera de la néces
sité qui l'oblige de . retrancher une pierre qUI 
avait été destinée à l'Eglise de Jésus-Christ; il 

dira comme l'Apôtre: " Je me réjouis, avec ceux 
qui se réjouissent, je pleure avec ceux qui pleu-

cause d'elles; et celui qui coupe l'arbre est en rent; » et encore: "Qui est faible, sans que je 
danger quand l'arbre tombe. )l Beel. X, 7 . Za- · m'affaiblisse avec lui? qui est scandalisé, sans 

charie nous montre dès pierres saintes s'éle
vill1t au-dessus de la terre. Elles ne demeurent 
pas en effet immobiles; elles passent, et par 
leurs efforts toujours tournés vers le ciel, elles se 
hâtent de fuir d'ici-bas. C'est de ces pierres vi
vantes qu'est bâtie la ville du Sauveur dont parle 
l'Apocalypse XVI, 18 seqq., et l'Apôtre nous dit 
hautement qu'elles servent à construire l'Eglise. 
Que si quelqu'un, pel'verti par l'esprit d'hérésie, 
dél'Obe ces pierres de l'édifice de l'Eglise, il souf
frira plus tard les tourments éternels ; aussi 

lica dogmatn sunt, et institutio ab Apostolis Prophe
tisque fllndala, quœ qui dissolve rit, et voluerit prœter
ire, in eo ipso quo negligit, a serpente percutitur. De 
quo serpente et in Amos seriptum est: « Si descende
l'il i\l infernum, maudabo serpenti, et lllordebit eos 
(al. eum) . » Amos, IV, 3. 

(' Qui subtrahit lapides, dolebit in eis; et qui sein
dit ligna, perielitabitllr in eis.» Eccl. x, 7. Volvuntur 
ctin Zaehariasaneti lapides super terram. Zach. IX, ·16. 
Non enim firma in ea statione eonsistunt ; sec prœter
eunt, et semper ad altiora nilenles, hi ne abire festi
na nt. De his vivis lapidibus et in Apocalypsi XVI, Hl 
.~eqq., urbs Salvatoris exstruilur, el Ecclcsiam œdifieari 
Apostolus nou tacet. Si quis ergo hœreliea arte perver· 
slls:de Ecc.1esiœ œdificio istos abstulerit lapid es (unde 
ct signunter Aquila et Symlllnchus, pro eo, quod nos 
posllilllUS, « qui sllbtrahit lapides, dolebit in eis, » di
xenlllt : « Qui transfel'! lapiùes, dilacel'abitur in eis »), 
postea torlllen ta pat.ietur. Quia vero absolute Scriptura 
ait: « Qui subtrnhit lapides, sivc, qui trailsfertlapides,» 
et non adjecit bonos, sive malos; propterea et e con
lrnrio iutelligendlim, quod Ecclesinsticus vÎl', epi5co-

TO~I. IV. 

que je brùle? » II COl·inlh., XI, 29. pareillemeùt, 
celui qui coupe l'arbre est en danger quand l' ar
bre tombe. Les, hérétiques sont des ·arbres inu
tiles, et qui ne portent aucun bOIl fruit. Aussi 
est-il défendu ~eplanter dans le temple de Dieu 
des arbres qui ne produisent que des feuilles au 
,'ain ombrage, c'est-à-dire d'y semer des paroles 
qui n'ont que les charmes de la sonorité. Celui
là donc qui coupe les arbres de ['hérésie avec le 
glaive de son discours, s'expose, quelque sage 
et savant qu'il soit, à de grands dangers, s'il ne 

pus videlicet et presbyter, si juxta mandntum Levitici 
XIV, 45, de lepl'osa (al. leprosi) domo lapidem abstllle
rit, iu cinereiu èt pulverem conterendutll; dolebit in eo 
ipso, quod de Ecclesia Christi lapiderri allfe rre coga· 
tur (al. cogllur), dicens secundulll Apostolum : « Flere 
cum flentibus, lugere euro lugentibus; Rom.. XII , 15; el: 
< Quis infirmatur, et ego nem infirmor? quis scnnda
lizatur, et ego non uror. ,. If CM'. VI, 29. Ligna quoque -
scindens, periclitabitur in eis ~ Hœretici (at. Il,crÙica) 
ligna infructuosa sunt, et saHus absque utililate pomo
rum. Unde et in templo Dei prohibettir plantari nemus 
et van a foliürulll, id est, verborum tantum sonantium 
spernuntur umbracllla. Quamvis igitur sit prudeDs et 
doctus vir, qni gladio sermoni" sni hœc ligna conscin
dat, periclitnbitllr in eis, nisi diligenler atlenderit; 
maxime si ei hoc quod sequitur, acciderit: « Si retusu lll 
fuerit ferrll!l1, et faciem ejus tllrbaverit,,, id est, si 
disputntio ejus inflrmiol' fUérit inventa, nec acn!Ilcn 
habuerit, quo contraria quœqne seeet, seù l)l'incipale 
cordis ejlls hebetetur, in parlem transibit advcr,;alll, 
et eùnl1rmabit cum fortituclo pervtlrsa. Hoc enim est, 
quod Septun.giula Juterpretcs tran.,luleruut: « Et 

6 



,+ ~ . • 

:'~. 

" ~ , 

," ;' 

I l ; 
~, 

'Po' ' 

• i '. 

'. 
Q'" • 

'11 .. 

1"" ,~ 

\". 

'"i ! 

SAINT JÉROME. 
veille avec le plus grand soin sur lui-même; sur
tout au cas où, comme le dit le verset suivant, 
« sa hache viendrait à s'émousser et le trouble 
il saisir son esprit, » c'est-A-dire, où sa logique 
aurait un tranchant trop faible pour trancher 
tous les arguments des adversaires, et où l'éner
gie manquerait A son hras; il passe alors dans le 
camp des ennemis, il apporte un appoint à leur 
force perverse. C'est là ce que les Septante ont 
voulu dire par ces mots de leùr version: « Et il 
sera fortifié; » c'est-à-dire qu'animé d'une sa
gesse superflue, il commencera d'avoir cette 
force que donne une sagesse inutile et qui ne 
sert de rien à qui la possède. 

« Si le fer s'est émoussé, si l't'une a perdu sa 
vigueur active, si elle est troublée, ce sont les 
vertus qui lui rendront la force, et celle-ci a pour 
fruit la sagesse» Eccl., x,~ 8. Il nous arrive de 
reconnaître que nous avons perdu la science des 
Ecritures par notre négligence, que la vigueur de 
notre esprit a dépéri ; et pourtant nous demeu
rons dans ce trouble pernicieux, dont nous avons 
vu les progrès. Voici, par exemple, un homme 
qui, après avoir acquis quelque science, s'enfle 
d'orgueil, et cesse d'apprendre et de lire: peu à 
peu ce qu'il savait lui échappe, parce qu'il n'y a 
rien ajouté, le vide se fait dans son intelligence, 
le tranchant du fer s'émousse; cal' la négligence 
et l'oisiveté sont la rouille de la sagesse. Si quel-

vers le maître, qui l'instruira de nouveau; le 
travail, les soins, les veilles le rendront digne de 
recouvrer la sagesse qu'il avait perdue. C'est ce 
que le texte hébreu exprime avec plus d'énergie: 
"Et les forces le corroboreront,» c'est-à-dire, par 
le travail, par les sueurs, par les recherches, par 
la lecture quotidienne, il acquerra la sagesse , et 
sa force même aura ce résultat final, de le doter 
de la sagesse. 

« Le serpent mord en silence, et celui qui a 
une langue ne lui est pas supérieur. )} Eccl., x,9. 
Le sens est fort simple: le serpent et le détracteur 
sont au même niveau. Comme l'un infiltre son 
venin en mordant il la dérobée, ainsi l'autre, dé· 
chirant secrètement, déverse le fiel de son cœur 
sur son frère, et n'est en rien supérieur au serpent. 
Alors que la langue de l'homme est créée pour 
bénir et pour édifier le prochain, le détracteur 
l'assimile au dard de la vÏpère par l'abus perve~'s 
qu'il fait de ses qualités. Autrement: Le serpent 
infernal ayant mordu quelqu'un et l'ayant souillé 
du venin du péché il l'insu de tous, si cet homme 
se tait sur sa blessure, s'il ne fait pas pénitence, 
s'il ne veut pas laisser voir la plaie à son frère 
et à son maître, ceux-ci, qui ont une langue 
pour le guérir, ne pourront pas lui être facilement 
utiles. Quand le malade rougit de montrer sa 
blessure au médecin, la médecine ne guérit point 
un mal qu'elle ne voit pas. 

qu'un est en ce tris le état, qu'il ne désespère point « Les paroles de la bouche du sage répandent 
cependant de la guérison; mais qu'il revienne la grâce, et les lèvres de l'insensé le perdront. )} 

fortitudine confortabilur; » et superflua roboratus sa
pientia incipiet, inquit, fortit.udinem hubere, et sapien
tiam, qUaJ superfluu est, et non adjuvat possidentem. 

« Si retusum fuerit ferrum ; et hoc non ut prius, sed 
conturbatum fuerit, virtu tibus corroborabitur; et re
liquum forlitudinis sapientia est. » Ecel. x. 8. Si se, 
inquit, aliquis videril per negligentiam amisisse scien
tiam Scripturarum, et acumen ingenii ejus fuerit ob
tusum; et conturbalus nequaquam manserit, qualis 
esse jam cœpp.rat. Eveuit quippe interdum, ut cum mo
dicum scieutire quis habuerit, elatus in superbiam, 
discere desistat et legere, et paulatim ex eo, quod ni
hil ei additur, subtrahatur, et vacuum ,discipliuis pec. 
tus remaueat, ferrumque, quod acutum fuerat, bebe
tetur ; otiLlm enim ct desidia quasi quredam rubigo 
sapientire est. Si igitur quis hoc passus fu erit, non 
desperet remediUlü sanitatis; sed vadat ad magistrl1m, 
et rnrsum instrul.\tur ab eo, et post laborem et indus
tdam, sudoremque nimium, valebit sapientiam reci
pcre ql1am nmi serat. Hoc e~ t, quod in Hebrœo signi-

f1cantius dicitur : « Et fortitudinihus corroborabitur, » 
id est,lahore et sudore, et industria, et quotidiana lec
tione, sapientiam consequetur, et fortitudo 'ipsillS ha
bebit huucfiuem, ut accipat sapientiam . . 

« Si momorderit serpens iu sileutio, non est amplius 
habeuti liuguam. » Eecl. x, 9. Simplex hic sensus est: 
Serpens et delractor requales sunt. Quomodo enim ille 
occulte mOl'deus veuenum inserit; sic isteclam detra
hens, virus p.ectoris sui efl'undit in fralrem, et nihil 
habet a serpente amplius. eum euim lingua hominis 
ad benedicendum, et ad redificationern proximi sit crea
ta, ille eam serpenti requalem facit, dum virtutibus 
ejus in perversum abutitur. Aliter: Si quem serpens 
diabolus occulte momorderit, ct n.ullo conscio, eum 
peccati veneno infecerit; si tacuerit qui percussus est, 
et non egerit pœnitentiam, nec vulnus suum fralri el 
magistro voluerit confiteri, magister et frater, qui lin
guam habent ad curaudum, facile ei prodesse non po
teruut. Si enim erllbescat regrotlls vulnus rnedico con
fi te ri , qllod ignorat medicina non curat. 
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BeeZ. x, 10. La sottise serait le moindre mal, si 
elle savait se contenter de sa rusticité. Mais voici 
qu'elle déclare la guerre à la sagesse et repousse 
avec jalousie la prudence du savant. Le sage en 
effet parle le langage de la science et de la grâce, 
qui peuvent être utiles à qui veut entendre, et les 
oreilles de l'insensé n'entendent pas ce qui a été 
dit comme il l'a été; au contraire, il s'efforce de 
supplanter le sage, et de le peindre semblable à 
lui. Et vraiment l'homme sensé tombe de haut 
quand il s'adresse à l'oreille du sot, et ses paroles 
se perdent, pour ainsi dire, dans un gouffre pro
fond. HeurétL'( donc celui qui parle à qui l'en

tend. 
« La sottise est au commencement du discours 

de l'insensé, et l'erreur funeste dalls son dernier 
mot. Il multiplie les paroles en dépit du hon sens . 
Or l'homme ignol'e ce qui est'et cc qui a été fait; 
et ,ce qui doit arriver après lui, qui peut le lui 
annoncer. j) Reel., x, II, 12. L'Ecclésiaste nous en
tretient encore de l'insensé, dont les lèvres préci
pitent le sage, ou q;ui, suivant une autre interpré
taLion, se ruine lui-même par ses discours, qui 
commencent par une sottise et finissent par une 
crreur, ou, d'après la traduction de Symmaque, 
qui sont « un tumulte de paroles incohérentes,» 
puisqu'il sort de la vérité et croit cependant pou
voir éviter le péché en multipliant les paroles. 
Il ne se souvient pas du passé, il ne connaît pas 
l'avenir, il roule de l'ignorance dans les ténèbres, 

« Verba oris snpienlis gratia, et labia insipientis prre
cipitabunt emll . » Eccl. x, 10. Stultitia, si sua esset 
rust.icilate contenta, minus ,aliquid baberet mali. Nunc 
autem contra sapientialll bellum gcrit, et quidquid pru
dentire in docto viro viderit, zelo stimulata non l'cci
pit. Loquitur ellim vil' sapiells verba scientire et verba 
gl'atire, qure utilitatem possunt prrebere aUdientibus, 
et uures stulti non it.a snspiciunt qure dicUlltur, utdicta 
sunt; sed e contrario virum prudentem supplantore 
conantur, et sui similem facere . Et l'evera prrecipilatur 
vir sapieus, quando in auremloquitur impl'udenlis, et 
verba ejus in profundo, ut ita dicanl, gurgite pereunt. 
Unde beatus, qui in aUl'em loql1itur audientis . 

. « Il1itil1m verborum ejus insipientia, et novissimum 
oris ejus error pessimus. Et stultus multiplieat verba. 
Ignorat horilo qllid sit, quod factum est, et quod futu
rum est post eum, quis annuntiabit ei ?» Ecel. x, Il, 

-12. Adbuc ei de stulto disputatio est, cujus labia prre
cipitant sapientem, sive, juxta aliam iuterpl'etationern, 
stUltUlll ipsum corruere faciunt. Iniliulll enim sermonis 
cjus et finis stuILitia est et error pessimus; sive ut 
Symmûchus transtulit, " tumultus, et quredam verbo-

parce qu'i~ se promet une fausse science; il se 
croit savant, il se croit sage, quand il ne fait 
qu'entasser des mots. Ce passage peut aussi s'ap
pliquer aux hérétiques, qui ne comprennent 
pas le langage des sages; au contraire, ils se 
préparent à les repousser par la discussion, et 
dans leurs discours, du commencement il. la fin, 
ils édifient une Babel de vaines paroles et d'er
reurs; ils ne savent rien et disent ce qu'ils ne 
savent pas. 

« Le travail des insensés causera leur propre 
affliction, parce qu'ils ne savent , par trouver le 
chemin de la cité . » Eeel. x, 13. Ce verset se rat
tache encore aux précédents: l'Ecclésiaste parle, 
ou généralement de tous les insensés qui ignorent 
Dieu, ou des hérétiques en particulier. Lisez Pla
ton, méditez les subtilités d'Aristote, pttlissez sur 
les écrits de Zénon et de Carnéade, et vous abou
tirez à vérifier cette parole : « Le travail des in
sensés causera leur propre affliction.» Assurément 
ces philosophes cherchèrent la vérité; mais, sans 
chef et sans guide qu'ils étaient, ils se persuadè
rent qu'on peut acquérir la sagesse avec le seul 
secours des sens, et ils ne sont point parvenus à 

la cité, dont il est dit dans le psaume: « Seigneur, 
dans votre cité vous effacerez jusqu'à leur image. » 

Psalm., LXXII, 20. Oui, le Seigneur, dans sa cité, 
dissipera toutes :les ombres et les masques di
vers et les travestissements dont ils se sont revê
tus dans leurs systèmes. De cette cité il est écrit 

rum inconstantia »; dum non manet in sententia, sed 
putat in multiplicatione sermonum effugere se passe 
peccatulll. CUlll enilll nec prreteritorum Illillllinerit, nec 
futura cognoscat, et in ignorantia et teuebl'is volute
tur, falsam sibi scientium reprolllittens; in eo doetum, 
in eo se pulat esse sapieutem, si verba multiplicet. Po
test hoc et de hrereticis accipi, qui prudentil1lll virorum 
dicta non capiuut; sed se ad disputationes contrarias 
prrepal'antes, et initium et finem loqllendi vanitate, 
tumultu, erl'ore convolvunt; et eum nibil sciant, 10-
quuntul' piura quall1uorunt. 

« .Labol' stultol'um affliget eos, qui nesciunt ire in 
civilatem. " Eeel. x, 13. Cum superioribus etiam hos 
junge versicl1los : aut generalilel' de omnibus stultis, 
qui ignorant Deum, aut specialiter de breret.icis dis
putat. Lege Platouem, Al'istotelis revolve vCl'sutias, 
Zelloncm et Cûrneadem diligentius intllere, et probabis 
verum esse quod dicitur : (( Labor stultorum affliget 
eos. » Veritatem iIli quiùcm OInni studio quresicrunt; 
sed quia non habuel'unt ùucem, et prrevium itincris, 
et humanis sensiblls l'at.i sllnt se eqmprehendcl'e passe 
sapientiam, aù eivitalelll minime pel'ven€runt, de qua 
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ailleurs: « Un fleuve aux ondes vives l'épand la 
joie dans la cité de Dieu; » Pmlm., XLVI, 5 ; "et dans 

l'Evangile: « La ville assise sur la montagne ne 

peut être cachée :) Matth., v, 14 ; et dans Isaïe: 
,de suis la forteresse indestructible qu'on attaque 
de toutes parts.» Isa., XXYII, 30, sec., LXX. C'est 

qu'en effet cette cité de la vérité et de la sagesse, 

bien qu'elle soit imprenable, indestructible, tous 
les sages du siècle et les hérétiques ~'efforcent de 

la renverser. Cal' ce que nous avons dit des phi
losophes, il faut le penser aussi des hérétiques; 

ils travaillent en vain, en vain pâlissent-ils sur 
les Ecritures; ils s'enfoncent dans le désert, et 

jamais ils n'arriveront à la cité. Le Psalmiste nous 

rappelle leur erreur en ces mots: « Ils errent dans 
un désert aride, et ne trouveront pas le chemin 

de la cité et dela demeure de Dieu. » Psalm., CYl, 4. 
« Malheur à toi, terre dont le roi est un 'en

fant, et dont les grands mangent dès le matin 1 

Heureuse la terre dont le roi est . d'une race 

généreuse, et dont les grands mangent au 
temps qu'il faut, et mangent pour se nourrir, 

et non pour satisfaire la sensualité! » Eccl. 

x, 14, 15. Il réprouve le gouvernement par les 

jeunes et condamne en même temps les juges 
dépravés, parce que la sagesse des premiers 

in psalmo dieitur : « Domine, in civita te tua imaginem 
ipsorum dissipabis.» Psal. LXXII, 20. Omnes enim Ull1-

bras et diversas imagines atque persona s, quas sibi in 
val'Îis dogmatibus induerunt, in urbe sua Dominus dis
sipabit. De qua alibi scribitur. « Fluminis impetus lw
tificat civitatem Dei; " Psal. XLVI, 5:; et in Evüngelio : 
« NOIl postest civitas abscondi supra montem posita; " 
lIIatlh. v, 14 ; et in lsaiü : « Ego civitas firma, civitas 
quw oppugnatur. » (a),lsai. XXVII, 30, sec. LXX. Siqui
dem hune veritatis et sapientiw civitatem, cum firma 
sit et robuata, omnes et sapientes swculi et bwretici 
impugnare conantur. Et quo,l de philosophis diximus, 
hoc idem ctium de bœreticis selltiellduIll, quod frus
tra laborent et affligantur in studio Scripturarum, CUln 
ümbulallt in deserto, et civitatem invenire non valeant 
De quorum errora et Psalmisla commemorat, dicens : 
« Erraverunt in deserto et in inaqnoso, viam civitatis 
et habitationi~ ejus non invenerunt. » Psal. CVI, 1.: 

« Vœ tibi, -terra, cujus l'ex adolescens, et princi
pes tui mane comedunt 1 Beata terra, cuj us l'ex 
tllUS Jilius iugenuorum, et principes tui in tempore 
comedunt, ill fortillldine, et non in confusione 1 » 

est chancelante à cause de l'âge, et que les 
seconds laissent énerver la leur dans les déli

ces, malgré leur maturité. Au contraire il ap

prouve un prince de bonne mœurs, élevé dans 

des sentiments généreux; il exalte les juges 
qui, loin de préférer le plaisir aux affaires publi
ques, attendent que la nécessité les oblige de 

ravir pour leurs repas quelques instants à leurs 

tl'avaUX et à l'administration de l'Etat. Pour 
moi, il me I:;emble qu'un sens plus élevé se 
cache ici sous la lettre. L'Ecriture appelle jeunes 

ceux qui se séparent de l'autorité consaçrée par 
le temps, qui méprisent l'enseignement et l'ex
périence de . leurs pères, et qui, négligeant les . 

commandements de' Dieu, veulent affermir les 
traditions def.. hommes. C'est à propos de ces 

nouveautés que, par la bouche d'Isaïe, le Sei
gneur menace Israël, parce qti'Israël, ne vou

lant plus de l'eau de Siloéj qui coule en ·silence, 

se détourne de l'antique piscine, · et court aux 
rivières de Samarie, aux gouffres de Damas. Isa. 

lIII. "Je leur donnerai, dit-il, des princes 
jeunes qui se joueront d'eux en les dominant.» 

Isai, III, 4. Lisez Daniel, et vous trouverez le Dieu 
des anciens jours. Dan., VII. Lisez l'Apocalypse, 

et la tête du Sauveur vous apparaîtra blanche 

Eeel. x, 14, i5. Videtur quidem reprobare juvenum 
principatum, et luxuriosos judices condemnare, 
quod in altero pel' wtatem siL infirma sapienlia, in aliis 
etiam matura œtas deliciis enervetur. Et e contrario 
principclU probare bonis moribus, et liberaliter insti
tutum, et eos judices prœdicare, qni nequaquam volup
tatem uegotiis civiulll prœferant; sed post IllUltUlll la
borem et administrationem reipublicœ, cibum capere 
quasi necessitate cogantur'. Verum mihi sacratius quid 
latere videtur in liUera guod juvenes dicantur in Scrip
tura, qui a veteri auctoritate desciscunt, et cana prœ
cepta parentulll contemnunt ; qui, neglecto Dei mau
d,ltO, capiunt statuere tradition es hOlllinum. De quiblls 

,et in I~aia, Cap. VIlI, Israeli Dominus eomminatur, eo 
guod noluerit aquam Siloe, ql1œ vadit cum silentio, et 
veLerem piscinam averterit, eligens sibi J1Uenla Suma
riœ, et gllrgites Damasci. « Et dabo» inquit, « jnvenes 
principes eorum, et illusores Jominubuntur eis. ») [sai. 
1II, 4. Lege Daniel, et vetustum dieruminvenies Deum, 
Dan. VII. Lege Apocalypsim Joannis, et capu!. Salvato
ris candidum ut nivem et quasi lanar;lI albam reperies, 
Apoc. 1. Jeremias quoque, quia sapiens erat, et .cani 

(a) !ta retinendulll Cl1m mss. libl'is, atqtle editis. Alibi tamen legit ip~e Hierony!llus n civitas 'Jure non orpngnatul'. )j Yi de Epist. 30, ad Pauw 

lam, num. 14. 
- 1( Civitus t]l1œ oppngna!m'. )j [n fine eri;:;tol~ 30 ad Ptlliltl.ll1 rIe Alphabeto I-lebraico cilm plll'ticuln negntiva, 1( quœ, non oppngnatllr; quia 

~ontl'xtus seJ'monis nt'::atiolH":l rx ig'it, ~i('. llt et il! El'i ~ t ("1\ nd A' gJ. ~iu!ll QllLl'St. scr lln du·, Ni si fOl,te 1'1'0 {{ oppllgnatUI'·, Il ibi legendum sil, fi non 

expugnatlH'. Il l\IARTIAN. 
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comme la neige et comme la laine la plus imma
culée. Apac., 1. A Jérémie enfin, parce qu'il est 
sage et que les cheveux blancs étaient à ses yeux 
l'attribut dé la sagesse, il est interdit de se croire 
un enfant. Terem., I, 6. Malheur donc à la terre 
SUl' laquelle règne le diable, qui, toujours avide 
de nouveautés, se révolte dans Absalon même 
contre l'autorité paternelle; à la terre dont les ju
ges etles grands adorent les voluptés de ce mon
de, et disent jusqu'au moment de la mort: « Man
geons et buvons;- cal' nous mourrons demain! » 
Isa., XXII, 13. Au contraire, heureuse la terre de 
l'Eglise, dont le roi est Jésus-Christ, fIls de race 
géNéreuse et libre! Il descend d'Abraham, d'Isaac, 
de Jacob, de la lignée des prophètes et de tous les 
saints, qui furent vraiment libres, puisqu'ils ne 
connurent point l'esclavage du péché. De cette 
souche est sortie la très-libre Viergesainte Marie, 
n'ayant aucun rejeton, aucun germe latéral; 
mais tout son fruit s'est épanoui en une même 
fleur, ainsi qu'elle l'avait dit dans le Cantique 
des Cantiques: "Je suis la fleur du champ, le 
lis des vallées» Gant .,11, 1. Les grands de ce 
pays sont les Apôtres et tous les saints, qui ont 
pour roi le fils de noble race, le fils de la 
femme libre, lequel n'a rien de la servante Agar 
et que Sara engendra dans la liberté. Ces grands 
ne mangent point dès le matin, ni avec avidité. 
Ils ne cherchent pas la volupté de ce monde, 
et mangeront au temps qu'il faut, quand aura 

ejus in sapientia reputabantur, prohibetur juvenèm 
esse ge dicere, Jerem: l, 6. Vre ergo terrre cujus rex est 
diabolus, qui semper novarum rerum cupidus etiam 
in Abessalon adversus parentom rebellat; qure judices 
et principes eos habet, qui amant hujus sreculi volup
tates, qui anlequam dies mortis adveniat, dicunt : 
« Manducemus et bibamus; cras enim moriemur. li 

[sai. XXII, 13. E contra beata tcrra Ecclesire, cujus rex 
es t Cbristus filius ingenuorllm : de Abraham, Isaac et 
Jacob, propbetarum quoque et sanctorum omnium 
stirpe descendens, quibus peccatum non fuit domina
t!lm, et ob id vere fuerunt liberi. Ex: quibus nata est 
Virgo liberior sancta Maria, nullun1 habens fruticem, 
uullum germen ex latere; sed totus fructus ejlls erupit 
in 1I0rem, loquentem in Cautico Cauticorum: « Ego 1I0s 
campi,.etlilium convallium.» Gant.II,i. Principes quo
Cjueejlls sunt ApostoIi et omnes suucti, qui regem babent 
filillm liberre, filimn ingenuorutIl non de ancilla Agar, 
sed de Sarrulibertate generatum . Nec comed unt mane, 
nec velo citer. Non enim in prœseuli sreculo qurerunt 
voluptatem,sed tempore suo manùucabunt, cum retribu
tionis tempus advenerit, et lllanducabunt in fortitudine 

sonné l'heure de la rétribution; ils se nourriront 
alors du pain de la force, et non des mets de la 
confusion. Tout bien de ce monde engendre la 
confusion, tout bien de l'autre, une force éter
nelle. Il y a quelque chose en ce sens dans 
Isaïe: "Mes serviteurs mangeront, tandis que vous 
aurez faim; l) et plus loin: « Mes serviteurs seront 
dans la joie, et vous serez confondus.» Isa., 
LXV, 13, 14. 

« La paresse amène la chute de la toiture, et 
l'oisiveté des mains fait écrolùer la maison. » 

Ecel., X, 16. Et l'édifice de notre condition hu
maine, et la demeure que nous avons dans le 
ciel s'écrouleront, si nous sommes paresseux et 
trop lents pour les bonnes œuvres. La toiture, 
qui doit élever son faîte dans les airs, tombera 
sur le sol, écrasant son locataire sous les ruines. 
Dès que le secours des mains et des vertus nous 
manqlie, toutes les tempêtes, tous les ouragans 
fondent sur nous par surcroît. Or, ce que nous 
venons d'appliquer à un seul homme, peut s'en- -
tendre mieux encore de l'Eglise entière : c'est 
par la négligence cle ses chefs que s'écroulerait 
ce haut édifice, parce qu'il -n'y aurait que des 
vices pour toiture, là où l'on aurait cru qu'il y 
ava.it des vertus pour couronnement. ' 

« On pétrit son pain et l'on fait son vin clans 
le rire, afin d'épuiser la bonne chère ici-bas. 
Tout est sous le joug de l'argent. i>Eeel., x, 17, 
18. J'estime que ce verset est la conséquence de 

et non i in confusione. Omne honum prresentis srecuIi 
confusio est, futuri perpe tua fortitudo. Tale quit! et in 
Isaia dicitur : « Ecce qui serviunt mihi, manrlucabunt; 
vos autem, eSllrietis ; » et iterllm : « Ecce qui serviunt 
mihi, lretabuntur, vos autem pllùebit:» [sai. LXV, 13,14. 

« In pigritiis bumilinbitur contignatio , et in infirmi
tate lIlanllum stillabit domus. » Eccl. x, lil. Domus nos
tra, quœ cum statu hominis erecta (al. crea/a) est, et 
habitatio quam habemus in cœlis, si pigri sumus, et 
ad bona opera tardiore~ , humiliabitur. Et omnis con
tignatio qure debet cul men portare in sublime, ad .ter
ram corruens, habitatorem suum opprimet. Cumque 
auxilium manUUlll virtutllmque torplJerit, omnes de
super tempestates, et nimborum ad nos turbo pro
rumpit. Porro quod in homine unD interpretati sllmus, 
mclius potest super Ecclesia accipi : qllod per negli
gentiam principllIll omnis ejlls corruat altitndo, et ibi 
vitiorum illecebrœ sint, ubi tegmen plltabatllr esse 
virtutllm. 

( In risu faciunt panem et vinum, ut epulentur vi
ventes. Et argento obediunt (al. obedieils) omnia. li 

Reel. X, 17, 18. Existimo ex superioribus penderc quod 
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ce qui précède. La négligence et la paresse des 
maîtres abaisse l'Eglise, détruit son couronne
ment, fait écrouler son faîte, nous venons de le 
dire. Maintenant il est question encore de ces 
mêmes maitres. nIes avait accusés de se taire, 
de ne pas remplir leurs devoirs de maîtres, 
d'évêques, de prêtres établis dans l'Eglise, en 
ne travaillant point par la parole et par la doc
trine, comme il est recommandé à Tite, Tit., l, 5, 
et à TÎmothée de le faire, pour ne pas perdre 
la gràce qu'ils avaient reçue pa~' l'imposition 
des mains. Ne devaient-ils pas se souvenir qu'ils 
étaient évêques et prêtres en ce qu'ils avaient le 
dépôt des choses du salut? Comme précepteurs, 
ils pouvaient prétendre au double honneur dû 
à ceux qui travaillent pal' la doctrine et pal' la 
parole. Tim., IV, 14. Ici l'Ecclésiaste accuse 
certains ministres qui parlent sans doute, et qui 
enseignent les peuples; mais qui, dans leurs en
seignements s'attachent à captiver l'oreille, à 

flatter l'auditeur dans son penchant, à gagner 
les applaudissements de l'auditoire. L'orateur 
dont les flatteuses paroles promettent à tous la 
héatitude et le royaume des cieux ne vous 
semble-t-il pas pétrir son pain dans le l'ire, et 
mêler son vin pour la plus grande joie des 

joie et le plaisir le pain de l'Eglise, qui n'est 
pas le pain de ceux qui rient, mais le pain de 
ceux qui pleurent, puisqu'il est dit : Bienheu
reux ceux qui pleurent, parce qu'il seront 
consolés. Quant au verset qui suit: « Tout ohéit 
aux richesses» ou « à l'argent, » on doit l'en
tendre de deux manières. Ou ces mêmes précep
teurs, après qu'ils sont devenus dches, règnen t 
sur les peuples ;ou certainement, attendu que 
dans l'Ecriture l'argent est toujours la figure de 
la parole: « Les promesses du Seigneur sont de 
chastes promesses; elles sont un argent éprouvé 
pal' le feu de la tel'l'e et purifié sept fois, » 
Psalm., XI, 7, l'Ecclésiaste affirme que le vulg1:tire 
grossier se laisse prendre facile!llent à l'élo
quence et aux discours semblables aux arbres 
qui ne produisent que des feuilles. Autre
ment: Ceux qui ont l'époux chez eux, et à 

cause d'un tel hôte ne doivent ni pleurer ni 
jeùner, pétrissent leur pain dans le rire, d'où 
Isaac tira son nom, et préparent dans la joie le 
vin des convives. Par conSéquent tout homme 
saint, qui, selon le précepte de Jésus-Christ, es t 
un maître en l'Eglise, pétrit son pain dans le 
rire et l'allégresse, et remplit les coupes du vin 
de la joie. Quant à l'argent, auquel obéit toute 

cœurs terrestres? soit qu'en effet de tels maîtres chose, ce sont les cinq talents, et les deux, 
amassent pour eux-mêmes, au ' moyen de ces et le seul talent du père de famille de l'Evangile, 
séduisantes promesses, les richesses et les jouis
sances d'ici-bas; soit qu'ils pétrissent dans la 

sequitur. :In pigritia enim et in socordia magistro
rum bumiliari Ecclesiam, et culmen ejus coucidere, 
et tigna perllui, supra exposuimus. Nunc ergo de 
eisdem magistris loquitur. Et quia visus fuerat accu
sare eos, cur tacerent, et non uterentur officio ma
gistrorum, et episcopi et presbyteriin Ecclesia consti
tuti, nou laborarent in sermone et doctrina. quod et 
Titus commonetur, utfaciat, Til. l, 5, etTimotheo prœ
cipiLur, ne gratiam negligat, quam pel' imposit.ioueru 
manuum acceperat ; sed et in eo se œsLimarent pres
byteros et episcopos, ut salutaria acciperent, et uti 
pl'œceptores bonorem duplicem quœrerent, qui laboran
tibus in doctrin& et sermone debetur; 1 Tim. IV, 14; 
nunc il èonLrario accusat eos qui loquuntur quidem in 
Ecclesia, et docent populos, sed ea docenL quœ popu
lum audire delecLet, qllod peccatores pal pet in vitio, et 
sLl'epiLus conciLet uudientillm. Nonne quando in Ec
clesia luscivit oratio (al. oralor), et beutitudiuem, et 
regna cœlorum multitudini pollicetur, videtur tibi in 
l'iBU ponem facere, et vinum ad lœtitiaru miscere vi
vent lum? Si ve qu'od ipsi qui docent, divitias, cL cihos, 
ct opes per delectabilia promissa conquirunt; sive quod 

et les dix drachmes, qui sont confiés aux servi
teurs pour les faire produire.lIfatth. xxv,15etseqq. 

Ecclesiœ panem, qui pauis Illgentium est, et non riden
tium (beati qllippe lugentes, quoniam ipsi ridebunL), 
in lœtitia galldioque conficiaut. Quod autem sequiLur: 
« Pecuniœ ,vel argenta obediuut omuia,» dupliciter 
accipiendum. rd ipsos doctores postquam adulaLione 
ditati sint, regnum in populos exercere; vel certe, 
quia argentum pro sermone, semper accipiatur : « Elo
quia» enim « Domini, eloquia casta; argentum 
igne probatum terrœ, purgaLum septuplum,» Psal. XI, 

7, boc asseverat. quod eloquentiœ, et oraLioni quœ 
' verborum sit fI'onde composita, facile vulgus ce-
dut iguobile. Aliter: Qui habent apud sc sponsum. et 
propLerea lugere eL jejuuure probibentur, in risu fa
ciunt panem, a quo risu et Isaac nomen accepit, et in 
fœtitia bibimLium vinum prœparant. Omnis itaqlle vil' 
sanctus qui, ut Christus prœcepit, mogi~ter Ecclesiœ 
est, in risu et lœtitia panem facit, etvini pocula minis
trot in gaudio. Argumentum quoque, cui obediunt (al. 
obediens)omnia, ljuinque iIla de Evangelio, et duo, et 
unum patrisfamilias sunt talenta, et decem' minœ, qum 
servis in negotiotione creduntur, !t!atth. xxv, 1.5, (,t 
seqq. 
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« Gardez-vous de maudire le roi même en esprit, ?:;,:,~ vertus; parce que les Anges, qui visitent la terre 
et le riche dans le secret de votre couche, parce'r.W' dont ils ont l'administration, eux qui disent 
que l'oiseau du ciel emporterait votre parole'"' ' dans Zacharie: « Nous avons parcouru la terre, 
SUl' ses a,iles etl'irait dénoncer.» Eccl., x, 19, 20. et voilà que toute la terre est habitée et repose,» 
On peut voir là un simple précepte de prudence Zach., I, 11, emportent au ciel, comme des 
humaine. Prenons garde qu'une aveugle colère oiseaux, nos paroles et nos pensées, en sorte 
ne nous arrache une malédiction, un cri de 
haine contre les l'ois ou les grands; car il 
advient parfois, contre notre attente, que ceux 
dc qui nous avons médit en sont informés, et 
que l'intempérance de notre langue nous fait en
courir des dangers. Pour ces mots: « L'oiseau 
du ciel emporterait votre parole sur ses ailes et 
l'irait dénoncer,» il les faut entendl:e hyperbo
liquement, comme nons disons que les murs 
mêmes, qui nous entendent, ne cachent pas un 
secret. Au l'este, il est mieux d'entendre par là 
qu'il nous est prescrit, non pas seulement de 
ne tenir aucun propos téméraire contre Jésus
Christ, mais encore de ne concevoir aucune 
pensée impie, blasphématoire, dans les replis 
de notre cœur, bien que nous soy'ons éprouvés 
par mille tribulations . Et comme l'amour que 
nous avons pour Jésus-Christ, nous le devons 
également à notre prochain: « Vous aimerez le 
Seigneur votre Dieu, et votre prochain comme 
yous-même,» il ' nous est prescrit en outre de 
respecter les saints comme nous respectons 
Dieu, et de ne pas être mordants envers ceux 
qui sont riches en ' sagesse, en science et en 

" In mente tua regi ne maldixeris, et in secrelo cu
bilis lui ne maledixeris divili: quia avis cceli auferet 
vocelU, et habens penn as annunliabit verbum. » Ecct. 
x, 19,20, Et simplex prœceptum œdifient audientes j 

ne ira el furore superali, in maledictuU1 et in dectrac
lionem regum et principum prorumparnus ; quia contra 
spem interdum eveilit, ut his quibus malediximus, 
nuntielur, ut incurrarnus pericullllU immoderatione 
li l1guœ. Quod autem ait: "Avis ccelinuferet vocem, et 
habens pennas annunliabit verbum, ') hyperbolice in
lelligendum, quomodo solemus dicere, etiam ipsos pa
rietes, quibus consciis loquimur, quœ audierint non 
celaluros. Sed melius est sic audire prœceptum, ut scia
mus nobis essemandatum, non solum contraChristuUl 
temere nihilloql1endnm, verum eliam in nrcanis cor
dis, quumvis variis tl'ibulationibus coarctemur,' nihil 
blasphemum, nihil impium sentienduru. Et quia dilec
lionem quam Chriôlo exhibemus, debemus et proximo: 
« Diliges quippe Dominum Deum tuum, sed et proxi
Ulum lUUlU talllquam teipsum, » eliam nunc jubemur, 
ne post regem de Sanctis quoque facile detrahamus, 
et eos quos viderimus sapientia, scientia, virllltibusqlle 

que de ces pensées même les plus secrètes ne 
sauraient être cachées à la science de Dieu. 

«Répandez votre pain au-dessus de la surface 
de l'eau, parce que vous le trouverez dans la 
multitude des jours.» Beel., XI, L Il nous exhorte 
à l'aumône: il faut, d~t-il, donner à quicon
que demande, faire le bien sans distinction. 
Comme celui qui sème sur les terres fraiches 
compte sur une moisson; ainsi celui qui donne 
aux indigents, au lieu d'une , semence, sème le 
pain lui-même, dont il attend la multiplication, 
par une sorte de placement à intérêt; et quand 
viendra le jour du jugement, il recevra beau
COUl) plus qu'il n'avait donné. Autrement: Quel 
que soit l'homme en qui YOUS voyez l'eau dont 
il est dit: « Des fleuves d'eau vive cduleront 
de son sein,» Joan., YII, 28, hâtez-vous de lui 
donner le pain de la sagesse, le pain de la 
raison, le pain de la parole. Faites-le souvent, 
et vous reconnaîtrez que vous n'avez' pas en 
vain répandu la semence des ' doctrï'nes. Il y 
a, ce me semble, ùne maxime semblable dans 
Isaïe: « Heureux celui qui sème sur le bord des 
eaux, où croissent les pâturages qui nourris-

ditatos, linguœ mordacitate rodamus ; quia Angeli qui 
terram circumeunt, et sunt administr.atorii spiritus, et 
in Zacharia loquuntur: "Circumivimlls terram, et ecce 
omnis terra habitatur, et silet.» Zach. l, H, ad ins
tar avium, nostra verba, et cogit.aliones ad ccelum per
ferant, et quod clam cogitamus, Dei scienliam non 
latere. 

"Mitle panem tuum super faclem aquœ, quia inmul
titlldine dierum invenies illum . » L'ccl. xI,1. Ad elee
mosynam cohortatur, quod omni petenti sit dundull1, 
et indiscrete faciendum bene. Quomodo enim qui su
per irrigua seminat, fructum sementis exslieclat : ila 
qui largitur egentiblls, non granulll seminÎs, sec! ipSlllll 
panem se rit, fenore 'Iuodam :l1ll lliplicalionem iUius 
prœstolans, et cum dies judicii :advcnerit, mullo am
plius qnam dederat recepturus (al. ~·e}Jertm·!ls). Aliter: 
in quocumque homine illam aquam viclcris, de qua 
dicitur : " Flumina de ventre ejl1s fluent uquœ vivœ, " 
Joan. VII, 38, ne te ,pigeat panem sapientiœ, panem 
rationabilem, panem prœstare sermonis. Si enilll hoc 
frequenter feceris, invenies te non incas.mu doctri
narum jecissc serncnlem . Tale quid et in lsaiu dictum 
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88 SAINT JÉROME. 

sent l'onagre et le bœuf.» [sa., XXXII, 20. C'est 
qu'il est regardé comme digne de la béatitude, 
le maitre qui sème dans les cœurs arrosés par 
les eaux de la foi, sur ce domaine de Jésus
Christ formé de la réunion du peuple juif et 

des Gentils . 
« Donnez le septième, et le huitième de vos 

aux Juifs et aux hérétiques niant l'une des deux 
Lois. Les Hèbreux entendent ainsi ce passage : 
Observez le 8abbatetla circoncision, de peur que 
s'il en était autrement, vous ne fussiez surpris 
par quelque calamité. 

« Si les nuées sont pleines, elles verseront la 
pluie sur la terre. Et si l'arbre tombe il droite ou il 

biens, parce que vous ne savez pas quel mal gauche,il demeurera à la place où il est tombé.» 
peut arriver sur la terre. » EeeZ. Xl, 2. Dans Ezé
chi el aussi nous lisons qu'on montait au temple 
par scpt et par huit degTés. Pareillement, après 
ce magnifique traité de morale qui a nom le 
cent dix-huitième psaume, il y a quinze psaumes 
des Degrés, dont les pnmiers nous enseignent la 
L~i, et quand le nombre sept a été complété, 
nous montons par huit autres jusqu'à l'Evangile. 
Il nous est donc prescrit d'avoir une foi égale
ment respectueuse il l'un et il l'autre Test~unent, 
l'ancien comme le nouveau. Les Juifs donnèrent 
la septième part puisqu'ils , croyaient ,au sabbat; 
ils ne donnèrent pas la huitième, puisqu'ils ont 
nié la résurrection du jour du Seigneur. Au con
traire les hérétiques, Marcion, lVÎanès, et tous 
ceux dont la langue criminelle attaque l'al;1-
cienne loi, donnent la huitième part, puisqu'ils 

Eccl. Xl, 3, 4. Gardez les commandements qui 
viennent de vous être donnés, afin queles nues l'é
pandent sur vous leur l'osée. En quelque endroit 
que vous ayez préparé votre place et votre demeure 
il venir, soit au midi, soit au nord, c'est là que 
vous demeurerez. Autrement: Si nous avons dit 
plus haut: « Semez votre pain sur la surface de 
l'eau et donnez il quiconque vous demande, » 
c'est que les nuées accorâent leurs trésors aux 
mortl'ls quand ellRs sont pleines; et vous, sem
blable il un arbre, vous ne serez pas éternel, 
bien que vous puissiez vivre longtemps; mais, 
renversé par le souffle de la mort, comme par 
un vent subit, vous demeurerez éternellement 
du , côté Ol! vous serez tombé, soit que la der
nière heure vous trouve inflexible et cruel, soit 
qu'elle vous, trom'e clément et miséricordieux. 

acceptent l'Evangile; mais ils ne paient pas la Autrflmen t: Il est dit à Dieu dans les pS,aumes : 
septième, puisqu'ils repoussent l'ancienne Loi. « Votre vérité ira jusqu'aux nues," Psalm. xxxv, 
Pour nous, croyons à l'un et il l'autre Testament. 6; et dans Isaïe Dieu fait cette menace à la vigne 
Notre esprit en effet ne saurait concevoir ici-bas coupahle: « J'ordonnerai aùx nuées de ne point 
les supplices et le châtiment mérités, réservés répandre leur pluie sur clle. " [sai. v, 6. Les 

pulo : (1 Bentlls qui seminat super aquam, ubi bos, et 
asinus calcant. " [sai. XXXII, 20. Quod iIIe magister 
bealitudine dignushabeatur. qui super irriguum pec
tus seminel auc1ientilltn, tam ex Juc1reis, quam ex gen
tium populo congregatum. 

« Da parlem (al. pa1·tes) septem, et quidem octo ; 
quia non scis quod fulurum sit malum super terram. )) 
Eecl. VI, 2. Et in Ezechiele septelp et octo gl'adns ad 
terupli leguutur ascensum. Ezech, XL, 26-31. Et post 
ethicum illum psalmnru, id est, centesimum octavum 
decimum, quindecim Grnc1uum psalmi sunt, pel' quos 
prilllum erudiml1r in lcge, et septenario numero exple
to, postea pel' ogdoadclIl ad Evangelium scandimus. 
Prrecipitllr ergo ut in utrumque Instrumentum, Lam 
vetus scilicet quam novum, pari venerationecredamus. 
Judœi dederunt partem septem, credentes sabbato (al. 
sa,bb(ltum); sed non dederunt octo, resurreclionelP 
diei Domioicre denegantes. E contrario hreretici, Mar
cion, et Manichreus, et omnes qui veterem Legem ra
bido ore dilaniant, dant partes (al. pat'lem) octo, sus
cipientes Evangelium ; sed eamdem septenario numero 
noo tribu unI., Legem veterem respuentes. N03 igitur 

utrique Instrumento credamus. Non enim poswmu3 dig-' 
nos cruciatlls, dignamque pœnam jam nunc mente 
compreheodere, qure reposita est his qui versllntur in 
terra, Judreis atque hrereticis, e duohus nlterum ,dene
gantibus. Hebrœi ila hune locum intolligunt : Et sab
batum et cireulllcisionem serva, ne si hoc forte non fe
ceris, inopinat.um tibi superveniat malmll. 

'« Si repletœ fuerint nubes, imbrelll s\lper terram effull
dent. Et si eeeideritlignulll, ad austrum aut ad aquiJo
nem, in loeulll ubi ceciderit lignum ibi erit."Eccl. Xl, 

2, 4. Serva mandata 'Ium tibi superius sllnt prœcepla, 
ut nubes super te eITundant illlhrem suum. Ubicumque 
enim tibi locum prrepul'8veris futuramque seclem, sive 
ad austrum, sive ad boream, ibi, eum mortulls fueris, 
permanebis. Aliter: Propterea supra cliximus : ( MiUe 
panem tuum super faciem aqure, et olUui petenti te 
iribue, » quia et nubes cllm pleure fuerint, divitills 
suas mortalibus largiuntur ;et tu quasi lignum, C[uüm
vis longrevus sis, non cris in perpetuum ; sed subito ut 
ventoruill, Ha morlis tempestate subversus, ubicum
que cecideris, ibi jugiter permanebis, sive te rigidum 
et trucem. sive elemelltem et miserieordem, ultimulll 
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nuées sont donc les prophètes et tout homme 
saint, qui, après avoir assemblé dans son cœur 
des trésors de vérité, pourra répandre ensuite la 
rosée des doctrines, et dire: « Que ma parole 
soit attendue comme la pluie et tombe comme 
une rosée sur la terre, » Deuf. XXXII, 2, à laquelle 
il est dit: «Que la terre entende les avis de ma 
bouche. » Quant à ce qui suit: « Et si l'al'bre 
tombe au sud ou au nord, il restera à la place 
où il est tombé, » expliquons-le par cet exemple 
d'Abacuc: « Dieu viendra de 1'héman,» Abac. m, 
3, que d'autres interprètes ont traduit par «Dieu 
viendra de l'auste7· . » 'A mon avis, le mot auster est 
toujours pris en bonne part. Aussi est-il dit dans 
le Cantique des Cantiques: « Lève-toi, Aquilon,» 
Canto IV; c'est-à-dire: Retire-toi, va-t'en; « viens, 
Auster.» Par conséquent, lorsque l'arbre est 
tombé à la fin de cette- vie, lorsqu'il a été coupé 
par la hache de la mort: ou bien il avait péché 
pendant qu'il était debout, et il sera placé en
suite du côté du nord; ou bien . il reposera du 
côté du midi, s'il a produit des fruits dignes de 
l'auster. Or, il n'y a aucun arbre qui ne soit ou 
à l'aquilon ou au midi. Il faut attacher le même 
sens à cette parole d'I saïe: « Je dirai au nord: 
Donne; au vent d'Afrique: Rends-les-moi. » 
Isa. XLIII, 6. Car il n'est jamais ordonné aux vents 

invenerit tempus. Aliter: Dicitur in Psalmis ad Deum: 
({ Veritas tna usque ad nubes j » Psal. xxxv, 6 j et in 
Isaia, peccanti Dens vinere comminaLur: « Mandabo 
nuuibus, ne pluant super eam imbrem. » Isai. v, 6. 
Nllbes igiLursunt Prophetœ,et omnis vir sancLus, qui, 
CUll1 plures in corde suo eongregaverit disciplinas , tunc 
valebit prœcepta pluere doctrinarum, et dicere: <f Exs
pecLetur sicut plnvia sermo meus, eL elfundent super 
terram imbrem. » Deut. XXXII, 2, ad quam dictum est: 
« Audiat terra ,verba oris mei. » Qnod antem sequitur : 
« Et si ceciderit lignum ad austrum aut ad aqnilanem, 
in locum ubi ceciderit lignnm, ibi erit, "illud de Aba
cuc sumamus exemplum, in quo sCl'ibitur : « Deus de 
Theman veni et, » ADac. Ill, 3, quod alii inLerpretes eJi
derunt: « Deus ab (a) austro veniet.» Et quantum 
ego œstimo, semper in bouam partem auster accipi
tur. Unde el in Cantico Canticoruffi dicitur : « E:-:ôurge 
Aqllilo,» Canto IV, 16, hoc est: Recede, et abi, « et veui, 
an ster. )) Lignul1l igitur quad in hac vita corrllet'Ït, et 
conditione morLal ilaLis fuerit incisum: nut peccavit 
nute dum staret, et in boreœ parte postea ponitur (al. 
ponetur) j aut, si clignas austro fructus attu lerit, in 

du sud et du levant d'amener, paree qu'il faut 
que ceux qui doivent être conduits vers l'orient 
et le midi habitent d'abord sur d'autres plages. 
L'aquilon mène ses habitants au midi, et le 
vent d'Afrique 'pousse vers l'Orient. Les bois du 
nord et ceux du couchant ne peuvent être utiles, 
s'ils restent dans leur demeure primitive. 

« Celui qui observe le vent, ne sèmera point; 
et celui qui considère les nues, ne récoltera pas.» 
Eccl. XI, 5. Celui qui recherche sur qui tombent 
ses bienfaits, celui qüi ne donne pas à tous ceux 
qui demandent, Luc. VI, 30, oublie souvent l'in
digent qui mérite de recevoir. Autrement: Celui 
qui attend, pour prêcher la parole de Dieu, d'être 
écouté volontiers, . celui qui attend le souffle ca
ressant de .. 111. faveur populaire, est un semeur 
négligent, un paresseux cultivateur. C'est du 
sein même du calme que le naufrage sort tout 
à coup à notre insu. La parole de Dieu doit être 
annoncée à temps, à contre-temps, telle qu'elle 
est; II Tim. IV, 2; pour semer la foi, il ne faut 
point se préoeeup.er des points noirs qui mon
tent à l'horizon. De ces points noirs, il est dit 
dans les Proverbes : « Ceux qui délaissent la sa
gesse et louent l'impiété, sont semblables à la 
pluie inutile des ouragans, » Provo XXV III , 3, 4·. 
Pal' conséquent, sans souei des nuages et sans 

plnga jacebit australi. Nec est aliqnod lignum, quin 
aut ad aquilouem sit, (b) aut ad austrum. Hoc idem 
significat et iIlud ql.lod scriptum est in Isaia : « Dicam 
aquiloni: Adducj et Aft'ico: Noli prohibere." l .lai. )(/,111, 

6. Nuuquam enim austro et orieutali vento prrecipitur 
ut adducaut j quia npud alias plngas esse eos oportet, 
qui ad orien Lem et austrum postea deducflntlll' . Aquilo 
igiLllr ad anstrum addllcit, et Africus ad orientem ha
bita tores sUQs. Nec en im possllnt proficere, si in pris
tinis sed ibus rer~evcrent. 

" Qui observat ven tum, non seminnbitj ct qui aspi
cil nubes, non metet. )) Hecl. VI, 30. Qui considerat cui 
benefaciat, et non omui peLenti se tribllit, sœpe prrete
rit eum qui merel.nr accipere. LI/c. VI, 30. Aliter: Qui 
tant.um co tempore Dei verbum prœdicat, quo populus 
libenter auscultat, et secunda aspirat aura rumoris, 
suLo r negligens et ignavus agl'icola est. In ipsis enim 
prosperis, dum n escimu s, adversa comurgunt. Sed 
opportune, importune, suo tenore, Dei Benno est prœ
dicandus j II Tim. IV, 2 j nec fidei telllpore adversarium 
nubium consideranda tempestas. De qua in Proverbiis 
dicitur: Sicut plu via vehemens et inulilis, sic qui derelin-

(a) nens ab Ruslra veniet . Il Ex hoc Jaco conjicel'e licot Hieronymnm absolvisse sl1urn CommentarillID in Ecclcsinsten, I1nteqllilm Pl'ophelnrum 
transllltionem latinam de Hebrœo fonte nobis edidi!i" set. l\I.4. I\TIAN. 

(b) Qllin nut ad aquilonelU sit. Il Cave ne legas: « qui Don ad aquilonem sit, RUl ad nnstt'Ilrn; )1 neque nndncins detl' C' ctes fi!l E' m nm ninll1 cxcm~ 
T'lnrilltn mss, Ecliti Iibri sic mutul'unt, « quod nut ad nqnilon em non 6it , nut nrl 31lstl'Ilm l' ~ 1 "l1 TIAi'I. 
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90 SAINT JÉROME. 
crainte des vents, il faut semer au sein même de du soir qui est agréable à Dieu. Peut-être les 
la tempête. On ne doit pas dire: Ce moment est deux plaisent-elles, peut-être n'yen a-t-il qu'une 
favorable, celui-ci ne l'est point, alors que nous qu'il agrée, La1.umière estdouce, et pourles yeux, 
ignorons la voie et la volonté de l'Esprit qui dis- il est bon de voir le soleil, parce que si l'homme 
pense toutes choses. 

« Conuue vous ne connaissez ni la voie de l'es
prit, ni la forme de l'enfant dans le sein mater
nel; ainsi vous ignorez les œuvres de DIeu, qui 
fait toutes choses. 1) Eccl. XI, 6. Vous ne savez 
ni la route que suit le souffle, l' tlme pour entrer 
dans le corps embryonnaire, ni les variétés des 
os et des veines dans le sein de la mère, ni les 
secrets qui d'un vil élément . produisent les 
membres du corps humain avec leurs formes 
diverses, et qui font que d'une même semence 
ceci s'amollit en chair, cela se durci~ en os, telle 
partie sedispose en veines et telle autre s'enche
vêtre en nerfs; vous ne pouvez donc pas savoir 
les œuvres de Dieu, ' qui est l'auteur de toutes 
choses. Pal' là il nous enseigne qu'il ne faut pas 
craindre les obstacles, et portel' un jugement té
méraire des vents et des nuages, dont nous 
avons déjà parlé, puisque le semeur doit marcher 
droit dans son sillon, et réserver l'événement au 
bon plaisir de Dieu. « Car cela ne dépend ni de 
celui qui veut, ni de celui qui court, mais de 
Dieu qui fait miséricorde. ,; Rom. IX, 16. 

« Dès le matin, répandez votre semence, et ne 
relâchez pas votre bras le soir, parce que vous 
ne savez point si c'est l'œuvre du matin ou celle 

quunt sapientiam et impietatem laudant.» PI·OV. XXVII(, 3 
et 4. Absque considemtione ergo JC.ub ium et timore vpn
tor um, in medi is tempestatibus seminandum est. Necdi
cendulll: lllud tempus 'commodum, hpc inutile, cum 
ignoremus quœ via et quœ volunlas sit .Spiritus uni
versa dispensantis. 

« Quomodo non cognoscis tn quœ si t via Spiritus, ct 
sicut ossa in utero prœgnantis; sic nesci. opera Dei, 
qui facit omnia. » Eccl. XI, 6. Sicut nescis viam spiri . 
tus et anim œ ingredientis in parvululll, ct ignoras 05-
sium et venarum varietates in ventre prœgnantis ; quo
modo ex viii elemento corpus hO'minis in diver5as ef
figies artusque varietur, et de eodem Eemine, aliud 
mollescat in carnibus, aliud durescat in ossibu s, aliud 
in veuis palpitet, et aliud Iigetur in nervis: ita Dei ope
ra scire non poteris, qui factor est omnium. Ex quo do
cet contraria lion timenda, nec temere de ventis et 
nubibus, quas supra diximus, judicand um; cum suo .e 
tenore et cursu debeat sator pergere, et eventum Do
mini sententiœ reservare. « Non enim volentis neque 
eUl'l'entis, sed Dei llliserantis est. » Rom. IX, ' 16. 

{( In matlltino semiu a semen tuum, et ad vesperum 

vit de longues années, et se réjouit durant toute 
sa vie, il doit se souvenir des jours des ténèbres, 
qui seront grandes . Tout ce qui doit arriver n'est 
que vanité.» Eccl. XI, 7-10.. Ne choisissez pas ceux 
il qui vous faites du bien, et lorsque vous aurez 
fait le bien, ne vous relàchez jamais de vos 
bonnes œuvres. Que le soir trouve la justice du 
matin, et que le lever du soleil continue la miséri
corde du soir. Quelle œuvre est la plus agréable 
à Dieu et de quelle œuvre naîtront pour vous les 
fruits de justice, cela est incertain. Il peut arri
ver qu'une œuvre ne plaise à Dieu que lors
qu'elle est complétée par une autre. Autrement: 
Et dans la jeunesse et dans la vieillesse, faites un 
travail raisonnable. Ne dites pas: Pendant que 
j'ui pu, j'ai travaillé; je dois me reposer dans 
ma vieillesse. Vous ignorez en effet si c'est dans 
le jeune âge ou dans l'âge avancé que vous , 
pou vez plaire à Dieu. La frugalité de l'adoles
cence ne sert de rien, si vous trainez votre vieil
lesse dans le luxe. A quelque époque de la vie que 
le juste quitte la bonne voie, ses anciens jours de 
justice ne pourront le délivrer de la mort. Mais 
si, selon l'une et l'autre interprétation, vous faites 
toujours le bien et vous maintenez à tout àgevos 
pas dans le droit chemin, vous verrez Dieu le 

ne dimittas manum tuam, quoniam nescis quid placeat, 
boc (al. attl. hoc), an illud. Etsi utrumque, quasi uuum 
bonum est. Et dulce lumen, ct bonum oc ulis yidere 
solem, quia si annis multis vixerit homo, in omnibus 
his lœtetur, et meminerit dies tenebrarllm quia pllll'i 
mœ erunt, Omne quod venturum es t, vanitas. » Eccli. 
XI, 7-10. Ne eligas cui bene facias; sed et cum bene
feeeris, nunquarn a bonD opere dcsistas. Matutinam 
justitiam vesper invenint, et vesperis (al. ,,;e.çperi) mi
sericordiam sol (al. salie) ortus accu mulet. Incertum 
est enim quod opus magis placent Deo, et ex quo tibi 
fru ctus justitiœ prœparetur. Potest autem accidere, ut 
non unum, sed utrl1rnque placeat Deo . Aliter: Et in 
adolescentia et in senecta, œquus tibi labor sil,. Nec 
dieas : Oum potuit, labo ravi ; debeo in senectute re
quiescere. Nescis cnim utrum in juventute, an in œla
te longœva placeas Deo. Nec prodost adolescenti lll frl1-
galitas, si senecta dl1catur in luxu. In quacumque 
enim die justus erraverit, vetel'es eum jl1stitiœ a morte 
liberare non poterunt. Quod si, juxta utramque in
terpretationem, sr.mper benefe~eris, et omni llltute lll 
qualem cnrsum babueris, videbis Deum Patrem, dnl-
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Père, la plus douce des lumières; vous vel'rezJé
sus-Christ, le soleil de justice. Ainsi, vivriez-vous 
longtemps, amassez tous les biens, c'est-à-dire 
faites les bonnes œuvres, pensez toujours à la 
mort et que l'arrivée de l'heme des ténèbres soit 
toujours présente à vos yeux; quant aux choses 
de ce monde, méprisez-les comme étant passa
gères, fragiles et caduques. Voici comment Sym
maque interprète la fin de cette sentence: « Bien 
qu'un homme vive de longues années et soit 
comblé de joie durant toute sa vie, il doit se 
souvenir des jours des ténèbres; elles seront 
grandes, et nous sommes tous inévitablement 
destinés à finir en elleR. » Autrement: En un au
tre endroit de l'Ecriture, Dieu fait cette promesse: 
« Je vous donnerai la rosée du matin et celle du 
soir,» Deul. XI, 14, c'est·à-dire l'ancien et le nou
veau Testament, et je vous arroserai de l'une et 
de l'autre pluic. Nous sommes i.ci prévenus que 
nous devons lire l'ancienne Loi de manière à ne 
point mépriser l'Evangile; que nous devons cher
cher le sens mystique des anciennes Ecritures, 
afin de ne pas croire que nous puissions nous 
arrête!' à la lettre des Evangélistes et des Apô
tres. Nous ignorons en effet dans laquel~e de ces 
deux études Dieu nous accordé plus de science 
et plus de grâces, et .celui~là est heureux qui, les 
pratiquant l'une et l'autre à titre égal, en a fait 
un seul corps de doctrine. Celui qui fait de la 
sorte; verra la lumière, verra Jésus-Christ, le so'" 

cissimam lucem; videbis Christum, solem jusLiLiœ. 
l)orro si et mulLis annis vixeris, ct omnia bOlla habue
ris, vel bona opera perpetraris, et scieris te semper esse 
.\llOriturum, eL ante ocul08 tuos tenebrarum semper 
versetur adventus; prœsentia quasi fluxa, et fragilia 
eL caduca contemnes. Symmachus finem hujus senLen
Liœ ita inLerpretatus est: « Si annis muItis vixerit homo, 
et Ïil omnibus his lœLatus. fuerit, recordari debet etdies 
(uL die?"um) tenebrarum; quia multifl erunt, et in qui
bus omnibus veniet esse desinere. » AliLer : Repromit
tit in alio Scripturœ loco, Deus dicens : « Dabo vobis 
plu viam temporaneam et serotin am, » Deut, XI, 14, .ve
tus scilicet Testamentuill, eL novum, et ntroque vos 
imbre irrigabo. Unùe et nùnc adnlonemur, ut sic lega
mus Legem veterem, ne Evangelium contemnamus; sic 
q\lœrull1\1s spirilualem in velerl Instrumento inLclligen
lium, ne in E\'angelislis et Apostolis hoc tanLum pute
mus sonare quod legilur. Ignorare enim nos in quo 
mugis scientia)lObis a Deo trlbuatur et gratia, felicem
que eum esse, qui utrumqlle in comlllune tiocÎllverit, 
et. qU/lsi unum corpus effe<l.erit. Quod qui fuerit con
se cu Lus, videbit lueem, videbiL Christum, solem j usti-

leil de justice. S'il vit de longues années, il les 
passera dans les joies les plus douces, ayant la 
science des Ecritures, et la pensée du jugement 
dernier l'excitera de plus en plus dans ce travail; 
car le temps des ténèbres sans fin viendra, et 
les châtiments éternels s81;ont réservés ù ceux 
qui n'auront pas semé dès le matin et jusqu'au 
soir, et qui n'auront pas réuni l'un et l'autre tra
vail; ils ne verront point la lumière, ni le soleil 
qui est la source de la lumière. 

({ Réjouissez-vous clone, jeune homme; que votre 
cœur soit dans l'allégresse pendant votre jeune 
àge; marchez selon l'inclination de votre cœur 
et selon le regard de vos yeux; mais sachez que 
Dieu vous fera rendre compte de toutes ces cho
ses dans son jugement. Bannissez de votre cœur 
la colère et l'emportement; éloignez-vous des 
péchés de la chair; cal' la jeunesse et le plaisir ne 
sont que vanité. Souvene~-vous de votre Créa
teur pendant les jours de votre jeunesse, avant 
que le temps de la tristesse arrive, et que vous 
sentiez approcher ces années dont vous dil'ez: Ce 
temps me déplaît.» Ecel. XIT, '1-3. Sur ce pas
sage, chacun a donné'une explication différente; 
il y a eu presque autant de commentaires que 
de commentateurs. Passer en revue toutes ces 
opinions, expliquer les arguments sur lesquels 
chacun a prétendu fonder la sienne, ce serait 
l'affaire de près d'un volume; contentons-nous 
donc de signaler aux esprits prudents ces opi-

tiœ. Et si annis pluribus vixerit, in SUlllma lœLitia ct 
delectalione versabitur, habens scienLiall1 SCl'Îptura
l'Ulll, et ma gis ad hUilC laborell1 recoI'daLione futuI'i 
judicii compelleLur; quia perpetllUll1 tenebrarum tem
pus· i1dveniet, et œternœ pœnœ prœparabuntuI' eis, 
qui pon sell1inaverint mane et ad \'esperall1, ct nequa
quam utrumque socia verunt; nec videl'l1l1t lucem, 
nec solem, unde ipsum lumen egrerlituI' (al. egredie
tU?'). 

« Lœtarc adolescens in juvenlùte tua, et in bonD sit 
cor tuum in diebus juventutis tuœ, et ambula in viis 
cordis tui, et in intuitll oculorum. Et scito hoc, quia 

, super omnibus bis adducet te Deus in judiciulll. Et re
pelle iram a corde tuo, et aufer mnlitiam a carne tua; 
quia ad"lescentia et stulLitia vanitas est. Et memenlo 
Creatoris lui in diebusjuvenLlltis tuœ, antequam veuiant 
di ~s malitiœ, et appropinquent IInlli in quibus dices : 
Nonest mihi in illis voluntas (aL voluptas) , » Eccl . XIJ, 

1-3. In hoc capItulo, diversa omnium explanatio fuiL, 
et totpene sententiœ, quot homines. Ullde, quia longulU 
est opiniones omnium recensere, et argumenta, quiblls 
sententias suas approbare voluerint, explicare prope 
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92 SAINT .TÉROME. 
nions divergentes, de les leur montrer dans un 
cadre étroit, comme on résume dans une map~ 
pemonde la situation des divers pays et l'iIn
mense étendue du globe terrestre et de l'Océan 
qui l'entoure. 

Les Hébreux pensent que c'est un précepte à 
.l'adresse d'Israël; on lui ordonne, disent-ils, de 
jouir de ses richesses , avant que le temps de la 
captivité n'arrive pour lui, et n'amène la vieillesse 
après les belles années; d'user en temps propice et 
sans réserve de tout ce qui cllarme son cœur ou 
ses yeux, en se souvenant toutefois qu'il devl'aren
dre compte de toutes ces choses au jugement; 
de fuir les pensées mauvaises et les mauvaises 
passions, sachant que la folie est la compagne 
de la jeunesse, et de se souvenir toujours de son 
Créateur, avant que les jours de la. captivité de 
Babylone et ceux de la servitude romaine ne 
soient arrivés, puisqu'alors il ne lui sera plus 
permis d'avoit' une volonté. Tout ce passage, de
puis les mots: « Avant que le soleil, la lune et les 
étoiles s'obscurcissent, " jusqu'à l' endroit où l'E
criture rappelle que « la poussière l'entrera dans 
la t,erre d'où elle a été tirée, et l'esprit doit re
tourner à Dieu qui l'a donné, " ils l'appliquent à 

leur condition te~'restre. Comme ces explications, ' 
nous l' avons déjà dit, sont diffuses et prolixes, 
nous ne ferons que les résumer en les effleurant. 
Réjouis-toi pendant tajeunesse, ô Israël, disent-ils, 
et fais les unes ou les autres des choses dont il a 

res unius vohlminis est, sufficiat prudentihus signifi
casse quid seoserint, et quasi in -luadam hrevi taholla 
situs pinxisse terrarum, tolillsque orhis vaslilutem et 
ambitllm Oeeaui, nugusto molistrasse eompendio. 

Hebrrei ad Israel res tim ant perlillel'e rnandatum, cui 
prœcipitur, ut fru atur divitiis suis, alltequam ci eaptivi · 
tatis tempus adven iat, et udoleseenlÏam scneclute com
mutet; C[uidquid delec tabile vel jucllndum, tam cordi 
quam ocnlis upparuerit, eo , dnm in promptn est, abn
tatn!', ila lamen ut se noverit in omnibns judieandu m 
et tam cogitationes malas, quum libidiocs fllgiat, sciens 
stullitialll ad olescentire copulatam, recordetl1rque selll
pel' Creatoris sui, fln tequ am dies Babylonireac Homa
nre captivita lis adven iant, in quibus non poterit ha
bere voluolatem . Et totum hunc locum ab eo quod 
ai t: « Aotequam ten ebrescat sol, et luna, et slellre, II 

usqu e ad Clllll locum, in quo Scriptura commemorat : 
« Et convertetur pulvis in terram suam sieut erat, et 
spiri tus revertelur ad Dominum, qui dedit ilium, II 

super slatu sure condiLionis cxplanant. Quœ quiu, ut 
supra diximus, laciniosu sunt, et prolixa, strictim a no
big lll'eviterCjl1e taugentul'. Lœlare ergo in juvenlute 

été parlé, avant que la captivité arrive, que tu 
sois dépouillé de ton honneur et de ta gloire, que 
tes juges et tes saints te soient enlevés (ils 
voient la figUl'e des juges et des saints dans le 
soleil, la Inne, et dans les étoiles); avant la venue 
de Nabuchodonosorou de Titus, fils de Vespasien, 
annoncée par les prophètes; avant l'accomplis
sement des prophéties, au jour où les anges 
abandonneront le temple dont ils ont la garde, 
où les plus braves de ton armée seront frappés 
de terreur, où les discours des magistrats se
ront inutiles, où les ténèbres envelopperont les 
prophètes accoutumés à recevoir du ciel la lu

mière de leurs visions; alors les portes du temple 
seront fermées, Jérusalem sera humiliée,le Chal
déen viendra, attiré pal' les cris de Jérémie comme 
pal' un chant d'oiseau sinistre, Jerem., . IX, et le 
temple n'entend l'a plus les chœurs des cantiques 
et des harpes des filles de Sion. En ce temps-là, 
les ennemis eux-mêmes accourus dans Jérusalem 
trembleront devant la grandeur de Dieu, et, pleins 
de doute en leur marche, redouteront la fin tl'a
gique de Sennachérib, Les interprètes hébreux 
penscntici à cette parole:« Ils craindront les coups 
d'en haut, et ils tl'embleront dans le chemin. " 
Isai, XXXVII. En cc jour-là «fleurira l'amandier, " 
cette branche, cc l'amcau que vit Jérémie au déhut 
de sa vision,Jel'cm., I, "lasautel'elle s'engraissera," 
c'est-à-dire Nabuchodonosor et son armée, « et le 

"câprier sera déraciné, » c'est-à-clire l'alliance de 

tua,o Isra el , et fae illa vel illa, de quibus jam diclum 
est, antequam captivitas adveniat, et a te tuus honor 
recedut et gloria, et judices, et sancti tui (quos in sole, 
et luna, etslellis intelligi volunt) auferantur; ante· 
qnam veniat Nabuchodonosor, sive Titus Vespasiani 
filius, accitus a prophetis, et eorum valicinia complean
tur, in die qua angeli templi prresides recedent, el tur
babuntu r robustissimi quique in exerci tu luo, At oLiosa 
erunt eloquia magistrorum, et prophetœ, qui de cœlis 
solebant visionum suarum lumen accipere, contenebres
cent ; quando claudentur templi januœ, et hUllliliabitul' 
Jerusalem, et Chaldreus veniet, quasi can tu (al. l'an · 
tu.i) volucris, itu Jeremi re vocibus provocatus, Jerem. 
IX, et conticescenl, filiœ canLici, in templo psallentium 
chari; illo lempore, quando venientes in Jerosolym am 
ipsi quoqLie hostes De i' pertimescent magnitudinem, et 
in via dubii Sennacherib interitum fo rmidabunt. Hoc 
enim dictum putant: ({ Et ab excelso timebunt, et 
formidabunt in via. ·» [sai. XXXVII. In illis diebus « 110-
rebit amygdalum (al. amygdolus), ilie baculus, et 
virga quam Jeremias in prophetire sure vidit exorclio, 
« et impinguabitul' locusta,ll Nabucbodonosor Cl1lIl 8 UO 
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Dieu avec Israël. Ce qu'il faut entendre par cû
prier, nous l'expliquerons complétement, quand 
nous anaJyserons chaque verset en particulier. Or 
toutes ces choses arriveront à Israël, parce que 
l'homme doit s'en aller dans sa demeure éternelle 
et sortir de la tutelle divine pour retourne l' aux 
cieux; mais Dieu se retirant dans sa tente, le 
peuple errera sur la place dans les alarmes et 

. les pleurs, assiégé de tous côtés par l'ennemi. 
Réjouis-toi donc, Israël, pendant ta jeunesse, 
avant que soit brisé le lien d'argent, c'est-à
dire, pendant que ta gloire te demeure; avant 
que la bandelette d'or retourne en arrière, 
c'est-à-dire, que l'arche d'alliance te soit ra
vie; avant que la cruche soit brisée au bord 
de la fontaine et que la roue soit tournée sur 
le lac, c'est-à-dire, pendant que les préceptes de 
la Loi et la grâce de l'Esprit-Saint résident dans 
le saint des saints; avant que tu retournes à 
Babylone, dont tu es sorti dans les reins d'Abra
ham, et que tu commences à être écrasé en Mé
sopotamIe, d'où tu es également parti autrefois; 
a vant que le don de prophétie, que tu avais 
un jour reçu, remonte à celui qui le donna. 
Ainsi raisonnent encore aujourd'hui les Juifs, ap
pliquant à leur rôle seul le sens de ce passage. 

POUl' nous, revenant à la maùière de cam men -
ter que nous avons suivie précédemment, !;lous 
allons essayer d'éclaircir chaque point. « Réjouis
sez-vous, jeune homme; que votre cœur soit 

exel'ciLu, « et dissipabitur capparis, » Je?·em . l, amiciLia 
Dei Clllll Israel. Quid sibi alltem velit « capparis Il Cllm 
de singulis cœperimus dicere, plenius explicabitul'. 
Hoc autem totum eveniet Israeli; quia abiturus est 
homo in domum œternitatis suœ, et a prœsiclio Dei ad 
cœlesLia reversurus, quo abeunLe in tabernacullllll 
sumn, cireumibunt in platea flentes atque plangentes, et 
hostiuill obsiùione vallaLi. ,Lœtare ergo, Israel, in juven
tute tua, antequam rumpatur funiculus argenteus, hoc 
est, donec gloria vestl'a vobiscum est; antequam re
Clll'l'at vitta aurea, id est, antequam arca testamenti 
auJ'eratur; priusquam conteraLur hydria ad fon tem, et 
convolvatur rota super lacum, idest, donec inlra sancta 
sanctorum prœcepta legis, et Sancti Spil'Ïtus et gratia; 
et antequull1 revertaris in Babylonell1, unde in IUlllbis 
egl'essus es Abl'ahœ, et incipias in Mesopotamia eon
teri, unde et quolldall1 profectlls es; omnisquc gratia 
prophetiœ. qua quondall1 fueras inspiratus , revel'tatur 
ad datol'em Sllllill. Hœe Judœi usque hodie disserunt, 
et ad personam suam intelligentiam hujus eapitllli tra
hunt. 

Nos uulcm ad sllpel'ioris disputationi8 ordinem re-

dans l'allégresse pendant votre jeune âge; mar
chez selon l'inclination de votre cœur et selon le 
regard de vos yeux; mais sachez que Dieu YOUS 

fera rendre compte de toutes ces choses dans son 
jugement. » Il avait dit que la lumière de ce mon
de est très-douce, et que l'homme doit s'e réjouir 
pendant su vie et mettre tous ses soins à trouver 
les jouissances, parce que, quand sera venue lu 
nuit éternelle de la mort, il ne lui sera plus per
mis d'user du fruit de ses travaux; d'ailleurs, 
tous les biens que nous avons passent comme 
une ombre. iVlaintenant; il exhorte l'homme en 
ces mots: Réjouissez-vous pendant votre jeune 
âge, ô jeune homme, avant que la vieillesse 
arrive et que la mort vous saisisse; tout ce qui 
semble bün à votre cœur, agréable à vos yeux, 
prenez-le, jouissez à votre gré des biens du mon
de. Mais ici encore, pour qu'on ne puisse conce
voir le soupçon que ces paroles sont une proYo
cation à la luxure, une glorification épicurienne 
des passions, il ajoute: « Sachez que Dieu vous 
fera rendre compte de toutes ces choses dans 
son jugement.» Usez, dit-il, des choses dU1110nde 
en hOlmne qui sait qu'il sera jugé au dernier 
jour. « Bannissez de votre cŒul'la colère; éloignez
vous des péchés de la chair; car la jeunesse et 
le plaisir ne sont que vanité. » Dans le 1110t colère 
il comprend toutes les perturbations de l'tune; 
dans les péchés de la chair, toutes les voluptés 
corporelles. Usez des biens du siècle, dit-il, de 

vel'tentes, singllia conabimur explanare : « Lœtare, ju
venis, in adolescenlia tua, et in bono sit COl' tllUW in 
diebuo juventntis tuœ, et ambula in vii6 cOl'dis tui, et 
in aspectll oculorum tuol'Um. Et seito super omnibua 
his , quia addncet te Deus in judicillm. » Dixera t lucem 
mundi hlljèlS esse dulcissimum, et lœtari debcre ho-[ 
minem in diebus vitœ' SUffi, omniqlle studio carpere 
volupl.alem; ingrllere enim noctem morLis œternam, 
quando non liceat perfrui congregalis, et quasi Uill

bram universa quœ habaimus pertl'ansire . Nunc crgo 
hominem cohortatul', et dicit : 0 adolescens, anteqllam 
tihi ~enectus et mors ingl'uat, lœtare in juvcutute tua, 
etquidqllid tibi corde bOllllm,aspeclujocllndll\U videtlll', 
assume, frllere, ut libet, mundi l'ebus. TIursulU ne Pll
taretur hœc dic60S, hominem ad Inxllri am proyocare, 
et in EpicLfri dogma cOl'l'uere, s l18picionern hanc abs
tulit, ioferells l « Et scito, quoniam super omnibus his 
adducet te Deus in judicilllll . Il Sic, inquit, obntere 
mundi rebns, nt scias te in ultimo judir-andum. « Et 
repelle iram a ~orde tuo, et allfer malitial1l a carne tua, 
quia adolescentia et stultiLia vanitas est . » In iru, 
Ollllles perlurbaLiùn6ti auimi comprehendit, In carnis 
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sorte à ne pécher ni par le désir, ni par la chair. 
Dépouillez-vous des anciens vices, q~ü vous ont 
faits esclaves, pendant votre jeune âge, de la va
nité et de la folie; car la folie est inséparable de 
la jeunesse. « Souvenez-vous de votre Créateur 
pendant 'les jours de votre jeunesse, avant que le 
temps de la tristesse arrive" et que vous sentiez 
approcher ces années dont vous direz : Ce temps 
me déplaît.» Souvenez-vous toujoms de votre 
Créateur, et tout en suivant la voie de votre 
jeunesse pensez à l'heme de la mort, avant 
qu'arrive pour vous le temps qui n'aura que de 
tristes événements . 

« Avant que s'obscurcissent le soleil, la lumière, 
la lune et les étoiles, et que les nuages reviennent 
après la pluie. » Eeel., xu, 4. Si nous appliquons 
ce verset à la consommation des temps, il con
corde avec ces paroles de Notre-Seigneur: « La 
tribulation sera grande, telle qu'il n'y en a pas 
eu depuis le commencement du monde et qu'il 
n'yen aura jamais. Le soleil s'obscurcira, la lune 
ne répandra plus sa lumière, les étoiles tombe
ront du ciel, et les vertus des cieux seront ébran
lées, »Matth., XXIV, 21,29, elles qui sont les gar
diens de la maison. Par maison, on doit ici en
tendre le monde, et par hommes forts ceux que 
l'erreur a séduits, d'où l'on voit que ce sont les 
forces du mal qui seront ruinées. Si l'on rapporte 
le passage à la fin de chaque vie en particulier, 
il faut entendre que le soleil, la lune, les étoiles, 

malitia, universas significat corporis voillptàtes. Sic 
ergo, inquit, bonis sœcu li hujus fruere, ne aut deside
rio, aut carne delinquas. Relinque antiqua "Hia, qui
bus in adolescentia tua vanitati stultitiœque servisti, 
quia juventus insipientiœ copuluta est. « Et memento 
Creatoris tui in diebus juventutis tuœ, autequum ve
niant die. malitiœ, et appropinquent auni, in quibus 
dices: Non est est mihi voluntas in eis. )) Semper 
memento conditoris tui, et sic adolescentiœ ture viam 
gradere, ut mortis ultimœ recorderis , antequum tibi 
tempus adveniat, quo tristia quœque succedant. 

« Anteqllam obtenebrescat sol, et lumen et luna et 
stellœ, et revertantur nubes post pluviam. )) Ecel . XIl, 

4. Si de generali consummatione mundi accipimus, 
verbis DomiLli hoc capituluill congruit, in qui bus ait: 
« Erit triblliatio et angustia, qualis non fuit a princi
pio creuturœ, sed neque fiet. Sol enim Lenebrescet, et 
luna non dabit lumen suum, et stellœ cadent de cœlo, 
et virtutes cœlorum commovebuntur, )) ]lilatth. XXIV, 

21, 29, quœ sunt custodes dom us; Ha ut domus 
intelligatur hic munclus, viri "CI'O fortes, errore dece
pti, et dis~ipandœ cOlllrarim fortitudines. Quod si 

les nuages et la pluie n'existeront plus poUl' celui 
qui sera mort. Autrement: Réjouissez-vous, jeune 
homme, ô peuple chrétien; jouissez des biens que 
Dieu vous accorde, et sachez qu'il vous en de
mandera compte à son jugement. Et n'allez pas 
vous croire en sécurité, parce que les rameaux 
primitifs ont ét6 retranchés, 'et que vous avez été. 
greffé sur la racine du bon oliyier; mais bannis
sez de votre cœur la colère et de vot.re corps les 
plaisirs: fuyez le vice; souvenez-vous de votre 
Créateur, avant que le temps de la tristesse arrive 
pour vous, et le jugement irrévocable, qui 
prononcera les chtttiments éternels réservés aux 
pécheurs; craignez, si vous péchez, que le 
soleil de justice ne se couche poUl' vous d ès 
le milieu du jour, que la lumière de la science 
ne périsse, que l'éclat de la lune, c'est-à-dire de 
l'Eglise, ne vous soit ravi, et que ne tombent 
les étoiles, dont il est écrit: « Vous brillez com
me des astres dans le monde, portant en VOllS 

la parole de vie ; » Ph·ilip., II 15 ; et ailleurs: 
« Entre les étoiles, l'une est plus éclatante que 
l'autre.»ICo?'inh., xv, 41. « Avant que les nuages 
reviennent après la pluie, » de peur qne les 
Prophètes, dont la parole rafraîchit de sa l'osée 
les cœurs fidèles, vous ayant reconnu indigne 
de cette rosée, ne retournent à leur demeure, 
c'est-à-dire à celui qui les avait envoyés. 

« Au jour ' où les gardiens de la maison 
set'ont ébranlés, où périront les hommes de la 

specialis uniuscujusque consummatio, ad vitœ hu
i us finem l'efertur; et sol et luna, et stellœ, et nubes, 
et pluviœ ei esse cessabunt, qui mortuus fuerit. Aliter: 
Lœtare, adolescens, 0 popule christiane, et fruere bo
nis (juœ a Deo tibi concessa sunt, et in his omnibus 
seito te a Domino j udicandulll. Nec putes, quia priores 
rami l'racti sunt, et tu insertus es in radicem honre oli
vœ, idcirco te esse seeurulll; . sed aufer iram a corde 
tuo, et a cOI'pore voluptates, et cœteris vitiis derelictis 
mClllcnto Creatoris tlli, antequlllll tibi dies malitiœ ad
veniat, et insanabilis, in qua peccautibus pœnœ sunt 
pl'œparatœ; ne cum peccaveris, occidat tibi sol justi
tiœ meridie, et scientiœ lumen intereat, et splendor 
lunœ, id est, Ecclesiœ subtrahatur, ct stellœ occidant, 
de quibus scriptum est: « In quibus lucetis quasi lu
minaria iu mundo rationem vitœ (a l. vital habentes.; )) 
Phi.lip. ll, 15; alihi : « Stella a stella dilfert in gloria 
(al. cla1'ilate.) )) 1 Corinth. xv, Id. « Antequalil revertan
turnubes pos t pluvinm ,) ne Prophetœ, qui corda creden-, 
tium sua sermone suisque pluviis irrigant, postquam 
te imbre suo indignum esse perspexerint, l'eVertantur 
ad sedem suam; ad eUll1 scilicet, Il quo missi sunt. 
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force. }) Eccl., XII, 5. Les gardiens de la maison, 
ce sont, ou bien le soleil, la lune et le chœur 
des astres, ou bien les Anges qui veillent sur 
ce monde. Par hommes de la force, ou jor'{s, 

d'après l'interprétation de Symmaque, qui pé
riront, ou lombe1'Ont dans l'en'etLr, suivant la tra
duction d'Aquila, il faut entendre les. démons 
à qui l'on donne l'épithète de forts comme on 
la donne à Satan lui-même. Le Seigneur, vain
queur du diahle, comme nous le montre la 
parahole évangélique, Luc., XI, et l'ayant lié, 
dévastera sa demeure. Autre sens: Ceux qui 
rapportent au corps de l'homme tout ce pas
sage de l'Ecriture pensent que les gardiens 
de la maison signifient les côtes, parce qu'elles 
entourent les intestins et défendent tous les 
organes mous de l'estomac. Pour eux, les hom
mes forts représentent les jamhes; ils appro
p~ient le soleil, la lune et les étoiles, aux yeux, 
aux oreilles, aux narines et à tous les sens 
résidant à la tête. Ils interprètent ainsi, parce 
que plus loin ils sont dans la nécessité de voir 
dans les mots soleil, lune, étoiles la figure des 
memhres de l'homme, et non point des Anges 
et des démons. 

« Celles qui moulaient s' arrêteront,parce qu'elles 
auront été diminuées; et celles qui voient dans 
les puits s'ohscurciront. }) Eccl., XII, 6. A la con
sommation des temps, lorsque se sera refr(lidie 
la charité d'un grand nomhre, et qu'auront été 
diminuées les âmes des maîtres capables de 

« In die quo moti fuerint custodes domus, et perie
rint viri fortitudinis. » ' Custodes domus aut sol 
intelligitur et luna, et reliquus astrorum chorus, aut 
Augeli qui huie mundo prœsident. Viri vero fùrtitudi
nis, sive « fortes,» ut interpretatus est Symmachus, qui 
peribunt., Eive ut ACluila(al. qui) traDstulit « errabunt, )) 
dœmones ~entiuDtur, la forU diabolo etiam ipsi fortium 
sortiti voeabulum. Quem superans Dominus, et ligans, 
juxta Evangelii parabolam (al. senlp-ntiam) vastat do
mum ejus. Luc. XI. Aliter: Custodes dom us, qui ad cor
pus hominis referunt cuneta quœ scripta sunt, eostas 
signilicnri putant, quod ab ipsisintestina vallentur, 
et tota ventris mollitudo servetur. Viros vero fortes, 
crura œstimant; solem, et lunanl, et stellas, ad oculos, 
alll'es, et totius capi tis sensus coaptant. Hoc autem 
ideo, quia iuferius necessitate coguntur, non de angelis 
et clœmonibus, sole, et luna, èt stellis, sed de hominis 
membris intelligere quœ sequuntur. 

« El.eessabunt. molentes, quoniam inUllinutœ sunt et 
cOIJtI!ilebl'eôculltqUŒl vident in foraminibus.>I Eccl. XII, 6. 

distribuer la céleste nourriture aux fidèles, 
quand ces limes. auront été transportées aux 
cieux; alors les ténèbres envelopperont ceux 
de ce monde qui voyaient en partie la lu
mière de lJL science. En effet, puisqu'il est dit 
à Moïse: « Je te placerai à l'ouverture de la 
pierre, et tu pourras ainsi me voir par der
rière, » Exod. xxm, 22, à plus forte raison une 
lime ordinaire voit-elle la vérité comme par 
l'orifice d'un puits, à travers certaines ténè
hres! Autre sens: « Deux femmes moudront, 
dont l'une sera reçue et .l'autre sera laissée, )l 
MatllL XXIV, 41, l'Evangile ne s'en cache pas. 
Lorsqu'elles auront été diminuées, quand elles 
auront cessé, toute clarté de la science sera 
nécessairement enlevée aux yeux. Autre sens: 
Dans celles qui cesseront de moudre parce 
qu' elles 'auront été diminuées, certains voient 
les dents. Quand vient l'extrême vieillesse, 
disent-ils, les dents, par lesquelles les aliments 
sont moulus avant d'ètre transmis à f estomac, 
ou sont émoussées, ou tombent. Et ces paroles : 
« Celles qui voyaient dans les orifices s'obscur
ciront, » ils les rapportent aux yeux, parce que, 
dans l'âge avancé, leur vertu s'affaiblit et leur 
regard se voile. 

« On fermera les portes sur la place quand 
la voix de celle qui moud n'aura plus de 
force; et l'homme se lèvera à la voix de l'oi
seau; et les jeunes filles qui chan laient se tairont.)l 
Eccl., XII, 7. Quand se sera affaiblie la voix de 

In eonsul1lmatione l1lundi, 'eum refriguerit multorulll 
charitas, et imminutœfuerint animre magistrorLlIl1, quœ 
possunt cœlestem eiLum prrebere eredentibl;s, lranslu
tœque in eœlestia; tune incipient hi quiex parle in hoc 
mllndo intuebantur lumen seientiœ, involvi tenebris. 
Si euim Moysi dicitllr: « Ponam te in foramine petrre, 
et sic posteriora mea viclebis ; » Exod. XXXIII, 22; quanto 
mugis unaquœque anima pel' foramen et quasdall1 te
nebrosas cavernas aspicitvcritatem! Aliter: Duœ mo
lentes sunt, ex quibus unam reeipi, etaIteram relinqui, 
Evangelium non tacet, Mat/h. XXIV, 41. Quœ I:Ul1l im
minutœ fuerint, alque eessaverint, neeesse est ut omue 
lumen scientiœ auferatur ex oculis. Aliter: Cessare 
molentes, quia illlll1inutœ sint de dentibus dictum pu
tant. Quod cUin extrema senectus advenerit, dentes 
quoque aut atteruntur, aut deeidunt, quibus permoliti 
ciLi in al vu III transmittuntur. Tenebrescere autem vi
dentes in foramillibus, oculos arbitrantur, quo cl œtate 
confectis caliget acies, et intuitus ob~euretlll'. 

« Et c1audent Dalia in platea iu hllmililate voeis mo-
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celle qui moud, quand l'enseignement des maî- endroit que le mot passereau ft'tt pris en mau. 
tres aura cessé, toute chose cessera par con- , vaise part. Le juste dit dans le psaume dix: 
séquent; c'est ainsi que les portes seront fermées ({ J'ai confiance dans le Seigneur; pourquoi 
sur la place, afin que, selon que nous l'appren- donc ditéS-vouS à mon âme: Emigre sur la ' 
nent les vierges folles de l'Evangile, chacun ayant montagne comme le passereau?» et ailleurp 
clos l'entrée de sa demeure, elles ne puissent pas 
acheter de l'huile. Matth·., xxv, Ou certainement, 
pendant que les vierges folles erreront sur la 
place, celles qui seront entrées avec l'époux 
leur fermeront la porte de' la chambre nuptiale. 
Puisqu'étroite et difficile est la voie qui con- ' 
duit à la vie, tandis qu'est large et spacieuse 
celle qui mène il la m.ort,Matth., VII, c'est à 

bon droit que la porte des doctrine:; est fermée 
sur les places, lorsque s'est reü'oidie la charité 
d'un grand nombre. Le verset suivant, où il 
est dit : ({ Et l'homme se lèvera à la voix de 
l'oiseau, » ou ({ du passereau,» nous l'appli
querons bien au pécheur que nous verrons se 
lever par la pénitence à la voix de l'evèque ou 
du prêtre. Cela peut aussi extraordinairement, 
et quoique nous ne suivions 'pas le contexte du 

nous lisons: ({ J'ai veillé, je suis devenu sembla
ble au passereau solitaire sur le toit; » Psalm., Cl , 

8; et encore: ({ Le passereau trouve une demeure.» 
Psalm., LXXXIII, 4. Autre sens: On veut que 
les portes fermées sur les placessignifien t les 
pas débiles du vieillard, qui s'assied sans 
cesse, qui ne peut presque pas marcher. La 
faiblesse de la voix de celle qui moud, ils l'ap
pliquent à ses mandibules, en ce sens qu'il 'ne 
peut triturer les aliments, et qu'on entend 
à peine sa voix, tant son souffle est épuisé. Les 
mots ({ il se lève à la voix de l'oiseau» montrent 
que, le sang et les' humeurs qui entretiennent 
le sommeil s'étant refroidis, desséchés, ils'éveille 
au moindre bruit, et si, au milieu de la nuit 
se fait entendre le chant du coq, il quitte sa 
couche en sursaut, incapable qu'il est le plus 

passage, s'entendre de la résurrection dernière, souvent de retourner ses membres sur son lit. 
quand les morts se lèveront à la voix de l'ar
change. Et qu'on ne s'étonne point si nous rap
prochons la trompette de l'ange du cri du 
passereau, puisque toute voix est faible compa
rée à celle de Jésus-Christ. En outre, autant 
qu'il pout m'en souvenir, je n'ai lu en nul 

lenLis; et consurget ad vocem volucris; et obmntes
cent omnes fili re carlllinis.» EeeZ. XII, 7. Cllln vox 
molcntis fuerit infirmata, et magistrorull1 docl.rina 
cessaverit, consequenter cessabunt omuia; inter 
qUUl, ,e t oslia claudenlur iu platea, ut, juxta faluas 
Evan'gelii virgilles, l11atlh. xxv, unusqui~que habeat 
clausas sure platem januas, et illffi oleum emere non 
possint. Vcl certe, fatuis virginibus circuweuntibus in 
platea, claudent cubiculum sponsi qure cum eo intra
verint. Si enim arda et angusla via est ljUffi ducit ad 
vitam, et lata et spatiosa, qure ducit ad mortem; 11iatth. 
VII ; l'ecle, rcfrigerata charitate multorum, ostium 
doclrinarlllll clauùitur in plateis. Sequenti autem ver
sicnlo, in eo quod ait : « Et consurget ad yocem volu
cris, " ~ i ve « passeris, }) utemur (Al. ulinwl') in tem
pore, si qualldo viderimlls peceatorem ad vocem epis
copi, siye presL yteri pel' pœnitentiulll consurgelltem. 
Potest quoque hoc extraordinarie, tnl1lctsi rontextum 
capituli non sequamur, et de ult.irna resurreqione 
accipi, quando ad voccm archangeli resurgent mor
tui. Nec mirandum, si angeli tubam passeri compare
mus, cm]] omnis vox ad Christum comparata, sit . 
tenuk Et quautum ego pos,;um animo recordari, 11l111-

Que les jeunes chanteuses se taisent, ou, comme 
le dit bien mieux le texte hQbreu, deviennent 

sourdes, cela s'entend des oreilles, parce que 
l'ouïe des vieillards devient plus dure, inca
pable de saisir la différence 'des sons, inacces· 
sible aux charmes de l'harmonie. C'est ce que 

quam passerem in malam partem legisse me nOl'i. 
Loqnitnr in decil1lo psalmo justus: « ln Domino con
fido; diciLis anil1lffi llleffi: Transmigra in montem sicut 
passer; » et alibi; « Vigilavi, et factus SUIll sicut pas
ser solitarius in tecto; » Psal. CI, 8; necnon et in alio 
loco: «Etenim passer invenitsibi dOmUlll,» Psal. LXXVIII, 

4. Aliter: Clausas in plateisjunuuH, infirmos seni gres
sus aceipi volunt, quod semper sedeat, et ambulare 
non possit. H umililatem autell1 yods molentis, de 
mundibulis interpretantur, quod cibUll1 terere nequeat, 
et vix spiritu coarctato, vox ejus tenuis audiatllr. 
Porro comurgere eUlll ad vocem volllcris ostendit; 
quod frigesccnte jam sanguine, et humore sip,cato t 

quibus materiis sopor alitur, ad Jevem sonitum evigi
let, lloctisque medio, CUIl1 galllls cecinerit, iestinus 
exsurgat, ne'quaquam valens strato sœpius membra 
convertere . Obmutescere quoque, sive ut melills habet 
in Hebrreo, « sllrdescere filias carlllinis,» aures signi
fieat, quod gravior senlllll auditus fit, et llulla inter 
voces valeant scire di,criOlina, nec cal"llIinibus delec
tari. Quod quidem et Berzellai loqllitur ad David, no
lens transire Jordunell1. 

« Sed et ab excelsis timebunt et forlllidabuutin via." 
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dit DavId à Berzellaï, qui ne voulait point pas

ser le Jourdain. 
- « Mais ils s'éloigneront avec la crainte des 
lieux élevés et ils trembleront dans la voie. » 
Eccl., XII, 8. C'est~à-dire, ils seront incapables 
de gravir -les sentiers escarpés, et tremblants 
même dans la plaine, ils redouteront sous leurs 
pas le moindre heurt pour leurs débiles genoux 
et leurs pieds chancelants. » 

« L'amandier fleurira, la sauterelle S'en" 
graissera, _ et le câprier sera desséché, parce que 
l'homme ira dans sa demeure éternelle; et les 
survivants en pleurs entoureront son cercueil 
sur la place.» Eccl., XII, 9. Ici encore l'Ecclé
siaste parle par métaphore des membres de 
l'homme: quand arrivera la vieillesse, les che
veux blanchiront, les pieds s'enfleront, _la pas
sion se refroidira, enfin l'hqmme sera dissous 
par la mort; alors il retournera à la terre, dans 

_lè ·sépulcre, sa demeure éternelle, accompagné, 
après le cérémonial ordinaire de la levée du 
corps, par le cortége d'une foule en deuil. Dans 
la fleur de l'amandier, que nous avons interpré. 

Becl. XII, 8. Id est, ardua ingredi non valebunt, et 
lassis poplitibus, ae trementi vestigio, etiam in pIano 
itinere fluctu antes, offensam gressuum formidabunt. 

« Et florebit amygdalum, et impinguabitur locusta, 
et dissipabitur capparis, quoniam ibit homo in domum 
rolernitatis sure; et circumibunt in platea plangentes.» 
Eccl. XII, 9. Per metaphoram etiam nunc de membris 
hominis Ecclesiastre sermo est: quod cum senectus ad
venerit, capillus incanuerit, tumuerint pedes, libido 
refrixerit, et homo morte fuerit dissolutus j tune rever
tetur in terram suam-et in domum reternitatis sure, (a) 
sepulerum, exsequiisque -rite celebratis, plangentium 
funus turba prrecedet. Florem autem amygdali, quem 
nos pro canis posuimus, quidam sacram spinam in

-terpl'etantur, quod deerescen!ibus natium earnibus, 
spina succreseat et floreat. PorrO quod ait: « Impin-

tée par les cheveux. blancs, certains voient l'os 
sacrum, parce que, lorsque les chairs au bas du 
dos se sont amaigries, l'épine dorsale déborde 
et fleurit, pour ainsi dire. Sur les mots: ({ La 
sauterelle s'engraissera, » il faut savoir que, si 
nos manuscrits portent sauterelle, le texte des 
Hébreux dit AAGAB :l:lil, terme qui a chez eux 
un sens vague, puisqu'on peut le traduire égale
ment et par talon et par sauterelle. De même, à 

la première page de Jérémie, le mot SOCED 1Pizf, 
-par un simple changemeni d'accent, signifie 
noix et veille. Il lui est dit: ({ Que vois-tu, 
Jérémie? » Il répond: ({ Je vois une branche de 
noyer. » Et le Seigneur lui dit: « Tu as bien 
vu, car je veillerai SUl' ma parole, afin de faire 
une chose» Jel'em., l, il ou une autre; et il 
y a ici également l'étymologie de noix, parce que 
Dieu, en même temps qu'il veillera, traitera 
son peuple suivant qu'il le mérite, ce qui est 
l'occasion des paroles qu'il lui adresse. C'est 
ainsi qu'en cet endroit la double étymologie 
du mot indique la tumeur des jambes des 
vieillards et l'enflure de la goutte, Non point 

guabitur loeuta, II sCliendum ubi in nostris cod!cibus 
legitur, « locusta, » in Hebrœo scriptum esse, A.l.GAB 

W:ln, quod .verbum apud eos ambiguum est. Potest 
enim et «talus et locusta)} trallsferri. (b) Quomodo igi
tur in Jeremire prineipio, verbum SOCED (c) ipW, si va
rietur accentus, et « nucem" signifieat et « vigilias ; » 
et dicitur ad eum : « Quid tu vides, Jeremia? » Et res
pondit: « Baculum ùuceum. » Et ait DomiDus ad eum : 
« Bene vidisti j quia vigilabo ego super verbum meum, 
ut faéiam illudj» Jel'em. l, H, vel illud; et habet et y
mologiam 1( nucis, » quod vigilaturus sit Deus, et re
tributurus populo meretur (Al. debelur,) idque -ser
monis occasio est. Ha et nUlle ambiguitas verbi per 
etymologiam ejus, indicnt senum crura tumentia, et 
podagrre humoribus prregravata. Non quod omnibus 
senibus hoc fiat, sed quod plerumque aecidat, aUVEltÔOXt-

(a ) Il Et in domum œt~rnitnti s. D Alin8 est 80n8118 apud Erssmum sc l\larinnnm, qui mutant hoc modo ('ontextnm Hieronymi: Il et iD domum 
ICtet'nit~tes sure; seplllcfilm exseqlliis qn~rat celebrntis, plangelltÎnmque fnDus tlll'ba prœcedat. n Hoc idoo quia non intelligllot Scriptufarum 
phrasim qua sepulcrum dicitur domus œternitatis , s8cundum iIluli psalmi XLVlII, 12: "Sepllicra eorum domns iIlofnm in œternum. 1) Mi.RTfUf. 

(6) Erasmus pro et talus, Gr!!!ce <1't'tayctÔOç legerat, qua qllod fecerit de eaus., nesch'. se profitetlIr ~lartianreus. Explicuerat tamen ante, 

Vic toriu~, qui pl'iWllS loeum hune restitui~, et cujus satis erllditiam observationem totidem verbis hie «pponere, Leelori plurimum intersit. Fœdo 
inqnit, errore lapai suot, qui hic Attalabos pro et talus subslitueruut; alioqui onlIn esset in vcrbo ambiguitas, si idem significal'et. Quid coim 
alind est Attalnbos, sen Atrelabl1s, nisi 10c11sta, sut si quid ampli us, bruchus, locustœ genus, ita diserte Theodoro spud AristQtolem interpretante; 
lien ut ipso Hiaronymus Nahum tertio exponit, par va 10cl1sta, inter locus tom et brucbum, peullis modieis reptons potius ql1am volan!, semperque 
8ubsiliens. At Hieronymus intelligit eo nomine et IOcllstnm et toluOl &imul signifieari, et ne subterfugii 10CI1 8 e88et, ipsemet se statim interpre
tatur, dum impiugnnri locustam suh eadem voce, idem prorsns esse, qnod talas ae erllrs .sellurn tumefieri bis verbi9 prodit. !ta et mmc ambi .. 
gl1:tas verbi per etymologinm ejusJ indient senum crura tum~n ti a, et podagrœ tumoribus, sive humoribus, prœgrnvata. (Edit. Mig1i.) 

(c) A!que bene Palatin. , Seced. Audito ipsum Hie~onym\lm in Commentariis in l~Unc Jeremiœ locum : Seced nux dicitur; vigilia autem, vel 
"igil sive yigilnre appellatur Soced. CI Unde et in postel'Ïol'ibllS pal'tus vigilans hoê D9111ine ponitur. Ab eo igitur, qnod dicitur,1 nux t proptpl' 
,.,'bi similitudinem ad • vigilis • intelligentiam nomen aUusit •• Ja:n vero S, quoque Chrysostomus, i} yap iyp'lwopat" inquit, '!tll! 'tO 
al1uyôctÀov Qt<i 'twv ctû't'WV ~v 'tt;i 'Eôpct'(ltt;i 'ltpO'f'ÉpE'tctt p'~p.a't'wv •• Vigilaoti!l enim et al!lygd.lllm ii, dam in Hobrœo verbi. appeUa_ 
tnr. Il De accentus varietate ad ur litterum supra in Hebrsic. QtHest. non sem el diximu8. 

'l'O~1. IV. _7 
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que les vieillards soient toujours enflés et poda
gres; mais comme il en est le plus souvent ainsi, 
par synecdoche on désigne la partie par le nom 
du tout. Là où ' nous avons câp1'ier, il y a en 
hébreu ABIONA n:m:J.w; ce mot lui aussi est 
ambigu, et se traduit par amoUl', désir, concn
pisc,ence, ou parcll.prier. Il signifie, nous l'avons 
dit, que la passion des vieillards se refroidit et 
que les organes générateurs sont sans fOl'ce. Ces 
mots ont donc un double sens: d'après l'éty
mologie, ils se traduisent par amandier, saute
relle et câprier, et par dérivation, au sens figuré, 
ils s'appliquent à la décrépitude corporelle des 
vieillaî'ds. Il faut remarquer aussi que, là où les 
Septante ont écrit amandier, l'hébreu porte SOCED, 

comme au commimcement de Jérémie; mais 
dans · Jérémie ce mot a été traduit par noix, au 
lieu qu'ici il est rendu par amandier. Symmaque, 
par je ne sais quelle liaison d'idées, interprète 
tout autrement ce passage. Il dit: « Ils verront 
ces choses d'en-haut, et la terr.eur sera dans la 
voie, et celui qui veille s'endormira, et la force 
de l'esprit sera dissipée. L'homme en effet ira 
dans sa demeure éternelle, et ceux qui le pleurent 

1(Wç a par.te, id quod totum est, appelletur. In eo vero 
ubi nos habemus, « 'eapparim, » in HebrIDo habet 
ABIONA iI:l~':J.N; quod et ipsum ambiguum est, interpre
taturque « amor, desiderium, concupisceutia, » vel 
« capparis.ll Et significatur, ut supra diximus, quod 
senum libido refrigescat, et orgaua coi tus dissipent ur. 
Hoc autem iùeo, quia hIDe vOrba, ambiglla, eum in vo
cabulis suis, et, « amygdaillm, » et « locustam,ll et«cap
parim)) sonent, aliud derivata significant, et per figllram 
ad sensns qui seni conveniunt, derivantur. Sciendum 
quoque, qnod ubi nunc Septungintn Interpretes posue
rLlnt. amygdalum, ipsum verbum sit SOCED 'PW, quod 
in JeremiID priucipio est; sed ibi in « nucem" versum 
est, hic in « amygdalLlm. » Symmachus, nescio quid in 
hoc loco sentiens, multo aliter interpretatus est. Ait 
enim; ,,' Superhree etiam de excelso videbunt, et ter
ror (a) erit in via, et obdormiet vigilans, et dissolvetur 
spiritus fortitudo. Ibit enim homo in domum œternita-

entoureront soncercenil sur la place. » Le Laodi
céen, qui a suivi cette interprétation, ne saurait 
recevoir bon accueil ni des Juifs ni des chrétiens, 
puisqu'il s'éloigne du texte hébreu et qu'il dé. 
daigne de marcher sur les traces des Septante. 

" Avant que le lien d'argent soit rompu, 
que la bandelette d'ol' revienne en arrière, 
que la cruche soit mise en morceaux au bord 
de la fontaine, et la roue brisée au-dessus du 
puits; avant que la poussière rentre dans la 
terre d'où elle a été tirée, et que' l'esprit retourne 
à Dieu qui l'a donné. Vanité des vanités, dit 
l'Ecclésiaste, ct tout n'est que vanité. » Eccl., 
XII, ,1 O-f 2. Il revient à son plan primitif, après 
cette magnifique hyperbate, qu'il a fait inter
venir depuis cet endroit, où il dit : • Souvenez
vous de votre Créateur au temps de votre 
jeune âge, avant que les jours de tristesse arri
vent, avant que s'obscurcissent le soleil et la 
lune, )} etc., « au jour où les' gardiens de la 
maison seront ébranlés;)} maintenant il con
clut son précepte par une fin conforme au 
début, et dit: «Avant que le lien d'argent 
soit rompu, » et que tel ou tel autre événement 

tis sure, et circumibunt in plntea plnngentes. » Cujus 
interpretationem Lnodicenus secutns, nec Judreis pla-' 
cere potest, nec Christianis; dnm et ab Hebrœis proclll 
est, et sequi Septuaginta Interpretes dedignatur. 

« Antequam rumpatur funiculus argenti, et recurrat 
vilta aurea, et conteratur hydria super fontem, et con
fringatur rota super laeum; et revertatur pulvis in 
terram snam sicut erat, et spiritus redeat nd Deum, 
qni dedit ilium. Vanitas vanitatum, dixit Ecclesiastes, 
universa vnnitas. II Eccl. XII, 10-12. Revertitllr ad su
periora, et post grande hyperbnton, quod a,b eo loco 
interjecerat, in quo ait; « Et memento Creatoris tui. 
in diebus juventutis ture nntequam tenebrescant sol 
et luna, » et eretera, « in die qua movebuntur custodes 
domus, » nunc cœptam sentenlinm simili fine, con
cludit, dicens: « Antequam rnmpntur funiculus ar
genli, » et illud yel ilIud fiat. Funiculus autem argenti, 
candi dam hanc vitam, et spiramen quod nobis de cœlo 

(al Resci-ihit Martinn. et error, 8 mss. codicibns, quibu8 et n08tri, ne qnid dissimult'mlls, BssontÎllDtnr. Verum nibil in Hsdem est magis oh,,-iuD1 
qllo.m dUo.rllm earllmdem litterarnm occurSll alteram prœtermitti, qnod certe factum hoc 10(:0 Don dnbito. Neo mOl'or, qllod ille urget, lectionem 1,\ 

impressam et terr01', conCormcm esse Hebraico textui, a quo procul âLfuisse Symmllchum in hUju8 interpreta.tione sententiœ, testntllr Hie(Ofly~ 
Jl.ltlS. Satis enim in reliqnis ab ea tex tu divag8tuf, nec hanc qlloqne vocero, qnro in Latina tom facil o depravari patuit, ex Hebraico Butem 

, Dullo unquam pncto extundi, ab illo positnm arbitrcmur. Verterit ig itur xoit ~p6l'-oç Év ~'~ ooij>, " et terror in via. D Aqllila , èv ~p61'-'I' ~po
~J.~<1ou~tV sv 't'~ OO(!>, If tremora trepidll.bunt in via. 11 Mme pro « abdormiet vigilo.ns, Il Palatin. ms. cum pridem vnlgll.tis pl\1rimllm Dumero 
habet, «obdo,rmienl vigilantes. « Observandum est deniqlle, duo laDtum in Grroco Symmachi superesse verba, xOtt 8tO\Àue~ .~ É7t(7tOVO" 

1f1 est, a et dlssolvatur latiorioslI., u qt1œ Hieronymianœ interpretationi, Il et dissolvetur spiritus fortiludo, 1) Don vit!cnlur commode rcspomlel'e. 
- « Et tert'or erit in via. n In an-tea editis Iibris pro verbo, Il orror, " BCr!ptum legimus ct et tel'rol' erit. J Qum lectio cooformis est contextl11 . 

Hebraico, · '1 e t fOl'midabunt in vin. » At eum 8sserat S. HiElronymns ' Symma~hum multo aliter bune IOCllW Grœce rcposuisse, ql1um bllhent in 
lIabrlJX), (lut in LXX. Intel'pl'etilHu, milnifestulU viùetnt' genuillam Hil)11onymi lectionam ipsGm esse (!IHlm rustituimlls ad fhlem omniurn mss. co · 
dieUlll. M.Ul'l.AN • 
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arrive. Le lien d'argent figure le souffle inno
cent de la vie que nous accorde le ciel. Pareil
lement le retour de la bandelette d'or a trait 
à l'lune, qui remonte aux lieux d'où elle est 
descendue. Quani aux deux choses qui suivent, 
la ruine de la cruche au bord de la fontaine 
ct le bris de la roue au-dessus du puits, ce 
sont deux emblèmes métaphoriques ùe la mort. 

, Comme la cruche et la roue qui servaient à 

tirer les eaux du lac et des puits, cessent de 
pliiser, quand on les a brisées, ou comme 
la roue, d'après l'interprétation des Septante, 
,n'élève plus d'eau quand la corde est roulée 
autour d'elle; ainsi, lorsque le fil d'argent a été 
rompu et que le ruisseau de l'âme est retourné 
à sa source, l'homme est mort, et, suivant les 
expressions manifestes qui suivent: " La pous
sière revient à la terre d'où elle a été tirée, 
et l'esprit retourne au Seigneur qui l'a donné.» 
D'où l'on voit combien sont ridicules les phi-

'losophes qui préteQ<lent que les Ames sont 
formées aVeC le corps, et. ne sont point l'œuvre 
dé Dieu, mais de ceux qui engendrent les corps. 
Puisque la chair revient à la terre et l'esprit 
retourne à Dieu qui l'a donné, il est manifeste 
que les Ames sont l'œuvre de Dian, et ne sont 
pas celle des hommes. Après avoir décrit la 
mort humaine, l'auteur sacré rappelle avec à 

propos le début de son livre: « Vanit,é des 
vanités, a dit l'Ecclésiaste, et tout n'est que 

tribuitur, ostendit. necursus quoque vittœ aureœ ani
mam significat, quœ muc recurrit unde desconderat. 
Porro ùuo reliqua quœ sequuntur, contrit.io hydriœ 
super fontem, et confractio ,rotœ super lacum, per me
taphoram, mortis œnigmata sunt. Quomodo enim 
hydria quœ conteritur, cessut haurire, et rota, pel' 
quum do lacu eL pllteis levant ur aquœ, siconfracta 
fuerit, vel, ut Septuaginla (Al. aUi) Interpretes volue
runt, in suo funiculo convoluta, ~quœ usns interci
pitllf; Ha ct cum funiculus argonti fll crit interrup
tus, et animœ rivus recurrit ad fontem , , interibit 
homo, ct, ut ruanHestius sequitul' : « Revertetur 
(AI. eonvel·tetul') pulvis in terram suam, unde 
sumptus est, et spiritus revertetur ad Dominum, qui 
dedit ilium. » ~Ex quo satîs ridenrli, qui putant 
nnimns cum corporibus seri, et non a Deo, sed a cor
porum parentibus generari. Cum enim caro revertatur 
in tel'ram, et spiritus reùeat ad Deum qui dedit illum, 
manifestum est, Deum parentem (Al. pa/rem) anima
rum esse, non homines. Post descriptionem intèritu9 
humani pulchre exordium libri sui repetens; ait: aVa
nitns vanitatum, dixit Ecclcsiastes, omnia vnnitus. » 

vanité. » Dès lors que , tout le travail des mortels, 
travail qui a fait l'objet de ce livre, aboutit 
ù ceci: « La poussière revient à la terre d'où 
elle a été tirée et l'àme retourne à Celui qui 
l'a donnée,» c'est une gr'ande vanité de tra
vailler ici-bas et de ne couquéi'il' aucun hicn 
profitable. 

« Au reste, c'est parce que l'Ecclésiaste était 
devenu sage, qu'il cnseigna la science au 
peuple, dont il sut se faire entendre, et qu'il 
composa des proverbes, fruits de ses recherches. 
L'Ecclésiaste a beaucoup cherché, poUl' trouver 
les paroles de la volonté divinc, et pour écrire 
les seules paroles de la vérité. )) BeeZ., XII, 13, 14. 
Cette sagesse, dans laquelle Salomon fut supé
rieur au reste des hommes, ici encore il la 
proclame il la fin de son petit livre. Il avoue 
que l'établissement do l'ancienne Loi ne l'avait 
pas satisfait, qu'il a volontairement essayé de 
sonder les questions les plus profondes, et qu e, 

. pour l'instruction du peuple, il a composé des 
proverbes et des ·pal'aboles, cachant en leurs 
entrailles un sens différent de celui qu'ils 
laissent voir à la surface. Et vraiment l'Evangile 
même nous enseigne que les proverbes disent 
autre chose que ce qu'annonce la lettre, lIIatlh" 

XIII, xv, puisque le Seigneur parlait au peuple 
en paraboles et en proverbes, qu'il expliquait 
ensuite secrètement aux Apôtres. 11 suit évi
dèmment de là!que, dans le livre des Proverbes, 

Curu enim cunctus mortalium labor, de quo in tolo 
voillmine disputatum est, huc perveniat, ut revertatur 
pulvis in terram suam, et animailluc redeat, untl c 
sumptaest, magnœ vanitatis est in hoc sœculo laborure 
et nihil profut\]ra conquirere. 

«Et amplillB, quia factus est Ecclesiastes supiens, 
adhuc docuit scientiam populum, et audirc eos feeit, 
et scrntans composuit provcrbia. Multum quœsivit 
Ecclesiastcs, ut invenirct verba voluntatis, et scriberet 
recte verba veritatis .» Beel. XII, i3, 14. Silpien tiam qlia, 
prœvertit Salomon omne hominum genns, nunc quoque 
in fine opuscnli sui profitetur, quod non fuerit veleris 
Legis institutione contentus; sed in profundus se ultro 
(Al. ultra) demerserit quœstiones, et ad ilocendum po
pulum, proverbia, et parabolas composuerit, aliud ha
ben tes in medulla, aliud in superficie pollicentes. Pro
vcrbia quippe non hoc sonare quod scriptum est, etinm 
in Evangeliis edocemur:; Mat/h. XHl et xv; quod Do
minus populo in pUl'abolis et proverbiis sit locutu~, 
secreto autem Apostolis dissolverit ea. Ex quo manifes
tum est, et Proverbiorllm Iibrum, non, ut simpliees 
arbitruntur, putenlia hubere prœcepta ; sed quasi in 



";' , 
, 0 

'; . 

'.'': 

' .. 
. ! ~ 

... ,' . . 

',. ': 
", ~ 

... - " ;" 

" 
.,, ~ . . '. 

,0 

. ~.:., 
,: "f' 

" , . .... ~. 

, " . 

" ·lQi 
, i '" 

, 1 

"J .' 
' 0' 

.i'i H ' 

" ;.. 

; ~I" 

100 SAINT JÉROME. 

il ne faut pas, comme le pensent des esprits 
si mples, s' arrêter au sens apparent des phrases; 
comme on cherche l'or dans la terre, la noix 
dans la coque, le fruit de la châtaigne dans 
son épineuse enveloppe, ainsi faut-il profèm
dément fouiller ces phrases pour en découvrir 
le sens divin. En outre, l' auteur ajoute qu'il 
a voulu connaître les causes et la nature des 
choses, l'ordre et la Providence de Dieu; il a 
youlu savoir le pourquoi et le comment de toute 
chose, en sorte que cette vue dont David a l'es
pérance de jouir quand il sera retourné aux 
cieux, après lu dissolution de l'ùme et du corps: 
« Je verrai leg cieux et les œuvres de vos mains, )) 
Psalm., VIII, 4, Salomon s'est efforcé de lu 
trouver ici-bas, afin que l' tqne humaine, quoi, 
que prisonnière dans le corps, inît comprendre 
la vérité connue de Dieu senl. 

" Les paroles des sages, semblables à des ai
guillons, à des clous enfoncés profondément, ont 
été données à l'assemblée des saints pal' un seul 
pasteur. )) Eeel, XII, 15. Il ne veut point paraître 
s'élever soudain en t éméraire précepteur après 
la loi de Dieu, et revendiquer comme sienne la 
doctrine que Moïse avait répandue, non pas de 
son propre mouvement, mais poussé d'abord 
pal' la colère, ensuite par l'inspiration de Dieu. 
11 le déclare donc: ses paroles sont les paroles 
des sages, qui, semhlables à des aiguillons, doi
vent corriger les coupables et presser en les sti-

terra aurllm, in nuce nucleus, iu hirsutis castanearllln 
operculis abscouditus fructus inquiritur, ita in eis di
vinum sensum altius perscrutandum, Super hœc addi
'd i t causas 'naturasque rerum se voluisse cognoscere, 
et Dei dispositionem et prudentiam j quare unumquod

' que, vel quomodo factum sit, scire voluisse, ut quod 
Duvid post dissolutionem cOl'poris et unimœ, ad cœlos 
recursum se sperat esse visurum, dicens: (' Videbo ,cœlos 
(Al. eœlos lUos,) opera digitorum tuorUIL,» Psâl. VIII, 4, 
hoc nunc in prœsenti Salomon nisus fllerit invenire, 
ut vel'itatem soli Deo cognitam, corporis vallata septo 
JUens humana comprehenderet. 

«Verba sapientum, ut stimuli, et quasi clavi in altuJU 
de!ixi, habentibus cœtus data sunt a pastore uno.)) 
Becl. XII, 1.5. Ne videretur post legem Dei temeral'ius 
subito prœceptor eruJUpere, et sibi vindicare doctri
llum, quam Moyses non tam sua spou te, qUilm Deo 
irascente pl'imtlllJ, dehinc inspirante susceperut j dicit 
verba sua esse sapientium, quœ in similitudinem sti
JUulol'um corrigant deliuquenles, et pigros morlalium 
gressus aculco puugente commoveant, sicque sint 
finna quasi clayi in altum solilll1mquc defixi, nec al1C-

mulant les mortels paresseux en leur marche. 
Ces paroles sont fermes comme des clous pro
fondément et solidement enfoncés; elles ne 
s'appuient- pas sur l'autorité d'un seul, mais SUl' 

le consentement unanime de tous les maitres. Et 
pour qu'en cela ne fùt point méprisée la sagesse 
humaine, il prévient que celle-ci a été donnée 
par un seul pasteur, c'est-à-dire que, quand 
bien même plusieurs l'enseignent, cette doctrine 
a pour auteur le Seigneur seul. Il dirige ce rai
sonnement contre ceux qui prétendent qu'il y a 
un Dieu de l'ancienne loi, un autre de l'Evangile, 
quand c'est le même D~eu qui a établi l'assem
hlée des sages. Les sages, ce sont aussi bien les 
Prophètes qne les Apôtres. Remarquons-le éga
lement, il dit que les paroles des sages aiguillon
nent, et non pas qu'elles touchent; il ne s'agit 
pas d'une main caressante qui flatte les pen
chants efféminés; on perce les coupables et les 
n égligents des pointes cuisantes de la pénitence, 
comme nous l'avons déjà dit. Le langage qui, an 
li eu de piqner, est agréable aux auditeurs, n'est 
pas celui d'un sage, puisque les paroles des 
sages son t semblables à des aiguillons. Parce 
qu'elles provoquent le délinquant à la conversion, 
elles sont fermes, approuvé'es par l'assemblée 
des sages, inspirées par un seul pasteur, établies 
SUl' une inébranlable racine. C'est, à mon avis, 
percé de cet aiguillon sur la route de l'erreur qne 
Saul, qui n' était pas encore Paul, entendit ces 

toritate uuius, sed concilio atql1e cousensu magistro
rum omuium proferantul'. Etne contemneretur humana 
sapientia, ait cam ab unD pastore concessam j id est., 
licet plurimi doceant, tamen doctrinœ auctor tlnus est 
Dominus. Facit hic locus adversus eos, qui alium Le
gis veleris, ulium EvaDgelii œstimant Deum, quod unlle 
pastor cOllcilium prudentium instruxerit. ' Prudentes 
autem tam ])rophetœ sun t, quam apostoli. SilllUI et 
hoc notnndum est, quod dicanlur verba sapienlil1m 
pungere, non palpare,nec molli manu attrectal'e las
civialll j sed errantibus et, ut supra diximus, tardis pœ. 
nitentiœ dobres et vulnus inflgere. Si cujus igilur 
sermo uon pungit, sed oblectationi est audienLibus, 
iste non es t sermo sapientis j verba quippe sapienlium 
ut stimuli. Quœ quoniam ad convel'sionem provocant 
delinq uentelll , et firma sunt, et a concilio sanctorum 
data, aLque ab uno pas tore concessa, et solida radice 
fundata sun!.. Hoc stimulo, necdum Paulum, sed ad
huc Saulum puto in via confessorum erroris audissc: 
c<Durum libi est adversum stimulmn calcitrare .. (AI. con
tra .\fimltlum Dei ) " Act. IX, 5, 

« Et aillplius a,b Ilis, mi Illï", cave. Fuciendi 1ll11ltos 
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mots: " Il t'est dur de regimber contre l'aiguil~ 

Ion. » Act. IX, 5. 
C( Hors de ces paroles, prenez garde, ô mon 

fils. Si l'on voulait écrire des livres nombreux, 
on n'en verrait pas la fin; la méditation outrée 
est une œuvre de la chair. )) Eccl. xII,16, n. 
llors des paroles qui ont été données pal' un seul 
pasteur et répandues pal' l'assemblée des sages 
et de leur consentement, ne faites l'itm, ne vous 
appropriez rien; suivez les traces des devanciers, 
et ne vous séparez pas de leur témoignage. Sans 
quoi, pendant que vous chercherez bien des 
choses, une infinité de livres s'offriront à vous, 
qui vous entraîneront dans l'erreur après un 
pénible travail de vaines lectures . Ou certaine
ment il enseigne qu'il faut s'appliquer à la 
brièveté et s'attacher plutôt au sens qu'aux mots, 
contrairement aux philosophes et aux docteurs 
du , siècle, qui s'efforcent de répandre leurs 
dogmes faux à la faveur de longs et vains clis
cours . Au contraire, l'Ecriture divine serenfel'me 
dans un cadre étroit; plus le sens est étendu, 
plus le discours est concis. Dieu a fait entendre 
sur la terre un langage parfait, mais bref, sa 
parole est près de nous, dans notre bouche et 
dans notre cœur. Rom. x, 8; Deut. xvx, 14. Au
trement : La lecture fréquente et la méditation 
quotidienne est d'habitude une œuvre plutôt de 
l'àme que de la chair. Comme ce qui est fait pal' 

Iihros non est finis, et mediLatio plurima labor est 
carnis. » Eccl. XII, I6, i7. Exceptis verbis quœ ab uno 
pastore sunt daLa, et a concilio aLque conseusll pro
baLa sapienLium, nihil fadas, uihil tibi vindices ; ma
jorum sequere vcstigia, ct ab eorum auctoritate non 
discrepes. Alioqui, qlliIlrcnli mulla, infinitus librorum 
numerus occurret, qui te perLrahat ad crrorem, et le
gontem frusLra (Al. addit ' multa) faciet lahorare. Vel 
corte docet brevitati studendum, et sensus magis sec
La udo, esse quall1 vcrba, ad versus philo80phos et sœ
cll li hujus doctorcs, qui suorUll1 dogmatlllll falsitates 
c)onanlur asserere vanÎtate ne ll1ulliplicatione (Al. m,ltl
l i'l: (line) sermonllm. E contra ScripLura divina bre
v,i circula coarctata est J et quantum (a) dilata
lnl' in sensibus, talltUll1 in sermone constringilur. 
Quia consummatllll1 breviatumque sermonem fecit 
Deus super terram, et verhum ejusjuxta est in ore, 
lJosl.ro, et iil corde nQstro. Rom. x, 8; Deut. xxx, 
H, Aliter: Frequens lectio et quotidiaua meditatio 
Illlimœ solet magis labor esse quam carnis. Qnomodo 
èuim quiùquid Illanu et corpore fit, lllanus et corporis 

la main et le corps, est achevé par lc travail de 
la main et du corps, ainsi ce qui regarde à la 
lecture est surtout un travail d'esprit. C'est pour
quoi, ce me semble, il faut interpréter autrement 
que la plupart des commèntateurs ce qui vient 
d'être dit de 1a multitude des livres. L'Ecriture a 
coutume de regarder comme un même volume 
plusieurs li vres, malgré le nombre, pourvu qu'ils 
ne soient pas en contradiction et qu'ils traitent 
le même sujet. On dit au singulier, par exemple, 
l'Evangile et « la loi du Seigneur, parfaite et qüi 
convertit les ttmes, }) Psalm. XVllf, 8, bien qu'il y 
ait plusieurs évangiles, et que les préceptes de 
la loi soient en grand nombre. Ainsi le livre 
désigné dans la prophétie d'Isaïe est toute l'E
criture sainte, [sa, XXIX, Il, 12, et c'est d'un 
chapitre de ce livre que se nourrissent Ezéchiel 
et Jean. Ezech. Ill; Apoc. x. Pareillement le 
Sauveur, annoncé pal' les prophéties de tous les 
saints qui l'ont devancé, dit: « Il est écrit à mon • 
sujet dans un chapitre du livre, .» Psalm. XXXIX, 

9. C'est en ce sens, je crois, qu'il est prescrit ici 
de ne point faire plusieurs livres. Quoi que vous 
disiez en effet, si vous le rapportez à Celui qui 
était au commencement avec Dieu et qui était 
Verbe et Dieu, Joan. I, 1, il n'y a qu'un volume, 
parce que, bien qu'il y ait des livres innombra
bles sur ce sujet, il n'y a qu'une loi, qu'un 
Evangile. Mais si vous discutez des matières 

labore completllr, ita qnod ad lectionem pertinet, ma
gis mentis est labor. Ex quo mihi videtnr, superiora 
de multitudine librorum aliter sentienùn, quam pIcri
que œstimant. Moris est Scripturarlll11, quamvis plures 
libros, si inter se non discrepent, et de eadem re scri
bllntur, unum volumen dicere. Siquidem etEvanglillm, 
et « Lex Domilli immaculata, convertens animas, li 

Psal. XVIll, 8,siuglllariterappellantnr,cuUI plllra Evange
lia, et mllita sint. malldaLalegis. Sic et volumen in Isaiœ 
sermone siguatum, omnis Scriptllra divina est,Isa. XXIX, 

11, 12, et unD capitulo libri Ezechiel Joannesque ves
cllntl1r. Ezech. !Il; AJln!:. x. Snlvator qnorlue omniulU 
retro sanctorum vocibus prophetatlls, ait: « ln capitulo 
libri scriptum est de Ille. ') Psal. XXXIX, 9. J lixta hune 
igitur senSllm arbitror nunc prœceptum, ne plnres 
libri fiant. Qllidqllid enim dixeris, si ad eUlll referatllr, 
qui in 'principio erat apud Deum, et Df\uS Verbum, 
Joan. l, ulll1m volumen est, 'et innUluerabiies libri ima 
Lex , unum Evangelillm nominanlllr. Quod si divel'sa 
et (]iscrepailLia dispulaverio, et cllrios:tate l1imia huc 
atque illuc animum adduxeris (Al. deduxc1'is,) etiam 

(a) fi Oilatnhu' in sensibns. Il l\Ianuscl'iptn exemplllria qunmplul'ima, (( dilntlltlll' in sontt)lltiis. )) Apud TCI,tullianum de Oratione OominieQ, 
tlHtU I', si bene ruemini, (( QI18Utl1Ul- consll'ingiltll' ,'cl'hi!", tnnlnln dilTllnditnl' sensibns . )) l'ihflTI.\:-'. 
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différentes de l'Ecriture et qui lui sont contraires, 
si pal' excès de curiosité vous laissez errer votre 
esprit à l'aventure, il y a plusieurs livres même 
dans un seul livre. D'où cette parole: « Quicon
que parle beaucoup ne sera point exempt de 
péché. » Provo x, 1 H. A de tels livres, il n'y a pas 
de fin. Le bien et la vérité ont une limite certaine; 
le mal et le mensonge n'ont pas de bornes, et 
plus on les suit, plus leur série se prolonge. Sur 
un semblable sujet, l'étude et la méditation sont 
des œuvres de la chair. Je dis de la chair, et non 
de l'esprit; car l'esprit a lui aussi son travail, 
selon cette parole de l'Apôtre: « J'ai travaillé 
,plus .que les autres; non pas moi néanmoins, 
mais la grâce de Dieu avec moi; » 1 Corinth. xv, 
10; et celle du Sauveur: « J'ai travaillé par mes 
cris. » Psalm. LXVIII, 4. 

« Ce à quoi ' se réduit tout ce qui a été dit est 
bien facile à comprendre: Craignez Dieu, obse1'

... vez ses commandements; car c'est là tout 
' l'homme; et Dieu, dans son jugement, fera rendre 
compte de toutes les œuvres cachées, soit bonnes, 
soit mauvaises. » Eccl. XII, 18, ,19. Au rapport 
des Hébreux, ce livre paraissait devoir être 
proscrit comme d'autres écrits de Salomon qui 
ont été rejetés et dont le souvenir s'est perdu, 
parce qu'il traitait de vanité l'œuvre de Dieu dans 
la eréation, pensant que tout avait été fait sans 
hut, et mettant an-dessus de toutes choses le 
boire, le manger et les délices passagères; ce 

in llllO libro, multi libri sunt. Unde dictum est: « Ex 
multiloquio non effugies peccatum.» Provo x, i9. 'l'a
libus igitur libris non est finis. Bonum enim omne, 
et veritaR cel'to fine conc1uJitur, malitia vero atque 
mendacillm sine fine snnt, et quanto plus requiruntur, 
tanto major eorum eeries nascitur. Super hac re stu
dium atql1e medilalio, labo(est carnis. Carnis, inquum, 
non spiritus. Habet siquidem el spiritus laborem 
suum, jl1xta illud quod ait Apostoll1s : «Plus autem 
ilIis omnibus laboravi, non autem ego, sed gratia Dei 
quœ mecum est;» 1 Cor. xv, 10 j et Salvator: « Laho
ravi c1amans. D Psal . . LXVIIl, ~. 

« Finis sermonis verbi universi auditu perfacilis est: 
Deum time, et mandata ejus eustodi. Hoc est enim 
ornnis homo, quia omne factum Deus addl1cet in ju
dicium de omni abscondito, sive bonum, sive malum 
sit.» BeeZ. xu, i8, iO. Aiunt Hebrœi, cum inter eœlera 
Bcripla Salomonis quœ antiql1ata sunt, .nec in memo
riaduraverunt, et hic liber obliterandus videretur, eo 
quoù vanas Dei àssereret ereaturas, et totum putaret 
esse pro nihilo, et cibum, et potum, et delicins tran
senntes prœferret :omnibus, ex hoc UllO eapitulo me-

dernier verset lui aurait seul mérité le privilège 
d'être mis au nombre des volumes sacrés, en ce 
que dans une sorte de récapitulation, il résume 
toute la thèse et toutes les propositions en disant ' 
que ce à quoi se réduit tout ce livre s'entend ai
sément et peut être mis en pratique sans effort: 
Craindre Dieu et garder ses commandements • 
L'homme en effet a été mis au monde pOUl' 

connaître son créa,teur et pour lui offrir l'hom
mage de la crainte, du respect et de l'accomplis
sement de ses volontés. Aussi, quand viendra 
l'heure du jugement, toutes nos actions compa
raitront devant le souverain juge, dont la sen
tence inconnue nous tiendra longuement en 
suspens, et là chacun recevra selon ses œuvres, 
selon le mal ou le bien qu'il aura fait. Nous tra
duisons: « De toute œuvre cachée, bonne ou 
mauvaise; » en cet endroit, Symmaque et les 
Septante disent: « De toute chose que nous mé
prisons, » ou certainement: « De toute négli
gence, " parce qu'au jour du jugement, nous 
rendrons compte ;de toute parole oiseuse, même 
involontaire, même prononcée pal' ignorance. 
Autrement: Parce que la crainte est le propre des 
esclaves, que l'amour parfait chasse la crainte, 
1 Joan. IV, 18, et que dans l'Ecriture sainte on 
distingue la crainte de l'amour qui commence 
de celle de l'amour parfait, je crois qu'il est ici 
question de celle qu'éprouvent les àmes con
sommées dans la vertu, selon cette parole: 

ruisse aùctoritalem, ut in divinorum Voluminum nu
mero poneretl1r, qnod totam disputationem suam, el 
oQlnem eatalogum hac quasi ciVctXE'f'ctÀcttwaEL (l'ecapltt~

lalioni) coarclaverit, et dixerit finem sermonum suo
rum auditu esse promptissimum, nec aliquid in se ba
bore difficile, ut scilicet Deum timeamus, et ejusprœ
capta faciamus. Ad hoc enim natum esse hominem, 
ut creatorem suum intelligens, venerelur eum (Al. 
c'I~m) metu, et honore, et opere mandatorum. Siqui
dem cum judicii tempus advenerit, ql1idquid anobis 
gestum est, stare suh judice, et ancipitem diu exspee
lare senten tiam, et unumquemque recipere pro opere 
suo, sive mali quid gesserit, sive boni. Pro eo autem 
quod nos posuimus: « De omni abscondito, sive bo
num, sive malum 8it, » Symmachu8 et Scptuaginta ln
terpretati sunt, « de omni contempto, " 'l'el certe « d~ 
omni ignorato, » quod etiam de otioso verbo, :et non 
voluntate, sed ignoratione prolalo, reddituri simus ra
tionem in die j udicii. Aliter: Quia timor servorum est, 
et perfecta dilectio foras mittit timorem, 1 Jo. IV, 1.8, 
et in Seriptura diviua Lam incipientium quam pm'fec
lorl1m dllplex,appellatlls est metus ; nunc de COllsum-



COMMENTAIRE DE L'ECCLÊSIASTE. 103 

" Hien ne manque à qui craint le Seigneur. » 

psalm. XXXIIl, iO. Ou certainement, comllle il est 
homme encore, comme il n'a pas encore reçu le 
nom de Dieu, il a conscience de sa nature, et, 
prisonnier dans le corps, il -craint Dieu, parce 
que Dieu appellera en jugement toute œuvre, 

mato in virtutibus metu dici puto, secuudum illud : 
(( Nibil deest timentibus eum. » Ps. XXXIII, 10. Vel ce rte, -
quia adhuc homo est, et necdum nomen Dei accepit, 
hauc babet rationem substantire SUle, ut in corpore 
l'ositus Deum tlment, quia omne factum, id est, omues 

c'est-à~dirc tous les hommes à raison de toutes 
les choges qu'ils ont appréciées, tant d'un côté 
comme de l'autre, autt'ement qu'elles ont été 
faites et dites par lui. « Malheur en etTet à ceux 
qui disen t que le mal est le bien et que le bien 
est le mal! » Isa. v, 20. 

homines adducet Deus in judiciulll super universis, 
qure aliter qualll, ab . eo disposita sun t et dicta, sense
runt, siva in hanc partem, sive in illam. « Vre» 
quippe, (( his, qui dicunt malum bonum, et bonum, 
rualuru! » [sa. v, 20. 

• 



INTERPRÉTATION 
DES 

DEUX HOMÉLIES D'ORIGÈNE' 
SUR LE CANTIQUE DES CANTIQUES. 

PRÉFACE. 

JÉRÔME AU BIENHEUREUX PAPE DAMASE. 

Origène, qui a surpassé tous ses rivaux dans 
ses autres ouvrages, s'est surpassé lui-même 
dans le Cantique des Cantiques. Il avait expli
qué déjà dix volumes, qui renferment près de 
vingt mille vel'sets : les Septante d'abord, puis 
Aquila, Symmaque et Théodotion, et enfin cette 
cinquième édition qu'il dit avoir trouvée dans 
les parages d'Actium; et cela avec autant de ma
gnificence et de clarté, que dès lors me semble 
s'être accomplie en lui cctte parole: (( Le roi m'a 

INTERPRETATIO 

HOMILIARUM DUARUM ORIGENIS 

IN CANTlCUIII CANTICORUi\L 

PR.EFATIO. 

DEA'fISSlMO PAPAl DAMASO HlEIIONYMUS, 

Origones, eum in ereteris lihris omnes vieerit, in (a) 
Cantieo (al. Canttca) Cantieorum ipse se vieit. Nam de
cem voluminibus explicitis, quoo ad viginti usque ver-

introduite dans sa chambre nuptiale.» Canto J, 3. 
Aussi ai-je renoncé, comme à une entreprise au- _ 
dessus de mes loisirs, de mes forces et de mes 
moyens, à rendre en latin des sujets si grands 
étudiés d'une manière si admirable, pour tra
duire ces , deux traités qu'il composa sur le ton fa
milier de la conversation pour les jeunes âmes, qui 
sont encore, pour ainsi dire, à la mamelle. In
terprète plus fidèle qu'élégant, je vous offre un 
avant-goût de cette nourriture, au lieu du mets 

suum millia pene perveniunt (al. pervener·unt), pri
mum 8eptuaginta Interpretes, deinde Aquilam et 
Symmachum et Theodotionem, et ad extremum quin· 
Lam editionem, quam in (b) AcLio Iittore invenisse se 
s'cribit, ita magnifice aperteque disserit, ut:vel inde mihi 
videatur in eo completum esse, quod dicitur :' « In
troduxit me rex in cubiculum suum. » Canto l, 3. Ha· 
que iIIo opere prretermisso. quia ingentis est oUi, labo
ris et sumptuum, tantas res, tamque dignum opus in 
Latinum transferre sermonem, hos duos tractatus, 
quos in morem quotidiani eloquii parvulis adhuc lac
tentibus (al. lactantibtt.!que) composuit, fideliter 
magis quam ornate interpretatus sum, gustum tibi 
sensuum ejuB, non cibum olferens, ut an\madverLas 

(al Hoc opus olim duoblls mss. exemplaribus eonluH, quorum allol'um est Bibliotheere S. Crueis in Jerns,alem de Urbe, alterum Vaticanœ, 

olim Suecorum Regime nllmero prœnotatum 66. Veterem q\~oque editionem aoni f496 in eonsilinm perpetua adhibui, ((usm supra cœteros typis 

eXOU80S libros, tametsi 81'1'oribu8 seatest, boom frugis eSSe oxperimento ipso dedici. (Edit Mign.) 
(b) Videlur vulgo lalli Hieronymus, quinla'll cam vocan. editionem, quœ sexta dici debuiss.t, utpole qnam Nicopoli ad Actium fuisse a qllO· 

dam Ol'igenis studioso inventam, ~piphaniu8, lib. ùe Ponderibus et Mensul'is, cap. t8, atqllo auetol' Synopseos inter AlhanRsÎÎ opera testantu!', 

Quam enim ipso 8~ reIerebat invenisse Origenes, apud Etlsebium, Rist. Ecol. lib. VI, cap. 16, quintant vain nt fuisse, quœ Jerichnnte in doliis, 

iv 1tlOOt~, latebat. Et vero Îstud El1sebii testirnoJ!ium prœ oeulis halHlisso Hiel'onym'um ego pùto; verum ex iIlins verbis iotegrutn esse coutenuù, 

ql1am velis e dl1abus iIlis editionibus, qnas memorat, quinlam, Rut sextmn appallare; quin potius ex ordine, quo lltraql1a recensatur, rectius 

opinor a S. doctore Nicopolitauam hllnc ad Actium, quintam dici. Ita sonant Cœsal'iensis episcopi vel'ba, ubi intel'pretationes alias ab illis 

Aqnilœ, Symmacbi, ne Theodotionis divers as ab Origane l'epertns h'adit. Cl Quas quidam ilIe n (OrigenE\8) R ex neseia quibus erutns angu1is, in 
!luihns jnnd~tdnm delitllcrant, primus in' lnccm produxit; et ellm OhsclH'um incompertitmqnc haberet, cujl1sdnm essent auctoris, hœc solum de 

'psi. an,ootav,1 : w~ élp<x "Tjv [li'! EUpOL Èv "ii ltPO, 'AlI."(<p NLlI.olt6ÀEL, "1)'1 OE ,é'l È"ip<p ,,61tljl "OLij>OE: « alterom quidem n (p"ta quio

tam; qnœ sextam ordine pl'C8cedit) A a s!ll'epertnm fuisse Nioopoli jilxta Actium: alteram vero (sc. sextam~ in aUo quodam 10'00. - Quam in 

Actio Jittore, Il etc. Corrllpto apl1d El'asmum ne MSl'innnm legiml18 (1 in Adœo~ 1) Athanasius in Syuopsi rlocet quintam editionem in doliis Jl!ri .. 

chunte r~pertnm Cuisse a studioso quodam ex iis qui Ol'Bot Jerosolyinœ, sextam vero Nîcopoli ad AcÎium a quo dam Origenis discipuIo. ltaque ql10d 

de quinta hic Reserit Hieronymus, ad sextam l'eftll're videtur auetol' Synopseos. Con suIe EpiphllO. lib. th! Pl)lld. et :ft.!cusurÎa. .UAI\TllS . 
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i06 SAINT .1l~ROME. 

, lui-mème, afin que vous jugiez en quelle estime tant d'agrément il ceux-ci, qui ont la moindre 
on doit avoir les autres ouvrages d'Origène, qui importance. 
sont pleins de grandeur, quand on peut trouver 

HOMÊLIE I. 

Moïse nous avait appris qu'il y a des choses, 
non pas saintes seulement, mais saintes entre les 
choses saintes, et des jours de sabbat plus so
lennels que les autres et qu'il appelle sabbats des 
sabbats; maintenant Salomon, en ce livre, nous 
enseigne qu'il y a non-seulement des Cantiques, 
mais encore des Cantiques des cantiques . Heureux 
celui qui entre dans le lieu saint, plus heureux ce
lui qui pénètre dans le Saint des saints. Heureux 
celui qui garde le sabbat, plus heureux celui qui 
solennise les sabbats des sabbats. Et pareillement, 
heureux celui qui comprend les cantiques et les 
chante, puisque nul ne chante, si ce n'est dans 
les solennités; mais plus heureux celui qui chante 
les Cantiques dés cantiques ~ A celui qui est ad
mis dans lclieu saint,beaucoup de qualités man
quent encore pour qu'il puisse pénétrer dans le 
Saint des saints, et célébrer le sabbat, que le 
Seigneur a institué pour le peuple, ce n'est pas 
être apte encore à fêter les sabhats des sabbats: 
de même une àme se rencontre-t-elle difficile-

aux Cantiques des cantiques. Il vous faut sortit' 
de l'Egypte, et, après en être sorti, passer la 
mer Rouge, pour qu'il vous soit permis d'enton
ner votre premier cantique en ceS mots: «Chan
tons au Seigneur, dont la gloire s'est merveilleu
sement manifestée.» Exod. xv, f. Et bien que 
vous ayez fait entendre ce premier chant, vous 
êtes loin encore du Cantique des cantiques. Tra- . 
versez spirituellement le vaste désert, jusqu'à ce 
que vous arriviez au hord du puits que creusè
rent les rois, Num. XXI, et là vous ferez entendre 
le second cantique. Voici maintenant les frontiè
res de la Terre sainte; assis sur la rive du Jour
dain, chantez le cantique de Moïse en ces mots: 
« Cieux, écoutez mes paroles, et toi, Terre, prêt~ 

. .' 1 

l'oreille à ma voix. "Deuf. XXXII, 1. Vous devez 
en outre combattre sous Josué, pour faire de la 
Terre sainte votre héritage; plus tard, quand 
vous aurez entendu les prophéties de l'abeille, .. -
quand l'abeille aura été votre juge (Débora Siglli
fie abeille), vous pourrez dire avec elle cette ode ' 

ment, qui, après avoir parcouru tous les canti- que rapporte le livre des Juges. Judie. v.VOl,ls 
ques contenus dans les Ecritures, puisse s'élever élevant ensuite au livre des ,Rois, Il Reg. XXll, 

quanti -sint illa œstimanda, quœ mngua Bunt, cum sic 
possint placere, quœ plll'va sunt. 

(a) HOMILIA PRIMA. 

Quomodo didicimus pel' Moysen, quœdam esse non 
solum sancta, sed ct saneta sanctorum; et alia non 
tantum sabbat!!., sed et sabbata sabbatorum,: sic nunc 
docemur, seribente Salomone, esse quœdam non so
lam Cantica, sed et Cantica Canticorum. Beatus qui
dem is qui ingreditur sancta, sed beatior qui ingredi
tUI' sancta sanctorum. Beatus qui sabbata sabbatizat, 
sed beatior qui sabhatizat sabbatorum sabbata. Beatus 
simili 1er et is, qui intelligit eantieR, et cllnit ea, nemo 
quippe nisi in solemnitatibus canit; sed multo beatior 
ille qui canit Cantica Canticorum. Et sicut is qui in
greditur in sancla, pluribus adhuc indiget, ut valeat 
introire in s.aneta sanctorum, et qui sabbatum celebrat, 
quod a Domino populo constitutum est, multa adhuc 
necessaria hahet ut 'agat sabbata sabbatorum': eodem 
modo difficile reperitur, qui omnia quœ in Scripturis 

éontinentm canti'ca pel'agrans, valent ascendere ad 
Clmtica Canticorum. Egredi te oportel ex A':gypto, .;L 

egressum de terra iEgypti pertransire mare Rubrum • 
ul possis primum canticum canere dicens : « Canle- . 
mus Domino, gloriose enim honorificatus est. ») ,Exod. 
xv, 1. Licet autem primum dixeris canticum, aùbuc 
longe es a Cantico Canticorum. Perambula terram de
serti spiritualiter, donec v6Gias ad pU',eulll, qu'em fo
ùerunt reges, NUIlI. XXI, ut ibi secunduID cauticuDJ cil
nas. Post hœc veni advicina sanctœ Terrœ, ut super 
Jordanis ripaID constitutus, cantes canticum Moysi, 
dicens : « Attende, cœlum, et loquar, et audiat terl'Il 
verba oris mei. '. Deltt. XXXII, f. RUl'sum habes neces
sarium, ut milites sub Jesu, et terl'am sunctam hœl'e-

, ditate possideas, et apis tibi prophetet, et apis te j udi
cet (Debbora apis interpretatur), ut possis et illud car: ' 
men, quod in libl'o Judicum continetul', Judii:. v, edis'
cere. Ad Ilegnorum deinceps volumen ascendens, II 
Reg. XXII, veni ad cantic,um, quaudo David liberatus 
est de manu omnium inimicorum suorum, et de manu 

{a) Pro (1 Homilia prIma, prœmittit Vallars. : Il Incipit Traetatus primus Origanis in Canticum Canticorum; }) talitlue titllio subnectit DQtam 
~eC{nl'ntem : Il ID: antiqua editione lnscribitur : (f Prœfatio O~jgon is in Cauticnm Canti('orum, Il quœ ad expositioDem llsqne prioris vel'siclIli 
q O"culetul' me ah 05culo, Il etc. hac excipitnr slia epigl'aphe : Il Horuilia prima. » 'film (( .Olicllletnr, Il etc. ~ It~m deinde pooit /1. Traclalus fie' .. 
cund'" ... (Edit. lffign.) 
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écrÎèZ-VOUS avec David, délivré de la main de 
tous ses enneinis et de la main de Saül: (( Le 
seigneur est mon appui, et ma force, et mon re
fuge, et mon salut. » Psalm. XVll, i. Il vous faut 
encore arriver jusqu'à Isaïe, pour dire avec lui: 
(( Je chanterai un cantique au bien-aimé de ma 
vigne. » Isai. v, L Et lorsque vous aurez franchi 
toutes les étapes des Livres saints, montez, éle
vez-vous encore, afin de pouvoir, âme ornée de 
tous les dons, chanter avec l'époux le Cantique 
des cantiques. 

De combien de rôles il se compose, je n'ose 
le dire avec certitude. Toutefois, puisque vous 
le voulez savoir, il me semble y avoir découvert 
par une révélation de Dieu, quatre rôles: l'époux, 
J'épouse, les compagnes de celle-ci, et le cortége 
d'amis de celui-là. Il y a les paroles de l'époux, 
et par intervalles, tantôt celles des jeunes mIes, 
et tantôt celles des amis de l'époux. Il convient 
en effet que, . dans les noce~, la fiancée soit sui vie 
'd'une foule ·de jeunes vierges, et que l'époux y 
ait un nombreux cortége de jeunes gens, Toutes 
ces choses, gardez-vous de les chercher au-de
hors, ailleurs que dans les rangs de ceux qui ont 
été sauvés par la prédication de l'Evangile. Jé
·slls-Christ, c'est l'époux; et 'l'épouse immaculée 
et toute belle, c'e~ t l'Eglise, dont il est écrit: 
(( Pour faire paraître devant lui l'Eglise pleine de 
gloire, n'ayant ni tache, ni r~e, ni rien de sem
blable, mais sainte et sans aueun défaut.» 

Saul, et dixit : q Domïnus firlllalllentum meum, et fOl'
titudo mea, et refugium meulll, et liberator meus. » 

Ps. XVII, L Perveuiendulll tibi est ad Isaiam, ut cum 
illo dicas : « Cantabo canticum dilecto vinere meoo. » 
lsai. v, 1: Et curn universa transieris, ad altiora conscen
de, ut possis anima decora eum sponso et hoc ·cauere 
Canticum Canticorum. 

Quod ex quot personis constet, incerLus sumo Oran
tibus autem vobis, et revelante Domino, quatnor mihi 
iu his vide or inveuisse personas, virum et sponsam, 
cum sponsa adolescentulas, cum sponso sodalium gre
ges. Alia dicuntur a spousa, alia a sponso, nonuulla a 
juvenculis, quoodam a sodalibus sponsi. Congrumll 
quippe est, ut in nuptiis adolescentularum sit multi
iudo cum sponsa, juvenum turba cum sponso. Hrec 
ornnia noli foris qurerere; noli extra eos qui prœdica
tione Evangelii salvati sunt. Christum sponsum intel
ligc; Ecclesiam spollsum sine macula et ruga, de qua 
scriptum est: « Ut exhiberet sib(gloriosam Ec·clesiam, 
non habentem maclllam, neque rllgam, aut aliquid eo
rum; sed ut sit sancta et irnmaculata. » Ephes. v, 27. 
Eos vero qui, cum siut fidales, non sunt Lamen islillS·· 

Epiles. v, 27. Quant ù ceux qui, bien quefidéles; 
ne sont pas cependant au degré de. pureté que 
nous venons de dire et semblent il'avoir conquis 
le salut que dans une certaine mesure, il faut 
voir en eux les âmes de ceux qui ont la foi, 
âmes qui forment lecortége de l'épouse; comme 
il faut voir, dans les Anges et dans ceux qui ont 
atteint la perfection de l'homme nouveau, les 
amis qui suivent l'époux. Voilà comment il me 
parait qu'il y a quatre parties, celle de l'époux, 
celle de l'épouse, et deux .chœurs qui se répon
dent, l'épouse chantant avec ses compagnes, et 
l'époux avec ses amis. Cela compris, écoutez le 
Cantique des cantiques, hâtez-vous d'enpénétrel' · 
le sens, hâtez-vous de clire ' avec l'épouse ce 
qu'elle dit, afi;n d'entendre la réponse qu'elle a 
entendue. Et si vous ne pouvez répéter avec l'é
pouse ce qu'elle a dit, afin qu'il vous soit fait la 
même réponse, hâlez-vous du moins de devenir 
digne d'entrer dans le cortége de l'époux. Que 
si enfin vous demeurez au-dessous de ces der
niers, soyez du moins au nombre des compagnes 
qui habitent dans les délices avec l'épouse. Car 
telle est la distribution des rôles en ce livre qui 
met en drame les noces mystiques; et c'est de 
là que les Gentils prirent l'idée sIe leur épitha
lame et de leur chant nuptial. Le Cantique des 
cantiques est de tous points un épithalame. Au 
début, l'épouse prie, et sa prière est aussitôt en
tendue: elle voit l'époux en' sa présence, elle 

modi, quales sermo proofatus est, sed juxta modum 
quemd'em adepti videntur salutem, animadverte cre
dentium animas, et:adolescentulas esse cum spoma; 
Angelos ·vero et eos qui pervenorunt in vir·um per~ 
fectum, intellige viros esse cum sponso. Inde Igiturlllihi 
videlltur quatuor ordines, unum et unam, duos choros 
inter se coneinentes, sponsam canere cum juvenculis, 
sponsum conere cum socHs. Et oum hoc intellexeris, 
audi Canticum Canticorum, et festina inLelligere ilIud, 
et cum sponsa dicere ea, quoo sponsa dieit, . ut audins 
quoo audivit et sponsa. Si aüLem non potueris dicére 
cum sponsa quoo dixit, ut oudias ea quoo dicta sunt 
eponsoo, festina vel · cnm sponsi 80dalibus lieri. Porro si 
et illis infèrior es, esto cum adolescentulis qllOO in 
sponsoo deliciis corumorantnr. Hoo quippe in hoc libro 
fabula pariter et epithalamio sunt personffi, ex quo et 
gentiles sibi epithalomium vendicarimt, et isUus gene
ris carmen assumptum est. Epithalamium siquidem 
Canticum Canticorum esl. Primum sponsa orat et sta
Lim in mediis precibus auditur: videt proosentelll 
sponsnm, videl ùdolescentulas suo comitaiui copulA tas . 
Deinde t'cspondcL ei spOllsne" et po ~t sponsi cloljuia, 
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108 SAINT JÉROME. 
voit les jeunes filles qui vont former son cortége. 
L'époux lui répond ensuite, et, quand il a parlé, 
pendant qu'il souffre pour la sauver, les compa
gnons de l'époux, jusqu'à qu'il soit lui-même 
dans le lit nuptial et qu'il se lève après sa Pas
sion, répondent qu'ils vont parer l'épouse de 
certains ornements. Mais il vaut mieux re
cOlirir dès à présent aux paroles dont l'épouse 
se sert en sa prière. 

« Qu'il m'accorde les baisers de sa bouche. )} 
Canto l, i. Voici le sens: Jusques à quand les 
baisers de mon époux m'arriveront-ils par Moïse, 
jusques à quand par les prophètes'? J'ai soif dès 
maintenant de toucher sa lèvre: qu'il vienne lui
même, qu'il descende lui-même. Ainsi, c'est le 
Père de . l'époux qu'elle prie, c'est à lui qu'elle 
dit: « Qu'il m'accorde les baisers de sa bouche. » 

Et comme elle est en état de voir s'accomplir sur 
elle la prophétie qui dit: « A votre premier cri je 
répondrai: Me voici, )} 1sai. LVIII, 9, le Père de 
l'époux exauce l'épouse, il envoie son Fils. A la 
vue de Celui dont elle implorait la venue, elle 
s'arrête en sa prière, pour lui dire aussitôt : 
« Votre sein est plus enivrant que le vin le meil
leur, et meilleure l'odeur de vos parfums que 
celle des plus . ~uaves aromates. )} Jésus-Christ, 
l'époux envoyé par le Père, vient donc vers l'é
pouse oint de parfums, et c'est à lui qu'il est dit: 
« Parce que vous avez aimé la justice et détesté 
l'iniquité, Dieu, votreDieu vousaoint de l'huile de 

dum ille pro ejus patitur salute, respondent sodales, 
donec sponsus Bit in recubitu, et a passione commrgat, 
se quredam sponsre ornamenta facturos. Verum jam 
i]1sa verba ponenda sun t, in quibus prius vox sponsre 
deprecantis auditul'. 

« Osculetur me.ab osculis oris sui.» Canto l, i. Quorum 
iote est sens us: Quousque mihi sponsus , meus mittit 
oscula per Moysen, mittit os cula . per prophetas? Jam 
ipsius cupio ora contingere : ipse veniat, ipse descen
dat. Orat igitur sponsi Patrem et dicit ad eum : « 03-
ctiletur me ab osculis oris sui. » Et quia talis est. ut 
compleatur super eam propheticum illud, in quo dici
tur : « Adhuc teloquente dicam: Ecce adsum, [sai. LVlll, 

9, sponsam sponsi Pater exaudit, mittit Filium suum. 
Videns illa eum cujusdeprecabatur adventum, orare 
desistit, et ad eum cominus loquitur : ({ Quoniam bon a 
ubera tua imper vinum et odor unguentorum tuorum 
super omnia aromata; » Sponsus igitur Christus mis
sus li Patre, venit unctus ad sponsam, et dicitur ad 
eum : « Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem, p1'op
terea unxit te Deus, Deus tuus oleo exsultationis, prre 
participibus tuis.» PS. XLIV, 8. Si me tetigerit sponsus, 

lajoie, de préférence à tous vos compagnons. ,; 
Psalm. XLIV, 8. Que l'époux me touche, et moi 
aussi j'exhalerai la bonne odeur; et moi aussi' 
je suis parfumée, et jusqu'à moi se communi
quent (al. se communique1wit) les, parfums dQ' 
l'époux, afin que je puisse dire avec les Apôtres: 
« Nous sommes en tout lieu la bonne odeur de 
Jésus-Christ.ll II COTin!h. II, ,15. Mais nous, quanq 
nous entendons ces paroles, nous sommes en
core infectés de la mauvaise odeur des péchés et 
des vices, dont le prophète repentant disait ,: ' 
« La gangrène du péché dévore mon âme, de
puis que j'ai eu la folie de vous abandonner.}) 
Psalm. XXXVII, 4. Le péché a l'odeur de la pour
riture; la vertu, celle des parfums, dont l'Exodl;) 
nous nomme les plus précieux. Vous y trouverez 
la fleur de myrrhe, l'onyx, la gomme odorifé
rante, et les autres: Ce sont ceux qui composent ' 
l'encens. En outre, le parfumeur emploie di~i~rs ' 

onguents, parmi lesquels le np,rd et l'essence 
de myrrhe. Et Dieu qui fit le monde, dit. à 
Moïse: « Je les ai l'emplis de l'esprit de sagesse 
et d'intelligence, pour exécuter les œuvres 4e 
l'art de parfumeur. II Exod. xxxv. Dieu est l'ins. 
tituteur des parfumeurs eux-mêmes. 

Ces choses, si on ne les entend pas dans le 
sens spirituel, ne sont-elles pas des fables? Si 
elles n'ont pas quelque chose de mystérieux, nI;) 
sont-elles pas indi~nes de Dieu? Il est donc n$
cessaire que celui qui entre 'dans l'esprit des 

et ego boni odoris ero; et ego linio!' unguentis, et ad 
me usque ejus unguenta perveniullt (al. pel'venicnt), 
ut possim cum Apostolis dicere : « Christi bonus odor , 
sumus in omui loco.» II Cor. II, 15. Nos autem, cum hree 
auùimus, adhuc peccatis vitiisque fœtemus, ùe quibus ' 
propheta pœnitens 10quitur : « Putrnerunt et corruptre 
sunt cicatrices mere, a facie insipientire mere.» PSi 
XXXVII, 4. Peccatum odoris est putidi (al. pulridi) ; vir
tus .spirat unguenta, quorum typos in Exodo relege , 
Invenies (al.l·eperies) quippe et ibi stacten, onycha, 
galbanen, et reliqua. Brec quidem in incensum. Deinde. 
ad opus unguentarii varia sumuntnl' unguenta, iu 
quibus est nard us et staete. Et Deus qui récit cœlum llt 
terram, 10quitur ad Moysen, dicens : « Ego implevi 
eos spi1'itu sapientire et intellectns, ut raciam opera 
artis ungl1entarire. » Exod. xxxv et XXXVI. Et ungl1en-
tados Deus docet. . 

Hrec si spiritualiter non intelligantur, nonne fabulre 
su nt ? Nisi aliql1id habent secreti, nonne indigna sunt 
Deo? Necesse est igitur eum, qui audire.Scripturas spi
ritnalite1' novit, aut qui certe non novit, et desiderat 
uosse, oUlui labore contendere, ut uon juxta caflle!U 
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Ecritures ou qüi, n'y entrant pas, désire y pé
nétrer, emploie tous ses efforts il, ne pas vivre 
selon la chail' et le sang, afin qu'il puisse de
venir digne des secrets spirituels, digne, pour 
me servir d'une expression plus audacieuse, de 
la concupiscence spirituelle, de l'amour spirituel. 
Cal' il existe un amour spirituel.. Comme il y 
a une nourriture et une boisson charnelles, une 
nourriture et une boisson spirituelles: ainsi il y 
a un amour charnel qui est de Satan, et un amour 
spirituel qui tire de Dieu son origine, Et nul 
ne peut servir ces deux amours. Si vous aimez 
la chair, vous n'êtes pas capable d'amour 
spirituel. Si vous avez méprisé toutes les 
choses corporelles, je ne dis pas seulement la 
chair et le sang, mais l'argent et les riches
ses, mais la tel'l'e elle-même, mais le ciel 
lUi-même, puisque tout cela est éphémére; si 
vous avez méprisé toutes ces choses, si votre 
illfié n'est retenue il, quelqu'une d'elles par aucun 
lien, . et si vous n'avez de penchants à n'importe 
quel vice, alor~ seulement vous êtes capable 
d'amoUl' spirituel. Cela dit en passant, l'occasion 
s'offrant d'elle-même de dire quelques mots de 
l'amour spirituel. Surtout, il nous importe de 
garder le précepte de Salomon, ou plutôt de Ce-

et sanguinem conversetur, quo possit. dignus fieri spi
riLualium secretorum, et ut aliquid audentius dicam, 
spiritualicupidine vel amore. Siquidem est et spiritua
lis amor. Et quomodo est quidam c.arnalis cibus, et 
alius spiritualis, et ulia carnis (Al. carnalis) potio, alia 
spiritus: sic e:;t quidam am or carllalis a Satana ve
niens, alius IImor spiritus, a Deo exordium babens. Et 
nemo potest duobus amoribus possideri. Si carnis 
amntor es, amorem spiritus non capis. Si omnia corpo
ralia despexisti, non dico carnem aut sanguine m, sed 
et aJ'gentum et possession es, et ipsam terram, ipsum
que cœlum ( hœc quippe pertransibllnt), si ista omnia 
contempsisti, ' et ad nullum horum anima tua obligata 
est, neque quoquam vitiorum amore retineris, potes 
amorem capere spil'itnalem. Isla quia evenit occasio, 
ut de amore spirHuali aliqua diceremus. Expedit autem 
nobis Salomonis custodire prœceptum, et magis illius, 
qui per Salomonem loquebatur de sapientia, ita di
cens : « Ama ilIam, et servabit te; circumda ilIam, et 

lui qui,par la bouche de Salomon, parlait ainsi 
de la Sagesse: " Aimez-la, elle vous protégera; 
entourez-la de soins, elle vous exaltera; honorez
la, afin qu'elle vous retienne sur son sein. » Provo 

IV, 8. Il ya une sorte d'embrassement spirituel, 
et pla~se à Dieu qu'il arrive que l'époux enserre 
mon épouse dans son embrassement le plus cha-
1eureux, afin que je puisse dire à mon tour ce 
qui est écrit au même livre: « Son bras gauche 
sera sous ma tête, et il m'entourera de son bl'as 
drpit. » Canto Il, fî. 

" Qu'il me couvre donc des baisers de sa bou
che! » L'Ecriture a coutume d'employer l'impé
ratif pour l'optatif, comme en ces mots: « Notre 
Père, qui ètes aux cieux, que votre nom soit 
sanctifié, » au lieu de : « Puisse-t-il être sane
tifié j » et ici: « Qu'il me COllvre des baisers de 
sa bouche, » au lieu de : « Puisse-t-il me cou
vrir. » Ensuite elle aperçoit l'époux; il vient tout 
parfumé. Pouvait-il venir autrement vers l'épouse '? 

il ne convenait pas que le père envoyât autre
ment le Fils à ses noces. Il l'a oint d'essences di
verses, il l'a fait le CMist; et le Fils vient exha
lant de suaves odeurs, et il lui est dit que « son 
sein est plus enivrant que le vin le meilleur_ » 

C'est à bon droit que le texte sacré emploie des 

exaltabit te; honora illam, ut te amplectalur (Al. am
pleclelur), )1 Provo IV, 8. Est quidam spiriLualis ample
xus; atque utin am contingat, ut me am sponsam altior 
sponsi amplexl1s includat, ut ego quoqlle possim di'
cere, quod in eodem libro scriplum est: « Sinistra ej us 
snb capite meo, et dextera illius amplexabitur me,» 
Canto Il, 6. 

Ergo: « Osculetur me ab osculis oris sui.» Moris 
est Scripturarum, imperativllffi modum pro optativo 
ponere, ut ibi: « Pater noster, qui es in cœlis, sancti
ficetur nomen tunm, » pro « utinam sal1ctificeLur; » 
et nunc in prœsenti: « Osculetur me ab osc~llis ori8 
sui, » pro eo quod est, « utinam osculctur. )1 Deinde 
conspicit sponsum; venit deliblltns unguentis, Nec 
aliter ad sponsam poterat venil'e, nec decebat aliter 
Patrem ad· nuptias Filium destinare, Variis eum Ullxit 

. ungnentis, fecit illum « Christnm ; ), venit diveroi odo
ribusspirans, etaudit, « quia bona ubera tua su pel' vi
num.»Congrue sermo divinns (a) unam eamdemque rem 

(a) Deerat unam, qnaol. ' vocero mss. sllfllciunt. Huc porl'o snnl referenda., Iucis mlltunndœ gl'Btia, guœ in pI'iol'i homi:ia ex his, qnas e G'I'œco 

l~nfinus vertit, disserit Origenes de ·~yê!J.OVL')tt;>, id est, priucipale, qnod variis in Scriptura saneta nominiblls donotari ait, et modo paetol'ïs, Ile 
SinUS, nt enm de Joanne dieitllr, qnod super peetus Domini in cama reeulmit, et modo pectusculi, sive nrmi, qui Sacel'dotibu8 Stlparailtr, ut Îu 
Levitico, denique nbel'um, ut hic in ·Cantico, 1( Cor, )) inqnit, Il tuurn,o apoDse meus, id est dogmatn, qll oo iutra ta sunt, val doetl'inœ gratia sn .. 
perat orune vionm, qnod co[ homin.is œtificare sol et. Sicut eoim in his, de quibus dicit : II quin Deum viJebl1 nt, Il COI' CODlpe~entel' dictum osse 
vidctllr; et inte r discl1wbentes sinus ne pectus ponitnr pro haditu siue dnbio discnmbentium, formaqne con vi vii; et rm'snOl, .ut apnd Sact'rdo. 
tOtl , paetuscnillm. et bl'achium myslicis designatur eloquiis; ita ~tiam Ool'bltl'ol' in pl'œs~nti '<.){IO (Canticol' .) ubi amnntinm habitus et colloqnia 
descl'ilmntnr, gl'alissime ho t! ipsl1m )) Principale ( cOl'dis nppellutnm. ') ( Edit~ Migll. 
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HO SAINT Jl~ROME . 

termes. différents, suivant les différentes cir- pour le faire descendre SUl' la terre, 'pOUl' lefaii'e 
constances, pour désigner une. seule. et même 
chose. Quand il veut désigner l'intelligence dans 
l'hostie offerte d'après la Loi, il nomme le haut 
de la poitrine. S'agit-il de quelqu'un qui repose 
avec Jésus, et qui est en communion de senti
ments avec lui, le texte ne dit pas le haut de la 
poitrine, comme précédemment, mais la poi
trine même. Et lorsque l'épouse s'adresse à 

l'époux, parce que c'est ici un chant nuptial, il 
n'est plus question du haut de la poitrine, comme 
dans un sacrifice, ni de la poitrine, comme à 

propos du disciple saint Jean, mais du sein : 
« Votre sein est plus enivrant que le vin le meil
leur. » Soyez en communion, comme l'épouse, 
avec les sentiments de l'époux, et vous saurez 
quelle joie et quelle ivresse il y a dans de telles 
pensées. De mêine que « le calice enivrant du 
Seigneur est bon au delà de foute expression, » 

Psalm. XXII, 5, de même le sein de l'époux est 
meilleur que la meilleure boisson: « Votre sein 
enivrant est préférable au vin le plus doux.· » Au 
milieu de sa prière, c'est à l'époux qu'ellc s'a
dresse : ({ Et l'odeur de vos parfums est meil
leure que celle des aromates les plus suaves. » 

venir à sa bien-aimée! Quelle beauté doit l'orner . , 
el que soli amour doit être ardent, pOUl' qu'illll( 
dise, comme è, l'épouse parfaite : ({ Parce qu~' 
j'aime votre tête; pa.l'ce que j'aime vos yeux, 
parce que j'aime votre visage, parce que j'aime 
vos mains, parce que j'aime votre taille, parce 
que j'aime vos épaules, . parce que j'aime vo.s 
pieds! » Canto IY et seqq. Plus loin, si Dieu le 
permet, nous étudierons ces paroles; nous re
chercherons pourquoi cette désignation de dJ
vers membres de l'épouse et pourquoi l'éloge à, 

part de chaque partie, en sorte qu'après cette 
étude, notre àme s'efforcc de mériter les mêmes 
éloges. ({ Votre sein enivrant, dit-elle, est préfé
rable au vin le meilleur. » Si vous voyez l'époux, 
alors 'vous comprendrez la vérité de ces paroles: 
« Votre sein enivrant est préférable au vin le 
meilleur, et meilleure est l'odeur de vos parfums 
que celle , des aromates les plus suaves. » Beflu
coup ont eu des aromates. La reine du Midi port.a 
des aromates ft Salomon, et plusieurs autres pos
sédèrent des aromates; mais quelque grande 
quantité qu'ils en aient eu, rien n'est compara
ble à la bonne odeur de Jésus-Christ, doilt l'é-

Ce n'est pas d'une seule essence, c'est de toutes pouse dit ici: « Meilleure est l'odeur de vos Pélr
les essences qu'est oint l'époux, quand il vient. fmus que celle de tous les aromates ensemble. )) 
Et s'il daignait se diriger vers mon àme Ideve- Je crois que Moïse, Aaron et tous les prophètes 
nue sa fiancée, combien il importe qu'elle soit 
belle et pure, pour l'attirer du ciel auprès d'elle, 

pro locorum qualitate, 'diyersis vocabulis nuncupat. 
Quaudo bosUa offertur in Lege, et vult intelleclulll os
tendcre pectusculus separaUonis affatur. Quando 
vero recumbit aliquis cum Jesu, et sensnum cjus 
commu,nione perfruitur, non pectusculum ut supra, 
sed pectns alloquitur. Porro, cum sponsa loquitur ad 
sponsum, quia nuptiale carmen inducitur, non pec
tusculum, ut in sacrificio, non pectus, ut in Joanne 
discipulo, sed ubera nomiuat, dicens : « Quia boua 
ubera tua super viuum. ») Communica, ut sponsa, cuin 
sensibus sponsi, et scies, quia inebriant atque lœtili
cant isliusmodi cogitatus. Quomodo autem « cali x Do
mini inebrians perquam optiwus est, )) Psal. XXII, 5, 
sic ubera sponsi omui meliora sunt vino, cc quia bona 
ubera tua super vinum. ») In mediis precibus ad spon
sum verba convertit : « Et odor unguentorum tuorum 
super omuia aromata. ») Non unD sed omnibus spon
sus venit uuctus unguentis. Si autem et ad meam ani
mam factam sponsam suam venire dignabitur, qU~ 
oportet esse formosam, ut illum de cœlo ad se trab t, 
ut descendere faciat ad terras, ut veniat 'ad amatam . 
Quali pulchritudine decorRndo, quali debet amore fer-

ont eu leur bonne odeur; mais si je vois Jésus
Christ, si je perçois la douceur sans égale de ses 

vere, ut ea loquatur ad iIIam, quœ ad perfectam 10' 
cutus est sponsam: cc Quia cervix tua, quia oculi tui, 
quia genœ tuœ, quia mauus tuœ, quia venter tuus, 
quia humeri tui, quia pedes .lui 1 » Ganl. IV et uqq., 
de quibus, si concesserit Dominns, disputabimus ; quo
modo sponsœmembra varientur, et singularl\m par- . 
tium laus diversa dicatur, ut post disputatjonem, 
etiam ad nos tram dici an imam similiter laboremus. 
" Bona, ») igitur « ubera tua super vinum. )) Si vidcris 
sponsum, tune intelliges verum esse quod dio~tur: 
« Quoniam bona ubera tua super vinum, et odor un
guentorum tuorulll ,imper omnia aromata. )) Multi ha
buerllnt aromnta. Regina austri detulit nromata Salo- , 
moni, et pl ures alii aromata possederunt ; sed hnbu~,it 
quis quantulibet, non possunt Christi odoribus compa
rari, de quibus nunc sponsa ait: " Odor unguentorum , 
tuorum super omnia aromnta. » Ego arbitror, quia \)t 
Moyses habuit aromata, et Aaron, et singuli prophe
tarum ; varum si videra Christum, et suaYitatem un,
guentorum ejus odoremque percepero, statim senten. 
tinm fero, dicens: « Odor unguentorum tuorum super 
omnia aromata,)) «Oleum effusum Domen tnum,)) 



INTERPRÉTATION DES DEUX HOMÉ;LIES D'ORIGÈNE. Hi 

parfums, j'exprime aussitôt mon sentiment et je 
m'écrie: « Je préfère la bonne odeur que vous 
exhalez à celle de tous les aromates ensemble. » 

,i Votre nom est une huile répandue; » mots 
prophétiques et mystérieux. A peine le nom de 
Jésus paraît-il dans le monde, et il est prédit qu'il 
est un parfum répandu. Pareillement, dans 
l'Evangile, une femme porte un vase d'albàtre 
rempli de parfums et de nard précieux, qu'elle 
rép'and sur la tête et sur les pieds de Jésus. 
Matth. XXVI, 7, et Marc. XIV, 3. Remarquez avec 
soin quelle est celle des deux femmes qui arrose 
la tête du Sauveur. Puisque c'est uue pécheresse 
qui arrose les pieds, cela montre que celle qui a 
répandu le parfum SUl' la tète n'est pas péche
resse. Luc. VII, 37, et Joan. XII, 3. Approfondis
sez, dis-je, et vous trouverez, en lisant l'Evangile, 
(10:e les Evangélistes n'y ont pas écrit des récits 
fabuleux, mais des paroles au sens caché. La 
maison fut donc remplie de la bonne odeur des 
'p'arfums, puisque ia pécheresse a répandu les 
siens sur les pieds et que celle qui n'était pas pé
cheresse a répandu les siens sur la tête. Ibid. 

Et rien d'étonnant que toute la maison ait été 
remplie de la bonne odeur, puisque le monde 
entià en a été rempli. Au même endroit, il est 

Propheticum sacramentllm est. Tanlummodo nomen 
,Jesu venit in mundum, et unguentum prœdicatur 
effllsum. In Evangelio quoque mulier accipiens 
alabaslrum unguenti nardi pistici pretiosi, caput Jesu 
pedesque perfudit. lIIaUh. XXVI, 7, et Matc. XIV, 

3: Observa diligenter quœ de d nabus snper caput 
fuderit Salvatoris. (a) Siquidem peccatrix super pedes, 
et ea qllœ non dicitur peccatrix, super caput eius 
fudisse monstratnr. Luc. VIII. 3, et Joajt. XII, 27. Ob
serva, inqnam, et invenies in Evangelica lectione 
non fabulas et narrationes ab Evangelistis, sed myste
ria ess~ conscripta. Impleta est itaque (Al. utique) odore 
unguenti dom us, si quoù peccatrix habuit, ad pedes 
rcferendum est et si quod ea quœ non peccalrix, ad 
caput. Ibid. Ncc mirum dom~lm fuisse odore comple
tam, cum hoc mundus completus sit. Scribitur in eo
dem loco, de Simone leproso ct liomo ejus. (Marc. XIV i 
Luc. VIl. Ego puto leprosum mundi istius principem 

question de Simon le lépreux et de sa maison. 
;'Jarc. XIV, 3; Luc. Vil, 36. Je crois que le lépreux 
est la figuré du Prince de ce monde, et que Si
mon était le nom du lépreux dont la demeure 
fut remplie d'une odeur ' suave à l'arrivée de Jé
sus-Christ; la pécheresse faisant pénitence et ar
rosant de parfums la tête de Jésus. 

« Votre nom est un parfum répandu. » Comme 
une essence dont la suave odeur se disperse de 
toutes parts quand on la répand, ainsi le nom 
de Jésus-Christ s'est répandu. L1ans ru ni vers en
tier on nomme Jésus-Christ, dans le monde en
tier on le publie SeigneUl'. C'est que son nom est 
un parfum l'épandu. On conn ait maintenant le 
nom de Moïse, l'enfermé jusqu'alors dans les 
étroites limites de la Judée. Nul en Grèce ne se 
souvint de lui, et dans aucune histoire des Gen
tils il n'est fait mention de lui ou des autres pro
phètes. A peine Jésus brille-t-il sur le monde, 
qu'il met aussitôt en lumière la loi et les prophé
'tes, et cette parole s'est vraiment accomplie : 
« Votre nom est un parfum l'épandu. » « Aussi 
les jeunes vierges vous ont-elles aimé. )) Puisque 
par le Saint-Esprit la gràce de Dieu s'est répan
due dans nos cœurs, Rom. v, 15, c'est à bon 
droit que l'Ecriture parle d'effusion: « Votre nom 

(Al. esse principem), et hune lepl'osum, Simonem min
cnpari, cujus domus ad adventum Christi sunvi odore 
completa sit, agente pœnitentiam peccatrice, et sancta 
cnput Jesu unguenti odoribus perfundente. 

« Unguentnm effusum nomen tuum.)) Quomodo 
unguentum quod effusiotle sua odorem longe lateque 
dispergit, sic Christi nomen effusum est. In universa 
terra Christus nominatur, in omni mundo prœdicatur 
Dominus. Unguentum enim effusum est nomen cjus. 
Nunc Moysi nomen auditur, quod prius Judœœ tan
tum claudebatur angllstiis. Neql1e enim GrœCOl'Unl 
quispiam memiriit ejus, neque in ulla gentilinin liLle
l'RrUm historia de illo seu cïeteris scriptum aliquid in
venimus. Statim ut Jesus radiuvit in mundo, eduxit 
secum Legem et Prophetas, et vere completum est: 
« Ullguentum effusum nomen tuum." « Proptùea ju
venculœ dilexerl1nt te.» Quia per Spiritum sanctum, 
charitas Dei diffusa est in corda nostra, Rom: v, 15, 

(a) ln en Bcili~et opinione Origp.oes fnit, nt alteram fuisso sentiret mnlierem qlHe CbrÎstnm apnd Simonem Pharisœntil, ab illa qüre apUll Si .. 
monem Lepl'osum l1Dxet-it : et ql100 ad co pecealrix ùicitul', pedes; quro sancta, ·capl1t ungnento liniisse. Qnod infra clarius sub seqnentis homiliœ 
initillm edisserit : II: Loqllitnr EvnngeHnm, quia yeuit roulier habens alabnstrum unguenti nardi pistici pretiosi : non ilIa pcccatrix, serl saneta, 

. de <)lla lIunc mibi BonllO est. Scio qnÎppe LucaDl de peccatrice, Matthœnm vero et Joannem et Marcum non de peccatrice ùixiss8. Venit el'go 
non peccntrix Wa, s~d sam'ta, cujus nomen ·qnoque Joannes insernit. lJ Quin imo et .tertill.m quoqno ab his divorsam uDctricem profert in 

,~a.tth. cap. XXVI: 1( Ego, inqllit, magi~ .colI~entio tres fuis.se; et unam quidam, de quo. CO~~Cl'i.p8erunt lUalthœus et Marcua, nulla:n differentio.ro 
cxpoaitiollis .8uœ facieutes in nnD capitulo; nlteram autom fuisse, de qUI! sOl'ipait Lucns; aliam autem de qua scripsit Joannas. \) Satîs porro ost 
nohis hœc ex Od8'0nis sensu annotllsse, neqlle onim famosisli'imo.m qurestionem institntÎ nostrÎ est agitars in nll'anÙplO pal'tem, nut qnain probe. 
mus, argnmeliti::j aSSOl'el'C~ (Edit . .. ~/ign. ) 
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112 SAINT JÊROl\iE. 

est l'effusion d'un parfum. » En disant ces mots, 
j'épouse se tourne vers ses compagnes. Quand 
elle implorait le Père de l'époux, elles n'étaient 
pas encore auprès d'elle. C'est pendant sa prière 
qU!) le chœur des jeunes vierges arrive, et 
l'épouse lui adresse cet éloge: « C'est pourquoi 
les jeunes vierges vous ont aimé et vous ont at
tiré . » Et les conwagnes de l'épouse répo~dent : 
« Nous courrons après vous, guidées par votre 
honne odeur. » Comme cela dit bien que, mar
chant sur les traces de l'époux, elles n'ont pas 
encore la confiance de l'épouse! L'épouse ne 
marche pas derrière l'époux, elle s'avance côte 
à côte avec lui. Elle prend la main du fiancé, et 
sa main est dans la main de l'épqux. Les compa
gnes au contraire entrent après lui. « Il y a 
soixante reines, quatre-vingts pécheresses et des 
jeunes filles sans nombre. Ma colombe, ma par
faite est unique; elle èst unique.' pour sa mère, 
unique pour son père. » Canto VI, 7, 8. « Nous 
courrons donc sur vos traces, guidées par votre 
bonne odeur. » C'est en tout honneur qu'il est dit 
pour ceux qui marchent encore sur la voie : 
« Nous couri'ons sur vos traces, guidés par vo
tre bonne odeur; » selon cette parole: « J'ai 
consommé ma course; )) II Tim. IV, 7 j et cette 
autre: « Ceux qui courent dan!lle stade, courent 
tous; mais un seul reçoit le prix. » 1 C01·inlh. IX, 

24. Le prix, c'est Jésus-Christ, et ces jeunes vier
ges, que nous savons être reléguées à la porte 

congrue nomen efIusionis infertur: (c Unguentum efIu
sum nomen tuum. » Hœc dicens sp'onsa adolescentulas 
conspicit. Quando illa sponsi Patrem rogabat, et ad 
ipsum sponsum cominus loquebatur, necdum ad oles
centulœ aderant. In mediis vero precibus ingreditur 
juvencularum chorus, et sponsœ laudatur eloquiis: 
«Propterea juvenculœ dilexerunt te, et attraxerunt 
te.)) Adolescentulœque respondent: « Post te in odorem 
unguentorum tuorum currèmus. » Quam pulchre 
sJlons.i pedisequœ necdum fiduciam habent sponsœ 1 
Sponsa non post tergum seqllitur, sedjuncto (Al.ju.n
ctu) ingreditul' latere (Al. lateri.) Apprehendit dexte
ram sponsi, et manus ejus spotisi dexteracontinetur. 
Famulœ vero ingrediuntur post eum. « Sexaginta Bunt 
reginœ et octoginta concubinœ, et juvenculœ, quarum 
non est numerus. Una· est columba mea, perfecta meaj 
una est matri suœ, una est ei quœ concepit illam. » 
Gant. VI, 7 et 8. cc Post te ergo in odorem unguento
rum tuorum curremus. » Cum (lnmi honestate deam
bülantibus dictum est: « Post te in odorem unguen
torum tuorum eurremus, )) seeundum iiIud: « Cursum 
conslllUmavij » II Tim. IV, 7; et illllÙ : «Qui in stadio 

parce que leur amour est à sa naissance, c'est, 
d'après cet exemple: « Mais l'ami de l'époux; 
qùi est debout et l'écoute, est plein de joie à 

cause de la voix de l'époux, » Joan. III, 29, 
qu'elles sont retenues au dehors. L'époux entre, ' 
elles restent à la porte; mais l'épouse, qui est 
belle, parfaite, sans tache ni ride, ayant pénétré 
dans la chambre nuptiale, dans la demeure pri
vée du roi, revient vers ses compagnes, et léu~ 
annonce ce que, seule, elle vient d'admirer. Voici 
comme elle parle. 

« Le roi m'a introduite dans la chambre nup
tiale. » Elle ne dit pas: Nous étions plusieurs 
qu'il a introduites dans son appartement. . Il 
en reste plusieurs à la porte; l'épouse entre seule 
dans la chambre nuptiale, afin qu'elle y contem
ple les trésors les plus cachés, et qu'elle annonce 
aux jeunes filles ce qu'elle a vu : « Le roi m'a 
fait pénétrer dans la chambre nuptiale. » Et de 
nouveau les jeunes filles, c'est-A-dire ia fqule 
très-nombreuse de celles qui croissent pOUl' de
venir épouses, l'épouse étant entrée dans la 
chambre nuptiale, où elle admire les richesses 
de son mari, pendant qu'elles attendent impa-

. tiemment son retour, chantent joyeusement : 
« Nous serons pleines d'allégresse et nous nous 
réjouirons en vous. » Elles se réjouissent (Al. 
nous nous réjouissons) à cause de la perfection 
de l'épouse. Il n'y a pas de jalousie dans la vertu. 
Cet amour est pur, exempt de tout vice. « Nous 

currllnt,omnes quidem currunt j nnus autem nccipit 
bravium. » 1 Gor. IX, 24. Bravium Christus est et hœ 
quidem adolescentlllœ, quas propter amoris exordilllll 
foris stare cognoscimus, juxta illud exemplum: « A~i
eus autem sponsi stans et audiens eum, gaudio gaudet 
propter vocem sponsi,» Joan. m, 29, tale quiddam 
sustinent. Introeunte sponso, fOl'in3eCUs remanent j 
sponsa vero speciosa, perfecta, sine macula, sine ruga, 
in sponsi cubiculum, in regillm penetrale ingressa, re
vertitur ad juvenculas, et nuntiat eis, 'quœ sola cons
pexerit dicitque. 

« Introduxit me l'ex in cllbiculum suum. » Non ·ait : 
lntrodhxit nos pl ures in cubiculllm suum. Plures foris 
remanent j in cubiculum sola ingreditur sponsa, ut 
videat thesallros tenebrosos et absconditos, renllntiet
que juvenculis: « Introduxit merex in cubiculum 
SllU1l1.» Rursus adolescentulœ, id est, sponsarum in
cipientium turba quamplurima, ingressa sponsa cubi
culum sponsi, et vidente divitins viri sui, dum illius 
prœstolantur adventum, lœte concinnunt: « Exsultabi
mus et lœtabimur in te." Pro sponsœ perfectione 
lœtantllr (Al. lx/am/H',) Non est œmlllatio in vir- ' 
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~erori~ pleines d'allégresse et nous lious réjoui
rons en vous ; nous aimerons votre sein. » Celle 
qui nous est supérieure se nOUl'dt déjà du lait 
des mamelles divines, et s'écrie ,avec enthou
siasme : « Votl;e lait est meilleur que le vin. » 
Celles-ci, qui attendent la même allégresse ét la 
Illéine joie, p'arce qu'elles sont jeunes vierges 
encore, portent la grâce et disent: « Nous serons 
pleines d'allégresse et nous nous réJouirons en 
vous. » Nous aimerons, et non pas nous aimons; ' 
nous aimerons vos mamelles plus que le meil
leur vin. Elles s'adressent ensuite à l 'épouse : 
« La Justice vous a aimée.» Elles louent l'épouse, 
lui appliquant le nom de Justice à cause de ses 
vertus: « La Justice vous a aimée, » A son tour, 
i'épouse répond à ses compagnes : 

« Je suis noire, filles de Jérusalem, mais belle 
comme les tentes de Cédar, comme les fourrures 
de Salomon. Ne vous étonnez pas de ce que je 
suis 'devenue noire, puisque le soleil m'a regar
dée. » Elle est vraiment belle, et j'expliquerais 
facilement comment elle est belle. Mais nous nous 
demandons comment, étant hoire, elle peut être 
belle sans la blancheur. Elle a fait pénitence de 
ses péchés, et sa conversion lui a donné la 
beauté; aussi chante-t-elle cette béauté,Parce 
qù'elle n'est pas délivrée de toute trace de 
ses péchés, ne s'étant point encore lavée dans le 
salut, elle dit: « Je suis noire; » mais elle né 
garde pas cette noirceur~ Elle devient blanche, 

tutibus_ Amor iste mundus, amor isle sine vitio 
est . « Exsultabimus et lœtabimur in te ; diligemus 
ubera tua. » IlIa :quœ major est, jam tuorum ube
l'um lacte perfruitur, et foquitur exsultans: (( Bona 
ubera tua super vinum.» Istœ vero' quœ exsnltalio
nem et lœtitialll deferunt, ' aùoleseentulœ quippe 
sunt, ùeferllllt charitatelll , et dicunt: « Exsultabimns 
et lœtabimùr in te. l) Diligemus, non diligimus j sed 
diligeillus ubera tua super viitùm. Deinde loquuutur 
ad sponsam : « ..Equitasdilexit te. II Lauùant sponsam, 
uomeu illi œquitatis a propriis virtutibus imponentes: 
"/Equitas dilexit te. » ll.ursum ad adolescentulas 
spol1sa respondet : 

« Nigra suin, et speciosa, filiœ Jerusalem, ut laber
nacula Cedar, ut pelles Salomouis. Ne intueamini me, 
quia ego sum 'denigralaquoniam despexit me sol. l) 

Speciosa quiJemest; et possum ' invenire quomodo 
speciosii sit sponsa. Quœrimus 8utelll, quomodo nigri , 
et sine candore sit pulchra. Pœni:entiam egit a pecca
tis, speciem ei largitaest conversio (al. èonvelsatio); 
et, iùeo speciosa canlatur. Quia ' vero 'necdum omni 
peccatorulll sorde purgata, nccdu tn IOtll est in sainte, 

TOll. IV. 

quand elle s'élève vers de plus grandes choses, 
quand elle commence à llionter vers les divines 
hauteurs, et c'est d'elle qu'il , est dit alors : 
« Quelle est celle-ci, qui monte vêtue de blanc? )l 

Canto VIll, 15? Et afin que le mystère de sa per
fection 's'expliqué avec plus d'évidence, Je te ide 
ne dit pas, comme le rapportent la plupart des 
manuscrits: « Appuyée, iTWIT'I)pL ~O,u.iy'l), sur son 
fiancé, mais reposant sur le sein de son fiancé, 
è7rLITT'~eL~O,U..Y'l). " Et cette expression :, « Reposant 
sur le sein, » à propos de l' âme-épouse, est signi
ficative, parce que là réside la partie principale 
de notre cœur. Eloignons-nous ici des images de 
la chàir; nous devons goûter les choses spiri
tùelles, et ùomprendre qu'il est bien plu,s doux 
d'aimer ainsi que de cesser d'aimer. Oui, elle 
monte, reposant sur le sein de son bien-aimé, et 
si lc commenèement du Cantique nous dit qu'elle 
est noire, on chante d'elle àla fin de l'épitha
lame : « Quelle est celle-ci, qui monte vêtue de 
blanc? » Nous avons compris comment l'épouse 
est noire et comment elle est belle. C'est pour
quoi vous-même, si vous ne faites pas pénitence, 
prenez garde qu'on ne dise de votre âme qu'elle 
est noire et souillée, et que vous ne soyez cou
vert de cette double honte : noire à cause de Ms 

péchés passés ; souillée, parce que vous persévé
rez dans les mêmes vices. Au' contraire, si vous 
faites pénitence, votre ûme sera noire à cause des 
fautes d'autrefois; mais à cause de votre repen-

nigrudicitur; sed in atro colore non permanet. Fit 
itaque candida, quando ad majora consurgit, et ab hu
milibus incipit ad alta conscendere, diciturque de ea : 
« Quœ est ista, quœ ascendit dealbata ? » Gant. V\II, 5. 
Et quo manifestius myslerium perfectœ describatul', 
non ait, ut in plerisque codicibus legitur: "Innixa 
super fratruelem suum; id , est, ~ml]'t'~ptÇoJLiv''1; sed 
è1ttl],t"~6tÇop.iv'~; id est super pectus ejus reclllnbens. )} 
Significanterque de 'anima sponsœ et serlllone dicitur, 
,( super pectus illius recumbens,» qüia principale ibi 
cordis est nostri. Un de a carnalibusrecedentes spi rila
lia sentire debemus, et intelligere multo melius esse 
sic amare, qU8tn amare desistere. Ascendit igitur re
cumbens super pe!tus fratruelis sui, et quœ' nunc in 
exordio Canli.éi 'nigra ponÎtur, in epithalamii fine de 
ea cantatur : " Quœ est ista, quœ ascèndit dealbata ? » 
Intellexiruus quomodo et nigra, et formosa sil sponsa. 
Si autem et tu 'non egeris pœuitenliam, cave ne anima 
tua itigra dic,atur etturpis, et duplici fœditale turperis ; 
nigra propter peccata 'prreterita, turpis propter hoc 
quia in eisd'ém vitiis perseveras. SLvero pœnitentiam 
egtlL'is, nigl'a erit anima tua propter antiqun delictu; 
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tir elle aura une sorte de beauté que j'appellerai 
éthiopienne. Et puisque j'ai prononcé le mot 
d'éthiopien, je veux invoquer le témoignage de 
l'Ecriture, à cet égard. Aaron et Marie murmu
rent de ce que Moïse a pris une époul:\e éthio
pienne. Num. XII, i. Et lé nouveau Moïse prend 
aussi une . épouse éthiopienne, puisque sa loi est 
passée à notre Eglise. Qu'Aaron, le sacerdoce des 
Juifs, murmure, et que 'Marie, leur synagogue, 
murmure; Moïse n'a nul souci de leur plainte; 
il aime son éthiopienne, dont il est dit ailleurs 
par la voix du Prophète: « Des fleuves deTE
thiopie ils m'apporteront leurs offrandes; » 80-

phon; III, 10; et encore: « L'Ethiopie devance~'a 
les mains d'Israël auprès de Die)l. » Psalm. LVII, 

32. Devancera est bien le mot. Comme dans 
l'Evangile . la femme . qui avait un flux de sang 
devance dans la guérison la fille du chef de la 
synagogue, Matt1~. IX, Ma.rc;. V, ~t Luc. vllI"ainsi 
l'Ethiopie a obtenu sa guérison, quand Israël est 
encore malade. Le cl'Îme . ŒIsraël a enfanté le sa
lut des Gentils pour donner de l'émulation à Is
raël. « Je suis noire, mais belle, filles de Jérusa
lem. » Et toi aussi, Ame qui appartiens à l'Egli~e, 

adresse t,es paroles aux filles de Jérusalem pour 
leur dire: L'époux m 'aime, me chérit plus que 
vous, 6 nombreuses filles d'Israël. Vous demeu
rez à la porte, et vous voyez l'épouse entrer .dans 
la chambre nuptiale. Nul doute pour personne: 
c'est la noire qui a été appelée, c'est la noire qui 

propter pœnitentiam vero habebit aliquid, ut itadicam, 
JEthopici decoris. Et quia semel JEthiopern nominavi, 
volotestern Scripturam super hUll~(al. hoc) advocare ser
monem. Aaron et Maria murmurant,quia MoysE's JEthio
fJissam habet UXOl'em. Et, NUIn. XIIl, 1, nunc Moyses 
rethiopissam ducit uxorem. Sicjuidem lex ejus ad hunc 
nostram JEthiopissam transmigra vit. Murmuret Aaron, 
sacerdotium Judœorum j murmuret et Maria, Synngog~ 
eorum j Moyses de murm\lratione non curat; amat 
A':thiopissam suam, de qua et alibi qicitur per prophe
tam : " Ab extremis lluminum JEthiopire afferent hos
tias; » Sophon. 1Il, 10; et rursum : « JEthiopia prreve
nietmûnus ejus Deo.» Ps. LXVII, 32. Pulchre prœvelliet, 
Quomodo enimin Evangelio mulier i)lll qure sanguine 
!lllebat, archisynagogi filiam curatione prre,venit: !>fat/h. 
IX, Marc. v, et Luc. Vll! : sic A':thiopia, Israel regro
tante, sannta est. Illorum delicto, salusgentibus t'actn 
est, ad remulandum eos.» Nigra ,sum, et speciosa, 
filiœ' Jerusalem.» Et tu ecclesiastica anima aù filias 
Jerusalem converte sermonem, et. dic : Me-plus ,amat 
sponsus, me magis diligit, qunm V08, qure multœ filiœ 
Israel. Vos forié stalis, et sponsam cubiculum videtis 

est belle. Qui SOlllmes-nous pour avoir mérité de 
connaître Dieu, de publier le Cantique des canti
ques, de venir du fond de l'Ethiopie et des, ex
trémités de la terre pour entendre la sagesse du 
vrai Salomon? Et quand la voix du Sauveur fait 
éclater ces mots comme un tonnerre: « La reil1~ 
du Midi s'élèvera au jour du jugement contre 
cette génération et la condamnera, car elle vint 
des extrémités de la terre écouter la sagesse de 
Salomon, et il y a ici plus que Salomon, » Matth: 
XII, 42, et Luc. XI, 31, pénétrez le sens mystiql~,~ 

, du texte sacré. La reine du Midi qui vient des ex" 
trémitésde la terre, c'est l'Eglise; elle condam;le 
les hommes de cette génération, c'e~t-à-dire les 
Juifs esclaves de la chair et du sang. Elle est V9~ 
nue des extrémités de la terre écouter la sagesse 
de Salomon, non pas de celui qui est célébré 
dans l'Ancien Testament, mais de celui qui dans 
l'Evap.gil~ est plus grand que Salomon. « Je sl,lis 
noire, mais belle, filles de Jérusalem, noiril 
coml1:t,e, les tentes de CédaI', belle comme les ti).- ' 
pis de Salomon. » Elle justifie l'une et l'autre COlll
paraison : Je suis noire et belle, filles de Jérusa
lem (Al. d'Israël), comme les tentes de CédUl', 
comme les 'fourrures de Salomon. Les nom~ 
mêmes s'appliquent bien au genre de beauté d~ 
l'épouse. L,es HébJ'eux disent que CMar signifie 
ténèbres. Donc, je suis noire comme les . tentes de 
CédaI', comme les Ethiopiens; belle comme les 

'. . \ . 
tapis . de Salomon, qu'il fit faire jadis pour 1'01'-

intrantem. Nemo dubitet nigram vocatam, nigram esse 
formosam. Q'1i nos sumus, ut cognoscamus Deum, .ut 
Cantica Cantici prredieemus, ut ab LEthiopire finibus, . 
ut ab extremo terrre venirernus;snpientinm "eri au dire 
Salomonls? Et quando Salvatoris vox intonantis au di
tur: " Region austri veniet in judicium, et condemna.,. 
bit hornines generntionis hujus, quia venit ' a finibus 
terrre auùi're sûpieutiam Snlompnis, et ecce plus quam 
Salomon hic; » litait. XII, 42, et Luc. XI, 31 ; audi mys
tica qure dicuntur. Regina Austri venit a finibus terrœ, 
Ecclesia; et conctemnat homines generationis hujus, if;! 
est, Judreos cami et sanguini deditos. Venil a finibn~ 
terrre audire sapientiam Salomonis, non illius qui in 
testamellto veteri prredicatur, sed hujus qui in Evan
gelio SaloIDone major est. « Nigra sum, et speciosn, 
illire Jerusalem, ~) nigra velut tabernacula CedaI', ~pe
ciosa ut pelles SaloIDouis. Nam,ad utrumque respondit: 
Nigra sum et speciosa, filire Jerusalem (al. I.lrael), ut 
tabernaculn CedaI', ut pelles Salomonis. Ipsa quoque 
nomina curn sponsre decore conveniunt. Aiunt lIebrrei 
"Cedar» interpretrati « tenebras.» Nigrasum ergo, ut ta
bernacula Cedar,. ut JEthiopes j speciosa, ut pelles Salo-
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nement d\! tabernacle, quand il consacra tant de 
soins et de travaux à l'édification du temple. Sa
lomon était riche, en effet, et nul ne fut son égal 
en aucune sorte de sagesse. Je suis noire et beUe, 
filles de Jérusalem, comme une de ces choses, ou 
les tentes de Cédar, ou les fourrures de Salomon. 
Ne vous étonnez pas de ce que je SlÙS devenue 
noire. Elle va se dépouiller de sa noirceur, et 
maintenant que la pénitence l'a convertie au 
hien, elle annonce aux filles de Jérusalem qu'elle 
est noire à la vérité, mais belle, ainsi que nous 
venons de l'expliquer; puis elle ajoute: Ne vous 
étonnez pas de ce que je suis devenue noire. 
Quoi de surprenant à cela? dit-elle; le soleil m'a 
touchée, sa lumière a brillé sur moi à pleins 
;'ayons, et sa chaleur m'a brûlée, parce que je 
n'ai pas reçu ses clartés comme il convenait, 
comme le demandait la dignité du soleil. Vous. 
le voyez: du crime d'Israël est né le salut des 
nations, et de l'incrédulité des nations, la science 
d'Israël. L'Apôtr,e explique l'une et l'autre de ces 
vérités. 

« Les fils de ma mère ont combattu contre 
moi. » Il faut examiner pourquoi l'épouse dit: 
« Les fils de ma mère ont combattu contre 
moi. » et quand ce combat des frères s'élève 
contre elle. Regardez Paul persécuteur de l'Eglise, 
et yous comprendrez commentle fils de sa mère 
combattit contre elle. ~es persécuteurs de 
l'Eglise firent pénitence, et ses adversaires se 

monis, quas eo tempore in tabernaculi ornamento 
composuit, quando templum summo studio et labore 
fabricalus est. Dives, quippe Salomon, et in omni sa
pient.ia illius pemo prrecessit ilium. Sicul unum horum 
nigra sum, et speciosa, filiœ Jerusalem, ut tabernacula 
CedaI', ut pelles Salomonis. Ne intueamini me, quia 
ego sum denigrata. Satisfecit de nigrore suo, et pel' 
pœnitentiamad meliora couver.a, auuuntiat se filin
bus Je,rusalem (a.l. Israel) nigram quidem esse, sed 
pulchram, secundum quod superius exposuimus, et 
dicit : Ne intueamiui me, quia ego sum denigrata. Ne, 
inqllit, admiremini coloris esse me tetri: sol despexit 
me, pleuo quippe radio iu me lllmiais sui fulgor illu
xit, et (al. ut) ejus sum (al. sim) calore fuscata. Neque 
enim, ut decuerat, ut solis dignitas expetebat, illius 
iu me lumen accepi. Delicto eorum salus gentibus facla 
est, et rllrsum incredulitate gentium, scientia Israel. 
Habes utrumque apud Apostolum. 

,« Filii malris mere pugnaverunt adversum me.» 
Considerandum quomodo sponsa dicat : " Filii malris 
mere pugnaverunt adversum me, .» et quando adver
sus eam fralrum .pugna surrexit. ,Vide PallIum Ecclesire 

rangeant de nouveau sous les étendards de 
leur sœur, prêchèrent la foi, qu'ils détruisaient 
auparavànt. C'est ce que chante ici l'épouse 
sous l'inspiration du souffle prophétique : « Ils 
ont combattu contre moi, ils m'ont confié la 
garde des vignes; je n'ai pas gardé ma vigne.» 
Moi l'Eglise, moi l'épouse, moi sans tache, j'ai 
été placée à la garde d'un grand nombre de 
vignes par les fùs de ma mère, qui avaient com
battu quelque temps contre moi. Distraite par 
cette sollicitude et ce soin, pendant que je 
gardai::; plusieurs vignes, je n'ai pas conservé 
ma vigne. Entendez cela de Paul et de tout 
autre saint, qui soit inquiet du salut de tous; 
et vous verrez comment ne gardant pas sa 
vigne, il veille sur les vignobles d'autrui, et 
comment encore, pour faire le gain d'autrui, il 
encourt certaines pertes pour lui-même. Il était 
libre à l'égard de tous, et volontairement 
il s'est rendu serviteur de tous,pour en gagner 
un plus grand nombre: « Il s'est fait faible avec 
les faihles, Juif avec les Juifs; il a vécu aveë 
ceux qui étaient sous la Loi, comme s'il eût 
encore êté sous la Loi," 1 COl'inth. IX, 20, 2-1. 22, 
et le reste; il peut dire: « Je n'ai point gardé 
ma vigne. » L'épouse cherche ensuite l'époux 
qui s'est retiré de sa présence. Et fréquemment 
dans le cours du livre elle fait des choses qu'on 
ne peut comprendre. à moins de les éprouver 
soi-même. Souvent, Dieu m'en est témoin, j'ai 

persecutorem, et illtelliges quomodo lilius matris ejus 
pugnaverit ad versus eam. Persecutores Ecclesire ege· 
runt pœuitentiam, et adversarii ejus rursum ad sororis 
signa couversi, prredicaverunt fidem, quam anle des
trucbant. Hoc prophetico spiritu sponsa nunc cantans, 
ait : « Dimicaveruut iu me, posuerunt me cuslodem in 
vineisj vineam meam non custodivi. » Ego Ecclesia, 
ego sponsa, ego sine macula; plurimarum custos sum 
posita vinearum a liliis matris mere, qui contra me ali
ql1ando pugnaverant. Qua sollicitudille curaque dis· 
tricta (al. distl'acta) , dum plures cuslodi'o vineas, vineam 
meam non servavi. Intellige mihi hoc de Paulo et alio 
quocumque sanctorum, qui pro omnium sit salllte sol
licitus ; et videbis quomodo vincam suum non , custo
diens, aliorum vineta cuslodiat ; quomodo etiain, ut 
alios lucriCaciat, ipse in quibusdam damna sustineat. 
Et Cllm fu erit liber ex omnibus, seipsum servum Cecit, 
ut omnes lucrifaceret : {( Factlls infirmus infirmis, Ju., 
dreis ' Judreus ; his qUiSllb Lège erant, quasi sub Lege.» 
) COI'. IX, 20, 21, 22, et cretera; dicatque : « Viueam 
meam uou custodivi.» Deinde conspicit sponsum, qui 
conspectus abscessit. Et frequenter hoc in toto carmine 
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vu l'époux venir à moi, et demeurer longtemps se repose? « Révélez-moi, vous qui êtes l'amour 
avec moi; mais s'il s'éloignait soudain, je ne de mon âme, le lieu où vous menez paître, oli . 
trouvais plus l'objet de . mes désirs. Je désire vous vous reposez en plein midi. » Si vous ' n; . 
donc de nouv:eau sa venue, et parfois" il · vient 

de nouveau; puis, après m'être apparu, après 

que mes mains l'ont touché,ilm'échappeencore; 

quand .il m'a quitté, je le chCl'che de nouveau; 
et mon âme agit ainsi maintes fois, jusqu'à ce 

qu'elle le possède sans retour, et qu'elle s'élève 

appuyée sur son fiancé. 

« Révélez-moi, vous qui êtes l'amour de mon 
âme, le lieu où vous menez paître, où vous vous 
reposez sur le midi. » Je ne m'informe pas des 
autres moments, où vous vous nourrissez le / 

soir, au point du jour, au coucher du soleil; je 
ne m'enquiers que du moment où, en plein 

jour, en pleine lIimière, vous habitez dans la 
splendeur de votre majesté, « Révélez-moi, vous 

qui êtes l'amour de mon âme, le lieu où vous 

menez paître, où vous vous reposez en plein 
midi.» C(mt: l, 6. Arrêtez-vous attentivement à 

ce mot midi. C'est à midi que Joseph réunit 
ses frères autour de sa table; Genes. XXXI, 54; à 

midi que les Anges reçoivent l'hospitalité d'A

braham ; Genes. XIII, 18; il Y a cent traits sem
blables. Cherchez, et vous trouverez que l'Ecri
ture di vine n'emploie jamais une expression 

au hasard ou en .vain. Et maintenaut, qui de 
nous est digne de parveuir à ce midi, et de voir 

en quéllieu l'époux se nourrit, en quel lieu il 

facit, quod nisi quis. ipse patiatur, non potest i Il telli
gere. Srepe, Deus testis est, sponsum mihi adventare 
conspexi, et mecum esse quam plurimum;. quo subito 
recedenttl, iuvenire non potui quod qurerebam. Rursus 
igitur desidero ejus adventum, et nonnunquam iterum 
venit; et cum apparuerit, meisqlle manibus fllerit com
prehenslls, rllrSllm elabitur; ·et cum fllerit elapsU5, 
rursum a me inquiritur; et hoc crebro facio, donec 
ilium vere teneam, et ascendam innixa super fratrue
lem meum. 

« Annuntiamihi, quem dilexit anima mea, ubi pascis, 
ubi cubasin meridie.» Nonqurero aliatempora,quando 
dilllculo,quando vespere,quandQ in solis pascis occu bitu; 
illud tempus inquiro, quando in florente die, qllando pie· 
na luce in majestatis !ure splendore vetsaris. « Annuntia 
mihi, quem dilexit anima mea·, ubi pascis, ubi cubas in 
mericlie. » Canto l, 6. Diligenter observa, ubi meridiem 
legeris. Apn.d Joseph rneridie. fratres prandium cele
brant; Genes. XXXI; Angeli meridie Abrahre suscipiun
tur hospilio, Genes .. XII!, 18, 5·., et cœtera isliusmodi. 
Quare, et invenies Scripturam divinam non fr1l6tra, seu 
fûrtuitu, unumCjL1em'JLJe 'usurpare sermonelll. Quis pu-

me le montrez pas vous-même, j'erre à l'ave~: . 
ture, et, quand c'est vous que je cherche, ' j ~ 

tom])e dans les troupeaux d'autrui; aussi; 
comme j'ai honte d'aller aux autres, j'ai hât~ 
de me voilerlaface. Car je suis une épouse belle; 

et je ne puis montrer mon visage découvert 
qu'à vous seul, à qui j'ai donné mon premi~{' 
baiser. « Révélez-moi, ù le bien-aimé de mon 
âme, le lieu où vous menez paître, où VOllS 

vous reposez en plein midi, afin que jesoi~ . 
pas obligée de me voiler la face devant les ' 
troupeaux de vos compagnons. » Evitez~moi , 
cette honte; que je ne sois pas obligée de me 

voiler, de couvrir mon visage; peut-être, ' ar

rivant auprès d'autres que vous, je pourràis' 

avoir un commenceluent d'affection pour ceux 
que je ne connais pas. Révélez-moi donc lé<lièû 

où je dois vous chercher, où je vous trouvei'~î 
sur le midi, afin que je ne sois pas obligée 
de me voiler à l'approche des troupeaux de 

vos compagnons. A ces mots, l'époux lui dit ,,' 

. avec reproche: Ou bien vous "ous connaissei 
vous-même, sachant que vous êtes l'épous'e 

du Roi, que vous êtes belle, et que c'est 
moi qui vous ai faite belle, puisque j'ai fait 
paraître devant moi mon Eglise pleine ' de 

gloire, n'ayant ni tache, ni ride; Ephes. v, 27 ~ 

tas, est dignus e nohis, ur ad meridiem usque pervenHit 
et videat, ubi pascat. ubi cubet sponsus? « Annuntia 
mihl, quelll dilexit auima mea, ubi pascis, uhi cubas in 
meridie. » Nisi enim tu mihi annuntiaveris, incipio 
errabunda jaetari; et dum te quœro, in aliorum greges 
incurro; et quia alios erubesco, faciem mealll atque ora 
contegere incipio. Snm quippe sponsa formosaet aliis 
uudam faciem meam non oslendo, nisi tibi soli, quem 
jam pridem deosculata sumo cc Annnutia mihi, quem di~ 
lexit anima mea, ubi pascis, ubi cubas in llleridie; ne~ 
quando fiam sicut cooperta super greges sodalium tu6~ 

rnm. ,) Ut ista non patiar, ut non fiam cooperta, ut ora 
non contegam, et ad aliosusque perveniens, incipiam 
forsitan et eos amare quosnescio: idcirco annuntia 
mihi, ubi te qureram, et inveniam in llleridie, ne forte 
fiam quasi cooperta,super gregès sodalium tùoruni . 
Post hœc verba sponsus ei eomminatur, et dieit: Aut 
cognoscis temetipsam, quoniam regis es sponsa, et for
mosa, et a me facta formosa siquidem ego mihiexhibui ' 
gloriosam Ecclesiam, non hahentem maculam,' neque 
rLlgam, Ephes. v, 27 ; aut scito, quia si te llon cogno
vcris, et tllam scieris:dignilatem, patieris hrec qure se-
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ou bien vous ne vous connaissez pas vons

même, vous ne connaissez pas votre dignité, 

et alors je vous l'anD,once, voici quels maux 

vous endurerez. Et ces maux, quels sont-ils? 

Si vous ne vous connaissez pas vous-même, ô 
belle entre les femmes, sortez sur les traces des 

t;'oupeaux et menez paître, « non point vos 

brebis, .ni vos agneaux, )) mais « vos boucs. )) 

Car Dieu mettra les brehis il sa droite" et 

les houes il sa gauche. Mattl~. xxv, 33. 
« Si vous ne vous connaissez point vous-même, 

ô belle entre les femmes, sortez sur les traccs 

des troupeaux, ct faites paître vos houcs près 

des tentes des pasteurs. )) Sur les traces des 

bergers, dit-il, vous vous avilirez, n'étant plus 

avec les hrebis, mais avec les houes; et puis
que vous habiterez avec eux, vous ne pourrez 

être avec moi, c'est-il-dire avec le hon pasteur. 

« Je vous ai renduesemblahle il mon coursier 

au-devant des chars de Pharaon.)) Si vous 

voulez comprendre, ô mon épouse, comment 

vous devez vous connaîh'e, Sachez il qui je 

vous compare, et vous verrez que vous êtes telle 

que vous ne devez point vous souiller, après 

avoir connu votre beauté. Que signifie donc: 

« Je vous ai rendue semhlahle il mon coursier 

au-devant des chars de Pharaon?)) C'est l'époux 

qui ,'est le cavalier, puisqiIe le prophète a dit: 

. « Ses coursiers ont été le salut de son peuple. )) 

Abac. III, 8. Vous avez donc été rendue sem
blable il mes coursiers au-devant des chars de 

quuntur. Quœnamistusunt?«Si non cognoveris temet
ipsam, 0 pulchra in mulieribus, egredere tu in l'es ti
giis gregum .• et pasce, " non greges ovium. non agno-. 
rum, sed " .hœdos tuos. » Statuet quippe oves u. dextris 
et a siuistris hœdos. lIfatth. xxv, 33. 

"Si non ·cognoveris temeLipsam, 0 pulchra in mu
lieribus, egredere tu in vestigiis gregum, et pasce hœ
dos tu os in.tabernaculispastormu.» In vestigiis, inquit, 
pustorum novhsima fies non inter oves, sed inter hœ
dos tuas, cum quibus habitans, non poteris mecum, id 
est, cum bono pastore· esse. « Equitatui mec in curri, 
hus Phuraonis assimilavi te. » Si, vis intelligere, 0 

sponsa, quomodo scire te debeas, cognosce cui [te 
comparaverim, et nunc videbis talem te esse, quœ 
turpari non debeas, cum tuam speciemcognoveris. 
Quid est igitur : « Equitatui meo incurribus Pharaonis 
assimilavi te Y » Scio equitem sponsum, propheta di
cente: "Et equitatio ejus salus. » Abac. III, 8, Assimi
lata es ergo eqllitatui mec in curribus ·Pharaonis. 
Quantum differt equitatus meus, qui snm Dominus, 

Pharaon. Aulant mes coursiers, il moi qui suis 

le Seigneur, et . qui engloutis dans les flots Pha

raon, et ses guerriers aux grimdspanaches, et 
ses cavaliers, et s.es chevaux, et ses chars, Exo'd. 

XIV, autant, dis-je, mes coursiers diffèrent des 

chevaux de Pharaon, autant vous êtes au-dessus 

de toutes les filles, vous l' épouse, et vous, àm.e 

ecclésiastique, au-dessus de toutes les âmes qui 

ne sont pas ecclésiastiques. Si vous êtes âme ec
clésiastique, YOUS êtes meilleure que toutes 'les 

âmes, et si VOllS n'êtes pas meilleure, vous n 'êtes 

pas ecclésiastique. « Je vous ai faite semhlable 

il mes coursiers au-devant des chars de Pha

raon, ô ma compagne. )) Et il décrit ensuite avec 

un amoUl'spirituella beauté de l'épouse. 
« Vos joues sont douces comme la colombe. » 

Il loue son visage, et l'incarnat de ses joues 

enflamme son amour. Car c'est aux joue's sùrtoùt 

que réside, dit-on, la beauté des femmes. Ces 

motg doiventdonc être poUl: nous tine figure 

de la beauté de l'âme, comme dans les lévres 

et la langue nous devons voir un symbole de 

l'intelligence. « Votre cou est un vrai collier de 

perles. ,) Sans avoir recours à cet ornement que 

les jeunes vierges ont coutume de suspendre à 

leur COll et qui s'appelle 0p,U.Lv"/.OÇ, collier de 

pedes, votre cou nu est il lui seul le plus riche 

ornement . 
Après r,ela, l'époux entre dans sa couche, il 

se repose comme le lion, il dort comme le lion

ceau, Genes. XLIX, 9, afin d'entendre ensuite ces 

et demergo iu Iluctibus Pharaonem, et cristatos ejus, 
et ascensores ejus, .et equos ejus, et currus ejus, Exod. 
XIV, quantum, inquam, differt equitatus meus ab equis 
Pharaonis, tantum melior es omnibus filiabus, tu sponsa, 
tu Ecclesiastica anima, omnibus animabus quœ non 
sunt Ecclesiusticre. Igitursi Ecclesiastica anima es, 
omnibus animahus eS,melior; si non es melior, non es 
Ecclesiastica. " Equitatui ' 'meo in curribus Pharaonis 
assimilavi te, proxima mea." Deinde pulchritudinem 
sponsre spirituali aniore describit . 

.. «Genœ tuœ ut turtnris. » Faciem iIlius laudat, et 
genarum rubore succenditur. Pulcbritudo quippe mu
lierum in genis dicitur esse quam plurima. Ha et (al. 
itaque) nos pulchritudinem animœ intelligamus in ge
nis. Labia vero ejus et linguam, intelligentiam prœdi
cemus. «( Collum tnum iit'lnoIiile. » Ut ornamentum, 
quod solet virginum collo:pendere, et nuncupatur OPfL'O'
ltOç (pm'iJUffl monileh ita sine hoc decore et tuum ipsum 
collum est ornamentum. ' 

Post hœc fit &ponsus in recubitu, requievit ut leo, ut 
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118 SAINT JÉROME, ' 
mots: « Qui l'éveillera? » Pendant ,qu'il dort, 
l'ép.ouse voit venir les compagnons de l'époux, 
les Anges qui ' lui adressent ce ,discours conso

lateur: NOliS ne pouvons point vous faire des 
ornements d'or; : nous ne sommes pas 'aussi 

riches que votre époux" qui vous offre de riches 

p~rures. l'lou~ , ne pouvons qu'imiter l'or · que 
nous n'avons' p.as. Et toutefois, notre présent 
doit vous réjouir, q:uoiqu'il ne soit pas d'or vé
ritable et que Targent n'y brille qu'à la surface. 

Oui « pour vous nous imiterons l'or; et nous 
ferons des parures ,argentées;» mais non tou
jours, et seulement jusqu'à ce, que votre époux', 
seiève de sa couche. Alors, en effet, c'est ii.ü! 
même qui façonnera pour vous l'or et l'ar

gent, lui-même qui parera votre esprit :et vob'e 
sens; et vous, l'épouse ,belle, vous serez vrai. 

ment riche dans la demeure de l'époux à t{iW 
appartient la gloire dans les s-iècles des siècles. 
Ainsi soit-il. 

. , 

',;d 

HOMÉLIE II. 
'j 

Depuis ce passage: « Mon nard a répandu son odeur, » jusqu'à ces mots: « Votre voix est suave et votre 
beauté est parfaite. '? 

Dieu, qu~ a to~t créfr, ai fait tous, ~es mqlIvc" 
meI,lts de l'à~ne pour le hien; mais ,dans l'usage 

il arrive souvent que des ?hoses naturellem~n!, 

honnes, nous deviennent de$occasions de péché, 
parce que nous en faisons abus. L'amour est un 
des mouvements de l'âme, et nous en faisons bon 
usag,e, s'il nous sert à chérir la sagesse et la 
vérité. Mais notre amour tombe dans un abîme 

, 1 

de d~gradation" 'quand il s'adresse à la chair et 
au sang. Vous donc, qui êtes , esprit, écoutez 
avec l'esprit les paroles d'amour du cantique; 

apprenez à tourner vers un but meilleur le 
mouvement de votre âme, les ardeurs de l'amour 

eatulùs leonis obdormivit, Gen. ' XLIX, 9, ut deineeps 
possit audire: « Quis suscitabit eum? » Quo interim 
dormiente apparent sponsre sponsi sodales Angeli, et 
his eam sermonibus consolantur : Nos tibi aurea orna- , 
m'enta faeere non possumus; non enÎm tam divitessu
mus, ut sponsus tuus, qui aureum tibi monile largia
tur. Nos similitudinem auri faciemus'; non enim habemus 
aUfnm. Jjlt in hoc quoque lretandum est, si , similitu
dines auri, si stigmata faeiamus argenti. « Similitudi
nes auri faciemus tibi, cum stigmatibus argenti . » 
Verum non omni tempore; sed donee sponsus tuus 
surgat ab aecubitu. Cum enim illesurrexerit, ipse ,tibi 
aurum, ipse faciet argentum, ipse tuam mentem.sen
sumque decorabit et eris vere dives in sponsi domo 
sponsa formosa; cui est gloria in sœeula sreeulorum. 
Amen. 

HOMILIA SECUNDA. 

Ab eo loco in quo scl'iptum est: «Nardus mea dedit odo" 
rem suum, » )usque ad eum locum, in .quo ait: « Quia · 
vox tua suavis, et forma tua sp~ciosa (Al. decl)ra.). ' ' 

, Omnes animre motionès, universitatis conditor Dens 

natur~l" seLon cette parole: « Aimez-la, ,elle seraI 
votre gardienne; entourez-la de prévenanges, 
et par ' elle vous, serez, ennobli; », Prov.,' IV,\ 8, 

«maris, aimez ,vos femmes, »'dit l'apôtre Ep1tes. 
v, 25, et Colos. III, 19; mais il ne s'en tient pas 

à ce précepte: « Maris" aimez vos femmes; » 
il sait qu~il y a deux affections dans les mm;is: 

l'une ' désl).onnête par rapport à leurs propres 
épouses, et l'autre agréable à Dieu; aussi ensei
gne-t-il de quelle lnarüère l'époux doit aimer 
son épouse" quand , il ajonte: « comme 'Jésus
Christ a ~imé l'Eglise. }) Nous l\.vons voulu faire 
de ces ;réflexions le prélude de notre discours. 

creavit ad bonum; sed pro usu nostro fit SlIJpe, ut res 
qure boure sunt per naturam, dum male his , ahutimllr, 
nos ad pee ca ta dedueant. Unus de animre motibus 'ambr' 
est, quo bene utimur ad amandum, si 'sapienliam ' 
amemus et veritatem. Quando vero amor noster in pe- : 
jora corruerit, amamus carnem et sangllinem. 'ru igitllr, 
ut spiritualis, audi spiritualiter 'amatoria verbà cailtari, 
et disee' motum unimre ture et naturalis amoris incen
dium ad meliora transferre. seeundum illud : «Ama 
illam, et servubit te; cireumda illum, et exaltabit te. ,» 
Provo IV, 8. « ,Viri diligite uxores vestras, » ait Apos
tolus, Ephes. v, et Coloss. III, f 9; sed non stetit in eo 
quod dixerat: « Viri, diligite uxores vestras ; !') verum 
seïens esse dileetioriem virorum :propriis quoque uxo-' 
ribus inhonestam, seiens esse placentem Deo, ,doeuit 
quomodo yiri uxores suas amare deberent, infereIis: 
« Viri, diligite uxores vestras, sieut et ::Christus ,Eecle
siam. !l Et hrec quidem in proœmio eorum, qure poste a ' 
disserenda sunt, diximus. 

Quia amiei' sponsi, dum rex in reeubito suo 'est, 're
quie~cens enim dormivit ut leo, et catulus leonisj Gen.' , 
XLIX, 9, sponsre promiserant, donec ille consurgeret, sb 
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Les amis de l'époux, pendant que le ' roi est 
dans sa couche, où il se repose, dormant 
comme le lion, comme le lionceau" Genes. XLIX, 

9, avaient promis à l'épouse, en attendant qu'il 
se levât, de faire pour elle des parures imitant 
l'or et l'argent, puisqu'ils n'avaient pas d'or; 
comme l'époux; et d'ailleurs l'affection de l'époux 
s'est déjà montrée imquelque II,lariière dans 
d'autres termes. Aussi n'y a-t-il rien de dérai
sonnable dans la réponse de l'épouse, qui; vou
lantà son tour manifester son attachement, à 

ces paroles: « Pour vous' nous imitel:ons l'or et 
l'argent en p~rures, pendant 'que le roi repose 
dans sa couche; » répond: « Mon nard a donné 
son odeur. Le frère de ma sœur est pour moi la 
goutte d'eau féconde. Il demeurera toujours SUl' 

mon sein. » Canto '1,1 f et 12. Comment donc rat~ 
tacherons-nous ce qui précède : « Pendant que le 
roi repose dans sa couche,» avec ce qui suit : 
«Mon nard a donné son 'odeur?» L'Evangile dit 
qu;une femme ' vint, ayant un v~se , d"aibâtre 
plein de parfums et de nard précieux; je ne 
parle pas ici de la femme pécheresse, mais de 
celle qui ne l'était pas. Saint Luc a désigné la pre
mière ;c'est de l'autre qu'il est question 'dans saint 
Mathieu, saint Marc ou saint Jean. Luc. VII, MaUlt. 

XXVIiI, Joan XI et Mal·C. XII. Ce füt donc celle qui 
n'était pas pécheresse qui vient, celle qui était 
sainte et dont Jean a même rapporté le nom; 
Marie, portant un vase d'albâtre plein de nard 

militudines auri et argenti se esse facturos, non ha
hentes aurum, utsponsus, et quodommodo aliis verbis 
sponsi passio prrodicata est, non irrationabilitér ad hroc 
sponsa respondet, et ipsa dispensationem quamdam 
passionis intelligens, ad id quod audierat : « Simili tu
dines aurifaciemus' tibi eum stigmatibns argeuti, ' do
nec l'ex in recubitu suo est, » ait: « Nardus mea dedit 
odorem suum. Faséiculus guttro fratruelis meus mihi; 
in media uberum meorum demorabitur. » Canto l, 11, 
1.2. Qnomodo igitur aptabimus' ei quod prrocessit: 
" Donec rex in recubitu suo est,. » idquod sequitur : 
a Nardus mea dedit odorem suum?» Loquitur Evnnge
lium, quia venit mulier habens alabastrum unguenti 
nardi pistici pretiosi ; non illa peccatrix, sed ' sancta, 
ùe qua nunc mihi ' sermo est. Scio qnippe de peccatrice 
Matlhroum, vero et Jounnem et Marcun:: non de pec
catrice dixisse. Luc. VII, IIfatth. XXVIII, Joan. XI et XII, 

bfarc. Venit ergo non peccalrix illa, sed sancla, cujus 
nomen quoque JOllnnes inseruit; Maria quippe erut 
habens alabastrum unguenti nardi pistici pretiosi, et 
efflldit super caput Jesu. Deinde super hoc indignanti
hus, non omnibus discipulis, seo Juda 8010dicente: 

précieux, le répandit sur la tête de Jésus. Quel
ques-uns des disciples, voyant cela, en furent 
indignés, mais Judas seul osa dire: « On aurait 
pu vendre cés parfums trois cerits deniers, et les 
donner aux pauvres. »'Afatth. XXVI, 9, el Marc. XIV, 

;; et Segq. A quoi le divin maître, notre Sauveur, 
répond: « Vous aurez toujours des pauvres 
parmi vous, mais vous ne ni'aurez pas tou
jours. Elle a embaumé mon corps d'avance pour 
ma sépulture. C'est pourquoi, dans tout l'univers 
où cet évangile sera prêché, on racontera à la 
louange de cette femme ce qu'elle a fait. » Celle 
qui répandit le p'affum sur la tête du Seigneur 
était la figure de celle qui dit ici: « Mon nard a 
donné son odeur. ' » Vous aussi,prenez du nard, 
afin que, après avoir arrosé la tête de Jésus d'un 
suave parfum, vous puissiez dire à bon droit: 
« Mon nard a donné son odeur, » et recevez de 
lüi cette réponse: « Partout où cet évangile sera 
prêché, dans l'univers entier, on racontera à la 
louange de cette fe~me ce qu'elle a fait. » Oui; 
votre action sera également puhliée ' en tous 
lieux. Quand donc agirez-vous airisi? Lorsque, 
devenu semblable à l'apôtre, vous direz avec 
lui: «Nous sommes partout la bonne odeur de 
Jésus-Christ, pour ceux qui se ' sauvent, et pour 
ceux qui se perdent; » II Corinllt. II, f;;; vos 
bonnes œuvres sont le nard. Mais si vous péchez, 
vos fautes répandront la mauvaise odeur de
vant Dieu. Aussi le prophète pénitent s'écrie-t-il: 

« Potuit venumdari 'hoc trecentis denariis, et dari pau
peribus, » f,latth. XXVI, 9, et Marc. la v, 5 et uqq., res
pondit magister alque Salvator: « Semper pauperes 
habetis (il\. habebitis) vobiscum; me autem non sem
per. Prrovéniens quippe hœc in diem sepulturro meœ 
fecit. Ideo, ubÎcumque prrodicatum fuei-it EvangeliuDl 
istud, dicetur et quod Cecit hroc iri memoriam ejus. » 
In figura eI'go istius, quro nunc loquitur: « Nardlls 
mea dedit odorem ' suum,» illa super ' caput ' Domini 
fudit unguentum; et tu igitur assume nardum ut post· 
quam cnput Jesn suavi odore perfuderis, possis auden
ter affari (al. auddcler eUat'i) : '« Nardus men .dedit 
odorem suuril, » et Jesu' reciprocum 'audire sermonem: 
« Quia ubicumque 'prrodicatuw fuerit hoc Evangelium 
in toto mundo, dicetur et q\l(id fecit hroc in memoriam 
ejus. » ,Tuùm quoque faCtum in ' universis gentibus 
prrodicabitur. Quando autemhoc facies? Si factus fue
ris ut apostolus, et dixeris : « Christi bonus odor su
mns Deo in omni Ioco, in his qui snivantur, et in his 
qui pereunt, ,), Il Cor. Il, i5, bona opera tlla nardus 
sunt. 'Si vero. peccaveri~, peccata tetro odore redole
bunt. Dicit quippe pœnitens : « Computruerimt, et cor-
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uo SAINT JÉROME. 

« La gangrène et l'infection ont envahi les cica
trices de mes iniquités. » P~alm. XXXVII, ,6. Le 
Saint-Esprit n'a nullement dessein de nous entre
tenir ici du nard, et l'Evangéliste n'écrit pas à 

propos des parfums que. voient nos yeux: c'est 
du nard spirituel qu'il s'agit, du nard qui a 
donné son odeur. 

« Le .fils de ma sœur est pour moi la liqueur 
de myrrhe, la goutte d'eau ou de rosée. » Nous 
lisons dans l'Exode xxx que, pal' ordre du Sei
gneur, le chrême sacerdotal fut fait avec . une 
goutte d'essence, de myrrhe, de suc de gomme 
odol'iférante. Que si vous contymplezmon Sau
veur descendant vers cette humble terre, vous 
verrez cOlllment une gouttelette ' d'eau a coulé 
'Sur nous du ciel, pleine de vertu et d'une divine 
majesté. , Cette goutte, le prophète .l'à chantée 
en ces termes: « Et il arrivera que de ce peuple 
sera rassemblé Jacob tout entier, cOlpme la pluie 
d'une goutte d'eau. » Mich. n, H, 12. Suivant 
un autre sens, la venue de ~otre SalJveur. dans 
la chair est figurée par la pierre détachée, sous 
la main de l'homme, d'une montagne; Daniel. II, 

34; ce ne fut point en effet toute la montagne 
qui descendit sur la terre, parce que la fragilité 
humaine eût été incapable de soutenir la gran
deur de cette montagne entière, mais seulement 

l'uptm sunt cicatrices mere a facie insipientire mere. » 
Psat. XXXVII, 6. Non de nardo propositum est nunc 
Spiritui sancto dicere, neque de hoc quod oculis intue
mur, Evangclista scribit unguento ; sed " .le ' nardo ' spi
rituali, de nardo qure dedit odorem suum. 

« Fasciculus stactes, id est, guttre, sive stillre fratrue
lis meus mihi. » GuUam unguenti, casiam, galbannm 
(al galbani) in Exodo legimu~, Cap. xxx,prrecepto Do
mini in thyuiiama, id est, in sacerdotale .chrisma con
fectum: Si ergo videris Salvatorem meum ad terrena 
uut humilia descendentem, videhis quolllodo virtute 
magna et mujestate divina ad nos modica quredam 
stilla deflllxerit. De hac stilla et Propheta cecinit, di
cens: « Et erit, dll stillla populi hujus congregandus 
congregahitur Jacoh. » jlI/oh. Il, 11,12. Et sicuti se
cundum alium sensum, Ia.pis erat prrecjsus e monte 
sine manihus, Daniel. Il, 34, nostri in carne (a) Sai va
,toris adventns ; neque enim totns mons fuit, qui descen
dit ad terras, neç potera(huma.nafrngilitlts totius montis 
magnitudinem capere; sed lapis ex monte, .lapis offen
sionis, et petra scandali descendit in mundnm; [.5ai . 
VIII, 16 et XXVIII, U, et 1 ·Pet. Il, 18 : sic secundum 

'une pierre, la pierre d'achoppement, la pierre de 
scandale, lsai. VlIl, III, et XXVIII, 16, et 1 Petr . II, 

8. Dans ce sens, il est question d e fragment a\l 
lieu de goutte. Il fallait, puisque « les nations 
sont devant Dieu comme une goutte d'eau d<tns 
un vase, » Isa'Ï. XL, 15, que celui qui a tout fait. 
pour le salut de toutes, devint une goutte d'eau 
pour les déliv~'er. Et que ne s'est-il pas fait pour 
notre salut ? nous sommes néant; et il s' ~s,t 

anéanti lui-mê~e en prenant la nature d'esclave. 
Philipp. II, 6, 7. Nous sommes un peuple plein 
de folie; et il s'est fait la folie de la prédication, 
afin que ce . qui parait folie en Dieu fût plus 
sage que les hommes. 1 COl·inth. l, 21, 25. Nous 
sommes faibles ; et ce qui paraît en Dieu l\ne 
faiblesse est plus fort que les . homme~ Ibid., ·~5 . 

Toutes les nations ensemble sont devant. Dieu 
comme une goutte d'eau et comme un grain de 
l'able; aussi s'est-il fait gouttelette, afin que p~~' 

lui notre robe répa!ldît,la J;lsnll~e od,e~l'" . epn~ 

formément à cette,parol,e: « La myrrhe, les par~ 

fums et l'encens s'exhalent de vqs vêtements et 
de vos tentes ; aussi les filles des l'ois vous ont
elles glorifié dans leurs chants d'allégresse, » 

Psalm. XLIV, parole adress~e ~ l'épouse dans le 
psaume , quarante-quatre. « Le fils de ma SŒ lll' 

est pour moi la goutte de parfum. » Recherchons 

alium intellectuln stilla nuncupatur. 'Oportehat qllippe, 
utquia « omnes gentes in stillam situ Ire reputatre sunt, '» 
[.lai . XL, 15, his qui pro omniuIl) salute facLus est om
nia, etiam stilla lieret ad eas liberandas. Quid enim 
pro nostra salute non facl us est? Nos inanes; et ille 
exinanivit semetipsum, formam ·servi , a0cipiens. Phi
lipp. 11,6, 6; 1 Cor. l, 6,1. Nos populus StUltllS et, 
non sapiens; et ille factus est stuHitia prredicationis 
ut fatuum Dei sapientius fieret hominihus. Nosînfirmi; 
Ibid. 25 ; iufirmum Dei fortius hominibus factum est. 
Quia igitur universre gentes , ut stilla situlre, et nt 
momentum staterre reputatre sn nt ; idcirco factus est' 
stilla, ut pel' eum a vestimentis nostris odor stillre pro
cederet; · juxta illlld: « Myrrha, et stilla, et casia a 
yestimentis tuis,a domihus elephautinis, ex quihus lre
tificaverunt te ,filire regum in honore tuo, »PS(lI. XLIV, 

qure in quadragesimo quarto psalmQ dicuntur ad spon~ 
sam. « Fasciculus stillre fratruelis meus mihi. » Consi~ 

deremus qllid sihi fratruelis Domine velit. Ecclesia, 
qure hoc (al. hi.5) loquitur. de fratruele, nos ·samus ex 
gentihuscongregati. Salvator nosler sororis ejns est 
filius, id est, Synagogre . Dure quippe sorores sunt 

(a) Ex bac porro Origenian& sententia enormem blàsphemÎA.m excl1dit Vigilantiùs, ql1am iIIi e~probav it Hieronymns Epist. in nostra r ecen
slone 62, num. 4. : il lntl;!r c~teras blasphemÎo.s, qnas oro sa~rilego protulisti, atlSUS es dicel'e montem, de q lio nbsèÎssùS est in' Daniele lapis sine 
maniblls, esse diabolum, et Japidem Chris~um; qni quia assnmpsit corpns ex Adam, qui diabolo ante per vitia cohœserat, natnm esse de ViI'gine, 
ut a monte, hoc es t, a diabolo hom inem sspat'aret: li . 



INTERPRÉTATION DES DEUX HOMÉLIES D'ORIGl~NE. -121 

le sens de cette expression: Le fils de ma sœur. 
C'est nous, la réunion des nations, qui sommes 
l'Eglise qui parle ici de ce fils de sa sœur. Notre 
Sauveur est le fils de sa sœur, c'est-à-dire, de la 
Synagogue. L'Eglise et la Synagogue, ce sont 
deux sœurs. · Le SauveUl', fils de la Synagogue, 
époux de l'Eglise, est donc le fils de la sœur de 
son épouse: « Le fils de ma sœur est pour moi 
la goutte d'encens; il d·emeu.rera sur mon sein. » 
Qui est assez heureux pour avoir la parole de 
Dieu comme hôte dans le sanctuaire (ll''I êflov"uii) 

de son cœur, au milieu de son sein, dans sa 
poitrine? C'est le sens· de ce chant de l'épouse: 
"Il demeurera au milieu de mon sein. ' » Si votre 
sein n'a pas été déshonoré, la parole divine 
fixera en lui sa demeure. Il convenait, dans un 
chant nuptial, de désigner le sein plutât que 
la poitrine. Du reste, il est facile de voir com
ment l'explication de Ces paroles: « Il demeu
rera au milieu de mon sein, » est faite en ces 
termes :Si votre sein n'a pas été déshonoré, la 
parole divine fixera sa demeure en· lui. Où ai-je 
pris: Si votl'e sein n'a pas été déshonoré? Dans 

. Ezéchiel. EJi cet endroit où la voix du Seigneur 
réprimande Jérusalem, elle lui dit entre autres 
choses: « Ton sein a été déshonoré eri Egypte » 
Ezech. XXIII, 21. Le sein des chastes vierges n'est 
pas déshonoré; celui des impures est souillé des 
rides du vice. Le sein pudique s'épanouit dans 

Ecdesia et Synagoga; Salvator ergo, ut diximus filius 
Synagogœ sororis, vil' Ecclesiœ, sponsus Ecclesiœ, fra
truelis est sponsœ sure: · « Fasciculus stillœ fratruelis 
meus mihi, . in media ubermll meorllm commornbitur.» 
Quis ita beatus, ut habeat hospitem in . prineipali 
['~Y'flOVt"<Ï'] col'dis, in media uberum, in pectore .suo, 
sermonem Dei? Tale est quippe quod canitl!r: « In 
media uberum meorum commorabitur.)) Si non -fue
l'int frache mammœ .tuœ, in medio earum habitabit 
sermo divin us. Decebat in carmine nuptiali mammas 
potius appe.Hari quam . pectus. Et perspicllum est, CUl' 
ad expositionern ejus quœ diGit :(, ln media nberum 
meormll :comrnorabitur, )) sit assumptum, si non fue
rint fra,ctœ mamrnœ tuœ, in media uberurn tuorllm 
commorabitur sermo diviuus. Unde dixi, si non fuerint 
fractre marnmœ tuœ? De Ezechiele. Eo quippe loco, ubi 
Jerusalem .dominica:corripitur voce, inter eœtera dicitur 
ad earn: « In iEgyplo .fractœ sunt mallltnŒ tuœ. » 
ezech. XXIII, 21. C;astarum uhera non frangl,lnt~1l'; sed 
meretricum ubera laxis peHibus irrugalltur. Pudicarum 
erecta sunt ubera et virgi!1ali rob ore (al. rub01'e) tu
menti a .. Su,scipiunt . sermonem sponsi, et dicunt: (( In 
D)edio uberurn roeQrUm comrnorabitur. » 

toute la force de sa virginale jeunesse. La vierge 
reçoit la parole de l'époux, et elle dit: « Il fixera 
sa demeure au milieu de mon sein. » 

« Le fils de ma sœur est pour moi le bourgeon 
cleCypre. » Le principe du discours est dans le . 
verbe, et celui de Cypre, c'est-à-dire de la florai-
son est dans le germe. Aussi dit-elle : « Le fils 
de ma sœur est pour moi le bourgeon de Cypre,» 
c'est-à-dire de la floraison. Il n'est pas .pour 
tous le bourgeon de Cypre, mais seulement pour 
ceux qui sont dignes de sa fleur. Pour d'autres, 
il est le raisin enivrant; pour elle .seule, qui est 
noire et belle, il se produit dans tout l'éclat de 
la fleur. « .Le fils de ma sœur est pour moi le 
bourgeon de Cypre. » Elle ne se borne pas à. 

dire; " Le fils de ma sœur est le bourgeon de 
Cypre; » elle ajoute « pour moi, » afin de nous 
apprendre qu'il ne l'est pas pour tous. Recller" 
chons maintenant en quel pays croît ce bour
geon de l'épouse. C'est , « dans les :vignes d'En
gaddi, » mot qui signifie « œil de la tentation. » 
C'est donc darisles vig,nes de l'œil de la tenta
tion, que « le fils de ma sœur est pour moi le bour
geon de Cypre. » L'œil de la tentation, c'est 
ici-bas. puisque, en ce monde, nous habitons 
dans la tentation, et que la vie humaine sur ln 
terre est une milice. Job. YII, 1. Tant que 
nous sommes pèlerins ici-bas, nous sommes 
dans les vignes d'EngacJ.di. Si nous méritons plus 

« Botrus Cypl'i fratruelis meus mihi.)) Initium est 
sermonis in verho, et initillDl Cypri, id est, jlO1'Uionis 
in germine, unde ait: « Bolt'us Cypri, id est, floritiollis, 
fratruelis meus rnihi. » Non omnibus est botrus Cypri ; 
sed his qui ejus flore digni sunt. Aliis uva varia est; 
Illlic soli quœ nigra est .et fOl'mo sa, in fIoris decore se 
prwbet. ( Botrus Cypri fratruelis meus mihi. » Non 
simpliciter ait: {( Botrlls Cypri fratruelis llleus; sed 
cum aJditamento, « rnihi, )) ut doceret non omnibus 
eum es~e , botrlllll . ,Cypri. Videamus autelll .Ïn quibus 
regionibus bob'us iste sit sponsœ. « In vineis Engadd i, )) 
quod interpretatur, « oculus ten-tationis. )) In vineis 
igitur oculi tentationis « Botru8 Cypri fratruelis meus 
rnihi. )) Tentationis oculus in pl'ŒSenti est, siquiclelll in 
tentatione morarnnr in hoc mundo, et tentatio es.t vila 
humana super terram. Job . . VII, 1. Oum in huc Ince 
ver8amur, in vineis surnus EngàdcJi. Si autem lllerlle
rirnus poste'a .transplantari, a nostro agricola trallsfe
remur.Nec dubites, qnin possis de Engaddi vinci, ad 
loca meliora transferri. Agricola noste!' ad transferen
dam vineam crebra meditatione jarn caHuit. « Vinearn 
enim ex iEgypto transtulisti, ejecisti gentes, et plan
tnsti eam. Operuit montes umbra ejns, et nrbllsta ejlls 
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tard d'être transplantés, nons le serons par 
notre vigneron; et ne doutons point que nous 

• puissions des ,vignes d'Engaddi être transportés 
en des lieux meilleurs. A bien méditer les choses, 
notre vigneron n'a-t-il pas eu déjà la puissance 
de transporter sa vigne? « Hors d'Egypte, Sei
gneur, vous avez transp~rté votre vigne, vous 
avez chassé les nations, et vous l'avez transplan
tée. Son omhre a recouvert les montagnes, et 
ses pampres se sont suspendus aux cédres de 
Dieu (Al. du Liban l, » Psalm. LXXIX, 9, 10 et 
H. Ce que rious venons de commenter, l'épouse 
l'a dit de l'époux pour signifier son amour, et la 
venue de son hôte, de cet époux qui habitera 
au milieu ds son sein, dans le secret) de son 
cœur; Maintenant l'époux lui répond: 

« Vous ' êtes belle, J?a compagne, ' vous êtes 
belle, et vos yeux 'sont doux comme ceux de la 
colombe. » Quand l'épouse dit: « Le fils de ma 
sœur est beau, » elle n'ajoute' pas: Le fils de ma 
sœur el' mon compagnon. Au conti'aire, quand 
celui-ci lui parle, à ces mots: « Vous êtes belle, » 
il ajoute: « 0 ma compagne. » Pourquoi ne dit
elle pas: Il est beau et il est mon compagnon, 
mais seulement: Il est beau? et pourquoi 
au lieu de ces seuls mots: Vous êtes belle, fait
il entendre ceux-ci: « Vous êtes belle et vous êtes 
ma compagne?» L'épouse, si elle est séparée 
de l'époux, n'est pas belle; elle le devient quand 
elle est unie au verbe de Dieu. C'est donc à bon 

cedros Dei (al. Liban;;) » Psalm. LXXIX, 9, 10 et,ii. Et 
hœc quidem, quœ exposuimus, locuta sit sponsa de 
sponso, significans amorem suum, et sponsi venientis 
hospitium, quomodv in 'medio uberum, et sui cordis 
arcnno, sponsus veniens commoretur. Rursus sponsi ad 
eam sermo dirigitur, et dieit : 

« Ecce speciosa proxima mea, ecce spcciosa, oculi 
tui eolumbœ. » IlIa sic dieit ad sponsum : « Ecce spe
ciosus fratruelis meus, » non adjungit, et proximus 
meus.1 Hic autem quando loquitur' ad eam : « Ecce 
speciosa, » adjungit, '« et proxima mea. » Quare autem 
illa non dicit : Ecce speeiùsus, proximus mihi ; sed 
tautum, « ecce speciosus Cf» Quare ille non solum 
speciosa es, sed dicit : « Speciosa es proxima mea ? .» 
Sponsa, si longe fuerit a sponso" non est speciosa ; 
tune pulchra fit, quando Dei verboco'njùngitur. Et 
merito nunc doeetur a sponso, ut proxima si t, et a 
suo latera non reeedat. « Ecce speciosa proxima mea, 
ecce speciosa. » Incipis quidem ecce speciosa, ex eo 
quod proxima mihi es. Postquam autem esse cœperis 
speciosa, etiam sine additamento pl'oxirilaabsolute es 
speciosa. « Ecce speciosa proxima mea,ecce speciosa . ~ 

droit que l'époux lui enseigne à être sa compa
gne, et à ne pas s'éloigner d'auprès de lui. 
({ Vous êtes belle, ô ma compagne, vous êtes 

• belle. » Vous commencez d'être belle, parce que 
vous êtes auprès de moi. Et puisque vous avez 
commencé d'être belle, vous le serez désormais, 

même sans que j 'ajoute: 0 ma compagne. 
« Vous êtes belle, ô ma compagne, vous ' êtes 
belle. » Arrêtons-nous à l'éloge fIui suit: i< Vous 
avez les yeux de la colombe, » afin de devenir 
nous-mêmes semblables à l'épouse. ({ Quiconque 
aura regardé une femme pour la ' convoiter, il. 

déjà commis l'adultère dans son cœur;» Malllt , 
v, 28; il n'a pas les yeux de la colombe. Et 
celui qui n'a pas l'œil de la colombe, s'intro
duit pour ' sa condamnation dans la demeure 
de son frère, n'observant pas le précepte du 
livre des Proverbes: ({ N'entrez pas dans lamai~ 

son de votre frère pour votrémalheur. i, Pl·OV. 

XXYII, 10. Les Septante traduisent « pour votre 
malheur, » mais Aquila exprime toute la force 
de l'hébreu par a.'ypot'/..ov, obliquement. Au con
traire, celui qui a les yeux de la colombe, 
voit droit devant lui, et mérite miséricorde. Oui; (> , _ 

celui qui voit correctement mérite la miséricorde': 
et qui voit correctement, si ce n'est celui qui 
a le regard chaste et les yeux purs? N'allez donc 
point appliquer ce qui vient d'être dit; seule-: 
ment aux yeux de la chair, bien qu'il ne soit pas 
inutile de ravoir compris en ce sens; entrez dans 

Videamus et aliam laudem 'speciosœ ut et:n08 remulemul' 
sponsœ fieri : {( Oculi tui eolttmbre. » « Qui viderit 
muliercm ad concupiscendl1m eam, jam mœchatus est 
eam in corde suo, » Matth. v, 28, oculos non habet 
columbre.Siquis vero oculos columbai non habet, do
mum :fratris sui ingreditur infelix, non servans illud, 
quod in Proverbiis est prreceptum : « In dOlllum fra-
tris tui ne inlres infelix. » Provo XXVII, 10. Pro eo quoè:l 
Septuaginta « inrelix l) interpretnti sunt, Aquila' Hebrream 
exprimens veritatem aypotltOV posuit. Qui autem habet 
oeulos columbre, videt recta, et misericordiam prome
retur. Videns quippe recta, misericordiam eonseqlletur. 
Porro quis videt recta, nisi qui casto conspectu et pu-
ris intuetur oeulis Cf Noli igitur mi hi de his tantum ear-
nis oculis intelligere, quœ dicta suut, licct et de !lis 
intellexissenon inutile sit ; sed ingrediens ad interiora 
cordis tui, et alios oeulos mente perqnirens, qui et a 
Dei mandato illuminautur : « Jltandatum» quippe « D'éi 
illuminans oeulos, l) illud enitere, labora, contende, ut 
sancte iutelligas :universa quœ dicta suut, et similia a 
spiritu, qui in specie descendit columbre, audias, quia 
" oculi tui eolumbre. " Si intelligis Legem spiritualiter, 
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le for de votre cœur, cherchez-y ces yeux de l'es
prit qui reçoivent leur clarté des préceptes de 
Dieu, puisqu'il est dit que « les commandements 
du Seigneur illuminent les yeux, » et consacrez 
tous vos efforts, votre travàil, vos soins à com
prendre saintement tout ce qui a été dit; alors 
l'Esprit, qui est descendu sous la forme de co
lombe, vous dira que vos yeux 'sont ceux de la 
colombe. Si vous entendez l'esprit de la Loi, 
vous ·avez ces yeux. Si vous entendez l'Evangile, 
comme il veut être entendu et prêché, vous 
voyez que Jésus n'a pas seulement guéri tout 
mal et toute infirmité à l'époque où cela fut fait 
selon la chair, mais qu'il les guérit encore à pré
sent; et qu'il ne descendit pas alors seulement 
parmi les hommes, mais qu'il y descend aujour
d'hui et qu'il y est présent: « Voilà, dit-il, que 
je suis avec vous tous les jours jusqu'à la con
sOlflmation du siècle. » Matth. XXYIH, 20. Vous 
ayez les yeux de la colombe; « vous êtes belle, 
û ma compagne, vous êtes belle, parce que 
vous avez les yeux de la colombe. » A ces louan
ges de l'époux, l'épouse répond par des louanges: 
non point qu'elle prétende, par ses éloges, lui 
attribuer les dons qu'il n'a pas; mais parce 
qu'elle comprend et qu'elle voit sa beauté, 

« Le fils de nia sœur est beau, il est véritable
ment beau, et mystérieuse . est notre couche. » 

oculi tui columbœ sunt. Si intelligis Evangelium, ut 
se vult intelligi Evangelium et prœdicari, vides Jesum, 
omnem lunguorem et infirmitatem, non solum eo tem
pore quo . carnaliter' facta sunt, fuisse mediéatum (Al. 
meditaturn et meditantem), .sed hodieque medicantem 
et non tantum tunc ad homines descendisse, sed ho
dieque descendere et esse prœsentem :. «Ecce enim, l) 
inquit, «vobiscum sum omnibus dieblls usque adcom
summationem sœculi.·» Matth. xxvIII,20. Oculi tui co
lumbœ sunt : « Ecce speciosa, proxima mea, ecce spe
ciosa; oculi tui columboo. » Has de se sponsa audiens 
laudes, sponso vicem in laudibus tribuit : non quo ei 
quod non habet, suo prreconio largiatur ; sed intelli
gens decorem ejus, atque conspiciens, ait: 

« Ecce speciosus fratruelis meus. Equidem pulcher 
(al. pulchre). Lectus noster umbrosus.» Qurero lectum, 
in quo 'sponsus cum sponsa requiescat, et ni fallor, 
corpus humanum est. Siquidem ille in Evangelio parll
ly~icllS qui jacebat in lecto, et abire in domum suam, 
sublato grabato, voce jussus est Salvatoris, antequam 

Je me demande quelle est cette couche, où repo
se l'époux avec l'épouse; c'e!'t le corps hU111ain, 
si je ne me trompe. Le paralytique de l'Evangile, 
étendu dans son lit et à qui la voix du Sauveur 
ordonna d'emporter son grabat et d'aller en sa 
maison, gisait, avant d'être guéri, sur son corps 
débile, qui fut ensuite miraculeusement raffermi 
par Dieu. C'est ainsi que j'interprète ces mots: 
« Porte ton lit,e! va en 'ta maison. » MaTc. II, 

11. En effet, le Fils de Dieu n'était pas descendu 
du ciel SUl' la terre, pOUl' s'occuper des lits véri
tables et ne pas souffrir que celui qui 'se relève
rait de sa maladie physique, s'éloignât sans em
porter sa couche. 11 ne dit pas en ce sens: 
({ Prends ton grabat,' et va en ta demeure.» 
Vous aussi, dont le Sauveur a guéri l'âme, prenez 
votre grabat, et allez en votre maison, afin que, 
lorsque viendra votre époux et qu'il se sei>a cou· 
ché avec vous dans ce lit, vous puissiez dire: 
« Voici mon époux, le fils de ma sœur. Il est 
vraiment beau, et mystérieuse est notre . couche 
nuptiale. » Le fils de ma sœur' est beau; il est 
il la fois rayonnant de beauté et enveloppé d'om
bre. « Le soleil ne te brûlera point pendànt le 
jOÙl', ni la lune pendant la nuit.» Psalm. cxx, 6. 

« Les cèdres sont les poutres de nos demeu
res. » C'est ie cortége qlÜ parle ainsi. A' mon 
avis, ce sont les suivants de l'époux, que nous 

sanaretur, ]lIa/·c. Il, l. i, super debile membrorum suorllm 
corpus jacebat, quod poste a Dei virtute solidatum est. 
Sic ergo intelligo : « Tolle grabalum tuum, et vade in 
domum tuam. » Neque enim ad hoc Filius Dei de cœles
tibusad terrenadescendero.t, utde lectulis impero.ret, et 
consurgentem ab œgrotatione sun, ~ine lectulo non pa
tereLur abscedere: « Tolle;» inquiens, « grabatum tu um, 
etvl,lde in domum tuam.» Et tu igituraSalvatore sana · 
tus, toile grabo.tum tuum, et vade in domnm tuam, ut 
cum ad te sponsam venerit sponsus, et in eo tecum 
fueritreclinatus, dicas :1« Ecce sponsus fratruelis meus; 
equidem pulcher. Acclinalio nostra umbrosa. » Ecce 
specioslls fratruelis meus, ipse et speciosus est et um
brosus. « Per diem » quippe « s:>1 non uret te, neque 
Inna pel' noctell1' » Ps. cxx, 6. 

« Trabes domorum nostrarum cedri. » Mnltitudinis 
verba sunt. Videntur autem mihi vi ri h31c dicere, qni 
cum sponso sunt, de qllibns snperius sermo prrefatns 
est, domos cedrinis trabiblls intextas. et cypressis coo
tignatas. Siquidempro (a) stybeascendit cypressns, Ilt 

(a) Corrigit Vielorins Stoebe. Eaimyaro allud itUl' !sai., locns cap. LV, vera. ultimo, uhi in Grœco est lt<X! .xv't! 'ti\ç a'tot6i\_ &v<x6'~aE'tat 
'X.U1tfptO'~"o~, rXv'tt Si 't '~ç 1(.ov6~1)ç à:vaô'Î\aE't'œt p.upafv1). 'CI Et pro stoebe ascendet cupreSSl1t1, pro c~nyzll Qutem H.scen~~t myrtt1s. Ubi n~8 
h8benin~ : CI Pro salhioell ascenntÜ a bies, et pN llrticll C1'8Scet myrtus. /1 Est autem stoebp. herba quœ 11110 nomme T'hleos dlCltllr, de qna Ph~ 
niu8 et DioRcorirles ah (lodem Victot'io Iaudati agnnt. 
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avons mentionnés déjà, quidisent: Nos ~naisons 
sont faites de bois de cèdre et recouvertes de bois 
de cyprès. De même le propl}.ète: « Les pins s'é
l~veront à la place de~ ronces, le myrte croîtra 
aux lieux où fut l'ortie.» Isai. LV, 13. DNnandez
vous donc quelle est la nature de ces arbres et 
quand vous aurez trouvé que le cèdre est incor
ruptible et le cyprès odoriférant, efforcez-vous 
de ' couvrir votre maison de telle sorte qu'on 
puisse dire de vous: « Les poutres de nos demeu
res son( de bois de cèdre, et nos toitures de bois 
de cyprès. » C'est ensuite l'époux qui parle. 

« Jesuis la fleur des champs et 1(3 lys de la 
vallée. » C'est pour moi, qui étais au fond de 
la vallée, qu'il y est descendu, et qu'il s'y est 
fait lys ensuite. Au lieu de l'arbre de vie, qui 
fut pl~nté dans le paradis de Dieu, il est devenu 
la fleur des clvunps, c'est-à-dire du monde, de, 
l'univers entier. Et qu'est-ce qui peut être la fleur 
du monde alItant que le nom de Jésus-Cl~rist? 
« Son nom est un parfum réPfwdu. » Autre sens. 
U dit lui-même et de lui-même: « Je suis la fleur 
des champs et le lys de la vallée; » puis il loue 
l'épouse en ces t.ermes : « Comme le lys l'mn-, 
porte sur les orties, ma compagne l'emporte sur 
les autres jeunes filles. » Ou plutôt, on ne peut 
comparer le lys aux épines, parmi lesquelles il 
croit le plus souvent; et de même ma compagne, 
au milieu des autres jeunes filles, est semblable 
à cette fleur au milieu des orties., Ce qu'enten-

pro conyza ascendit myrtus . [.sai. LV, 13. Requirens 
igit1Jr, cujus naturœ ista sunt ligna, et cedJ'um impu
tribilem, et cypressu m odoris optimi deprebendens, la
bora et tu ita contignare domum tuam, ut de te quo
que possit dici : « ,Trabes domuum nostrarum cedri, 
et contignationes nostrœ cypressi. )) Po"t bœc sponsus' 
loquitur. 

« Ego f10s campi et !ilium convallium. » Propter me 
qui in valle eram, descendit in vallem, et in vallem 
veniens, fit !ilium. Pro ligno vitœ, quod plantatum est 
in paradiso Dei, totius campi, id est; totius mundi et 
universœ terrœ flos factus est. Quid enim sic potest 
esse f10s mundi, ut vocabulum Christi? cc Ungllentum 
effusum nomen ejus. )) Aliter: Ab ipso dicitur : « Ego 
f10s campi, et !ilium convallium. » Et bœc quidem de 
semetipso. Deinde sponsam laudans, ait: « Ut !ilium 
in medio spinaI'um, sic proxima mea in medio filia
rnm. » Sicut lilium non potest spinis comparari, inter 
quas semper exol'itur, eodem modo proxima mea super 
omnes filias, !ilium est in u{'edio spinarum. Ista au
diens sponsa, vicem reddit SpOURO, et sentiens illius 
ètiam sUflvitatem in vocem laLiclantis erumpit. Unguen-

dant l'épouse, elle rend la pareille à l'époux, et
sentant encore sa suavité, elle fait entendre ,de 
nouvelles louanges. Quoique les parfums exha
lent une suave odeur qui flatte l'odorat, toute
fois ils ne sont point de telle nature qu'ils; 
soient agréables à manger. Mais il y a des 
choses qui sont excellentes et au goùt et à l'odo
rat, c'est-à-dire, dontla douceur plaît au palais, ' 
et la bonne odeur au cerveau. La pomme, par 
exemple, possède ces deux qualités. Et l'épouse 
qui veut louer, outre la bienveillance, la dou
ceur sans égale des , discours de l'époux, dit 
alors: 

« Comme la pomme parmi le's arbres de la' 
forêt, ainsi le fils de , ma sœur au milieu des 
jeunes hommes. » Gant. Il, 3. Toutes les brun-, 
ches, to,us les arbres, en comparaison cles dis~ 

cours de Dieu" sont regardés comme des forêts , 
infertiles. Eu égard à Jésus-Christ, quoi que vous, 
disiez est terre inculte, et. toutes les paroles ne' 
portent aucun fruit. Que peut-on en effet appeler 
fructifère, quand on le compare à lui? Les bran
ches qui semblaient ployer sous les fruits, mises 
en regard de sa venue, ont été trouvées stériles. 
Ainsi, « le fils de ma sœur au milieu des autres 
jeunes hommes, est semblable au pommier mis 
en parallèle avec les arbres de la forêt. J'ai dé
siré ardemment son ombrage, et je m'y suis 
assise. » Qu'elle dit avec justesse, non pas: Je 
soupire après son ombrage, mais bien : « J'ai 

torum quippe odor, licet suaviter ' spiret, et seUSllm 
odore demulceat ; non tamen ejusmodi est, ut suave 
sit ad edendnm. Est autem aliquod (al. aliurl), qnod 
optillli et sapori:; sit et °odoI'is, id est, ut fauces dulcore 
delectet, et spiritum mulceat odoratu. Tale est malùrri, 
istiuslllOdi 'est naturœ, ut in sè utraque possideat. Ide 
circo volens non solum benevolentiam sermonis, sed 
et dnlcorem ejus sponsa 'laudare, ait: ' 

cc Ut malum in lignis silvœ, itafratrnelis rueusiri 'me
clio filiorum . » Gant. Il, 3. Omnia ligna, omnes arbores 
ad comp'arationem sermonis Dei, silvœ inferaces exis" 
timantur. Ad Christum ' saltus est omne quod dixeris, 
et infructuosa sunt oITmia. Quœ enim possunt dici ad 
eum comparata frnctifera ? Etiam ligna quœ' videban- , 
tur frudibus incurvari, ad cbllatiouerri adventus ejns 
infructuosa monstrata sunt: Ideo, « ut malnm in lignis 
silvœ, ita fratrnelis mens in medio filiorum. In umbra 
ejus concupivi, et sedi.» Qnam pulcbre, non aIt, in 
umbra illiusconcnpisco, sed « iu nrnbraejus concupivi, " 
et non sedeo; sed cc sedi. )i' Siquidem in principio non 
possumus cum eo proprinm 'conferrè, sermonem ; ve~' 
rum in principio, ut ita clicam, quadam maj es tatis il-
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désiré ardemment son ombrage; » non pas: Je 
m'assieds, mais l;>ien : « Je me suis assise!» Nous 
ne pouvons pas au début nous entretenir dü'ecte
luent avec Jésus; mais dés le commEmcement 
nous jouissons, pOUl' ainsi dire, de l'ombre de sa 
majesté. Aussi lisons-nous' dans les Prophéties: 
« L'esprit de notre bouche, le Christ, le Seigneur, 
à qui nous avons dit: Nous vivrons sous votre 
ombre malgré les nations. » Jerem. Thten. IV, 

20 . Et nous passons d'une ombre à une autre. 
« Ils étaient assis dans la région et les ténèbres 
de la mort, et la lumièœ s'est levée sur eux. ' » 

Isai. IX, 2. Nous passons de l'ombre de la mort 
il celle de la vie. 1'esseuce même du progrès est 
qu'au début chacun désire se fixer à l'ombre des 
vertus. Aussi j'incline à penser que la naissance 
de Jésus-Christ a commencé dans l'ombre, mais 
s'est achevée dans la vérité, et non dans l'om-
1)re. « L'Esprit-Saint, » est-il dit, « descendra en 
vous, et la vertu du Très-Haut vous couvrira de 
son ombre. » Luc. l, 35. La naissance de Jésus
Christ a commencé dans l'ombre, et non-seule
ment elle a commencé dans l'ombre en Marie, 
mais c'est ainsi que la parole de Dieu doit éclore 
en vous, si vous êtes digne d'elle. Faites donc 
que vous puissiez recevoir son ombre, et lorsque 
vous serez devenu digne d'elle, en vous viendra, 
si je puis ainsi dire, son propre corps, dont 
l'ombre est née. Car « celui qui est fidèle dans 
les moindres choses, l'est aussi danslesgrandes.» 

lius umbra perfruimur. Vnde et in Prophetis legitur : 
« Spiritus faciei nostrœ Christ'us Dominus, cui dixi
mus: In umbra ejus vivemusin,gentibus "; Tlu·en. IV, 
20 ; et ab umbra ad umbram aliam transmigramus. 
« Sedentibus enim in regione et umbra mortis, .lux 
orla est eis. » [sai. IX, 2. Et transi ni us àb umbra mor
tis ad umbram viLœ. Semper istiusmodi sunt proféctus, 
ut in exordio desideret quispiam saltem in virtutum 
umbra consistere. Ego puto ideo et nativitatem Jesu 
ab umbra cœpisse, et non in umbra, sed in veritate fi
nitam. « Spiritus, » inquit, « Sanctus veniet in te, et 
virtus Altissimi obumbravit tibi. » Luc. J, 35. Nativitas 
Christi ab umbra sumpsit exordium. Non solulll'aulem 
in Maria ab umbra ej us nati vitas cœpi t, sed et in te, 
si dignus fueris, nasCÏtur sermo Dei. Fac, igitur, ut 
possis capere umbram ejus, et cum umbraflleris dignus 
effectus, veniat ad te, ut ita dicam, corpus ' ejlls, ex 
quo 11mbra nasCÎtllr. Nam , (( qui in modico fidelis est, 
et in lllujol'ibus erit fidelis. » Luc. XVI, 10. i, In umbra 
ejus concupivi, et sedi. » Vides, quia non semper in 
Il 01 lira sl.etit, tied inde ad meliora transierit,dicens : 
« EL fl'llctus ejus dulds iil gulture meo.)) Ego, inquit, 

Luc. XVI, 10. « J'ai soupiré après son ombrage, 
et je m'y suis assise. » Vous vojrei qu'elle n'est 
pas toujours demeurée sous cette ombre, et 
qu'elle est parvenue à meilleures ' destinées, 
puisqu'elle ajoute: « Et son fruit est doux à mon 
palais. » J'ai désiré, dit - elle, me rcposer à 
son ombre; mais après qu'il m'en a eu donné 
l'abri, je me suis encore rassasiée d~ son fruit, 
et « ce fruit est doux à ri:lOn palais. » 

« Introduisez-moi dans la maison du vin. » 
L'époux s'est arrêté à la porte, et il a été reçu 
par l'épouse, puisqu'il a reposé sur son sein. 
Mais les compagnes de l'épouse ne méritent pas 
de l'avoir pour hôte. C'est une parabole quis'a
dresse à la multitude de ceux qui vont dehors; 
ct je crains fort qu'il n'y ait parmi nous un 
grand nombre de ceS jeunes filles. « Introdui
sez-moi dans la maison du vin. » Pourquoi 
1'8sté-je si longtemps dehors , «( Voilà que je suis 
il la porte et que je frappe. » Si quelqu'un 
m'ouvre, j'entrerai vers lui, et je souperai avec 
lui,et lui avec moi. « Introduisez-moi. » C'est ce 
que le livre saint dit ici: Entendez cet appel de 
Jésus-Christ, " introduisez-moi. ) A vous, caté
chumènes, il dit : « Introduisez-moi, 1) non pas 
seulement dans la maison, mais « dans la màison 
du vin. »Que votre ânle soit l'emplie du vin de 
la joie, du vin du Saint-Esprit. Et alors vous 
ferez entrer dans votre demeure votre époux, 
le Verbe, la Sagesse, la Vérité. Et à ceux qui ne 

desideravi in umbra ejus requiescere; sed postquüm 
me sua protexit umbra, etiam frl1ctu illius saturatü 
Sl1l1l (al. salU/:alus Win), et dico: « Etl'ructus ejus clul-
cis gutturi meo. » , 

« lntroducite me in domum vini. » Foris stetit spon
sus, et ab sponsa susceptus est: In media quillpe ube
rUlll illius requievit. Proximœ jl1veuculœ non sunt is
tiuSlllOcli, ' ut sponsllln hospitem babere mereantul'. 
lI1uUitudini foris in parabolis 10ql1itur. Quam, vereor 
ne muUœ adolescentlllœ forte nos SilllllS. « Intl'od,llcite 
me in dOlllum vini. » CUI' tam cliu foris maneo ? « Ecce 
sto ante ostillm, et pulso. » Si quis mihi aperllerit, in
grediar ad ellln, et cœnabù CUlll eo, et ipse nlecum. 
« Introducite me'. » Et nunc eadem dicit sermo divi
nus: Ecce :Christus loquitllr, « introclucite me. Il Vobis 
quoque eatechumenis loquitur, « introducile me, » non 
simpliciter in domum, sed « in domum vin i. » Inplea
tur vino lœtitiœ, vlno Spiritus Sancti anima vestra. 
Et sic illlroducite in doruum vestram sponsulll, Ver
bum, Sapientialll, Veritatem. Potest autem et ad eos 
dici, qui nonùum perfecti sunt : « Introducit.e me in 
dOlllUW viui. On1inate in me charitatem. )) Eleganter 
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sont point parfaits encore peuvent aussi s'adres
ser ces mots: « Introduisez-moi dans la maison 
du vin. Mettez-moi à mon rang dans votre 
amour. » Il dit élégamment: "Mettez-moi à mon 
rang; )} car l'amour de plusieurs est désordon
né : à ce qu'ils doivent aimer avant tout, ils 
donnent le second rang, et la première place à 

ce qu'ils doivent aimer en second lieu; ce qui 
ne doit avoir que la quatrième place obtient la 
troisième, et réciproquement; l'ordre de l'amour 
est tout à fait renversé dans ces cœqrs.Au con
traire, l'al)1our des saints est en bon ordre: Je 
veux, pour l'intelligence de ce passage: « ~Iettez

moi à mon rang dans votre amour, » donner 
quelques exemples. Le précepte divin vous or
donne d'aimer votre père, votre fils , votre fille; 
il vous enjoint aussi d'aimer Jésus-Christ. Il ne 
vous dIt pas : N'ayez point d'affection pour vos ' 
enfants, pour vos parents. Mais comment s'ex
prime-t-il? N'ayez pas un amour désordo'nné; 
n'aimez pas d'abord votre père, ou votre mère, 
et moi après eux; n'ayez pas un attachement 
plus grand pour un fils ou pour une fille que 
pour moi. « Celui qui aime son père ou sa mère 
plus que moi, n'est pas digne de moi; et celui 

qui aime son fils ou sa fille plus que moi, n'est 
pas digne de moi. » Malik. x, 37. Examinez votre 
conscience sur l'affection que vous avez pour 
votre père, pour votre mère, pour votre frère, 
et sur celle que vous avez pour la parole ' de 

locutus est, « Ordinate. » Plurimorum quippe inordi· 
nata est chari tas : quod in primo loco debent dilÎgere, 
diligunt in secundo: quod in secundo, diligunt in 
primo ; et quod oportet amare quarto, amant tertio; 
et ru l'SUS tertium in quarto, et est in plerisque chari
tatis ordo perversus. Sanctorum vero chari tas ordinata 
est. Volo ad intelligendum hoc quod didum est, 
« ordinate in me charitatem, » aliqua exempla repli
care. Te vult divinus sermo diligere patrem, filium, 
filiam ; vult te sermo divinus diligere Christum. ~ec di
cit tibi, ne diligas liberos, neparentibuscharitatejunga
ris. Sed quid dicit? Ne ordinatam habeas charitatem, ne 
prhnum patrem, aut matrem, deinde me diligas i ne 
filii et filiœ plus, quam mei charitate tenearis. cc Qui 
amat patrem autmatrem super me, non est me dignus; 
qui amat filium aut filiam super me, non est me dig
nus, » ~Ialth. x,37. Recole conscientiam tuam de patris, 
matris, fratrisve affectu, et considera qualem circa ser
monem Dei et J'esu habeas charitatem : statim del're
hendes U18gis te filium et filiam diligere quamVer
bum; magis te parentes amare, quam Christ.um. Quis 
putas, ita proficit ex nobis, ut prœcipuam et primam 

Dieu et pour Jésus : vous vous apercevrez ,au&,' 
sitôt que vous aimez votre fils ou votre fille plus 
que le Verbe, vos ,parents plus que Jésus-Christ. 
Qui de nous a fait de tels progrès, qu'il affec
tionne par-dessus tout la parole de Dieu, mettant 
les enfants au second rang? C'est d'après cette 
mesure que vous devez aimer votre femme. Nul 
en effet n'a jamais haï sa chair, mais il y tient 
comme à sa chair. « Et ils seront, » est-il dit, 
« deux en une même chair, ), Genes. II, 24, mais 
non en un même esprit. Aimez ,Dieu aussi; mais 
aimez-le comme esprit, et non comme chair et 
sang. Celui qui est uni à Dieu, n'a avec lui qu'un 
même esprit: L'amour est donc dans l'ordre eil 
ceux qui sont parfaits. Après Dieu, nous devons 
mettre de l'ordre dans nos autres affections; le 
premier précepte est d'aimer notre père et notre 
mère; le second, nos enfants; le troisième, nos 
serviteurs. Que si votre fils est méchant et votre 
serviteur bon, donnez à votre serviteur la place 
de votre fils dans votre affection. C'est de la 
sorte que l'amour des saihts est en bon ordre. 
Le divin maître, notre Seigneur, établissant dans 
l'Evangile les préceptes de l'amour, a donné la 
règle de chaque sorte d'affection, il en a montl'é 
l'ordre .à ceux qui veulent entendre l'Ecriture: 
({ Donnez-moi mon rang dans votre amour. 
Vous aimerez le Seigneur votre Dieu de tout 
votre cœur, de tout votre esprit, de toute votr~ 
âme, de toutes vos forces. Vous chérirez votre 

inter omnf)s sermones Dei habeat charitatem, qui in 
secundo loco liberos ponat? Juxta hunc modum, ama 
uxorem tuam. Nullus quippe aliquando suam carnem 
odio habuit, sed amat ut carnem. « Et erunt, » inquit. 
(( duo in carne una, »Gen. II, 24, et lion in uno spiritu. ' 
Ama et Deum; sed ama illum, non ut carnem et san
guinem, sed ut spiritum. Qui enim adhœret Deo, unus 
spiritus est. Igitur ordinata est chari tas in perfectis. Ut 
autem post Deum etiam inler nos , ordo , ponatur, pri
mum mandatum est, ut diligamus parentes; sacun
dum', ut filios ; t~rtium, ut domesticos nostros . . Si au
tem filius malus est, et domesticus bonus, domesticus 
in cbarilate filii collocetur. Et ita ,fiet, ut sanclorum 
ordinata sit charitas. Magister quoque et Dominus nos
ter in Evangelio 'prœcepta de charitate constituens, ad 
uniuscujusque dilectionem proprium aliquid apposuit, 
et dedit intelligentialll, ordinis his qui possunt audire 
Scripturam dicentem :. (r Ordinale in me charitaLem. 
Diliges Domioum Deum' tuum ex toto corde tuo, et ex 
tota mente tua, et ex tota anima tua, et ex tota vir
tute tua. Diliges proximum tuum, sicllt teipsum;» ' 
Deut. VI, 39, et ~latth. XXII, 0, et Marc. 26, XII, et Luc . 
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prochain comme vous-même. » Deut. VII, Jlatlh. 

xxu, 39; Marc. XII, 3i, et Luc, X, 26. Pour le 
prochain, il ne dit pas: De tout votre cœur, de 
toute votre âme, de toutes vos forces, de tout 
votre esprit. Il reprend : « Aimez vos enne
mis. » Luc. VI, 35; mais il n'ajoute pas: De tout 
votre cœur. La loi divine n'est pas désordonnée, 
eHe ne prescrit point des choses impossibles, 
telles que : Aimez vos ennemis comme vous
même; mais seulement: Aimez vos ennemis; 
il suffit, pour ceux-ci, de les aimer, de n'avoir 
pas de haine contre eux. Le prochain, au con
traire, il faut l'aimer comme nous-même; et 
Dieu, de tout notre cœur, de toute notre âme, 
de tout notre esprit et de toutes . nos forces. Si 
vous comprenez cela et si vous l'accomplissez, 
vous êtes fidèle au précepte que donne l'.époux : 
« Introduisez-moi dans la maison du vin, gardez
moi mon rang dans votre affection. » Qui de 
nous, je vous le demande, a mis cet ordre dans 
ses attachements? «, Etablissez-moi au milieu 
des parfums. » Un commentateur a mis : Ob~>
O"Y, dans votre cellier. C'est l'épouse qui parle: 
«Appuyez-moi sur les pommiers. » Sur quels 
pommiers? « Le fils de ma sœur au milieu des 
jeunes hommes est semblable au pommier parmi 
les arbres de la forêt. » Que les pommiers soient 

x; 'non proximum ex toto éorde. ex tota anima, et ex 
lota virtute, et ex tota mente. Rllrsus, inquil : « Dili
gite iuimicos vestros; » Luc. VI; 35; et non apposuit, ex 
toto corde. Non est inordinatus sermo divin us, nec 
impossibilia prœcipit, nec dicit : Diligite inimicos ves
tros ut vosmetipsos; sed tantum: Diligite inimicos ves
tros ; sufficit eis, quod eo~ diligimus, et odio non ha
bemus. Proximum vero, lit teipsulll . Porro Deum ex 
toto corde, et ex tota anima,' et ex tota mente, et ex 
totll virtutè. Si hœc intellexeris, et intellecta comple
v!\ris, fecisti qr..od sponsi sermone prœcipitur : « Intro
~ucite me in domum vini, ordinate in me . chari ta
tem.» Quis, putas, e nobis charilatis est ordinatœ 
(al. ordinator)? « Confirmate me in unguentis.» 
Unlls de Interpretibus posuit o!vOtv6wv (a). Hœc est au
tem sponsa quœ loquitur: « Stipale me in malis? » 
In qllibus malis? ( Ut malum in Iignis silvœ, 
Ha fratruelis meus in medio filiorum. » Idcirco 
in malis ejus .stipate me, quia vulneratœ charilatis 

donc, mon appui, parce que l'amour m'a blessée. 
Qu'il est beau, qu'il est admirable d'être blessé 
pal' l'amour! L'un a été blessé pal' l'amour char
nel, l'autre par les appétits terl'Cstres ; mais vous, 
mettez à nu vos membres, et découvrez-vous au 
trait choisi, au trait de la beauté divine, puisque 
Dieu est un sagittaire. Ecoutez ce que l'Ecriture 
dit de sa flèche, ou plutôt soyez ravi d'entendre 
ce que dit la flèche elle-même: « Il m'a regardé 
comme une flèche choisie, il m'a tenu en réserve 
dans son carquois, et il m'a dit: C'est une 
grande gloire pour toi d'être appelé mon servi
teur. » Isai. XLIX, 2. Comprenez ce que dit cette 
flèche et comment Dieu l'a choisie. Qu'il est beau 
d'être blessé par ce trait! Ils avaient reçu cette 
blessure, ceux qui se . disaient l'un à l'autre : 
« Notre cœur n'était-il pas embrasé en nous, 
dans · le chemin, lorsqu'il nous découvrait les 
Ecritures? » Luc. XXIV, 32. Si quelqu'un reçoit 
une blessure de notre discours et des leçons de 
l'Ecriture sainte, et s'il peut dire qu'il est blessé 
d'amour, peut-être en effet ce passage s'adresse 
également à lui. Que dis-je « peut-être? » Cela 
est certain; il a le droit de dire: « Son bras 
gauche sera sous ma tête, il m'entourera de son 
bras droit. » La parole de Dieu a,dans la main 
droite et dans la gauche, la sagesse, qui, mul- , 

ego sumo Quamlpulchrulll est, :qualll decorum a cha
ritate vulnus accipere! Alius jaculum carnei am oris 
excepit, alius ex terreua cu pidine vulueratus est: tu 
nuda membra tu a, et prœbe te jaculo electo, jaculo 
formoso,si quidemDeus sagittarius est. Audi Scripturam 
de hoc eodew jaculo loquent~mj iwo ut tu alllplius 
admireris, amli ipsum jaeulum quid loquatur : (1 Posuit 
me ut sagiltam electam, et in pharetra sua servavit me 
et dixit mihi : Magnum est tiLi hoe, vocari puerum 
meulll . » Isai. XLIX, 2. Int,ellige sagittam quid 
dieat, et quolllodo a Deo sit electa. Quam bea
tum est hoc jaculo vulnerari! Hac sagitta vulneraU 
fuerant illi qui inter sèinvicem conferebant, di
centes: ·l Nonne cor noslrum arde'ns erat in via, 
cum aperiret nohis , Scripturas? » Luc. XXIV, 32. 
Si quis sermone nostro, si quis Scripturœ divinœ ma
gisterio vulneratur, et potest dicere, quia , vulneratœ 
charitatis ego; hunc et illud forsitan sequitur. Quid 
forsitan dico? manifestam promo sententiam: (1 Si-

(a) Vetel'es editi, otv:::tv6tvw'I, quœ minime spel'nanda est lectio. Regin. ms. Latinis litteris onesiaston } in -8His alin reperit Mal,tianœusj sad 
utique prœft!l'enda Împressa lectio otVŒv6wv (Mnl'tiun. olvcivOwv), qllod Symmachi versio pel'slladet, qui in-lerpl'etatus est olv&\lO''', lamebi 
minime eJpeditllm tiit doflnil'e, quis isle fll8l'Ît Int~rpres, quom Hieronymus non nominat. - Posldt oiv<xvOwv. Manuscri pti Corbeienses vetustis .. 
simi, Il P QSllit in vinal'iu. Hrec autent, Il etc. Exemplar S. Theodorici prope Rhemos, If p')suit oivciov, id est, (~e lla vinnria, '1 etc. Alind coUegi 
Paris. Navar. nec non Uegillrn, p03uit OINANnN. Et in oro. mo.rginali broc addit Nuvar.: OlV€WV, f( id est, cella viuada; ab eo ,quod est 
OlVO" vionm. JI PorJ'o o"1v<x"OVWIJ Jegimu~ .in vctcl'ihu.s ed!ti!onibus~ !BÙ mdius otV'XVO lWV, nnm otv<xvO'li {{ est vitis fl oren~. Il NhlÏ flirte 113-
gondum sit Otvwvwv, j 'lxta LntÎluntl illtcrpretntionem veterum mg~. librol'uul. l'IlARTlVN. 
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tiple à cause de la différence des' intelligences, 
est une dans celùi qui lui estsoumis~ Salomon 
lui-même s'est expliqué ailleurs sur la main 
droite et SUl' la ' main gauche de la sagesse : " La 
durée des annéês de la vie est dans sa main 
droite; la gauche tient les richesses et la gloire. » 

Pl·OV. III, 16. Par conséquent, l'époux, afin de 
me procurer le repos, a passé son bras gauche 
vous ma tête en guise d'oreiller; en sorte que la 
principale partie ('h')'ôV.OV!Y.il» de mon àme s'appuie 
sur la parole divine. ,,; Son bras gauche' est sous 

, ma tête. » Il importe que vous n'ayez pas des 
chevets que les lamentations puissent assaillir. 
Il est écrit en Ezéchiel : " Malheur à celles qui 
font des oreillers pour reposer toutes les têtes! » 

Ezech. XlII, 18. Ne préparez point de cesoreil
lers" ne cherchez point ·ailleurs le repos de votre 
tête, puisque vous ave~ le bras de l' époux; qu'il 
soit SOtlS votre tête, et dites: " Son bras gauche 
est sous ' ma tête j » vous aurez ainsi les richesses 
et la gloire q\ü sont dans sa main gauche. Vous 
le . dites vous-même, et vous ajoutez: " Son bras 
droit m'entourera. » Ce bras vous embrasse tout 
à fait; c'est que la durée des années de la vie 
est dans sa main droite; aussi aurez-vous 
longue vie et jours nombreux sur la bonne 
terre, que vous donne le Seigneur votre Dieu; 

Exod. xx, et Deul. IV. 

'" Je vous ai adjurées, filles de Jérusalem, d'ac-

nistra ejus 'sub capite meo , et dextera iUius amplexa
bUur me. " Habet et in sillistra, et indextel'a sermù 
Dei sapientiam, qll re cum pro inteUectlls varietate si t 
multiplex, in subjacenti una est. Ipse Salomon de 
lreva et dextera sapientire dOCllit dicens: "Longitlldo 
enim et anoi vitre in dextera eius : in sinistra autem 
ipsillS divitire et gloria.» ' PI·O!'. 111,16. Igitur lreva ejus 
sub capite meo, ut me faciat requiescere, et brachiulll 
spèmsi fiat cervical meum, reclinetur animre pl'inci l 
pale (·~yEP.O'l\Y.O'l) super seJ'monem Dei. '« Lffiva ejus sub 
capitemeo. » Non expedit tibi habere cervicalia, qure 
lamen tatio sequatur. In Ezechiele scriptum est: « Vœ 
his qui consuunt cervicalia sub omni cubitu manus.» 
Bzecl!. XIII, 18. Noli consuere cerviculia, noli capiti 
aliunde requiem qurorere j hab es sponsi Jœvam j sit 
stib capite tuo, et dic : « Lreva ejus sub capite meo j» 

quam CUlll habueris, ornnia tibi trUffi sunt iu lœva tri
buuntur. Dicis quippe, ill sinistra ejus divitiœ et gloria, 
et dex tera eju5 amplexabitur me. TotulIl te spoo:li dex
tera eomplectatur. Longitudo qllippe el anlli vitre, in 
dextera ejus j et ob id longre vitro, et multorum ùierllm 
eris super terram bonam, qllnin Dominlls Deus tuus 
ùut tiLi. " /!'·xocl. xx, el Deul. IV. 

quérir les vertus et les forces du champ. )) De 
quoi l'épouse adjure-t-elle les filles de Jérusalem? 
« Levez-v:ous et l'éveillez votre amour. )) JusqUt:ls _ 
à quand dormira-t-il en voils, ô filles de Jérusa
lem, ô jeunes filles, l'amour qui ne dort point en 
moi, parce que j'ai l'eçu sa blessure? Mais :en 
vous, qui êtes plusieurs, et jeune filles, et fill es . 
de Jérusalem, dort l'amour de l'époux? Aussi 
vous ai-je adjurées, ô filles de Jérusalem, de voh!; 
lever, et plus encore de l'éveiller l'amour qui est 
en vous. Le créateur de toutes ' choses, quand Îl 
vous créa, a semé dans vos cœurs les germes de 
l'amour. Et maintenant, de même qu'il est dit 
ailleurs: « La justice s'est endormie en elle,;) 
lsai l, 21, de même l'afl'ection sommeille en vous; 
selon ce qui est dit ailleurs: « L'époux repose 
comme un lion, ou comme un lionceau . . , » 

Gen. XLIX. Dans les infidèles et dans ceux " qui 
ont le· doute au cœur, sommeille la parole divinc\ 
elle veille dans les saints. Elle sommeille en c'eux 
qui flottent au gré des vents, elle s'éveille àla 
voix de ceux qui désirent être sauvés sous la 
garde de l'époux. MattlL YIII. Dès qu'il se lève, 
il se fait un grand calme ; aussitôt les vents et 
la mer s'apaisent; les démons l'interpellent, et 
il maîtrise leur rage comme les flots. Dès qu'il 
dort, c'est la' tempête, la mort et la désespé" 
rance. « Je VOLlS adjure donc, filles de Jérusa
lem, au nom des vertus et de la force du champ. » 

« Adjuravi vos, filire Jerllsalem, in virtlltibllS et in 
viribus agri. » Quid adjurat sponsa Illias Jerusalem? 
« Si levaveri tis et suscitaveritis cbaritntem.» Ql1amdiu 
charitas dormit (al. dorrnivit) in vobis, 0 filire Jerusa
lem, 0 adolescentlllre, quœin me !Jon dormit, quia 
vulnerata sum cbaritate? In vobis antem, qure plures 
estis, et adolescentlllre, et fili re Jerusalem, dormit cha
l'itas sponsi. A:1juravi èrgo vos, fili re JerllsaJem, si le
vllveritis, et non solum levaveritis, sed et suscitaveri· 
tis, quœ in vobis est, charitatem. Creator lluiversitatis 
cum vos conderet, inseruit in cordibus vestris semina 
cburitatis. Nunc uutem, s'ieut alibi dicitur : « Justili ~ 
dormivit in ea,)) [sai. l, 21, sic dilectio dormitat in 
vobis j juxta quod et aJibi dicitur : « Sponsus re'quie~ 
vit ut leo, et ut catulus Jeonis . » Gen. XLIX. Atlhuc 
in infidelibus et in his qui corde sunt dubio, dor
'mitat sermo divinus j vigilat in sanetis. Dormitat in 
his qui tempestatibllS fluctuant j suscitatur yero 
eorum vocibus, qui cupiunt, vigilante sponso, sal
vari. Matth. V/ll. Statim fit; flO vigilante, tran
quillitas j statim undarllm moles conquieSCl\llt, 
spiritibus contrariis increpatur, fluctuum rabies silet: 
Illo ' dormiente, tempestas, mors et desperatio est: « Ad-
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De quel champ? De celui-là sans doute, « qui 
exhale l'odeur d'une terre féconde, bénie pal' le 

Seigneur. " Gen. xxvII,27. 
« Levez-vous et réveillez 'votre amour autant 

; que le ' demande le fils de ma sœur. Le voici qui 
vient bondissant au-dessus des montagnes.» 
C'est en ces termes quel'Egiise exhorte les jeunes 
filles à se tenir prêtes pour la venue de l'époux, 
si toutefois il daigne venir et les favoriser de 
son entretien. Comme elle parle encore, l'époux 
vient; elle le montre du doigt, et dit : « Le voici 
qui vient posant son pied sur les montagnes. » 
L'épouse, c'est l'âme heureuse et parfaite, qui 
voit à l'instant et contemple la venue de la parole 
divine, qui sent que la sagesse, que l'amour est 
venu pour elle, et qui dit à ceux qui ne voient 
pas : « Voici qu'il vient. » Priez pour, que je 
puisse dire aussi: « Voici qu'il vient. » Si je 
puis expliquer la parole de Dieu, je dis en quel
que manière: « Voici qu'il vient. » Où? Non 
pas assurément dans la vallée, dans les bas 
lieux. Où vient-il? « Bondissant sur les mon
tagnes, bondissant par-dessus les collines. » Si 
vous êtes montagne, la parole de Dieu pose 
son pied sur vous; si vous ne pouvez être mon
tagne, si vous n'êtes que colline, il passera 
par-dessus. Que toutes ces expressions sont 
belles et justes! Elle pose son pied sur les mon
tagnes, parce qu'elles sont plus élevées; elle 

sont moindres. Elle ne franchit pas les mon
tagnes pour se poser sur les collines. « Voici qu'il 
vient posant son pied sur les montagnes et fran
chissant les coteaux. » 

({ Le fili? de ma sœur est semblable à la gazelle 
et au faon dans les montagnes de Béthel. » Ces 
deux animaux sont nommés fréquemment dans 
les Ecritures, et ce qui est plus digne de re
marque, le plus souvent ils le sont ensemble. 
Voici, est-il écrit, ceux dont vous vous nourrirez; 
et bientôt après on lit: la gazelle ' et le cerf. Ici 
encore il est question de la gazelle et du cerf. 
C'est que ces animaux ont une ressemblance, 
une certaine parenté. La gazelle a la vue très
perçante. Le cerf fait une guerre acharnée aux 
serpents. Qui de nous, je vous le demande, est 
digne de donner une explication entière de ce 
mystérieux passage? Prions Dieu qu'il nous dé
couvre les Ecritures, afin que nous puissions 
dire: « Jésus nous a découvert les Ecritures. » , 

Luc. XXIV, 32. Que disons-nous donc? que le 
dm'cas, c'est-il-dire la gazelle, suivant la physio
logie de ceux qui discutent de la nature de tous 
les animaux, a reçu ce nom à cause d'une force 
innée en lui. C'est parce que cet animal est doué 
d'une , vue perçante (ô1;1)rJepxiO''t'Spo~), qu'il a 
reçu le nom de dOl'cas. Quant au cerf, il est un 
ennemi tellement redoutable des serpents, qu'il 
les tire des cavernes avec les narines, en aspi-

, passe par-dessus les collines, parce qu'elles rant, et qu'il s'en nourrit avec délices, sans avoir 

juro ergo vos, filire Jcrusalem, in virtutibus et in vi
ribus agri.,) Cujus agrï'? Nempe illius, (' cujus odor agri 
pleni , quem benedixit Dominus. » Gen. XXVII, 27. 

« Si levaveritis et suscitaveritis charitatem, quoadus
que velit vox fratl:uelis mei. Ecce hic venit saliens BU

per moutes. » Hrec adhuc loquitur ,Ecclesia exhorl.ans 
Ildolcscentulas, ut ad sponsi prreparentur ad ventum ; si 
Lnmeu venire voluerit, et suum illis prrebere collo-' 
quium. Adhuc igitur loquente ea, venit Rponsus, quem 
digito monstrat, el dicit: « Ecce hic venit saliens super 
lOonles.» Iutellige sponsam (al. sponsœ), animam bea
taro atque perfectam, qure citius videat, citius ser
mouis contempletur adventum, qure sibi sapien
tium, sibi venisse sentiat charitatem, et dicat non 
videulibus : « Ecce hic venit.» Orate ut et ego 

. possim dicere : « Ecce hic veuil. » Si enim potuero 
Dei disserere sermonem, quodammodo et ego dico (al. 
dic(j'/n) : « Ecce hic venit.» Quo? Non utique ubi val
lis, non ubi humilia loca. Quo venit? « Saliens su
per montes, transilien,s super colle's. )) Si fueris 
mons. salit in te sermo Dei. Si non valueris esse 
mons, sed fuel'is collis secundus a mon le, transiliet 

:l:OM. 1 V. 

super te. Quam vero pulchra et convenientia rebus 
vocabula. Salit super mon les, quia majores sunt ; 'tran
silit super colles, quia minores sunt. Non transilit su
per montes, non salit super colles. « Ecce hic vcnit 
saliens super mon les, transilieus super colles. » 

cc Similis estfratrllelis mells caprere, aut hinnulo servo
rum in montibus Betbe!. » Hrec duo animalia in Scrip
turis fr'.lquentius noniinantur, et quo ampli us adn;lÏre
ris, srepius juncta ponuntur. Et hrec sunt, ait, qure 
manducabis; post paululum iufereus, capream et cer
vum. In prresenti quoque libro pariter nomin antur 
cervus et caprea. QuodammoJo enim cognata sibi el 
vicina suut ista animalia. Caprea, id est dorcas, acu
tissime videt. Cervus interfeclor serpentum est. Quis, 
putas, est dignus e nobis, qui juxtadignitatem loci at
que mysterii, plenam possit explicare ration~m ? Ore
mus Dominum, ut nobis largiatur sensum ad aperien
das Scri11luras, et possimus dicere : « Quomodo upe
rnit nobis Jesus Scripturas. » Luc. XXIV, 32. QuiJ igitur 
dicimus? quiu « dDrCaS ,» hoc est, caprea, secundum eo
rum physiologiam, qui de naturis omnium animalium 
disputant, ex insita sibi vi nomen acceperit. Ab eo enim 

9 
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rien à redouter de leur venin. Peut-être la ga
zelle est-elle la figure de mon Sauveur eu égard . 
il la doctrine, et le cerf eu égard aux œuvres. 
Quelles sont ces œuvres? Il met il. mort les ser
pents, lorsqu'il paralyse les puissances enne
mies. Aussi lui dirai-je : « Vous avez écrasé la 
tête des dragons sur l'eau. » Psalm. LXXIII, 13. Le 
fils de ma sœur est semblable il. la gazelle ou au 
faon ·sur les montagnes de la maison de Dieu. 
Béthel, en effet, veut dire maison de Dieu. Toutes 
les montagnes ' ne sont pas de la maison de 
Dieu; il n'y a que celles qui sont de l'Eglise. On 
trouve d'autres montagnes qui élèvent leurs_ 
hauts sommets contre la science de Dieu, - celles 
des Egyptiens et des Allophyles. Voulez-vous 
avoir la certitude que le fils de ma sœur est 
semblable il. la gazelle ou au faon sur les cimes 
de Béthel? Soyez une montagne de l'Eglise, de la 
demeure de Dieu; et l'époux. vous viendra sem
blable il. la gazelle ou au faon sur les monts de 
Béthel. L'épouse qui auparavant passait sa vie 
sur les montagnes et sur les collines, sent que 
l'époux s'est rapproché d'elle; elle le compare 
à l'animal qui bondit et qui franchit, et puis, 

quod acutius videat, id est, (a) o;uô.p".O''têpOV, doreas 
appellata est. Cervlls vero serpentum inimièus ae de
bellator est, ita ut spiritu narium eos extrahat de ca
vernis, et superata pernieie. veneni, eorum pabulo delee
tetllr. Forsitan Salvator mells caprea fit juxta 6.wplo;v; 
cervus juxta opera. Quronam ista sunt opera ?Interficit 
ipse serpenles, cum contrarias fortitudines jugulat; 
Ideo dicam ei : « Tu contrivisti capita draconum su
per aquam. » Psal. LxXIIi, 13. Similis est fratrllelis meus 
caprero vel hinnulo cervorum sliper montes dOUlUS Dei. . 
Belhei quippe ipterpretatur, « donlUs Dei. » Nou om
nes montes domus Dei sunt; sed hiqui montes Eccle
siro sunt. Inveniuntur quippe et alii montes JEgyptio· 
rum et Allophylorum. Vis scire, quia similis est fra
truelis meus caprero, aut hiunulo cervorum super mon
les Bethel ? Eslo mons Eeclesiasticus, mons domus Dei; 
et veniet ad te sponsus similis caprero vel hinnulo cer
vorum super montes Belhel. Cernit sponsum appropiu
quasse vicinius, qui ante super montes versabalur et 
colles; assimilat eum transilientem, et post hroc ad se 
et ad alias 'adoieseentulas advenis:!e cognoscens, ait : 

«Ecce bic relro post parietem nostrüm.» Si rodificave
ris parietem , et feceris rodifieationem Dei, veniet 

connaissant qu'il est venu vers elle et vers ses 
compagnes, elle dit: 

« Voici qu'il est derrière notre mur. » Si vous 
élevez un mur et que vous fa'ssiez une construc
tion de Dieu, l' époux vient derrière ce mur, 
« regardant par les fenêtres. » Une fenêtre, c'est 
tel de vos sens, et l'époux regarde pal' ce sens. 
Une autre fenêtre, c'est tout autre de vos sens, 
et par là encore l'époux observe avec sollicitude. 
Quels sont en effet les sens par lesquels la pa
role de Dieu ne regarde point? Qu'est-ce que 
regarder pal' les fenêtres, et comment l'époux 
observe par ces fenêtres, c'est ce que va nous 
apprendre l'exemple qui suit. Là où l'époux 
n'est pas en observation, on voit monter la mort; 
selon ce mot de Jérémie: « Voici que la mort 
s'introduit par vos fenêtres. » Jel'em. IX, 21. 
Quand vous jetez les yeux sur une femme pour . 
la convoiter, c'est la mort qui entre pal' vos fe
nêtres. « S'élevant à travers les filets. » Compre
nez que vous marchez au milieu des piéges, et 
que vous passez au-dessous d'embûches suspen
dues sur vos têtes. Tout est plein de piéges, le 
diable en a mis partout. Mais si la parole de 

post parietem tuum, ( prospieiens pel' fenestras. » Una 
fenestra, unus est sensus ; per hunc prospicit sponsus. 
Alia fenestra, alius est sensus ; et per hunc sponsus 
sollicite contuetur. Pel' quos euim sensus non pros
picft sermo Dei? Quid sit autem prospicere per fenes
tras, et quomodo per cas sponsus aspieiat, sequens 
docebit exemplum. Ubi non prospicit sponslls, ibi 
mors invenitur ascendens, ut legimus in Jeremia: 
( Ecce mors aseendit pel' 'fenestras vestras. » Jerem. 
IX, 21. Qtiando videris mulierem fid concupiseendum ' 
eam, jam mors ascendit pel' fenestras tuas. « Emineus 
pel' reUa. » Intellige, quia in media Iaqueorllm ambll
las, et subius machinas transe as immiuentes, Omnia 
retibus plena sunt ; diabolus laqueis cuncta complevit. 
Si autem venerit tibi sermo Dei, et cœperit eminere 
de retibus, dieeus : « Anima n05tra sieut passer erepta 
est de laqlleo venantium; laqueuscoutritus est, et 
nos liberati sumus; » P.<al. CXIII, 7; « Beneùieti nos ' 
(al. vos) a Domino, qui fecit cœlum et terram. » Psal . 
CXIII, i5, Eminet igitur spon:!us pel' retia tibi viam 
faeiens. Jesus descendit ad terras, subjecit se retibus 
mundi. Videns magnum hominum gregem retibus ' 
impeditum, nec eum ab alio, nisi a se posse conscindi, 

(a) Vulgati anto Martien. &11:0 'tou o;lwç ôÉplt.w. n!elim dumtaxat o;UÔÉP".LV Ilno verbo. Illegalllissimo autem nostel' Zono SOl·m'n. do 

Pl'œcepto, (( Attende tibi, pau'o post i~itium : (( Damula, Il inqnit, i( non incurrit in , lo.queu~, pro ea quod dicitnt, ViSll~ acutissiml.1l1l gerera. 

Undo et Dominis su i etymol ogia servntUl' in Grœcis. )) Cœterum receptœ opiuioni Scaligcr l'efrDgatUl' acl1ib. 11 Aristotel. de Anima!., com. 130, 

\uhi damam. vult dici 1tpoj(.(t, PI'out sam appellat Stsgil'i tes, . cODsautiente in. SUIl versione Theodoro. - "Id est, O;uôe:p'Y.ÉO"'Ce:pov. ·Pessime i~ 
antea. editis libl'is Grœca isthœc coofingnut El'asmus at l\Inrianus, id est, '1tCtpœ 'to b;Éwç ôÉpxe:tv. Nos geouina l'estituimus subsidio vetmitissi

mOl'nm exemplal'Ium maomcl'iptorum guru cons tant!:!l' l'etinent Jlomen Gl'ŒCnm O;uôe:pxÉa't'e:pO'J, nempe a primitivo 6~uSe:p"X.-Ij<;, id est scutl1m 
cel'nens, acic oéulol'illll ucri prOJ dilUS J perspico.x . Uode O;uSspy.e;O""t"C(.'t'o<; apud Herodotum. l\fARTIA.N. 
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Dieu vient il, vous, il rompt les piéges , et 
vous pouvez dire : ({ Mon àme s'est échappée 
comme un passercau s'échappe des rets du chas
seur; le piége a été brisé, et ç'a été madéli
vrance; » Psalm. CXXIII, 7; ({ nous sommes bénis 
par le Seigneur, qui a fait le ciel et la terre. » 

psabn. CXIII, 15. L'époux s'élève à travers les 
filets, vous frayant la route. Jésus était descendu 
sur la terre, et s'était soumis aux filets du monde. 
Voyant que la grande famille humaine était prise 
en des piéges qui ne pouvaient être rompus que 
par lui seul, il vint à ces piéges, et prenant un 
corps d'homme enveloppé des chaînes des puis
sances ennemies, il brisa ces chaînes pour vous, 
afin que vous puissiez dire: ({ Voici qu'il est der
rière notre mlU', regardant par les fenêtres et 
s'élevant à travers les filets. » Après .qu'il est 
hors des embûches, l'Ecriture vous montt'e 

. comme il vous parle: Le fils de ma sœur répond 
en ces termes : Levez-vous, venez, vous qui êtes 
près de moi, je vous ,ai frayé la route, j'ai rompu 
les rets; venez donc avec moi, ô ma compagne. 

({ Levez-vous, venez, vous qui êtes près de 
moi, ô ma toute belle, ô ma colombe. » Pourquoi 
dit-il: Levez-vous en toute hàte '? Cela signifie : 
J'ai soutenu pour vous le choc des tempêtes ; 
j'ai affronté les orages qui vous étaient destinés. 
Pour vous mon àme est devenue triste jusqu'à la 
mort. Itiatth. XVI, et lIIarc. XIV. Je suis ressuscité 
d'entre les morts, après avoir brisé l'aiguillon de 

venit ad retia, assumens corpus humanum, quod ini
micarum fortitudininll laqueis tcnebatur, ea tibi diru
pit, et loqueris : « Ecce hic retro post parietem nos
trum, <Jfospicions per feuestras; eminens pel' retia. » 
Cam emiuuerit, di.cit tibi : Respondet :fratruelis meus, 
et (licit : Surge, veni, proxima mea, viam tibi feci, 
conscidi retia; sic·veni ad me, proxima mea. 

« Surge, veui, proxfma mea, speciosa mea, columba 
mea. » Curait: SUl'gO? Cur propera? Ego pro te sus
tinui rabiem tempestatum ; ego fluctus, qui tibi debe. 
bnntur,excepi. Tristis est fneta anima mea propter te 
usque ad mortem. lIJatth. XVI, et Marc. XIV. Surrexi 1> 

mortuis, fractis mortis aeuleis, et inferni vineulis dis
solulis, ideo dico tibi: « Surge, veni, proxima mea, 
speciosa mea, columba mea; quia ecce hyems transi
vit, pluvia abiit sibi, flores viôi sunt in terra. » Ego a. 
mortuis sUl'gens, tempestate compressa, tranquillitatem 
r~ddidi. Et quia secundum dispensationem carats ex Vir
gine, et voluntate Patris crevl, et sapientia tet retate 
profeci, « flores visi sunt in terra, tempus sectionis 
adest. » Sectio, remissio peccatorum est. Omnem enim 
ramum, ait, iu me mauentem et afferentem frrctum, 

la mort et les chaînes de l'enfer; c'est pourquoi 
je vous dis: « Levez-vous, venez, ô ma compa
gne, ô ma toute belle, ô ma colombe. L'hiver est 
passé, la pluie ne tombe plus, et les fleurs sont 
écloses. » En ressuscitant d'entre les morts, 
après avoir apaisé la tempête, j'ai l'amené le 
calme. Et parce que, selon mon incarnation dans 
le sein de la Vierge et par la volonté du Père, 
j'ai crù en sagesse et en âge, « les fleurs ont 
paru sur la terre; et voici le temps de la taille.» 
La taille, c'est la l'émission des péchés. L'Evan
gile dit: Mon Père émonde toutes les branches 
qui portent du fruit en moi, afin qu'elles en 
portent davantage. Joan. XV, 2. Portez des 
fruits, et ' vos branches d'autrefois qui étaient 
stériles, seront retranchées, puisque voici le 
temps d'émonder les arbres. 

« La voix de la tourterelle s'est fait entendre 
sur la terre. » Ce n"est pas sans motif qu'il était 

. prescrit de prendre pour les sacrifices une paire 
de tourterelles ou deux jeunes colombes; l'un 
est l'équivalent de l'au tre, et il n' est jamais dit 
séparément une couple de colombes, mais une 
paire de tourterelles ou deux jeunes colombes. 
LevU. l, V, XII et' XIV, et Luc. II. La colombe, 
c'est l'Esprit-Saint. Mais le Saint-Esprit, quand 
l'Ecriture parle des grands sacrements, des mys
tères les plus cachés et que le plus grand nombre 
ne peuvent concevoir, est figuré par la tourte
l;elle, oiseau qui habite toujours sur la cime des 

Pater meus mundat, ut fructus majores afferat. Joan. 
xv, 2. Habeto fructus, et priora qure in te infructuosa 
(al. fl'uctuosa) suut, auferentur. Tempus quippe sectio
nis adest. 

« Vox turturis audita est in terra nostra. » N on sine 
causa in sacrificiis ·assumilur par tlll'turum, aut duo 
pulli columbarum; nam idem valent, et nunquam 
dietum est separatim, par tantummodo columbarum ; 
sed par turturum et duos pullos columbarum. Levit. 
1, V, XII et XIV, et Luc. Il. Columba·, Spiritus Sanctus 
est. Spiritus autem Sanctus, quando · de magnis et oc
cultioribus Sacramentis, et qure mulli capere non 
possunt,lùquitul', in turturis appellatione siguatur, id 
est, in ejus avis, qure semper in montium jugis, et in 
arborum verticibus commoratur; in vallibus aulem, 
et his qure ad homines usqne perveniunt, columba as
sumitur. Denique Salvator, quia hominem est dignatus 
assumere, et veuit ad terras, multiqlle tunc circn Jor
danem peccatores erant; idcirco Spiritus Sanctus non 
in turturem vertilur, seù columba fit. Inter nos, propter 
hominum multitudinem, avis manslletior cOllversatur. 
Turtur aulem videtur, verbi gratin, Moysen etunum-
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132 SAINT JÉROME. 

monts et SUl' le faite des arhres; lorsqu'il s'agit 
des choses qui sont à la portée de l'homme, il 
est représenté par la colombe, qui fait sa de
meure dans les vallées. Enfin lorsque le Sauveur 
daigne se revêtir d'un corps humain et vient sur 
la terre, SUl' les bords du Jourdain où étaient 
tant de pécheurs, l'Esprit-Saint n'apparaît pas 
sous la forme d'une tourterelle, mais sous celle 

« Levez-vous, venez, Ô ma compagne, ô ma 
coloinbe; venez, Ô ma colombe, sous le toit de 
pierre. » Moïse également est placé à l'ouverture 
du rocher, afil} que, de dessous ce toit en avant 
du mur, il puisse voir Dieu pal' derrière. Exod. 
XXXllJ: Il faut arriver d'abord au pied du mur, 
avant de pouvoir pénétrer au delà. « Faites-moi 
voir votre face. » Jusqu'à présent de semblables 

d'une colombe, oiseau de mœurs beaucoup plus discours ont été tenus à l'épouse. C'est qu'elle ne 
douccs qui ne craint pas de vivre au milieu de jouissait pas encore d'assez de confiance pour 
nos multitudes, Et alors la tou~terelle désigne voir le Seigneur face à face et contemple l' sa 
Moïse, par exemple, ou tout autre prophéte se 
retirant sur les montagnes ou au désert pour y 

recevoir les révélations divines. « La voix de la 
tourterelle s'est fait entendre sur la terre. Le 
figuier a produit son fruit vert. Dans ce figuier il 
faut voir un embléme. Lorsqu'il se sera couvert 
de branches nouvelles et de feuilles, sachez que 
l'été est proche. » Le livre saint veut nous an
noncer qu'après l'hiver, aprés les tempêtes, la 
moisson des âmes est proche, et il dit : 

« Le figuier a produit ses fruits verts, les 
vignes fleurissent, la nature est embaumée. » 
Puisque les ceps se couvrent de bourgeons, le 
temps des raisins viendra bientôt. « Levez-vous 
donc et venez, Ô ma compagne, Ô ma toute 
belle, ô ma colombe. » Les paroles que ~ous 
venon,s de commenter, l'époux les adresse à 

l'épouse seule, hors de la présence du cortége . 
Mais écoutons tout ce discours à l' épouse. 

quemlibet intelligere prophetarum recedentium in 
montes et deserta, et ibi accipientium sermones Dei. 
« Vox ergo turturÏs audita est in terra nostra. Ficus 
produxit grossos suos. A ficl,! cognoscite purubolam. 
Cum rarnus ejlls tener iactus fllerit, et folia miserit, 
scitote quia juxta est restas. » Vult nobis Dei eloquiurn 
nuntiare, post hyemem, post procellas, anirnarum up
propinquare messem, et ait: 

« Ficus produxit grossos suos, vites florescunt, de
derunt odorem. )} Si vites jam rumpuntur in florem, 
tempus adveniet, et erunt uvre. « Surge" veni, proxima 
mea, speciosa mea, columba mea, » Hrec qure superius 
exposuimns, SpOllSUS, non audieutibus adolescentulis, 
sed sola sponsa audiente, loquitur. Volumus autem et 
ipsius jam audire sermonem loquentis ad sponsum. 

« Surge, veni, proxima mea, columba mea, et veni, 
columba mea, sub tegmine petrre. » Et Moyses sub 
legmine petrre ponitu!', ut videat posteriora Dei in 
tegmine antemuralis. Exod. XXXIII. Primum veni ad id 

gloire. Maintenant qu'elle est parée de ses orne
ments nuptiaux, il lui est dit: « Montrez-moi 
votre face. » Jusqu'ici, elle n'avait pas eu assez 
de douceur dans lac'voix pour mériter ces mots: 
« Faites que j'entende votre voix.» - Mais quand 
donc a-t-elle appris à parler"! - Silence, Israël; 
prête l'oreille, et tu sauras le sens des paroles di· ' 
vines. La voix de l'épouse est devenue douce pour 
l'époux, quand elle s'est pliée àce'précepte du pro
phète: « Que ma demande ait pour elle la douceur 
du miel. » C'est alors que l'époux lui dit: ({ Faites 
que j'entende votre voix, parce qu'elle est suave. " 
Gant. II, 14. Si vous ouvrez votre bouche au Verbe 
divin, l'époux vous dira: « Votl'C voix est suave, 
et votre visage gracieux. » Levon:s~nous donc, et 
prions le Seigneur de nous rendre clignes de la 
parole de l'époux, de la sagesse de Jésus-Christ, 
à qui appartiennent la gloire et l'empire dans les 
siècles des siécles. Ainsi soit-il. 

quod ante murum est, èt postea poteris introire nbi 
murus est petrre. « Oslendemihi faciem tuam.» Us
que ad prresente01 diem similia dicuntu!' ad sponsam. 
Necdum enim habebat fiùuciam, ut revelata facie glo
rium Domini contemplaretur. Quia vero jam oruata 
est atque composita, dicitur ei : « Ostende mihi faciem 
tuam.» Nondum enirn erat vox ejus ita sua vis, ut 
mereretur ei dici: « Audire me fac vocem tuam. » 
Quando ergo didicit loqui? Tace enirn, et audi, Israel, 
et scies ( al. seito) quid loquatur Dominus. Et suavis 
facta est vox ejus sponso, secundum illud propheti
cum : « Suavis fiat ei postulutio mea. » Tunc ad eam 
sponsus elfatur : « Et audire me fuc vocem tuam, quia 
vox tua sua vis est. » Canto 11, 14. Si aperueris os tuum 
Verbo Dei, dicet tibi sponsus : « Vox tua suavis est, 
aspectus tuus speciosus.» Quapropter consnrgentes, 
deprecemur Dominum, ut digni efficiamur sponsi ser
mone, sapientiu Christi Jesu, cui est gloria et impe
rium in srecula sreculorum. Amen. 



APPENDICE 
AU TOME III DES ŒUVRES DE SAINT JÉROME 

DANS L'ÉDITION DE V ALLA ,nSE.' 

PREMIÈRE PARTIE. 
OU L'ON PASSE EN REVUE L'INTERPRÉTATION EN GREC DU LIVRE DES NOMS HÉBREUX. 

AVANT-PROPOS. 

Voici des Mélanges d'expressions grecques, dont Martianay découvrit uu n,anuscri t dans la Bihliothèque 
royale de Paris; le premier, il le livra à la publicité, l'accompaguant de beaucoup de remarques sur sa' rareté 
et sur sa grande valeur. Et vraimeut il fit œuvre méritoire quand, au livre dans lequel suint Jé rome explique 
les noms h ébreux, il joignit ces fragments des anciens commentateurs grecs, et surtout les deux Lexiques d'O
rigène en leur entier; il est permis en effet de se référer pour les étymologies uu sentiment de coux dont saint 
.JérÔme, quand il fit sa belle traduction de ce livre, accepta souvent l'opinion à sa décharge. Mais, ,dans cet 
exempla:re d'un copiste peu versé dans la langue grecque, s'étaient glissées tant de fautes, de transpositions, de 
lacunes, qu'elles créèrent de sérieux embarras à l'éditeur bénédictin, qui fut dans la nécessité de supposer de 
~ubtiles conjectures d'après la parenté des lettres; en fin de compte, à moins de pouvoir le purger de tant de dé
fauts au moyen d'un autre man uscrit, cet exemplaire paraissait d'un mince secours pour expliquer les étymolo
gies des noms hébreux et pour les composer avec l'interprétation de saint Jérôme . Plus heureux que Martianay, 
par une bonne fortune que j'appelais de tous mes vœux, et grâce à de patientes investigations faites à la Biblio
thèque vaticane fai ren<:!ontré un exemplaire sur parchemin, lion-se ulement antérieur on un peu moins fautif, 
mais de beaucoup supérieur; il donne ces mêmes gloses avec' une correction bien plus grand", et il y joint beau 
nombre de noms sacrés qui n'avaient pas encore été mis en lumière; enfin une foule de raison s montrent qu'il 
est l'archétype, d'après lequel a été fait le manuscrit de la Bibliothèque Royale, bien que celui-ci en plusieurs 
endroits, comme il arrive d'ordinaire par l'ignorance du copist!', .rende malle premier. C:est ce même recueil qui 
contient le livre d'Eusèbe intitulé 1tEpt 'rWV 'rom""wv OVO[l-&'rwv, ouVes Lieux de la Palestine, dont notre préface a 
sigualé la prodi gieuse rareté. Il appartenait j adis au célèbre cardinal Sirlet, qui l'a lui-même attesté de sa main 
sur le papier blanc de la première page; maintenant il porte, à la Bibliotheque Vaticane, le numéro 1456. Dé ce 
mAnuscrit je fais une sorte de moderne autographe qui est la reproduction fidèle de ces opuscules, et j'y joins, 
en la complétant avec soin et en la corrigeant en un très-grand nombre d'endroits, l'interprétation latine dont 
Martiamiy les avait enrichis. Aussitôt après j'ajoute les Annotations du même savant, et au lieu de les mettre à 
la place qu'elles occupent dans les autres livres et qu'elles occuperont toujours à l'avenir, je les rejette à la fin de ce 
tome parce qu'elles sont en très-grand nombre et en outre faites avec plus de soin que les autres. Ma propre ex
périence m'a fait voir que, si elles étaient séparées à de longs intervalles, les bons lecteurs pourraient les confon
dre avec celles qui ont été écrites pour le livre de saint Jérôm e qui porte le même tit.re. J'ajoute aussi mes 
propres notes que précèdent, pour les distinguer, des chiffres arabes. Peut-être m'accusera-t-on d'en avoir été trop 
avare, eu égard à l'intérêt età l'ohscurité que présentent ces noms, mais je m'arrê te là où fiuit l'autorité de mon 
manuscrit, n'essayant pas le même' travail sur les autres exemplaires, vrais ou supposés; et puis , notre initiative 
restreinte laisse, à qui le voudra tenter, le champ libre pour combler les lacunes, s'il en reste, ou pour substituer 
de meilleures explications, s'il les découvre. 
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FRAGMENTS GRECS 

DU LIVRE DES NOMS HÉBREUX, 
EDITES EN PREMIER LIEU PAR MARTIANAY, D'APRÈS LES MSS. 772 OU 2282 

DE LA BIBLIOTHÈQUE ROYALE, 

RENDUS BEAUCOUP PLUS CORRECTS D'APRÈS LE MS. 1456 DU VATICAN. 

TRADUCTION LATINE 

)IISE EN REGARD DE L'INTERPRÉTATION DE SAINT J~;RÔi\IE. 

PREMIER FRAGMENT. 

EXPLICATION LATINE. MANUSCRIT DU . VATICAN. S. JÉRÔME. 

EXPLICATION des Noms hé- TRA,DUCTION, des Noms hé- LIVRE .des Noms hébreux de 

breux contenus dans l'EcritU1'e breu.x rapportés dans l'Ecriture l'Ec1'iÙtre sacrée. 

inspirée par Dieu. 

Adam, témoignage; fait de terre; 
homme; humus;' sang; terre 
changée en chair ou rouge. 

Abel, de Dieu. 
Caïn, possession, envie. 

inspirée par Dieu. 

Témoignage; né de la terre; homo 
me; amas de terre; sang; terre 
changée en chail' ou rouge. 

Du parti de Dieu. 
Propriété, )alousie. 

Homme; fait de terre; indigène; 
terre l'ouge . 

Deuil; vanité; vapeur; misérable. 
Possession; lamentatlon. 

FRAGMENTUM PRIMUM. 

INTERPRETATIO LATINA. 

INTERPRETATlO Nominum TIe
braieorum contentorum in Serip
tura dzvini tus inspira/a. 

Adam, testificatio, vel terrenus, vel 
homo, aut humus, aut sanguis, 
vel terra carnea, vel rubra. 

Abel, ex Deo. 

. Cain, possessio, vèl invidia. 

CODEX V!TICANUS. 

EPlI'IHNEIA 
Twv èv T~ OêorrvêuG'T'!' yprx'f~ èl'.'fêpO

{J-ivwv 'E!)prxïit'i;lV' "OV0I',cl.rOlV. 

'A Bèt.{J-, {J-rxPTvP"1, ~ yllyêvY;Ç, ~ av-
0pO)7rOÇ, (a) ~ Xoüç, il rx(l'.rx, ~ yii 
G'rxp'/.ov,u.iv1l, ~ èpVTpd • 

'A!)iÀ 1, y.rro 0eoü. 

HlERONYlIUS. 

LIBER NOMINUM Hebraieorll1n 
SC1'ipturœ saC1'X. 

Adam, homo, sive terrenus, aut in
digena, vel terra rubra . 

Abel, luclus, sive vanitas, vel vapor, 
Rut miserabilis . 

Cain, possessio, vellamentatio. 

(1) Monemus lectorem stndiosUI~, multas esse erro; es sc defe~tus in rllu'nuscripto Grœ~o, qui sœplns peccat in notando accentll val spiritu, in dis 

tinctione verbol'Ilm, val sel'ip'tione syilabarnm. Exempli gratin namen Abel scripsit Cl1tn accentn aento in prima syllaba 'l\A6sÀ,: ' qllodque pejns 
est, ejns etymologiam ita confundit cum nomine Cain : '''A6s)\ à1to 0~oü Katv 'X.'t'~p.o:.l\ ;UÀ01tlo:.. Ubi vides nori 111,10 modo depravatam esse 

leetionem, et intel'pl'etationem Ilomiois Caio, qoum ex ulio.I?l'ogmento sp pplendaffi uon dubilRvi, quia distincte -Ç"t\Ào'tt:J1tfo:. scriptnm ibi legÎn.Hls. 

QtlUL'C antem Ab~l Gneci. interpl'etentur-&.1to 't'ou 0aou, ex Deo, vel a Deo, non . alillm conjicio cansaro .pl'ooter Philonis Judrei sermunes, n 

quo didicerunt, Abel typuro esse pH dogmutis, a D é~ ,bonorum omnium largitore descendentisJ nnde à1tà "t'ou .Gaou dictns est; sient etiam 

({ refercns ad Deum J) interpt'etatur apud eosdem Gt·œ.CO '5 scriptol'es, q'ui hujusmodi etym~logills, vel potip.s Typicns signi6clltionps, e.docti Bunt a' 

Philo ne. Cui p.onjectul're sl1ffragatlll' prrecip11e duplex locns ejnsdem o.ueto1'is, Dam eoocèptis vcrhis IHf~C de Abele Jeguntlll' libro de sUN'jficiis Abelis 
et Caini p. t37, 0 "t'à &plO''t'Œ È1tt 't'àv 6aôv àvacpÉpw 'J. -'AôÈÀ, 1tOLP.7}V 'X.é'X.ÀÏ\'t'a~, Il Abel ,q'ii qllidqnid optimum p,st refert ad Deum, pastor 

voc"lm'. » Idem leg.s lib. Ql10d det. potiori insid. sole.t, p. 161, 0 [1EV )''"P 'ABD, &vO'.'f"iPOlV È7tt 6eo'l 7t«v'tO<, 'f"À06eov 60)'[10<, "Abelis 
eoirn ud Deum refereotis ornnin, pium dogrna. » EaJem auctoritate sllffnlti Domen Abetis scribere soIent ante Caini, Hcet majoris, vocabulum : 

quia vil,tntem ae pietatern prrecedel'e viliis Philo docebat lib. de Sacri6ciis Abelis et Caioi, p. 132 , 

(a) Verba .~ xoüc:;, sive /wnws, deel'o.nt in Reg. ms. eaque sllff~cimlls ex Vatieano. Vide infl'a tertinffi Fragrneotum. Qllnd porro aT!.lcc, sangllis, 
intcl'pl'otntnr, probllut ({uoqne Panla. et Enslocbil1lll Epist. inter Hierooyruianas 46: ({ Secllndns A,ium, id est, Sangui$ Christi de cruce stillo.ns, )l etc 



FRAGMENTS · (atECS DU LIVRE DES NOMS HÉBREUX. 

EXPLICATION LATINE. 

SUR SE~[. 

Abraham, père des miséricordes. 
Abram, passager. 
Ruben, esprit de Dieu. 
Siméon, obéissant. 

Lévi, il se souviendra de moi. 
Judas, confessant, c'est-à-dire 

louant. 
Issachar, récompense. 
Zabulon, don. 

Dan, jugement, 
Nephthali, étendue en largeur. 

Gad, réceptacle de larrons. 
Aller, richesses; heureux. 

. . Joseph; enlèvement de l'opprobre 
Benjamin, fils de ]a· dOliletir: 
Rébecca, joie. 

Rachel, brèbis. 
Climax, parole de Dieu, 

INTERPI\ETATIO LATINA. 

DE SEà!. 

Abraham, pater misericordiarum. 
Abraham, transitor. 
Rubin, spiritus Dei. 

Simeon obaudiens. 

Levi, mei recordabitul'. 
Judas, confitens, id est, laudans. 
lssachar; merces. 
Zabulon, donulll. 

Dan judicium. 
Nephthalim, latitudo. 

Gad, pl'œdonum receptacuillm. 

Aser, divitiœ, aut beatus. 
Joseph, opprobrii 'ablatio. 
Benjamin, filius doloris. 
Rebecca lœtitia~ 

MANUSCRIT DU VATICAN. 

A PARTIR DE SE~[. 

Père des compassions. 
Passager. 
Souffle de Dieu. 
Prêtant l' orreille à. 

Il se souviendra de moi. 
Rendant gloire. 

Salaire. 
Présent. 

Sentence. 

Dilatation, 

Repaire de pirates: 
Riche, heureux. 
Enlèvement de la honfe. 
Fils du tourment. 
Allégresse. 

Brebis. 
Parole de Dieu. 

CODEX VATICANUS. 

EK TOY mM. 
'A()payy., r.(l.TYip olx.npF'wv. 
'A()pùfL, r.l!.pc/.T1)Ç. 
'Pov()lv, r.~l!.ùF'(I. Ol!.ou. 

AGUl, vr.sp iluoù F.~1)O'Oi}O'l!.t. 
'Ioucl'aç , è~ofLo).Oy1)Th ç. 
'IO'c/.X"p, fLtaOaç. 
Z(l.60vÀwv, cl'wpov. 

Il.ù~, x.ptO'tç . 
Ne'l'O(l. ).eiF·, r.).(l.TVO'fLaÇ . 

'AO'Yip, t -r.),OÙTOÇ, * fL(I.)(c/.pw Ç. 
' Io)O'YiP : ovsl,'fov &r(l.,lpl!.imr. 
BI!.~t(l.F.t~, nx.vov ocl'vv1)ç. 
'PI!.()ix.x.(I., X(l.pc/.. 

Rachel,ovis. ·P(I.?ChÀ, r.pa()(l.TO~. 

S. JÉRÔME. 

Père voyant le peuple. 
Père élevé. 
Fils voyant; voyant au milieu. 
Action d'entendre; nom de la 

demeure. 
Attaché; pris. 
Louange; confession. 

Il est la récompense. 
Leur demeure, etc. ; cours de la 

nuit. 
Jugement; jugeant. 
Il m'a èonservé; il m'a dilaté; ou 

assurément il m'a enveloppé. 
Epreuve; petit larron ; fortune. 
Béatitude; heureux. 
Accroissement. 
Fils de la droite. 
Grande patience; il a reçu heau

coup, 
Brehis; voyant le commence

ment. 

HIERONYMUS. 

Abraham, pater videns populum. 
Abram, pater excelsus. 
Ruben, videns filius, vel videns in 

medio. 
Simeon, exauditio, vel nomen habi-

taculi . 
Levi, additus, sive assumptus. 
Judas,laudatio, sive confessio. 
Issachar, est merces. 
Zabulon, habitaclllum eorum, etc., 

vel flux us! noctis. 
Dan, judicium, vel judicans. 
Nephthali, conservavit me, vel dila

tavit me, vel ce rte implicuit me. 
Gad,(tentatio, sive latrunculus, vel 

fortuna. 
Aser, beatitudo, sive beatns. 
Joseph. augmentum. 
Benjamin, filins dextrœ. 
Rebecca, multa patientia, sive mul

tum accepit. 
Rachèl ovis, vel videns pl'incipium. 

Climax, sermo Dei. I0-1F.(l.Ç 2, Ô ).ayoç TOÙ 0eoù. 

(1) pe hh.c etyœologia llominis Asm' sic nos monnit Hieronymus: cc Male additœ 811nt dlvitiœ, id'lest, 1t'ÀOU'toc;; ctlm etymologin nominis Ascl' 

Scriptlll'œ auctol'it~ to paUllatllr, 1.1 e tc. « Asel' ergo non di vitiœ, sed b:.:o.tlls dicitul', » etc. . 

(2) Nomen KÀ1[J.et~ enm tribns sequentibll8, Metpal1t1twv, scilicet, 'Otr~Àà" et nÀlv6w, nnllntenus per tinent ad sermonem HebrrellIDj sed 

pnrm 811nt Gl'ffiCœ dietioues, quœ apnd vulgns GI'ID >: orum tlSl1l'p .t l'i polners. pro \'crbialitl!r jl1xtn fle nsnm vprhi s singdis affixlllll, itn nt se1'nw Dei 
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EXPLICATION I.'\TI~E. 

Sepphora, joie et beauté. 
Marsippion, consentement. 
Opélos, gloutonnerie. 
Plintho, au libertinage. 
Bethléem, maison de la vie, mai-

son du saint, maison du pain. 
'Bethphagé, maison de la rencon

tre. 
Béthanie, maison de la gloire. 

BersaMe, fille du fort. 
Sara, soumise. 
Sarra, princesse. 
Débora, abeille. 
Moïse, pensée; pieux; recher

che du Seigneur. 
Aaron, voyant la vision. 
Gédéon, qui sonde l'injustice. 

INTBnrnETATIO LATHiA. 

Sepphorn, gaudium et pulchritudo. 
Marsippion, assensus. 
Opelos ingluvies. 
Plintho, scortationi. 
Bethleem, domus vitœ, vel domus 

sancti, aut domus panis. 
Bethphage, dom us occursus. 

Bethania, domus gloriœ. 

Bersabee, filia fortis. 
Sâra, subdita. 
Sarra, princeps. 
Debora, apis. 
Moyses, mens, vel pius, aut inda

galio domini. 
Aaron, videns visionem. 

Gedeon, tentator injustitiœ. 

SAINT JltROME. 

MANUSCRIT DU VATICAN. 

Joie et .beauté. 
L'action d'obéir. 
Voracité. 
A la prostitution . 
Demeure de la vie, du saint, ou 

du pain. 
Maison de la réuss,ite. 

Demeure de la gloire. 

Fille du puissant. 
Qui est commandée. 
Qui commande. 
Abeille. 
Esprit; religieux; recherche du 

Seigneur. 
Voyant la vision., 
J\1et.f.ant à. l'épreuve l'injustice .. 

CODEX VATICAN US. 

l.E7l"'f'Ôpf/., Xf/.pèt. y.f/.' y'''),),oç. 
lVJ.f/.prri7r1no~, TG 7rel(ie;rrOf/.L 
~ 07r1)),Gç, /,f/.rrTptp.f/.pyif/.. 
IIÀi~el:), T~ 7rop~ei'1' 
B1)(iÀeÈl" l, oIy.oç ~wiiç, ~ oIy.oç v./,tOU, 

n oi'l.oç I1p-rov. 
Br.O'f'a/,ii, oIxoç è1nTUxiaç, 

B~prrf/.~eÈ, OU?"T1)P ~u>aToÜ. 
l.f/.pf/., f/.pX0I'.eV1). 
"E.f/.ppa, apXOurrf/.. 
ll.otS0pf/., p.ütrrrrf/.. 
Moürriiç 2, ~oüç, ~oüç, ~ eùrretS"hç, ~ 

èpeuva y.upiou. 
'Af/.pW~, 6pr;,~ 6pf/.rrt~. 

S. JÉRÔME. 

S911 oiseau; heauté, etc. 

S. Jér6me n'en Il pas pa rlé en cet 

enell'oit. 

J\1aison de l'entrée des vallées; 
maison de la houche. 

Maison de son affliction; maison 
de l'obéissance . 

Fille du serment. 
Ma princesse. 
Princesse. 
Aheille; éloquence. 

Tâtant; palpant; ôté de l'eau ; 
assomption. 

J\1ontagn~ d~ la force ou du f~rt. 
Allant autour dans le sein; épreu

ve de leur iniquité. 

IIIERONnIUS. 

Sephora, avis ejus, vel pulcbritudo, 
etc. 

Bethleem. Hujus non meminit hoc 
loco. 

Bethphage, dom us oris vallium, vel 
domus buccœ. 

Bethania, domus aftliclioujs eju8, 
vel domlls obedientiœ. 

Bethsabee, filia jl1rnmenti. 
Sarni, princeps mea. 
Sara, princeps. 
Debora, I.\pis, sive eloquentia. 
Moyses, nttrectans,'sive pnlpans, aut 

sumptus ex aqlla, sive assumptio. 
Aaron, mons fortitudinis, sive mons 

fortis . 
Gedeon, circumiens in utero, sive 

tentatio iniquitatis eorum. 
per , metaphol'am sit KÀLI-la:Ç, id es t, scala, Gen. xxvnr, n" pel' qllam Bsrenrlnot homines ad Deum. l\1apaL1t1tlOV vero, siva Marsup1'um, 
Proverb. l, t4, consensum siguificct secl1ndum adllgium illnd, Il pecuniœ obediunt omnia. )) Den iqne dnobns «lib vocahnlis vitia intempernntiœ 

eORI'gllllntnr, qllœ in typo prœcessorunt·in operihns luti, At lateris, lJl1ihus JEgyptii SCl'viiitel' Hebl'lCOS flliqnando pl'emc~ant , Exodi l, i4. Non 

omitlo 1'tf:tpOÙt1tLOV fol. 41 codids ms. Regii aliter interpretatitm, nempe : MClpO'L1t1tLOV, ~ctÀ&V't'LOV, id est, ({ IHarsnpinm, Cl'llmenR. )1 

(1) Belldeem nomon juxtn. propl'ietatem linguœ Ht!brai('ro interpretntur donl1ls pQ1iis, alire etymologiœ a Grrecis snnt coplllnlœ propter Ch ri· 
stum Dominl1m in Bdthleem n.ltnm. S .. bit 8l1tet:n animo haud nlC"diocrÎs admirnlio, tU!' Domen Bethl l!em pl'œtermissum sit ah "i~l'onymo iD libl'O 
H~brRicol'l1U1 Nominum, et si logatnr in omnibus fere voillminibns veteris nc novi Testn menti. Fort~ id callsre est, qnod ipae intl ieal lib. Qnœst· 
·Hebt', in Geneslm: fi Epill'ota vero et Bethleem,)' .inq,lit, Il uains urbis vocabnlllm ~s t, ~nb intorpretat ione con simili. Siqnidem in II ft'Il gifel'am, 
et in d,)mum panis CI vel'titnr, pl'opter eum panom, qui de cœto se descendisse dicito J) ~on recense t igitur nomen Bethlecm, quia Ephratum .1 

sœpins interpl'otatur. 
(2) E Philonis operihns mntnati sunt Gl'ooci etymologias siva interpl'atationes nominis l\losis, qllœ minime ipsi conveniunt juxta fidem elernen

t~rum, aut rotionem Hebrœi sel'monis. °Mens igitl1r dietus est Moses apud Phi1!lnem l ;b, da Nominllm mutationo p. 1077, 1\fwa'~ç llÈV Ea't't voüç 
b xcx6o:pw't'o:'t'oç, 'Acxpwv ôÉ À6;oç cXù~oü, . r Moses qnida.m est mens purissimn, A8ron 8utem sormo t'jus. II Sic ~t EÙ(je6'~ç sœpin8 nomin/.ltur 

apud eumdem Pbilonem; K D~iqne in,peetnr Il libro mox lantlltto p. l044, .qlli Il omnill per cunctll scrutatlls sit : ,, ·'ltcX.v"C'cx otœ 1tcXv"C'wv Èpeuv-ilaaç. 
Idem el'it judicinm de uliis plll,·ihns nominiblls, q!lœ n!'11 j1lxta Pl',')[J. jetnt ··m liugt1re , sed jnxtll symbolicas significationes intcl'prBtata n08cnntl1r. 



FRAGMENTS GRECS DU LIVRE DES NOMS HÉBREUX. f37 

EXPLICATION LA'!'INE . MANUSCRIT DU VATICAN. 

NOMS DES PROPHÈTES. NOMS DES PROPHÈTES. 

Osée, couvrant de son ombre; Couvrant d'ombre; garde. 

gardien. 
Amos, robuste; fidèle ; arra

chant le peuple. 
Michée, quel est ce roi? 
JOêl, du bien-aimé de Dieu; pré-

mices de Dieu. 
d'Abdias, ' servant le Seigneur. 
Jonas, colombe. 
Nahum, consolation. 
Abacuc, père qui excite en haut. 
Sophonie, qui comprend lui-

même. 

Courageux; digùe de confiance; 
arrachant le peuple. 

Quel est ce roi? 
Du chéri de Dieu; prémices de 

Dieu. 
Qui est l'esclave du Seigneur. 
Colombe. 
Invocation; 
Père qui réveille. 
Comprenant lui-même. 

Aggée, de celui qui ·célèbre une De celui qui est en fête. 
fête. 

S. JÉRÔME. 

Nmrs DES PROPHÈTÈS. 

Sauvant; sauvé; sauveur. 

Fort; robuste; peuple arraché; 
arrachant le peuple. 

Qui est celui -ci? qui est celui-là? 
Commençant; il est Dieu; il 

appartient à Dieu. 
Serviteur du Seigneur. 
Colombe; qui se plaint. 
Consolateur. 
Embrassant. 
Qui le cache. 

Fête; solennité. 

Zacharie, lion vainqueur. Lion vainqueur. Souvenir du Seigneur; qui se 
souvient du Seigneur. 

protection du Sei- Ange du Seigneur; mon ange. Malachie, ange, salut du Sei- Messager 
gneur, 

Isaïe, salut du Seigneur. 

INTERPnETATIO J.AT INA. 

NOMIlN PROPHETARml. 

Osee, obumbrans, vel custos. 

Amos, validus, vel fideIis, vel po-
pulum avellens. 

Michreas, quis iste rex ? 
Joel, dilectiDei, et primitire Dei. 
Abdire, serviens Domino. 
Jouas, columba. 
Naum, consolatio. 
AmLacum, paler suscitans. 
Sophonias, intelligentem ipsum. 
Aggœus, fèslum ageritis. 
Zacharias, victor leo. 

\ 

Malacliias, angelus, v~l salus Do
rpini, 

Esaias, salus Domini. 

gneur. 
Délivrance du Seigneur. 

CODEX VATICANUS. 

1 ONOMA IIPO<l>IITON. 
'.QO'êl.è, O'l'.t<.is~)V, il 'l'v),CI.~. 

2 'Ap.Wç, l'.Cl.p7i:pOç, il 7nO'TOÇ, il ),Cl.OY 
èt.rroarr(;jv. 

MtXCl.iCl.ç, Tiç OVTOÇ ~Cl.a.,).ê,jç; 

'1(1) À,lt.yCl.'rr·~To;; 0$0;;, l'.Cl.i z,:rrCl.px1) OêOU 
'Ae!Jwij,<l'oUÀêV~}v l'.Upicr" 
'1wwxç, TrêptŒHpd. 
NCl.ovp., TrCl.pdY-À'f)ŒtÇ. 
'Ap.eCl.l'.où p., TrCl.T"hp Èyeipwv. 
LOcpWVL(/. Ç, ûunev'!"(/. (/.Ù1"'OV. 

'AYYCl.l.oç, ÈOPTcl.SOYTOÇ. 
ZCl.x'Cl.P iCl.ç, Ytl'.'f)T1) ç Àiwy. 

MCI.),Cl.XiCl.ç, Ü.YYê);OÇ, il ŒWT'f)pi'7. l'.U
piou. 

'HO'Cl.iCl.ç, Œ','Tlip toy l'.upiou. 

Salut du Seigneur. 

HIERONYMUS. 

NOMINA PROPHETAnml. 

Osee, salvans, vei saI vatus, aut sal
vator. 

Amos, fortis, sive robustus, vei popu-
Iusavulsus, sive populum avellens. 

Michœas, quis hic? vel quis iste? 
Joel, incipiens, vei est deus, vel dei. 
Abdia, servus Domini. 
Jona, columba vel dolens. 
Nahum, consolator. 
Abacuc, amplexans. 
Sophonias, abscondens eum. 
Aggreus, festum, sive solemnis. 
Zacharias, memoria Domini, vel 

memor Domini. 
Malachia, angelus Domini, vei 

meus. 
1saias, salus Domini. 

(1) Hic 10cu8 maxime deprR_vatlls est ab exscrlptore, qui verbn Epist. ad Heht'œos cap. xr, 23, ysv'IllOEl:; ÈY..pu6''l 't'p(p."'f}YOV, id est, t nains 
. occnltatl1s est tribus mensibus, b omnino di~tllrbnvit, et Cl1Dl ppigrnphe ad nl)mÎna Prophetal'um apposita hoc IIlIHtu l'onfuoclit, corrnpteqllB des

cribit : rê\JV1\e'~ç ix.pu6'f'J 'tPLfL'f')VOV, OV01t\X 1tpocp"f')'t'wv. Quod ita positum nuIla ratione Rnt senS1l explicu t'i potcst. Code ulium l'ece~tiorp,m 
8criptûl'em œqllB -imptH·jtnw in hUile erl'DI'em îndnxit, ut putar!:: t genealogiam PI'oph11tœ Osee Re re liquorn01 esse natalum. Qllare hroc ab eo 
scripta legl,ntur 'in margine CHm linen transvel'sa iotel' vOf~ablll a 0 50C et AmO'>: f'O 't' te:; b 1tP0o:p"I't't)Ç Viôç B.apax,lou, xa.t 6 ~oü 7CpOOpOp.oç, 
u16, D:'<paX, 'l'uÀ'Ï\, M:ut, "",t 'lt"Àtv 'Eaopa, 0 Y.at l:cxÀaeL'~À lepeu, 'lta't·~p ZopoM6eÀ, oç 'l'IV uia, IxovLou' 'toihov ' &'ltÉû'têL),e 
Na60uXooovoçap Ô ~o<aLÀeuç flê'tà 'tav YÔflOY 'ltpa, 'touç ~y%CteÉ'tou~ :ECtflo<pÉLq; 'tà 0' ~ev'~' o. %a' hputpav 'tà W,wÀa ao'twv' 
iO''t[ o~ x<xt à~Àoç ~\EO'op<x<;. Absllruum ndeo ne Ldsnm sebolion indignum censeo Latiun iotel'pretntione : sed Lectol'ern mouilum vdim, 
verbn Epistolœ ad Hebrœos seL'ibendn esse cum Domine Mos ie, vel e ragione ipsills i de 1\losa enim scriptllm est qnod (( oatus oceultatns ~jt 

tribus mellsibus. )) 

(2). NornioR corrnpta in GI'œeo eodice ms. facile internoseuotnr ex eomparatione p.orumlqnœ le-guotnr npun Hieronymum in adversa colnmoo, ut, 
',QfJ.w<; Omos hic pro ~4.mos, Ambacum pro Aba'!uc, etc. Similium igitur corrl1ptelarum otiose deiDceps recol'dnrewlIr, cnm perspiente sint , nt 
lIiximl1~, ex compllrnto Hieronymo. D 
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EXPLICATION LATINE. 

Jérémie, élevé du Seigneur. 
Baruch, bénédiction; bénissez. 
Ezéchiel, force de Dieu. 
Daniel, son jugement fort. 
Séraphins, . esprit de résurrec-

tion; il signifie ceux qui en
flamment' ou ardents, 

Chérubins, science multipliée; 
ailes; effusion de sagesse. 

Amen, j'ai cru qu'il en est vrai
ment ainsi. 

Alleluia, glorifiez celui· qui est, 
c'est-à-dire le Seignelll'. 

Michel, chef d'armée du parti 
de Dieu. 

Gabriel, jeune adolescent de 
Dieu. 

Uriel, feil de Dieu. 
Raphael, esprit de Dieu. 
Eliézer, secours de Dieu. 
Galilée, révélation. 

INTERPRETATIO LATINA. 

Hieremias, excelsus Domini. 
Baruch, benedictio, vel benedicite. 
Jezechiel, fortitudo Dei. 

Daniel, judicium ejus forte. 

Suraphim, spÎritus resurrecÙonis, 
vel incendentes reprœsentat, .aut 
ardentes . 

Cherubim, scieutia multiplicata, vill 
alœ, aut ctfusio sapientiœ. 

Amen, credidi quod vere it9. sit. 
Alleluia, glorificate eum, qui est, 

sive Dominum. 
Michael, dux .exercitus ex Deo. 
Gabriel, adolescentulus Dei. 

Uriel, ignis. Dei. 
Raphael, spiritus Dei. . 
Eliezer, Dei auxilium. 
Galilœa, revelatio. 

SAINT Jf~ROME. 
MANUSCRIT DU VATICAN. 

Exalté du Seigneur . 
Louange; louez. 
Puissance de Dieu. 
Sa sEmtence forte. 
Souffle de relévement; il repré

sente les incendiaires, ouceux 
qui chauffent. 

Connaissance qui a été portée 
au comble; ailes; diffusion 
de sagesse. 

J'ai cru comme véritable. 

Louez celui qui est, ou le Sei
gneur . • 

Généralissime du parti de Dieu. 

Petit jeune homme de ' Dieu. 

Feu de Dieu. 
Souffle de Dieu. 
Secours de Dieu . 
Apocalypse. 

CODEX VATICAN US. 

'Iepel'.i(/.ç, utoù!,-e~oç xvpiov. 
Jl(/.poùX, sù)'0"li(/., ~ sù)'0"lû'l'e. 
'Ie1;.,m))" Xpcl.'l'oç Osou. 

I.epwl' '1" l, -rr>eu!'-(/. [(\)(/'O"'l'ci.O"ewç, ~ 

ÈI'.-rrp"l}O"TY., È.tJ.,/,(/.i>et, n,ot O.p!'-(/.i
>O>T(/.Ç. 

XëPOVt)'I" 2, g-rri"l~O)O"tç -rr.-rr)."I} (}v!'-
l'ù'r,, ~ -rr-ripv7.Ç, ~ XUO"t ç O"o,/,i(/.ç. 

'AI':Q~, -rrmiO"TEV!,-(/.t wç ùÀ"I}(Jwç. 
'AÀÀ"I}Àout(/., (/.1>ÛTE TO> on(/., n'l'Ot 'l'o> 

l!.UplO>. 
MtX(/.-r,)" O"TP(/.T"I}"IQÇ ù-rro (Joou. 
ra!5pt'QÀ, >E(/.>io"l!.oç (Jeou. 

OùptD., roup Oeou. 
'Po.ip(/.-i)À, . a m.u!'-(/. Osoü. 
'EÀui1;.p, (Jsaü ~oi](}eto.. 
ro.Àt),o.i(/., èmoxci.Àv·4nç. 

S. JÉRÔME. 

Elevé du Seigneur. 
Béni. 
Force de Dieu; saisissant. 
Jugement de Dieu; Dieu me juge. 
Ardents; qui enflamment. 

Comme plusieurs; peinture ou 
marqueterie; quantité ( :le , 

science. 
Véritablement; avec foi. ., 

Louez le Seigneur. 

Qui est conùne Dieu? 

Dieu m'a conforté ; foi'cedeDie"ù ; 
Dieu est ma virilité. 

Dieu est 'ma lumière. " ~. ,.1 

Dieu est mon aide. 
Qui peut être roulé; roue; émi

grés; perpétrée. 

HIERONYMUS. 

Jeremias, ex celsus Domini. 
Baruch, benedictus. 

1) 

Ezechiel, fortitudo Dei, vel appr.e
hendens. 

Daniel, judicium ' Dei, vel judic'at 
me Deus. . '. 

Seraphim, ardentes, val incendell
tes. 

Cherubim, quasi plures, aut vermicb
lata pictùra, vel scientiœ multitndo. 

Amen, vere sive' fideli te r. 
Alleluia, laudate Dominum. 

Michael, quis ut Deus? 
Gabriel, confortavit me Deus, vel 

fortitudo Dei, vel virtus mea Deus. 
Uriel, lux mea Deus. 

Eliezer, Deus meus adjutor. 
Galila'a, volutabilis, sive rota, aut 

transmigrati, perpp.trata. 

(1) Sel'aphim proprie interpl'eto.ntm' incendentes, vel ardentes, n verba t')'W, Sm'aph, combussit, et incendit. Cum el'go dicnntlll' spirit~s 
slationis, aut resurrectionis, id magis spectnt 901'\10\ offidnm, ft Sernphim sto.bant super illud )1 !sai. VI, 2, ql1o.m nomin;s etymologiam. ' 

(2)Quia Cherllbim toti altlti (·p.pl'œseotnri salent CUIn vermicnlnta pichu'a, ideo o.pud Grœf.os aire dicnntur, apud Lnlinos Blltom picw'»a vermicula ta. 
(3) Angdi Huphneliij nomen additum est li Grœ('is Scl'iptorihns, sumptnm e libro TobifC, cujns Domina nec Philo, nec Hieronymus recenset in 

opllscnlo de NOUlinibllS I.Icbl'o.icis. De pl'œce(~;nti porro noniine Uriel, et hoc nolandlloo, qnod "omen sit Angeli apnd Rabbinos et 'Hœretif!os veté~ 
res .. snh qnR ratione non interpr'olatl1l' ah HiP.l'onymo, sed quia id nomioig habnerl1nt hnnd pan ci homines in ScriptUl'R sacra, . 



FRAGMENTS GRECS DU LIVRE DES NOM~ HÉBREUX. 139 

EXPLICATION LATINE. 

Jéchonias, pur. 

Pierre, déliant; reconnaissant. 
Paul, admirable; élu conseiller. 

Matthieu, donné en présent. 
Matthias, don de Dieu, 
Marc, par mission du Tl'ès-Haut. 
Luc, relevant ou excitant lui-

même. 
Jean, il fut rempli. de grâce. Jean, 

en qui est la grâce de Dieu. 
André, vertu glorieüse par' ses 

dehol;s ; qui' répond. 

Jacques, fils d'Alphée. Supplanta
tion de l'expérience de la vie. 

Jacques, supplantatenr du travail 
Philippe, otlverture des mains; 

ouverture de la lampe. 
Barthélemy, fils qui suspend 

les eaux. 
Thomas, abîme; double. 

INTBRPRETATro I.ATINA . 

Jechonias, purus. \ 

XII APOSTOLonml ·NOMlNA. 

Petrus, clissolvens, vel agnoscens. 
Pa.ulus mirabilis, siva electus .. con-

siliarius. 
Matthœus, donatus. 
Mal.lhias, donum Dei. 
MarCllS, axeelsi mandato.· 

. , Lucas, ipse resurgéus, vel exeitans. 

Joannes, gratifieatus fuit. Joannes, 
. in quo est gratià Dei. 

Andreas, virtus decore eximia, vel 
respondens. 

Jncobns Alphœi, supplantatio dis
ciplinœ vitœ. 

. Jacobus, supptantator laboris: 
Philippus, os manuum', velos lam-

p'adis. ' 

Bartholomœus, filius suspendens 
aquas. 

Thomas, ahyssus, vel geminus. 

MANUSCRIT DU VATICAN. 

Pur. 

NOMS DES .DOUZE APÔTRES. 

Déliant, qui reconnaît. 
Admirable; choisi pour con-

seiller. 
Donné en présent. 
Présent de Dieu. 
Par ordre du Très-Haut. 
Faisant lever lui-même. 

Il fut l:empli d'Io, qui est la 
grâce de Dieu. 

Puissance qui a une noble appa
, rence; répondant. 

Supplantation de l'expérience 
de la vie. 

Supplantateur dü travail. . 

Orifice des mains; orific.e de 
la lampe. 

Fils qui tient les eaux en sus
pens. 

Abîme ; didyme. 

S . JÉRÔME. 

Préparant, préparation du Sei
gneur. 

Reconnaissant; déliant. 
Admirable; ' choisi. 

Donné autrefois en présent. 
Don de Dieu. 
Elevé par 'sa mission. 
Se levant lui-même ; élevant lui

même. 
En qui est la grâce; ou grâce 

du Seigneur. ' 
Honneur dans la per.sévérance; 

répondant àla nourriture (mais 
cette étymologie es:t vi91ente). 

Millième supplantateur; sur -la 
bouche. 

Qui supplante. ' 
Orifice . de la lampe; ouverture 

des mains. 
Fils de celui qui tient les eaux 

en suspens. 
Didyme, c'est-à-dire, double; 

abîme. 

CODEX VATICANmL Jl\ERoNntus. 

'hxovio:O', xo:Oo:pOS. Jechonias, prœparans, ' sive prœpa-
ratio domini. 

T.o.N IB' 'AIIOkTOA.o.N ONOMATA. XII APOSTOLORUM NOMINA. 

IIirpos, i"",),uwv, ii È7rLyvous. 
IIwJ),os, Oo:up.O:O"os, ii ÈY.1$"'os O'up,-

6ou),oç. , . 

Mo:, Oo:ïos, iJeiJwp"llp.ivos. 
Mœrlho:ç, iJôp.o: Oeai]. 
Mcipxoç, {rf"ll )'oü èv,01~ : 
AouxGiç, o:ù,os &VLO'TWV. 

'IwdVV'f,ç èXfY.pl(j(/'TO t,ôj, 6' ùrT.t., xrJ.
pLO' OSOÜ. 

'AviJpio:s, iJuVo:p.Lç eÙ1!"pmhs, ii èœo. 
XpLVÔp.evos. 

'Icixw6oç, 'A)''Po:toi] , 1!"HpVLaF'os p.o:-
0;70'$WO' ~ o,;'jS. 

'Ici"o,6oS, 1!"UpVLûThs 1!"Ôvou. 
<l>L),L7moS, û,Ôp.o: xùpCw, ii O'TÔp.o: 

),o:,U1!"ciiJos. .. 
Bo:pOo),op.o:ïoç, UIOS xps,u.iO'o:S üiJO:TO:. 

Petrus, agnoscens, sive dissolvens. 
Paulus, mirabilis, sive eleetus. 

Matthœus, donatus quondam. 
Matthias, donuro Dei. . 
Marens, ex celsus manduto . 
Lucas, ipse eOllsurgens, aùt ipse 

elevans 
Joannes. in quo 'est gratia, vel Do

mini gratia. 
Andreas, decus in statione, vel res

pondens pabulo ; sed hoc violen
tum. 

Jacobus Alphœi, supplantator mille
siro us, sive super os . 

Jacobus, supplantans; 
Philippus, os lam~adis, velos ma

nuum. 
Bartholomœus, filins suspendentis 

aquas. 
Thomas, Didymus, id est, geminus, 

vel ab yssus . 
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EXPLICATION LATINE. 

Ananie, glorifiant. 
Azarias, lion qui voit. 
Misaël, comment Dieu se relè

ver a-t-il ? 
Ephud, manifestation, vérité. 

Jésus, Sauveur; parfait. 
Eliu, du Seigneur fort. 
Elisée, vertu de Dieu. 
Zacchée, vainqueur. 

Cadès, sanctification. 
Cadon, saintes. 
Sigor, humilité. 
Sion, observatoire; maison de 

l'esprit. 
Aaron, montagne de la force. 
Jérusalem, vision de la paix. 
Babylone, confusion. 
Basan, ignominie, c'est-à-dire 

honte. 
Og, clôture. 

SAINT JÉROME. 
MANUSCRIT DU VATICAN. 

Rendant gloire. 
Lion qui voit. 
Comment Dieu se lèvera-t-il? 

Manifestation, vérité. 

Sauveur, affranchi. 
Dufortqui agitdesapropremain' 
Puissance de Dieu. 
Vainqueur . 

Sanctification. 
Saintes. 
Humilité. 
Observatoire, maison du souffle. 

Montagne de la force. 
Vision de la paix. 
Confusion. 
Honte. 

Action de mettre une barrière. 
Adonibezec, secours du Sei- Secours du Seigneur. 

gneur. 

I NTERPRETATTO LATINA. 

Ananias, glorificans. 
Azaria~, videos leo, 
Misnel, quomodo resurgat Deus? 
Ephud, manifestatio, et veritas. 

Jesus , salvator, perfectus. 
Beliu, fortis Domini. 
Elis18ns, Dei vil'tus. 
Zacch18us, victor. 

Cades, sanctiflcatio. 
Cadoo, sanct18. 
Sigor, humilitas. 
Sion, specula, vel dOll1uS spiritus. 

Aaron, mons fortitudinis. 

Jerusalem, visio pacis, 
llabylon, confusio. 
Basan, ignominia, id est, pudor. 

Og, intersepimeritum. 
Adonihezec, Domini. auxilium. 

CODEX VATICA/li US. 

'AVCl.vlCl.ç, O'o~ci.~(,)v . 
'A~Cl.piCl.ç, ~).i'lt'~lV ),i~lV. 
Wlnl7C1.h), 'It'~iç ètJ:hOw/.. 
;E poùO",O'n),wl7(ç, l'Cl.l lJ.À'hO"CI.. 

'1 "liO"oüç, aw'r'hp, V.VWVp.ë'YOÇ. 

'If).wü, LI7XVpOÜ " Cl.ùOinov. 
'E),(I7I7C1.(OÇ, Geoti O'uvCI./aç. 
ZCl.l'XCl.i:oç, v(l'n-r'h ç. 

Kci.O'nç, ét.y(Cl.I7I',6ç. 
Kci.O'wv, éJ..ylCl.ç. 
'Ltyr,)p, 7'CI.:rrgÎl)WO"I.~. 

'L('~)V, (J'/.OTrêu-:npl.O'Y, Y; oIxoç -rou 
ïoVëUf1.d.TOÇ. 

'ACl.pwv, opoç 1l7xuoç. 

·repovl7C1.),-i)I", opCl.<nç elp'hv'nç. 
BCl.e~),wv" (J'u~XUI7(ç. 
BCl.I7C1.V, Cl.tl7xuvn. 

"n'Y, O'(c('PpCl.~(ç. 
'AO'ovd)e~Èl', l'uplov ~o'hO.(CI.. 

S. JÉRÔME . 

Grâce de Dieu. 
Secours de Dieu. 
Quel est le salut de Dieu? 

V étement de dessus qui s'appelle 
en ' grec i'lt'ivO'vp.CI. ou i'lt'wp.lç. 

Sauveur, qui sauve. 
Celui-là est mon Dieu . . 
Salut de mon Dieu . 
Justifié, juste, qui doit être justi-

fié. Mot syriaque etnonhébreu. 
Sainte, changée, 
Changeant, saint. 
Petite, qui est au midi. 
Observatoire, ordre, qui esivaiu j 

écueil. 
Montagne dù fort, ou de la force. 
Vision de la paioc. 

, Confusion. 
Coufusion, corpulence, séche

resse. 
Qui rassemble. 
Dieu de la foudre, Dieu qui mé

prise le superbe. 

HIERONYMUS. 

Ananias,gratia Dei. 
Azarias, aux ilium Dei. 
Misael, 4u18 est salus Dei? 
Ephod, superindumentum, quod 

Gr18ce dicitur hiv8uiJ-IX, sive 
É1twp.(~. 

Jesus, salvator, vel salvans .. 
Eliu, Deus meus iste. 
Elis18us, Dei mei saI us. 
Zach18us, justificatus, aut justu~, 

vel justificandus. Syrum est, non 
Bebr18um. 

Cades, saneta, vellIlutata. , 
Cades, commutans, sive s!luctus. 
Segor, parva, vel meridiana. 
Sion, specula, vel mandatum, sive 

irritum, vel scopulus. 
Aaron, mons fortis, sive mons forti-

tudin is. 
Jerusalem , visio pacis. 
Babylon, confllsio. 
Basan, confusio, sive pinguedo, vel 

siccilas. 
Og, congregans. 
~donihezec, Dominus fulguris ve 

Dominus contemptus vani. 



Fl1AGMENTS GRECS DU LlVRE DES NOMS HÉBREUX. 141 

EXPLICATION LATINE. 

David, fils chéri. 
, Salomon, miséricordieux; fort 

de la main; pacifique. 
Rachel, souffle fort d'en-haut. 

MANUSCRIT DU VATICAN. 

Fils bien-aimé. 
l\1iséricordieux ;fort de la main; 

pacifique. 
Souffle fort d'en-haut. 

Rebecca, souffle d'en-haut. Souffle J'en-haut. 

Chananéens, adorant l'iniquité. Adorant l'iniquité. 
Chettéens,interdisantlesiniques. Etonnant les méchants. 
Ainorrhéens, pleins d'amertume. 
phérézéens, ils ont été dispersés. 

Evéens, tortueux à l'instar des 
serpents. 

Gergéséens, demeure vaine. 

Jébuséens, devenus confus. 
phisun, parce que Dieu épargna 

la faibl(:lsse humaine. 

Géon, parce que Dieu façonna 
l'homme avec de la terre. 

INTERPR~T"TIO LATf NA. 

David, filius dilectus. 
Salomou, misericors, vel fortis manu, 

vel pacificus. 
Ruchel, !lutus SllpenJe forli s. 
llebeccu, flatus superne. 

Chananœi, adorantes iniquitatem. 
CheÙœi, obstupefuè'ientes iniqllos. 
Amorrhœi, aIllflricQlltes: 
Pherœzœi, dissipati sunt. 

Evœi, tortuosi ad instar serpentium. 
Gergûsœi, .dornicilillll1 var1um. 

Jebllsœi, pudefacti. 
Pheison, eo quod Deus pepereit hu

manœ natllrœ conditioni. 
Geion, quia de terra pla,mavit deus 

hominem. 

Rendant amer. 
Ils sont dispersés. 

Tortueux comme. les serpents. 

Habitation vaine. 

Couverts de honte. 
Parce que Dieu eut pitié de la 

nature humaine. ' 
Parce que c'est d'un peu de 

terre que Dieu fit l'homme. 

CODEX VATICAtms. 

dCl.(;'cl', v),oç ùyCl.1r'fiTOç . 
};Q),O,u.Q~, ne'/W~JV, l\ ïXCl.~oç Xe,p', l\ 

~tOY;'lJtxoç. 
1 , . • n , 1 

:PCl. ~l7)', 7r~Q'fi, CI.~.~,fh:" " l XVpG< . 
pô@exxCI., 1r"O'q G<~weô~. 

XCI.\luvcI.ÏO t, rrpoux1.rvouvreç y.vo,u.t'l.V. 
XS!'Tlzî'or., è~r.(jrwvrêç uvô,u.6Jv. 
'AP.0PPCl.LO', mxpCl.iyo"uç. 
q) epCl. '~Cl.io" (TXop1ri~O~TCI." 

EVCl.Lo" (J'){o),wi, 6,Ç iTr' ô''f'e,ç. 
repyôO'Cl.LO', xCl.Toit.:qO',ç 1'.Cl.Tdz. 

(IeboutTet.ior. , X.Cf.TCl.t.CTxu~OIUe1Jof.. 
<!>e,O'o,~ l, cl',è/. -ro 'f'ei7(1.O'eCl.' TO~ e.o~ 

-rijç ù~ep~mOT'fiToç. 
rôi~JV, on Ù1rO t'iiç y'ilç Ë1r).Cl.O'ôY 6 

eeoç -r0" d~epw7ro~. 

S. J ÉRÔME. 

Fort de la main, désirable. 
Pacifique, il sera apaisé. 

Brebis, qui voit le commence
ment. 

Grande patience; elle a beaucoup 
reçu. 

Trafiquants. 
Tremblants, interdits .. 
Amers, qui parlent. 
Qui séparent, disséminés, qui 

portent des fruits. 
Farouches, très-méchants. 

Chassant le colon, étranger qui 
approche. 

Foulés aux pieds ; leur étable. 
Ouverture de la pupille, chan

gement de l'ouverture. 
Poitrine, précipice. 

HIERONYMUS. 

David,forlis manu, sive desiderabilis. 
Salomon, pacificus. sive pacatu s 

erit. 
Rachel, ovis, vel videns principillill. 
Hebeccu, multa patientia, vel illultllm 

aecepit. 
Chananœi, negotiatores. 
Hetthœi, formidantes, vel stupentes. 
Amorrhœi, amari, vel loquenles. 
Pherezœi, separautes, sive dissemi-

uati, vel frllCtificantes . 
Evœi, feri, sive pessiilli. 
Gergesœus, colonum ejicieus, sive 

adveuam appropiuquantem. 
Jebusœi, caleati, sive prœsepe eorUill. 
Phison, os pupillœ, sive oria muta

tio. 
Geou, peetus, sive prœruptull. 

(1) Mil'ol' GnccOl'll111 sub tilitatem in confingendis Dominnrn Hcbraicol'um etymologiis; Cl1 Ul utique Phison et Geon utcurnquc oceipian t, nou Gt'I.C~ 
cam) sed Hehrœam debpont habere ra tiouem, quia ip~a Domina Hebl'oica sunt. Nemo autem iD altern lingua ql1ippÎRID vocaus, etymologinm va ... 

co.lmli snmit ex nltel'a . At Gl'tCcorllm libertati pOI'camus, qui a Philone d:ser ti ss imo Judœol'nffi sCI,jptore etymologias id g~IJUs ac(!episse lIoscuntu r . 

Libt'o n8fi1qlle Legis Allegoriat'um de q;13tnol' Paradis: f1umiuibns disserons, hœc super Domine Phison ab 80 ·obsel'Yata leguntlH' pag , 52 : Twv, 

inqnit, TETTap"' y àpETWY gy Èl80ç È<J"tLY "r, <ppo'I'~'nç, "~Y <puO'WY ,:",OiJ.:XO'E 1t:xpà TO <pelOEaO:XL ,,:xl <pu"'Î'rTeLY T'~Y <}u;C~Y &1tO 
&.ô~x':(UJ. c('t'wv . hl es t, « E q uatuor vÎt"tutibus \1IIa species est pl"ud~n t ia, q1161ll Phison nomioavit, eo qnod pm"cu t , et se l'vel onilllolll a lœsione et 

injuria. Il Beue ig ilm' Grœcis conveni t cum ~hilone in allegol'ica intel'prelaliono nominÎs" PhiSO,1l, quod d ictllOl ils volunt à1tè 't'Oü tpd8€0'8C(.t, 

1\ a pareando, Il atqlle ct1tO 't'oü tpU)\c('t''t'EtV, « a sflrvando. JJ Dt>\ls outem tune maxime parcit hUlllonœ couditioni ne ft'agilitati, eu ro all iillam : 

servat a lresionc et injuria peccati. S~d moralia SUllt isthœc, llec satis nccumte sCl'ipta in NlJminUIU Hebl'uicot'ulU intel'prdo.tio;w, quœ s ignifl 

~an ti!\1ll p05tlll nt elementol' um, Don peregl'Înaro allegorial'll m diffllsionem" Grœcis itaqnc l'elictis, Hiel"JIlymo nostro toti o.ùh re t·eamlls, lttl)ote qui ' 

Ih)l) Illiilll:! t\~Ct1 I'ùte qUo.w dode dictÎonum Hebruicarum etYlDCllogins pl'oponat. 
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EXPLICATION LATINE. 

Tigre, argument; souffle de l'a
cuité. 

Euphrate, seigneur, souffle de 
celui qui éclaire. 

Hosanna, sauvez-moi, je, vous 
prie; ou de celui qui protége. 

'Enoch, rénovation . 
Jessé, rafraîchissement. 
Egypte, affliction, obscurité. 
Diable, qui afflige; ou tempori-

sateur. 
Abba, père. 

SANT JÉROME. 

MANUSCRIT DU VATICAN, 

Argument, souffle de la rapidité. 

Dominateur, souffle de celui qui 
illumine. 

Donnez-moi le salut, ou de celu:i 
qui sauve. 

Renouvellement. 
Rafraîchissement. 
Oppression, ou ténèbres. ,_ 
Qui opprime, ou momentané. 

Le père. 

s. JÉltOME. 

Tigre. 

Qui porte des fruits, ,ou (Jt,i 
croît. 

Sauvez-moi. 

Dédicace. 
Libati,on 'de l'ile, ou allum,é. 
Tribulation plein€) d'angoisseo,,! 
Qui çoule en bas; en grec, ac-

cusateur. 
Père. Mot syriaque. 

:\ 

"Î 

SECOND FRAGMENT. ,. 
EXPLICATION LATINE. ' MANUSCRIT DU VATICAN. S. JÉRÔME. 

EXPRESSIONS contenues EXPRESSIONS employées LIVRE des Noms hébre1fœ , r1~'If' r 

dans les saints Evangiles. dans les saints Evangiles .' Nouveau Teslament. 

DANS L'É" ANGILE ' SELON MATTHIEU. 

Barthélemy, fils suspendant les 
eaux. 

Bethsaïda, maison de la nourri
ture, ou maison de l'olivier. 

INTEnrl\BTATlO L,ATINA. . 

Tigres, argumentum, acuminis spi
ritus. 

El1phrates, Dominus, spiritus illus-
trantis. 

Hosanna, salva'qureso, vel servantis. 
Enoch, renovatio. 
Jessai, refrigeratio. 

LEgyptus, afflictio, vel caligo. 
Diabolus, affligens, vel tempo

rarius. 
Abba, pater. 

Fils suspendant les eaux. 

Maison des provisions ou de
meure de l'olivier. 

CODltX VA.TICA~Ug. 

EV'fpci1''I)ç, aveén'l)ç, ~w1'i~OVTOÇ 
r.>eu!'-a. 

'fiO"tZvvv., awa-ov a"h , 1J aCHJ"G(vTO,;. 

(Ev~)X, sl~(avr.o'[l. 6ç. 

"hO'O'v.t, ÙVcf.-f1J!;tç. 

Aï"l1Jrr1'O'ç, f)),i-ftç, ~ O')(Ô1'OÇ. 
~tcf.€o),oç, e),i()wv, il rrpôO')(l/.tpoç. 

DE ~r.-I.TTHIEU. ' 

Fils de celui qui suspend les 
eaux. 

Maison des fruits, ou maison 
des chasseurs. 

Rllmo~nIUS . " 

Tigris. 

Euphrates, frugifer, sive cl'ilsceus! ', 

Osanna, salvifica. 
Enoch, dedicatio . 

,'( 

Jesse, iusulre libamen, pivè inceu-
sumo 

LEgyptus, tribulatio coangustans. 
Diabolus, defluens; Grrece crimi

mitor. 
Abba, pater. Syrum est. 

FRAG~fENTUM SECUNDUM. 

I~TBI\Pl\ETATro LATINA. 

DIG7'/ONES conten/ill in sanctis 
Evangeliis, 

IN EVANGELIO SECUNDUM ~IATTHAlUM. 

Bartholomœus, filins ôuspEmdens 
aquas. 

Bethsaida, domus cibi, vel doums 
oleœ. 

CODEX VATICA!'iOS. 

AE:2EIZ 
e"lxet,u.e>at TOtÇ a"ltOtç ova"l"lû,tOtç. 

EN TQ KATA MAT0AION El'AffEAW. 

Bapeo):o[l.v.ioç vtaç Xpi:[l,ét.O'aç iJ<Ja1'a. 

:i'l)OO'v.ï<Jù, oT)(oç ~mO't"tO'Iu.ou, ~ , 0[
)(Oç ü-xl:t.;. 

1I1EIIONYMUS. 

.L Hl ER Nominum hebmicorU'lit 
NQvi Testamenti. 

EX MA'fTIIAlO. 

Bartholomœus, filius suspeudentis 
aquas. 

Bethsaida, domusfrugum, vel domns 
venatorum. 
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EXPLICATiON LATINE. 

Barjona, fils de la colombe. 
Bethph;lgé maison de l'ouver, 

ture, ou du précipice. 

MANUSCRI1' DU VATICAN. 

Fil$ de.la colombe. , 
Demeure ',de l'orifice" ou de l'a

bîme. 

Béthanie, maison de l'ohéis- Demeure de l'obéissance. 

sance. 
Barachia, le Seigneur a béI).i. Le Seigneur a héni. 

llaraban, le fils du maître, ,ou)e 
fils du père. 

Gennesaret, les jar(lins des prin

ces. 
Gehenne" vallée. 

Gergesinon, des subur))ains, ou 
des prosélytes, ' 

GQlgotha, du calvaire. 
De Zébé~ée, hal;JHation, de celui 

qui établit auprès. 

Le fils du précepteur, ou le fils 
du père. 

Les jardins des chefs. 

Précipice. 

De ceux des faubourgs, ou' des 
prosélytes. 

Du crâne. 
De celui qui hahite auprès. 

Zacharie; mémoire du Sei- Souvenir du Seigneur. 

gneur. 
Zacchée, juste. Juste. 
Eliacin, résurrection de Dieu. 
Elin, mon Dieu luiclnême. 
Elie, Dieu mon Seigneur. 

INTBRPRETATIO LATIN.\. 

Résurrection de Dieu. 
Mon Dieu lui-même. 
Dieu mon Seigneur. 

CODEX VA'fJCANUS. 

Bllrjonll, filius columboo. :BCf.pU,lVa., v,oç mptCTupa.;. 
Bethphllge, domus oris" vel ' prlllci- , B'IlI)'f'Cf.{'h,,OIxaç CTTO,u.Cf.Taç, 11 

pitii. 'laç. 

Bethania, domus obedientilll. ' 

Barachia, benedixit Do~inus. 

Barllban, filium magistri, vel filium 
patris. 

Gennesaret, horti principum. 
Geenne, vallis, 

Gergesinon, suburbanorum, vel pro
,selytorum. 

Golgotha, calvarilll. , 
Zebedllli, habilaculum j uxta c~ilo-

cantis. 
Zacharias, memoria Domini. 
Zacchlllus, j ustus. 
Elacim, Dei res urrecUo . 
Eliu, deus meus ipse. 
Elias, Deus meus dominus. 

BCf.pCf.f5ùv, viiw ihilCf.CTÛ),OV, il y;ov 
'ITCf.TpOç. 

reweCTuph, xij'ITot r7.PXOVT~)V. 
l'i:vv'llç, 'f'r7.puTloç. 

rep'leCT'IlVWv, 'ITpOUCTTeic.>v, 'h 'ITPOCT'Il
),VTWV. 

ro),'l0où, xpuviov. 
z.@giluiov, 'ITupotxi~onoç. 

Zf./.Xf./.pl'7.;, p."rhe.n YvlJpi?u. 
Zuxxulo" ili;~utoç. ' 
'E),tUû,v, , eeoü ét.Vr7.CTTUO't;. 
'H),wv, /Iso, ,u.ov UÙTOç. 
'IÜi"-,, (ho, ,v.ou xvpwç. 

S. JÉRÔME. 

Bar Jona, fils de la colomhe. 
Bethsagé, maison dé l'entrée des 

vallées,ou maison de la hou
che. Quelques-uns pensent que 
c'est le nom de la mâchoire. 

Demeure de son affliction,ou 
maison de -1' ohéissance. 

Béni du Seigneur, ou hénédic
tion du Seigneur. 

Le fils de leur maître. Mot ' sy
riaque, èt.non hébreu. 

Gennesar, le jardin des princes. 

Ils sont de la vallée, ou vallée 
donnée gratuitement. 

Des Géraséens, les choses de la 
banlieue, ou colons là même. 

Du calvaire. Mot syriaque. 
Qui a reçu un don, ou celui-là 

coulant. 
Mémoire du maître. 

Justifié, ou juste. 
Résurrection d'un dieu. 
Mon Dieu celui-là. 
Seigneur Dieu. 

HIERONYMUS. 

Bar jona, filius columboo. 
Bethsage~ domus oris vallium, vel 

domus buccoo. Quidam pu tant ma
xillam vocari. 

Bethania, domus afflictionisejus, vel 
domus obedienlilll. 

Barachia, vel benedictus dOll1ini, 
vel benedictio domini: 

Barabban, filium ll1agistri eorum. 
Syrum est, non Hebneum. 

Gennesar, hortus principull1. 
Gehenna, de valle sunt, sive vallis 

gratuita. 
Geraslllnorum, suburbana, aut colo

ni ibidem. 
Golgotha, calvaria. Syrum est. 
Zebedlllus, donatus, sive fluens 

iste. 
Zacharias, memoria do mini. 
Zacchlllus, justificatus, aut justus. 
Eliacim, dei resurrectio. 
Eliu, Deus meus j'ste. 
Elias, deus dorninus. 
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144 
EXPLICATION LATINE. 

Eli, Eli, leima sabacthani, mon 
Dieu, mon Dieu, pourquoi m'a
vez-vous abandonné? 

Thomas, abîme, ou didyme. 
Jésus, sauveur, ou qui sauve, 

ou il sauve. 
De Jessé, oblation de l'île. 

Joseph, posant auprès. 

Jérusalem, vision de la paix. 

Iscariothe, habitation de la mort, 
ou souvenir; ou mention de 
la mort. 

Jéricho, descente du champ, ou 
exil, ou odorat, ou lune. 

Caïphe, qui suit à la piste. 

Codrant,petite pièce de monnaie, 
ou l'obscurité d'eux-mêmes. 

Cod)an, oblation, ou don. 
Chananéen, possédé. 
Labbéus, cœur. 
Marie, qui illumine. 

H\IEI\PHETATIO LATINA. 

Eli, Eli, leillla sabacthani, deus meus, 
deus meus, quare me dereliquisti? 

l'bornas, abyssus, vel didymus. 
,Jesus, sai valor, vel salvans,aut sai vat. 
Jessœ, iusulœ oblalio. 

Joseph, apponeus. 
Jel'usalern, visio pacis. 

Iscariolh, tubernaculum morUs, vel 
recordatio, aut mentio mortis. 

Hiericho, desc.;nslls campi, vel 
eXôilium, vel odoratus, aut luna. 

Kaiaphas, indagalor. 

Koclrantem, nummulus, vel obscu
riLas ipsorull1 . 

Korban, oblatio, vel donum. 
Kananœus, possessus. 

Labbœus, cor : 
Muriam, illuminans. 

SAINT JÉROME. 
MANUSCRIT DU VATICAN. 

Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi 
m'avez-vous délaissé? 

Abîme, ou didyme. 
Sauveur, qui sauve, ou il sauve. 

Offrande de l'île: 

Ajoutant. 

Vision de la paix. 

Tente de la mort, ou souvenir, 
ou souvenir de la mort. 

Pente du champ, ou flair, ou 
lune. 

Espion. 

Petite pièce de monnaie, ou leur 
obscurcissement. 

Présent, ou don. 
Conquis . 
Cœur. 
Qui illumine. 

CODEX VAT[CA~U':> . 

'HU, '1-0,l, ),et,u.èt. O'o:f!œX(Jo:vl, (hi 
p.ov, (Jet. p.ou, Lvo:,i p,e i,1'.o:,i),t7reç, 

o OJ,u.èi.ç , a f!uO'O'oç, 'h airJup.oç. 
'h;O'oü,ç, O',WT'iJp, ,00~J~oJ>, 'h O'w~et. 
'!SCl.ÛU,., VY)ŒQV XCt.p1TW[J.CI., 

'IOJO"hep, -rrpOO'T'ÎiOW1 , 
'IspovO'o:Hl['-, opo:O't; ûp'f;v'/]; . 

' IO'1'.o:ptw(J, O'1'.'/]v·iJ eo:v<.hou, 'h p.v'/]
[l.Ôf7l)VOV, Yi [l.vd(l. eCl.vrirov. 

.. 
' IeptX';J, ,,-o:,"f!o:O't, v',poü, 'h è~or!o:, 

'h oO'epp'fiO't;, 'h O'ù'f;v'/] . 

KoO'p"V't''fiV, ),E7r'OV, li O'1'.o'o:O',u.oç 
Cl.ÙT6.nI. 

Kopf!èi.v, -rrpoO'epopèt., li awpov. 
KCl.vCl.v&:ioç, xeXT1) [lAvo;. 

Ao:f!f!o:,oç, ,,-o:palo: . 
Mo:ptèt.,u., epwTi~ouO'o: . 

S . JÉRÔME. 

:Mon Dieu, mon ' Dieu, pourquoi·, 
m'avez-vous abandonné? ' ,.1 

Abîme, ou double. 
Sauveur, ou qui doit sauver. 

Essaï, libation de l'île ,mais 
mieux allumé . 

Il a placé auprès, ou posant au
près. 

Vision dllla paix, ou il craindra 
parfaitement. 

Mémorial du Seigneur; on peut 
l'interpr.éter aussi par mémoire '.) 
de la mort. 

Son odeur, ou lune. 

Investigateur, ou sagace; ' OU 
mieux vomissant de labouclle. 

Obscurité, ou ténèbres, etc. 

COl'bona, oblation. 
Possédant, ou possession. '. 
Petit cœur. ' 
Etoile de la mer, ou mer amère, 

ItIIi:EWNYltWS. 

Eli, Eli,lamma saba'ctani, deus meus, 
deus meus, quare dereliquisti me? 

Thomas, abysslls,vel geminus. 
Jesus, salvator, vel salvalurus. 

Edsai, insulœ libatio, sed melius in
censum. 

Joseph, apposuit, sive apponens. 
Jerusalem, visio pacis; vel timebit· 

perfecte. 
Iscarioth, memoriale domini, pote st ' 

autem dici et !Demoria mortis . 

Jericho, odor ejus, sive lunn. 

Caiphas, investigator, vel sagax, viii 
melius vomens ore. 

Codrantem, caligo, vel tenebrœ, etc • . 
Corbona, oblatio . 
Chananœus, possidens, sive posses

sio. 
Lebbœus, corculum. 
Mariam, stella maris, sive amarum ' i 

mare. 
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EXPLICATION LATINE. 

Matthieu, qui a reçu un don. 
Madeleine, de la tour. 
Nazareth, de sa broussaille, ou 

pus. 
Nazaréen, parsemé de fleurs. 
Nazar, fleur. 
Naphthali, il m'a converti, et 

Naphthali, secours de l'invisi
ble. Ce dernier dans les expres· 
sions du langage hébreu pla
cées d'après l'ordre des lettres, 
est au-dessous du premier. 

Ponce, conseil de celui qui 
s'écarte. 

Pilate, bouche du forgeron. 
Pierre, expliquant, ou solution. 
R1)ma, la main a été exaltée. 
Rachel, brebis. 
Raab, elle a . été dilatée. 
Ruth, se hl1tant, ou voyant. 
Raca, inutile. 
Rabbi, ô mon maître. 
Sidon, capture inutile. 
Ta Halas, l'agitation des flots, 

c'est-il-dire les mers. 

INTERPR!TATIO LATI~A. 

Matlhreum, donatulll. 
Magdalene, de turre. 
Nazaret, virgulti ejus, vel purus . . 

Nazorreus, lllundus. 
Nazerreus, fioribus distinctus. 

Nazar, fios. 
Nephtalim, convertit me, et Naph

thalim, opitulatio invisibilis. Hoc 
in dictionibus Hebrrei :sermonis 
juxta ordinem litterarum positis, 
iufra post istud. 

Pontii, declinantis consilium. 
Pilati, os malleatoris. 
Petrus, explicans, vel solutio. 
Rama, exaltata est manus. 
Rachel, ovis. 
Raab, dilatata est. 
Ruth, festinans, aut videns. 
Rucu, inutilis. 

, Hobbi, magister mi. 
Sidon, captura inutilis. 
Ti> Halas, salum, id est maria, 

XOM. IY. 

MANUSCRIT DU VATICAN. 

Qui a reçu un don. 
De la tour, 
De sa branche, ou innocent. 

Fleuri. 
Fleur. 
Il m'a fait reculer ensemble, et 

NephthaIi, intercession de l'in· 
visible. Ceci, dans les locutions 
du dialecte hébreu d'après l'or
dre alphabétique, au-dessous 
après cela. 

Avis de celui qui retourne en 
arrière. 

Bouche du forgeron. 
Qui explique,ou solution. 
La main a été exaltée. 
Brebis. 
Elle a été dilatée. 
Se hl1tant, ou qui voit. 
Vain. 

o mon maître. 
Chasse inutile. 
Les mers. 

CODEX VATICANUS. 

iVI"TI1G<i:OV, cJ w 1'."TtrIl1iVT". 
lV["ycJ"À17vîl, ex r.vpyov. 
N"~"pi;T, hpip.ovoç c(liTO';, îl x"e"poç. 

Nt1.~opC(;:oç, x"Ot1.paç. 
Nt1.~npt1.;:oç, eSnvOtrIl'.Évoç. 

Nc't.1;"p, (!.veoç. 
Ne'f'0"À'I'" rIVVt1.VirITpe,piv p.e, X", 

Ne'f'I1C(),elv, &vTÙn,ptç ét.opét.-:ov. Ta 
ev TCÛç XC(Tèr. rITOtXêÏov ),eserIt TlÏ, 
'Eep"icJoç cJtC(Àb.TOV xét.Twllêv p.eTèr. 
TO';TO. 

IIonlov,xHvC(v,oç ~ovÀhv. 
llt),ét.Tov, rITOP.C( rI'f'vpoxar.ov. 
lliTpoç, Èrrt).Vwv, ~ cJtt1.ÀVrItç. 
·P"I'.fi., tJ'fwl1n ~ Xelp. 
'P"Xh)" r.pOe"TOV. 
'l)"èr.e, err),"TUVen. 
'poùe, rI7ri:U cJov rI", îl OpÔJrICf.. 
' PC(Xt1., xevé, al. xsvaç. 
• p"e()el, cJtcJét.rIXC(),f l'.ov. 
It,cJ~v, ei)p~ul'.;(/. ét.vw'f'ô),iç. 
To CÙt1.ç, TC( aÀ(/.. 

8. JÉRÔME. 

Qui a un jour reçu un don. 
De citadelle . . 
Fleur, ou sa broussaille, ou de 

la propreté. 
Propre, saint, on disjoint. 
Fleur. 
Séparé, ou qui sert, ou il a chan

gé, ou bien il m'a roulé. 

Déclinant l'avis. 

Bouche du forgeron. 
Reconnaissant, ou dissolvant. 
Elevée, ou exaltée. 
Brebis, ou voyant Dieu. 
Large, ou dilatée. 
Se hâtant. 
Vain. 
Mon maître. Mot syriaque. 
Chasse. 

JlIBRONYl1US. 

Matthreus, donatus quondam. 
Magdalene, turrensis. 
Nazareth, fi0S, aut virgultum ejus, 

vel munditire 
Nazarreus, mundus. 
Nazarreus, mundus, sanctus, siva 

abjunctus. 
Nazar, fios, 
Nephthalim, discretlls, sive serviens, 

vel convertit, sive convolvit me. 

Ponti us, declinans consilium. 
Pilatus, os malleatoris. 
Petrus, agnoscens, vel dissolvens. 
Rama, excelsa, sive exaltata. 
Rachel, ovis, vel videns Deum. 
Haab,lata, sive dilatata. 
Huth, festinans. 
Hacha, van us. 
Rubbi, magister meus. Syrum est • 
Sidon, venatio. 
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146 SAINT JÉROME. 
EXI.'LICATION LATINE. MANUSCRIT DU YATICAN. 

To creas, la chair. La chair. 
Talitha cumi, jeune fille, ' lève- Jeune fille, lève-toi. 

toi. 
Chananéens, marchands. Marchands. 

DANS L'ÉVANGILE SELON MARC. 

D'Arimathie, de leur hauteur. De lem' hauteur. 
Abba, père, ou du père. Père, ou du père. 
Bartimée, fils aveugle. Fils aveugle. 
Boanerges, les fils du tonnerre. Le fils du tonnerre. 
Beelzebub, qui avale les mou- Avalant les mouches. 

ehes. 
Israêl, homnie regardant Dieu, 

ou esprit voyant Dieu. 
Ephphetha, ouvre-toi. 

Homme voyant Dieu, ou esprit 
voyant Dieu. 

Ouvre-toi. 

DANS L'ÉV ANGIŒ SELON LUC. 

S. JÊRÔME. 

Jeune fille, lève-toi. Expression 
syriaque; 

Marchands. 

Sa hauteur. 
Père. 

DE nrARC. 

Fils aveugle. 
Les fils du tonnerre. 
Qui a les mouches, ou l'homme 

des mouches. 
Homme voyant Dieu, mais 

mieux, droit du Seigneur. 
Ouvre-toi. 

DE LUC. 

D'Auguste, de celui qui fait fê- Etant en fête, ou ajoutant une De Jelui qui se tient solennelle-
te, ou qui joint une solennité. 

Abia, le Seigneur mon père 
Aaron, montagne de la force. 

Amen, comme on croit, ainsi 
soit-il. 

INTERPRETATIO r.ATINA. 

Ta creas, carnem, 
Talitha cumi, puella surge. 
Chananrei, negotiatores. 

IN EVANGELIO SEèuNDUM lIlARCUM. 

Arimathreus, altitudinis eorum. 
Abbu, pater, vel patris. 
Bartimreus, filius crecus. 
Boanerges, Iilii tonitrui. 
Beelzebul, deglutiens musc!ls. 

Israel, vir aspiciens deulD, vel mens 
videns deum. 

Ephphatha, adaperire. 

IN EVANGELIO SECUNDUM LUCAM • 

Augusti, festum ngentis, vel solem
nitatem adj ungentis. 

Abia, pater meus dominus. 
Aaron, mons fortitudinis. 

Amen, ut ereditur, ita sit. 

solennité. 
Le Seigneur mon père. 
Montagne de la force. 

Que ce que nous croyons arrive. 

CODKX VATIChNUS.. 

To 'I.,o~l7.ç, ,o. Y.p~I7... " 
TI7.Àt017. y.oUfLt, TGI. 'l.OpGl.(1!o~ GI.~(X(1T"fIOt. 
X.Gl.vl7.~l7.io,. , fLETcf.t,oÀOt. 

EN TG KATA lIIAPKON 'EfArrEAHl. 

'AptfLGl.OGl.ioç, v'fouç Gl.ÙTôjV. 
'A(',()ii, 7rGl.rn,o, 'Pi 7rGl.Tp6ç. 
Bc!'pnfLl7.ioç, t u[oç TU'flàç. 
BOGl.v"fIp')'€Ç, u[o, ~pon~ç. 
Be.),~.()où)" 'l.I7.TI7.7rl~wv fLuil7." 

'I(1pl7.nÀ ~, ù.vnp ()),i7ro)~ Oeoil, 'Pi vov, 
opw~ (je6~. 

'E'ffI7.0c't., ~tl7.voi'X:0·nT!, 
EN TG KATA AOrKAN ErArrEAIQ. 

AÙ')'01;(1'r:oU, ioprc't.~OV'roç, 'Pi iop,nv 
7rpo(1nOel'.t~ou. 

'A(',ti!., 7rGl.T'Îip fLOU 'l.1;ptOÇ. 
'ACl.pwv, opoc, ~uvi<.[J.ewç. 

ment, ou solennité ajoutée. 
Le Seigneur père. 
Leur montagne; ailteur8, mon

tagne de le force. 
Vraiment, ou selon la Joi. 

H1ERONYllUS. 

Tülitha cu mi,puella surge. S yru m est. 
Chananrei, negotiatores. 

DE MARCO. 

Arimathreus, altitudo ejus. 
Abba, pater. 
Bartimreu8, filius crecus. 
Boanerges, filii tonitrui. 
Beelzebub, habens muscas, aut vir 

musearum. 
Tsrael, vil' videns deum, sed melius, 

rectus dominÎ. 
Ephphetha, adaperire. 

DE LUCA 

Augusti, solemniter stantis, aut 80- . 

lemnitatem additam. 
Abia, pater dominus. 
Aaron, mons eorum; alibi, mons 

fortitudinis. 
Amen, vere, sive fideliter. 

(1) Corrllpte Bartim;eus seriptnm legitur apud Grœcos pro Bm'semia, lit docnit no., sanctus Hieronymus supra in Nominibll.i do Joanne. Ve. 
rmn ex isto Origeniani Lexici frugmento manifestissime comprobatnr, nomen BartimiBus, out Barsemia legendum in nI&rco, non ,in Jonnne. 
Consule snperiores annotationes nostrns in hocce vocabulo. 

(2) Habe. hoo loeo otymologi.m nominis lsrael, qu.m S. Hieronymu9 erudite cODf"tal libro Quœ.tionnm Hohr.ie.rum in Gen.sim, el 
alibi ''''p., 



FRAGMENTS GRECS DU LIVRE DES NOMS HÉBREUX. 147 

EXPLICATION LATINE. 

Anna, sa grâce. 
Aggée, solennité. 
Adaï, fort. 
Enoch, rénovation. 
Enos, homme. 
Emmaüs, de celui qui méprise 

le peuple. 
Elisabeth, rassasiement de mon 

Dieu. 
Hérode, vaniteux fait de peau. 
Iturée, montagneuse. 
Jourdain, leur descente. 
Jean, en qui est la grâce. 
Jaïre, illuminé. 
César, la possession princière. 
Cyrénéen, d'héritier. 
Capharnaüm, consolation du 

village. 
Lévi, placé auprès. 
Lamech, dé celui qui frappe, ou 

humilité. 

Lazare, aidé pal' le père. 

JNTBRPRRTJ.T(O LATINA. 

Anna, gratia ejus. 
Agge, solemnitas. 
Adai, fortis. 

Enoch, renovatio. 
Enos, homo. 
Emmnus, populum abjicientis. 
Elisabet, dei mei saturitas. 

Herodes, pellicius gloriosus. 
Ituria, montana. 
Jordanes, descensus eorum. 
Joannes, in quo est gratin. 
Jniras, illuminatus. 
Cœsaris, possessionis principalis. 
Cyrinœi, hœredis. 
Caphernaum, villœ eonsolatio. 

Levi, appositus. 
Lame!)h, percutientis, vel humili

tas. 

Lazarus, a patre adjutns, 

MANUSCRIT DU VATICAN. 

Sa gril ce. 
Solennité. 
Le fort. 
Renouvellement. 
Homme. 
De celui qui méprise le peuple. 

Rassasiement de mon Dieu. 

Vaniteux fait de peau. 
Montagneuse. 
Leur pente. 
En qui est la grttce. 
Illuminé. 
De la possession princière. 
D'héritier. 
Consolation du village. 

PlaC'é auprès. 
De celui qui frappe, ou humilité. 

Aidé par le père. 

CODEX VATICA!\US,' 

'Awlt., 'X~P!Ç o:0TOO. 
'A nk, ÉopTf;. 
'A O'cû. , 0 ixCl.vo;. 

'Evw'X, èy~o:!v!C'p.oç. 
'Evwç, tXvOpt.lrroç. 
'Ep.p.o:oÙ, l, ).(f.Ov v.rro,op1'f(f.VTo,. 
'EH'TM'ST, 0.00 p.ov r. h)'Tp.ovf;. 

'HPWrJ1", 8'lip,u.~nvoç è1t'lJo;oç. 
'lTovph, opli!vi;. 
'Iop,J~y'l)" ~(f.T" €(f. C'!, (f.0T0V. 
' I6)~w'l)ç, èv ~) ëa.nv 'X~pl.ç. 
'r~ê!pO" ,!,wnC'Olii,. 
Ko:lC'(f.po" ~TlC'IiWÇ v.P'X0vnûjç. 
Kvp!v(f.lov, ~).'I)pOYOP.OVVTO,. 
Ko:,!,spv(f.Oùp., ~wl','I), r.(f.p~Û'l)C'!" 

Awd, r.pOC'UlP.IiVO, • . 
A~,U.Ii'X, r.),f;1;O:VTOÇ, ~ T(f.rr.lvwC'!ç. 

Sa grllce. 
Solennité. 

s. JÉaÔMII:. 

Robuste. Etymologie forcée, etc. 
Dédicace. 
Homme. 
Peuple vil. 

Rassasiement de mon Dieu ou sel'-
ment de mon Dieu,ouseptième. 

Vaniteux fait de peau, 
Montagneuses. Mot syriaque. 
Leur descente, etc. 
En qui est la grâce. 
Qui illumine, ou illuminé. 
Possession princière. 
Cyl'énéen ou Quirinus, héritier. 
Champ, ou village de la con-

solation. 
Placé auprès. 
Humble. Quelqucs-uns croient 

pouvoir traduire par qui frap
pe ou qui est frappé. 

Aidé. 

HIERONYMUS. 

Anna, gratia ej us. 
Aggœus, solemnitas. 
Addai, robustus ;violenter figura-

tum, elc. 
Enoch, dedicatio. 
Enos, homo. 
Ammaus, populus abjectus. 
Elisabet, dei mei saturitas, vel dei 

mei juramentum, aut seplimus. 
Erodes, pellicius gloriosus. 
Iturœœ, montanre. Syrum est. 
Jordanis, descenslls corum, etc. 
Joannes, in quo est gratin. 
Jairus, ilhlminans, aut illuminaLus. 
Cœsar, possessio principalis. 
Cilinus, sive Quirinus, hœres. 
Capharnaum, ager, ver villa conso-

lationis, 
Levi, appositus. 
Lamech, humilis, Quidam putant per

cutientem, vel percussum posse 
sonare. 

Lazarus, adjutus. 

(1) E lisabeth interpreto.tllr Origenes Comment. tom. V, in Joo..nnem, "Dei mei jnsjurandllm, val Dei mei s~ptimllru : JI qnod conjunctnm 
etymologiœ Grœcœ prœsentis loc~ explet sigoificationem sabe : et œqnalem efficit Origcois ac Hierooymi ioterpretatiooem in Domine Elisabet. 

(~) Ut Lazarus possit non absurde a paire adjutus intorpretari, necesse est, Ilt iD aliqllot exemplaribus Grreci leg.rint Labsa1'os : alioqui 
Dornen illud ~l1lla ratione poterit verti, a paire adj"tlls. 

l' 
1 

I~ , 

1 
fi 
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EXPLICATION LATINE. 

Lot, racheté, ou qui clot. 
Marie, souveraine. 

Marthe, querelleuse. 
Naum, consolation, 
Nathan, il donna, ou don, ou 

de celui qui donne. 
Noé, repos. 
Ninive, ,beauté du fruit conçu. 

Rama, de l'exaltée. 
Sarephtha, incendiée, ou disette 

du pain. 
'Simon, entendant la tristesse. 

Sodome, pâturage, ou examen 
par le feu. 

Satan, adversaire, ou apostat. 
Saba, captivité. 

SAINT :JÉROME. 
MANUSCRIT DU VATICAN. 

Racheté, ou qui clot. 
Maîtresse. 

Querelleuse. 
Consolation. 
Il donna, ou don, on de celui 

qui donne. 
Repos. 
Beauté de la génération. 

De l'exaltée. 
Incendiée, ou affiiction du pain. 

Entelldant la tristesse. 

Prairie, ou embrasement. 

Adversaire, ou apostat. 
Captivité., 

Tibère, leur vision. Leur vision. 
Trachonitide, tristessedunégoce. Tristesse de l'achat. 

INTERPRETATIO LA.TINA . 

Lot, redemptus, vel occludens. 

Maria, domina. 

Martha, conlentiosa. 
Nallm, consolatio . 
Nathan, dedit, vel donum, aut 

dan lis. 
Noe, requies. 
Nineve, fetus pulchritudo. 

Rama, exaltatre. 
Surephlha, incensa vel anguslia pa

nis. 
Simon, audiens trislitiam. 

Sodoma, paslio vel exploratio pel' 
ignem. 

Salan, adversarius vél apostata. 

Saba, captivitas. 
Tiberii, visionis ipsoruin. 

Trachonitidis, mercaturre trislilia. 

CODEX VATICANUS. 

Mv.pev., 7rporrepi~ourrv.. 
Nv.où[L, 7rV.Pv.xÀ7Irr,ç. 
Nv.8v.v, ê8wl'.€v, n 8orr,ç, n 8l8oYTOç. 

Nwe, G<vv.7rv.urr,ç. 
Nmu'l), ?,ov'l)ç (;)pv.,or7lç. 

'Pv.[Lv., lrf7l)'~. 
};v.perp8èl, 7rupw8'l)ç, n 8Ài'{nç apTOU. 

};v.eèl, v. lXI"v.),wrriv.. 
3T',eepiou, opé<.rrewç V.VTWV. 

S . JÉRÔME. 

Lié, ou s'écartant, ou vacant. 
En langue syriaque signifie sou- ' 

veraine. 
Qui conteste. 
Consolation. 
Il donna, ou de celui qui donne. 

Il se repose, ou il se reposa. 
Naissance de la beauté, ou du 

beau. -•. 

Exaltée. 
Incendiée, ou disette du pain, 

etc. 
Quitte le chagrin, ou entends la 

tristesse. 
Lieu de dépaissance silencieux 

ou roussâtre, etc. 
Advel'saire, ou transgresseur. 
Captivilé. 
Sa vision,' ou sa bonté. 
Trafic de la tristesse. 

HIBRONYAHJS. 

Lot, ligatus, aut declinans, vel 
vacans. 

Maria, sermone Syro domina nun
. cupatur. 
Martha, irritans. 
Naum, conRolatio. 
Nathan, dedH vel dan lis. 

Noe, requiescit, aut requievit. ' 
Ninive, nativitas pulchritudinis aut 

speciosi. 
Rama, exaltata. 
Sarephtha, incensa, sive angustia 

panis, etc. 
Simon, po ne mœrorem, vel audi 

tristitiam. 
Sodoma, pastio silens aut fulva, 

etc. 
Satan, adversarius, sive trans

gressor. 
Saba, captivitas. 
Tiberius , visio ejus, sive boni tas 

ejus. 
Trachonitis, negotiatio tristitire. 

(1) Corrupte seribunt Grœci AwÀ pro Aw'O, nec "edempti potest signifieatuffi haboro verhum iIlud jnxta proprietatem lioguœ lIebraieœ; sed 
co senSI1, qnod Lot sit liberatu8 ab Abraham de eorum mnnibus, qui Sodomorum fortunas expugnavernnt. 

(2) Similiterat Sodoma dicitm' '1tÛpWO'L<;, quia igne cœlesti ae ultricibus flammis assl1mpta ost; '1tÛpW~l'LC; est etiam incendium. 
(3) Tiberius malius vel'titur visia ejus, qllam visianis eOl'um; u namque finale affixllm est apud Hebrœos prooominis tertiœ personœ singu

lal'i s, non pltu'alis. Quare legendnm eensco in GI'reco Op&O'EWC:; aù't'oû, visionis ejus, jnxta Latillam Hierouymi versionem ejusdem nominis. 



FRAGMENTS GRECS DU LIVRE DES NOMS HÉBREUX. 149 

EXPLICATION LATINE. 

Phanuel, face de Dieu. 
Pharisien, qui divise, ou qui est 

divisé. 

MANUSCRIT DU VATICAN . 

Face de Dieu. 
Qui a été séparé. 

DANS L'ÉV ANGIJ.E SELON JEAN. 

.Enon, fontaine de vertu. 
Galilée, révélation, ou qui peut 

être roulé, ou transmigration. 
Ephraïm, accru ou fertile. 
Cana, possession ou il posséda. 
Messie, oint ou Christ. 
Nazareth, propreté. 
Salim, jaillissement des eaux. 

Sichar. 
Siloé, envoyé. 
Theos, de courir, à cause de son 

'cours éternel, parce qu'il ne 
souffre pas d'être fixé dans 
une demeure et qu'il remplit 
tout de sa présence. 

INTERPRBTATIO LA1'INA. 

Phanuel, facies dei. 
Pharismus, dividens vel divisus. 

IN EVANGELIO SECUNDUM JOANNEM. 

Muon, fons virtutis. 
Galilma, revelatio . vel volutabilis, 

aut transmigratio. 
Ephraim, auctus vel fertilis. 
Cana, possessio sive ·possedit. 
Messias, unctus aut Christus. 
Nazareth, munditia. 
Salim, ortus' aquarum. 

Sychar, .obumbratio. 
Siloam, missus. 
Theou, a currendo, et propter cur

sum, et quia non patitur in domo 
esse; sed omnia implet sua prm
sentia. 

Source de vertu. 
Apocalypse, ou ce qu'on roule, 

ou changement de demeure. 
Accru, olt fertile. 
Possession, ou il a po·ssédé. 
Oint, ou Christ. 
Propreté. 
Qui jaillit. 

Envoyé. 
De courir et de parcourir, et de 

remplir tout sans se fixer nulle 
part. 

CODEX VATICANUS. 

<l>Cl.V01JlJ )" 7rP0rTW7rOV (hoil . 
• <l>Cl.ptrTCl.ioç, O'tCl.y.exwptrTp.ivoç. 

EN Hl KATA WANNHN ErArrEAW. 

Ab&v, 'ITn"l-fJ ovvrl.p.ewç. 
rCl.),tÀCl.iCl., Cl.7rOltrl.),u1!nç, il y'u),trTni, 

~ (J.ôTOtY.trT(l.oç. 
'ErpPCl.l(l., n0;n(l.ivoç, li XCl.P7rorpop&v. 
Kv.'Vv., XTnat,ç, ~ èx:n)üœro. 
i\ferTrT iCl. ç, YJÀet(l.(lùoç, li XPtrT-rôç. 
NCl.supH!, xCl.fJupoqç. 
'Z.uÀûp., ~p,Jov'CI.. 

'Z.yxY.p, rTUrTY.tCl.rT(l.oç. 
'Z.t),wY.(l., émerT-rrù(l.ivoç. 
1 0eov, Cl.7rO TOU Oietv y.Cl.t mpt-rpixuv, 

xut p.1loCl.p.iî trTT"VCl.t, Cl.nrl. 7r"VTCI. 
-rr)'1lpouv. 

S. JÉROMIl. 

Face de Dieu. 
Qui divise, ou qui est divisé. 

DE JEAN • 

Leur œil, ou leur fontaine. 
Qu'on peut rouler, ou émigra-

tion accomplie, ou roue. 
Fertile, ou accru, etc. 
Possession,ou il possède. 
Oint, c'est-à-dire Christ. 
Propretés. 
Petites poignées, ou jaillisse

ment des eaux. 

Envoyé. 

HIERONYMUS. 

Phanuel, facies dei. 
Pharismus, dividens sive divisus. 

DE JOANNE. 

Muon, oculus aut fons eorum. 
GaliIma, volutabilis aut transmigra-

tio perpetrata, vel rota . . 
Ephraim, fertilis sive auctus, etc. 
Cana, possessio sive possidet. 
Messia, unctus, id est, Christus. 
Nazareth, munditim. 
Saalim, pugilli, aut ortus aquarum, 

etc. 
Sichar, conclusio sive ramus. 
Siloe, missus. . 

, (t) Etymolo.lginm vocabllli eû.lv non legimlls aplld Hieronymum in libro NominnlU; pt'ocliveque Judicium est, hoc Domen additum fuisse libra~ 
l'iorum Gl'œCOl'um temcl'itato, qua supel'ius etium addidOl'unt Gl'leOO nonnulla vocabllia. Prœter broc autem quœ de iIlo 'DomiDe 8eov, hic 8{fer~ 
l'unttll', aliqnid scribere juvabit. Alii igitut, dictllD1 voluDt 0EOV , cX7tO 't'Oü eeaaf)aL quod omnia intueatur et cernat. Alii 8. Domine ÔÉO" id est, 
metus, quod sit formidabilis. Pl,el'ique cum nos tl'O codice Regio, <:Î1tO 't'Ol) OÉeLV, qnod eit, a cU1'1'endo. Existimnrunt eDim ohm muIti sidera e 

atoUas, qllœ perpetuo cursn feruntur, esse deos. Cons1).lo l\fythologos Scriptol'es. 



' / ,~. '1 

l, , , ' 

" '.' 

SAINT JltnoMk 

FRAGMRNT TROISIÈME. 

EXPLICATION LATI NE . 

INTERPRÉTATION des Noms 

et des Locul'ions en langue hé

brai:que contenues dans les 

divines Écritu1·es. 

Adam, terre de chair, ou témoi
gnage; ou terrestre, ou hom
me; ou poussiére, ou terre rou
ge, ou sang, ou assimilation. 

Abba, père ou le plus Agé. 
Abel, vapeur, ou affliction, ou 

qui élève, ou part du champ 
mesurée avec la corde. 

Caïn; possession, ou envie. 
Seth, plante, ou résurrection. 

Enos, ' oublié. 
Caïnan, possession. 

MANUSCRIT DU V ATICAN. S. JÉR6 ME. 

INTERPRÉTATION dl's Noms LIVRE des Noms héb1·eux. 

et des Locntions en langue hé-

braïque; contenues dans les 

divines Écritures. 

Terre revêtue de chair, ou témoi- Homme, ou terrestre; ou incli-
gnage j ou né de la terre, ou gène, ou terre rouge. 
homme, ou poussière, ou terre 
rouge, ou sang, ou imitation. 

Père ou vieillard, 
Vapeur ou chagrin, ou qui élè

ve, ou action de mesurer au 
cordeau. 

Possession, ou envie. 
Rejeton, ou résurrection. 

Père. Mot syriaque. 
Affliction, où vanité, ou vapeur, 

ou misérable. 

Possession, ou lamentation. 
Position, ou placé, ou coupé, ou 

gazon, ou 'semence, 011 résur
rection. 

Oublié. Homme,ou désespéré,ou:violent. 
Possesion. Lamentation, ou leur possession. 

FRA G MEN T U M TER T 1 U 1vI. 

J;-\TERPRETATIO LJ.TINA. 

INTERP IIETATIO Nomimtm et dic
tionum, qUill in divinis Scriptul'is 
Hebl'œo sermone continentul'. 

Adam, terra carnea, vel testificatioj 
aut terrenus, vel homo j sive pul
vis, vel terra rubra, vel san guis, 
vel assimilatio. 

Abba, pater, vel senior. 
Abel, vapor, velluctus, vel elevans, 

aut pars agri fune demensa. 
Cain, possessio, vel invidia. 
Seth, planta, vel resurrectio. 

Enos, oblitus. 

'Cainan, possessio. 

CODEX VATJCAr;u s. 

'EPMHNEI'A 'ONOM' A Tfl.N 
xcà ).é;EWV ev -rrûç O"'7.(ç "Ipl1.'f(;};ç 

Èp.'f 'po(l.évwv 'l'~ i()pl1.iJ( ,hl1.)ù.'l'':l' 

'A~v.(l. !, ''l'Ïi (Tl1.pxoup.iv'IJ , ~ tJ.l1.p'l'upi'7., 
~ 'l'IJ"Iev'i) ç, ~ dvOpw'IToç, ~ xovç, ~ 
''l'Ïi ÈpuOp&.~ l1.i,u.l1., ~ 6p.o,~)(T(ç. 

'A€e&., 'ITI1.TYJp, ~ 'IT'fi(T()uç. 
'A€n, /h,ulç, i? 'ITevOoç, li c(vWfépwv, 

~ (Txolv ((TP.I1.. 
Kc(ïv, X'l' 'Ïi (l.I1., ~ ~·~).o'l'u'IT ll1.. 
! Ile, 'fVT€U,ul1., ~ &'Vc((TTI1.(T(Ç. 

lIIERONY}IUS. 

LIBER NOMINUM Hebl'aicorum. 

Adam, homo, sive terrenus j aut in· 
digena, vel terra rubra. 

Abba, pater. Syrum est. 
Abel, luctus, sive vanitas j vel vapor j 

aut miserabilis . 
Cain, possessio, vel Iamentatio. 
Seth, positio, vel positus j aut po

culum, sive gramen j aut semen, 
sive resurrectio. ' 

Enos, homo j sive desperatus, vel 
violentus. 

Chainan, lamentatio, vel posseosio 
eorum. 

(1) Nomen OU~ Adam in tot varia. etymologia. dilf,unditur apud G"meo,; quia illud confunduDt cum Adama, Dam, ct Ada : quorum pri
mumpulverem et terram rubram signifient; Dam vero &anguitJem, et ,Ada testimonium. Sonat autem ca"nem pel' abusum, quo Philo et Ori, 
genes sœpius baud nominum signjficationes exprimuot vocabulis, sed l'arum eventus, aut Patl'inl'charnDl vÏt'tntes. Sie ab cis A dam dicitur teJ'ra 

carnea, quia ex terra corpus Ad~ compactum est. Noe alibi interpretantur etiam jus tu m, proptel' verba Scriptnrœ ubi justus dicitllr esse inven
tus. Quod vero de Nomioibu6 Adam et Noe hic admonemus, in aliis bene multis consequonter observandum crit cnrioso Lec:tori ; frequentes 
enim suot apud memoratos Grœcos seriptores hnjllsmodi iDterpretiitioDes âllegoricœ ae symbo1icœ. Consule ctiam qure de Domine Abol jam ob ... 
servata sunt in priori Fragmento. 

(2) Non desnnt in l'tfannseripto Grœeo Scdptoris errares, nec corruptelœ nomioum; manifesta et confessa vitia pleru~llque sine notis em.endo; 
cIIllor& de.cribo diligenter, proul sCl'iptaleguntur in codic. Grmeo, v. g. 1:t6 pro 1:'1)6, 'AcipEO p,'o '!cXpEO; el Evw, p,~o NWE. 



FRAGMENTS GRECS DU LIVRE DES NOMS HÉBREUX. 151 
EXPLICATION LATINE. 

Malaléel, compensation forte. 
Jared, descente. 
Enoch, dédicace. 
Mathusalem, envoyé. 

Lamech, clouécl'un esprit probe. 
Noé, repos . 
Sem, parfait. 
Cham, audacieux, ou qui tombe 

en avant. 
Japhet, dilatation .. 
Arphaxacl, prophétie précipitée. 
Saled, envoyé. 
Eber, traversant, ou transition. 
Nachor, fascicule visible qui 

vient. 

Esrom, supplication extrême. 

Thara, bonne odeur lente. 

Abram, père élevé, ou passant. 

lNTERPRETATlO LATINA. 

Maleleel, compensatio fortis. 
Jared, descensio. 
Enoch, dcdicatio. 

. Mathusala, missus. 

Lamech, proba mente prrediius. 

Noe, requies. 
Sem, perfectus. 
Cham, audax, vel prreceps. 
Japheth, dilatatio. 
Arphaxad, prophetia concitata. 
Saled, emissus. 
Eber, trajiciens, aut transitio. 
Nachor, fasciculus visibilis veniens. 

Esrom, deprecatio extrema. 

MANUSCRIT DU VA'l'ICAN. S. JÉRÔME. 

Obj et durable donné en échange. Louant Dieu. 
Descente. Qui descend, ou qui fortifie: 
Dédicace. Dédicace. 
Envoyé. Envoi de la mort, ou il est mort, 

Qui pense bien. 
Repos. 
Parfait. 
Audacieux, ou qui tombe en 

avant. 
Elargissement. 
Prophétie précipitée. 
Envoyé. 
Traversant, ou passage. 
Fagot visible qui vient. 

Supplication extrême. 

Bonne odeur lente. 

Père élevé, ou passant. 

CODEX VATICANUS. 

!\f(ÙÛ.âlÀ, ûn"')')'c<yl"(/. LG"XUpOV. 
'l'''p;;rJ, XC<T"'()(/.G"tç. 
'EV';';(, iyxCl.tvtG"I'.Oç. 
lVICl.OoUG"O:ÀCI., è!.rrsG"TCl.l,u.hoç . 

Nc.Je, ÛYOC1t'c(UO"t;. 

k'lJ,U., TiÀ;;tOç 
Xi{.,u., Tol/'-'Ilpoç, ~ rrpom":'Ilç. 
' I",'f';;O, 2 rr ÀCl.TUG"OlI'.Oç. 
'Ap'f'C<~è!.rJ, rrp0'f''IlTEiCl. Op~I/,-ÉV'll. 
:ZCl.lèrJ, &mG"TCl.À/,-ÉVOç. . 
'E()èp, rJtCl.mpWv, ~ rJt"'()MtÇ . 
NC<X';IP, rJ;;G"I"'lJ OpCl.T'lJ Èpxo,u.ÉV'Ii. 

et il interrogea. 
Humilié,ouquifrappe,oufrappé. 
Repos. 
Nom, ou nommé. 
Chaud. 

Latitude. 
Guérissant la dépopulation. 
Sala, envoyée. 
Passant. 
Repos de la lumière, ou la lu

mière se rE\posant, ou der
nière supplication. 

Il a vu la flèche, ou leur vesti
bule. 

Qui recherchent l'odeur, ou re
cherche de l'ascension, ou pû
tm'age. 

Père élevé. 

HIERONYlJU8 . 

Malaleel, landans deum. 
Jared, descendens, sive roborans. 
Enoch, dedicatio. 
Mathusale, morlis emissio ; vel mor

tuus est, et interrogavit. 
Lamech, hllmiliatum; aut percu-

tientem, sive percussum. 
Noe, requies. 
Sem, nomen, vel nominatus. 
Cham. cali dus. 
Japbet, latitudo. 
Arpbaxad, saoans depopulationem. 
Sala, missa. 
Eber, transitorem. 
Nachor, reqllies luminis, vel requies

cente luce, vel obsecratio novissi. 
ma. 

Esrom, sagittam vidit, sive atrium 
eorum. 

Thara, fragrantia lenta. 0(/..0"-, f.v~lrJl(/. ~.o(/.rJiiCt.. . Tbara, exploratores odoris, sive ex-
ploratio aseensionis, vel paslio. 

Abram, pater excelsus, vel transitor. "A ().oC<I'., rrC<T'lJp V,p'llÀoç, ~ rrf.p"'T'Ilç. Abram, pater .excelsus . . 

(1) Observa, Lector, non eodem modo interpl'etatum fuisse semper Hieronymum Domina eadem Hebraica; nam snpJ,'& in libro Numerorum sic 
ah 80 vertltur Doman Sethi: 1( Seth, positio, sive posnit JI De Lamecho etiam bœc b8bet in lluca: 1C Lamech, humilis ; quidam putant percntieotem; 
sive percllssnm posse l'8sonare. 

(t) Corrupte in manuseripto R.gio seripttlm est 'ltÀQt'tûO'wiJ-O~ pro 'ltÀQttUO'iJ-Ô~ quod signifieRt dilatationem. ~~ .liis perm,,!tis nominibns 
omiUuntur aliql1.ot Iittel'œ:, spiritus et accentus; quorum omnium defectum bODa fide, nec oscitanter Bupplere CUl'&vi. 
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EXPLICATION LATINE. 

Abraham, père de celui qui est 
élevé, ou pèfe des nations, ou 
pèi.'e des miséricordes, ou père 
choisi. 

Isaac, rire 'et joie. 
Jacob, supplantateur, ou saisis

sant les extrémités du fond. 
Esaü, monceau de pierres, ou 

action de faire, ou de bois de 
chêne, ou plutôt 'de rouvre. 

Ruben, esprit de Dieu. 

Siméon, obéissant. 

Lévi, il se souviendra de moi. 
Jilda, confession. 
Issachar, salaire. 
Zabulon, offrande. 

Dan, jugement. 
Nephthali, secours. 

INTBRPRBTATIO · LATINA. 

Abraham, pater ex cel si, vel pater 
nationum, aut pater misericordia
rUIll, vel pater electus. 

Isaac, risus et gaudium. 
Jacob, supplalltator, vel postrema 

apprehendens. 
Esau, acervus lapidum, vel factura; 

aut quernus, id est, roboreus. 

Rubin, spiritus dei. 

ilymeon, obediens. 

Levi, de me recordabitur. 
Judas, confessio. 
Isachar, merces. 
Zabulon, Illunus. 

Dan, judiciulll. 
Nephthaiim, opitulatio. 

SAINT JÉROME. 
MANUSCRIT DU VATICAN. 

Père de celui qui est élevé, ou 
père des peuples, ou père des 
miséricordes, ou père élu. 

Rire et joie. 
Qui accroche avec le talon, ou 

saisissant les extrémités. 
Monceau de .pierres ou poëme, 

ou de bois de chêne. 

Souffle de Dieu. 

Obéissant. 

Il se souviendra de moi. 
Aveu. 
Salaire. 
Présent. 

Jugement. 
Secours. 

t:ODEX VATICAI'\US. 

;A(sp(/.(;.,u, 7l'(/.T"hp v~ICTTou, 'li 7l'(/.T"hp 
if)y';:'y, 'li 7r(/.T"hp o1ltnpp.';:'y, ~ (/'7l'IX
T"hp il<À.l<TOÇ. 

'ICT(/'(;'l<, ,iÀwç, l<(/.L X(/.pv.. 
'I(/'l<"'€, 7rnpVtCTT"hÇ, ~ ëCTX(/'7:(/' l<P(/.

'rtJJY. 

'HCT(/'V, Àtf)oÀÔ,WY, 1) 7roI1/f'-(/., 17 apui
YOç. 

AOUL, tJ7rèp É[l.oü [l,Y1/CTf)el)(J'et. 
'Iou!l'(/.ç, i~oP.OÀOY1/CTtÇ. 
'1 CTci.X(/.P, P.tCTIJO ç • . 
Z(/.!)ouÀày, aWpOY. 

AOty, l<piCTtÇ. 
Nôrpf)(/.Àûp., C<YT1À1/'fitÇ. 

s. 'JÉRÔME. 

J 

Père voyant le peuple. 

Rire, ou JOlA. 

Supplantateur. 

Action de faire, ou de bois de 
chêne, ou monceau de pier
res, ou vain, ou vainement. 

Fils qui voit, ou voyant au mi
lieu. 

Action d'écouter, ou nom de l'ha-
bitation. 

Ajouté ou pris. 
Louange, ou confession. 
Là est la récompense. 
Leur habitation, ou son serment, 

ou le cours de la nuit. 
Jugement, ou qui juge. 
Il m'a conservé, ouil m'a dilaté, 

ou certainement il m'a entre" 
lacé. 

HIERONYMUS. 

Abraham, pater videos populum. 

Isaac, risus, vel gaudium. 
.Tacob, supplanta tOI'. 

Esau, factura, sive robo!e.!ls, vel 
acervus lapidum, seu van us, aut 
frustra. 

Ruben, videns filius, vel videns in 
medio. 

Symeon, exauditio, vel nomen ha-
bitaculi. 

Levi, additus, sive assumptus. 
Judas, laudatio, vel confessio. 
issachar, est merces. 
Zabulon, habitaculum eorum, vel 

jusjurandum ejus, vel fluxus noc
tis. 

Dan, juùicium, aut juùicans. 
Nephthali, cOllservavit me, vel dila

tavit me, vel certe implicuit me. 

(a) Conferendus hic venit Origenes lib. 1 contra Coisum num. 40, ubi Abraham expoDitur 'ltOt't"l)P lltÀElt't"à, 't"'i\, 't,ltOU~", « pator electu. 
eonitn •• " Et Clemen. Alaundr. SImon. 1. v, p, 400: 'Aôp:xœp. épp."t)vEùE't":xt 'ltOt't"7)P ÈltÀElt:tà, '~x.oüç , "Abraham expooitnr l'atel' eleclns 
.onlbl •• " Utarque autam a Philone interpretationem desnmp.erit, qui lib. d. Gigantibu. p. 228 : KOtÀe!'t"Ott 'ltOt't"'~P hÀôlt't"à, 'r,xoüç épp. _ 
veu6&l, :AôpOtœp. ~ 't"oü a'lto~S(ÛOU ÀOyLap.k l~ôL~ôyP.Svo, yœp lt:xl ltEltOt60tpp.svoç ltOtt 'ltOt't"l)P 'Pwv'~,,'~ auv'~x.oÜI~EV. « Interp~: 
tatur Ablnbam patel eleetuB 8001, Id est, mtelJectlls probl vI,ri. Est enim eJeclus et purgatulI, et patel' vocis qua con8onamU8. » 
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FRAGMENTS GRECS DU LIVRE DES NOMS HÉBREUX. -153 

\ EXPLICATION LATINE. 

Gaà\ réussite. 

MANUSCRIT DU VATICAN. 

Chose obtenue. 

S. JÉRÔME. 

Tentation, ou petit voleur, ou 
fortune. 

Aser, prédicationdelabéatitude. Action de vanter le bonheur Béatitude, ou heureux. 
d'autrui. 

Joseph, surcroît, ou déshonn~Ul', 
ou retranchement. 

Benjamin, fils de douleur, ou 
fils dè la droite. 

Melchisédec, apôtre juste, ou 
roi juste, ou aimant la paix. 

FILS DE RUBEN 

Ruben, admirable. 

Pheloc, arc éternel. 
Carmi, ma vigne. 

FILS DE SIMÉON. 

Jemuel; main droite du fort. 
Jemin, main droite. 
Oli, tente. 
Bana, blanc 
Rachel, prêt. 

FILS DE LÉVI. 

Lévi, lui-même. 
Gersau, étranger. 

INTBI\ PRETATIO LATINA. 

Gab, obventio. 

Aser, beatitudinis prrodicatio. 
Joseph, additamentum, vel de de cu s, 

aut nblalio. 
Benjamin, filius doloris, vel filius 

dexterro. 
Melchisedec, apostolus j ustus, vel 

rex justus vel pacem colens. 

FIL Il RUBEN. 

Ruben, ,admirabilis. 

Pheloc, sem piternus arcus. 
Charmin, vineam meam. 

FILII SYMIlON. 

Jemuel, dextera fortis . 
Jemin, dextera. 
Oli; tabernaculum. 
Bana, album. 
J achel, paratus. 

FILll I,E VI. 

Levi, ipse. 
Gersan, advena. 

Surcroît, ou déshonneur, ou re, 
tranchement. 

Fils de douleur, ;ou fils de la 
droite. 

Apôtre juste, ou roi juste, ou 
vivant en paix. 

FILS DE RUBEN. 

Admirable. 

Arc sempiternel. 
Ma vigne. 

FILS DE SIMÉON. 

l\lain droite du fort. 
Main droite. 
Tente. 
Blanc. 

Prêt. 

FILS DE LÉVI. 

Lui-même. 
Voyageur. 

CODEX VATICAtWS; 

'A (J-fJP , 1',r;cx,(/.P'(J(1-o;. 
'Iw(J-fJ 'I' , 7.,00 (J% x, '1} , ~ ô'vuùoç, ~ 

è<'f(/.~ps(J,ç: . • <, • 

BeVLtzl'_LY, Te~YOV OÔVYI};, 'rJ tJLO; ôe-
~,àç. 

MsÀX'(Ji:oi:x., "rrQ(JToÀoÇ ùix,(/.wç, ~ 
~(/.(J,}svç oix,(/.wç, ~ Gip1jvGu~)v. 

l'lOI POl'BIM. 

'Pou6il'" er;cujU.(/.(JTOÇ. 

<ps),àX, TO~OV (/.lômov. 

Xr/.pl'·'v, éil'.rrsÀoy l''ou. 
nOI UME.QN. 

'Is(1-ou-fJÀ, Ùê~tè( lüxupoiJ. 
'Isl',Lv, os~,r/.. 

>flÀ i, axi)vcûF'CI.. 
B(/.v~, ),Wx,ov. 
'IG<x'nÀ, ëTO'ILOÇ. 

nOI AEYE!. 
Awsi, G<tJnîç. 
r'l}p(J~v, 7rr/.pO,x,oç. 

Augmentation. 

Fils de la droite. 

Roi juste. 

FILS DE RUBEN. 

Voyant le fils, ou voyant au.mi
lieu. 

Phallu, admirable. 
Ma vigne, ou ma connaissance. 

FILS DE SIMÉON. 

Dieu est son jour. 
Main droite. 
Olibama, ma tente en quelqu'un 

Qui prépare. 

FILS DE LÉVI. 

Ajouté. 
Passager là. 

llllmONY,MU$. 

Gad, tentatio, sive latrunculus, vel 
fortuna. 

Aser, beatitudo, sive beatu8. 
Joseph, allgmcnlllm. 

Benjamin, filius dextrœ. 

lI1elchisedec, rex justllS. 

FILli RUIIEN. 

Rubeîl, videns filius, vel videns in 
medio. 

Phallll, mirabilis. 
Carmi, vinea mea, vel cognitio mea. 

FILTI sumoN. 
Jamuel, dies ejl1s deus. 
Jamin, dextra. 
Olibama, tabernaculum meulU in 

aliquo. 
Jachin, prœparans. 

FILIl LEVI. 

Levi, additus. 
Gerson, ad vena il;li, 
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EXPLICATION LATINE. 

Caatth, orateur. 
Merari, qui a été aigri. 

FILS ilE JUDA. 

Er, forêt, où il y a des bêtes 
sauvages. 

Aunan, fontaine. 
Selom, iniquité. 
Phares, haie. 
Zaza, illustre. 

FILS D' I5ACHAR. 

Thola, ver. 
Phua, je suis là. 
Job,chéri. 
Salomon, conservé. 

~'ILS DE ZABULON. 

Zabulon, odorant. 
Seer, instruit. 
Elem, sempiternel. 

Geel, miséricorde du Seigneur. 

INTERPRETATIO LATINA. 

Conth, concionator. 
MeI/iri, amarulentlls. 

FILIf JUDA. 

Er, silva, ubi beUme. 

Aunan, fons. 
Selom, iniquitas. 
Phares, septum. 
Zaza, iIluslris. 

FILII ISACUAII • 

Thoda, vermis. 
Phua, hic sumo 
Job, dilectl1m. 
Salomon, l'eservatum. 

FIL" ZABULON. 

Zabulon, fragrans. 
, Seer, institutus. 
Elom, sempiternus. 

Geel, misericordia domini. 

SAINT JÉROl\Œ. 

MANUSCRIT DU VATICAN. 

Qui parle dans une assemblée. 
Qui a été rendu amer. 

FIlS DE JUDA. 

Forêt où il y a des bêtes sauva-
ges. 

Source. 
Illégalité. 
Clôture. 
Epiphane. 

S. JÉRÔME. 

Les dents molaires, ou paiience. 
Amer, ou amertumes. ( 

FILS DE JUDA. 1 

Veillée, ou fait de peau, ou ac-
tion de se lever, ou effusion. 

Leur tristesse, 
Demande. 
Division. 
Orient, ou origine. 

FILS D'ISA CHAR. FILS D'ISSACHAR. 

Ver engendré de la corruption. Petit ver. 
Je suis là. Là (adverbe) . 
Chéri. Mage. 
Conservé. Semrom, voyant lenom, ou gar-

FILS DE ZABULON. 

Qui exhale une bonne odeur. 
Instruit. 
Sempiternel. 

Miséricorde du Seigneur . 

CODEX ,"tATIC':'\US . 

Ke<e<e, i~~Àn".te<"'T1lç. 
jl,lJepapi, 'Irt~p(l.tv6p.evoç . 

YIOr IOYH. 

<Hp, 8pu,u.oç, or.ou fJnpt,;,,rouç. 

Aùvàv, r.'f;y,1l. 
'Zn Àwp., &vop.ia. 
<\>e<p~ç, rpp""yp.6ç. 
Za~Gc, è'lrtrpav1l ç • 

YIOI I~AXAP. 

0w8Gc, ".~r;JÀn~. 
<\>ouGc, r;,,ri etl'.t. 
'Iw!), &yar.Y;Tôv. 
'ZOJ),op.';'v, Tnpovp.evov. 

YIOI ZABOYA!lN. 
Ze<flouÀwv, eù6J8,;,p.. 
'Zô~p, r.me<t,rwl'.ivoç. 
E),~JI'" e<i6JvtOç. 

dien. 

l'ILS DE ZABULON. 

Leur habitation. 
Sat'ad, afin qu'il descendU. 
Région champêtre, ou chêne, ' 

ou de hois de rouvre. 
Joalel, vie de Dieu, ou commen

cement de Dieu, ou attendant 
Dieu. 

HIBnOi'inlUS. 

Caath, molares dentes,sive patientia. 
Merari, amarus, vel amaritudines. 

FILII :JUDA. 

Er, vigiliœ, sive pellicius, aut our-
rectio, vel elfusio. 

Onan, mœror eorl1m. 
Sela, petitio. 
Pharez, divisio. 
Zara, Ol'iens, vel ortus. 

FILII ISSACHAII. 

Thola, vermiculus. 
Phua, hic, adverbium . 
Job, magu~. 
Semrom, nomen videns, aut custos. 

FILII ZABULON. 

Zabulon, habitaculum eorum. 
S'arad, ut desceuderet. 
Elom, regio campestris, aut quer

eus, aut roboreus. 
Joslel, vila dei, sive exordium dei, 

vel prœstolans deum. 

(1) Non poterat c1arius Qut efficaciu8 pl'obal'i nominl1m propl'iorum corl'uptela, de qua Ol'igenes et lIieronymns taru srepe conquerunllll', qunru 
ista prœsenti voeab111ol'l1D1 serie vitioea : major ecim est cœteris omnibus depl'avationibus noniiol1w, qnœ in editis G,'œcis exemplaJ'ibus visuntul'. 
Ecquis credoret Damen Joulel, val Jahelel ad tSDtam cOl'rl1ptelam prolapsnm temsl'itate, vel oscitaotia veterum exscl'ÏploruDI, ut pro eo leger~
tur, aeel j ' pro Sephi.11, Sed ... ; pro Arodi, Varilei, el sic de reliqui8, quorum reeditalem ex compa,'atione Hi.l'ooymi.n., t.bulre lector racile 

/ 



FRAGMENTS GRECS DU LIVRE DES NOMS HÉDREUX. 155 

EXPLICATION LATINE. 

FILS DE DAN. 

Sedon, inspecteur, évêque. 

Aggi, fète. 
Somiein, qui me seconde. 

Hiesba, ma vertu. 
Mere, mon martyr. 
Variléi, ma descente. 
Tou Ariléi, ma nature. 

FILS DE NEPHTHALI. 

Nephthali, prière. 
Asnel, force du père fort. 
Goniei, par moi sempiternel. 

Jessaar, fort. 
Thussilem, parfait. 

FILS DE GAAD. 

Gad, qui vient. 
Thuim, image. 

INT ERPRET .. \TIO LATlNA. 

FILII DAN. 

'Sedon, inspector, episcopus. 
Aggi, festivitas. 
Somiein, secundans meus. 
Hiesba, virtus mea. 
Mere, martyr meus. 
Varilœi, descensus meus. 
Tov Arilei; natura mea. 

FILII NEPHTIIALUI. 

Nephthalim, precatio. 
Asael, fortitudo patris fortis. 
Goniei, ex: lUe sempiternns. 
Jessaar, fortis. 
Thusilem, perfectus. 

FILII GAAD. 

Gad, veniens. 
Thuim, imago. 

MANUSCRIT DU VATICAN , 

l ' ILS DE DAN. 

Evêque. 

Solennité. 
Qui m'aide. 

Ma vertu. 
Mon martyr. 
l\fa descente. 
Ma vertu. 

FILS DE NEPHTHALI. 

Prière. 
Force du père fol't. 
Par moi sempiternel. 

Fort. 
Parfait. 

Qui vient. 
Image. 

FILS DE GAD. 

CODEX VA TlCANUS. 

rlOl dAN. 
IeO'à~, È:rriaxmroç. 
'A-'Iyel, Éopu/.a[l,oç. 
Iw,uiet~, (JgUTepWT~Ç l''ou. 
'haeieX, ,Jvvr/.,u.!.ç [I.ou. 
Mipa, P.(I.pt'UÇ p.ov. 
OvUpt),û, xr/.Tci.eiCl.aiç (1.ou. 
000 'AptÀû, 11 pvcuç [I.ou. 

rIOI NE<l>0AAEIM. 

Ne'f$Cl.ÀEt,u., r.poaeux~ • . 
'AaCl.'hÀ, lc]"xvç ' rrCl.Tpàç 1axupoO. 
rW\lter., &;rr' loF'oV cûê:nnoç. 
'haaCl.ci.p , 1axupo;. 
0uatÀ1),"" Ti),ewç. 

1:101 l'AH. 

1 l'~,J, È,?xd,t1e~oç. 
0UH[I., HXCl.aIJ.OÇ· 

FILS DE DAN. 

Sephion, la bouche de la tris
tesse est sortie. 

Ma réjouissance. 
Suni, ma prunelle, ou mon se-

cond. 
Esban, le feu en eux. 
Heri, qui penche. 
Arodi, vendangeur suffisant. 
AreH, lion de mon Dieu. 

FILS DE NEPHTHALI. 

11 m'a conservé, etc. 
Josiel, moitié de Dieu. 
Guni, mon élévation, ou mon 

jardin. 
Jeser, formation, ou tribulation. 
Sallem, paix ou qui rend. 

FILS DE GAD. 

Tentation, ou petit voleur, etc. 
Usim, précoce d'entre eux. 

UIRRONYMUS. 

FII,II DAN. 

Sephioll, egressum est OS tl'islitiœ. 
Haggi, feslivitas mea. 
Suni, pupillamea,velsecundl1s meus. 
Esban, ignis in eis. 
Heri, declinans. 
Arodi, vindemialor sufficieus. 
Areli, leo dei mei. 

FILIl NEPHTALI. 

Nephtali, conservavit me, etc. 
Josiel, dimidium dei. 
Guni, elatio mea, sive horlus meus. 
Jeser, figmentum, tribulatlo. 
Sallem, pax, vel reddens. 

FILU GAD. 

Gad, tentatio, sive latrunculus, etc. 
Usim, festinus eorulU. 

depl'ehendet? Sed prœter i114m depravationia speciem, nliro snnt in coJice mnDuscl'lpto, ut cum legim115 ulot Âàv pro ULot rà8; et vicissim, filii 
Gaad, pro filii Dan. Usim namque solus filins: est "Darq Sephion nutem eum reliqllis filins fuit Patriarchœ Gad. Hoc nomeD Gad ante Usim 
scriptllm legitur in colllmna Hieronymiaoa propter solam compnrationem diversœ etymologiro : nec sam tam hebetis cordis, nt l'ccansenm Gad 
inter fili09 Dan. 

(1) Ne nctu~ aœpius agll.mus, et eadem semper replicemlls, meIUinel'Ît Lectol' snperiol'lIIn annotationum nostl'arnm, qllihns ostensum est, verLa 
Hebraica, neqllaqnflul seclIndnm proprietatem linguœ, aut fiJem elementorum, ubique n Grrecis esse iotCl'pl'e tata; ut etiam ex Domine Gad jaUl 
perspicne liql1P.t, qllod intel'pretantm' venientem. Sed 8.11diendus hne de 1'0 Hieronymus: « Ubi nr;s, l) iuql1it, [( posuimus, in fortl'fl8. et Gl'.œee 

dicitur Èv 'ruX"t\, quœ potcst eventus diei, in Hebrroo habot BAGAD (i~:l) <{nod Aquila intel'pretatur, venit o.ecÎnetio. Nos autem tliccfe pOSStl~ 
musl iD procinclll. BA eoim potest propositionern sonare in, e t veni t. Ab eventu ergo sive pl'OCiuCtll, qui GAO dicitUl'. Zclphn filins Gad voca· 

tus est. Gad)) itaque interpretatUt' ct accintio, et 1>a, venit. II Quod imperitiam GriCCOl'IlID etfugit, qni ]egcntes flIrte Aplld Aqllilaru, « venlt o.c

einctio, » suspicati suot Gad lIebraice idem esse qnod venÎ1'e, cujl1s opillionis inscitia.m cRstignt HitH'onymlls libro QI1"œst. Heb. in Genesim Il 
nobis modo cito.to. Similes mox OCCUl'l'unt in aliis "nominibus t!tymologiœ Grœcorum, qnas sigillntim Notis illnstrnre 11011 sllsr.epi, ne C1l111 in has 

Grammo.ticorum tricas sumptus insumo, a potioribus ipsœ ae mngis oecessariis anÎmllm m&t1U1 avocent", rernflrnmque pal';nnt dilizp.ntiœ grnvi8gim i~ 

l'ebus ÎOlpertiendœ. " 
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EXPLICATION LATINE. 

FILS D'ASER. 

Aser, heureux. 
Emma, qui peut être compté. 

J asué, guérissant. 

Jasue, ma dignité. 
Ucria, puissant. 
Useel, qui survit et redondant. 

FILS DE JOSEPH. 

Joseph, augmentation. 
Ephraïm, largeur. 
Manassès,>endu. 
Asseneth, détesté. 
Petéphré, chose visible. 

SAINT JÉROME. 
MANUSCRIT· DU VATICAN. 

FILS D'ASER. 

Heureux. 
Qui peut être compté. 

Guérissant. 

Ma dignité. 
Puissant. 
Qui est de reste. 

FILS DE JOSEPH. 

Surcroît. 
Largeur. 
Vendu. 
Haï. 
Chose visible. 

FILS DE BENJAMIN. FILS DE BENJAMIN. 

Benjamin, fils de la droite. Fils de la droite. 
Salaï, famélique ou qui dévore. Qui dévore. 
Sabachar, premier-né. 

Seber, feu qui vient. 

JNTSRPRRTATIO LA.TINA. 

. F1LII ASER. 

Aser, beatus. 
Emma, numerabilis. 
Jasua, sanans. 

Jasue, dignitas mea. 
Veria, potens. 
Useel, superstes et redundans. 

FILII JOSEPH. 

Joseph, augmentum. 
Ephraim, latiludo. 

lIianasses, venditus. 
Asseneth, exosus. 
Petephre, visibile. 

FILII BENJAMIN. 

Benj amin, fili us dexterœ. 
Salai, famelicus, sive devorans. 
Sabachar, primogenitus. 

Seber, ignis veniens. 

Premier-né. 

Feu qui vient. 

CODEX VAT1CA!''\U~ . 

rlOI A~HP. 
'A ' . (1YJ.~, ~.Cl.xcx.pl~Ç. 

'EV"wx, IXp!ef01JfLô~oç. 
l 'I~(TotllX, ÈS!OufLôvo •• 

'IIX(Tou'q, ~~iwV'" v·ov. 
OÙY.pilX, (TVVIX1'Oç. 
OÙ(Tô'i))" r.ôP!(T(TwoVAv'I). 

rlOI IO~H<l>. 
'Iw(T1)p, r.p0(Teô(T!ç. 
'EpplXtV·,r.ÀI,<TUç. 

lVIIXVIX(T(Tiiç, r.ôr.PIXV.ivOç. 
'A(T(Tô~'ee, fL'.(TouV'ôvo •. 
nznppn, 6pIXTd~. 

l'lOI BENIAMIN. 

BmIXV.lv, v,àç à'ô~!Oç. 
~1X).lXi, Y.Ç(1'IXr.ô!VOfLô~oç. 

~1X(5IX'XlXp, r.pWTOTOY.Oç. 

S. JÉRÔME. 

FILS D'ASER. 

Bonheur, ou heureux. 
Jamné, de la mer, ou qui peut 

être compté. 
Plaine, On c'est mon désir, ou 

certainement Sauveur. 
Jessui, c'est se plaindre. 
Beria, dans son cri. 
Sara, princesse. 

FILS DE JOSEPH. 

Augmentation. 
Frugifère, ou qui croit. 
Oublié, ou nécessité. 
Ruine. 
Phetéphré, veau libyen, division 

ou orifice qui penche. 

FILS DE BENJAMIN. 

Fils de la droite . 
Béla, qui précipite, ou qui dévore. 
Bechor, premier-né, ou sur le 

bât, etc . 
Asbel, feu vain, ou ancien. 

HJERONYlIUS. 

FILII ASER • 

Aser, bealitudo, sive beatus. 
Jamne, marina, sive numerabilis. 
Jesu, planities, sive est desiderium 

meum, aut certe salvator. 
Jessui, est dolere. 
Beria, in clamore ejus. 
Sara, princeps. 

FILII JOSEPH. 

Joseph, augmentum. 
Ephraim, frugiferum, sive creseen-

tem. 
Manasses, oblitus, vel neeessitas. 
Asseneth, ruina. 
Phetephre, libyeus vitulus, divisio, 

velos deelinans, etc. 
FILII BENJAMIN. 

Benjamin, filius dexterœ. 
Bela, prœcipituns, si ve devorans. 
Bechor, primogenitus, vel in clilel-

lis, etc. 
Asbel, ignis vanus, sive vetus. 

(i) ln Grooca huju8 nomini, etymologia legendum videlur non ~~tOÙ[1E"Oç, sed ~~tW[1EVOç ab t;IW[1ott, quod ""DAro " et • ,.ncire " 6Î

gnificnt. Quo sensu ({ Jaslla, :to sive Il Jesus, Il non abs ra dicitul' Il sanans ... Il lltpole « qui pel·tl'ansiit benefacieodo ~ xa.t iwp.e-vo" et, lC s8oando 
OnlD8& oppressos fi diabolo. » Act. x, 38. ln L~tina 8utem intBl'pl'etatlono Hieronymi illnd pariter obsel'vandum, aecundllm etymologiam nomiois 
ri Jesun, est dcsiderium msum, \) ad vocabulum sequens magis pertinerc. 
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EXPLICATION LATINE. MANUSCRIT DU VATICAN. 

Pera, habiter. Habiter. 

Nabau, touchant volontiers d'un Psalmodiant volontiers. 
instrument à cordes. 

Leis, mon frère. 
Varos, prince. 
Momphim, ma ressemblance. 
Thouara, ma descente. 
Pithom, bouche éternelle. 

Ramessé, rapine. 
SepilOra, examen superficiel. 

Phua, prophète. 

Levid, ministre. 
Moyse, élévation de l'eau, ou es

prit pieux, ou élection secrète 
du Seigneur. 

Raguel, ami fort. 

Jothor, redondanee. 
Zopheth, vie .large. 

FILS DE PHARÈS. 

. Esrom, .,fl,rc éternel. 
AmuI, miséricorde, 

IHTEI\PRF.TA.T10 LATINA, 

Pera, incolere. 
Nabau, psallens lib enter. 
Leis, frater mer.s. 
Varos, princeps. 
Momphin, slmilitudo mea. 
Thonara, descensus meus. 
Pithom, os sempiternùm. 
Ràmesse, raphia. 
Sepphora, consideratio speciosa. 

Phua, propheta. 

Levid, ruinister . . 
Moyses, aquœ elevatio, vel mens 

pia, vel scrutinium domini. 
Raguel, amicus rortis. 

lothor, redundantia. 
Zopheth, vita lata. 

FILII PHARES. 

Esrom, arCllS sempiternus. 
AmuI, misericordia. 

1\10n frère. 
Qui conduit. 
Ma ressemblance. 
Ma descente. 
Bouche éternelle. 

Rapine. 
Examen superficiel. 

Prophète. 

Qui prête son ministère. 
Elévation de l'eau, ou esprit 

pieux, ou élection du Sei
gneur. 

Ami fort. 

Redondance. 
Vie large. 

FILS DE PHAR]Î;S . 

Arc éternel. 
Miséricorde. 

CODEX VJ.TICJ.NUS. 

nep", r.(/;POtxe'iv. 
N(/;6(/;v, ,piùÀwv Mi~. 
Aeiç,&O'ei.'f'dç {'-OU. 
ÜÜ(/;POÇ, v.0X1ly6ç. 
1 MO{,-'f'lv, 01'.ot6'r1lç l''ou. 
00uCl.pcl., xCl.'rcl.p'7.l1iç ('-ou. 
niOw{'-, Il'r61''CI. CI.'wVtOv. 
'PCI.{'-ôl1l1i), upr.œyi). 
!.el"'f'0p(/;, èr.il1xe,p tç wp(/;iCl.. 

AeudO'; ur.oupy6ç. 
M&,ül1i]ç, 00'CI.'roç v.v(/;ipel1tç, 1J vovç 

ellll'e6'hç, 1J gpeuV(/; xupiou. 
'p(/;you'h)" 'l'D.oç ll1xup6ç. 

'IwO",p, r.eptl1l1ei(/;. 
ZW'f'M, ~w'h r. ),(/;TÛ(/;. 

rlOI .pAPE!.. 
'El1pw{'-, Td~ov (/;lWVWV. 
'A{'-ov)" g),eoç. 

Gera, rumination, ou action d'ha
biter. 

Naaman, fidèle, ou leur mouve-
ment. 

Echi, mon frère. 
Ros, tête. 
Mophim, de leur visage. 
Ared, qui descend. 
Phithom, bouche de l'abîme, ou 

subitement. 
Pâture, ou teigne, etc. 
Son oiseau, ou sa beauté, ou 

qui plaît. 
Là, ou j'apparaîtrai, ou mieux 

rouge. 
Levi, ajouté. 
Moïse, qui touche, ou qui palpe, 

ou retiré des eaux, ou assomp
tion. 

Dépaissance de Dieu, ou Dieu est 
son ami. 

Jothor, superflu de celui-ci. 
Japh€;lt, largeùr. 

FILS DE PHARÈS. 

Voyant la flèche, etc. 
Qui épargne. 

HlBRONYMUS. 

Gera, ruminatio, vel incolatus. 
Naaman, fidelis, vel motus eorum. 
Echi, frater meus. 
Ros, caput. 
Mophim, de ore eorum. 
Ared, descendens. 
Phithom, os abyssi, vel subito. 
Ramesse, pabulum, vel tiuea, etc. 
Sephora, avis ejus, vel pulchritudo 

ej us, si ve pla cens • 
Phua, hic, sive apparebo, sed me

lius rubrilm. 
Levi, additus. 
Moses, attrectans, vel palpans, aut 

sumptus ex aqua, sive assumptio. 
Raguel, pastio dei, sive amicus ejus 

deus. 
Jothor, superfluus hujus. 
Japhet, latitudo. 

FILI! PHARES. 

Esrom, sagittam videns, etc. 
AmuI, parcens. 

(i) Ex G"œco et H.brœo racta videtur ~ty<Ilologia Momphi .. apud Gr.,.o,. MOp'f'1t enim Grœci, .,t species ori" .t affixum' " Hebrmi •• st 
prooomen primœ personœ sing. masc. 'meus: hi ne Momplti, val Morphi potest dici o.pud Grœcos Iingnœ Hebraicœ incul'iosos, 1( similitudo mea. ~ 

. , 

"l, 

,', 
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EXPLICATION LATINE. 

FILS D'EPHRAïM. 

Suthala, dignité apostolique. 
Bechor, premier-né. 

FILS DE MANASSÉ. 

Galaad, témoignage. 

FILS DE BRiAc. 

Eber', ami. 
l\ielchiel, envoyé par le fort. 

SAINT JÉROME. 
MANUSCRIT DU VATICAN. 

FIJ,S n'EPHRAïM. 

Dignité apnstdique. 
Premier-né. 

FII,S DE MANASSÉ. 

Témoignage. 

FILS DE BRIA. 

Ami. 
Envoyé par le fort. 

, 

s. JÉRÔME. 

FILS D'EPHRAïM. 

Qui a ses racines. 
Premier-né. 

FILS DE MANASSÉ. 

Le monceau du témoignage. 

FILS ilE BliRIA. 

Passant. 
Dieu est mon roi. 

FRAGMENT QUATRIEME. 
EXPLICATJON LATINE. MANUSCRIT DU VATICAN •. 

INTERPRÉTATION des Noms INTERPRÉTATION des Noms 

hébreux féminins. 

Eve, vie. 
Sara, faisceau vu, ou stérile, ou 

princesse. 
Agar, elle-même prosélyte, ou 

en même temps nourrice, ou 
elle est étrangère. 

DiTRR,PRRTA.TIO LA.TINA. 

l'ILl! EPHRAIM. 

Suthala, dignitas apostolica. 
Bel)hor, primogenitus. 

FILI! MANASSE. 

Galaad, testimonium. 
FILI! IIRlA. 

Eber, amicus. 
Melchiel, missus R forti. 

hébreux féminins. 

Vie. 
Fascicule YU, ou stérile, ou qui 

commande. 
Elle-même prosélyte, ou qui a 

nourri en même temps, ou 
qui est venue s'établir dans 
un autre pays. 

CODRX VATfC!NUS. 

YIOI E<I>PAIM. 

Iov(irùci., c,~(6)fLa C,1I"0ITTO),t)(Ov. 

BeXà.o, 1I".oWTOTO)(OÇ. 

1101 MANALIH. 

ra),aM, fLC<PTVpirt.. 

nOI EPIA. 

'E~È;p, 'l'D,oç. 
MêÀXtr,À, Ù1I"êITTa)'fLivoç à.1t"à 1lTXvpov. 

S. JÉRÔME. 

LIVRE des Noms hébreux. 

Vie, QU malheur à, ou calamité, 
Princesse. 

Etrangère, ou convertie. 

RIBI\ONYMO!J. 

FILII EPHRAIM. 

Suthala, radicatus. 
Bechor, primogenitus. 

FILII MANASSE. 

Galaad, acervus testlmonil. 

FILII BEIIIA. 

Eber, transitorem. 
Melchiel, l'ex meus deus. 

FRAGMENTUM QUARTUM. 

INTRRPRETATIO LATI!iA. 

INTERPRETATIO femini/lOl"Um 
Nominun~hebl"aico/"U1n. 

Eva, vita. 
Sara, fnsciculus visus, vel sterilis, 

Rut princeps. 
Agar, ipsa proselyta, vel siroui nu

trix, aut advena est. 

CODBX VATICANUS. 

EPMHNEIA TD.N 0HAYKD.N 
'OV0I'.cÎ.TW~ T~ 'E~patO't O'ta)ùT~). 

Eva, ~w17. 
(a) LcÎ.ppa, O'irJ"fLYi ~À€1l"0fLivYi, ~ ITTÛ

pa, ~ ùpxovlTa •. 
"Ayrt.p, a(JTYi 1I"POIT17),VTOÇ, ~ ITvvTpi

'l'0VITO'., li 1I"POIT'f)),VTSUOVlTr;I.. 

HlERONYU:US. 

LIBER Nominum hebl"aicorum. 

Eva, vita, aut vre, aut calamita~. 
Sara, princeps. 1 

Agar, advena, vel èonversa. 

(a) Sarœ Daman non interpretfltur sterilis, juxta fidom elementornm; sed pro voluntate Grœeornw, qui sent(lntias Scriptnrœ aacrœ aœpiJ,ls 
usurpant pro etymoJogiill; nam de Sara ~ictllm est Gen. XI, 30 : II: Rrat antam Sarai sterilis. » 
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EXPLICATION LATINIl. 

Rebecca, grande patience, ou 
diverse! ou souffle d'en haut, 
ou joie. 

Débora, abeille. 
Sepphora, grâce et beauté. 

.. 
Rachel, brebis, ou souffle du 

fort. 
Leia, qui travaille, ou elle a sou-

tenu le travail, ou récusée. 
Bersabée, fille du puissant. 
Saraa, qui vient. 
Thamar, de celle qui changea, 

ou elle changea, ou palme, ou 
amertume. , 

Marie; celle qui domine, ou mer 
amère. 

Mariam, illuminée, ou qui les il
lumine, ou le Seigneur est de 
ma race, .ou myrrhe marine. 

fNTKRPRETATIO LATIN .". 

Rebecca, mulla patientid, vel varia, 
aut !latus desuperj veilletitia. 

DeborÎl, apis. 
Sepphora, gratia et pulchritudo. 

Rachel, ovis, vel natus fortis. 

Leia, laborans, vel sustinnit labo-
rem, vel recnsata. 

Bersabee, filia potcntis. 
Saraa, veniens. 
Thamar, ejus qU!f\ mutavit, veI im

mutavit, aut palma, vel amaritudo. 
Maria, qnre dominatur, vel am arum 

mare. 
Mariam, illuminata, vel illuminans 

eos, aut dom in us e genere meo, 
vel smyrna marina. 

MANUSCRIT DU VATICAN. 

Grande patience, ou ornée de di
verses couleurs, ou souffle d'en 
haut, ou joie. 

Abeille. 
Grâce et beauté. 

Brebis, ou souffle du fort. 

Qui a travaillé, ou elle a tra-
vaillé, ou qui a été refusée. 

Fille du puissant. 
Qui vient. 

Qui a été changée, ou elle chan
gea, ou palme, ou amertume. 

S. JÉRÔME.. 

Grande patience, ou elle a reçu 
beaucoup, ou patience. 

Abeille, ou parleuse. 
Séphora, sonjoiseau, ou sa heau

té, ou qUI plaît . 
Brebis, ou voyant le commence

ment, ou vision du crime, etc. 
Lia, laborieuse. 

Bethsabée; fille dn serment. 
Saraï, ma princesse. 
Palme,. dU amère. 

Qui est maîtresse, ou mer amère. En langue syriaque signifie sou
veraine. 

Illuminée, ou quiles éclaire, ou Plusieurs pensent qu'il faut in,· 
le Seigneur est de ma race, ou terpréter ce mot par ceux-là 
myrrhe marine. m'illuminent, ou qui illumine, 

ou myrrhe marine; mais je 
ne suis pas de cet avis. Il est 
mieux de traduire par Etoile 
de la mer, ou mer amère. 

COD~:t VAT ICANUS. 

'Pe~i;(;(CI., 1r:Q),),h 'mo,u.ovi}, n 1r:0t'1.D.'fI, 

n r.VO-l; IJ.vw fJ ey, ~ Xv.pd.. 
Àe~6,àpCl., p.o.t(]'(]'CI.. 
};.mpopCl., XUpt, ;(Cl.i ;(cl.À),o,. 

t AûCl., X011'tw(]'CI., 17· è/,-6x O'l}(]'e~, i1 
&'vCl.veuo/,-iv'l) • 

B"li p(],Cl.Geè:, OUïcl.7:'np dUVCl.7:ov. 
};Cl.pCl.èt., 2 èpX0/,-iV"li. 
0c1./,-Cl.p, &. ),),CI.~cI.(]''I}" ~ î7)),CI.~ev, 'Îi 

'l'0[vt~, 'Îi 11't'l.pCl.(]'p.6,. 
l\'ICl.plCl., 'l.upteuou(]'CI., î7 11't'l.pèt. Ocl.),CI.(]'

(]'CI.. 
I VfCl.ptèt.p., 'l'wn~w/,-iv"li, ~ 'l'wn~ou(]'CI. 

UU7:0Vç, 'h 'l.Upte, è;( ïivouÇ /,-ou, 
i1 (]'/,-upvu f)u),u(]'(]'lr.t.. 

HI ERONYMUS. 

Rebecca, multa patientia, vel inul
tum accepit, sive patientia. 

Debora, apis, velloquax. 
Sephora, avis ejus, vel pu1chritudo 

ejus, sive placens. 
Rachel, ovis, vel videns principium, 

aut visio sceleris, etc. 
Lia, laboriosa. 

Bethsabee, filia j uramenti. 
Sarai, princeps mea. 
Thamar, palma, vel amara. 

Maria, sermone Syro domina nun
cupatur. 

Mariam, plerique restimant inter
pre tari, illuminant me isti, vel 
illuminatrix, vel smyrna maris; 
sed mihi nequaquam videtur. Me-
lius autem est, stellam maris, vel 
amarum mare. 

(1) Apud Philonem Lia intorpretatur X01t(wO'<x, ot &v:xveuop.Év'I), id o.t, laborans, et "enuens, sive potin. recusata, ut nos Latin. roddidilllu, j 
qua interpretatioois consonantia l'erspicue satis probatur, bnjus Fragmenti etymologias, si non omnes, so.ltem plnres 0. Philone mntuataa fuisse. 

(2) Prins intor Grreea Fr"gmenta doeet nos, hane vaccm legi dobore cnm <x, &pX0p.Év·/), id es t, ' subdita, » sivo • qnœ imperio nltorinl 
paret; Il non autem ip:;:op.ivl), qnod « venientem 11 sonat. Neqne etymologiam (( venientis » patitllr nomen « Sarlli, '0 si juxta proprietatem 

lingu", Ilebraie", illud interpretemur. No. vero cum errora seriptum bic maluiwu. tpxop.ÉV'l) quam &PX0iJ.ÉV'I), propter moro ••• quo.dam criti-
COI ~ui codicum mss. sphalmllta venerantur. 
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EXPLICATION LATINE. 

Ruth, souffle, ou qui se hâte. 
Susanne, 'leur joie, ou lis apos

tolique, ou résurrection de la 
gloire. 

DES MASCULINS. 

Pharés, haie. 
Esrom, matière. 
Atham, sublime. 
Aminadab, nation désirable. 
Naasson, repos éternel. 

Salmon, reçois le.vase d'élection. 
Booz, avénement puissant. 

Jobed, subordonné. 
Jessaï, refroidissement. 
David,désirable, qui obtient 

miséricorde, ou fort de la 
main, ou celui pour qui furent 
préparées les choses cachées. 

Salomon, pacifique. 

INTERPIIETATIO LA.TItU .• 

Ruth, flatus, vel properans. 
Susanna, l!13titin corum, vel 'aposlo

licum lilium, aut resurrectio glo
riœ. 

V!RILIU~I. 

Phares, septum. 
Esrom, malerinm. 

Albam, sublimis. 
Aminadab. nalio desiderahilis. 

Naasson, requies sempiterna. 

Salmon, accipe vas electum. 
Booz, adventus potens. 

Jobed. subordinatus. 
Jessœ, refrigeratio. 

David, desiderabilis, vel qui miseri
cordiam consequitur, aut fortis' 
manu, vel cui parata fuerunt abs
condita. 

Salomon; pncificus. 

SAINT JÉROME. 

MANUSCRIT DU VATICAN. 

Souffle, ou qui se hâte. 
Leur joie, ou lis apostolique, ou 

résurrection de la gloire. 

Clôture. 
Matière. 
Elevé. 

DES MASCULINS. 

Peuple désiré. 
Repos éternel. 

Prends le vase choisi. 
Venue puissante. 

Soumis. 

.. 

S. JÉRÔME. 

Qui se hâte, ou qui voit, etc. 
Lis, ou sa grâce; mais mieux 

c'est le nom féminin du lisl. 

DES MASCULINS. 

Division, ou il divisa. , 
11 vit la flèche, ou leur vestibule. 
Aram, élevé. 
Le peuple de ma volonté. 
Quelques-uns traduisent par son 

apaisé; il est mieux de dire 
qui augure, ou leur sel'pen t. 

Sensible, ou sentiment. 
En qui laforce, ou en lui-même la 

force, et mieux, dans la force . 
Obed, qui sert. ' 

RafraÎ0hissement. Libation del'île,et mieux,allumé. 
Désirable, ou qui est pardonné,- Désirable, ou fort de la maiil. 

ou fort de la main, ou celui 
pour qui ont été préparé~s 

les choses mystérieuses. 
Pacifique. 

ClUEX VATICA.NUS. 

'Povo, r.>on, 'Î) (j'rréu(J01)(j(/'. 
! ,,' "- ,, , 

~ov~G(vvCt:" XGt.p~ ~1.I~Cù'J, n C.(7rOUTO-

),tX(I> Xpt>o>, 'f} Gt.>Gt.a"rGt.ruç (Jo;'f}ç. 

APLENIKnN. 

'Ï>Gt.peç, 'PpGt.({J.oç. 
E(jpwp., ()).'f}> . 

'Aeèt.p., v,p"l)),6ç. 
'Ap.t>Gt.(Jù6, lm()1)p.'f}Tà>. 

LI/J,p."», ),d.6. (jxsvoç sx),exTov. 
Boàl;, €Àw(jtç (J1»Gt.Ti). 

'Iw6.t(J, Vr.OTGt.(j(jop.e>oç. 
'Ie(j(jGt.l, &vd.,p1)~tç. 

11(/.6i~, Trmo()"I)p.ivoç, Yi -};Àe'ql'.i>oç, 'Î) 

lx(/.>oç Xetpl, 'Î) t;J i)Toil'.(/.(jT(/.t Tèt. 
ii.TrOXP1)'P(/.· 

Pacifique, ou il vivra en paix. 

HIIŒONYMUS. 

Ruth, festinans, aut videns, etc. 
Susanna, lilium , aut gratia ejus; 

sed melius ' si femininum Ifomen 
fignretur a lilio. 

VIRILIUM. 

Phares, divisio, si ve di visit . 
Esrom, sagittam vidit, ·sive atrium 

eorum. 
Aram, excelsus. 
Aminadab, populus meus volunta

rius. 
Naasson, quidam pu tant reqnietum 

soniLum, sed melius est, augurans 
sive serpens eorum. 

Salmon, sensibilis, sive sensus. 
Booz, in quo robur, vel in ipso for

titudo, sed melins in fortilndiuc. 
Obed, serviens. 
Jessai, insulœ libnlio, sed melius in

censum. 
David, desiderabilis, aut fortis 

manu. 

Salomon, pncificus, sive pacatus erit. 

(i) NomÎnis Snsnunœ recordahu' Hieronymus in Luca, non in veteri Testamento. 
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FRKGMENTS GRECS"'DU LIVRE 'DES NOMS HI~BREUX. 16i 

EXPI,ICATION LATINE. 

Roboam, dans la multitude' du 

peuple. 
Abiüd, père qui vient, 
Asaph, myrte; comme en effet 

011 voit le myrte porter des 
fleurs et exhaler des parfums 
même en hiver, ainsi en est-il 
de l'histoire des justes. 

Josaphat, Seiglllwr juge. 

Joram; le Seignéur de la hau
teur. 

Ozias, les illustres de la sœur. 

Jonathan, Seignéur immaci.llé. 

. Achaz, affermissement du Sei-
gneur. 

Sedecias,"justice dd Seigneul', 

Madian, assieds-toi là. 
Jesba, conservée. 

Samarie, se reposant. 

INTItRPR'RTATIO !.A.TINA. 

Roboam, in multitudine populi. 
Abiud, petar vepiens. 
Asaph, myrtus j sicut euim myrtus 
, visiÙlr etiain tempore hyemisflo-

rens, et bene olaus: siC et histo
ria justorum. 

Josaphat, dominus judex. 

Jora~, dominusaltitudiriis. 

Ozias, sororis illustres. 
Jonathan, dominos immaculatus. . ,,: . "; 

Achaz, ,firmamentum domini, 
Se('lecias, justitia domini. , 
Madiam, sede hic. 

. ~~sba. I,s,servata. 

Samaria, requiaôcl)ns . 

- f - 'f ~ ,~' "i . T '"~ 

MANUSCRIT DU VATICAN. s. JÉRÔME\ 
'.i • . _: 

Dans la foule dupeuple. Choc du peuple; 

Père qui vient. Père Seigneur. 
Myrte; comme en effet, on voit, 'Asa, levant, ou élevant. 

même en hivér, le myrte fleu-

rir et répandre de doux par-
fums, ainsi fait l'hIstoire des 

justes. 
Seigneur juge. 

Le Seigneur haut. 

Les illustres de la sœur .. 
Seigne1ll' sans tache. 

Appui du Seigneur. 

Justice du Seigneur. 
Repose-t0i là. 

Gardée. 

Se reposant. 

r.o!')Slt VJ,TICAtWS. 

·P6~oè<P., è~ '[r),iJ{hL Ào:oV. 
'A()lOV(J, 7rO:TY;p èp'Xop.llvoç. 
t 'ArIè<rp' p.up-rOY, 6JrI7rSp 'lè<p 1'0 ' p.up

TOV Oê6)PÛTrt.t Xo:! 'XEt[U;WOÇ sùO(ùeç, 
;(0:' evw3's<;, ovn) Xrt.! Yi. !rITQplrt. 
T(;,V 3'lxo:lwv. 

'I6)rIo:rpè<'T, xupta; Xpt,'i)ç. 

'O~io:ç, &3'ùrpii<; f7rtrpo:vsï,. 
'JwV(,(ert.Y, XUptOç &Î'-w.u.oç. 

"A'Xo:~, xprt.Tqlw.u'o: x1.Ipiov. 
ke3'exlrt.<; (j,xO:WrIUY'fJ XUplOV. 
Mo:3'lY.P., l'.d.Oou w3' •• 
'IerI~è<, T'fJpOV,U.iv'Ii. 

Jugeant lui-même, on mieux, le 
Seigneur jugera. 

Où est celui q;ui est élevé? ou 
hien: Qui est élevé 1,et mieux, il 

sera élevé au plus haut point.. 
Ozia, force du Seigneur. 
.Joathan, consommé, ou par

fàit . 
Saisis. 

Le Seigneur jus~è. 
Manassé, oublieux, . 

Josias, où est l'incendie du Sei
gneur? ou bien: Salut du Sei

gneur, etc. 
Gardée. 

H'Ii:J\ONY.I.IU5. 

Roboam,impetuspopuli,. 
Abia, pater domiùus. 
Asa, tollens, vel àttollens .• 

Josaphat, ipsè JUdicims j sed melius, 
dominns judicabit. 

Joram, ubi est excelsus? IIUt qtils 
est excelslls? sed melius, snbli-
mabitur. ' 

Ozia, fortitudo 'domini. 
Joatham, consummatus, siveperfèc-

tus. 
Achaz, apprehende. 
Sedecias, justus dominus. 
Manasse, ' oblh;iosu~. . 
Josias, übi est incensum domini ? 

vel salus Domini, etc. 
Samaria, cllstodita. 

. (t)[n~ig\i is isthœc nOmiOllnl corrllptela irrepsit in codicea Lntinos veteris Vlllgatœ Evang~lii secundl1m Mauhlllum; Dam in mannscripto pef'antiquo 
monasterii hnjus aancti Germani Q. Pratis-sic 8criptum repori : ft Roboam autem geDuit Abind j Abind genuit Asaph; Assph genuit JO!!laphat •• 
Â!!I8 ergo corrnpte scl'ibitur Asapb

J 
quem ~orenti myrto compa~ant ·Grroci pr6pter virtutem le piet&~em sÎngtllarem, qua inter · regea Juda çele .. 

'b~rtimui meJIlOratllr • . 

TOM .IY. tI 



'} 
/, 

,) 

[ 

! 

162 SAINT JrŒOMK 
EXPLICATlON I.ATINE. MANUSCRlT nu. 'vATICAN, 

Raasson, lumière de Dieu, Lumière de Dieu. 

Romélie, de là le repos du Sei- De là le repos du Seigneur. 
gneur. 

Pharaon, veau frappant de la Veau qui frappe des cornes. 
corne. 

Bathuel, vierge forte. 
'Chétura, petite. 

Chet, instrument. 
Gerson, colon étranger, 
Chalem, petit chien. 

. (, 

Jephthonéï, mon apparition. 

Vierge forte. 
Petite, 

Ustensile 
Emigré, 
Petit d'un animal. 

Mon épiphanie, 

Hélias, le fort de mon Seigneur. Le fort de mon Seigneur. 
Elisée, sauveur de Dieu, ou 

salut de Dieu. 
Chébron, vision simpiternelle. 
Asaph, rassemblé facilement. 
Gebb~é,ma~ière d'être irré-

prochable. 
Nelcha, obsécration ajoutée. 
Eden, changement en sang, vo

lupté. 

, J~TBI\PI'IETATIO J.ATHU .• 

RRRsson, lumen dei. 

Romeliœ, domini requies hinc. 
Pharao, vitulus cornu feriens. 

Balhuel, virgo fortis , 
Ch(\tura, parva. 

Chet, instrumentum. 
Gerson, inquilinus. 
Chalem, catlllLls. 

Jepbtbonei, apparitio' mea~ 
f1elias, forUs domini mei. 
Elissœe, dei salvator, vel dei salus, 

. Cbèbron, visio sempitern!\. 

Asaph, facile congregatus. 
Gelboe, irl'eprehensio. 

.Nelcn,obsecratio addita. 
Edem, sallguificatio, volnptas. 

Sauveur de Dieu, ou salut de 
Dien, 

Vision éternelle, 
Bien rassemblé. 
J rrépréhensibili té. 

Obsécration ajoutée. 
Mise en sang, sensualité, 

CODBI \'ArICA;\'U6. 

'PwfLEÀiov, Y..vptOV ùve(7I'Il.v/J't, êvlhv. 
<!Jll.pll.~J, l'.o/J'Xo, Y..epll.'!'t/J'T'i},. 

B(l.60~)))" 7l'(l.p(j~vo, t/J'xvpd. 
XeTovp(,(, ,u.o'p"'. 

Xb', G'~EUOÇ. 
r'l)e~JV, 7l'~'pOtY..o,. 
X,aa~, f7"1..vp:'Jo;. 

'Ie1'60vd, ~7l'trpd.vet(,( fLov, 
'f1),ill." t/J'xvpoç Y..vpio'.J fLov. 
'E)\tO"G'GaÈ,8zoi) UC,)Tf}p, YJ OiOV f1'(,)'rr;p !. r.t., 

Xe!5pr:Jv, 0P"'/J'tç (l.t6JVt(l.. 

'A rIf/-rp, .ù/J'lJVIhI'r:Jfl.EVOç. 
rù!5ovÈ, . è7l'(l.veÀe,,/I',6; , 

~e~Y..(I., ~f'l)~t~ 1r(l.PIl.Ut fL ÉV7). , 

' E~lifL, (,(tfL"'T6J/J'tç, "pv l''Ii . 

g , JÉRÔM~. 

Raason, course, ou complaisan,
ce, ou soin de plaire que les 
Grecs expriment plus signifi
cativement pal' €Ù~oY..ill.. 

Romélias, l'élevé du Seigneur. 

Dissipateur, ou il le couvrit 1 de 
toutes parts. 

Vierge de Dieu. 
Chettura, offrant de l'encens de 

thym, ou accouplée, ou jointe. 
Cheth, qui frappe. 
GeI'san, étranger en ce lieu 
Chaleh, comme le cœur, ou tout 

le cœur, ou chien . 
Jefanné, il consentit, ou qui 

consent. 
Elie, Dieu Seigneur. 
Elisée, salut de mon Dieu. 

l\ial'iage, ou vision éternelle, etc. 
Qui rassemble. 
Action de rouler, ou décours, 

ou monceau tomhanten pluie, . 
Melcha, sa reine. 
Volupté, ou délices, ou ornement. 

nhh .. '!o:"f~us. 

Raason, cursus, vel complacitio, 
sive placentia quam significanÙus 
Grœci ŒO?o'l.1Ctv vocant. 

Romelias, excelsus domini. 
Phal'ao, dissipalor,' &ive cliscoope

ruit cum. 
BaUlUel, virgo dei. 
Chettura, thymsama otfercDs, val 

copulata, aut junclu. 
Chelh, perculiens. 
Gersan, advena ibi. 
Chaleb, quasi cor, automne'cor, vel 

canis. 
Jefnnne, innuit, vel ionüens. 
Elia, deus' dominns. 
Elisœlls, dei mei sahis. 
Chebron, conju.gium, aut visio sem

piterlla, etc, . 
Asaph, congregans. 
Gelboe, volutatio, sive decursl1s, vel 

acervuspluens. 
Melcba, rcgina ejus. 
Eden, voillptas, sive deliciœ, vel 01'-

nutlls, . 



FRAGMENTS GRECS DU LIVRE DES NOMS HÉBREUX, 

EXPLICATiON LATINE:. 

Gaidad, elle a été entourée d'un 
mùr. 

Mayiael, caution de la force, 
audition de Dieu. 

Adda, prouvée par des témoins; 
Sella, se couvrant èlle-même. 
Thobel, proposition. 

Noémin, voix qui psalmodie, non 
sur un instrument de musique. 

Jarer, respect du Seigneur. 

Chanaan, adorant l'iniquité. 

Gomer, les Thraces. 
Magog, toute nation, ou toutes 

tribus. 
Madaï, les Parthes. 
Mosol, sagittaire. 

MANUSCRIT DU VATICAN. 

Qui a été entouré d'un rempart. 

Près de la force, audition de 
Dieu. 

Confirmée par des témoins. 
Se couvrant elle-même. 
Prothèse. 

Chantamt sans instrument de 
musique. 

Respect du Seigneur. 

Adorant l'iniquité. 

Les Thraces. 

Tout ie peuple, ou toutes les 
tribus. 

Les Parthes. 
Sagittaire. 

Théras, combattant avec les Qui combat avec la lance. 

lances. 
Oscanath, feu allumé. Feu allumé. 

fNTEnPIl!"TATfO r.A.TINA. 

Gaidad, mura exstructq fuit. 
Mmel, sponsor roboris, allditus 

dei. 
Adda, testibus comprobata. 
Sella, tegens seipsam. 
'fhobel, propositio. 

Noemin, psallens vox, non in 01'

gi!no. 
Jarer, respectus domini. 
Chanaau, adorans iniquitatem.' 

Gomer, Thraces. 

Magog, omnis natio, vel omnes tri
bus. 

1\Iadai, Parthi. 

Mosol, sagittnl'ius. 

Theras, hastis pugnans. 

Oscauath, iguis incensus. 

CODEX VATJùAfŒS. 

r,wJèt.iJ', -rô-retXttTp.Év'f}. 
jlj,ah)" ànùe 1tTXiJoç, ho';; Iho\;. 

'AiJiJù., ,u.rxp-rvpovp.Év'f}. 
!ôÀÀèt., tTxirrovtT(/. icf.V-rli~. 
0o~SÀ, r.p6f1f:tTt~. 

Noep.iv, -fcÎ.ÀÀOVtT(/. qiwv';;, oux êv dp
idvlf'. 

'Irxpèp, èrri()).e-ftç l'ovpiov. 
X(/.vrx.èt.v, rrpoQ'l'ovvCJV èt,vofJ.'7.v. 

t rop.kp, (Jwprx.xo •• 

S. JÉRÔME. 

Gedera, mur de pierre sèche, 
ou haie. 

Qui est Seigneur, ou Dieu d'après 
sa vie. 

Témoignage. 

Son ombre. 

Conduit au deuil, ou changé, 
ou universelle, 

Noéma, beauté, 011 volupté, ou 
foi. " 

Jared, qui descend, ou qui for
tifie. 

l:~I.),(jç, c'est ·à dire leur mouve
ment . 

Assomption, ou consommation, 
C'est ai,i,u.(/.x, ou le toit, ou du 

haut du toit. 

Mesure, ou très-suffisamment. 
Mesech, pl'olongation, ou certai

nement comprimé" 
Thiras, craignant, ou rachetant, 

ou superflu. 

Aschenez, feu ainsi répandu. 

RmnONYMUS, 

Gedera, maeeria, sive sepes. 
Maviael, qui est domiàus, vel ex vila 

deus. 
Adn, testimoninm. 
Sella, umbra ejus. , ' 
Thobel, ductus ad luetum, vel con-

versus, ,aut uni versa. 
Noema, decor, sive voluptas, vel fi-

des. . 
Jared, descendens, sive roborons. 
Chanaan, aaÀo" hoc est motus eo

rum, etc. 
Gomer, nssumptio, sive consumm'a

tio, etc. 
Magog, quod o(;iI~<X, id est tèehun. 

vel de teeto. 
Madai, mensura, sive quam suflieien

ter. 
Mesech, prolongatio, vel certe com

pres8us. 
Thiras, timens, vel redimens, Rut 8\1-

perDuum. ' 
Aschenez, ' ignis sic a8perS\1s. 

(-f) A Grœ.culo 8criptore ioferiorÎs lCvi o.djcctre vitlentnr bl1jn:!modi interpl'etntiones nomiDum Gomp.r, et trillm consequeq.tiuin. CujU8 &crir,torje 
imperitiam cl\stigllt 'Hierûnymus libro Quœd. Bebr. in Gepe~im, <liceus : ,Sunt 6utem Gomer, Gulatœ : Magog, Scythœ : Mad.ai. Meùi: Jav8o, 
-Jones, qui el Grœci : Thnbal, Iberi, qui et Hispani ... Moso~h, C"ppadoe8s : unde et u,'bs hoditt apnd 80s MlUl\ca (iicitnr ... Thil'8e, Tbrat'es, quo .. 
rum BOU 81ltL~ imwulalum 8,st voco.bulum, JI ate. 
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EXPLICATION LATINE. 

Elisa, il est venu SUl' ·moi. 

Thal'siens, lançant des javelots. 

Chettim, écrasement dans le 
pressoir, qui est la guerre. 

Chus, Éthiopien. 
l\1esraïm, Egypte. 
Egypte, manque, ou obscurité. 
Phud, chassé. 

,Seba, porte et viens. 

Udèdan, iqui répondent., 
,QI' Chus·engendra Nebrod. ; 
Nebrocl, des (lieux) fleuris. 

Babylone, . confusion. 
Oree, loin. 
Sennaar, aspect cle bête fauve. 

Assur, Mésopotamie. 

Ninive, qui prie . 

Elisan, super me veuil. 

Tharseuses, haslas jaculanles. 

Chettim, conculcamentum ' in l.orC\l
làri, ql10d est bellum. 

Chus, Mthiops. 
Mesraim, Mgyptùs. 

Mgyptus, defectlls, vel caligo. 
'PllUd,ejectùs; ' ' 
Seban, porta et veni. . 

Udedan, respondentes. 
chlls vëro genuit Nebrod. 
NebJ'od, lloridorum. 

Babylon, confusio. 
Ored, protiu 1. 
Sennaar, species belluinrt. 

Assur, Mesopotamia. 

'Nineve, orans. 

/ ' .. ~: 

SAINT JÉROMK 
,MANUSCRIT DU VATICAN. 

Il s'est arrêté sur moi, 

Lançant la lance. 

Foulage. dans le pressoir, ce qui 
signifie la guerre. 

Ethiopien. 
Egypte, 
Omission, ou obscurité. 
Rejeté. 

Porte et viens. 

Qui répondent. 
Or Gh~l.s engendra Nebl'od .. 
Des CIieux) fleuris. 

Coufusion. 
Loin. 
Extérieur . de bête sauvage. 

Pays entre les fleuves. 

Qui prie. 

XtTTLÛ['-, 'Trc(T'filltÇ i~ )'I1Y~, il ÈIlTL 11'0-
),t['-ot;. 

Xovç, AlOto,y. 
MEIl.o(l.Î['-, Ai7U'TrTo(~ 

Ai')'u7t'Toç, ê),Àtt\lnç, ~ IlXOTOÇ. 
4>oVô, hticù).o['-evoç. 
I.ti(l.', v..oo. X(I.' i.oxou. 

oucl'ecl'it.v, Gmoxp, .• O['-EVOt. 

Xovç cl'i: È'li.v'fiITÔ TOY Nôtio,~8. 
Nôtip.'cl', &.e'fipr;',. ' 

B(l.tiu),wv, (1V,XUIT,.ç . 
'Opèx, ['-(l.x..oc( •• 
Il:vv(l.it..o,sIrJoç e7l.oI.wrJr,ç. 

S . JÉRÔME. 

Mon Dieu, ou son salut, ou au
près de l'île, ou salut de mon 
Dieu. 

Qui cherchent l'allégresse,' ou 
la joie. 

Brisés ensemble. 

Ethiopien. 
Leurs ennemis, ou Egypte. 
Tribulation pleine d'angoii?se. 
Libye, ou penchant de l'oU'v'er-

ture. 
Pris, ou captivité, ou certaine-

ment convertissant. 
Declan, jugeant. 
Chus, Ethiopien. 
Nemrod; tyran, ou fugitif, ou 

transgresseur. 
Confusion. 
Longueur. 
Arrachement des dents, ou leur 

mauvaise odeur. 
Qui dirige, ou heureux, ou qui 

s'avance. 
Belle, ou germe de beauté. 

IIISRO:-l'YlIU5. 

Elisa, deus meus, vel ejus salus, val 
ad ins.ulam, vel dei mei salvatio. 

Thar~is, exploratores lœtitiœ v~l 
gaudii. 

Chelim, cOllfracti. 

Chus, Mtbiops. 
MeHaim, hosteseorum, vel Mgyp-

tu~. 

Mgyptus, tribulatio coangustaus. 
Phut, Libya, sive oris declinatio •. 
Seba, captus, sive captivitas, vel 

certe converteris. 
Dedan, judicaus. 
Chus, A':thiops. 
Nemrod, tyrannus, vel profugu~, 

aut transgressor. 
Babylon, confllsio. 
Orech, longitudo. 
Sennaar, excussio dentillm, sive fe

tor eorllill. 
Assur, dirigens, vel beatus, a4t gra

diens. 
Niueve, pulchra, vel germen .pul

chritlldiuis. 



FRAGMENTS GRECS DU LfVHE DES NOM.S HÉBREUX. 
EXPLICATION LA'fINE, 

Sidon, sors en jugement. 
Chethatha, qui s'égaré, 

Elam, le globe da la terre, 
Al'phaxad, vu, ou voyant de 

tout (eôté). 
Aram, sublime. 
Job, chéri du Seigneur. 
Gam81', pressoir. 

Mosoch, sagittaire, 

Eber ,qui passe à travers, 
Jectan, petit pal' nature. 
Elmodad, ébranlé. 

Ethiens, qui descendent. 
Atharudam, le visible élevé, 
Ozan, légers. 
Ethecmal, nuageux. 

MANUSCRll" DU VATICAN. 

Or Chauaan engendra SidfJli, 

Sors en jngement. 
Qui s'égare. 

La terre habitable, 
Qui a vu de tout( côté ). 

Elevé. 
Bien-aimé du Seignetir. 
Pressoir. 

Sagittaire, 

Qui traverse. 
Petit par,nature. 
Remué, 

Qui vont en bas. 
Le visible élevé. 
Légers. 
Chargé de nuages. 

Ethemmimael, mon père fort. M.on père fort. 

~ NTEnrl\ETATrO LATINA. CODBX VÂ..TICA1\U .~. 

'Chanann vero genuit Sidonem. 

"Sidon, egredere in judicio. 
Chethatha, nberrans, 

JElnm, orbem terrœ. 
'Arphaxad, visus, sive videus ex OUllli. 

Aram, sùblimis. 
Job, dilectus domini. 
Gamer, torculnr. 

Mosoch, sngittariul\. 

Eber, trajiciens. 
Jectan,pnrvus 'nntura. 
Elmodad, motus. 

JEthiœ, descendentes. 
Athnrudam, visibilem sublimem. 
Ozan, leves. 

,.Ethe'cmal, nubilosus; , 

Ethemmimael, pater meus fortis. 

};trl'wv, ii~ù&E iv lt,oiae,. 
X.&I/.(Jv., "P.I/.,oTCÎ.YWV. 

A D. v. l", olltOu[1.iv'llv. 
'Anct.!;v.rl', épwl' .• voç' Èlt 7l'l/.V'ro<; . 
'A,ov.p., ll'f'll),éç. 
' Iwb, &')'GC7l''IlTàç xu,olou. 
l'GCfû,o, ),'Ilvéç. 

"Ebe,o, rl't17.7l'e,owv. 
'IeltTV.V, p.tx,oo<puig. , ' 
'E),p.wrl'v.rl', xtvovp.evoç. 

Alel17.l, x17.T17.b17.1vovnç. 
'AOI/.,oourl'v.p., O,oGCTOV U,p'llÀov. 
'Üsv.v, i),I/.<p,ooùç. 
'EOex,u.v.À, ve<peÀwcJ'Il ç. 

S. JÊRÔME, 

Chanaan, leu~; momiement, ou 
négociant, ou humble. 

Chasse du chagrin. 
Chétéen, aberrurion d'esprit,ou 

fixe, ou coupé. 
Du siècle, ou du globe. 
Guérissant la dépopulation . 

Elevé. 
Mage. 
Gomer, assomption, ou consom

mation, ou perfection. 
M.e~ech, prolongation. ou défec

tion, ou ceÙainement com
primé. 

Passant. 
Très-petit. 
Vers sa principale mère, ou 

mesure de Dieu. 
Jaree, lune. 
Aduram, génération élevée. 
Aizel; qui se hâte en marchant. 
Decla, subtilement, ou qui a des 

palmes; Ebal, vieille vallée, 
ou monceau de pierre's. 

Abimael, mon père de par Di eu. 

IIIERONYl1U S. 

Chanaau, motuseorum, vel negotiit
tOI', aut hllmilis. 

Sidoua, venatio mœroris. 
Chethœus, ,mentis excessus, ,sive fi-

xus, vèl abscissus. 
Elam, sœculi, vel orOis. 
Arphaxad, sanans depopulationem. 
Aram, excelsus . 
Job, magus. 
Gomer. assumptio, sive cousuO'Jma

tio, vel perfectio. 
Mesech, prolongatio, sive, tlefeclio. 

aut certe compressus. 
Eber, transitorem. 
Jectan, parvulus. 
Elmodad, ad matrem ejus prœci-

puam, sive dei mensura; 
Jaree,luna. 
Aduram, generatio exeelsa. 
Aizel, pergells. 
Decla, subtile; sive palmata; "Ebal, 

vallis vetus, sive acerVllS lapidllm. 
Abimael, pater meus a Deo. 
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166 SAINT JÉROME. 
EXPLlCAUON LATINB MANySCRIT DU VATICAN. 

Ophed, lumière de la guérison. Lumière de la guérison. 

Evilath, montre ici. 

Aram, 'la plus récente . 
Jobab, qui chérit le Seigneur, 
Nachor, dernière supplication, 

Lot, racheté. 
Chaldéens, devins, mages. 

Sychem, épaule. 
Bethel,)naison du fort. 
Aggaï, jour de fête, 
Amarpha, mauvaise rencont1'8. 

Ariol, lion, ou nom de roi. 
Eschod, grappe, 
Onaan, iniquité. 

Chobal, il suffit. 
Damas, ascension tacitUl'11e. 

Batus" haine, 
Chananéens, adorant l'iniquité. 

I~TtmrRBn.TIO LU'I:XA.. 

Ophed, lumen sanulionis, 
Evilath, ostende hic. 
Aram, Dovissima. 
Jobab, diligeDs dominum. 
Nachor, obseeratio novissima. 

Lot, redemptus, 
Chaldœi, harioli, magi. 

Syehem, humerus, 
Bethel, domus fortis. 
Aggœ, fe8tivitas. 
Amarphll, ' oceursus malus. 
Ariol, leo,vel Domen regis . 
Esehod, botrus. 
OnaaD, iniquitas. 

Chohal, sufficit. 
Damaseus, aseensus taeiturnus. 

Batus, odium. 
Chananœorum, adol'antium iniqui

tatem, 

Fais :Voir ici. 

La dernière. 
Aimant le Seigneur, 
Prière suprême. 

Racheté, 
Devins, mages. 

Epaule, 
Maison forte, 
Solennité. 
Rapprochement fâcheux. 

Lion, ou nom de roi. 
Grappe, 
Iniquité. 

Il suffit, 
Ascension silencieuse. 

Aversion. 
Adol'ant l'iniquité, 

COUEX VA.T1C.\~Uti. 

'Urpia, rpwç OF:pCl:r:ôiCl.ç, 
EVF:!ÀGI.'l', d'û~ov i':Jd'e, 
'ApGl.(J-, elTxunl. 
'Jw~u~, hCl.rrwv x.vP!OV, 
NCl.Xwp, d'i'l)lT!ç eITXu'l''I). 

AWT, ÀÙVTpWp.ivOt;. 
XCl.À'JcÛO!, ,U.UV'l'I:!ç, ,u.i,o!, 

};VXefL, 6,,1'-0 •• 
B'I)()'I))" OLX.OÇ llTxvp6ç. 
'A ((y'(, Éop,h, 
'AI'-Cl.ppèt., ITvl'-~oÀiCl. rrov'l)p&', 
'A,o!wÀ, Àiwv Yi)vo,u.CI. ~Cl.IT!Àiwt;, 
'EITXwd', ~6,pvlT, 
'.O.VCl.èt.V, Gr.v0l'-iCl.. 

Xw~ri.À, ,Gr.p~sï', , 
ÂCl.p.Cl.ITx.oç, Cl.V(l.~Cl.Il'!ç 1T!6l7r'l)pCl., 

BiTOÇ, l'-ilToç" 
Xy.vy.vCl.iwv, rrpolTx.vvovvt'wv àvofLi'f.. , 

S. JÉRÔME. 

Ophir, vain, ou dans (l'endroit) ' 
gal'ni rl'herbe~ 

Evila, q\Ji ~e plaint, ou , qui 
enfante. 

Aran, avec colère, ou beauté. 
Par Ull, père mage, ou distillant. 
Repos de la lumière, ou prière 
supr~me. 

Lié, ou déclinaison. 
Comme les démons, ou comme 

les mamelles, ou féroces , 
Les épaules. 
J\laison de Dieu. 
Question, ou solennité. 
Amaraphal, Hdit afin qu'il 

tombAt . . 
Arioch, ivre, ou ivresse .. 
Grappe, ou tout feu. 
Onam, douleur, ouleur tristesse, 

etc. Et On, iniquité. 
Condamnation. 
Sang bu, ou baiser du sal,g, pu 

sang du sac. 
Nom de mesure. 
Marchands, ou celui-ci très-pau

vre, ou préparés, ou humilité. 

tllERONntus. 

Ophil', irritllm, vel in herbosum. 
~vila, dolens, sive parturiens. 
Aran, iraeuude, vel deeor. 
Jobab, mago patre, sive distilla us. 
Nachor, requies -lumiuis, vel obse-

cratio novissima. 
Lot, vinctus, sive declinatio. 
Chaldœi" quasi dœmonia, vel qlla~i 

tlbera, sive feroces. 
Syehcm, hllmeri. 
Bethel, domus Dei. 
Aggai, quœtitio, vel fe.tivilas. 
Amaraphal, dixit ut caderet. 
Arioch, ebriUs, vel eBrietas. 
Eschol, botrlls, si ve ignis ornois. , 
Onarn, dolor, vel tristitia eorum, elc. 

Et OD, iuiquitas, 
Chobal, condemDatio. 
Damaseus, saDguinis potus, sive sau

gpinie oseulum, vel sauguis saeeL 
Balns, nomen mensurœ. 
Chananœi, negotiatoresj sive hic pau

percuills, aut prœpal'ati, vel hu
lI1ilitas • 



FRAGMENTS GRECS DU LlVHE DES NOMS HEBREUX. 167 
EXPLICATION LATIN~). 

Amorrhéens, très-petits. 
Phéréséens, tOl"tuèux comme SUl' 

des serpents. 

Gergéséens, cohabitation vaine. 

MANUSCRIT DU VATWAN. 

Petits. 
Tortueux comme sur des ser

pents. 

Cohabitation vainc. 

Jébuséens, qui ont eu honte. Quiont eu honte. 
Daron, arche. Arche. 

Sinaï, vision éternelle, ou haine. Vision éternelle, ou aversion. 

Israël, qui voit Dieu, ou peuple Qui voit Dieu, ou peuple fort. 
fort. 

50, JÉRqMK • . 

Am(lrs, ou qui pal'l~nt . 

Séparés, ou sans mur, ou qui sé
parent, ou disséminés, ou qui 
fl'uctifient, 

Chassant le colon, ou étrangers 
qui s'approchent. 

Foulés aux pieds, ou crèche. 
Aaron, montagne de la force, ou 

montagne du fort. 
Mon amphore, ou ma mesure, 

ou commandement. 
C'estyoÎl' Dieu, ou homme, ou es

prit qui voit Dieu; mais mieux 
(l'homme) droit de Dieu. 

FRAGMENT CINQlHÈME. 
EXPLICATION LATINE. MANUSCRl'r DU VATICAN • 

. LOCUTIONS selon les éMrnents de la lang1M hébraïque. 

A 

Asara, ingrat. 
Adonaï, ô Seignour. 

I~THI\l'"KT.\'rlO 1."'TINA. 

Amorl'bœorum, · minimQrum. 
Pherezœorum, tortnosorum ljuasi 

super serpentes.-

Gergesœorum, commol'atio vana. 

Jebnsœorum, pudefactorum. 
Daron, arca. 

. Sina, yisio sempiterna, vel odium. 

Israel. videns Deum, vel popnills 
fortis. 

A 

Ingrat. 
o Seignent'. 

eOllBX ,VATICANUS. 

'A,Ij.oPfw.iwv, [Ül'.,o&v. 
<flepasCl.lwv, axoÀtw'V 6lÇ È1rt. OpUdV. 

·!e()OV(Tf/.[WY, l'.f/.-rCt.e(TxvYo./l.iY~)Y. 
t!.f/.p&v, l'.e()w-ro,. 

S. JÉRÔME. 

LIVRE des NOlns hébreux. 

A 

Esraï, indigne, ou orientale. 
Seigneur. 

HIERO~Y!.[US. · 

Amorrhœi, amari, vel loqu611tes, 
Pherezœi, separarati,sive absql1e mu-

1'0, vel separantes, sive dissemi
nati, vel fructificantes " 

Gergesœi, colonum ejiciente~, sive 
advenœ propinql1autes. 

Jebusœi, calcati, sive prdlsepe. 
Aaron, mons l'ortitudinis, sive moris 

fortis . 
Sinai, amphora ,mea" vel mensura 

mp.a, vel mandatllffi. 
Israel, est videre Deum, sive vil' aut 

mens videns · Deum j sed melius, 
rectus Dei. 

FRAGMENTUM QUINTUM. 
!);')'EHYl\Ë.l"ATIO r.A.TIX.l. 

D/CTIONES secùnduHt elementa 
linguœ hebraicx. 

ASllra, illgratus. 
Adonai, domine. 

A 

CODEX VA.TICA;-;U8, 

AE:E:EI!KATA :E:TOIXEION 
TH! EBPAI~O! MAAEKTOY. 

A 
'AG'f/.pèt, "xrJ.peG"Toç. 
'ArJo~Ct. t, l'.vpeô. 

' . nIERONYtrlU8. 

L'{B'E'R' Nominllm 
hebraico·rum. 

A 
Esrai, indigna, vel orientalis. 
Adonaï, domhltls. 

(f) Sina allegQrice dicitUl' visio sempite)'na propter res gestas ibidem, cl'ebraque Mosie alloqnia. euro Deo. Noli igitnr.id aecipere tamqu8Jll no
miuis etymologiam, ~ed ut lllysticam, sut typicam iuterpl'etationem mOQtis Sinaï, in quo Deus apparlli~, legem Hebrœ.is ~tat~en8 •. I~ipsum ~en-
tiamU9 de Domine Israelis consoqilenti, eum populus" fords iDtel'pl'ettitu\'. . " 
.. (a) Vatic., (J.<;n:at(ou, vani. · . . . ' . .. '. .. . 

'(b) In O rigoDjtln~ R\~tem Le:s:i~ infetill8 excud~nao cipatç "lcgitu"J', sivè elevah"o~ }i1"o OpXlJ't~, vi:do .. ;;:" :"" 
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EXPLICATION LATINE. 

Adon,prophète (mot à doubfe 
seris). 

Ahenezer," pielTe ' qui aide. 
Ano, gloire. 
Abael,deDieü. 

Ada et Seila, terre et espérance. 

Abigée, d'un père élevé. 
Animanites, courbUl'e. 
Abba, père. 
Azael, délégation, 

Adamatha, 'terre ronge. 

Ariel, l~?n du fort. 
Aaron. voil41'~uvre, voilà. 
~donibezec, secours du Seigne li!'. 

AbieI, louange. 
Enos, homme. 
Aria, lion. 

Ammon et Moab, de ma rac,e, 
, ', et de mon père. 

"UlTBRPRB'CA'flO ·LATIN .... 

Adon propheta, dupliciter dicitur. 

Abenezer, lapis adjuvans. 
Ano, 'gloria;' 
Abael, a Deo. 

Ada et Seila,terra et spes. 
Abigœa, patl'is sublimis. 
'Ammanitœ, '.curvatura. 
Abba, pater. 
Azael, ablegatio. 
Adamatha" terra l'lira. , 
Ariel, leo validi. 
AarQn, ecce, opus, ecce. 

Adonibezec, dominiadjutorium. 

Abiel, laus. 
JEnos, homo. 
Aria. leo. 
Ammou et Moab, de genere U1eo, 

'et de patre meo. 

'SAIN1i 
' JÉROME. -

MANUSCRIT DU VATICAN. 

Prophète (mot à double sens). 

Pierre qui aide. 
Gloire. 
De Dieu. 

Terre et espérance. 

D'un père élevé. 
Pli. 
Père. 
Déléganon~ 

Terre couleur de feu. 

Lion :fort:' , 

Voilà la chose" voilà. 
Aide ,du Seigneur. 

40uange. 
Homme. 
Lion. 

De ma race et de mon père. 

CODK:t VA.TIC.\tWS. 

'Abm~i;p, ÀiOoç}o'l)e.Jv. 
'A~w, tt6~o:. 
'Abo:f,À, ,mo Oeou. 

'Aar/. xo:t :lm),r/., 11; X(;Û D:rriç. 

:Abl·1O:ï.~, 'lI'o:rpàç ~i'iO'TOV. 
AF+t(/""J':!'(/'~, jUI.f1.'Trno 

'AbbÙ, 'lI'o:ri)p. 
'A~o:f,À. è.~(/.7to,O':r.o),i). " 

'AO'o:!,-o:Or/., 11; 'lI'VpprJ.. 
" Atni)À,Mow tO'xvp6ç. 
'Ao:pwv, t,J'où 'lI'pfi1/J.O:, t,J'où. 

'Abti)À, o:ivoç. 
~hi~o;, ~YepW'll'OO;. 
Apt!/., Àewv. 

t 'AI'-I'-~'Y xo:t MWÙb, Ilx TOU yiyovç 
1"01), xo:t ÈxTOU 'lI'o:rpôç l'-0v. 

Addo, soIisel'viteur; ou sofit~-
moin, où sa'force. ; , ·"t 

Pierre du secours. 
Leur douleur. 
Abel, vànité, ou deuil, ou ' Vâ~ 

peur, ou digne de pitié. 
Ada; témoignage. Sella, son OtÛ-

bre. 
Abigal, allégresse 'de mon père. 
Peuple de chagrin. ' 

Père. Mot syrien. 
Azel, qui s'en va, qui se M.të 'ëil 

marchant. 
Adama, terre, ou humus, ou ter-. 

restre. 
Ïiion de mon Dieu. 
Montagne,du fort, ou de la force. 
Seigneur de la foudre, ou Sei-

'gneur qui mépi'ise l'orgueil
leux. 

Dieu mon père. 
Homme, ou désespéré, etc. 
Arié, lion. 
Ammon, peuple de chagrin, etc. 

Moab, du père. 

HIBl\O~YMUS. 

Ad,do, servus, sive testis ejus, vel 
fortitlldo ejus. 

Abenezel', lapis adjutorii. 
Ano, dolor eol'lüri. 
Abel, vaniias, vellucttis, allt vap;'r, 

aut miserabHis. 
Ada, testimoni~m.Selia, uUlbra ejliil 
Abigal, patris meiexsllltatio. ', 
Amuianitm, popllltis mœrol'is~ 
Abba, pater. Syrllm est. 
Azel, abiens, pel'gens. 
Adama,tel'ra,vel hum liS, sive tel'rena. 
Ariel, leo Dei mei. ' 
Aaron, mons fOl'tiS, sive ,mOIlS for ti

tudinis. 
Adomibezec, dominus, fulmirlÏs" 'vel 

dominuscontemptus vani. 
Abiel, pater meus Deus. 
EllOS, homo, sive desperatus, .etc. 
Arie,leo. ' 
Ammon, pOpUlllS mœroris, etc. 

' Moab, ex pàtre. 

(1) De hisce nominibu8 A~mOll et Mon,'b Hitlronywnm Budiamus pulch~e ~i55.eren.tem : M~a~, ~nq,~it; 1( i,ntel'pre.tatur ex patrc, ct tO~l-u:n 'Domen 
etymologiam babat. Ammon vero, cujus -quasi causa nominiti redditur, filins generis mei, siva, rit me lins est in' Hep,rreo, filius .. popt11. :_ I?ej, s.ie de

rivattlr, ut ex parte sensus nominis, et ex parte ,ipse ,sit ser[Qo •• ~ltIAH ('0,31). euim, a qno dicti . s.unt ..Ar;n~or;Iitœ_, . VQcQ.tuy . p_?pt~l.~s. D~ ~ns .• Sie 
libro QIIŒ.st. HeLI'. iD Genesim. ' - -



FHAGMENTS GRECS DU LIVRE DES NOMS HÉBREUX. 

EXPLICATioN' LATINE. MANUS'CRIT ' DU 'VATICAN: 

AllelUia, louez, célébrez le ' Sei~ 
'gneur par des hymnes. 

Louez, chantez le Seigneur dans 
des hymnes. 

B 

Bethel, maison de Dieu. 
Bethléem, maison du pain. 
Béthanie, maison de la gloire. 

Bethphagé, maison de l'heureux 
événemen t. 

B 

Demeure de Dieu. 
Maison du pain. 
Maison de la gloire. 

Maison de la réussite. 

Bersabée, fille du puissmU. Fille du puissant. 
Bathuel, qui ,~est de celui qui Qui est de celui qui vient. 

vient. 
Bosor, chah;, Chair. 
Bélial', chercheur. Qui recherche. 

,Beelzeebul, démon des eunu- Démon des eunuques. 
ques. 

Ràr:n~m, la,m,èl'e. 
Baalim, démons. 

'i"ITHHl'n8TA.l'IO 1 •• l ' IN \ ~ 

La mère. 
Démons. 

~ODBX VA"ClC,ua:s. 

\ , 

Alleluia, laudate, hymnis celebrate 
dominum. 

'AÀÀ."ÀOULet:, '.I.lviaGf.r~J vf1.lJ"/}O"Cl.T'! ro'J 
"l.VptQv. 

B 

Bethel, domns Dei. 
Bethleem, d9mus ,punis. " 
Bethunia, domus glorire. 

. Belhphage, domus prosperi succes-
sus. ' ', ' 

Bersabee, filia potentis. 
Bathuel, qui est venientis. 
Bosor, caro. 
Belinr, quresitor. 

Beelzebul, dremonBaceloseorum. 

Bamam, mater. 
Baalim, dremonia. 

Beel\)" oI"l.o; Ooaü. 
n~,e),eél'-, oI"l.o <; ip'rov. 
BlleCl.viCl., 0'"1.0 , 0'0~1l;. 

BllPITCI.€ù, Ov·(!I.'rllp d'VVCl.TOC . 
BCl.eovl\À, é 'roi) èpX0[1.bov. 
BCl.lTèp, lTd.p~. 
BÙiCl.p, è)(~ll'rllT'l\;. 

BCl.p.r/.p., 'il p.m''i;p. 
BCl.Cl.Àip., O'Cl.tp.r,vw;. 

Loùez le SeigneiÜ'. 

B 

Maison de Dieu. 
Maison du pain. 
Maison de l'obéissance, ou mai

son de son affliction. 
Maison de l'entrée des vallées, 

etc. 
Bethsabée, fille du rassasiement. 
Vierge de Dieu. 

Dansl'angoisse, ou charnel. 
Impasse obscure, ou fils de la 

prévarication, etc. 
Beelzébub, qui a des mouches, ou 

qui dévore les mouches, eto. 

Qui possè(J.ent, ou qui montent, 
ou supérieurs. 

UJ ERDNYMU8. 

Alleluia, laudate dominum. 

B 

Bethel,l domusDei. 
Bethleem, dom~ls panis. , 
Bethania, domus obedientiœ,'vci do-

mus afllictionis ejus. 
llelhphage, domus ol'isvailium, elc . 

Bethsabee, filia saturitatis. 
Bathuel, virgo dei. 
Bosor, in augustia, aut carneus. 
Beliar, creca augustin, vel filius 

prœvaricationis, etc.-
Beelzebub, ,habens muscas, autde

vorans museas, etc. 

llaalim, habenles, sive ascendente~, 
vel superiores,., • 

(1) Hl1j '~s Dominis haud DlClUinie:se Hiel'onyml1lu in prœsenti oplHiculo denomiuibus H~braici8, Lectorem lInpra monituD1 . ToIni; ad hutin ergo 
locum diligentiam ·ejüs"remitrinlue. 

('!) AUC.tol·itate Scdpturœ c61'ti snmns 8 eelzebub Deu~l fui.s~e ACC81'Onitarnm; Achas ~lIim ex ISpSll decnmbens1 1 Sanll~eli8 l, 4 , mit~it ",iros, 
qui de valetudine ipsin. co~slll.nt :lt11 ~i1:l fJaàl.zebub, ileum Accaror.' ; ubi LXX Int .. 'prete. hab."t B,xà)' fL\I("Ç,";,1 •• t Baal'mùscœ. 
Sic el'go vocatum est idoltl~l, qnod incolœ urbis Accaron in Palœstina coluhanl; illuuque dœmoniuru iu museRS pel'oiciosns hnbere imperinm ct 

bas ex. sua l'cgione ahigel'e' credebll[Jt~ Scia eliam 8~nd Ethnico! 'JoT~m fuisse ~uarov ~t &itop.u~rov, id e~t Jovern mÎlscàririm, et mU.\C~t·um 
depulsorem, qni à.x.wp appellattù; sit. Uode Plin. lib. 'x : «Invocunt Cyrtinia.ci' Achcn't'.ID dOllm, ·IDu'sr.arulQ lilnltitntlino pestilentiam a~~rento, 
quœ pl'otions int~ret'Uot, quando libl\tum est ,illi Deo, )1 Cynmiaca. l'ogio AIl'ieœ, l'og~nfU complcctitl1r BarctIJ, quod verl.l1lm a.cc~dit aliq!lo inodo 

, ad Bace'~seim' codicis màullscripti 'Gl'œci; quo doc~wllr Jiee'~ebub ciœlll/)niu~ , friisso DI%1(.·I)Àwàéwv. ~ed rortH, scrihcl'e debnit 8'mnnueosi a 

, ~,~~~.~X' q.U?~ ,.8ignifi!:a~*-:t. ~~eeiz~btÎ.b ~eu~ e8~~ 8cort,a top~in:, ; ùam., ~&.~~Ào-ç'~np~d ~ru:~o!l '~!I't - vü~ m~gOfe .81atnrro, sed stultus et ,mulierosus t 

eVil'Iltu8 di am et .pado. Qum profecto qua.dl:ant optiwe ad eŒcminatos ·!tIutd (teoru'lU, live Ptiüpo cODsecrato':l\ de qilibu8 ·abunde · di8861'it Hiera .. 
nymua lib_ t, Comment. iD Odee, cap.,lv. CODftlr ieta curn iis quœ leguolnr infra in Lexico Ol'igeniano ad Tocem Beelzebul; 
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EXPLICATION, LA'rINE. 

Berecthra, c'est le nom de la 
la mouche, 

Baal, démon. 
,!Jarjona, Ô fils dela colombe, ou 

fils de Jona. 

G 

Gamaliel, parleur de Dieu. 
(;édéon, entraînant. 

Galaad, d'après un. 
Gaza, étranger. 

n. 
Degoen, nation non nation. 
Chêne de l\lembré, celui qui eSt 

du fils. 
Dalida, jugemcntpour moi. 

Udrosos Aermon, ros~e glorifiée. 

E 

EloÏ, Dieu. 
Eloéthé, Dieu est venu. 

INTERPRHTATIO LATINA. 

Berecthra, musca vocatul·. 

Bal, dalUlOn. 
Barjona, filicolunibœ, vèl flli Jona. 

G 

Gamaliel, .loquax Dei. 
Gedeon, trahens. 

Galaad, ab uno. 
Gaza, advena. 

D 
Degoell, natio non natio, 
Drus l\Iambri, qui est filii. 
Dalida, judicium mihi. 
Udrosos Aermon, l'OS glorificatus. 

E 
Eloai, Deus. 
Eloethe, Deus venU. 

SAINT JÉROME. 
MANUSCRIT DU VATICAN. 

La mouche est appelée, 

Démon. 
o fils de la colombe, ou fils de 

Jenn. 

G 

Parleur de Dieu. 
Entraînant. 

D'après un. 
.Passager. 

D 

Peuple non peuple. 
Celui qui est du fils. 

, Jugement pour moi. 

Rosée glorifiée, 

E 

Dieu. 
Dieu est venu, 

COD&X :VATICA~US. 

Bèù, cJ(l.ip.wv. 
Bo:punvôt, U(S r:eptllU:pù" il uii 'iwvdi. 

r 
r(l.p.o:i,ti))" (; ),(l.À'ljT~, ()wv. 
r.cJewv, Ehwv. 

r(l.Ào:èt.O', &mi Évà, . 
ri~o:, r:d.POt'l.Oç. 

6. 
6.eyw'ljv, iiOvor; OV'I. grho;. 
t !J.pV;,M(I.~bpl"o T,OÛ U!oV. 
{" o:),t 0'(1. , 'I.ptll" -1',0<. 
! OVO'POIlO, 'Aep,uwv, O'p61loç svO'o~(I.

~0l'.iv'll. 

E 
'E),wo:i, (, &e6ç3. 
'EÀw_&è, 0.0, ~)JJev, 

s. JÉRÔME. 

Baritha, Pythonisse, qlieles ; 
Grecs appellent iV'}'(l.IlTip.uIJov. . 

Baal, ayant, ou dévorant. 
Fils de la colombe. 

G 

Rétribution de Dieu. 

Allant autour, ou épreuv~ de 
leur iniquité. 

Monceau témoin, 
Force. 

D 

Dagon, poisson de la tristesse, 
Mamré, de la vision. 

Dalila, ti'ès-pauvre, ou seau à 

puiser. 
Aermon, anathèmè du chagrin. 

E 
Dien, 
S. Jfil'ôme n'en dit l'ien. 

HIEftoNYMUS. 

Baritha, Pythonissa, quam Gneci 
$VpO''I'Lp.u6ov vocnnt. 

Baal, habens, sive devorans. 
Barjona, filius columbœ~ 

G 
Gamaliel, retributio Dei. 
Gedeon, circumiens, sive 

iniqnitatis eorum. 
Galaad, acervus testis .. 
Gaza, fortitudo. 

D 
Dagon, piscis tristitiœ. 
l\1amre, de visione. 

tentaliü 

Dalila, paupercula, sive situlq.. 
Aermon, anathema mœroris . . 

E 
Eloi, Deus. 

Hujus non rncminit. 

(1) 4pQ~ tLcxôpeL Drus rndbre _est qU,fl'CU8 Mam'r'e i~ Genesi • . Mabre. Rutem Gl'reci et iufra in Lexico Ol·igoniuno, . interpret80tnr Ô .~oü ut~ü 
qui est filii, siva de plio, quia iIlud Domen 1egunt cu~ b in medio,_ul Ma sit prœpositio a, vel ex; bre vero, nut bar, filius inlelligatul'o 

(2) Gl'œcorum imperiti~ confundit rerba pl~re Grœes cl;m nominibns Iiebl'.~icis;·llt Oudrosos, quod Grœcum est prorsus, nOIl ll~brreum~' D~·iD.d6 
pI'œpositiones Grœeas c,?pulat eum vocihus Hf>bl'œis, Èço:.p}J.ct6èv, t~<xv\XewfJ:., id est, da Ramatlwim, de Ana~ltoth. Has Offines ineptias red~r-:-
gUllnt nomina pure scdpta in columna. Hieronymiana. . . 

(3) Vocobllia Eloe eL Eloethe non receus et Hieronymus in Iibl'o NnUl~nnm Hebraicol'um; sed in Epistola qllam s<'.l'ipsit ad MOl'cellam de de- .' 
. ~em lloD;linibu.B Dei, .dicit .Eloim .et /floe signific81'6 D~um; !Jaran~tha allt9m interpretatur supra in np.minibus de E1!i8~. 1 ad Corintbios, . .Qo
milJus noster veni!,. additql1e Syrum e.s.~e ~ocnb1l1nDl •. _ ~][ ·quo manifestum est NliN atha, vel ethe exprimi · vènit; et Gnecol"um '~)\~sat ine-
l'it~ iutel'pretm'i, Deus venit. · . . . 
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llXPLICA'fION LATINE. 

Ephl;aïm, consolateur. 
Eliézer, secours de I~ieu (Ce nom 

se traduit aussi pal' David.) 
Exarmathem, dujet (dujavelot). 
Exanathom, venant de moi. 

Ephrata, de la consolation. 

. Dans la ter1'e de Moab, dans la 
. race de 'mon père. 

MANUSCRIT DU VATICAN • . 

Paraclet. 
Aidé de Dieu (ce m;il1 se traduit 

aussi pal' David). 
Du jet (du javelot). 
Venant de moi. 

De la consolation. 

Dans la race de mon père, 

Eirosodalamites, entrant par Entrant parJe souffle. 
l'esprit. 

S. ' JÉRÔ)!E • . · 

Ql,1i porte des fruits, ou qui croit. 
Mon Dieu, mon secours. 

Arlllathaïm, leur hauteur. 
Anathoth, réponse, ou signe qui 

répond, ou obéissance. 
Ephratha, qui estféconde, oU .en 

vérité tu vois. 
Moab, du père. 

Odollamites, attestant quelqu'un 
ou témoignage dans l'eau. 

De la montagne d'Ephraïm, de De la montagne de la consola- Ephruïm, frugifère,ol1 qui croit. 
la montagne de la consola
tion. 

tion. 

Elcana, gloire puissante. Gloire forte. 
Elisée, vertu du Dieu. Vertu de Dieu. 
Sur le rejeton de Sabec, dans le Sur le rejeton fort, ou certainc-

plant fort, ou dans le légume ment sur le légume'doré. 
doré. 

D'Aggé, du repos. 
Dans la terre de Naïm, dans la 

terre de ceux qui louent. 
Elimelec, cour de Dieu. 

Ephraim, cousolulol'. 
Eliezer, Dei auxilium; qui etinm 

tl'ausfertur Davill. 
Exal'mathem, de emissione: 
Exanalhom, a me vcnîens. 

Ephratn, consolationis. 

Interl'am Moab, in geuus pall'is mei. 
Eirosodalamites, per spiritmu in

troeuntem . . 
Ex monte Ephraim, de monte con-

solationis. 
Elcnna, polens gloria. 
Elisœus j virtus Dei. 
In virgulto Sabee, iu plautatione 

forti, sïve aureo olere. 
Ex Agge, de requie. 
In terra Naim, in terra laudantium. 
Elimelec, Dei regia. 

Du repos. 
Dans la terre de ceux qui célè

brent pal' des hymnes. 
Cour de Dieu. 

cooex VÂTIC!"U~. 

:E'fP."'Ip., 11"",p.~xÀ~TOç. ., . 
E),tô~Sp, Qeov ~O'lleôt"" 0; ~ca p.znp-

[J.'I)vevôT/;<t ,h(iu)'. . 

'E~"'PI'.",ei.u., S~ 11"po(ioÀ'ijç. 

'E~,cJC(OwF" e~ $[).f)~ epy;ofJ.ê'JOr;. 

1 E!; 'l'ij~ M(.ù~(i, d; riva; P.0V' 

2 E'poO'oO''''À''',u.iT'IIe;, Ôty. 11"~€V,U"'TO' 
TOV ûO'ôP'X0pùov. 

'E~ ripove; 'E?p",tp., è~ ô'povç 11""'.0"'-
û";nolç. 

'Eh",vy', !O''XvovO'''' ô6~",. 
'EÀtO'O'",ioe;, O'vv"'/,-t; lIôov. 
'E~ 'l'VT~j };",(ig" 8, èv 'fVTrf O'UV"'Trf , 

ii'l'ouv 'XpvO'o),,,,'Xc<v,:,. 
'.E~ A 'lis, è~ uv",i",vO'ewç. 
'E~ 'l'fl 'N",î,u, èv 'l'fl V/,-VOVVTWV. ' 

'EÀtp.ùÈx, Oôoii ~",O'D,ôtov. 

Possession de Dieu. 
Salut de mon Dieu. 
Sahech,buisson, ou rejeton. 

Aggé, solennité. 
Naïm, leur mouvement. 

Elimélech, mon Dieu est l'oi. 

llIEROZ\Yb.1U8. 

Ephraim, frugifer, vel er,escens. 
Eliezer, Deus mens adjutor. 

.Arwathaim, altitudo eôrum. 
Anolholh, responsio; vel respou

deus signurn, vel obedientia. 
.Ephratha, fl'ugifera, sive equidern 

vides. 
Moab, ex patre. 
Odolhmites, contestans aliquem, 

vel testlmoninm 'in acjua. 
Ephraim, frugifel'um, vel eredcell' 

tem. 
Elcana, Dei possessio. 
Elisœus, Dei mci sai us. 
Sabeeh, vepres, sive vil'gultum .. 

Agge, solemnilas. 
Naim, motus eOl'um. , 
Elimeleeh, Deus mens l'ex; 

(1) Llldl~nt hoc modo Gl'œci in l'ecaosendis uominibus' Rebra~çj:) ae coruU) etyruologiis; phl'uses ellim et sententias 1'8citant iote,gras, ut lIUlCUrn 

lIomen H~bl'âieum eXP?D~ut. Hrec tamqllRm snpedl118 ailj«:cit llieI'ODy~lIs, Hebraicornm "ocabulorum inlE"rpretationi totus intentus. in libro ~o· 
Ulinum. . 

(2:) 'VolnÎt> forte eX8criptor Gl'8JCIlS pancre [tpoaoÀu~l"t'·tj" Iiie1·osolymites ; qure vox lOag;8' soual Gl'teca partiw eL Hebl'aic6 t per ,spù'ilum in .. 
. [,'.Oeuntem, qllam Domen Odollamites. . 

(3) De hoc Domine Sabech fu.e disputat Hiel'ooylUus libl'o Qnœ.t. Heb.,. iu G.oesim, c"p. U. 
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EXPL1C A'fION LA'fINE. 

D'Arira, de l'esprit qui résiste. 

Eber, Hébreux. 
Evinas est interprété celui qui 

montre des serpents, et son 
nombre est 666. 

Eliacim, mis à part de Dieu. 

z, 

Zacchée, vainqueur. 

SAINT , JÉROME. 
MANUSCRrr DU VATICAN. S.JÉRÔME. 

Du souffle qui résiste. Ararat, Arménie, ou monta:gnÉl 
égratignée. . . " 

Hébreux. Passant. 
S'explique par celui qlli montro Maas, serpent. 

des serpents, et son nombre 
est 666. 

Mis à part de Dieu. Résurrection de Dieu. 

z z 
• < , 1 

Vainqueur. Justifié, ou juste, ou qui doit être 
justifié. 

Zorobabel, ql1ifnt de Salathiel, Zoromhabel, celui de Sulathiel, Lui-même maître de Babylone, 
de la confusion. ' de la confusion. c'est-à-dire de la confusion. ,1 

H 

Héliu, du Seigneur fort. 

Esaü, se levant, il a été appelé. 
Edom, manquant. 
Il est venu dans Elim, il est venu 

dans le lieu du Dieu. 

H II 

Du fort qui agit de sa propre Mon Dieu esl.celui-Ià. 
main. . '\ ', 

Qui se l~v:e , : i,l a été appelé Edom, 
qui manque,. 

Il est venu dans le lieu de Dieu, 

Action de faire, ou ~e . ,chên~, 

ou monce?ll de pierres. 
Elim, vestibule, ou devant ' les 

portes. 
Il est venu dans Aphecca, il est Il est venu dans le (lieu) téné- Apheca, il contiendra, ou il, sai-. 

venu dans (l'endroit) téné- hreux. siru. 
bl'eux. 

IN'fK"PlŒl'A.'fI O T,A.TINA. 

Ex Arira, .de resislenle spiritu. 

Eber, Hebrœi. 
Evinas interpretatur, qui ostendit 

serpentes, cujus numerus est 666. 
Eliacim, Dei sepositus. 

Z 

Zncchœu8, victor. 

Zorobabel, qui fuit Salnthiel, de 
conCusionè. ' 

H 

Hell u, fortis Domini. 
Esau, resurgens: voeatus est lE

dom, defieiens. 

Venit in Elim, venit in locumDei. 
Venit in Apheeen, venit in tene

broso. 

COUEX VA'J'IC,UlU~. 

'E~ Aptpit., È~ &v()tITTCl.IJ,Évov nvevlul.
't'O" 

"Ef5ôp, 'Ef5prt."iot. 
{ Euïva" Épp.'I}vevE7:rxt " d'ei~Cl. ç 0'Pû,. 

Ou " &ptIJp.o,X~Ç'. 
'EÀtCl.l<.ip., IJeo\l &no),eilJ.ô~o,. 

Z 

Zopop.f5C1.f5'ù , (, 't'ov 'irxÀCl.lJri))" &no 
ITv'/xûITe.),. 

H 

. 'IÜwv, lITXvpov rxûOiVTOV. 
'HITCl.v, èt.vtIT't'cI.!"E~OÇ, è:<.À'iJ&'I} Ald'w!", 

àx.ÀSt1r(,)'V. 

' fIÀ!Jsv et, 'E),eLp., ~Àeev et, ,onov BEOU. 
'lI),lhv et, 'Arpôl<.l<.it., ~Àf)ev Èv ITl<.oTetv0. 

: ,nnmOllYM US . 

Ararat, Armena, sive mons velli
catus. 

Eber, transitorem, 
Nans, serpens. 

Elincim, Dei resurrectio. 

Z 
Zachœus, j ustificatus, nut Justus, 

vel justificandus. 
Zorobabel, iJlse magister llllbylo

ni s, id est, confusionis. 

H 

Eliu, Deus meus iste . 
Esau, factura, ,sive robQreuB" ,vel 

acervns lapi.lum. , 
Edom, ruCus .. v,el terrllnps. 

.b 

Elim, vestibulum, . vel . profo~qlllS. 
. Apheca, continebit. vel apprehen-

det. 

(1) Be:stim riumerus hic e~t in '-ApocalypsÎ JORnnis' XITI, iS. At non legimllB in SCl'iptul'a Bacrs-' Damen .Evinas, qttod ita confi(',tl1ll1 esse videttir 
a Grœcis, qnià ntîmerice valet 666. Nam E, valet 5 j U, 400; t, iO ; V 50 ; (1 -1 ; a, 200-; qnœ sim nI jnDcta .efficiunt X ~ r:, id ·estJ -666. IntBr 
sreaoa Hebrœorllm. mystel'ia, modu s iste complltandi appelltl tul' Guenwtria, ebtqne reqllivlllentia seo8,:!s ex œqllivalentia nnmedca dichoDqIn, 

qUlltn ·Grreci tubulam 'Pyihagoricam unucupare ·dicl1ntUl'. · 'NoD Illihi licot ig::wrnre circn nU01~rl1m .bestiœ · ~11I1ta ."füis se a divel'eis ·, .nltro ' 'cit'roqu8 

8xC!ogitatn : sed cum sint pleraquo manifesta filisa RC repl'oba; slia anlt'li! tirlbia Be incerta, bis omnibus receDsendis aonjecturis 'janl ' s~lper
settat>. 
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EXPI,I<1ATION LA:TINE. MANUSCRIT DU VATICAN. 

TH. TH, 
Fille de Bathuel, fille du fort Fille du fort qui vient. 

qui vient. 
Thala, creux. . Enfoncement. 

Tharse, qui a la force de brûler,. Brûlante. 

Thara, du feu de l'esprit. Du feu de l'esprit. 

Thabor, sors de l'esprit. Sors du souffle. 

Jésus, sauveur. 
.Josias., sauvé. 

1. 

Jao, invisible. 
Jochabel, sur l'arche. 

Sauveur, 
Sauvé. 

Invisible. 
Au-dessus de l'arche. 

Jou, v:oispa!, le, SeigneU!'. 
Jephthaé, recevant 

Vois du côté du Seigneur. 
Qui reçoit. 

Jésus Josédech, sauveur de la 

paix. 

INTRRPREU,TIO. LATINA. 

TH 
l''iliu. Blltl).uel, filin venientis fortis. 

'l'hala, convallis . 
Tharsis, quœ urendi vim habet. 

·Thllra, ignisspiritug. 

'l'habor, prodi ab spiritu. 

1 
Jesus, salvator. 
Josiu.s, saI vatus, 

Jao, invisibilis. 
,Jochubel"super arca.m. 

Jou, vide a Domino. 
.Jephthœ, uccipieJ;ls. 

Jésus celui de Josédech, le san
veU!' de la paix. 

CODEX" ATIcùms; 

(~ 

0v')',,'r'l)p Bl'I.eovnÀ, eV')'!t.T'1}p 
~~I'-Évov ~<TXVpoij. 

01'1. AI'I. , lW!Àl'I.ç. 
SCl.püÛç, 1; x(l.ua-rod;. 

'l'1}<TOuç, <TWTiJp. 
'lw<Til'l.ç, <T,,~61'-.voç. 

i '1""" &6pI'l.TOÇ. 
l 'lwXl'I.tiÈÀ, lnrÈp xLlI",'rOU. 

'100, 13. È~ l'I.ùlUv'ro'J • 

'rov 1:0-
1 

Jesus Josedech, sulvator pacis. 
'hpecd, ),l'I.I'J:''vwv. . . 
8 '1'1}<TOUç " 'rOU 'l'1l<T.3h, <TOlTnp 0 

't'~ç Etfd;'J'lJç. 

s. JÉRÔMIÇ. 

TH • . 

Bathuel, vierge de Dieu. 

Thalla, son champ, ou action de 
, .. 

peser. 

Chercheurs de l'allégresse:, on 
joie. 

Chercheurs de l'odeur, ou de 
l'ascension, ou dépaissance. 

Lumière qui vient. 

Sauveur. 

J osia? où est l'encens du Sei
gneur,ou salut du Seigneur,etc. 

Seigneur, nom ineffable. 
Jochabed; où est la gloire? ou 

gloire du Seigneur, etc. 
Jeu, lui-même, ou bien, il est. 
Jephthé, qui ouvre, ou qui est 

ouvert. 
Sauveur juste. 

HIRI\ONYMUS. 

TH 
Bathuel,virgo Dei. 

Thalla, ager ejus, vel Ilppensio. 
Tharsis;, exploratores lœtitiœ, ilive 

gaudium. . 
Thara, explora tores odoris, ·vel as

censionis, vel pastio. 
Thabor, veniens lumen . 

Jesus, salvator. 
Josia, tibi est incensum domini, vel 

domini saI us, etc. 
Jao, dominu's; nomen ineffabile. 
Jochabed, 'ubi est gloria, nut domi-

ni gloria, etc. 
Jeu, ipse, vcl est. 
Jephthe, aperiens, vel a:pertus. 
Jesus Josedech, salvu.lor justtill. 

(1) Confer istll euro ·Prolcgomenia Dostris in divÎnAm Bibliothecam soncti Hieronymi, nbi de Domine Jao disputa~imU8. 
(i) Grœl~orul:n etymologia m~nift!8tl1t, llbi fnerit Domini ~lorla, non aignific8.otiam nominis 0: Jochabed, ,) qllod S. Hieronymus inte"rpreto.tur, ci ubi 

eat l;lornioi gloria. " Verum e!t erg.9 DOlllini gloriam ~nper al'co.m habitasse; scriptnm eoim legimus, 11 Sllmuelis, VI, 2: , Ut adduct3rent arcaW 
Dei, super qn8:l)l . invO.CO,tltID e~t- nomen Domioi exercituum, aeduDtis iu Chernbim 5.uper eam ; . IIsed, ut jam dixi~ in vera hjstoria falsam reperimua 
Dominis Il Joc.Labed Il "otjmoJogiàm. , ' ' 

(3) Ct)flsÙIDS e~t el'ror Grœcornm in 'etyinologia vorbi sedec, quod hic quo que confuse ' aceipiunt pro salem; ut .upro. i~ nomine Melchisedec, 
quem regem pacis interpretantnr. Jesum Nave etiam post pauca confundunt (!:um Jest1 Joaedec, ql10tl ex serie prœsenti nominum probari pote.t, 
1. qu. Gr~ci .,taude., Josedec inlerpretap!Qr juslilililln. 
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EXPLICATlilN LATINE, 

Jourdain, confirmé, ou terre ex
tL'ême, qui manque, ou saute
relle qui ronge les biens de la 
terre. 

Idmn'ée, qui manque, ou saute
relle. 

Jérusalem, de lui-même est l'es
prit de grâce. 

Jésus de Navé, sauveur de la jus
tice; 

Ismaël, audition du fort, ou re
tournez-vous, ô Dieu, 

Jaser,secours du Seigneur. 
, Jonathan, tourtereau qui vient, 

, ou -il est venu. 
Japheth, largeur. 
Jonadam, colombe d'un seul. 

Joannes, qui baptise. 
Josedec, justice. 
Jechonias, pur. 

Joacim, mis à part. 
Isesias, couyrant de son omb1'e. 

Kedar, qui a une coquille. 

trqTEl\PI\HTATIO LJ.TIlU • 

. . Iordanes, confirmatus, vel terra ul· 
tima, deficiens, vel bruchus. 

Iduma:l!l, deficiens, autbruchus. 
Jerusalem, ipsius est spiritus gratiae, 
Jesus Nave, salvator justitiae. 

,Ism.ael, exauditio forUs, vel respice 
Deus. 

Jas.er, domini auxilium. 
Jonathan, columbus veniens, aut 

venit. 
. Tapheth, latitudo .• 
Jona,Jam, columba ullill8. 
Joal,lnes, baptizator. 
Josedec, justitia. 

Jechonias, mUlldus. 

'Joacim, sepositus. 
Isesias, obumbraus. 

K 
Kedar, testacea. 

. SArNT JÉROMK 

~lANUSCRIT DU VATICA[I;. 

Affermi, ou terre extrême, qui 
manque, ou sauterelle sans 
ailes. 

Qui manque, ou sauterelle . . 

De lui-même le souffle de grâce. 

Sauveur de la justice. 

Audition du fort, ou retournez
YOUS, ô Dieu. 

Aide de celui qui peut. 
Pigeon mâle qui vient, ou il est 

venu. 
Latitude. 
Colombe d'un seul. 

Baptiste. 
Justice. 
Pur. 

Séparé. 
Ombragea.nt. 

K 

Couverte d'une coquille. 

CODEX VJ..TICANUS. 

IQprJc<vr,ç, xCt.Tcd'ie6'l')xwç, ii "/Y} eQ'
XC<TY}, ÈùeirrovQ'Ct., n ~povxo,. 

'1 eSo i/p-Ct. lCt. , iùel1f"ouQ'Ct., ii ~povxor;. 
'hpovQ'Ct.),'hfL' whov 1f"vevp-Ct. Xd.P!TOÇ. 
'1Y}Q'ovr; 0 TOV NCt.vlÏ, Q'6lT'hp 6 Tf,; ,St-

xaLOQ'V~Y}ç. 

'IQ'p-ahÀ, b.xoh lQ'Xvpov, 0 srrl8. (, 
lieoç. 

'laQ'"hp, txùliivTOU ~oY}liei;(. 

'IolVCkOCt.v, 1f"ep!Q'Tepoç ipx6,r.te~oç, ii 
€PXeTCt.,. 

'Idcpeli, r.),a,:vO'fLo;. 
'ICù~arJv.p-, 1f"ep!Q'Tôpic Iboc;. 
'Iw,(wy}ç, ~Ct.1f"nQ'T'i)ç. 

'Ic~Q'e8ix, rJLXCt.!OQ'VV'fi. 

'IwQ:xet{J., b.rroxei,u.ziJoç. 
'IQ'sol'l." Q'v"x"k<;Cù~. 

K 
KlgJ'lt.p, oO"-rp(t.x6rf}0 

S. JÉRÔM~. 

Leur descente, ou action de les 
saisir, ou qui voit le jugement. 

Rousse, ou faite de-terre. 

Vision de la paix. 

Sauveur du germe, ou de la 
beauté. 

Audition de D;eu. 

Façon, ou tribulation. 
Don du Seigneul', ou Ha donné 

une colombe. 
Largeur. 
Favorite ou hien-aimée du /Sei-

gneur. 
Dans lèquel est la grâce, etc. 
Juste du Seigneur, ou justlfil3: 
Jechonia, préparation du Sei

gneur, ' ou'fait ainsi. 
Résurrection du Seigneur. 
Jezecia, fort du Seigneur. 

. I\; 

Cedar,ténèhl'es, Quchagrin. 

J ol'danes, de~census eorum, aut 
apprehensio, eorum, vel o videne 
judicil1m. 

ldumœa, rufa, sive terrepa. 
Jerusalem, visio pacis. -
Jesus Nave, salvator gerrpinis, vel 

pl1Jchritudinis. . , 
Ismael, audiiio Dei. 

Jaser, figmentum, sive tribulatio. 
Jonathan, domini donum, vel co-

Illmbam dedit . 
Japhet, latituùo. 
Jonadam, dominidelicata,vel tenellil. 
Joannes, in quo est-gratill, e~dr 
Josedec, domini jl1stus, sive jtl~Üfi-

cutus.· , 
Jechonia, praepllratio Domini,vel 

sic fllctus. 
Joacim, domini resl1rrectio. 
Jezecia, fOl'tisdomiui, etc. 

l{ 

Cedar, lenebrae, vel mœror. · 



FR4GMENTS GRECS DU LIVRE 'DES NOMS IU~nREUX. ,175 

ExpLicATION LATINE. 

Cal'basinum, immaculé. 
Radés, qui vit dans le célibat. ' 
Radon, saint. 
Et il était un homme d'Al'ma

them Siphaé, et il était un 
homme de l'émission de la 
splèndeur. ' 

Et son nom est Elcana, et son 
nom est gloire forte. 

Roïlas, mer 

L 

Lamech, qui est dans les pré
, ceptes. 

M 

Mellotli; petite reine. 
Moïse, enlèvement de l'eau. 

A Moïse, c'e~t donc l'eau. 
Merra, amertume. 
Maria, notre souveraine. 

Mabri, du fils., 

INTY.RPRETA.TIO f.!,TI!'!A. 

Karbasinum, impollutum. 
Kades, cœlebs. 
Kadon, sanctus. 
Et erat homo d'éArmalhem Siphœ, 

et ernt homo de emissione splen
doris. 

Et nome'h illi Elcana, et nomen illi 
forti~ gloria. 

Koilas, mare. 

L 
'Lamech, qui est in prœceptis. 

M 

Melloth, regina parva. 
Moyses, aquœ ablatio. 

Moysi, igitur aqua est. 
Merra, amarituùo. 
Maria, domina nostra. 

MANU~CR IT DU VATICAN. 

Amiante. 
Célibataire. 
Saint. 
Et il était un homme de l'émis

sion de la splendeur, 

Et son nom est gloire forte. 

Mer. 

L 

Qui est dans les commande
ments. 

M 

Petite reine. -
Enlèvement de l'eau. 

C'est donc l'eàu. 
Amertume. 
Notre souveraine. 

Du fils. 

CODEX VATIC.\NU~. 

1 KC(p6wnvàv, b.(1-1C(VTov. 
KMl1" tX'YC((1-oç. 
KC(O'wv, tX'YtOç. 
KC(i Yi. y.vOpwrro;, €~ 'Ap(1-C(O€(1- It

'fC(YJ, xC(t iJ. fJ.vfJpw'/roç ÈY- r.po()o), 'iî~ 

'fwnapoü. 
Kcd 6'vo(1-C( èt.UTW 'EÀxC(vi<, xO!t ovo(1-O! 

O!VT~ LG'xup6, 0'6~0!. 
Kot),cl.ç , Ocl.ÀO!G'G'O!. 

A 

M 

iVIeÀÀw e, ~c(G'iÀtG'G'O! lJ.tXP"'. 

M6'ÜG'ijç, ilO'C(TOÇ v.vO!lpiG',ç. 

MoüG'û, 0'; üO'wp ÈG'TÎ., 

Mtppcl., rrty-piC(. 
~IC(piC(, y-upi:t. ';WO)v. 

MC(p.6pl., TOÜ ui)0. 

5. , JÉRÔME. 

Changée, ou sainte, 
Changés, ou effêminés. 
Armat.haïm, leurs hauts lieux. 

Sophim, observatoire, ou é
cueil. 

Elcalla, possession de Dieu. 

Colaïa, une voix s'est faite. 

L , 

Humilié, ou qui fl'appej-ou fl~ap
pé. 

IIi 

Beauté, ou accomplie. 
Moïse, tâtant ou palpant, 'ou ôté 

de l'eau, ou assomption. 

Amertume. 
Souveraine, en langue syriaque, 

etc. 
Mamré, de la vision,.ou mani

feste. 

HIERO~YMUS. 

Carbasinum. 
Cades, Îmmutilta, sive sancta. 
Cadon, immutati, 'sive effeminat!. 
Armathaim, excelsa eorl1m. 
Sophim, specula vel scopulus. 

Elcana, Dei possessio. 

Colaia, vox facla est. 

L 

Lomech, hl1miliatl1m, aut percu
tientem, sive percussulll. 

M 

Melloth, pulchritudo,'sivc adimpieta. 
Moses, altrectans vel pal pans, aut 

sumptus ex aqlla, sive assump
tio .' ' 

Merra, amaritl1do. 
Maria', domina, sermone Syro 

etc. 
Mamre, ' de visione, sive persp!

cuum. 

(1) ln libro E.theris, caJ>' 1,6, Iegimu8,nom en J;J" Karpas, ,is?ificatqua colorem car~a,inum;, sed ob,arv.vi nullum I}ebrœum vocabullill> 
ex volnmine Esther'hl, val ex-PUl'alipomenis're«,'enseri ab "Hiel'onyino in libro Nominum. Unde igitl11' derivn\um lit in pr~8,E!ntem ~.oHectionent~ s 
non inde {huit, vix pO SIum conjicere. 

l " , 
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EXPLICATION LATINE. 

. Melchisédec, roi de paix. 
Masélech, muet. 
Maozin, quelqu'un enfin. 
Moabites, sauterelle. 
Moab, qe mon père. 
Manaan à lui, offrande à lui. 
Manassé, de la part de celui qni 

réi'\iste. 
Manoé, une fois. 
Mestraïm, ,noir Egyptien. 

Mamona, richesses. 
Melcho, rois. 
Man, quoi? 
Melché, roi. 
Mazer, dès longtemps, il à été 

'i i! [1\ '-l r ""1, 'l", !;' 

appelé lè Seignellr. " , 
lieJ~liti.:i ~s-tu;, IS;imo~, he,i.Ireux 

celhi q~i entenci. 

N 

SAINT JÉROME. 

MANUSCRIT DU VATICAN. 

Roi de paix. 
Muet. 
Quelqu'un enfin. 
Sauterelle. 
De mon père. 
Don à lui. 
De la part de celui qui résiste. 

Quelquefois. 
Noir Egyptien. 

Plutus. 
Rois, 
Quoi? 
Roi. 
De loin, il a été appelé le _Mai-

0;: r' . -, 
tre. 

Heureux celui qui entend. 

N 

Nazar, fleur. Fleur. 
Nazaréen, orné de fleurs diverses. Orné de fleurs. 
NileiIutm, branlant la tête de Penchant la tête d'envie de dor-

sommeil. mir. 

INTBRPRRTA.TIO tATINÀ. 

Melehisedec, rex pacis'. 
Maselech, mutus. 
i\lao~in, quemcumque tandel1l ~ 
Moabitffi,' loeusta. ' 
Moab', d'è patrè meo. 
Manaan illi, oblationem HU. 
Manasse, a resistente. 

Manoe, aliqunndo. 
Mestraim, niger' A!:gyptius. 
Mamana, divitiffi. 
Meleho, reges, 
Man, quid? 
Melchf), ~ex. ' 
Mazer, de longe, voeatus est vero 

don;lin'us., , ' , 
Beatus es 'Simon, beatùsobaudieJ18. 

N azar, fias. 
Nazarffius, florihus variegatuB. 

Naeinam, prffi somno capite nutans. 

CODEX VA..TIC!NU3. 

:NIsÀX!O"td'èlt, ~Cl.O"tÀsùr; "pym') ç. 
:MCl.aiÀÉX, é<ÀCl.Àoç. 
MCl.Çù~eî'v, ôVrX 7l"OTe. 
i\iWCI.?iTGf.t, hpiç. " 
Mwid'i, ilt TOÙ mt.':poç p.ov. 
1)fCl.VCl.cl.V ,Cl.ÙTC" evai'X,v ,o:ÙTid. 
M~vCl.aaij, 'mo TOti it,vl: aTCI.~ÉvoV. 

MCl.vwè, 7l"oTi. 
MôO"Tpo:lp., l'.éÀo:ç Cl.t'lV7rt·!O;. 
MCl.P.WVIX, 7l"ÀOÙTOÇ. 
Môhc" ~CI.O"tÀiiç. 
Mcl.v, Ti; 

,MeÀ;ch, ~Cl.aIÀzvç. 
MCI.~l\p, èm l~ijy.oÇ, ~ltÀf,el1 rJ~ ;'v

pIOÇ. 

1 il'ICl.y.dpwç eI 'f,iI"~)V, p.iltdp 1.0 , 6 
{ml1lt((ltov~JV. 

N 

Nc<~o:p, rXveoç. 
Nv.Sl1pCl.ioç, f:~C('iJlitO"p.évoç. 

Roi juste . 
Maléléel, louant Dieu. 
Robustes, forts. 
Du père. 
D1,l père. 
Manaa, repos, ou sacrifice. 
Oublieux, ou parce qu'Ha oùhlié. 

Repos. 
l, 

Mesraïm, lems ennemis, ou E;gy-
pte. 

Mammona, richesses. 
Au roi. 
Qu'est cela? 
Melcha, reine, 

1:"-".1 

Mamzer, de loin, ou étranger. , 
, ,~ . , i. <l 1 - •• " 

r.' ",:.' 1'11' 

Simon, rejette la crainte, ou é-: 

coute la tri~te~sf;l. , II~ 1 

N 

Nazareth, fleur, etc. 
Pur, saint, ou séparé. 
Nééman, fidèle, ou leur mbu\ie

ment. 

IlIRRONTldUII. 

Melchisedec, rex jUBtU8. 
Maleleel,laudaus Deum. 
Maozim, robusti, fortes. 
MoabitiB, depatre. 
Moab,rle patre. 
Manna, requies, vel sacriflcillm. 
Manasse, obliviosus .vel quqdohli-

tus est. 
Mallue, requies. 
Mesrnim, host eseoru m. vel MgyptllS. 
Mamm'ona; divitiffi. ' ' 
Melcho, regi. 
Manna, quid hoc est? 
Melcha, regilla. 
Mamzer, de longe .. sive alienatus. 

Simon, pone mœrorem, vel audi 
tristitiam. 

N 

Nnzaréih, fios, etc. 
Nazorffius, mUlldus, sanctl),s,sive se

junctus. 
Ne~mam, fidelis, yel motus eorum. 

(t) Ex ' Evongelio, secnodum Matth8'um n~p. XVI; -t , 7~ Sllmpta 8uo'tlsth31C'; lù'~d Mrrup,te. prâ more ~x~~;iptorum ; qtii 1egerë ~~febperaDt Max-cxptoç 
s! ~tf1.(t.)'1, non autt!m -stér~!J.vw. '._.. . .' .., , "", ; . " .. , r, "/ 
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EXPLICATION LATINE. 

Nomin, douce. 
Nachor, de moi-même. 
Nabal, corbeau. 
Nephthaleim, secours, et Neph

thali, il m'a changé. 
Nachaël, je suis le Dieu qui vient. 
Nubuthé, venant de l'esprit. 

0 

Hollam, entrant. 
Holiba, sortunt? 

p 

Phasec, rédemption. 
Pathuru, table. 

Ils étaient placés dans Bé, ou au 
diable dit. 

R 

Ruca, vide. 
Raph, souffle du père. 
Rachel, souffle du puissant. 

11IlTERPRETATIO LATINA. 

Nomin, dnlcis. 
Nachor, mei ipsius. 
Nabal, corVU B . • 
Nephthaleim, opilulatio, et Nephtha

lim, convertit me. ' 
Nachael, ego deus veniens. 
Nubuthe, a 'spirituveniens. 

o 
Hollam, ingrediens. 
Holiba, egrediens. 

P 

Phasec, redemptio. 
Pathura, mensa. 
Apponebantur in Be, diabolo dicto. 

R 

Raca, vacuus. 
Raph, !latus patris. 
Rachel, !latus potentis. 

MANUSCRIT DU VATICAN. 

Douce. 
De moi-mêmc. 
Corbeau. 
Assistance, et il m'a converti. 

<II 

Moi le Dieu qui vient. 
Venant du souffle. 

0 

Entrant. 
Sortant. 

p 

Rachat. 
Table. 

Au diable dit. 

R 

Vide. 
Haleine du père. 
Souffle du fort. 

CODEX VATICA~US. 

No/ûV, y),VXÛCf. . 
NCf.Xwp, Èp.où Cf.ÙTOÙ. 
N"~Cf.À, xapCf.1;. 
NsrpOCf.),ûf/., ùVT1À'Il,ptç, xcà NsrpOCf.

À1V" CTu>Cf.>icrrps,pév VoS. 
NCf.xcci)À, Èyw Osoç ÈPXÛf/.EVOÇ. 
NCf.()ovOè, ù'/ro '/riJSÛf1.Cf.TOÇ Èpxaf/.svoç . 

o 
'OÀÀif/., E1CTspxo!,-év'll. 
'OÀ1~Cf., s1;spxop.iv'll . 

II 

IICf.CTh, ÀÛTpwCTtÇ. 
IIccOovpà, TP"'/rS~Cf. . 
1 IIccpéOsVTO ev T0 ~~, T0 atcc~aÀ'f, 

T0 ÀSY0(1.&v'f. 

P 

PCf.xà, xsvaç. 
P"rp, '/rvoi) '/rwrpaç. 
PCf.Xi)À, '/rVoi) t,.xvpoù. 

S. JÉRÔME. 

1 

Noémi, belle. 
Repos dc la lumière, etc. 
Insensé, etc. 

Nephthali, il m'a conservé, ou 
il m' a dilaté, etc. 

Nécho, frappés . 
Naboth,remurquable,ou cession, 

ou exclusion. 

o 

OoHa, tabernacle. 
Ooliha, ma demeure es(en elle. 

P 

Phasé, passage, pâque. 
Phétoru,o exploration de l'entrée, 

etc. 
Bel, vétusté, ou sans. 
Diable, calomniateur. 

R 

Vain. 
Raub, étendue, ou dilatée. 
Brebis, ou qui voit Dieu, etc. 

DIl.ŒONYM9S. 

Noemi, pulchra. 
Nachor, requies luminis, etc. 
Nabal, insipiens, etc. 
Nephthali, conservavit me, vel dila

tavit me, etc. 
Necho, percussi. 
Naboth, conspicuus, vel cessio, VIII 

exclusio. 
o 

Oo11a, tabernaculum. 
Ooliba, tabernaculum meum in ea. 

p 

Phase, transitus, pasca. 
Phetora, oris exploratio, etc. 
Bel, vetustas, sive absque. 
Diabolus, calumniator. 

R 

Raca, vanus. 
Raab, lata, si ve dilatata. 
Hachel, ovis, vel videns deum, etc. 

(t) Unde hallserint Gl'œci hanc sententiam, nondnm agnovi; sed nnllum est' dubinm Je Domine n~, be, quo dremonium indicnré volnnt, siva 
iUud sit Bel, sive Belial aut Baal, quorum frequons ost memoria in libris sacris. Apud Hesychium hujus noi\ manifeota sunt indicia : Boi\Ào~, 

inquit, oop~vaç, -.tex! ZEÙÇ IIoaELowvoç ulaç, hoc est, « Belus, cœlum, aut deus Neptuni filius; • BO'LÀOÇ antem pel' contr.ctioneffi dici potuit 
Di), ut sooarct idola et dœmonia ethni.zorum. 

T(:)lII. I V . 12 
" , 
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EXPLICATION LATINE. 

S 

Sabaoth, des vertus. 
Sampson, -soleil. 
Sipha, splendeur. 
Siphan, résistant aux visages. 

Salomon, des grâces. 
Samal'ites, audition de celui qui 

parle. 
Somanites, qui a entendu. 

SAINT .lÉROME. 

MANUSCIUT DU VATICAN. 

Des courages. 
Soleil. 
Eclat. 

S 

Résistant aux visages. 

Des grâces. 
Audition de celui qui parle. 

Ayant entendu. 

Samuël, p~tition à Dieu. Demande à Dieu. 
Selom, lieu où esl le tabernacle. Lieu où est la demeure. 

Sion, qui a soif. Altéré. 
Sina, soif. Soif. 
Silom, beau. Gracieux. 
Sella, espérance. Espérance. 

Siloam, envoyé. 
Sepphora, la grâce pour cette 

respiration. 
Salem, gràce . 

nlTERlll\ETATIO LA.TINA, 

S 

Sabuoth, virtutllln. 
Snrnpson, 801. 

Sipha, splenùor. 
Siphün, resistens faciebus. 
Solomon, graliarum. 
Samürites, ullùitllS loquenlis. 
Somanites, qui üudiyit. 

Samuel, petilio a ùco. -
Selorn, locus ubi taLel'Uaculum. 
Sion, sitiens. 
Sina, silis. 
Silom, vonllstus. 
Seila, spes. 
Siloam, ernissus. 
Sepphora, gratia huic spiralioni. 

Salem,. gratia. 

Envoyé. 
La grâce pour ce souffle. 

Grâce. 

CODEX VATICANUS. 

L 

Lédic<we, 'l'Cl> V'UVCl.P.,W~ . 
LC<I"fO'V' ij),wç . 
1 L,'I'èt., 'l'0''O'I'.oç . 
~lpY.V, &~1"Ll7rWV -rrpoO'';Jirw'J. 

I,O)\OF'WV' 'X(l.piTWV. 
LC<I'.c<p,iT'I)Ç, \nwx.o'i) ).éYOVTOÇ. 
L~I'.c<viT'I)ç, U7l'C<X.OVO'c<ç. 

2 I.'l.e.o'J~)\ , f/.ï.-nrrrCl. èt.rro TOU <;êO'Ü. 

3 I,Y}).~)f1., Torro; or.ov 7J û"l.""V1J . 
L'WV, rJ'fo1O'c<. 
L,Vèt., rJ'fC< ' 
'1.t lwe·, grrix(l,p~;. 
LOt).", è).;riç. 
L,).O)"P., U7l"G'Tc<).p.évoç. 

Lm'l'0PC<, Xcl.p,ç T~ -rrv00 . 

S . JÉRÔMR. 

s 

Des courages. 
Samson, leur soleil. 
Sophim, observatoire, etc. 
Saphanie, le Seigneur le cacha, 

etc. 
Pacifique. 
Gardien, etc. 

Sunamith, quiconque mourra, 
ou mortifiée. 

Son nom est Dieu. 
Action d'arracher, ou renvoi, etc. 
Observatoire. 
Amphore, ou commandement. 
Se1am, côté, du côté, etc. 
Sella, atinqll'ù lui, ou Clem~nde, ' 

etc. 
Envoyé. 
Sephora, son oiseau, ou sa beau

té, etc. 
Paix. 

ff1ERONYMUS. 

S 

Sabaoth, virtutum. 
Samson, sol eorun'l. 
Sophim, specula,' etc. 
Saphania, abscondit dominus, etc. 
Salomon, pacificus. 
Samarites, custos, etc. 
Sunamith, qnicumque mOl'ielllr, sive 

lUortificata. 
Samuel. nomen ejus ùeus. 
Selom, aVlllsio, veldimissio, etc. 
Sion, specula. 
Sina, amphora, velmandatllrn. 
Selam, latus, a latere, elc. 
Sella, ut ei, vol petitio, eLe. 
Siloam, miss us. 
Sephora, avis ejus, vel pulchrltudo 

ejus, ete. 
Salem, pax. 

"" (1) Sipha istnd idem nomer. C!Ot (' 11m snpcdori Simphœ, ne lIc~rœo Sophùn l Samuelis 1,2. Yidesis npud ·LXX interpretes voco.buluffi Siplla, 
quod Gl'œci interprctantul' lumen et splelldm'em; Hicl'ollymns ,çpeculam, vel scopulwn. Obsel'vnnduOl porro nomini Sirnphœ suprll in lUtera 

JC l'cspondero Grœcum q>lù'ttO'p.oû" quod extra sedem positum legitnf' post vocero Elcaua. 
(2) NOD tam ex propl'ietate l~ehl·œi Sel'lllOnis dicitul' Samuel petitio a Dea, qnam ex IDlltriS votia et precatione, quihlls filillDl impetl'avjt (l. 

Doo Anna st(,l'ilis. . 
(3) Silo lOCHS luit in qno consedehat T~bal'nacult1m fœJcds. Cavent igihu' lector erl\)rem, dnm existimat forte hnnc observationem exsCl'iptol'is 

ety:mologinlll esse nominÎs Selom. 
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EXPLICATION LATINE. 

Sith, résurrection. 

Sem, je suis ressuscité . 
Somam, qui obéit 

Sabaïm, les Ethiopicus: 

Satanas, qui afflige. 
Samuël, ministre écoutant Dieu. 
Sicima, qui monte. 
Saül, demandé. 
Séraphin, esprit de résurrection. 
Sumé, Congélation de l'eau. 
Sigor, celle qui ressuscite, ou 

humilité. 
Saphecca, dans les ténèbres. 
Sennaar, pourriture. 
Sabpat, sanctifications. 
Séraphim, ils étaient debout, es-

prits ressuscitant, ' il étaient 
debout devant la lumière. 

Salathiel, grâce de Daniel qui 
vient. 

INTHRPRETA.TIO LATINA. 

Sith, resurrectio. 

Sem, resurrexi. 
Somam, obediens. 

Sabaïm, A!:thiopes. 
Satanas, affligens. 

Samuel, minis ter nudiens deum. 
Sicima, ascendens. . 
Saul, expetitus. 
Seraphim, spiritus resurrectionis. 
Sume, congelatio aqUlIl. 
Sigor, qure resurgit, vel humilitas. 
Saphecca, in tencbroso. 
Sennaar, putredo. . 

Sabbata, sanctificationes. 
Seraphim, stabant, spiritus resur

gentes, lumini stabant. 
Salathiel, petitio mea deus. 

MANUSCRIT DU VATICAN. 

Résurrection. 

Je suis ressuscité. 
Obéissant. 

Ethiopiens. 

Qui afflige. 
Ministre écoutant Dieu. 
Qui monte. 
Demandé. 
Souffle de résurrection. 
Congélation de l'eau. 
Nessuscitant, ou humilité. 

Dans l'obscurité. 
Pourriture. 
Sanctifications. 
Ils étaient debout, esprits qui 

ressuscitent, ils se tenaient de
bout devant la lumière. 

Grâce de Daniel qui vient. 

CODEX VATIe.UiUS . 

:i:~p., c(VCf.o"ro;. 
:i:wp.iiv, vrrCf.y'ov6)v . 

:i:Cf.(5Cf.etp., A101orrsç. 
:i:Cf.TCf.Vèl.Ç, OÀi(56)v. 

t 'J.Cf.p.ov~À, à'ta.y.ovoç èl.Y.OV6)V Oso;:;. 
:i:ly./p.Cf., c(vCf.(5Cf.lvovûCf.. 
'J.Cf.ovÀ, l1VT'I)p.iv6)ç. 
'J.spCf.pip., rrnvp.Cf.TCf. &VCf.OTcI./TS6)Ç. 
'J.ovp.iJ, ml~/ç VÔCf.TOÇ. 
'Ü-ywp, c(VUTTCf.p.iv'I), 'Î} TCf.rrslv6)(1!ç. 
2 'J.a.psY.Y.Cf., èv ûy.oTs/v0. ' 
'J.ôVVCf.èl.p, /TCf.rrplCf.. 

'J.cI.(5(5Cf.TCf., a-y/C</Tp.Cf.TCf.. 
3 'J.ÔPCf.p'p., stûnlY.WTCf.V, 'ITVôVP.Cf.TCf. 

e(V//TTcl.fJ.ôVCf., pVTaç st/TTny.S//TCf.v . 
'J.Cf.),Cf.O/~À, XC<P/Ç TOÙ èpxof1.évov TOÙ 

âCf.v/nÀ. 

S. ,JÉRÔME. 

Seth, position, ou placé, ou ré
surrection. 

Nom, ou nommé. 
Syméon, obéissance, ou nom de 

la demeure. 
Captifs, ou qui convertissent. 
Adversaire, ou transgresseur. 
Son nom est Dieu. 
Sichem, épaules. 
Demandé, ou demande. 
Ardents, ou qui enflamment. 
Samon, nom d'habitation. 
Sego!', petite. 
Apheca, il contint, ou conte

nance. 
Arrachement des dents, ou leur 

mauvaise odeur. 
Repos. 
Ardents, ou qui enflamment. 

Ma demande, Dieu. 

HIERONYMUS. 

Seth, positio, velpositum, siveresur
reelio. 

Sem, nomen, vel nominntus. 
Symeon, exauditio, vel nomen.habi

taculi. 
Sabaim, captivi, vel convertentes. 
Satanas, adversarius, sive transgres" 

sor. 
Samuel, nomen ejus deus. 
Sichem, humeri. 
Saul, expetitus, vel petitio. 
Seraphim, ardentes, vel incendentes. 
Samonem, nom en habitaculi. 
Segor, parva. 
Apheca, continuit, sive continentia. 
Sennaar, ex~ussio dentium, sive fe-

tor eorum. 
Sabbatha, requies. 
Seraphim, ardentes, vel incendentes. 

Salathiel, gratin venientis Daniel. 

(f) Non exprimuDt .Grreci etymolog}am nominÎs Samuel, sed officium ejus, atqu8 vil'tutem, qun prœsto fuit semper al, ohediondum voci Domini. 
(2) Impe"itlls exscriptor legit Saphecca pro Baphecca, id est, in Apheca. Be ::I. nurnqlle prœpositio est Hebrœornm, qllœ Latine vcrtitnr, i". 
(3) Expnsitiones sunt isthœe vorbu sententiul'um SeripturlP. suerre, non etymologire Hebl'aieorllm nominum, ut pl'resons locus aperte demon~trnt 

in nomine (L Seraphim, SalathieJ, et Saba, » etc. CireR vocllbl1lum « Salathiel » duo prœcipue uotdndn : primo, Il So.lo.thiel }) eadem libertato 
interpretatum 1( gratiam,)) qua supra nomen n Salem; CI secundo vOl'bum aliqnod fuisse omissllm iu Grœco; et ne senan a omnino falaus et absur .. 
dus admittatUl' in vor:is hnjl13 inter.rrotatÏ!:me, hoc modo legendnm: f( Salathiel, gt'ntia venientis Dei: qui Salathiel vivebat temparo Danielis. III 
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EXPLICATION LATINE. 

Saba, reine d'Ethiopie, que les 
païens appellent Sibylle. 

v 
Fils de Barachie, fils du béni. 

Fils de 'Noémi, de Malon et de 
Chéléon, parce qu'ils sont en
trés, va-t'en. 

Fils d:Eliu, fils du Seigneur fort. 
Fils de Thebel, fils de la mesure. 

PH. 

Phennana, gloire de la lumière. 
Phanuel, qui apparaît. 
Voix de Rama, voix d'en haut. 

CH. 

- Chérubins, ailes. 
Chérubin, aile. 

Chelcias, aux iles des luttes. 

IN TEllPRETA.TIO LATINA. 

Saba, regina h:thiopiœ, hanc vocant 
ethnici Sibyllam. 

V 

Filium Barnchiœ, !ilium benedicti. 

Filii Noemin, Malon eL Cheleoll, 
quia ingredere abi. 

Filii Elin, filii fortis dOlllini. 
Filius Thebel, filias mensurœ. 

PH 

Phennana, luminis gloria Phauucl, 
apparens. 

Vox ex Rama, vox de sublimi. 

Cherubim, alœ. 
Cherubim ala. 

CH 

Chelcias, fundamentum. 
Chettim, insulis luctarum. 

SAINT JÉROME. 
MANUSCRI"I' DU VA"l·ICAN. 

Reine d'Ethiopie, que les païens 
appellent Sibylle. 

V 

Fils de celui qui est béni. 

Parce qu'ils sont entrés, va-t'en. 

Fils du fort qui agit par lui-même. 
Fils de la mesure. 

PH. 

Gloire de la lumière. 
Apparaissant. 
Voix de la haùteur. 

Ailes. 
Aile. 

Aux îles des luttes. 

CO DEX VATICA~US. 

IClJ,i< , 'Î) (3l/.cr[).t crcrl/. A10WTCtl/.ç , l7v 
XI/.),oVcrt> Ti< go>y) Iit:u}}l/.> , 

y 

Yïov TOi) BCl.p(l.Xiou, TO') uEov T00 eù . 
).0'lY}'l'oü. 

Y,ol NOê,u.ei:V, MI/.I/.),wy' l!l/.l XÙl/.tOlV 
1 on s/.crspXY}, TCopeuou. 

Yioü 'H)" oti, icrxupoti (l.ù!Unou. 
):',6ç 0et:n, uiaç pÙpou. 

c.h:vdvvCl. , pwràç 0'6;a. 
<l'Ç(youi}À, È1ru{JC/.iVW1J . 

cj>WVll h 'PI/.fi<, 'fwvll El! 'l'ijç iJ,py}).ijç . 

X 

Xspout:lf, TCdpu'leç. 
Xepout:l,u, TCTipU~ . 
Xùxi(l.ç; eefri):tOç: 
XeT'l'td,u, v1}G'otç 'f((I.),OlV. 

S. JÉRÔ~IE. 

Pris, ou captivité, ou certaine
ment, qui convertit. 

V 

Barachie, bénédiction, ou béni 
du Seigneur. 

Noémi, belle. - Maalon, de la 
fenêtre, ou dès le principe. -
Chélion, consommation, ou 
toute douleur, etc. 

Eliu, mon Dieu est celui-là. 
Thohel, converti, ou uniyerselle. 

PH. 

Phenenna, conversion . . 
Phanuel, face de Dieu. 
Rama, élevée, ou exaltée. 

Cu. 

Grande quantité de science. 
Peinture qui ressemble à une 

mosaïque. 
Chelcia, part du Seigneur. 

IIIBRONYlilUS . 

Saba, captus, sive capt.ivitas, vél 
eerte, convertens. 

v 
Barachia, benedictio, vel benedictus 

domini , 
Noemi, pulchra. 
Maalon, de fenestra, sive a princi· 

pio. 
Chelion, consummatio, vel oIDnis 

dolor, etc. 
Eliu, Deus meus iste. 
Thobel, conversus, vel univers a, etc. 

plI 

Phenenna, cOllversio. 
Phanuel, facies dei. 
Rama, excelsa, vel exaltata_ 

CH 

Cherubim, scientiœ IDultitudo. 
Cherubim, vermiculata piétura. 
Chelcia, pars domini. 
Chethim, confl:acti, vel insanientes, 

etc. 

, ~t) A~~Ul'de S[lti9 · GI'~ci aCCOIllI;)oJant sie vorba SC1'iplurœ ad 811 08 8ensus : Dam O't't daÉpXTl, 'itopeUOu Sllmptllw est ex libl'O Ruth. 1,16, 
o'n au 01tOU 1tOpSuO"t;\<;, 1tctpêUO'0!J.Cl~ . 
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IlXPLICATlON LATINE. 

Chéléon, qui part. 

Ps. 

Psaume sur Idithus, psaume SUl' 

un seul juge. 
Anathom, de moi venant. 
De la terre de Benjamin, de la 

terre du fils de la douleur. 
De Babylon~, de la confusion. 
Jessias, celui de Sophonie, cou

vrant de l'ombre de celui qui 
établit la terre sur ses bases. 

MANUSCRIT DU VATICAN, 

Partant. 

Ps. 

Psaume sur un seul juge. 

De moi venant. 
De la terre du fils de l'affliction. 

De la confusion. 
Couvrant de l'ombrede:celui qui 

fonda la terre. 

Ephud, manifestation et vérité. Manifestation, et vérité. 

Pharia, fille de Pharaon. Elle 
vint pour se baigner, et trou
va Moïse encore enfant sans 
parole. Et après avoir levé les 
yeux au ciel, elle dit: 0 Dieu 
un ayant une infinité de noms! 
De là les païens l'appellent Ei
sitan, 666. C'est le nom d'un 
homme ayant ce nombre dans 
l'Apocalypse de Jean. C'est-à-

IN1'EI\PRI!TA'fIO LATINA. 

Chelœon, proficiscens. 

PS 
Psalmus super Idithum, Psalmus 

super une judice. 
Aualhoro, mei venientis. 
De terra Benjamin, de terra filii do

loris. 
De Babylone, de coufusione. 
Jessias, qui Sophoniœ, inumbrans, 

ejus qui stare facit terram. 

Ephud, manifestatio, et veritas. 
Pharia, fiiia Pharaonis~ Veuit ut la

varetur, et invenit Moysem adhu c 
infantem. Et cum suspexisset in 
ccelum, ait: 0 Hnus Deus infiuita 
habens nomina! Hin~ etlmici vo· 
cant eam Eisitan, 666. iVomen est 
hominis habentis hune numermn 
in Apoealypsi Joannis. Hoc e3t, 

Elle vint pour se laver, et trouva 
Moïse enfant sans parole. 
Ayant l'egardé le ciel, elle .dit: 
o Dieu aux mille noms! De là 
les païens l'appellent, Eisitan, 
666, nom d'un homme ayant 
ce nom dans l'Apocalypse de 
Jean. C'est-à-dire, il doit venir 
de che2! les Mèdes pour com
battre les fidèles, celui dont 

CODli:X VATICJ.NU~. 

XÙf/.i~)V, rropwv0l'.evoç. 

'Y 
'ycù,u.àç urri,o 'IrJdJov{J., ~f/.)'I'.àç tnrè,o 

ivàç Y.,otTOV. 
'Avf/.{jwf1., Èf1.0v È,oXO,UÉVOlJ. 
'Ey. (ilç Bevt«/,-'ilv, h (il, Tixvou drJv

V'l)ç. 
'Ey. Bf/.eu),ô;voç, ÈY. O'lJ(xvO'ewç. 
' leO'O'/',(ç, a TOV korpoviolJ, O'uO')(t"~~JV, 

li TOV v.vtO'TWV't'Oç 't'-qv (11v. 

i 'E rpovrJ, rJ11),~JO'tç )«<l lù"heiitf/.. 
Vf/.pif/., TOU <I>f/.pf/.W n OU(cÎ.T'I)p. 'HMev 

),ovO'f/.O'ef/.t, xû aùpiül<Et .. av M~JU
O''I)V v117rtOv oV-:f/.. Kf/.l "vcd)).i~f/.O'f/. 
dç 'rov oùpa:vô'V eL,rrêlJ' eI'ç p,upr.w...;. 
w,u .• (jei. "Eveev 't'il. i:(}V'l) )(f/.),000'I," 
«tlT'ilv 2 EiO't"f/.", X;Ç,TOV "vO,o';J-
1t'OV, TOV ÊX0'VTO; oralJ b.pt.8V'ov i'J 
T~ 'Ar.o)(f/.),v~ôt ' lwcÎ.vvolJ. Toih" 

S. J ÉRÔME. 

Chélion, toute douleur, etc. com
me pluo$ haut. 

Ps. 

Idithus, passant au delà d'eux, 
ou les sautant. 

Anathoth, signe qui répond, etc. 
Benjamin, fils de la droite. 

Babylone, confusion. 
Josias, où est l'encens du Sei

gneur? ou dans lequel est l'en
cens du Seigneur, ou salut du 
Seigneur, etc. 

Ephod, ce qu'on revêt par-des
sus, etc. 

Pharaon, qui dissipe, ou qui le 
découvre. 

RIERO~Ylo[US. 

Chelion, omnis dolor, etc. ut'S!~pr(b. 

P8 
Idithum, transiliens eos, sive saliens 

eos. 
Anathoth, respondens signum, etc. 
Benjamin, filius dexterœ. 

Babylon, confllsio. 
Josias, ubi est incensum domini, vel 

in quo est incensum domini, vel 
domini sai us, etc. 

Epbod, superindumentum, etc. 
Pharao, dissipans, sive discooperiens 

euro. 

(1) CODsul. supl'a col. 545 (i" lwc edit. col. 1151, 1Iot. 2) ob. el'valione. nOGll'as in banc ·elymologiam nomlDi, Ephod . 
. (2) EisUa', pro lsint dixet'unt Gl'ooci, nt in vocabulo Etat't'à.v numerus esset 666, do quo supra in voes Evinas satis disputatum .est. çœtera 
quœ cODsequuntur, futilill suot Grœcol'nm commenta. 
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EXPLICATION LATINE. 

dire, il doit venü' de chez les 
l\ièdes pour combattre les fi
dèles. De lui encore Isaïe a 
dit; Voilà que je susciterai 
contre vous les l\ièdes, et la 
suite. 

Baruch, béni. 
Eloaï, Dieu. 
Adonaï, Seigneur. 
Jao, invisible. 
Sabaoth, des vertus. 
Elimaz, discours de Dieu. 
Marsuppion, assentiment. 
Opélos, gloutonnerie du ventre. 
Til Plintho, à la défécation . 
Chémbin, science multipliée, ou 

ailes. 

SAINT JÊROME. 

MANUSCRIT DU VATICAN. 

Isaïe encore a dit: Voilà que 
je susciterai sur vous les l\iè
des, etc. 

Béni. 
Dieu. 
Seigneur. 
Invisible. 
Des courages. 
Parole de Dieu. 
Consentement. 
Gastrimargie. 
A l'ordure. 
Science ' multipliée, ou ailes. 

Amen,confirmation que c'est C:onfirmation de ce qui est. 
vraiment ainsi. 

INTERPRETATIO LATINA. 

venturus e:;t ex Medis ad debel
landos fideles. De quo etIsaias di
cit : Ecce suscitabo super vos Me
dos, et reliqua. 

Baruch, benedilltus. 
Eloai, deus. 
Adonai, . dominus. 
J ao, invisibilis. 
Sabaoth, virtutum. 
Elimaz, sermo dei. 
Marsippiou, assensus. 
Opelos, ingluvies ventris. 
T'~ plintho, scortatioui. 
Cherubim, scientia multiplicata, vel 

aIre. 
Amen, confirmatio vere sic esse. 

CODEX VATICANUS. 

gernv 6 ÈpxofsvoS àrro Mhd'o,v rro
ÀSf"l)erIXt TO';S merTo,;s, rrspl 0'; XÛ 
'HerIXîIXS ).i'(St· 'Id'o,; È1rG'(spw È'f' 
'iJ,uJis TO';S Mhd'ovs, XIXl TC< ),omc/.. 

BIXpO';X, sù),o'("l)TOs. 
'E),wIXl, Oeos. 
'Ad'wvIX(, xuptos. 
'IIXw, àOpIXTOS . 
'E,IX!5IXW(J, TWV d'uvét.,u.swv. 
1 'JÜil"IX~, 6 ),o'(os TOU (JeoÜ. 
MIXperhrrmov, TG rrei(Jser(JIXt. 
'Orr"l)),o;, '(IXerTp'fIXp(ÜI.. 
Til rr),iv(Jo" T'ii rropvetlX. 
X~pou!5ll"; Èrrl'(vo,erts .:rm),"I)(Ju,u.,u.iv"l), 

17 rrTipu'(es . 
'AI':iJv, rrierTwer,s ws àÀY;(Jwç 2. 

(t) Quatuor hrec DOU1ina Grœca invenies in sÎ.lperioribus Fragmentis. 

Béni. 
Eloé, Dieu. 
Seigneur. 

S. JERÔME. 

Nom ineffable de Dieu, etc. 
Des milices, ou des vertus. 

Science multipliée, ou comme 
plusieurs. 

Vraiment, ou fidèlemment. 

HIF.RONYMUS. 

Baruch, benedictus. 
Eloe, deus. 
Adonai, dominus. 
Jao, nomen deiineffabile, etc. 
Subaoth, militiarum, sive virtutum. 

Cherubim, scientia multiplicata, 
sive quasi piures. 

Amen, vere, vel fideliter. 

(2) Hucusqne pervenorul1t Grrecll Fragmenta libri Nominllm Hebraicorum, quibns expeditior vin pnratnr nobis ud en percipiendu, qnro Philoni 
Ju~dœo accepta referuntul'. Intel' hœc tarncn F-r'agmel1ta tlnurn integrumque est, q1l0d Origenem parentem agnoscit: quia totum constat e nomi~ 

nibus Instt'tlmenti novi, cujus vocabula fuerant ornissa in Lexico Judœi Scriptol'is. Cœtera. fere ornnin, cum e lihris veteris Testamenti ,derivatn 
sint, Philoni vel etiam Josepho, allctoribns Judœis adscribenda videntnr. Josephum etiam hoc loco auctorem dixi etymologial'um in Grœcis Frag

mentis, non omnium certe, sed enrurn dU1lltaxat, quœ apud ipsnm scriptœ leguntllr. Talis est, si rem exemplis probari juvat, etymologia nominis 

Adam, \le quo ita disse dt lib. 1 Antiq. Judoic. cap. 2 : '0 oi àvOptol1toç ou'toç "Ao<XfLOÇ €xÀ'~O'l\' a'~fL<XLvS~ oÈ 'toü'to X<X't,z yÀw't't<X'J 'tGlV 
E6p<XLtolV, 1tUppOV, €1tê~O·~1tSp a.1tO 'tî\ç 1tuppoiç yî\ç <pUp<xOêLa'l\Ç €yêyÔVê~, 'to~<x,k~ ya.p Éa't~v ~ 1t<xpOivo<; Y-ÎÎ a.À·~O~v·~. " Homo 
nu tell hic vaeatus est Adamus, significnt nntem hoc He~rQ.œorl1m lingua, rllfum j quandoql1idem e rnfa humo fel'montata est factus. Tàlis enim 

est intacta terra. et vera. ») I-Irec si contl1leris oum Commentario nostro ad libri finem, Josephllm curo Hesychio, et 'maxime CUln l)1llnuscripto 
Regio codice cohrerere pervidebis. 



PRÉFACE DE D. JEAN MARTIAN A Y 

SUR LE LEXIQDE DES NOMS HÉBREUX PAR ORIGÈNE. 

Afin qu'il devienne évident pour tous les gens d'études qu'Origène a fait un livre de noms hébreux, et qu'il y 
a souvent proposé des étymologies violentes et sans érudition , je prendrai à témoin un homme des plus savants, 
qui a rendu de grands services à Origène, mais qui ne flatte pas ses erreurs. Quand j 'aurai d'abord cité le té
moignage de cet auteur, on me pardonnera plus facilement, lorsque parfois, poussé par la nécessité de la vérité 
et par le jugement, je blâmerai les étymologies d'Origène, et je n'hésiterai pas à montrer clairement aux lecteurs 
son ignorance dans la langue hébraïque. Voici donc au troisième livre des œuvres d'Origène, chap. Ill, n. 7, 
comment s'exprime Daniel Huet au sujet du présent lexique: « En outre, dit-il, je trouve qu'ile3t fait mention 
chez les anciens de quelques autres écrits d'Origène, Le juif Philon avait mis au jour un livre des noms hébreux 
de l'Ancien Testament, avec les étymologies en regard et leur explication: ce livre fut traduit en latin par saint 
Jérôme. Ce que Philon avait fait pour l'Ancien Testament, Origène le fit pour le Nouveau, joignit son œuvre à 
celle de Philon, et fut imité en cela par saint Jérôme, dont voici ies paroles dans la préface de son livre des 
noms hébreux: « Et pour que, l'édifice achevé, il ne lui mauquât pas, en quelque sorte, la dernière main, j'ai 
commenté les mots et les noms du Nouveau Testament, voulant SUl' ce point imiter Origène, que tout homme, 
à moins d'être un ignorant, regarde comme le flambeau des Eglises après les apôtres. Or, entre autres monuments 
remarquables de son génie, il a aussi travaillé à combler comme chrétien les lacunes que Philon, comme juif, 
avait laissées dans son œuvre. » De ce même livre parle l'auteur des Questions aux Orthodoxes, faussement at
tribuées à Justin, que st. 82 et 86, et il nous apprend qu'out.re les noms hébreux, les mesures y sont aussi ex
pliquées. Que Rufin nous dise donc sur quelle autorité il a écrit, Invect. 2 contre Jérôme, qu'Origène n'avait pas 
traduit un seul mot de l'Ecriture. » 

L'auteur du livre des noms hébreux du Nouveau Testament, c'est Origène, on vient de le voir par le témoi
gnage d'un homme dont l'érudition est des plus célèbres : maintenant, quelles furent les connaissances du 
même Origène en langue hébraïque, c'est encore Pierre Daniel Huet qui va nous l'apprendre, au livre second 
des œ uvres d'Origène, chap. 1, n. 1.1 : « S'il s'était (Ol'igèùe) exercé Javantuge dans les lettres hébraïques et qu'il ' 
eût acquis nne expérience plus grande de cette laugue, rien ne lui aurait manqué poUl' une connaissance parfaite 
de la loi saerée. Mais .il diminua d'autant plus ce titre de gloire, qu'il négligea davantage cette étude. Disons
le franchement: ou ils savent peu l'hébreu, ou ils n'ont lu que superficiellement les écrits d'Origène, ceux qui 
lui accordent quelque mérite pour son habileté dans les dialectes de la languc sainte, ou de celles qui sont dérivées 
de cette source. Et saint Jérôme n'infirme en rien notre opinion (Lettre 25 à Pauta), bien qu'il paraisse y contre
dire en disant que la Grèce eut.ière admirait dans Origène une cOllnaissance siuglllière de la littérature hé,braïq~16; 

cette admiration, en elIet, ne saurait étonner de la part des Grecs étrangers à l'hébreu qu'ils ignorent, et nc 
pouvant apprécier les progrès d'Origène dans une telle étude. Lui-même d'ailleurs ne fait pus un mystère de son 
ignorance en cette langue, Hamel. XIV sur les Nomlirts : « Ceux, dit-il, qui sont versés dans la littérature hé
braïque, disent qu'en cet endroit le mot Dieu n'est pas représenté en quatre lettres; cette affirmation, que celui 
qui le peut la vérifie. Il Pour nous, au cours de nos rccherches, nous avons noté beaucoup de points qui démon
trent son ignorance en hébreu. De cette nature est cette frivole distinction entre le cieL et les cieux, qu'il imagine 
en saint Matth. XVIII, 18, et à laquelle il prétend que Jésus-Christ a eu égard, parce que le dialecte syriaque, 
dont se servait le Sauveur, la porte. Telle est encore cette fausse interprétation du mot Ase1', qui se trouve ùaus 
le Comment. sur saint Matth. XVIII, 19, comme si cc mot dérivait de 101 il instruisit, tandis qu'il vient dc 
ION il lia. Peu importe que cette faute püisse s'atténuer par l'exemple, des Septante qui ont parfois rend u 10>1 
comllle s'il y avait 101. Ainsi, ps. CIV (Hebl'. cv), 22, pour l'hébreu 1"W "ON', ils mettent 'toù 1tCtlÔZÙaCtl 'toù, 
apxov'tCtç Cto'tou, et la Vulgate, « atin qu'il instruisît ses princes. » Et dans Osée x, 10, O'ON', les Septante 
mettent'ltCtlô.ÙaCtl etù'toù" et la Vulgate, « qu'ils les corrigent. » 'l'elle encore cette lecture , vicieuse du passage 
des Septaute, Il EsdI'. 1, il, .ovoùxoç 't0 ~CtalÀd. Pour peu qu'il eùt été versé dans lès leUres hébraïques, ljui 
portent 1'0' ilpY):J, il aurait corrigé la faute commise en lisant otvoX60, 't0 ~"al),d, nu cas où il n'était pas lui-' 
même l'auteur de c.ette erreur, qu'ou ne trouve assurément nulle part dans les exemplaires des Septante. Telle 
est enfin cette inepte explication du mot Je,an, qu'il croit formé du 110m mil' comme préfixe, et de Pit, tandis 
qu'il est dérivé de ce dernier seul, avec quelques lettres serviles comme préfixes. Souvent aussi il pèche dans la 
recherche des origines des noms hébreux. Il en devait être ainsi ai5ément chez un homme dirigeànt ses pas à la 
lumière d'autrui dans des lieux inconnus; cette lumière lui était fournie par le juif Philon, qui avait interprété 
.les noms hébreux de l'Ancien Testament dans un livre spécial, auquel Ori~èlle donnait un pendant en son ex
position des locutions hébraïques du Nouveau Testament. Mais comment Origène n'aurait-il pas bronché, avec 
un chef tel que Philon, qui, bien que Juif et descendant de Juifs, avait él~ touché d'un bien faible souffle des 
lettres hébraïques, à peu près comme les autres hellénistes? C'est chose peu surprenante chez des hommes nés 
et élevés à Alexandrie, et dont le tempérament, a écrit saint Jérôme (flieron., de Scriptor. Eccles. in Origene), 
répugnait à apprendre la langue hébraïque, selon la coutume de tous les Grecs, qui méprisèrent de tous temps 
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i84 SAINT JÉROME. 
l'étude des langues étrangères. Mais on s'étonne qu'il en soit ainsi chez Josèphe, fils de l'Hébreu Mattathias j et 
pourtant, de ses écrits il est facile de conclure qu'il n'apporta pas à cette grande et particulière connaissance des 
origines judaïques une égale expérience de sa langue paternelle, quoiqu'il nous dise qu'il avait composé en hé
breu quelques traités, qui ont péri avec le temps. » 

A cela que répondent ces inhabiles partisans de Josèphe qui, recevant à peine une mOllrante haleine des lettres 
hébraïques, ne craignent pas de se prononcer sur le sens intime de la loi sacrée, et d'attribuer à cet écrivain 
une connaissance du langage hébreu, qu'eux-mêmes n'ont pas même saluée de loin? Mais il leur suffit pour se 
faire applaudir du vulgaire, de se laneer, à cette occasion, dans une longue dispute, où ils dépenseut un travail 
d'autant plus grand à persuader les autres de leur manière de voir, que leur paradoxe s'éloigne davantage de 
la vraisemblance. Pour nous, donnant notre adhésion à l'avis des hOlllmes de sagesse et d'érudition, nous n'hil
siterons à reprendre ni Philon, ni Josèphe, ni Origène, partout où le demandera l'intérêt de la vérité. Et pour 
ne pas nous exposer nous-même au blâme en publiant ce lexique d'Origène, nous le faisons précéder de quel
ques observations générales. 

Il faut remarquer d'abord l'ordre des noms hébreux, qui, dans tout ce Dictionnaire, sont rangés d'après la 
série des lettres de l'alphabet grec, sans distinction aucune et sans mention des volumes sacrés. Origène avait
il suivi cet ordre? Ce n'est pas bien prouvé; ou plutôt, l'opinion contraire est plus vraisemblable, soit par l'exem
ple de saint Jérôme, marchant presqua toujours sur les traces d'Origène, soit d'après le fragmeüt grec d'Origène 
que nous avons donné plus haut, qui porte les noms hébreux de chaque Evangéliste classés à part selon la série 
des leUres grecques, de sorte que les mots de cette nuture:qui se lisent en saint MaUhieu, sont énoncés avant 
les autres, puis ceux qui sont en saint Marc, et ainsi jusqu'à saint Jean. Je ne"puis me résigner à penser qu'O
rigène aurait suivi l'ordre de catégories distinctes d'après les livres saints dans le fragment du livre des Noms, 
et que, dans le lexique, qui nous est parvenu tout entier, il aurait adopté une autre marche, en groupant confu
sément et pêle-mêle, sous chaque lettre de l'alphabet, les noms de tous les livres de l'Ancien et du Nouveau 
Testament. Je croirais plutôt que ce lexique a été compilé par les soins fâcheux de certains Grecs, mais em
prunté tout entier du livre des Noms hébreux d'Origène, que celui-ci avait publié en y observant la double distinc
tion des volumes de l'Ecriture et de l'ordre alphabétique des mots. J'incline" d'autant plus à ce sentiment qne 
des compilateurs latins, j'ai pu m'en convaincre, ont fait un travail semblable sur le livre des Noms hébreux de 
saint Jérôme. C'est ainsi qu'à Venise, pm' les frè1'es Jean et arégoi1'e de Greg01'iis, l'an duSeigneu1' 1488 et le vingt
cinquième jour d'août, parut avec ce désordre et cette subversion du plan,au nombre des œuvres de Jérôme, le 
livre des Noms hébreux, dans lequel, outre qu'on n'y retrouve ni distinction ni mention de livres de l'Ecriture, 
on lit tous les mots, tant de l'Ancien que du Nouveau Testament, classés dans l'ordre alphabétique suivant leur 
lettre initiale. La série des mots dans le lexique d'Origène est donc adventice, elle est le fait de quelque mau
vais compilateur grec, qui, ayant suivi un ordre vicieux, et non l'ordre primitif, a retranché, aux points de die 
vision, les courtes remarques et les citations des li vres, en sorte qu'au mépris des distinctions et des parties 
faites par Philon et par Origène, il a, par faiblesse pour son propre mauvais goût, pris la licence de rapprocher 
ce qui était séparé, de confondre ce qui était bien ordonné. Mais quoique l'ordre des noms soit vicieux dans ce 
lexique, la matière même cependant et le~ interprétations des mots sont bien saUs mélange: c'est une eau pure 
et la même qu'à sa source. J'en ~rouve la preuve convaincante dans deux passages des Questions et Réponses 
aux Orthodoxes, faussement attribuées au martyr Justin. 

A la question 82 : « Quelle est l'explication du nom de Béelzébub ? » l'auteur grec joint. cette réponse: 't'où 't'ô 
BôôÀÇôôoùÀ y.~! 't'où BzÀ(etp, ÀÉyôl 't',xOv6pt.t't'et ..... dpl)'t'etISè 't'ij> 'QplyÉVE\ 'tOUi"lV 'twv ovop.<X'twv·~ ipp.·~vdet Èv 't"~ 'Eôpetülwv 
ovop.<X't'wv, c'est-à-dire: « Tl exprime les noms de Beelzebub et de Déliar ... et de ces noms, l'explication est don
née par Origène, dans son Interpretation des Noms Hébreux. » Cette réponse de l'écrivain grec, quel qu'il soit, 
se trouve complétement vérifiée par le lexique d'Origène qui va suivre : on y lit les noms de Beelzebub et de Bé
liar corrompus exactement comme ils le sont dans la Réponse citée, et ils ont là les diverses interprétations dont 
les a fait suivre Origène. 

Question 86 : « Quelle est l'interprétation de ces mots: Mna, Ephi, Nebel, Gomor, Siclus, Basilicon, Sanctum, 
Stater, Drachme, Quadrant, Hormicus, Didrachme, 'l'aient, As, Séraphin, Bezel, Sabaolh, Adonaï, Ephud? De tous 
ces mots en effet, la connaissance nous est indispensable, puisqu'ils sont tous contenus dans les Ecritures. » 

Réponse: E' Pl)'tŒI 't'ij> 'QplyÉvet, &vSpt è1M'tetP.iv'l' 't'il'! 't'wV 'Eôpet(wv SI<xÀElt't'O'l, 1t<XV'twv 'twv èv 'tetTç Odetlç ypet'fetTç 'fôpo
p.svwv 'E6petlitwv ovOP.et'tW'i 1\ p.É't'pwv 'ij Épp.l)vdet· ÈY.d'll)v çl)'tl)"etç, ôÙP"~"ôIÇ. ~v eto't"~ 't"~V 1t<XV'tW'l .pp."~vdetv (J,v èÇ-rI'tl)"etç. 
c'est-à-dire: « Origène, homme versé dans la langue hébraïque, a fait une interprétation de tous les noms hé
breux et des mesures qui sont rapportés dans les Ecritures sacrées. Si vous la consultez, vous y trouverez l'expli-
cation de tous les noms sur lesquels vous m'avez interrogé. » " 

Assurément le lexique que j'ai attribué à Origène, non-seulement contient les étymologies des noms hébreux, 
mais encore l'explication des mesures; aussi ce même lexique parait-il être l'œuvre ù'Adamantius, quoique 
l'ordre des noms, comme j'en ai déjà fait la remarque, ait été confondu et changé. A cela si l'on ajoute que les 
noms hébreux du Nouveau Testament y ont été écrits et expliqués, il ne reste plus aucun prétexte de douter que 
cet ouvrage n'ait pour père Origène, qui, en tant que chrétien, a complété les noms omis parle juif Philon . Après 
ces observations générales, mettons la main au lexique lui-même, que nous éclaircirons, selon nos forces, 
de heaucoup de notes particulières au bas de la page. 
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LEXIQUE. LIBER NOMINUM. 

A A 

Adam, né de la terre, homme, ou (terre) rouge, 
ou terre changée en chair, ou la terre qui vient, 
ou témoignage. 

Homme, ou de terre, ou indigène, ou terre rouge. 

Adama, terre vierge, ou terre sanguinolente. Humus, ou terre, ou de terre (fém.) 

Abel, de Dieu, ou offrant à Dieu, ou vapeur, ou Deuil, ou vanité, ou vapeur, ou digne de pitié. 
deuil. 

Abraam, père de l'élevé, ou père du fils. Abram, père élevé. 
Aaron; arche, ou voyant les visions, ou discours, Montagne de la force, ou montagne du fort , ou 

ou sublimité, ou puissant, ou esprit. leur montagne. 
Abdias, mon serviteur qui confesse. Serviteur du Seigneur. 
Abénézer, peuple qui aide, ou pierre de celui Pierre du secours. 

qui aide. 

JNTBI\PRETATIO LAl'INJ.. 

DICTIONARIUM. 

A 
Adam, terrenus, homo, terra rubra, 

vel terra caro facla, aut terra ve
niens, vel lestificalio. 

Adama, terra virgo, vel terra san
guinolenta. 

Abel, a Deo, vel olferens ad Deum, 
aut vapor, velluctl1s. 

Abra~m, pater excelsi, aut pater 
filii. 

Aaron, orca, out videns visiones, 
vel sermo, vel sublimitas, aut po
tens, aut spiritus. 

Abdiœ, servus meus, conlltens. 
Abenezer, populus adjutor, vel la

pis adj u toris. 

CODEX VATJCANUS. 

AE:E:IKON 

A 

'A8ù.,u., 'l'f)'lsY'hç, aulipwrroç, n ipu
li pù., 'Î} 'li) r;:17.p'l.OU p.iY'f), 'Î} 'li) èpxo-
l'Ù'f), 'ÎJ P.17.pTUpt17.. 

'A8ip., 'li) rr17.pOiYoç, 'ÎJ .'li) 17.tl'.17.TW-
8'f)ç. 

'Mm" "rra lieoù, il &wl.'fipwy sm 
lisov, il &Tp.lç, 'ÎJ rrivlioç. 

'A6p17.ù.p., rr17.T~p v'ftO'Tou, 'ÎJ rrC(TYJp 
uioù. 

'A(l.pwv, X!6~)Tàç. il 6pwu Opcf.O'uç, 'ÎJ 
)'0'l0ç, 'ÎJ {j'foç, il 8uv(l.T!lç, il rrvsù
p.17.. 

'A68wli, 80ü),aç p.0u, è~op.O)'0'l't)Taç. 
'A6sYi~sp, ÀW7ç ~OVÛJç, il ÀiI10ç '!'oü 

~O'f)Ooij. 

HIBRONYMUS. 

LIBER NOMINUM. 

A 

Adam, homo, sive terrenus, aut in
digena, vel terra rubra. 

Ada, testimonium. 
Adama, humus, vel terra, sive ter

rena. 
Abel, luctus, sive vanitas, vel va

por, miserabilis. 
Abram, pater excelsus. 

Aaron, mons fortitudinis, sive mons 
fortis, vel mons eorum. 

Abdias, servus .domini. 
Abenezer, lapis adjlllorii. 

~ .. 

.~ 
\ 
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Abessalom, du père de la paix sur eux-mêmes. 
Aminadab, bon plaisir de mon père, ou peuple 

désirable. 

Père de la paix. 
Abinadab, mon père de son plein gré, ou cour

tois. 
Abigaen, révélation de Illon père, ou rosée. Abigal, père de l'allégresse, ou père de la rosée, 

ou mon père l'osée. 
Appho, maintenant, à l'instant même, ainsi j'ai 

trouvé. 
Même maintenant? 

Abraam, père choisi, père des fils, ou qui peut 
se transporter, ou père de l'élève, ou père re
marquable. 

Père qui voit le peuple. 

A1;>iron, père élevé. 
Aggée, fêtes de ceux qui font fête. 
Agrippa, recueillant tout à coup. 

Abiram, mon père élevé. 
Solennité, ou de fête. 
Rassemblant soudain. 

Agchus, eau sale de l'ablution, ou révélation. 
Aermon, lumière sublime, ou esprit. Anathème du chagrin . 

Qui paraît à Dieu. . Azael, illustre vision, ou fo~ce, ou puissance de 
Dieu. 

Azeca, solidité. Force, ou piége. 
Athènes, dissipé par le temps. 
Egypte, obscurcissement, ou tribulation, ou 

temps qu'on demeure dans un pays étranger. 

Dissipé dans le temps. 
Ténèhres, ou tribulations. 

Ethiopie, humilité. 

l:iTERPRETAT10 LATINA. 

Abesalom, patris pacis super ipsos. 
Aminndab, patris mei beneplacitum, 

vel populus desiderabilis. 
Abigaen, patris mei revelatio, sive 

ros. 
Appho, nunc, modo. Sic inveni. 
Abraam, pater electus, pater filio

rum, vel transvectorius, vel pater 
ex<)elsi, vel pater conspicuus. 

Abiron, pater excelsus. 
Aggœus, festa, yel festum agentinm. 
Agrippas, colligens repente. 
Agchus, aqua sordida ablutionis, 

vel revelatio. 
Aermon, lumen sublime, aut spiritus. 
Azael, illustris, visio, yel rob ur, aut 

potentia dei. 
Azeca, soliditas. 
Athenœ, tempore dissipatœ. 
..Egyptus, obtenebratio, vel tribu-

latio, yel incolatus. 
..Ethiopia, humilitas. 

Brouillard, ou ténèbres . 

CODEX VATICANUS. 

'A(]SIr(l.MJ(I.,7«XT.oOÇ s1.ofJV"l)ç €1l" ' C(1JroUç. 
'A(l.tvCt.~v.(], 1l"Ct.T.oOÇ (1.ov sùJ'oxiCt., ~ 

Uivoç Èrrdiv(1."I)TOV. 

'A(]tyr/."I)v, 'IT(l.T.oOÇ (l.ov ·èmoxr/.Àvttç, 
Yl ~pOlrOç. 

:A7rcp~)., Tf/.lJVV, ~pTl,wç' oV,t"(,}e; eùpo:,' 
A (],o'I.(/'(1' , 1l"(l.T"I),o êX),SXTOÇ, 1l"(l.T"I),o 

VLWV, n 1l"ô.o(l.TtXÔç, 'Î} 1l"(l.Tn.o utilr

, TOV,. 'Î} 1l"Ct.Ti)f • }ÀS~TOÇ. 
A(]st.oo», 'IT(l.T"I).o vt"l))·oç. 

'A(((l.loç, ÉO,oT(I.', iî iopnl.SOVTwV. 
'Ay.oi1l"1l",,-ç, IrVlrT.oi'l'WV eSCl.i'l'v"I)ç. 
2 'A(ixovç Gt.mi1l"Àv(I.(I., 'Î} Gt.1l"OXr/.),V(1.-

(1'(1.. 
'Asp(1.&;v, ,!,wç (l.êTiw.oov, 'Î) 1l"veü(l.Ct.. 
'A~(l.n)" e1t't'!'(l.vnç, O.o(l.lrtç, n Xpr/.TOÇ, 

, .n t~XÙç ()s~ü. 
A 1;"/))~(I., IrTepSO)lrtç. 

'AlJijvCt.t " xCt.t.orf O'tCl.lrxe~,,-1;o(1.EVCt.t. 
A'iyv'IT'o;, IrXOT(I.(J'(1.0Ç, n oÀittç, 'Î) 

'IT(l..oOtÛCl.. 
Atow1l"iCt., T(I.'ITEivwlrtç. 

DIERONYMUS. 

Abessalom, pater pacis. 
Abinadab, pater meus spontaneus, 

vel urbanlls. 
Abigal, pater exsultationis, sive pa

ter roris, vel pater meus l'os. 
Appho, etiam nunc? 
Abraam, pater videns populum. 

Abiram, pater meus excelsus. 
Aggœus, solemnitas , vel festivus. 
Agrippa, congregans subito. 

Aermon, anathema mœroris. 
Azael, visu~ deo. 

Azeca, fç rtitu do, sive decipula. 
Athenœ, in tempore dissipatœ. 
..Egyptus, tenebrœ, sive tribulalio-

nes. 
..Ethiopia, caligo, vel tenebrffi . 

(1) Ap"d SlIidam .x1to6Àô1t'to, dieitUl' homo conspieu"s, et celebe>': qllod maxima eonvonitAbrahœ, fama ae virtute prœclari"imo; ~ÀE1t'tO, 
igitur conspicuum reddo : sed nihil mutnIls in "OCA Gl'œc'a. ms. codicis. 

C~) Undo cOI'rllmptnm nQman A {/chus snmptum hic iegntlll', Dondum.invenire patui, nec conjel'tllris Ilssequi. 
(3) Multum dep"avala lagitlll' elymologia istbroe in ms. Rogio codiee Grœeo : .eribit eniru XOtt po, OtOtO'UÇOP.EVOtI, qllOù nihil signifieat. Se

parata consocinvi, OmiS88. suplevi, et «ccantum vitiosum sutituli, monitus ab Hieronymi intorpt'etatione, ()\l&m violentam et sibi alienam decla· 

ravit supra in conectione uominum ex Actibus Apostolicis. De nominibus duobu8 cODscquentibus consule qnœ diximus ibi in Notis. 
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Elamites, qui regardent mal. 
Abba, père 
Abdémélech, servant le roi. 
Achar, distorsion, premier-né. 
Achicam, mon frère résurrection. 
Achimelech, mon frère du roi. 
Achor, perversité. 
Aoth, confessant, louange. 

Mis devant, placés auprès, ou méprisés, etc. 
Père. Mot syriaque. 
Serviteur du roi. 
Achor, trouble, ou tumulte. 
Ahicam, mon frère qui se lève. 
Mon frère roi. 
Tumulte ou perversion. 
Aod,_ glorieux. 

Abenner, lampe du père, ou lampe du fils. 
Abia, du père, ou père lils, ou de mon père. 
Abiathar, inutile (chose). 

Mon père lampe, ou père de la lampe. 
Père Seigneur, ou il fut père. 
Père surabondant. 

Abiazer, Ô calculateur du père. 
Abimelech, règne du père, ou père roi. 
Abiud, père s'approchar..t. 

Abiezer, secours de mon père.. 
Mon père roi. 
Ahiu, mon père celui-là, ou il est mon père. 
Messager, ou messager de tribulation (cette der-Agabus, messager, heureuse nouvelle. 

nière étymologie est violente). 
Agag, toit, ou veau. 
Agar, coséjour, ou rassemblant, ou étrangère. 
Ange, office, ou circoncision, ou discours. 

Dôme, c'est-à-dire, toit. 
Etrangère, ou convertissant. 

INTERl'RKTATIO L.-\TINA. 

A<;lamitœ, male aspicientes. 

Abba, pater. 
Abdelllelech, serviens l'egi. 
Achar, clistortio, primogenitus. 
Achicam, frater meus resurrectio. 
Achimelech, frater meus regis , 
Achor, perversitas. 
Aoth, confitens, laus. 
Abenner, patris lucerna, vel filii 

lucerna. 
Abia, patris vel pater filius, vel 

patds mei. 
AbiallIar, inutile. 
Abiazer, patris 0 computator. 
Abimelech, patris regnum, vel pa-

ter rex. 
Ahiucl, pater acceclens. 

Agabus, nuntius, faustum Il\Il1-

tium. 
Agag, tectum, aut vitulus. 
Agar, commoratio, vel congregans, 

vel advena. 
Angelus, oflicium, vel circumcisio, 

vel sermo. -

CODBX V'ATICANU 5. 

'A(!6v., 7r~:r'hp. 
'A60'.p.iÀex, O'ouÀevw~ ~uoÙû. 
':AXpu.' O't~O"TpO~1J, 1 7r~W:OTOXOÇ. 
A Xtxup., uO'.À'foç p.ou UVUO"TUO"tÇ. 
'AXtp.iÀ.X, «O'.)''f0ç p.01J ~C((J"tÀioJç. 
'Axwp, O'tUO"TPOcpiJ. 
'Awe, È;op.o),o,moç, uïygO"tç. 
'A6evvhp, 7rUTpOÇ ÀvX~oç, 'h 1Jto1Ï ÀUX-

vo;. 
2 'AGi'/. , rruTpoç, 'h 7rUT1J,o 1JtOç, ~ 

rruTpoç P.01J. 
'A6tv.eup, xevov, 
3 'A6tri.~ep, 7rUTpOÇ, èûovtO"n. 
'A6tp.iÀeX, 7r'/.Tpàç 6'/.O"tÀeiu, 'h rrUT1Jp 

6uO"t),euç. 

'A6tOùO', rruTrw rrpoO"epxo,u.evoç, 

'A,v." ôwp.(/., 'h p.oûxoç. 
"A,up, 7r(/.poix'f)O"tç, fi 'h O-UO"Tpi'f0uO"Ct., 

'h rrpoO"i) ),UTOç. 
6 "A,'lùoç, ënov, 'h rreptTO,u.1J, 'h ÀO,0,. 

(1) Confnnoinnt Grœci Achar eum vocabnlo Bedw)', sh'o Becltm', quoll primogcnitum SOUllt. 

HIERONYMUS. 

A<;lamitœ, objecti, appositi, sive des-
pecti, etc. 

Abba, pater. Syrum est. 
Abdemelech, servus regis. 
Achor, turbatio, vel tumuJtus. 
Ahicam , frater meus surgens. 
Achimelech, frater meus rex. 
Achor, tumultus, sive perversio. 
Aod, glorios ilS. 

Abenner, pater meus lucerna, _ vel 
pater lucernœ. 

Ahia, pater dominus, vel pater fuit 

Abiathar, pater superfluus. 
Ahiezer, patris Illei auxilium. 
Abimelech, pater meus rex. 

Abiu, pater meus iste, vel pater 
meus est. 

Agabus, nuntius, vel nuntius trihu
lationis. Sed hoc violentum. 

Agag, oWf1Gt, id est, tectum. 
Agar, advena, sive convertens. 

Angelus. 

(2) Pro Abia apud Grreeo •• criptum forte erat nlicubi Abia>', unda formatum volebant ex ab paler, et ex bat", filius. 
(3) Abiezri legimns supra i,\ contextn Hieronymio.no pro Abieze}', quod male iutel'pl'etatllm dicebamus) Dei rnihi anxiliu.rn, eum abi 50n9t 

patris mei. Cœtel'um etymologia Grœca cum ,'ocativo ('0.511 expl'Îm itn1' : Èx.ÀoytO''t'oç vel'O est qui 8ubductis ro.tionibns expendit, parFendit et 
,"s timat, val num erntuffi dat aliquid, Th. ÈltÀoy'ÇOl!.Gtt. Sed quomodo Hebrreum i~lr':lN abiczC1' respondeat Grœeo hÀoyt<7't"e, noudum iotol
lcxi. Respexernnt forsitan Grœci ad inn aza, quoll utique mugis accndit ad voceIT). GrrecRDl, 'qnam ~TV aza1'. 

(4) FOl"!e legeodum io Grreeo eô&yyeÀoç pro eôGtyyeÀt<7ILoÇ. Id saltem indic arc videtur Hiel'ooymi iuterprctatio, quom ipse Ilt violeotam obji.it. 
- (5) Habr"'"m varbum i:\N aga,., eum signifieet colligel'e et cOl/gcre,.e, ex roquo respondet Grœeo <7uO"'t"pi'P"', id est, convolvo in (ascem, 
siva colligo. /Jyar igitm' quœ Grœce iDtCl'pL~ctatUl' auO''tpÉ<pouacx, Latine exprimi clebet cong1'l!gallS, ant colligens. 

(6) Nomcn iIlud Guceum non i~tcrpretntur Hieronymus. Uudo o.lltem opus, siva officium. 80net, non p05Sl1U\ conjectura prorsus 6sseql1i, nisi 
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lS8 SAINT JÉROME. 
EXPLICATION LATINE. 

Ader, distinction éminente. 
Adrias, anxiété des maux. 

Adonaï, Seigneur. 
Aza, sa force, ou frère. 
Azotus, force, ou feu de cousin germain. 
Azarias, secours du Seigneur, ou conversion du 

Seigneur. 
Edem, sanguinolence, ou délices. 
Elam, voie, ou vestibule, ou portique. 
Aceldama, champ du sang. 
Acarim, étable des bêtes de somme. 
ACl'abim, scorpion. 
Alexandre, resserrement des peuples. 

8. JÉRÔME. 

Addar, magnifique, ou manteau, 
Contenant les maux, ou liens des maux (étymo-

logie violente). 
Seigneur. 
Force. 
Feu de cousin germain, etc . 
Le Seigneur auxiliaire, ou secours du Seigneur, 

Eden, volupté, ou ornement, etc. 
Aelam, devant les portes, ou vestibule. 
Champ du sang. 
Accaron, dépaissance du troupeau! etc. 
Scorpions. 
Enlevant l'angoisse des ténèbres. (Mais cette éty-

mologie est violente). 
Allophyles, tombant en cadavre, 
Alphée, fugitif, ou son millième. 
Amalec, peuple qui lèche, ou déclinant. 

Qui tombent, ou ruine de la coupe, etc. 
Fugitif, mais mieux millième, ou docte. 
Peuple sauterelle ou peuple qui lèché, etc. 

INTERPI\ETATIO L ATINA. 

Ader, deeor eximius. 
Adrias, anxietas malorum. 

Adonai, dominus. 
Aza, robur ejus, vel frater. 
Azarias, auxilium domini, vel con-

versio ùomini. 
Azotus, robur, vel ignis patruelis. 
~dem, sanguinolentia, vel delieiœ. 
~Iam, via, aut vestibulum, aut 

porticus. 
Aceldama, ager sanguinis. 
Acarim, jumentorum stabulum. 
Acrabim, scorpio. 
Alexander, popnlornm eonstrietio. 

Allophyli, endentes eadave.re. 

Alphœus, fngitivns, vel millesimus 
ejus. 

Amalec, populus delambens, vel de
elinuns. 

CODEX VATIf;ANU8. 

"A80p, oùr.péTmCl.. 
'A 8piCl." ([uvoXh Y.Cl.y.wv. 

'A8ovCl.!·, xvpw, . 
l 'A1;cI., 1([XV' wln'l " 'h Mùrp6, . 
'A1;Cl.piet." ~oi}eml; y.upiou, 'h èm([-

'!"porph :<upiou. 
"A1;wTO" [([XV" 'h ! r.uP'livw~ . 
Atai[1-, et. i,f).(!.TW ([(ç, 'h '!"purpi). 
AD,cI.[1- , 6(Joç, 'h r.por.u),ov, 'h (['l'oc/.. 

'Ay.oÀ(JCI.,f).cI., xwpiov Cl.ï,f).CI.'!"oç. 
'Ay.Cl.pt[1-, XT"I}VOTPOrpÛOV. . 
'Axp" !Stv, ([y.opr.io ,. 
'A),i~Cl.v(Jpo" gevwv, ([1)voXi). 

'AÀrpCl.(Q" 01X6[1-ovo" 'h ' XiÀo, TO':; 
Cl.tÏroü. 

'A[1-Cl.).ilY., ),Cl.O, èÙoixwv, 'h èxx) ivOlv. 

IIlBRONY,UU8. 

Addar, magnificus, sive pallium. 
Adrias, continens mala, sive locus 

malorum. Violentum. 
Adonai, dominus. 
Azu, fortitudo. 
Azuria, adjutor dominus, vel aux.j · 

lium domini. 
Azotus, ignis putruelis, etc. 

, Eden, voluptas, sive ornatu"s, etc. 
Aelam, ante fores, sive vestibulum. 

Aceldama, ager sanguinis. 
Accaron, gregis pascua, etc. 
Acrabim, scorpiones. 
Alexander, auferens angustiam te

nebrarum. Sed et hoc violentum .. 
Allophili, eadentes, sive ruina po

euli, etc. 
Alphœus, fugitivus, sed melius mil

lesimus, vel doetus. 
Amalec, populus bruchus, sive po

p ulus lingens, etc. 

ex Ut" haag, qnod sacrificilJ.~1 festi signifient, GL'œeÎ illud UOUlen figUl'lltllUl suspicentur. Se1:mo alllolll dici potes t, qUBsi sit ex i1.:\i1 aga, siva 

heyeh, boc est, loquela et mpdilalione, aut yemitu. Doniquœ Hebrœum jO~ namal violentor accedit ad voceru GrICcam èiYYE ÀOÇ, ut ex a(

finitate y, et n, et ex l med"ium babeat significantiam circumcisionis. 
(i) Pulo non Aza, hoc 10co legendum CUlU Grœcis, sed Achaz, vel saltom Oza: quia in Hiis vocibllS invcnitul', nN altlt, quod (ratrem sonat : 

et i11lt Uza vel Oza, quod exprimitur ( 01'titudo ejus. 
(~) Monot supra hoc modo HieroDymus Lcctorem : « Azotus, " inquit, I( Hebraice vocatUt' ESDOD, et secundllm pl'istioum DOUlon etymologiam 

babet ignis patruelis. Il ·Hoc est, ni fallor, GI'U!ce expl'CSS nffi in voco 1'i:UpyÉVEt:x, qnam sic 6criptaDl l'eHnqllo, nc~ cl'i tieos qllosdam provocem &.d 
,lm-gia : lieat non me fugiat jÉVEL<X plur. Imm. sœpe s.t1luptnm pro j'ÉvetOv, quod fi. mentum ,1) et II: burham JI signifient. Sed ut Il ignis patl'uelis Il 
i ntelli .3&ttll' juxta Hieronymum, sCl'ibendlim el"Ït ,1tÛp yÉvvc(~, hoc est, Il igoia avuncllius. )). . 

(3) Allophyli snDt Philistiilll , quos cadentes pocl<lo intorpretaltll' S. Hi eronymus ex Hob . S:;J~ napltal, ct 'niV scthi. Gl'œci ex ,~~ "apltal, 
ot W~~ nephes, id est cadavere. 

(4j x.tÀà~ cmll &ccentu gravi pabulmn signifient ; in manuscl'iptll nutem penRcuitul' XLÀ.O; . Videtllr positllIU hoc modo pro ZLÀtot Rut Pl'O 

X~ÀtOa'to" quod SODat millesimu",. Cni conjectnr", .stipnlatn, intcrpretatio Hiel'onymi, ct vel'bulU Hœb,..mm 9.,lt/ alaph, vol elaph, id •• ~, 
mille, si-vo .ctiam docuit. 



LEXIQUE DES NO.MS HÊBREUX. 189 
EXPLICATION I,ATINE. Il. JÉ ... ÔM .: . 

Ambacoum, acceptation. Abacuc, embrassant. 
Aminadam, nation désirable, ou peuple se repo- Aminadab, mon peuple volontaire. 

sant paisiblement. 
Amyon, fidèle, ou notre peuple. Amon, fidèle, ou nourricier. 

Amplen, peuple pratiquant l'art de l'airain. 
Amphipolis, peuple qui se précipite sur le vi-

Ampliatus, peuple qui travaille avec le marteau. 
Peuple se précipitant sur la face. 

sage. Anameel à qui Dieu fait un don. 
Anaméel, grâce de Dieu, ou grâce de la mort, ou Ananeel, grâee de Dieu. 

circoncision, 
Andronicus, orné. 

Paré pour le stade, etc. 
Sa grâce. 

Anna, sa grâce, ou gloire. 
Antipatl'Îs, grâce de l'élargissement. 

Faisant un don. 

Faisant don d'une louange (étymologie vio
lente). 

Apollos, les rassemblant. Apollon, miracle, ou les rassemblant. 
Eorum d'Apphius, abondance de liberté . . Forum d'Appius, libre ou forte abondance (éty

mologie violente). 
Aradus, déposition. 
Ararat, témoignage, ou déchirée. 

Aradiens, qui déposent, etc. 
Arménie, ou montagne arrachée avec effort, ou 

déchirée. 
Aréopage, solennité rongée autoUl', ou dissipée. Primitive solennité (Mais cette étymologie est 

forcé'ê). 
Accaron, stérilité, ou déracinement. Erudition de la tristesse, ou stérilité. 

INTBRPRETATIO LATINA. 

Ambacoum, acceptio. 
Amil1adam, natio desiderabilis, vel 

populus placide acquiescens. 
Amyon, fidelis', vel populus noster. 
Ampleu, populum rerariam artem 

trilCtautem. 
Amphipolis,:populus!qui ore corruit. 
Auameel, gratia dei, vel gratia mor

tis, circumcisio. 
Andronicus, decorus. 

Anna, gratia ejus, vel gloria 
Aunas, gratilicaturus. 

. Antipatris, gratia relaxationis. 

Apollos, congregans eos. 

Apphii foro, libertatis ubertalis. 

Arad us, depositio. 
Ararat, testilicatio, aut vellieata. 

Arios pagos, circumrosa solemnitas, 
vel dissipata. 

Acearon, sterilitas, vel eradieatio. 

CODEX VATICANUS. 

'A/,-6C1.xoV/,-, -rrCl.pcl.À'I)o/L ~ . 
'A,IJ.~v~rI&.l" iiO~oç emOu,IJ.mOV, r, ),cr.oç 

ôUrIOXL(l.OÇ. 
'A/,-uwv, manç, ii Àcr.oç ~/,-wv. 
'A/,--rr),i)v, ),cr.ov )CCl.ÀlWJOVTCI.. 

'A/'-'I'i7roÀLç, Àcr.oç aTo(l.cr.n -rrmTwxwç. 
'Avcr./,-e'e)" )Ccl.ptç lieoü, î7 )Ccl.pLÇ TOÜ 

Ocr.Vcl.TOU, mpLTo/,-i]. 
'AvrIPOVLXOÇ, rILCl.1rpmi]ç. 

"Avva, :;ëPLÇ Cl.ÙTiÎÇ, ii rIo~cr.. 
"A~~cr.ç )Ccr.pL~0I'.ôvoç. 

'Avn-rrit.Tptç, )Ccl.pLÇ Gcviaôwç . 

'A-rr'l'iou 'l'6pw, i),suOôpicr.ç xCl.prropo
pLCl.Ç. 

"Apcr.rIoç, "'l.TCl.6L6C1.atç. 
'Apap;"'T, 1'.lXpTUpilX, ili TônÀ)o/,-i~'I). 

"Aptaç r.it.yoç, -rrôpLTpwyO,IJ.sv'l) iOpTYJ, 
il · cl'tCl.axôrIlX~o ,IJ.iv'l). 

'Axxcl.pwv, anipwaLç, ii Èxpi~waLç. 

UIE.RONYldUS. 

Abaeue, amplexans. 
Aminadad, populus meus volonta

rius. 
Amon, fidelis, vel nutriLius, etc. 
Ampliatus, populus malleator. 

Amphipolis, populus ore corruens. 
Anameel, cui donavit deus. . 
Ananeel, gratia dei. 
Andronicus, decorus ad stadium, 

etc. 
Anna, gratia ejus. 
Annas, donans. ' 
Antipatridis, donantis laudationem. 

Violentum. · 
Apollo, miraculum, ~ive eongregans 

eos. 
Appii forum, libera, vel tortis uber

tas. Violentum. 
Aradii, deponeutes, etc. 
Ararat, Armenia, vel monsconvul

sus, sive vellicatus. 
Arios pagos, pl'imitiva solemnitas. 

Sed et hoc violentum, etc. 
Aecaron, eruditio tristitire, vel steri

litas. 
(1) Pro 'tEm),uflÉv·~ codicis maousc,·ipti, lege.duill, ut nos edidimus, 'tE'tt),),OflÉv'~, id est vellicata. Pl'œterea Dom en iIlnd th1N A"aral 

juxtn. fidem elementorum testificatio lion pote st dici; qunre adhœrenclnm Hiel'onymo, qui Ararat interpretatur Armeniam, vel montem velli .. 
cat"m, sive cOl/vulsum, ab Hebr." iliN ara, id est, Cal'psU et decerp.iI, et ab jjil erer, quod Latiue mOlls iotelligitul'. 



,', 

'.' 

" .' 

" ':. 

:190 SAINT JÉROME. 
EXPLICATION LATINE. 

Aculas, torture, élévation. 
Alleluia, louange au Dieu vivant. 
Aprath, ma foi, ou race qui vient. 
Ammam, race de qui? 
Ammon, de . ma l'ace. 
Ammanite, notre peuple. 
Amasa, élévation de mon peuple. 
Amen, qu'il soit fait, ainsi soit-il. 
Amorrhéen, dit, ou qui irrite; ou peuple arraché. 
Anathot, réponse vaine, ou compréhension de 

la mort. 
Ananias, don du Seigneür. 
André', vertu élninente, ou conjuration, ou 

satisfaisant à la loi. 
Antioche, manque, ou ( celle) qui se taira. 
Apelles, les rassemblant. 

Apollona, synagogue, letir discipline. 
Arabie, déclin du soleil, ou soir. 

S. JÉRÔME. 

Aquila qui se plaint, ou qui enfante. 
Louez le Seigneur. 
Amathi, ma vérité, ou mon fidèle. 
Peuple de chagrin. 
Fils de mon peuple, etc. 
Ammoni, qui me comprime, ou me resserre. 
Amasa, relevant le peuple, ou soulageant. 
Vraiment, fidèlement. 
Amer, ou parlant, etc. 
Anathoth, réponse, ou signe qui répond, ou 

obéissance. 
Grâce du Seigneur. 
Beauté dans le port, ou répondant à la nourrituœ 
(mais cette dernière étymologie est forcée), etc . 

Silence de la pauvreté. 
Les rassemblant (étymologie forcée). 
Apollonio, discipline, ' ou leur synagogue. 
Humble, ou occidental. - Araba, déclinant, ou 

soir. 
Aram, vision, ou lumière, bu discours. d Elevé. 

ŒTBRPnnTATIO LATINA. 

Aculas, cruciatus, elevatio. , 
Alleluia, Jaus deo viventi. .'" 
Amath, fides mea, vel genus ve-

niens. 
Amman, genus ex quo? 
Ammon, de genere meo. 
Ammaniti8, populus noster. 

Amesa, populi mei elevatio. 
Amen, fiat, ita sit. 
Amorrhreus, dictus, vel irritans, 

vel popuJus avulsus. 
Anathot, responsio vana, vel com

prehensio mortis. 
Ananias, domum domini. 
Andreas, virtus decora, vel conju

rationem, vel respondens legem. 

Antiochia, egestas, vel qure silebit. 
Apelles, congregans eos. 
Apollona, synagoga, disciplina eo

rum. 
Arabia, occasus solis, ' vel vespera. 

Aram, visio, vellumen, aut sermo. 

CODEX VA.TICA~US. 

'Ad),f/.ç, dc)'UV'l7, ër.f/.p(Ttç. 
'A),À'I7),oUtf/., f/.Tvoç 'rW (jew 'rW ~wV'r'. 

"AfLf/. 1) , r.l(Tnç fLOU " ~ '(ivoç' ÈpxofLl1-
vou. 

'AI'.fLùv, '(ivoç È~ 'rivo,. 
'AI'.fLwv, Èx 'rOÙ '(ivou ç fLou. 
'AfLfLf/.vlr'l7ç, ),w;,ç -IJfLwv. 

'AfLe(TÙ, ),f/.O'; fLOU €r.f/.p(Ttç. 
'AfLYiv, '(ivotro. 
'AfLOPPf/.'Oç, ),f/.),oûfLevoç, ~ r.t~pf/.ivwv, 

Îi ),f/.Oç Gmo(Tr.wfLevoç. 
'Avf/.(jw(j, &r.o~pt(Ttç ~evYi, ~ (TuÀÀ'I7,!nç 

{ (jf/.virou. 

'Avf/.vlf/.ç, X6:pt(TfLf/. ~upiou. 
'AviJpif/.ç, iJUVf/.I'.tç eur.pmYiç, ~ (TV(T

'rf/.(TtV, Îi f/.r.o~ptvOfLevo, 2 VOfLov. 

'AvnoX"tf/., r.evif/., Îi O'i'(YJ(Tf/.O'f/.. 
'Ar.eÀ),-i]ç, (Tuvi'(wv auroûç. 
'Ar.o),),wvf/., O'uva'(w'(~, r.atiJeia aù-

TWV. 

'Apf/.bia, iJÛ(Ttç, ~ É(Tr.ipa. 
( 

'Apù,u., 6pa(Ttç, Îi 'l'wç, Îi ),o'(oç. 

HIERONYMUS, 

Aquila, dolens, sive parturlens. 
Alleluia, laudate Dominum. ' 
Amalhi, veritas mea, 'vel fidelis 

meus. 
Ammon, populus mreroris. 
Ammon, filius populi mei, etc. 
Ammoni, comprimens, vel coangus-

tans me. 
Amasa, populum tollens, sive levans. 
Amen, vere, fideliter. 
Amorrhreum, amarum, vel loquen

tem, etc. 
Anathoth, responsio, sive respon

dens signum, vel obedentia. 
Ananias, gratia do mini. ' 
Andreas, decus in statione, vel re8-

pondens pabplo. Sed hoc violen
tum, etc. 

Antiochia, paupertatis silentium. 
Apelles, congregans eos. Viol. 
Appollonia, disciplina" vel syna~opa 

eorum. 
Arabia, humilis, sive occidentalis. 

Araba, occidens, sive vespera. 
Aram, excelsus. 

(1) Ut AnatllOth babeat significantiam morlis, mcdia Mem littcl'a supplcnda est hoc modo, Anat"moth; 11'0 moth enim, vel muth .o~at 
mortem. 

(2) Indient Latina Hieronymi translatio, ret;pOndells pabulo, errore librariorum Grœcorum scriptllm esse vop.ov CUln accentll in penult. pro 
\lOf1ov barytono, quod pastum siva pabulwn exprimitur; voP.Oç vero lex dicitlll'. Pnlcbre autem addit Hieronymus, hoc ,:iolèntum esse; me .. 
lill'que ut secllndllffi Grœcam etymolo;;ium A"d,'eas, à'ltb 'tou àvopbç, id est, a viro, vi/'Uïs appelletur. 



LEXIQUE DES NOMS HÊBREUX. 191 

EXPLICATION LATINE. S. JÉRÔME. 

Aroch, lion, ou roi. 
Armathem, montagnes arithlnétiques, ou com-

Arioch, ivre, ou ivresse. 
Arimathaïm, leur hauteur. 

préhension, ou addition. 
Artemas, anathématisant. 
Arode, qui domine. 

Anathématisant, etc. 

Assa, vivant dans les délices, ou il fut privé de 
Arodi, malédiction suffis an te. 
Asa, levant, ou soulevant. 

ses enfants. 
Asaph, congrégation, ou tombant goutte à goutte. 
Asedcc, justice du soleil. 

Rassemblant. 
Cité du soleil. 

Aser, riche, ou béatitude. 
Asida, la face de sa miséricorde, ou l'~rodius, 

Heureux, ou béatitude. 
Asida, milan, 

qui est appelé cigogne. 
Assyriens, qui dirigent. Qui dirigent. 
Asyncritus, qui dirige la fu migation, Qui dirige l'encensoir. 

Leur chagrin, ou travamr::. Aunan, fontaine, ou qui a souffert un dommage 
par le cœur. 

Appho, pères. 
Achaz, fotée. 
Araps, de la vertu. 
Arihath, sa hauteur. 
Aristarque, suscitant la couronne de l'humilité. 

l\Iaintenant aussi? 
Appréhendant, etc. 
Al'abs, embùches, 
Aramathi, le jetant à bas. 
Suscitant la couronne. 

INTERPRBTATIO LATINA. 

Aroch, leo, vel rex. 
Armathem, montes arithmetici, vel 

comprehensio. vel adjectio. 
Artemas, anathematizans. 
Arode, qui dominutur. 
Assa, in deliciis vivens, aut orhattIs 

fuit. 
Asaph, congregatio, vel stillans. 
Asedec, justilia solis. 
Aser, dives, vel beaÙtudo. 
Asida, vultus misericordiœ P.jllS, vel 

Erodills, vel ciconia dicitur. 
Assyrii, dirigentes. 
Asyncritos, dirigens suffitum. 
Aunan , fons, vel corde damnmll 

passus.-
Appho, patres. 
Achaz, fortitudo. 
Araps, virtutis. 
Arinath, altitudo ejus. 
Aristarchus, suscitllns 'coronam hu

militntis. 

CODEX VATICANlJB. 

'Apwy" ).i~lY, ~ t 0 ~Cl.a"tÀevç. 
~ 'App.CI.(l'ep., Opll èt.ptGI'.'t)TL'l.èt., ~ O'V).-

).lIttÇ, ~ 7rpOO'bOÀiJ . 
'ApTip.Cl.ç, èt.vCI.(lep.Cl.n~"lY. 
'Apw(J't),3 'I.Cl.T&.PY,WV. 
"AO'O'CI., TPV'f6)V, 'Ïi iCTTEpewl'ivoç. 

'AO'&<p, O'vvœyW'y'ÏJ, 'Ïi P.Vp~lll. 
'ACTe(Jè'l., (Jt'l.Cl.tOCTVV't) -i)).tov. 

'ACTlIp, 7r).OVTO ;, 'Ïi P.CI.'I.Cl.ptCTP.OÇ. 
4 ·ACTi(JCI., t'''inç i.).ùoç WJT;iç, ~ 6 ipw
, (Jw.', 7re).r/.p-yàç );iyeTCl. t. 
AO'CTVptOt, 'I.Cl.TEv(lvvoneç. 
'AO'vy'l.ptTOÇ, 'I.Cl.Tev(lvvwv (lvp.lf/.O'tv. 
A0vèt.v, 'ITlIY'h, 'Ïi beb).r/.I'-p.ivo~ xr:t.p(Ji~. 

6 'A<p<pw, 'ITCl.Tipeç. 
"AXCl.~, CTXiuç. 
"ApCl. f, (Jv~"p.ewç. 
'Ap t~èt.(l, vtoç wlT;iç. 
'ApiCTTr/.p'X0ç, è;eyslpw~ CTTi<pCl.VOli TCI.-

1t'€t'IJ '::)O"SWt;. 

(1) Arioch non signifieat regem, sed est Domen regis Ponti, Gen. XIY. 1 et 9. 

BIBRONYMUS. 

Arioch, ebrius, vel ebrietus. 
Armathaim, altitudo eorum. 

Artemas, annthemntizans, etc. 
Arodi, maledictio sufficiens. 
Asa, t()llens, sive sustollens. 

Asaph, cosgregans. 
Asedec, clvitas solis. 
Aser, beatus, sive beatitudo. 
Asida, milvus. 

Assyrii, dirigenles. 
Asyncritum, dirigens lhuribulum. 
Aunnn, mœror eorum, vel labores. 

Appho, nunc etiam ? 
Achaz, apprehendens, etc. 
Arabs, insidiœ. 
Aramathi, dejiciehs eum. 
Arista~chus, suscitans coronam. 

(2) Quan~a1ll 8ibi tribuant Grœci .1ibertatp.m confi~gendo.ru -n etymologiarum ox mnltis lacis jam observatum est, et ex prœsenti voJcnhnlo A1'· 
ma/hem maxime ohserv.nduID; qui. Hehr.icam p.rtim Grœco01qne hnbet etymo!oginm, O'ii~ arm';m enirn montes signifient, et &pt6fL7)'tIX'h 
artem 'lHlmerandi. 

(3) Seripltu'a compendinri. mannscl'ipti codicis Regii juhet sic !cgendnm : .t vocis Arodi genuin •• tymologi. non XCL'tctPX,WV, ' scù XCL'tctpCL-

'tov, hoc est, maleclicturn, siva exsec'ratione dignum, dOGet scribenflum. . 

(4) Dc Asida disputot Hieronymus in opisto!. ad Sun. et Frete!. 
(5) ConsuIe paulo 811pel'ins dicta de voce Appho. Nec mireris hic interp,rctatnm,patres; Grœci coim mutant srepiu! 'Tt' cum ~ etvicissiÔl b euro 

p. Unde Aphplw . ccipinnt, .c si .sset r;,~~ aMo/h, id est, patres. 

;,~ . 
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192 SAINT JÉROME. 
EXPLICATION LATINE. s. JÉRÔME. 

Arioth, légumes agrestes. Arioch, réduisant à la solitude. 

,Armageddon, excitation contre les choses 'l,l 

sont devant. 

Insu'rrection cont!'e les choses premières, mais 
mieux, montagne des brigands, etc. 

Aroer, leur nouveauté. Creusée; mais mieux tamaris. 

Arlemis, qui suscite la maladie. 
. Arphaxat, prophétie poussée vivement, ou 

Diane, suscitant les maladies. 
Arphaxad, guérissant la dépopulation . 

misère troublée. 
Asael, acte de Dieu, ou ombre. 
Asemoth, les os . 
Aseneth, ruine. 
Aseroth, béatitudes. 
Asur, âme, ou Mésopotamie. 
Assarion, décanumon. 

Acte de Dieu, c'est-à-dire poëme. 
Asemona, son os .. 

Ruine. 
Atdum de l'angoIsse, ou béatitudes. 
Assur, qui dirige, ou heureux, etc. 
As. 

Astarté, Vénus, ou encore Astaroth. Qui doit faire des choses superflues. - Astaroth, 
acte des explorateurs. 

Aùguste, faisant fête, ou créature, ou solennité Qui se tient debout solennellement, ou solennité 

ajou\ée: • 
Ausitis, race du conseil, ou de la conseillère. 
Achab, frère de mon père. 

ajoutée. 
Conseillère. 
Frère du père. 

Achaïe, leur fraternité. 
Achiézer, mon frère secours. 

Mon frère quel qu'il soit, etc . 
Secours de mon frère. 

INT&l\PDETATIO LU'INA. 

Arioth, olera agrestia. 
Armageddon, excitatio in ea quœ 

sunt coram, ' 
Aroer, novitas eorum. 
Artemis, quœ suscitat œgrotatio

nem. 
Arphaxat, prophetia concitata, vel 

conturbata œrumna. 
Asael, factura dei, velumbra. 
Asemoth, ossa. 
Aseneth, ruina. 
Aseroth, beatitudines. 

Asur, animus, vel Mesopotamia. 
Assal'ion, decanumon. 
Astarte, Venus, vel etiam Astaroth. 

Augustus, festum agens, vel crea· 
tura, vel solemnitas addita. 

Ausitis, genus consilii, vel consilia-
tricis. 

Achab, frater patris mei. 
Achaia, fraternitas eornm. 
Achiezer', frater meus auxilium. 

CODEX VATICANUS. 

'A,olMJ, àyplO).!/.xf7.Yf7.. 
'ApF·f7.y.(N(;,~, dç -rà El'-1t'pOG'O.v e~é

y.,OG'lÇ. 
'ApwYJp, ltf7.lyOng f7.ÙT(;,Y. 
"ApTe!,.lç, é~.ydpovG'1X 1 YOO'OY. 

'Ap'f'f7.~,x,!" 1t'p0'f''I1Telf7. opwl'-SY'I1, ~ ! 

, G'v~Tf7.pf7.~G'ol'-iy'l1 T':À~l1t'Wp,[f7.. 
AG'IX'I1À, 7rOl'l1G'lÇ O.ov, 11 G'ltlIX. 
'AG'.!,.wO, OG'Ta. 
'AG'EYèO, G'Ul'-1t'T(;,l'-IX. 
'AG''I1pwO, l'-IXltf7.plG'l'-0l. 

'Aaovp, .üOVl'-0ç, ~ M.G'o1t'OTf7.l'-If7.. 
3 'AG'G'r/.plOY, cJ.d.yovl'-0Y' 
'AG'Tr/.pTl1, 'A'f'po8lTl1, ~ ltIXt 'AG'Tf7.

po,O. 
AÜYOVG'TOÇ, iOpT,x~WY, ~ ltT[G'lÇ, 

ÉOpTYJ 1t'p0G'nOi:l'-sYi]. 
AÙG'IT'fiç, ysvoç ~ovÀijç, ~ ~ovÀ.vo

l'-ÉY'I1ç. 
'AXf7.M, à8.À'f'àç 7rf7.TP6ç l'-0v. 

, 'AXf7.iIX, &cJ.À'f'OT'I1Ç f7.ÙT(;,Y. 

'AXI;~.p, lc,8e).'f'oç l'-0V ~o'l1'rSlf7.. 

HIBRONYlWS. 

Arioch, ad solitudinem redigens. 
Al'mageddon, consurrectio in priora, 

sed melius, mons alatrunculis, etc. 
Aroer, sutfossa, sed melius myrice. 
Artemis, Diana, suscitans œgrotutio

nes. 
Arphaxad, sanans depopulationem. 

Asael, factura dei, id est 'lto(·~fLlt. 
Asemona, os ejus, ab osse,non ab ore. 
Aseneth, ruina. 
Aseroth, atrium angustiœ, sive bea-

titudines. 
Assur, dirigens, vel beatus, etc. 
Assarion, as. 
Astarten, facturam superflua, Asta

roth, factura exploratorum. 
Augusti, solemniter stantis, aut so

lemnitatem arlditam. 
Ausitis, consiliatrix. 

Achab, frater patris. 
Achaia, frater meus qliispiam, etc. 
Achiezer, fratris mei adjutorium. 

(1) Monet Hioronymu. Gr",ee legenduOl vÔO'ou~, pro eorl'upto BO'ov : quia voO'ou.; morbos signifieat; cnde Artemis inteUigitur suscitans mor
bos, vel algl'Otationes. 

(~) Non abhorret a Philone hujusmodi etymologia. Vid • • i. inf,'a. 

(3) Assm';on Grœcum vel'hum est, Matth. x, ~9, a Latina voce as, assis. Obolu8 est Italicus. JUlta Grœcam etymologiam par. est decim. 

numi, (lut denal'i1lR nostel' œrans. Nihil tamen affirmo in l'e mibi satis incerta, et dl1bia. 



LEXIQUE DES NOMS Hl~BREUX. 193 
EXPLICATION LATINE. S. JÉRÔME. 

Achimas, mon frère conseil. 
Achitob, mon frère bon. 

Achimam, mon frère lequel ? 
Ahitob, mon frère bon. 

Architopel, mon frère douleurs d'entrailles; en 
latin, acetou ed f elle, c'est-à-dire vinaigre et fiel. 

Ahitophel, mon frère qui tombe, oulse ruant l ou 
mon frèl'e qui pense, ou préparant. 

B R 

Baal, (les choses) qui montent, ou supérieures, 
ou infériemes. 

Qui a, ou qui dévore. 

Babylone, confusion de la ' transpo;;ition , ou 
captivité. 

Confusion, on transport. 

Ba thuel, qui est de celui qui vient, ou vierge, ou Vierge de Dieu. 
fille débile de Dieu. 

Maison de Dieu. Bethel, maison de Dieu. 
Bethsamis, maison du salut. Bethsemus, maison du soleil. 
Amman, fils de ma race. Le père lui-même des 

Ammonites est né du plus jeune, et de l'aîné, 
de mon père, Moab qui est lui-même père 
des Ammonites. 

Ammon, fils de mon peuple, ou peuple dee1;!a
grin. 

Moab, du père. 
Bal, démon, ou se réjouissant. 
Baltazar, vanité comprise dans la béatitude. 
Baraac, mahon du travail, ou esprit. 

Baal, qui a, ou homme. 
Balthazar, cheveu de la tête. 
Barac, fulgurant. 

INTERPRBTATIO LA.TINA.. 

Achimas, frater meus eomiliu·m. 
Aehitob, " frater meus bonus. 
Aehitophel, fraler meus rosio; La-

tine aeetou ed felle, id est, aeetum 
et fel. 

B 

Baal, aseendentia, vel superiora, vel 
inferiora. 

Babyloll, eonfusio transpositionis, 
vel captivitas. 

Bathuel, qui est veuiantis, aut virgo, 
vel invalida filia dei. 

Bethel, domus dei. 
Bethsamis, domus salutis. 
Amman, filius generis mei. Ipsa pa

ter Ammonitarum, ex minore na
tus est, eL ex majore Moab, de 
patre meo; ipse est pater Moabita
rum. 

Bal, dœmon, aut gaudens. 
Baltasar, vanitas beatitudine eom

prehensa. 
Baraae, domus Iaboris, vel spiritus. 

CODEX VATtC!NUB. 

'AXt{'-èt.t;, &d'e),rpo<; {'-ov ~ov),i). 
'AXt-rr.;,t>, èt.rJeÀrpo<; {'-ov èt.ya()ot;. 
t 'AxtrwrpeÀ, èt.rJEÀrpO<; {'-OV Tp&;tt;, 

'PW{'-CÛCTTl cl.XÙOV ÉrJ rpSÀÀe, ~yovv 
6;0 t; y.at xoM. 

B 

2 Baèù, èt.vat>et)-/)ûITa, ~ èt.vwupa, ~ 
y.aTwnpa. 

Bat>vÀ6lV, CTUyxvCTt<; {'-ET{/.OiCTSWt;, ~ 
a'XI',a),~)CT l",. 

Ba()ov'ilÀ, [, TOU èpx0l'.évov, ~ 7fapOi-
>o~, ~ èt.viCTxvpa OVycl.T'IIP ()eoU. 

Be()'il)" o[y. o<; ()OOV. 

BeOCTa{'-oL<;, Oty.o<; CTwT'IIpla;. 
3 'AF-P'b.v, VLOÇ TOV ,ivouç {'-OU· OÙ1"O; 

7faT'ilp A{,-I',aVLTClv iy. Tjj<; 'ITtY.po
Tipa<; yEyiv'llT{/.!, lWt ix Tjj<; 7fpe
CTt>v'ripa<;Mw.xt> h 'l'OÙ r.aTpOt; 

,l'-0v' ~UTOt; ~a,Ti)p l\~~)at>!T&v. 
BaÀ, ,Jat{'-wv, 'II E7ftxatp~)V. 
Bahiwap, {'-{/'Ta!OT'II<; lJ.ay.ap!CT,u.ijJ CTvv· 

EtÀ'II~-I'-';v'll,.'. ~ 
4 Bapac,(y', O!Y.O<; r.ovov, ~ 7f>Ev{'-a. 

BIJ'i:nONYMUS. 

Aehlmam, frater mims quis? 
Ahitob, frater mens bonus. 
Ahitophel, frater meus cadens, siva 

irruens, vel frater meus cogitans, 
sive traetans. 

B 

Baal, habens, sive devorans. 

Babylon, eonfusio, sive translatio. 

Bathuel, virgo dei. 

Bethel, domus dei. 
Bethsemus, domus solis. 
Ammon, filius populi mei, vel po

pulus mœroris. 

Moab, de patre. 
Baal, habens, sive vir. 
Balthasar, eapillns eapitis. 

Barae, fulgurans. 

(1) Lepida interpretatio Dominis Achitopel, quam Grœci L~tinis pepel'erunt. Sad spuria est. ne proinde abjicieildo., eamque in Grœciam aman .. 

dare debemlls. 
(2) Ex Domino Baalim pailla inferius posito moniti 8umns subintclligcndum esse hoc Jaco O(X~P.ÔVLa., siva potesto.tes, et principes tenebrarum 

harnm, quos Apostolns vocat Ephes. VI, 12, 't<l 1tVEuflOL'tLX<l 't1), 1tOV'f\p(OL, lv'to!, l1tOUpOLV(OL" spiritualia nequitill! in cœleslibus. 
(3) Nomina Amman et ilJoab hoc loco colloeat couex Grœcus Uegius, quol'um interpretationem mutuavit integram, pauais to.men permutatis, e 

Genesis capite XIX, aï et 3~. 
(4) Dethoron potins hic interpl'etantur Gl'tCci, quam nom~n Ba1'aac 1111110 modo aptnm al! siguificantiam domus laboriRo 

TOM. IV. 13 

" 
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194 SAINT JÉROME. 
EXPLICATION LATINE. S. JÉRÔME. 

Barthélemy, fils de celui qui suspend les eaux. 
Barné, fils qui flotte, ou remué. 

Fils de celui qui suspend les eaux, etc. 
Barnéé, commotion choisie. 

Basan, ignominie de la sécheresse, ou de celle 
qui est frappée. 

Sauterelle, ou embonpoint; car ce qu'on inter
prète d'habitude par ignoluinie, ou confusion, 
est appelé BUSA. 

Beelzébul, démon d'auberge, ou dévorant dans 
le repos de la bouche. C'est aussi le nom d'un 
certain Priape hien réuni (pour être emporté ) 

. et dont il faut avoir honte. 

Beelzébub, ayant les mouches, ou dévorant les 
mouches, ou homme des mouches. A la fin, ' il 
faut donc lire la lettre B, et non pas L. 

Berzellen, science du chemin ou du fer. Berzellaï, mon fer. 
Bélial', apostat, transgresseur, ou inquisiteur, Impasse obscure, ou lumière aveugle, ou fils de 

ou lumière des aveugles. la prévarication; mais on dit mieux Bélial. 
Benjamin, ms de la douleur, O~l fils des jours. 
Baalem, démons supérieurs, soleil, lune, air. 
Badden, vêtement principal, ou de lin, ou de 

Fils de la droite. 
Baalim, qui ont, ou qui montent, ou supérieurs. ' 
Badan, seul, ou en jugement. 

diverses couleurs. 
Bernice, choisi, instable. 
Béseléel, dans l'ombre de Dieu. 
Beor, dans la peau. 

Remuée par choix. 
Dans l'ombre de Dieu. 
Dans la peau. 

Béthanie, maison de la gloire, ou maison de 
l'affliction, on maison de l'obéissance. 

Maison de son affliction, ou maison de l'obéis
sance. 

INTEnPRETATIQ L.l.TINA. 

Burlholomœus, filius suspendeùtis' 
uquas. 

Barne, tilius fluetlluns, yel motus. 
Basan, ignominia sieeit"lis, vel eon

tusœ. 

Beelzebnl, dœmon eanponarius, vel 
devorans in requie oris. Est vero 
et ' nomen cujusdam ' Priapipu
dendi beneeonvasali. 

Berzellen, sei enlia llineris, vel ferri. 

Deliar, apc,stata, transgressor, vel 
inquisitor, vel Cd~corum lumen. 

Benjamin, filius doloris, vel filins 
dierum. 

Baslem, superiora dœmonia, solem, 
Illnam, aera. 

Badden, indumenlum prœcipuum, 
vel lineum, vel variegalum. 

Bernice, eleelus, instabilis. 
Beseleel, in umbra dei. 
Beor, in pelle. 
Bethania, domus gloriœ, vel domus 

'affliclionis, 'Vel domus obedientiœ. 

CODEX YATICANUS. 

B(l.eIJO),OF.Cl.Î.'OÇ, v!Oç XPSF.é<(1'(I.'II,,:,oç 
u(J(/.'r(/., 

13(/.pv7i,. u,àç O'(/.ÀWÔ(1.EVOç, ~ O'iùov. 
13(/.O',zv, ilO'XVVl7 ~l7p(/.O'i(/.ç, ~ TêeÀwr

(ÛVl7ç. 

1 13EEÀsd~oùÀ, (J(/.ip.wv y'(/'71'l7),E,;ç, ~ 
x(l.T(l.7rivw'II È'II v.'J(/.7rCl.VG'Sl rJ"TOP.(l.TOÇ· 

irrTi (JE Y.(/.( ovo(1.éI. nvoç IIp!él.71'oU 
(/.tO'Xp0(; f1.E7(/. ),op.opiou. 

13EPSÙ),.q" irriyvwrr,ç 1l'OpEL(/.ç, li rl!-

(J,i}pou; , • , < 

J3e);L?, (/'71'~O'T~Tl7ç, l7_ 71'(/.~(/.€i(/.rl7ç, 12 
Sx.ÇiÎ-rnTn;, "fi TVP).(,)V rpwç. 

2 BE"(/.(1'(V, TSY.VOV QrJVvl7ç, li u,ôç np.E
p';'v. 

B(/.(/.À.q,u., "'VOlTEP(/. (J(/.!(1.ÔV ,(/., 0)"ov, 
O'EÀi}V'l)V, ,zip(/.. 

B(/.(J(J.qv~ €v(Ju,~,(/. i~(/.ipErov, li · ~VO'O'!-
VOV, '17 1l'O'Y.tÀov. 

BEpviy.l7, ÈY.ÀEY.Tàç, rr(/.Àwop.f,V17. 
BErrÜE.qÀ, s, rriut:f eeov. 
Bi:wp, ,iv (J~pf1.(/.n: "' 
Bl7e(/.v!(/., O!y.oç (Jo;l7ç, '17 O!Y.O; Y.(/.y.ou-

Xi(/." li oIy.oç \11l'(/.y.o7iç . 

BIBROl'4YMUS. 

Bartholomœus, filius suspend en lis 
aquas, etc. 

Barnee, eleela commotio. 
Bnsan, bruehus, sive pinguedo 

nam quod solet interpretari igno
minia, vel eonfusio, RUSA dicitur. 

Deelzebub'. habens' museas, aul de~ 
vorans museas, aut vil' musca
rum. In fine ergo norninis B liltei'a 
legenda est, non L, ·ele. 

Berzellai, ferrum meum. 

Beliar, cœea angustin, sive cœcum 
lumen, vel filius prœvaricationis, 
se'd reclins Belial dicilu1'. 

Benjamin, filius dexlrœ. 

Daalim; habentes, sive ascendentes, 
sive superiores. 

13adan, soIns, vel in judicio. 

Bernice, eleete commota, etc. 
Beseleel, in umbra dei •. 
Beo!', in pelle. 
Bethania, domus affliclioIJis ejus, vel 

domus obedientiœ. . 

(1) Huc rcfer qu';' 'dicllntllr supra col, 584 \apud nos col. 1185, not.). In Regio codic •• rriptum lagitur Y.OCY.EÀEÙÇ : .qllod muta.lmu. eum 

j(,ci1t'f\À~ùc;, ql1j~ tlen8Ua loci h;'jns ma gis convenit. ' POI'l'O f1tr<x)~of1op~,6v Latine reddit Hieronywus obscœni magnitudiném, quam in.Deelphe
gor, siva Pl'iapo colebant tUl'pissimœ mulieres. COllaule ut anten monuÎmns lib. 1 C~mment, Hieronymi ) n Osee cap. IV. 

(2) De bac etymologio. Benjamin vide-infra o.nnotationes no stras apud Philonom, et hi Fragmcntis ?rrecis-. 



LEXIQUE DES NOMS HÉBREUX. 195 
EXPLICATION LATINE. S. JÉRÔME. 

Bethsaïda, maison des chasseurs, ou de la nour
riture. 

Maison des fruits de la terre, ou maison des 
chasseurs. 

Bethphagé, maison 'de la rencontre, ou maison 
des mâchoires, dans laquelle les prêtres habi
taient auprès du mont des Oliviers. 

Maison de l'entrée des vallées, ou maison de la 
bouche,etc. Quelques-uns pensent qu'elle s'ap
pelle la maison des mâchoires. 

Boanergès, fils, du tonnerre, ou élevés. Banéréem, fils du· tonnerre; l'usage a corrompu 
ce mot en Boanergès. 

Booz, dans la puissance, puissante arrivée. 
Bosor, chail'. 

Dans la force. 
Dans l'angoisse, ou chair. 

Bethléem, maison du pain, ou de la vie . 
Bethoron, maison des observateurs. 

Maison du pain, comme plus haut. 
Maison de la colère. 

Balaam, coupable, 0!l vanité du peuple, ou dis- Peuple vain, ou qui les précipite, ou dans le 
cours, ou transaction. peuple. 

Banéas, matériaux d'édification, 
Barabbas, fils du père,ou fils de notre maître. 
Bar-Jonas, fils de la colombe. 

Banaa, celui qui répond est venu, etc. 
Barabban, fils de notre maître. Mot syriaque. 
Bm'jona, fils de la colombe. Mot à la fois syria-

Bar-Jona, ô fils de Jonas. 
Barnabé, fils de la consolation. 

Baruch,béni. 

que et hébreu, etc. 
Fils du prophète, ou fils de celui qui vient,ou, 

de l'avis d'un grand nombre, fils dela consola
tion, 

Béni. 
Barsabbas, fils qui convertit, ou fils qui se repose. 
Batos, adoration ou haine. 

Barsabas, fils qui revient, ou fils du repos, etc. 
Bath, fille, ou mesure. 

t i'lTBI\PRBTiTlQ r • .\~I NA. . 

Bethsaida, domus venatornm, vel 
cibi. 

Bethphage, domus occursus,lvel do
mus maxillarum, in qua saceI:do
tes habitabant juxta inontèm Oli
varum; 

Boanerges, filii tonitrui, vel excelsi. 

Booz, in potentia, adventus potens. 
Bosor, caro. 
Bethleem, domus panis, aut vitre. 
Bethoron, domus speculatorum. 
Balaam, scelestus, aut vanitas po-

puli, vel sermo, vel transactio. 
Baneas, ad redificationem pertinen-

tia : ' , 
Barabbas, filius patris, vel filius ma-

gistri nostri. 
Bar-Jonas, filius columbre. 
Bar-Jona, fili Jona. 
Barnabas, filius consolationis. 

Baruch, benedictus. 
Barsabbas, filius convertens; vel fi

lius quiescens. 
Batos, adoratio, vel odium. 

CODex VA.TICA~ Uil. 

B'I)O/J'cûtlêi, oIx.oç O'l)PEVT&'lV, ~ È-rr(/J"
TL/J'I-'0v. 

B'I)FJ'f&.Y," , oi~o ç~ È~:Tv~iGC:, h OTMç 
/J'(GCyovwv, ov '(1 0' LEp.,ç ,:,y.ovv 7oÀ'I)
a-lov 't'oÏl ôpov; t"W'lJ 'EÀeCJv. 

Bow~', èv l/J'xv ï, n.v/J"ç tlVVCI.'t'll . 
Bo/J'wp, /J'èt.p~. 
B'I)O),Eel'" oIxoç apTov, ~ ~w17ç. 
BEOOp&iV, oIxoç xCl.'!'CI./J'y.orrwv. 
BCl.ÀCl.èt.I-' , ÈVGCyh" ~ I-'GCTCl.iw/J'" ),(,(0;), 

~ ),oyoç, ~ /J'vl-'(),('GC/J'I'.aç. 
BGCv&GC ç, Otxotl0I-" x.Q:.. 

BGCpGC()()èxç, vioprGCTpo" 'h vioç tl,tlv.-
/J'x&'),ov 1Jl-'wv. 

Bèt.p lwvaç, 7oEp'/J'TepaÇ. 
Bèt.p twva, vie iwv&.. 
BGCpv&'()GCç, viaç 7rGCpGCxM/J'e~)ç . 

BGCpovX; eÙÀo')''I)TOÇ. 
BGCp/J'Cl. r5eèt. ç, viàç è7rLlJ"l'p&'fwv, li vioç 

è<VCl.7rGCval'.Evo i; . 
BdToç, 7rpoO'X.VV"ll/J',ç, li I-'t/J'oç. 

UIRf\ONT}(U B. 

Bethsaida, domus frugum, vel do
mus vemitorum. 

Bethphage, domus oris vallium, vel 
dOIllus buccre, etc. Quidam pulant 
domum maxillarum vocari. 

Banereem, filii tonilrui: quod cor-
rupte Boanerges, ,USUS obtiuuit. 

Booz, in fortitudine. 
Bosor, ' in' àngustia, vel caro, elc. 
Bethleem, d lUlUS panis, ut supra. 
Bethoron, domus irre. 
Balaam, vanus populus, sive prreci

pitans eos, vel sine populo. 
Banaa, venit respondens, etc. 

Barabban, filium magistrinostri. Sy
rum est. 

Barjona, filiuscolumbre. Syrum pa
riter et Hebrreum, etc. 

Barnabas, fiiius prophetre, aut filius 
venieatis, vel ut plerique putunt, 
filius consolationis. 

Baruch, Benedictus; 
Barsabas, filium revertentem, nut 

filium quietis, ètc. 
Bath, filia, vel menaura. 
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f96 SAINT JÊROME. 
EXPLICATION J.ATINE, S, JlmÔME, 

Bersabée, la fille a été donnée, ou fille rassasiée. Puits de la satiété. 
Bel, vétusté, ou Saturne. Vétusté. 
Bosora, anxiété elle-même, ou corps. Bosori, annonciation, ou chair. 
Buzites, regardé avec mépris. Méprisable. 

G G 

Gabathon, élevée. 
Gabbatha, étendu sur des pierres. 
Gaber, étranger, à beaucoup, ou homme. 
Gabriel, adolescent de Dieu, ' ou puissant, ou fort 
• ou montagnard de Dieu, ou homme de Dieu. 
Gadara, ce coséjour de la génération. 
Gader, troupeau de brebis. 
Gaza, sa force, ou de la force, toujours la richesse. 

Leur élévation, ou colline du chagrin~ 
Colline, ou élevé. 
Homme, ou jeune, ou fort, ou virilement. 
Dieu m'a réconforté, ou force de Dieu, ou mon 

homme. 
Gadera, sa haie. 

Gadereth, mur de pierres sèches, ou haie. 
Sa force: commençant par la lettre AIN, et non 

par la consonne GIMÉL. 
Gazerim, habitation de Gebal, gouffre des anciens. Gazirim, division, ou étranger" etc. 
Galaad, habitation;' témoignage de Jason. l\Ionceau dU témoignage, ou transmigration du 

témoignage, etc. 
Galgala, essai, ou transportés ensemble, ou ras- Enroulement, ou révélation. 

semblés. 
Gamaliel, rétribution de Dieu, ou babillard de Dieu. Rétribution de Dieu. 
Geth, montagne, ou gouffre, ou vallée, ou pressoir. Pressoir. 

JNTBRPRETATIO L1TUfj,. 

Bersabee, filia data est, vel filia sa-
t.urata. 

Bel. vetuta~, vel Saturnus. 
Bosoru, anxielas i ps'u, vel corpus. 
Buzites, contemptui habitus. 

G ' 

Gabathon, excelsa. 

Gabbatha, lapidibus stratus. 
Gaber, adveuu, ruultis, aut vir. 

Gabriel, adolescens déi, vel potens, 
vel forliH, aut montnnus dei, vel 
homo dei. 

Gadara, corumoratio generationis 
hroc. 

Gader, grex ovium. 
Gaza, fùrlitudo ejus, vel fortitudi;:lis, 

. semper divitiro. 
Gazerin, habitatio Geb;tl, hiatus an

tiquoruru. 
Galaad, h\lbitatio, testimonium Ja

~onis . 

Galgala, experimimtum, vel simul 
vecti, vel congregati. 

Gamaliel, retributio dei, vel loquax 
d,ei. 

Geth, mons, vel hiatus, aut vallis, 
vel torcular. 

CODEX VATtCANU!. 

B'(;,OO'cr.!"à, OvycÎ.rl),o Mo(}'t), ~ (}vyr.Î.-
T't)p 1"m),'t)pwl'.iv't). 

B'il)" r.cù(/,iWlnç, ~ 0 Kpovoç. 
BOO'ôp(/" O'l,)VOxy; (/,tJT't), ~ O'ii'Jp.(/,. 
BOl,)~iT't)Ç, 1"ô'f(/,l,)ÀtO'p.ivo;. 

r 

r(/,(5(5(/,(}èt., ÀtOÔO'T,oWTOÇ. 
r(/, (5i:p, r.cÎ.,oOtXOç, 1I'0À),0;:ç, il &'>0,0. 

r(/,(5pt'q)" ~s(/,vlnoç (}eQv, 1; rl'V>(/,TO;, 
~ [O'xv,ooç, 1; (}eot), ô'pew; il âv(}pw-
11'0, (}eov. 

rcÎ. rl'(/,p(/" 1"(/,potxl'X yev.àç (/,ilT't). 

r(l.ÔZp, rtoi[J.'>Jt.o'J. 

r~~(I., lüxùç G(0TijÇ, ~ lO'xvoç, i<Ei. 
11' ÀQ\Î!'o, • 

r(/,~'ilptV, l''OVY; ye(5~À, Xci.O'p.(/'T'X 1"(/,
),(/,tii'Jv. 

r(/,À(/,èt.rl', x(/'TOtxl~, p.(/'pTv,oi(/, '1"0'6)
voç. 

rét.Ày(/,À(/" 7rSt,o(/,TY;PtOV, ~ O'lJVoxovp.e
~Ot, il O'vv(/,y0l',evot. 

r(/,,/),(/,Àt'ilÀ, ci.vTV.lI'Ôrl'OO'tç esov, ~ À(/,ys
TOÇ Oeov. 

rée, ô'po;, xét.a'[J.IZ, n rpv.pG("t~) . ~ 71;
v6;. 

HIBRONYliUS. 

Bersabee, puteus saturitatis, etc. 

Bel, vetustlls. 
Bosori, annuntiatio, vel caro. 
Bllzites, contemptibilis. 

G 

Gabathon, sublill1itas eorUIl1, vel 
collis mœroris. 

Gabbatha, collis, sive sublimis. 
Gaber, vil', Rut juvenis, yel fortis, 

sive viriliter. 
Gabriel, confortavit me deus, sive , 

fortitudo dei, aut vir mens. 

Gadera, sepes ej us. 

Gaderoth, ll1aceria, vel sepes. 
Gaza, fortitudo ejus : ab AIN littera 

incipiens, non a consonanti Gl!ŒL. 

Gazirim, divisio, sive advena, etc. 

Galaad, acervus testimonii. si ve 
transmigratio testimonii, et~. 

Galgala, volutatio, sivc revelatio. 

Gamaliel, retributio dei. 

Geth, torcular. 



\ 
LEXIQUE DES NOMS HÉBREUX. 197 

EXPLICATION LAnNE. 

Gelboué, révélation du cœur. 

s. JÉRÔME. ' 

Gelboé, enroulement, ou décours, ou monceau 
tombant en pluie. 

Gelgel, bourbiers, enroulements au-dessus, ou 
roue dans la roue ayant quatre faces. 

Galgal, 'roue, ou révélation. 

Gerasinon, banlieue, Des Géraséniens, (lieux) suburbains, ou colons là 
même. 

Géphar, voisins. 
Géra, habitation qui voit, ou ruminatioü. 
Gersam, étranger là. 

Géthepher, son pressoir à terre, etc. 
Rumination, etc. 
Etranger là, etc. 

Géjon, poitrine, ou gouffre, ou dissection 'de la 
grâce: ou parce que Dieu façonna l'homme de 
la terre. 

Géon, poitrine, ou (lieu) escarpé. 

Gessos, instrument de guerre. 
Godolias, grandeur des peuples. 
Gothoniel, réponse de Dieu, ou temps de Dieu 

Ghidon, écu, ou bouclier. ' 
Magnifique du Seigneur. 
Athaniel, mon temps de Dieu. 

pour moi. 

. Golgotha, qalvaire. Calvaire, etc. 
Gomor, Corus, trente setiers, 011 dix cotyles. 

God, toits. 
Mesure athénienne de trois chénices. 
Gog, dÔme, c'est-à-dire, toit. 

Goliad, révélé. 

1 INTBRPR~TATI/) LATIKA. 

Gelboue, revelatio cordis. 

Gelgel, volutabra, s,upervolutationes, 
vel rota in rota, quatuor habens 
facies. 

Gerasinon, suburbium. 

Gephar. vieini. 
Gera, habitatio videns, vel rumina

tio. 
Gersam, advena ibi. 
Gejon, pectus vel hi~tus, yel dissec

tio gratiœ : aut quia de ~terra 
plasmàvit deus hominem. 

Gessos, instrumentum bellicuill. 
Godolias, magnitudo populorum., 
Gothoniel, responsio dei, vel tem-

pus mihi dei. ' 
Golgotha, calvaria. 
Gomor, Corus, ,sexti ,30, ,vei co'tulre 

:10., 
God, tecta. 
Goliad, revelatum. 

Révélé, ou émigrant. 

CODEX V!.TICANUS.. 

rù,f:À, l'.v),i'7[J.C<TC<, l'/t'tl'.u),i'7{J.C<TC<, 'h 
TpoXàÇ, &~ TpOX(ii TôTpœr:p0'76J-
7l'Oç. 

l'eo/itp, nzpiof.Y..Of.. 

!"'1ip&., .'1rCl.pof.xiCl. Op';j'll, n [].IJpux."O"p_?ç. 

f'l1p'1'it.[J., 7l'd.pOtl'.Oç È"û. , 

f.twv, '1'T'iieoÇ, 0 XcÎ.'1'{J.c<, il cJtC<'0[J.n 
XcÎ.ptTO" ~ OTt : "-ml ,~; :17l'),~'1'ê~ 
o eôàç TO~ tnfjpw7l'~~. 

,1 1''I1'7&à" à'p,c<~ov 7rOJ.sI"'l'.Ô>. 

foO'o),[c<" 1',.,rt.ÀU'1'['-Oç ),c<ôiv. 

foeo~'n)" &'/l'Ol'.pWt; (}f.OÜ, ~ l'.~tpÔç 
[l.or. Oeou. 

ro)\/o6èt., Xpr.l.".JÛO'Jo 

'j rO[J.Op, x.opoç, . ~~)\., ~ X()'!' 1.)),Q;f. i. 

l'M, cJWI'.C<TC<. , 
ro).t.~8, &rroxex~).1)f1'l-'.i'J() "I-. 

HJZRO~Y&l.ue. 

Gelboe, volutatio, sive decursus, vel 
aeervus pluens. ' 

Galgal, rotà, " el revelatio. 

5erMœnoruîii;CJ~'~b;;i'ba:n~7~~t co, 
loni ibidem. ' 

Gethepher, torcuial' ejus humi, ~te. 
Gera, ruminatio, ,etc. 

Gersam, ad vena ibi, etc. 
Geon, pectus, i sive prœruptulll. 

Ghidon, sen tùm , vel elypeus. 
Godolias" 'magllifieus , ,domiqi. 
Athaniel, telllpus m~uni dei. 

Gojg~tha, caiva~ia, etc. J 

' Gomor, mensura Atticorum trilllll 
chœnicum. ' 

Gog, owp,Ot, id est, tectum. 
Goliad, revelatus, sive transmigrans. 

, , , - .. ':.. . .. ,;'1 
(t) Cort'upte legitnr, Y71aao, 'pro jcûa.o;. Est nutcm YClLO'àç, quod L,ntini neutl'O genel'Ù gasùm 8lÙ . gesum- dicllDt, genl.ls al'~atllrœ apu~ 

amnes tum sacras, tUIU profanas Scriptores. Hehraicœ l~i':J C/~idon, Josne V~lI, ' lS, etc.; Judit~œ . ~ar~ ;IX, ~cxt î'a.~aGl, ' ot giJso. Heqc:hins, 
Suidas, itideUlque Pollux .consulenrli, ne 'scnfum -sive clypeum Cllm ôrgano bellica 'promiscue accipiamus. _ ' 

(2) Gomar, siva Corus 'habebat Sextos trigiota, vel capiebat cotulas 'décem; ' ~i to.rùèn bene lego . ~: t;. ).. ; Do co'inlis nulla est difficul.t.~s, çnm 

i1llld expresse posilum legatur Ezech. XLV, 14, Il't~ Ott oÉ'I.~ 'I.o'tuÀOt~ EtO'! r0f10p, id eS,t, 'quia d~cein çotu/œ SI!,!' çomor •. D,e h':;j gsmodi 

mso!lura Gomar, 8iTe Cori, COD8\1Iè'itpii)hao. lih. tÎe MODsur. et Ponde., Hieronymnm in capo XLV, Ezech., 'TbeodOl'et~lm, lsidol'IlDl, et alio~. ~ 
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198 SAINT JÉROME. 

EXPLICATION LATINE. 

Gabeth, hauteurs et hauts lieux. 
Gabriel, Dieu lui-même et homme. Gabri s'inter-

prète homme, et El Dieu. 
Gaddé, tentation, ou mon essai. 
Galatie, glorifiée, ou transportée. 
Galilée, qu'on peut rouler, ou cohabitation, ou 

révélation. 
Gebal, abîme dévorant ancien. 
Gédéon, contestation · perverse. 
Gethsémané, vallée des gras, ou certaine obéis-

sance au repos, ou le Seigneur lui-même jugea. 
Gennésaret, jardin des princes. 
Gérara, ·clôture. 
Gergéséens, qui chasselltl'habit.ation, ou ~pproche 

des étrangers. 
Géoras, étranger. 
Glossocomon, leur lumière. 
Goththolia, temps P?ur moi de celle-ci. 

S. JÉR6ME. 

Gabaoth, collines. 
Dieu m'a reconforté, etc. 

Gaddi, bouc, ou ma tentation, 
Magnifique, ou transportée, etc. 
Qu'on peut rouler, ou émigration accomplie, ou 

roue. 
Abîme ciév9~ant ancien, etc. 
Essai de l'iniquité. 
Gethsémani, vallée des embonpoints. 

Génésareth, jardin des princes. 
Gérara, mur en pierres sèches, .etc. 
Gergéséen, chassantle colon, on. l'étranger qui 
approc~e, etc. 

Rumination, ou colonisation. 
Glossocomium, petites cases . . 
Atthal~a,Sol). temps, ?u détournement dl.\ · S~i

gneur. 
Gomorrhe, terreur du peuple, ou cécité, ou sté

rilité. 
Crainte du peuple, ou sédition, etc. 

J~Till.PI\XT""TIO LATINA. 

Gabeth, excelsà, et exaltata. 
Gabriel, deus idem atque homo. 

Gabri scilicet homo, seu vir, et 
El Deus interpretatur. 

Gadde, tentatio, vel experimentum 
meum. 

Galatia, magnificata, vel translata. 

G&lilrea, volutabilis, vel commora-
tio, vel revelatio. 

Gebal, vorago antiqua. 
Gedeon, perversa disceptatio . 
Gethsemane, vallis pinguium, vel 

obedientia quredam requiei, aut 
ipse dominus judicavit. 

Gennesaret; hortus pi-Ïncipum. 
Gerara, septum. 
Gergesrei, habitationem ejicientes, 

aut adveuartim accessus·. ' 
Georas, adveIia: 
Glossocomon, lumen eorUm. 
Goththolia, tempus mihi istius. 

Gomorrha, populi terror, vel creci
tas, aut sterilitas. 

CODEX YATICANUS. 

f(l.%O, v,yn),èt. x;'t È7:''I]pp.ivC(, 
f(l.()p,i)À, Oeqç ,6 C(ûTaç X(l.t avl)pomoç. 
r~()pl,&Vepôl7:'OÇ' xC(l 'h)" Oeaç. 

fC(~~i), 7:'UPMP.Oç, ~ r.etp(l.Ti}ptali 
p.0v. 

f(l.),C(T1C(, p.e-Y(l.Àvvovp.iv'f}, 'h p.eTOtXL~O
p.Év'l]. 

rC(~,L)~C(IC(, ,XC(TC()(1JÀVCTTi), ~ p.eTo,xlrt., 
'f} c(7:'OX(I.),v,y,ç, 

fe()ci.)., cpci.p(l.-y; 7:'(1.),(1.,,(, 
re~ewll, 7:'Cl.p(l.~'XCl.CTp.aç, 
reOCT'f}p.(l.vi), cpci.p(l.fl~ À t'IT(l.pwv; l] U7:'

(l.XOVCTP.Oç Ttç ÙVc(7:'C(ùCTeolç, 'h C(ÛTOç 
xùpwç exp,vev·. 

feVV'l]CTC(pèT, Xn7:'Oç &pXOllTôlll. 
riprt.p(l., cppCl.-yp.aç. 
l'eP'lECTc(Zo" 7:'Cl.poLxl(l.v hl)t()),nxoTe" 

li 7:'(l.polxwv 7:'PQiICI.-yôl-yi). . 
l''f}w,oizç, 6 7:'ci.POLXOç. 
1 rÀI.o!CTCTôlYoap.ôlv, cpwç C(ÛTWV. 
l'oeOoÀ11X, xc('poç P.O! Trt.ÙT'I]Ç. 

rop.6.or)C(, Àrt.o.ü cpo()'f}p.(I., l] TUcpÀOlCT'Ç, 
li CTfslpôlCTLç. 

YJUftONY.MUS. 

Gabaoth, colles: 
Gab,riel, .confortavit me " deus, etc. 

Gaddi, hredus, siya tentatio mea. 

Galatia, magnifiea, vel translata, 
etc. 

Galilœa, vollltabilis, aut transrui-
gratio perpetrata, vel rota. 

Gebal, vorago vetus, etc. 
Gedeon, expedmimtllm iniquitatis. 
Gethse·mani, vallis pinguedinum. 

Gen~sareth, hortu~ prineipum;· 
Gerara, maceria, etc. ' 
Gergesreum, colonum ejicièns, " ~ive 

àt;lvenam propinqùanténi; ' 
Georas, ruinatio, vel incolatus .. 
Glossocomium, loculi. 
Atthalia, tempus ejus, deciïnatio 

domini. . . 
Gomorrha, populi timor, sive sedi· 

tio, etc. -

(i) Nomen Grœcum yÀlûO'O'OltO!1,ov 1egiml1' Joan, XIll, ~9, ql10d Hieronymus loculos iuterpl'etatur; Grmci a~tem lumen eorum, qlli~ non vo
corn Grmoani Glossoco·mon, .ed Hebraicamp'1N, aron re,pi~il1nt. Aron eniI!l capsella est aut 19c1l1u" .qui ,apud Grme,o. di~itur glo .. ocomoll: 
bine pro baaron Gen L, '6, .Targ. ~ieroso1; h?b~t NOPO"":J, bigluscema, quod est Grecum yÀlûO'O'Olto!1ov. . 
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EXPLICA1' ION LATINE. B. JÉRÔME. 

D D 

Daber, arche, ou oracle, ou parole, ou vertu. Dabir. Oracle, qui parle, ou piainte, etc. 
Dagon, apparence de poisson, ou chagrin. On ' 

l'explique aussi par c'est le don des choses 
saintes, ou Jupiter rural. Poisson de la tristesse. 

Dathan, jugement donn é. , ou donation suffisante. Leur don, ou don suffisant. 
Dalida, action de puiser, ou seau, ou jugement Dalila, pauvresse, ou seau. 

pour moi. 
Dedan, choisis, ou appelés en jugement. 
Damaris, tête silencieuse. 
Dan, jugement puissant. 

Jugeant. 
Tête silencieuse. 
Jugement, ou qui juge. 
'Jugèment de Dieu, ety. Dimiel, jugement de Dieu. 

Déblatha, ou Daphné d'Antioche. Cabas de figues, les flancs, ou amas de parties 
pressées ensemble; etc. 

Devorra, sage discipline, ou abeille. 
Demas, qui se tait. 

Debborra, abeille, ou éloquence. 
Qui se tait. 

-Denier, pièce de monnaie d'or. 
Diable, écoulé gravement, et grandement. 
Denys, décidant, hésitant. 

Qui. découle; en grec, accusateur. 
Décidant, ou fuyant iI~pétueusement. 

Jl'iTEi\PRBTATtO L.1'tINA. 

D 

Daber, .arca, vel oraculum, aut ver
. bum, aut virtus. 

Dagon, species piscis, aut mœrol'; 
dicitur vero et est donum, sabc
ta, vel Jupiter ruralis. 

Dathan, judicium datum, sufficiens 
datio. 

Dalida, haustio, vel situla, vel judi
ciummihi. 

Dedan; selecti, sive in judieium v.o-
cati. 

-Damaris, silens caput. 
Dan, judicium p.otens. 
Danièl, judicium Dei. 
De,blatha, vel Daphnes Anti.ochiœ. 

Devorra, sapiens disciplina, vel 
apis. 

Demas, silens. 
Denarius,nummus aui'eus. 
Diaboll1s,'ï~raviter delluxlls, et in-

genter. . 
Di.onysius, dijudicans, hœsitans. 

, 1 . 

IW06X V'\'flCA.:'IU S. 

Il. 

ilCl.{)Yip , )(/{)WT(I ; , ~ Xp1i(l.CI.·W1T'iipwv, 
~ ),Cl.ÀiCl., Yi O'ÛVCI.(l./ç. ' 

ilCl.~/WV, elti'oç iXeùoç, ~ ÀÛ7r1i' ),tyeTCI.' 
. d"€ xcd. J ~0pà)) sèrnv, â/yul.., 'lJ (; 
Zeûç ;, "-povpeoç, leg. "-poupO'.ioç. 

ilCl.fJàv, )(picn;, rJeO'o,u.Év1i, t)(CI.~'ii 0'6-
,n;. 

ilCl.À/rJoi, &vT)"/I(n;, ~ li.iO'oç, Yi )(PirnS 
zf1-oi. 

ileO'ùv, )(CI.>.ÀOt, û)(p'(l,ivo,. , 

Mf1-Cl.p,ç, tnyw(J'CI. xepCI.),lÎ _ 
ilav, )(pi,nç iO'xvpoi. 
ilCl.v/lÎ)" "piO'u; eeo;;. 
ildD,c<lièl, n 2 ild<pV1iç 'Avnoxeic<ç. 

O'CI.. 
ilii{J.Cl.ç, O'tywv. · 
il1ivoipw~, vdf1-/O'(l.~ XpuO'ovv. 
il,d6oÀoç, ~Cl.péwç )(Cl.TdppuO',;, )(C<L f1-e-

yàÀwv. 
il,ovvO'wç, rJ,~)(e)(p',u_iyoç, O"C<)(P'VO

(l.evoç. 

nIEnONYMUS. 

D 

Dabir, .ol'aculnm, l.oqllens, sive 1.0-
quela, etr . 

Dagon, piscia tristitiœ. 

DatÎlan, 'd.ollllm e.orum, sive snfll
ciens, donulll. 

Dalila, paupercula, vel'situla. 

Declan, judicans. 

Damaris, silens ' caput. 
Dau, judicium .. aut jlldicaus. 
DaJ)iel, ju~ icium dei, etc. 
Deblatha, palathœ, lateres, 

massas, etc. 
Debb.ora, apis, sive el.oquentia. 

Demas, silen&. 

siya 

Denarills. . . 
Diabolus, delluens; Grœce, crimina-

nat.or. 
Di.onysius" dijudicans, sive vehe

menter fugiens,. 

(t) GrœcoJ'um inte~'pretati.Q . ~omiDi~, .oag~u~ partim ex sllcra contextn, partim ex l\fytbicol'um Dlll'rationibns constat. :Dllgon, enim ·o. Philistœis 
eultus in Azoto dicithr, nbi et templum Dagon, et idolum eju~ forma humaua prœ,ditum, 1 So.ml1elis v, i, 2 et seqq. Dainde Dagon dens fl'll'" 

menti , et'o.ratri inventar · est, <XPOUPlXtÇ dictl1~ quasi deus frum entol'iuB êt arvot'um ·pl'resas. Hine apud l\1acrobium lib 1 Saturne cap. 7, Il Janus 
' a Salurno edoctus peritiam l'urie. Il Saturnns porro cum Calce et Jnpitel' l'nralis pro 'eodem Imbendu8. 

: (2) Omisit 8criptor GL'œc~ls etymologia~ dictionis ut liqllct deblatha, ex pal'ticula .~, vel, qnœ alillin snpponit pl'œcedentom j~torpretation(',m. 

Daphnis autem Anliochiœ sllburbo.num et'at, quod octoginta sto.diol'um nmhiht clausum rUcit Strabu : nemus ibi Qmomissilllllm, et faoum Apolliuis 
. . Qnn1 Uiaule delubro, uL do1cnit Jill. Capitolinu8 j .ssd Erida[Jhnem '·ORot. " 
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200 SAINT JÉROME. 
EXPLICATION LATINE. S. JÉRÔME. 

Drosos Aermon, rosée glorifiée. 
Damas, baiser de sang, ou action de boire du 

sang. 

Aermon,lson anathème, ou anathème du chagrin. 
Action de boire du sang, ou baiser de sang. 

David, fort de la main, ou seul désiré, ou chéri, 
ayant obtenu miséricorde, ou ce dont on ne 
fait aucun cas. 

Fort de la main, ou désirable. 

Decdéra, celle-cl. veilla; ou dans une plaine spa
cieuse et grasse. 

Décla, (chose) subtile, ou tunique brodée de pal· 
mes. 

Démétrios, fort qui venge. 

Dina, le jugement de lui-même, 

Démétrius, nouant ensemble avec véhémence, 
ou poursuivant trop. 

Diapsalni.a, toujours, ou chàngement de rhythme, 
Ce jugement-là, ou son jugement. 
Toujours, etc. 

ou de pause, ou de temps. 
Diospolis, il, fera avec la tête un signe de refus. 
Docé, mouvement. 

Refusant, et inieux en grec, cité du soleil. 
Doec, mouvement, ou inquiet. 

Dothé, défection suffisante. 

E 

Eber, trajet, ou traversant. 
Hébreu, sentence. 
Eglon, trace d'une roue. 

1NTERPRETA.TIO I.ATI~ ..... 

Drosos Aermon, ros glorificatus. 

Damascus, sanguinis oseulum, vel 
sanguinis potio. 

David, fortis manu, vel solus exop
tatus, vel dileetus, misericordiam 
eonsecutus, vel quod nihili duci
tur. 

Decdera, hœe vigilavit, vel 
et spatioso, et pingui. 

Demetrios, fortis ulciscens. 

Dina, judicium ipsius. 
Diapsalma, semper, vel 

rhythmi, vel pausœ, vel 
ris. 

Diospolis, abnuet. 

Doce, .motus. 
Dothœ, sufficiens defectio. 

E 

plauo, 

muhtLio 
tempo-

Eber, trajectus, vel trajiciens. 
Ebrœus, sententia. 
Eglon, .qrbita. 

Dothaïrn, défection suffisante. 

Passant. 
Qui passe. 

E 

Veau du chagrin, etc. 

CODE X VATICA1'iUS. 

Âpôao; "Ep,U.W~, ~pôao~ i~~o~CI.~O
f'.s.1I. 

Â(/.f'-Cl.ü)'..o~, (/,'1'.(/.,0; rpn·~Iu.rt., ~ rt.'f'-Cl.
,o~ 1l'0nüf'-0~' 

t Â(/.til~ , ()'..(/'YO; Xe/pl, 'Î) f'-ô~o~ rrmo
~1I~.i~0;~ 'Î) 'lJïœrr1lf'ùo;, 'i}),E1IP.É~OÇ, 
'1) E~OUOEV1lf1'(/. ' 

2 Â.)'..~ôpÙ, (/.iJr1l èïP1lïOP1lüEV, 'Î) D,U.(/.
À<;.l, XIXL 7rÀ(I."rû, xcà rrlo'.Jt. 

Â1If'-'h,ptOç, ()'..rt.YÔ~ i)'..~t)'..wv. 

ÂëÏvrt., )'..piüt~ (/.û,ij~. 

Â,d.'JJ(I.Àf'-(/., "el, 'Î) f'.m~()o).'h puOp.oü, 
'Î) rrpoa)'..c,",,o0ü, 'Î) l'.(/.tpoü • . 

ÂWlch, ad.Ào~. 
ÂO(}(/.'h, ()'..(/.v'h, ê)'..Àw!nç. 

E 

'E()Ep , eJtd.()(/.a,ç, 'Î) ~.t(/.rrF.pwv. 
1 ·E()p(/.ïoç, ïV6J,U.1I. 
"Ey),wv, 'poXi(/.. 

hIEIIONYMUS. 

Aermon, anaLhema ejus, vel Bna
thema mœroris. 

Damaseus, sanguinis poLus, sive 
sllnguinis osculum, etc. 

David, fortis manu, vel desiderabi
lis. 

Decla, subtile, sive palmata. 

DemeLrius, vehementer innectells, 
sive nimium persequens . . 

Dina, judicium istud, vel ejus. 
Diapsalma, semper, etc. 

Diospolis, abnuens; sed melius 
Grœce, civitas solis • 

Doec, motus, sivo sollicitus. 
Dothaim, sufficientem defectionem. 

E 

Eber, trallsitorcm. 
Ebrœus, transiens. 
Eglon, vitulus mœroris, etc. 

(i) Veram Domicls David etymologiam docet nos columna Hiernnymiaoa. Cret.era qll ID aplld Grœ('.os legunll1r, Davidi quidf;m pt'oprin Buet, 6i 
yitam ejus aetusque spectes ; sed Oll1ltllm nliena, si nominis etymologiam qnœl'as. 

(2) Nomen Îstlld adeo corrllptum legitur, nt nequeam divin are quid tlit, vel unde sl!mi potl1erit. Decla tamen iIli opponere visum est :.quia ali~ 
quam habet aCfinitatem cmn eo. 

3) Gr .. ci hoc loco vocom Ebr:eus interpretantnr, ac si scriberetllr cum 1 Dalet.~ ab initio, n'l1 Dabe.eth, hoc est .e"te,,'ia, siva v-.rbum. 



LEXIQUE DES NOMS HÉBREUX. 20l 
EXPLICATION LATINE. S . JgROMR. 

Edern, délices, ou pointe, ou terre aimée, ou san- Eden, volupté, ou délices, ou orllement. 

guinolence. 
Ezécias, force. 
Elééla, science de Dieu. 
Elessa, œuvre de Dieu. 
Eliacim, résurrection de Dieu. 
Elem, lieu de. Dieu. 
Eexé, grâce de Dieu. 

Fort du Seigneur. 
Eldéa, vers la science, etc. 
Elissa, salut de mon Dieu. 
llésurrection ' de Dieu. 
Elim, bélier, ou devant les portes, etc. 
Elthécé, il fit sortir. 

Hébreu, passant, ou qui est passé par un lieu. 
Egcryphias, caché dans un tas de charbons. 
Edom, de terre, ou d'écarlate, ou qui manque. 
Eléon, divinité, ou qui travaillent à ... 

Comme plus haut, qui passe, ou passant. 
Encryphias, c'est un mot (p·ec. 
Roux, ou de tei're 
D'Eléon, c'est-à-dire du mont des Oliviers, qui 

Eléei, science de Dieu. 
Eléazal', vocation de Dieu. 
Elénos, divinité. 
Eliam, mon Dieu, mon père. 

. Eliézer, secours de mon Dieu. 
Elimélech, cour royale de Dieu. 

s'interprète par divinité ou qui travaillent à .. ~ 

Elidaé, 1110n Dieu sait. 
Secours de Dieu, etc. 
D'Eléon, divinité, comme plus haut. 
Mon Dieu père, etc . 
Mon Dieu secours. 
Mon Dieu roi. 

Elisabet, rèpos du Seigneur, ou satiété. 
Elisur, salut de Dieu, ou force de mon Dieu. 
Elisée, salut de Dien, on ombrage. 

Elisabeth, rassasiement de mon Dieu. 
Mon Dieu fort, ourcsserrant. 
Elisué, salut de mon Dieu. 

JiiTERPRETAT10 LA.'fl:-;'A. 

Edern, deliciœ, vel cuspis, vel terra 
arnata, vel sllnguillolentia. 

Ezecia~, fortitudo. 
Eleela, dei scientia. 
Elessa, dei factùra. 
Eliacilll, dei resurrectio. 
Elern, locus dei. 
Eexe, dei gratia. 
Ebrœùs, transitor, yel qni pertran

sivit. 
Egcryphias, absconditus in carbo

nnrn strue . 
Edom, terrenns, vel coccinens, vel 

deficiens. 
Elœon, divinitas, vel allaborantes. 

Eleei, dei scientia. 
Eleazar, dei vocatio. 
Elœnos, divinitas. 
Eliarn, dens meus pater meus. 
Eliezer, dei mei adjntorinill . 
Elirnelech, dei regia. 
Elisabet, dornini . reqnies, vel satie

tas. 
Eli~ur, dei sains, vel dei Illei 1'0-

bur. 
Elisœe, dei sains, vel oburnbratio. 

COIl~X \'.-\ 1'1t;A~US . 

'ErS'eI'" TPU'f''h, ~ hl':h, '1) ,ii Sp~CT-
fLivYJ, 1; c,dju.d.'TClHnç. 

'EÇeY-ilZç, XPCI.-rO;. 
'E).e'l)),ù, ewu ir:i,>WCTtÇ. 
'E)\tcrcrv., (h.ou TrOt'tirIU;'. 

'EÀtlZY-e1f, OZOV &>ùCT'IZ <n ç. 
'EÀ'h f, ,èmoç Oeou. 
1 'Ei~'I), Osou Xdptç. 
<E~pc<Ïo<;, 7repit.T'I)<;, 11 ihlZ7rmplZx6lç. 

'E'f'Y-pu'f'ilZ<;, È,Y-PU7rTÔI'.svoç ev Tfi ùv
eplZXtif· 

'ErSwl'" ,'I)i>o<; , ~ XÔy.uvo <; , ~ ÈxÀei-
1t'wv. 

"EÀlZtOv, (1ooT'I)<;, ~ 7rPOCT7rOVOuvre<;. 

'EÀiet, (hou e7ri,vwCTtr,. 
'EÀedÇlZp, eeoù ùiiCTt<;. 
·'EÀlZtVO<;, Oeo'-I/<;. 
'EÀtÙf, fjeor, l~oU 7rIZT'hp fOU. 
'EÀieÇep, Oeou l''ou ~Oi}O'etIZ. 
'E),tfiÀeX, Oeou ~IZCTO,ewv. 
'EÀtlTd~eT, y.upiov ÙVÙ7rIZUCTtÇ, ii 7rÀll-

CTfovi). 
'E),tCTOUP, Oeou CTWTllpilZ, ii Oeou (CT

XÔ, l''ou. 
'E),tCTCTIZ!S, ewù CTWTllpilZ, ii (fUIZCTfo,. 

(t) Oe vet"ho corruptissimo Eexe idem eentiendnID dicendumquo ae ùe superil>ri lJecdera. 

JlIERO~Y~IUS . 

Eden, volu ptas, sive deliciœ, vel 
ornatus. 

Ezecias, forti3 ùomini, etc. 
Eldea, ad scientiarn, etc. 
Elissa, dei mei salvatio, etc. 
Eliacim, dei resurl'ectio .. 
Elirn, aries, sive pro foribus, etc. 
Elthece,. prolulit. 
Ebrrous, · ut sup1'a, trallsicns, vel 

transitorem. 
Encryphias. Grxcum est. 

Edorn, rufus, siveterrenu8. 

Elœonis, id est, .montis Oliveti, 
quod interpl'etatur divinitas, vel 
allaborantes. 

Elidœ,· dens meus scit. 
Eleazar, dei adjutorium, etc. 
Elœonis, divinitas, ut slIpl'a. 
Eliarn, deus Qleu~ pater, . etc. 
Eliezer, deu~ Illens adjulor. 
Elirnelech, deus meus l'ex. 
Elisabeth, dei mci satnritasr etc. 

Elisnr, dens meus .fortis, vel coan
gnstans. 

Elislle, dei lll~i sai us. 

r' 
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202 
EXPLICATION LATINE. 

Elcana, possession de Dieu, ou gloire. 
Elmuné, partie de Dieu. 
Eloïm, perfection de Dieu. 
Elsamus, soleil de Dieu. 
Eloé, ô Dieu. 
Eloïn, Dieu est venu. 

SAINT JÉROME. 
5. JÉR.ÔME. 

Possession de Dieu. ' 
Elcia, part du Seigneur. 
Dieu. 
Dieu soleil. 
Eloï" Dieu. ' 
Dieu. 

Emar et Arphath, et Sapaphareim, idoles chal- Emath, et Arphath, indignation, et qui guérit, 
déennes. 

Emmor, discours', ou àn'e qui parle, 
Enna, ventre des animaux, ütérus. 
Enoch, dédicace. 

ou qui doit guérir. 
EmoI', line. 
Ennam, voilà celle-là, ou, voilà qu'ils sont là. 
Dédicace. 
Ermoni, son anathème. 
Qui voit la flèche, ou javelots des troupeaux. 
Evila, qui se plaint, ou qui erifante. 
Qui porte des fruits, ou qui cl'oît. , 

Ermoné, 'anathématisé, ou lumière sublime. 
Esrom, prière suprêine, ou trait, ou arc éternel. 
Evelat, montre ici, ou terre habitable. 
Euphrate, dissipation, ou fel,tilité, ou salut. 
Ephud, manifestation et vérité, en lui (etait) le 
Rational, ou rédemption, ou encensoir, ou autel 

Vêtement de dessus, que les Grecs appellent 
èrriuc1v('.CI:, etc. 

des parfums. 
Ephraïm, latitude, ou consolation, ou dissipa- Frugifère, ou qui àoît. 

tion 
Elisa, brebis de mon Dieu. 
Elisama, audition de Dieu. 
Elesaph, tranquillité de Dieu. ' 

INTBRPRETA'flO i, 4.TINA. 

Elcana, dei possessio, vel gloria; 
Elmune, dei pars. ' 
Eloim, dei perfectio. 
Elsamus, dei sol. 
Eloe, deus. 
Eloin, deus venit. 
Emar et Arphath; et Sapaphareim, 

idola Chaldaica. 
Emmor, sermo, vel asinus loqüens. 
Enna, animalium venter, uterus. 
Euoch, detlieatio. 
Ermone, anathematizatus, vel lu

men suhlime. 
Esrom, ' precatio novissima, ' vel ja

culum, vel arcus sempiterllU's'. 
Evelat,ostende hic, vel <irbis ~ 

Euphrates, dissipatio; aut fertilitas, 
vel salus. ' ' 

Ephud, manifestatioet veritas ; in 
eo (erat) Rationalc, vel redemp' 
tio, vel' thurihulùll1, ' sive 'aHare 
suffitUB." ' 

Ephraim, latitudo, vel consolatio, 
vel dissipatio. 

Elisa, dei mei ovis. 
Elisama, dei auditio. 
Elesaph, dei tranquillitas. 

Mon Dieu salut, etc. 
Mon Dieu, a entendu. 
Elisaph, protection de mon Dieu, etc . 

CJDEX VATIGANUS. 

'EhCl:vci., Oeoü x:rij,nç, ~ c1o;CI:. 
'E)'fLowi), O,oü ('.epiç. 
'E ),ot,u, Oeoü '!'ô),eio'<1'ç. 
' EÀ<1<z('.ovç; Oeoü~À,oç. 
"E),o,e, 6 eôoç. 
'EÀotu, eeoç >iÀe.u. 
·EfLCl:P Y.Cl:t 'Aptpci. O, Y.Cl:t !.Cl:rrCl:'fCl:pei,u, 

Hc1wÀCI: XCl:MCl:iy.ci.. 
'EfLl"oP' À0'J'0ç, ~ ovoç ÀCl:Àwu. 
'Euvci., ~wwv suv<1'rpov, y'o,ÀiCl: . 
'EuwX, è7Y.CI: <Y<<1fLoç. 
'EpfLo,u'h, v.vCl:nl)e('.Cl:T<<1('.Éuoç, ~ 'fwç 

lu.erÙdp r:J'V 0 

'E<1pw('., c1il1<1Lç èCTxc('!"n , 'h ~iÀoç, ~ 
'l'"O;OV t'ZLw'nov. ' . 

EÙl1)'ci.'!', c1û;ou 'wc1e,' y.Cl:l'l) O!y.oV,u,Éul1. 
Eù cpp.z'!'l1ç, c1LCI:<1y.ec1<Z<1fLa ç, " y.Cl:prro-

cpopiCl:, ~ <1w'!'l1piCl:. " 
'E'f0uc1, c1~),w<1,ç :<CI:tv.À'I)f)"w èu if 

1'0 À67tOV, 1]. ~U1'pW<1Lç, ~ OVfL'Cl:1'Y,' 
:pt.O ~. 

'EcppCl:tfL, rr),CI:'!'v<1('.aç, ~ rrCl:p.zùl1<1';, 
~ c1'Cl:dy.ec1~a('.oç. 

'E),'<1ci., eeov fLoV rrpabCl:'!'ov. 
'EÀ L<1l7. fLci., I)eoü v.y.on. ' 
'EÀl1<1c1.cp, ,O.oü 11 <1VXi'/.. 

UIEnONYhlUS. 

Elcana, dei possessio. 
Elcia, pars domini; etc. 
Eloim, deus. 
Elsamus, deus sol. 
Eloi, deus. 
Eloin, deus. 
EUlaht, et Arphath, illdignatio; et 

sanans, sive sallaturU3. 
Emor', asious. ' 
Eunam, ecce ista., vel ecce sunt. 
Enoch, dedicatio. 
Ermoni, anathema ejus, etc. 

Esrolll, sagillam videns, vel jacula 
gregull1, etc. 

Evila, dolens, sive parturiens'. 
Euphrates, frugifer, sive creseens. 

Ephud, superindùmentum, ' quqd 
Grroci dicunt l1tÉVô1.!tJ.cx, etc. ' " 

Ephraim, frugiferull1, sive crescen-
tem. ' 

Elisa, deus meus sai us, etc. 
Elisama, deus ' meus audivit. 
Elisaph, dei mei protecti:o; etc. 



LEXIQUE DES, NOMS HÉBREUX. 203 
EXPLICATION LATINE. S. JÉRÔME. 

Elisaphan, observatoire de Dien. , 
Eliphaz, dispersion de Dieu. 
Ellen, qui supplie, ou leur Dieu. 

Observatoire de mon Dieu, etc. 
Or de mon Di/m. 
Elenon, c'est-à-dire les Grecs, vers ceux qui 

montent, ou science de Dieu. 
Elmodad, dimension de Dieu, ou agité. 
Elymas, qui s'éloigne. 

A la mesure, etc. 
Qui fait passel' outre, etc. 
Indignation, ou fureur. ' Emath, esprit, ou excitation à la colère. 

Enageh; dans' levent du s'ud: 
Enach, frère de Dieu, ou humilité éternelle. 
Enos, qui oublie. 
Eraste, mon frère. 

Humble qui se lève. 
Homme, ou désespéré, etc. 
Mon frère, qui voit, etc. 

Essébon, pensée de triste?se, ou augmentation Esébon, pensée, ou ceinture de chagrin. , 
de fertilité. 

Eve, vie. Vie, etc. 
Eutychus, stupéfait. 
Euphratha, consolation, ou fertilité. 

Eutychius, insensé. En grec, fortuné. 
Frugifère, ou qui voit en vérité. 

z 
Zabulon, âge ou idam, ou don, ou lylU' écoule

ment., 

Leur habitation, ou le cours de la nuit. 

Zacharie, honneur de Dieu, ou vainqueur qui 
reçoit seulement. 

Mémoire du Seigneur, 

INTERPRBTATIO LAl'H'U., 

Elisaphan, dei specpla. 
Eliphaz, dei dispersio. 
Ellen, deprecans, vel deus eorum. 

Elmodad, dei dimensio, vel agita-
tus. 

Elymas, ' discedens. 
Emalh, animus, vel irritatio ad iram. 
Enageb, in austro. ; 
Enach, frater dei, vel humilitas 

œterna. ' 
Enos, obliviscens. 
Erastus, frater meus. 
EsseboD, cogitatio "tristitiœ, vel 

augmentum fertilitatis. 
Eva, 'vita. ' 
Eütychus, obstupefactus. 

Euphratha, consolatio,vel fertilitas. 

' Z 

Zabulon, œvum, !lut idam, vel do
num, vel fluxus eorum. 

Zacharias, honor dei, aut ' victor 
tantum accipiens. 

CODEX VATICA;,;U8. 

'EÀ(Q"O:rpùv, Osou Q"xomù. 
'EÀtrpcd;, Oeou rJ(O:Q"7WpG<.. 
'EÀÀ1)v, 7rporJ'e\lxh,u.llvo," ~ Oeo;, o:ù

TWV. 

'EÀfl.orJùrJ, (jeou è)(.uAiTp1)/Tt;, ~ )((VOÙ-
fl.IlVOç. 

'E),ùfl.o:ç, Ùrp(ÇTWV. 
'Efl.ùO, O\lfl.oç, ~ 7ro:poPf(/T7rOç. 
i 'Evo:)'èI'j', èv T0 VOT0. ' 
'EvùX, ùrJùrpoç Oeoil, "il TO:fl.eivw/T(ç 

2 ùvio(o:. ' , 
'Evwç, ÈmÀ1) Oo.u.evo ,. 
"EpO:/TTO" ùrJeÀrpo, fl.0\l. 
'E/T/TIlb'wv, ),o)'(rJ'fl.o, ÀU7r1)ç, ~ O:V~1)/T(, 

)(o:p7rorpopio:,. 
Eùù;·' ~w"il. 

EVTUXO" È~(/TTd.fl.evo,. 

Eùrppo:(Jù, 7ro:pd.Ù1)/T(" 1; )(O:P7r0rpo
pio:. 

Z 

ZO:bOU),WV, o:i~v, ~ irJù.u. 3, ~ rJwpov, 
~ pilm, o:ÙTWV. 

ZO:Xo:pio:ç, nrÛ1 )(upiou, 'h V(Y.1)Tl1Ç 
fl.0VOV Ào:bWV. 

HIERONYMUS. 

Elisaphan, dei mei specula, etc. 
Eliphaz, dei mei aurum. 
ElenoD, id est, GrœcorulU, ~d as

cendentès, sive scientia dei. 
Elmodad, ad 'mensuram, etc. 

Elymas, transgredi ïacjens, etc. 
Emath, indigoatio, v~l furor., 
EU,nageb. 
Eoach, humilis consurgens. 

Enos, homo, sive desperatus, etc. 
Erastus, frater meus, videos, etc. 
Esebon, cogilatio', vel cinglllUlll 

mœroris. 
Eva, vita, etc. , , 
Eutychius, améils.' 'Griehe, fot-tuna

tus. 
Ephratha, frogivera/sive e'qllïdem 

videns. 
'z 

Zabulon, habitaculum ' eoruU1, ' vel 
,flUloUS ,noctis. 

Zacharias, memoria domini, etc. 

(1) Yox ista compacta est ex 'Gr., •• propositione èv, in, et ex verbo ' Rehr.ico :l~~ negeb, quod austru;", et meridiem ,'illuificat; ~?,j"~pud 
Grrecos : Enageb, in austro. Hieronymus non legit hanc vocem snb bac forma. . . 

(2) Pro &VéOLOt legendum forte OtlwvlOt, id est, ;etema. , ' 
(3) Nibil aliudelttliu~.re potui prœter ea, qnœ bic edidi. Sad iugenue rateor melg~~rare 'q;;id .it idam, ,'nisi rStoV, pro ' !8&.~ legi' 'ci"he.t; 

lSLOV vero apud Hesyehium 'ipOUID .st ol1to!ov, id .ot, domesticum, v~l do,"{çilium, '{l~od etymologire Zabulou,is convenire \'.'·'piCliUnl l'St, 
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204 SAINT JÉROME. 
EXPLICATION LATINE. s. JÉRÔME. 

Zacchée, yainqueur, OU réconforté, ou qui a été Justifié, ou juste, etc. 
appelé. 

Zoob, or. 
Zébée, immolation. 
Zelpha, bouche qui marche. 

01'. 
Victime, ou hostie. 
Bouche qui marche, etc. 

Zorombabel, le repos même au sm'tir de la 
confusion, ou étranger de la transposition, 
ou maître même de Babylone. 

Zorobabel, prince, ou maUre de Babylone, ou 
translation étrangère, ou né dan" Babylone. 

H 

Hélie, Dieu fort, ou mon Seigneur. 
Hérodes, gloire de la peau. 
Hésaü, acte, ou poëme, élévation du Seigneur, 

ou de chêne. 
Hélim, notre Dieu. 
Hésaïe, ombrage de Dieu, oU salut du Seigneur. 

TH 

H 

Elie, Dieu Seigneur . . 
Erodes, glorieux fait de peau. 
Esaü, acte, ou de chêne, ou monceau de pierres, 

etc. 
Elim, bélier. 
Esaïe, salut du Seigneur. 

TH 

Thabor, lac choisi. Lumiere qui vient. 
Thématha, leur consommation même. Témath, partie parfaite, ou consommation dOl1-

née. ~ 

Thamar, sollicitée à pécher, palme ou discours Palme, ou amertume, ou qui change. 
de Dieu, ou discours en ce lieu-ci. 

I NTE I\t>RH'fATlO LA.TINA. CODEX VA'llcums. Htll:RONUIU8. 

Zacchœus, victor, aut. roboratus, Z<zxXCl. ïo;, n)(llT'l] :; , ~ ~uv<Z[l.wgetç, ~ Zachœus, . justificatus, aut justus, 
vel qui vocatus est. 

Zoob, aurum. 
Zebee, immolatio. 
Zelpha, 'ambulans os. 
Zorombabel, . ipse reqnies de confu

sione, vel alienns transpositionis, 
vel ipsè Illagister Babylonis. 

H 

Helias, fortis deus, dominus meus . 
Herodes, pellis gloria. 
Hesau, factura, sive 7tOL'tjP.C<, elatio 

domini, vel roboreus. 
Helim, deus noster. 
Hesaias, obumbratio dei, vel salus 

domini. 
TH 

Thabor, electus lacus. 
Thematha, cOJlsummatio eorum 

. ipsa. 
Thamar, ad peccandum sollicitata, 

palma, vel dei sermones, vel huc 
sermones. 

UX)'llP.EVOÇ. 
ZwM>, xpurriov. 
ZEbz€, Oùrrtç. 
Ze).cpv., 1rOpSUàP.EVOV rrTo[l.CI.. 
ZwpoFJJCI.~·g)I , . OVTOÇ ùVC<7r!Xl)O".; ~rro 

rru7xùrrewç, 17 liJ,ÀÔTptO Ç I,.ETCI.-
9Érréo,ç, ~ W.ITÔç ~t8r/.rr'l.CI.).o ç BCI.!:iu
).ô;voç. 

H 

'H),i<z ç, trrxupôç, 'I.upioç [l.ou. 
'Hpw811Ç, ~ip[l.(l.roç ~à~CI.. 
'HrrCl.v, 1rOillrrtç, ~ 1rO ill[l.CI., ê1rCl.prrtç 

xupiou, 'Î} ~pùivo". 
'H)..'[l' i, Ihôç 1lp.wç. 
'H rrCl.!c«;, rr'l.tCl.op.àç (jF;Où, 17 rrWTllpiCl. 

xupi~v. 

o 
0C1.bWp 2, eÙ''l.Tô:; ).(()('l.o :; . 

0i[l.Cl.9r;;, rruVTF;').F;tCl. TWV cl.1Îni . 

0r/.[l.Cl.p, 1rE1rUpCl.P.Évll, cpoivt~, ~ l}oou 
),à7ot, ~ 8evpo À070t~ 

etc. 
Zoob, aurum. 
Zebee, victima, sive hostia. 
Zelpha, ambulans os, etc. 
'Zorobabel, princeps, sive magister 

Babylonis, sive alieDa traDslatio, 
vel ortus in Babylone. 

Ii 

Elia, deus dominus. 
Erodes, pelliceus gloriosus. 
Esa u, factura, si ve roboreus,. 

acervus lapidum, etc. 
Elim, aries. 
Esaias, salus domini. 

TH 

Thabor, venieDs lumen. 

vel , 

Temath, perfecta pars, sive con
summatio data . 

Thamar, palma, sive amaritudo, 
vel commutans. 

(1) Gr.,co ' HÀùp. oppo."i Elianam propt. r etymologiom Gr';cam, qure ruagi, accedit ad Elianam, qU80i ad Elim s"pra positum • . 
(2) X.ominia Thabor etYOlologias ugnoscil Hieronymus lib. J Comment. in Osee cap. v : « Et in monte Thabor, Il Înquit, • eX,celso atque PQl

Il h ~l'l'imo , qn.i iuterpletatm' v8ui~ns lumen, ineidias posuerunt ..• Qnidam Thabol' inl8l'}>l'etl\l'i putant, lacnm, /1 etc. 



LEXIQUE DES NOMS HÉBREUX. 
EXl.'r~ICAT1 0N L"TINE. S. JÉRÔME. 

Thécel, mesure, ou statère (monnaie). 
Thécée, pulsation, ou son de la trompette. 
Thélistes et Gnoristes, venh'iloques. 
Thémanites, perfection de la paix. 
Thersam, commisération. 
Théristron, voile transparent. 
Theudas, qui captive,ou signe du sang. 
Thubal, s'éloignant de Dieu en arrière. 
Thomas, ' abîme, ou double, ou profondeur 

incompréhensible. 
Théman, défection pour lui-même, ou parci

monie qu'on peut compter, ou vent du sud. 

Il suspendit aUpl'tlS, etc. 
Thécué, retentissement, trompette, etc. 
Thélètes, et Gnostes, pythons et devins. 
Vent du sud, etc. 
Thersa, complaisance, etc. 
Manteau, etc. 
Louange, ou qui prend, on signe. 
Conduit au deuil, etc. 
Abîme, ou double, etc. 

Auster, ou vent d'Afrique. 
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Tharra, forte exhalaison odoriférante, ou excel
lente, ou du feu de la lumière. 

Qui cherchent l'odeur, ou recherche de l'ascen-' 
sion, ou dépaissance. 

Tharse, contemplation de lajoie, ou éclat éblouis
sant de la perfection et de la joie, ou .chryso
lite, ou petite colonie, d'Ethiopiens. 

Qui cherchent la joie, ou joie. 

Théophile, 'reportant, on convertissant. Portant en haut, ou convertissant. 
Théraphim, images figures des idoles. Figures, incendies, etc. 
Thesbétès, conversion. Thesbitès, qui captive. 
Theimar, tentation. Thamar, palme, etc. 
Thobel, congrégation, ou proposition, ,ou Athé- Tontes cho[:es, ou vanité. 

niens, ou Thessaliens, ou Ibériens, ou Alains. 

I~Tp.H.rRETATJO 1 • .l.TINA. 

'fhecel, mensuram, vel stateram. 
Thecœe, pulsatio, vel sonus huccinœ. 
Thelistœ et gnoristœ, ventriloqui. 

Themanites, perfectio pacis. 
Thersam, commiseratio. 
Theristron, dilucidumvelllw. 
Thendas, captivans, vel signllm 

sanguinis. 
Thubal, a deo retrocedens. 
Thowas, abysslls, vel gèmiuus, vel 

incomprehensibilis profunditns. 
Thœman, defectio ipsi, vel numera

bilis parcimonia, vel austsr. 
Tharra, fragrantia gravis, veI ex

cellens, aut luminis ignis. 
Tharsis, speculatio gnudii, vel fulgur 

perfectionis et lœtitiœ, vel chryso
lithus, vcl parva colonia A':thio?es. 

Theophilus, referens, vel conver
tens. 

Theraphim, imagines figurffi idolo-
rum. 

Thesbetes, conversio. 
Theimar, tentatio. 
Thobel, congregratio, vel proposi-

CQllKX VATICA:-'US, 

t El."n, ,U.iTpO~, ~ a-TUI1P.O~. 
El<,,,.t., l<pova-p.6" Ï] a-uÀrna-p.o,. 
0eÀta-Tul, zul 'l~Wa-TUr., OL È'l'luçrpt-

[1.vOOt. 
eep.c<vtrÎ/;, auvréÀet.Cf. eLpY)".rlJ<i. 
0.pa-ù(1., 01znpp.6,. 
0ipta-TPOV,ôw'rpcds, p.urpoptO~. 
0.Ùôu" ulXp.cùwTi~~JV, Ï] v"l}p.e"iov 

e<l,u.a:roç. 
00v(iùÀ, O.oÏJ Èrna-Tpirpwv. 
0w,u.à" êt.(;va-a-o" Ï] ô{ôv(1.oç, Ï] v.zu

T6:),"I}71"TOÇ ~UOÙT"I}'. 
0utp.ùv, Êùw/n,uûTrf, il v.pd)(1.rrraç 

' 1.l-!-üiuç, 'h vaTo,. 
0u,opù, .ûw,j'iu ~pu,j'ûu, ~ "7rtpta-I1"h, 

-iJ rpwTaç rrvp6ç. 
Oup~slç, )(UTU~)(07nJ ~u~àç, il ,V.I1TPC:-

71""1) a-vvnÀst(l." "(l.t w'i'P"oa-v~"I)" "1} 

Xpva-oÀdJoç, ~ olzia-Ttov, Al0'071"'" 
0iorptÀo" v.vurpip~JV, ~ Èrnl1Tpirpwv. 

0'purplp., p.oprpW(1.UTU .1,,6v., û,j'Ô)-

Àwv. 
0.a-(;"hT1;Ç, Èrna-Tporp'h. 
0HP.Ùp, 7retp(l.a-p.èl<;. 
0w(;I;)" I1v~u"lw"lh, ~ 7rpaOil1t" ~ 

1lIl\J\O:iYMUB. 

Thecel, appendit, etc. 
Thecue, clangor; tuba, etc. 
Thel~tai, et Gnostai, pythones e't 

arioli . 
Themanites, auster, etc. 
Thersa, complacitio, etc. 
Theristrum, pallium, etc. 
Tlleudas, laudatio, sive capiens, allt 

signum. 
Thllbal, ductus ad luctuw, etc. 
Thomas, abyssus, vel geminus, etc. 

Theman, Auster, vcl Africus. 

Tharra, exploratores odoris, vel ex
plo ratio ascensionis, vel pastio. 

Tharsis, exploratores lœtitiœ, sive 
gaudium, 

Theophilus, . sursum ferens, sive 
convertens, 

Theraphim, figurœ, incendia, etc. 

Thesbites, captivans. ' 
Thamar, palma, etc. 
Thobel, universa, vel vanitas. 

(1) Respexit etymologus Gr .. ells ad Ddni.lis caput v. 26, e,t 't1, ubi Seplllagint. \lluntur verbis ~iJ-~'tp1)~EY et ~~'t&61); und. hic, iJ-É'tpOY el 

~'t'<x61-'.6Y. 

,1 
.) 
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206 SAINT JÉROME. 
EXPLICATION LATINE. S. JÉRÔME. 

Japheth, largeur de la beauté, ou rassemblé. 
Joc, père du Seigneur. 

Largeur, etc. 
Jobah, Seigneur père. 
Seigneur. Jao, Seigneur, ou Dieu, ou invisible . 

Joacim, représentation du Seigneur. 
Jasa, précepte fait. 

Résurrection du Seigneur. 
'Jassa, moitié, ou commandement fait. 
Desséchée, ou sécheresse. Jabis, sécheresse, ou confusion, ou largeur 

extrême. 
Jathel, société de cerfs . 
Jaeïre, illuminé, où veille du Seigneur. 
Jacob, supplantateur du travail. 
Jannès, de mer. 

Jael, accouplement de cerfs, etc. 
Jaïre, qui illumine, ou illuminé. 
Supplantateur, ou qui supplante, 
Jamnès, de mer, etc, 

Jasson, qui désire, ou qui fait un précepte. Jason, qui désire, ou qui a fait un commancie .. 
ment. 

Tdumée, qui manque , ou d'écarlate, ou vieux Rousse, ou faite de terre. 

péché, ou terrestre. 
Jénaël, édification de Dieu. 
Jezavel, flux de sang . 
Jézéchiel, force de Dieu. 
Jésiel, vie de Dieu. 

.Tebnaël, édification de Dieu. 
Jézabel, écoulement vain, etc. 
Force de Dieu. 
Moitié de Dieu. 

Jémonid, droite du fort, ou partie, ou circonci

sion. 
Jemla, plénitude, ou circoncision. 

lNTERPRETATIO L.HINA. 

tum, vel Athenienses, vel 'l~hes

sali, vel Iberi, aut Mani. 

Japheth, latitudo pnlchritudinis, aut 
congl'egatus. 

Joc, pater domini. 
Jao, dominus, vel deus, nut invisi-

bilis. 
Joncim, consistentia domini. 
Jasa, factum pl'œceptum. 
Jabis, siccitas, ant confllsio, vel lu

titlldo extrema. 
Jathel, cel'vorum societas. 
Jaeirus, illllminatus, vel domini evi

gilatio. 
Ja~obus, suppluntutor laboris. 

. Tannes, marinus. 
Jasson, desiderans, vel factor prœ

cepti. 
Idumœa, deficiens, vcl coccineus, 

Rut vetus peccatum, vel ierrenus. , 
Jenael, <edificalio dei. 
Jezavel, flllXUS sanguinis. 
Jezechiel, rob ur dei. 
Jesiel, vita ùei. 
Jemo!liel, dextera fortis, vel pars, 

circumcisio. 

CODEX VA'fICJ.NUS. 

'A e17V"rO! , :n 0euO",,),ot, il '16epeïç, 
il 'AÀ"vo!. 

'l"pÈ:IJ, 1r),œruu,u.oç ""D,ov'iiç, il O"W
(/.'YdP.f;'JO~. 

'1",,,, 1rCl.'r;'p xu('lou. 
'10w, XÙp!Oç, ,h (J.o" h ÙOpCl.'roç. 

'lw"Utf, 1rCl.puO"'rCl.O"!Ç "upI6u. 
' ICl.O"ù, OY'-oyovu'iCl. sV'roÀ-q. 
'Iùb!ç, ~'f}pCl.ul'.oç, il Cl.10"xùv'f}, 'Î)1r),CI.

'ruO",u.6ç d"poç. 
'ICl.ell)" S),upwv O"u~uoylC1.. 
'Iue 'poç, cpw'r!O"&elç, ' il "uplov 5OYpll

oyopO"!ç. 
'Iul(w(j'o<;, 1rT'-PV'O"'rfJç 1rovi;u. 

'ICl.vvnç, ev.ÀCl.O"O"evç • 
'ICI.<TO"wv, 1rOeWV, ~ oyevvwO"l')ç sV'ro

À'iiç. 
'IrSou,u.Cl.1C1., SÛF.l1rouO"CI., ~ XOl(l(!VOÇ, il 

'/rv.),v.!Ù Y.f"p'rlv., il Ti)ïvoç. 
'IF.VCl.llÀ, oLxorS0fll (ho;:' . 
'lF.sv.ùù, p~O"LÇ Cl.1,<1.v.'ro<;. 
'Ie~eX!fJÀ, x.pùoç Geov; 
'lsCTL-qÀ, ~w-q eF.Ov. 

! IèfoV!-q)" rSF.~LÙ 10"xupov, il fEptÇ 
'lrôP''rofll. 

HlBROllYlfUB. 

Japheth. latitudo, etc. 

Jobab, dominlls pater. 
Jao, dominus. 

Joacim, domini resurrectio, etc. 
Jassa,dimidia.velfuctum mimdatum. 
Jabis, exsiccala, vel siccitas. 

Jael, conjugium cervale, etc. 
Jairus, iIluminans, v!ll iIlllminatus. 

Jacobus, suppluntator, sive sup
plantans. 

Jamnes, murinus, etc. 
Jason, desiderans, sive qui mandu7 

tum fecerit. 
IÙllmœa, rufa, sive terrena. 

Jebnuel, œdificatio de). 
Jezabel, lluXl1S vanus, etc. 
Jezechiel, fortiludo dei. 
Jesiel, dimidillm deL . 
Jemlu, plenitudo, vcl circumcisio. 



LEXIQUEjDES NOMS HÉBREUX. 
EXPLICATION LATIN!;:. 

Jéréméel, commisération de Dieu .. 
Jéricho, pente du champ, ou humilité. 
Jéroboal, jugement parfait. 

S. JÉRÔME. 

Jéraméeli, miséricorde de mon Dieu, 
Jérico, son odeur, ou lune. 
Jérobaal, il jugera Baal, etc. 
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Jérusalem, vision, veillée, ou esprit de leur grâce. 
Jéchonias, pur, ou prépal'ation faite. 

Vision de la paix, ou il craindra · parfaitement. 
Qui prépare, oil préparation du Seigneur. 

Jérémie, élévation exaltée. Elevé du Seigneur. 
Ithamar, consommation de l'amertume, ou Où il est aimé, où est la palme. 

commisération, ou palme. 
Jareth, descente, ou respect du Seigneur, ou Jared, qui descend, dU qui fortifie. 

privauté. 
Jacoé, de nouveau, ou rémission, ou nouvel 

insidiateur . 
Janoé, repos. 

Jacob, qui supplante, ou père qui tient l'extl'é- Supplantatem, etc. 
mité. 

Jambris, mer de peau, 
Jaret, largeur. 

Jambrès, mer de peau, etc. 
J afet, largeur. 

Je Barachié, bénédiction c111 Seigneur. 
Jébuséen, séduit, ou rendu honttmx. 
Jezraël, semence dé Dieu, 

Barachias, bénédiction du Seigneur, etc. 
Foulé aux pieds, ou leur crèche. 
Semence de Dieu. 

Jectan, cadet, Très-petit: 
Jéméni, droite du Seigneur, ou ma droite. 
Jénaël, réponse de Dieu. 

.Jémini, ma droite. 
.Jamuël, son jour Dieu, 

JNTRRrRETATIO J.ATINA. 

Jeremeel, commisera~io dei. , 
Jericho, descensus agri, vel h).llUili

tas. 
• 1eroboal, judicium perfectum. 
Jerusalem, visio, evigilatio, vel spi

ritus gratiœ ipsorum. 
J echouias, purus, vel prœparalio 

fac ta. 
Jeremias, elatio exaltata . 
Ithl\lllar, consulllillatio aillaruleu· 

tiœ, vel cOlllllliseratio, aut palma. 

Jareth, descensio, vel respectl1s do
mini, vel prœvalentiu. 

Jacoe, rursus, vel remissio, vel in
. sidiator novus. 

Jacob, supplantans, velextremita-
telll tenens pater. 

Jambris, marI;! pelliceum. 
Jaret, latitudo. 
Je Barachiœ, benedictio domini. 
Jebusœl1s, seductus, vel pl1defaetus. 

Jezrael, seillen dei. 
Jectau, n~tu mi~or. 
Jemeni, dextera do mini, aut dexte

ra mea. 
Jenael. responsio dei. 

CODEX VATlCANUS. 

'IEPE,U.ê'flÀ, olxnpp.aç (!eau. 
'lep tX,;) , X'/.TGt.e'/.O'tç "'ypov, ~ Tr:t.'/rI;t

V6)Q'tç. 
'hpoeoGt.)., <Jtx'/.ç,u.aç 1J.uO'p.ivoç • 
'lep ouQ''/.)JW , op'/.O'tç, fYp'fJyOpO'tç, ~ 

TrVEU[1.'/. X,,-ptTOç r:t.UT,;}V. 
'1Exo.ir:t.ç, )(r:t.Or:t.paç, ~ ÉTOtp.r:t.O'p.aç y"

vàp.ôvoç. 
'hpôp.ir:t.ç, [1.ETEWptO'p.6ç u·foùp.Evoç. 
'10"-[1'(/.,0, O'u.TD,Etr:t. Trlxpir:t.ç, ~ olxnp

[1.0 ;, ~ 'f0(V t ~. 

'Ir:t.peO, X(/'T ~er:t.O't ç, ~ Èrrœ),e,ptç xu-

, pio~, n i;rtxp~;r'IJ~~tç. . 'II ' \ 

Ir:t.xw'fl, Trr:t.),tV, 'fi r:t.'feO'tç, '1} EY)(r:t.O'l}-
p.evoç r.otvaç. 

' Ir:t.)(we, Trnpvi~wv, Îi ~O'Xr:t.TOV )(pr:t.-
'!'wv, Trr:t.T'fJ p. 

'1r:t.[1.eplç, O,D,r:t. rrO'r:t. <Jepf1.r:t.Tiv'fI. 
'Ir:t.pb·, rr ;'"zTuO'p.aç. 
'u Br:t.pr:t.X1ou, eù),o-yk xupiou. 
'IEfi'ouO'r:t.(Oç, Trm),r:t.v'fl[1.ivoç, 1J )(r:t.T-

r:t.tO'xuvof1.ivoç. 
'IE~pr:t.'fJ)., rrr:opGt. Oeou. 
'IExTGt.V, p.t)(pO'fu~~ç. 
'IEp.Evl, <JE~tGt. xvpiou, ~ <JE~tl4 !'-ou. 

DIBRONYMI!8. 

Jerameeli, misericordia dei mei. 
Jerieo, odor ejus, vel luna. 

Jeroboul, judicet Baal, etc. 
Jerusalem, visio pacis, vel tiqlebit · 

perfeete. 
Jechonias; prreparans, sive prrepa .. 

ratio domini. 
Jereillias, ex celsus domini. 
Ithamar, ubi amatus, vel ubi pal

ma . . 

Jared, descendens, sive roborans. 

Janoe, requies. 

Jacob, supplantator, etc. 

Jambres, mare pellicemn,ete. 
J afet, Inti tu do. 
Barachias, bc.nedietio domini, etc. 
Jebusœum, calcatus, . sive prresepe 

eorum. 
J ezrael, semen dei. 
Jeetan, parvulus. 
Jemini, dextera men. 

Jamuel, die$ ejus deus. 

11 
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208 SAINT JÉROME. 
EXPLICA'fION LATINE. 8. JÉRÔME. 

Jéreus, lui-même ces choses, ou d'après cela IM'eus, lui-même, on il est, 

même. 
Jéroboam, jug~ment du peuple. Jugeant le peuple, etc. 
Jessaï, rafraîchissement, ou fort, ou oblation. 
Jéphonès, qui convertit, ou mon apparition. 
Jésus, salut du Seigneur. 

Jessé, libation de l'île, ou sacrifice. 
Jéphoné, signe de tête pOUl' consentir. 
Sauveur, ou qui doit sauver. 
Hilastérion, mot grec. Ilastérion, couvercle de l'arche, ou feuille de 

métal, 
lllurien, étranger. 
Jodor, superflu. 

Illyrien, étranger, ou élément, elc. 
Jéthro, son superflu. 

Jourdain, leur descente, ou privauté qui n'existe Leur descente. 

pas . 
. Judas, confession, ou suffisance du Seigneur, 
. Justus, les épargnatü eux-mèmes. 

Juda, louange, ou confession. 
Qui épargne, ou lui-m~llle élevé . 
Rire, ou joie, Isaac, rire et joie, audition. 

Ismaël, audition du Seigneur, ou inspection. 
Itabyrion, montagne parfaitement ronde, dans 

Audition de Dieu. 
lIfot g?'ec. 

la Galilée. 
Italie, sortant du bon sens . 
Joatham, immaculé du Seigneur, ou parfait. 

Ecartde l'esprit. 
Consommé, ou parfait. 

tNTRRI'RKTATIO LATINA.. 

Jereus, ipse illa, vel juxta hoc ip
sumo 

Jeroboa!ll, judicium populi. 
J essai. refrigeratio, vel fortis, vel 

oblatio. 
Jephones, convertens, vcl apparitio 

mea. 
Jesus, salus domini. 
Ilasterium, opcrculum arcre, vel la

mina. 
Illurius, advena. 

Jodor, superfluus. 
Jordane, descensio eorum, vel prre

valentia non existens. 
Judas, confessio, vel sufficientia do-

mini. 
Justus, parcens ipsis. 
Isaac, risus et lretitia, auditus. 
Ismael, exauditio domini, aut ins-

pectio. 
Itabyrium, mons requali ordine ibi 

respondens, in terra Galilrea. 
Italin, mente excedens. 
Joatham, immnculatus domini, vel 

perfectus. 

l:ODEX Y!TICA~US. 

'Iêpeuç, Gl.ÙTOC; "rV-ÙTt.I., ~ Y.GI.'t'è< TO 
0:131'"0. 

'lêp060ii.[1'; 8,;(ii.a[1.~c; ÀCl.OV. 
'!eaaCl.l, tm"lJ1J~l.ç, 'Î} (axup6c;, 'Î) ;(rlP' 

7rWtj.G( 

'IE:<pwv1iç, è1r1.arpi<p~JV, 'Î) sm<prlvôtCl. 
(J.01J. 

' I~O'"oijç, u(})'!'Y)pirx. xupiou. 
'IÀ~ar~pl.Ov, ro 7r';;(l.CI. r1iç xI6~)rov, 

)] 7r.rCl.),ov. 
'Inùpl.Oc;, 7rpouhi,1Jroc;. 

'IorJwp, m;ptrr6c;. 
'Iop8r1vn, Y.f/.1"cÎ.bCf.UtÇ "Ù ,!,(;'!'v, ), S1'rt.

':I.p~:r'f1(jtç oux oùcra. 
'loMCl.ç, È~o(l.oÀo')')]atç, ~ . fxdv~)atç 

'l.uplo1J. 
'Ioùaro" <p€t8o[1 .• voc; (,(ùrr;)v. 
'IaCl.ii.'I., ')'iÀwc; ;(Cl.l XCl.pii., Ct.7.o1JalJ.oC; • 
'Ia(l.(,(nÀ, EtaCl.;(o1Jaf1-oc; 7.uplo1J, ~ 

È<p07rTe:Jat ç. 
(a) 'IrCl.6ùpLov, 6poc; ;(dr(,(Î,aov, Èv r~ 

rCl.ÀLÀCl.ir/.. 
'IrCl.).l(,(, è~tarCl.(I.(l.é>1}. 
' Iwci.I.iCl.(I., &,u.~),u.oc; '?uplo1J, n TD,.wc;. 

HmnONnws. 

Iereus, ipse, vel est. 

Jeroboam, dijudicans populum, etc~ 
Jesse, insulre libatio, sive ' sacrifi~ 

cium. 
Jephone, nutus. 

Jesus, salvator, sive snlvnf.urus. 
Hilasterion, Gl'œcum est. 

Illyrius, advena, aut elementum 
etc. 

Jelhro, superfluus ejus. 
Jordanes, descensio eorllm. 

Juda, laudatio, sive confessio. 

Justus, parcens,sive ipse elatu8. 
Isaac, risus, sive gaudium. 
Ismael, auditio dei. 

ItabyrioD, Grœcum est. 

Halia mentis excessus. 
Joatham, consummntus, sive per

fectus. 

(Ct) Hiel'onymus prœsentem locum manifestnm focit in 1ibro Locornm' Hebraicornm; sad manifef.tiorem adhllC lib. 1 Comment. in O,ee cap. v : 
ait enioo : « Tùabor, quem Septuaginta. 'l't'cx6uptOV transtlllcl'unt, han~ habentes consuetudinem, ut Hebrœa Domina Grœco sermone declinont; 
SiCllt Edom, hoc eat, Rsan et Seir, semper Idl1mœam intE':rpretantllr. Est autem Thnbor mons in Galilrea situs in campes tribus, rotuudus atque SU~ 

hlimis, et ex omui parte fiOitllS requaliter .•• Hune montern ot in Jeremia, Septllagintll Itabyrinm transtnlet'unt, Il etc. Ex his verbis facile' colligitl1r 

iD Gl'œ,o logi dol,.,. 'l.CL .. &ÀÀ'ti/.OV, non lt&'taÀ~OY, q'lOd nihil signifieat. 
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EXPLICATION LATINE. iil. JÉRÔME . 

Jean, qui baptise, ou grâce. 
Joachas, force du Seigneur. 
Jobeth, subordonné. 
Joël, chéri du Seigneur. 
Jonathan, colombe, donation qui vient. 
Joseph, accroissement du Seigneur, ou oblation 

En qui est la grâce, etc. 
Réserve du Seigneur, etc. 
Jobed, qui sert,etc. 
Joalel, vie de Dieu, etc. 
Colombe, qui vient, etc. 
n apposa, ou qui pose auprès. 

du déshonneur, 
In, c'est une mesure comme six mesures, ou la 1\1esure de liquides. 

huitiéme partie du setier, 
Joppé, beauté, observatoire, 
Jou, il est, ou il était. 
Judée, qui confesse, 
. Judeth, qui loue, ou Judée. 
Julie, qui commence. 
11', des vertus qui veillent." 

Beauté. 
Jeu, lui-même,' ou il est. 
Confession, etc . 
Judith, qui loue, ou qui confesse. 
Qui commence. 
Vigilant. 

Iscaroth, mémoire, tabernacle de la mort. 
Israêl, esprit qui voit Dieu. 

Iscarioth, mémoire de la mort, etc. 
Homme qui voit Dieu, etc. 

Issachar, c'est la récompense, ou force pure. 
Iturée, montagneuse. 

C'est la récompense. 
1\1ontagneuse. 1\1ot syrien. 

Joab, père du Seigneur, ou chéri. Ennemi, ou c'est le père. 
J oacüi1, résurrection, ou préparation du Sei

gneur. 
Résurrection du Seigneur, ou le Seigneurressus

citant. 
Joas, temporisation du Seigneur, ou science. Qui espère, ou temporel, ou force du Seigneur. 

INTBRPRETATJO LATINA. 

Joannes, baptizator, vel gratia. 
Joachas, fortitudo domini. 
Jobeth, subordinatus. 
Joel, dilectus domini. 
Jonathan, columba, veniens dat.io. 
Joseph, augmentum'domini, vel de:. 

decoris oblatio. 
In, mensura est quasi menSl1rarum 

6, vel octava pars sexti. 
Joppe, pulchritudo, specula. 
Jou, est, vel erai. 
Judœa, .confitens. 
Judeth, laudans, vel Jndœa. 
Julia, incipiens. 
Ir, vigilantium virt.utnm. 
Iscaroth, memoria, tabernaculnm 

mortis. 
Israel, mens videns deum. 
Issachar, merces est, vel rob ur pu

rum . 
Iturca, montana. 
Joab, pater domini, vel dilectus. 

Joacim, resurrectio, vel prroparatio 
domini. 

Joas, cunctatio domini, vel scieulia. 

:tOM . IV. 

CODEX VATICANUS. 

'Iwc(vV'/1ç, [3a1l"'I'tITTi)ç, li 'XapLÇ. 
'Iwaxaç, "/.pMOÇ "/.vpiov. 
' Iw!%O, V1l"OTalTlTo(l-êvOÇ. 
'Iwi))" v.ya1l"'/1TOç xvpiov. 
'lwvc(Oav, 1l"êpLITTêpèt., ÉpX0(l-ÉV'/1 ÔOITLÇ. 
' lwlTilp, 1l"pOITOê(l-a xvpiov, li oVêiôovç 

V.pCl.ÎpêITLÇ . 
7Iv, l'ùpov ÈITTLV, wç (l-iTpWV ~', li 

TO 5yôoov TOU ~iITTOV. 
'lw1l"lt"lJ, xaÀÀov'h, XaTaITX01l"i). 
'100, laTb, ~ nv. 
'lovôaiCl., È~o(l-oÀoyov(l-ivlJ. 
'lovô'/18, Cl.lvoulTa li 'lovôCl.[a. 
'lov),iCl., ÉVCl.p~a,uivlJ. 

"Ip, ÉYP'/1yopOTwv ÔVVU"Uê6W. 
. '1ITxapwO, (l-v·nl'.oITUVOV, ITx'/1VVV Oavc(-

70V. 

'1ITpCl.i))" vouç opwv 8êo';;. 
'11Tu,XCl.p, (l-L1T86ç EITTL, li tcrxvç XCl.

Oapa. 

:ITo~pala, Op~LVi). 
Iwa5', ' 1l"Cl.TlJp xvp,ov, 'h q,YCl.rrlJ

TOÇ. 
'!wCl.xëll'_, v.vC<ITTaITLç, 'h SToL(l-alTla 

xvpiov. 
'IwG(ç, XpOV~ITI'_o<; xvpiov, 'h i",i,V6J

IT~Ç • 

IIIBI\ONYMUS. 

Joannes, in quo est gratia, etc. 
Joachas, do mini retentio, et'.!. 
Jobed, servieus, etc. 
Joalel, vita dei, el::. 
Jonathan, columba veniens, etc. 
Joseph, apposuit, sive apponens. 

In, mensura liquentis materiœ. 

.Joppe, pulchritudo. 
Jen, ipse, vel est. 
J udœa, coufessio, etc. 
Judith, laudans, aut confitens, etc. 
Julia, incipiens. 
Ir, vigil • 
Iscarioth, memoria mortis, etc. 

Israel, vir videns deum, etc. 
Issachar, est merces. 

Hurea, montana. Syrnm est. 
Joab, inimicus, vel est pater. 

Joacim, domini resurrectio, sive do
minus snscitans. 

Joas, speraus, siye temporalis, vel 
domini rob\1r. 

"II " 
r:" i ., 
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21.0 SAINT JÉROME. 
EXPLICATION LATINE, S. JÉRÔME. 

Joachar, habitudE:) du Seigneur. 
Job, chéri du Seigneur, ou père des temps. 
Johel, changé, ou qui a remis. 

Joachas, où est-il, 'sois arrêté? 
Mage. 
Renvoyant, ou changé, ou il découlera. 
Josaphat, lui-même jugeant, etc. Josaphath, jugement du Seigneur. 

Josédec, justice. Justice du Seigneur. 
Josias, salut du Seigneur; ou sauvé. 
Jochabed, gloire du Seigneur. 

Josia, salut du Seigneur, force du Seigneur, etc, 
Où est la gloire? ou gloire du Seigneur, etc. 

K C 

Kadis, saint, ou pierre produite. Cadès, sainte, ou changée. 
Kaath, maladie des dents, ou prédicateur. 
Kadis, petite oreille, ou S0n vase, divers, ou 

Caath, dents molaires, ou patience, etc, 
Cadés, changé, ou saint. 

changé. 
Kadméen, devant le Seigneur. 
Kaïn, jalousie, 
Kaïnan, leur propre possession. 
Kana, possession. 

Cadmonéens, antique tristesse, etc. 
Caïn, possession, ou lamentation. 
Caïnan, leur possession. 

Kandace, diverse, ou changée. 
Karmel, science de la circoncision. 
Karpo, apparition à celui qui sait. 

Cana, possession, ou il posséda. 
Candaces, changée. 
Carmel, connaissance de la circoncision, etc. 
Cm'pus, qui sait clairement. 

Karphanaüm, Karphandum, village de la conso
lation, 

Capharnaüm, village de la consolation, etc. 

INTERPilBTATIO LATINA. 

Joachar, hàbitus do mini. 
Job, dilectus domini, vel paler tem

porum. 
Jobel, mutatus, vel qui remisit. 

Josaphath, jucÜcium domini. 
Josedec, j Ilstitia . 
JosiaJl, salus domini, vel salvatlls. 

Jochadeb, gloria domini. 

IK 
Kadis, sanctum, vel petram produ

ductam. 
Kaath, mOl;bus dentium, vel concio

nator. 
Radis, anricula, aut vas ej us, div,erc 

sum, sive commutatulll. 
Kadmoous, coram domino, 
Kain, zelotypia. 
Kainan, possessio ipsorum. 
Kana, possessio. 
Kandace, diversa, sive commutata. 
Karmel, scientia circumcisionis. 

Karpo, scienti apparitionem. 
Karphanaum, Karphandum, villa 

consolationis. 

CODEX VATICAN us, 

'Iwc<x"p, X"TUO'XeO'tç ,xvpwu. ' 
'1,;,6, h"7r'f}'!'Oç xupiou, 'h 7r"TiJp 

Xpovwu, 
'Iw6'i))" p.eTCI.),),Ot';'p.evoç, 'fJ Ct.'I'eO'T'I)-

xr."ç , 
'IwO'C<l"ùe, xpiO't; xupiou. 
'IwO'€d'ix, d'tl'.GCwO'vv'f/. 
'IwO'iCl.ç, O'wT'f/pi" xupiou, 1) O'~'~0l'.e

voç, 
'Iwxv.6eO', d'o~CI. xupiou. 

K 

l(v.d'tç, /),ytOY, 'fJ 7ri-rpCl.u 7rC<pCl.'rei-
1JOVO"Cl.1J. 

KCl.ùe, yO{J'l"iCl.O'tç, 'fJ Éxxj''f/O't''O'Tnç. 

Kc/.O'~c;, ~J'riov, i7 y.~r'ler.o1J Cl.l.h'nc;, È1J-
d't'f/n"yl'.f.uou, 

KCl.d'I'."ïoç, êp.7rpoO'eôv '/.upiou, 
,KCI./v, ~'f/ÀoTu7riCl.. 
Kcr.l1JY.1J, itTnCnc; Cl.th·w1J, 
KCl.Vù, y.TnO'I,. 
KCl.vd'v.x'n, gvO't'f/ÀÀCl.YI'.iv'Ii. 
Kup/,,'f/)., ~7riyvwn, 7rept'ro,u.n,. 

Kup7rw, yvOUTt s7rtl"v.veet"v , 
KCl.pl""vCl.ov/", KCl.pI"Cl.vd'oùp., x';'p.'f/ 

7rCl.pCl.ùn O'ew;. 

HIERONYMUS. 

Jouchas, ubi est, retinere .? etc. 
Job, magus. . 

Johel, dimittens, aut mlltatus, eive 
defluet. 

Josaphat, ipse judicans; etc. 
Josedec, domini juslitia. 
Josia, domini salus, domini forti-
"tlldo, etc. . 

J ochabed, ubi est gloria? sive do
mini gloria, etc. 

C 

Cades, sanctu, sive mlltata, 

Caath, molares dentes, vel patien
tia, etc. 

Cudes, commlltatus, sive sanctus. 

Cadmonœi, antiqua tristitia, etc. 
Cain, possessio, vellamentatio. 
Cainan, possessio eorllm . 
Cana, possessio, sive possedit. 
Candaces, comrnutata. 
Carmel, cognitio cil'cumcisionis, 

etc. 
Carpus, sciens perspicue. 
Capharnaum, villa consolationis, 

etc. 



J..JEXIQUE DES NOMS Hl~BREUX. 2i f 

EXPLICATION LATINE. S. JÉRÔME. 

Kampsael, congrégation de Dieu. 
Kydar, obscurcissement, ténèbres. 
Kephas, pierre. 
Kinëen, possédé. 

Cabsel, congrégation de Dieu. 
Cédar, ténèbres, ou chagrin. 
Céphas, Pierre. Mot syrien. 
Cinéen, qui possède. 

Kinura, cithare, ou science de la lumière. Chenneroth, signe des cithares, ou comme dei 
lampes. 

Klaudius, espérance de la sérénité de Dieu. 
Kléopas, très-laborieux. 

Claudi1.P.l, espérance de la tranquillité. 
Cléophas. ne s'y lit pas. 

Kodrant, petite pièce de monnaie qui est appe-. Codrant, obscurité, ou ténèbres, que nous écri-
lée sesterce. 

Kolasaïs, de la voix faite. 
Kolonie, révélée. 

. Koré, chauve. 

vons quadrant par là lettreQ. 
Colosses, àla voix faite. 
Colonie, leur révélation, etc . 
Coré, calvitie. 

Kornélius, science de la circoncision. Cornélius, qui comprend la circoncision. 
Cuartus, qui retentit d'une manière . superflue. 
Crescens, tén{lbreux. 

Kuartus, qui sonne dela trompette abondamment. 
Kriscé, ténèbres. 
Kathama, (choses) abaissées, ou manteaux Carthamll., mot g1·ec. 

- d'étoffe à fleurs. 
Kaïsar, jugement principal. 
Kamuêl,résurrection de Dieu. 
Kariatheiarem, cité du chêne. 
Karposinon, non souillé. 
Kasia, conventicule congénère. 
Kénéens, possédés. 

INTRR}'R& l'A.TIO LATIN.4. . 

Kampsael, congregatio dei. 
Kydar, obtenebratio, tenebrœ. 
Kephas, Petrus. 
Kinœus, possessus. 
Kinul'a, cithara, vel scientia lumi-

nis. 
Klaudius, spes serenitatis dei. 
Kleopas, multum laboriosus. 
Kodrantes, nummulus unus, qui di-

cHur nummus. 

Kolasais, vocis factœ. 
Kolonia, revelata. 
Kore, calvus. 
Kornelius, ~cientia circumcisionis. 

Kuartus, buccinans abundanter. 
Krisce, tenebrœ. 
Kathama, demissa, aut pepIa. 
Kœsar, principale judicium. 
Kumuel, resul'rectio dei. 
Kariatheiarem, civitas quereus. 

Karposinon, impolhitum. 
Kasia, convellticulum congenitulll. 
Kenei, possessi. 

César, possession principale. 
Camuêl, résurrection de Dieu, etc. 
Cariathjarim, bourg, ou cité des forêts. 
.Carbasimun, mot g1'ec, 

Cassia, mot grec. 

Cinéens, qui possèdent. 

CODkX VA,TICANUS. 

KG(p.>pCl.nÀ, auvCI.,,/wyn (hov. 
Kud'èt.p, aUay.oTCl.ap.oç, 17 ay.oToç. 
K'I1'f.zç, II iTpoç . 
K,vCl.i:oç, y.ey.T'I1I'.ivoç. 
K,vvpCl., Y.tOd.pCl., 17 f:7ri,,/vwa,ç 'fwroç. 

K),Cl.V d'LOç, shiç eùd',v.ç. 
KÀeo7rCl.ç, 7ro).U7rO"Oç. 
Kod'pd."T'I1ç, Àe7rTO" Ëv, TO À'y0l'.evov 

voup.lov. 

KOÀCl.aCl.eiç, 'fW"'iiç yF.v0l'.tvou. 
KwÀw"i"" &7roy.ey."'Àup.p.iv'l1. 
KWTè, 'fCl.ÀCl.Y.poç. 
KOPV1JÀLOç, e7ri,,/vwa,ç mp'T0p.'iiÇ. 

KOVCl.pTOç, aCl.À7riswv r.ôp'trao;ç. 
Kpta)'.'I1, ay.oToç. 
KCl.OCl.7rèt., XCl.ÀCl.a-rèt., 17 Y.pOY.V'fCl.VTCI.. 
KCl.ia",p, &pxovTty.n y.pia,;. 
KCl.p.ou'l1À, UVv.aTCI.'nç eôov. 
KCl.p,,,,(Je'Cl.pnl'" 7rDÀ'ç d'pul',ov. 

KCl.p7roa,"ov, ci./J.iG(VTO". 
KCl.aiCl., auvCl.,,/wyLOv au,,/yevl.'J.D". 
Kevet, xex.t'Y}F.ivot. 

HIHRONnIU8. 

Cabsel, cOllgregatio dei. 
CedaI', tenebrœ, vel mœror. 
Cephas, Petrus. Syrum est. 
Cineus, possidens. 
Chenneroth, cithararum signum, 

aut quasi lucernœ. . 
Claudius, spes tranquillitatis. 
Cleophas, non legitur. 
Cod l'antes, caligo, vel .tenebrre, 

quem nos pel' Q litteram Qua
drantem dicimus. 

Colossis, voci factœ. 
Colonia, revelatio eorum, etc. 
Core, calvitium. 
Cornelius, intelligens ciréumcisio-

nem. 
Cl1artus, clangens superflue. 
Crescens, tenebrosus. 
Cathama, Gl'iccum est. 
Cresar, possessio priDcipalis. 

. Camuel, resurrectio dei, etc., 
Cariathjarim, villa, vel civitas sil-

varum. 
Carbasinum, Gl'lCcum es~. 
Cassia, GrlCcum e,çt. 
Ciuœi, possidentes. 

fi' ., 
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EXPLICATlON LATINE. 

Kinsos, description. 
Kidaris, écrasant le tissu. 
Kis, dur, portant un casque. 

SAINT JÉROME. 
s. ,rÉRÔl\lE. 

Cis, homme qui vomit, ou dur. 
Kitéis, plage, ou îles, ou de la translation de 

Citupolis de Cypre. 
Cittim, insensés, ou étonnés, brisés, etc, 

Kléimès, ecclésiaste. 
Kylas, mer. 

Cléments, ecclésiaste, ou prédicateur. 

Kolibos, espèce de monnaie, d'où les Colybistes. 
Korban, oblation, don. 

Colyhos, mol grec. 

Corban, offrande. 
Korinthe, gouvernement. 
Kosimbiens, qui retiennent en haut, ou qui 

corriposent, ou qui resserrent ensemble, ou 
choses dorées, comme une agrafe qui retient 
sur les épaul~s des hois recouverts de part et 
d'autre, pour porter des fardeaux. 

Gouvernement commun, en grec 7ro),tni(l., etc. 
Cosymhes, mot gl'ec. 

Ki'isus, science puissante. 
Kypre, somhre aspect du visage. 
Kirinéen, héritier homme. 
Kola, leur voix. 

lNTERPnETATIQ LAT''''A. 

Kiusos, descriptio. 
Kidaris, conterens contextum. 
Kis, durlls, galeam ferens, sive ges

tans. 
Kitieis, plaga, vel insnlœ, vel de 

translat.ione Citllpoleos Cypl'i. 
Klemes, concionator. 

Kylas, mare. 
Kolybos, species numismatis, unde 

et Colybistœ. 
Korban, oblatio, donum. 
Korinthus, politia. 

Kosymboi, sursum retinentes, vel 
.::ompouentes, constrillgenteR, vel 
inaurata, sicut rnonile. 

Krislls, scientia potens. 
Kyprus, tetrica vultus species. 
Kyrinœus, hœres vil' . 
Kola, vox eorllm. 

Crispus, qui sait, ou qui conn ait. 
De Cypre, triste, ou chagrin. 
Cyrénéen, héritier, etc. 
Colam, leur voix. 

CODEX V . .\TICArWS. 

Ki1Jûoç, ùrrocypurp1;. 
Kirl'(l.ptç, s>.Tp'r;(6JV v'fu(J'l"u, 
Klç, (J'1.hipO;, mpt1.e'fu);;)v 'f0pov/,-,-

~oç. 

Kt:rt.ûç, 7.)\"fi'YJ, 1; vi}G'Ot, 0 it.r:O p.e
TU(pooGiç KtTa\l7ro),.",ç Tilç KV7rpou. 

K),'il/r,~, h1.hi (J'tU(J'Tn ç. 

KuÎ,it.ç, Od.),U(J'(J'(I.. 
Ko),u60ç, elrl'oç, vO/,-i(J'/'-(l.TO;, ol)ev 1.(l.l 

Ka}ut;'(J'T(l.i. . 
Kopt;it.v, 7rP0(J''f0Pit., iJr;jpov. 
KapivOoç, 7ro)"nl(l.. 

(a) KOüuI'J'Jo" cl.vét.}(l.t;o" 17 cl.v(l.1.o/,-6w
"'1.ol, ü'f'1.TO', Yi ""Xpu%)/,-iv(l., wç 
1':l)vtü1.0ç "inovoç (J'Où(J'sXwv "y.'ft-
1.UPT(I.. 

Kpi(J'o;, ,>w(J',ç rl'W(l.T'il. 
Kvr.poç, ü1.uepwr.i(l.. 
Kup,v(l.îoç, Ù1)po>ol}.Oçt~i}p. 
Ko,),(I., 'f,,»iJ (l.ÙTr;j~. 

Census. 
Cidaris. 

RlEI\o;.;ntus, 

Ci s, vomens vil', ant durlls. 

Cittim, amentas, vel stupentes, 
confracti, etc. 

Clemens, ecclesiastes, sive cOllcio
nator . . 

Cylas. 
Colybos, Grœcum est. 

Corban, oblatio. 
Corinthus·, cOllversatio 

'lto),~'td<x, etc. 
Cosymbi, G/'œculIl c,st. 

Grœce 

CrispllS, sciens, vel cognoscens;. 
Cyprius, tristis, aut mœror. 
Cyrenius, hœres, etc. 
Colam, vox eorllm. 

(a) Cosymbi, pro nodis accipillntl11' Exodi XXVIII, nbi Il -nadi tlloicarllm ex bysso, et tunieR no~is sùbstl'Ïcta. Il Huie sensni convei;iunt vel'ba 
conseql1entia in c,?dice Grœco, nodos enim signifieant urcte: vestes astringentes . De Cosymbo autem hœe .I1abet Hesychius : KqaO'up.(1), x<xt 

itoO'O'up.6oç, èyY~op.6wtJ-a y.cd '7têprSfJ1!-lct atyu1t't'w1J, y.cû èyxo!-,-6oü't'ctL. Docetfrgo' Hesychins Coçymbon indumentnm esse ~gyptnm, . et 
ornamentllfll quasi innodatntO et colligutum. Alii valunt €yY..op,ôwp.-:l, fuisse genlls \"estlmenti in nodum constricti, quo serd titébantur: At .hllic 

opinioni repll~nllot ea qnœ a. Grœeis 8ubjnocta sunt; nimirum Cosymbos etiam dictQs innurata qnrednm ornumenta, sieut P:fjv(O'XOC;, qui orna ': 

mentum didtl1r collat'o, siva monile et torques. Cœtera vel'ba, quia ornnino corrnpta depravataqne legnotl1r in codice manuscripto Grœco, non 

interpl'ctnmtll', Pntavit nous 0 i1ostl'is Hnguœ Grœcœ peritl1s legi posse èJ.ÀÀov oO'O'OUC; Ëxwv, &p.r.pixup't'ct : nt sit sensns, aliam esse in!erpre .. 

tationem qua -x.àO'u!-,-6oc; vestis dicllttu' habens m'ulos, id est, occellata, v~l etiam y.oaup.ôot erunt lignn ad Dnera portanda, hoc est, ' &!J-p'
"I~up't'a. : Non omittimus tuuicnrn 'X.oaup.6(})'t'bv Exodi XXVI 11, 4, esse tunicum cU»,!- cirris, qui hene disposîti . ornamento sunt vestibus. Consule 
August. Quœst. f 14 in Exod. . 
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!Crète, de la vocation, ou de la création, de la 
perfection. 

Crète, de la vocation, ou de celle qui est appe
lée, etc. 

Kypsalin, vase plié. 

L 

Laban, blanchiment, 
Lazare, aidé. 
Lebbéen, cœur. 
Léviatham, lui-même ea 
Lia, laborieuse, ou récusée. 
Laodicée, tribu devenue amie. 

Cypsalin, mot grec. 

Blanc. 
Aidé, 

L 

Petit cœur, etc. 
Léviathan, leur addition. 
Laborieuse. 
Tribu aimée du Seigneur; mais mieux, nativité 

attendue. 
Léopétra, plainier, foulé au pieds. 
Louzacarion, qui manque de plumes. 

Léopétra, mot gTec. 

Luza, amande; certains le traduisent par lien 

Lydda, utilité. 
Lycaonie, qui est ressuscitée. 
Lysias, engendré. 

du COLl. 

Utilité. 
Pour ressusciter. 
Engendré. 

Lot, du prédicateur lui-même, ou racheté en Lié, ou qui penche, ou vacant. 

dernier lieu. 
Levis, ministre, ou placé auprès. 
Lybies, bouche de ceux qui ferment. 
Linus, blanchi. 

Lévi, ajouté, ou placé auprès. 
Les entrées. 
Blanc, ou j?ueur de flûte. 
Lobna, blancheur, ou côtés. 
Ressuscitant lui-même. 

Lomna, blancheur. 
Lucius, ressuscitant lui-même. 

INTERPRE'fATlO LA'f INA. 

Krete, vocationis, vel creationis, 
perfectionis. 

Kypsalin, vas plicatum. 

L 

Laban, dealbatio. 
Lazarus, adjiltus. 
Lebbœus, cor. 
Leviatham, ipse aqua. 
Lia, laboriosa, vel recusata. 
Laodicia, tribus amica facta. 

Leopetra, planus, conculcatus. 

Louzacarion, pennis carens. 

Lydda, utilitas. 
Lyca.onia, quœ resurrexit. 
Lysia.s, generatus. 
Lot, concionatoris ipsiuB, sive re-

demptus extremo. 
Levis, minister, vel appositus. 
Libyes, os occludentium. 
Linus, dealbatus. 
Lomna, candor. 
Lucius, ipse suscitalls. 

CODEX VATIC.UWS. H'IEl\ONYUU8. 

KpiT'l, ")'l1lT&WÇ, ~ ,,'t"ilT.Wç, 't"Û&t6J- Crete, voeationis, aut vocatœ, etc. 
lT.wç. 

Kv~cû.t", Ct.nûoll Tr),'/ly.roll . Cypsalill, Grxcum est. 

A 

Aa(5IX", ),W"Cl.ITp.oç. 
Au.sapoç, TrpOlTbO'/lOov,u.&1I0,. 
A&bbaioç, "ap8ia. 
AwtaOi!.,u., alho8wp. 
Afa, "om~)lTa, ~ Ct."avwop.iv'l. 
Aao8iuta, '!'vÀY) TrpolT,!,,),wOûlTa. 

AewTrirpa, ê1TOTr&80ç [Leg. LITOTriV'oç], 
'/.a't"aTra't"ov p.e"oç. 

Aovsa"cipwv, Ct.Tr't"Ép6)'t"O". 

Av88a, oJ'!'iÀua. 
Avxcw1.Ii(/., &v(/'(J"ràr:rCl.. 
AVlTiaç, ,&,.V'/lf'.i"Oç. 
Aw't", hÛ'/lITLaITTOU av't"ou, ~ ÀÙv-

't"pw[Livoç êITXa't"t. 
A&v,ç, VTrOVp,OÇ, ~ TrpolTr.elp.&voç. 
Ai(1)1;ç, lT't"of'.(/. èmor.).u611't"6)~. 
Aivoç, ),w,,(/.vOeiç. 
A;;,p.va, ),.v"alTp.ôç. 
Avxw~, v.tI-roç èlv(/.O"'t'c,)'J . 

L 

Laban, candidus. 
Lazarus, adjutus. 
Lebbœus, corculum, etc. 
Leviathan, additmnentum eOl'um. 
Lia, laboriosa. 
Laodicia, tribus amata domini j sed 

melius nativitas exspectata. 
Leopetra, Grœcurn est. 

. Luza, cip.uyoa.Ào'l: licet quidam in-
terpretentur ÙOLOV, etc. 

Lydda, utilitas. 
Lycaonia, ad suscitandum. 
Lysias, generatus. 
Lot, ligatus, aut declinans, vel va-

cans. 
Levi, additlls, sive appositus. 
Libyes, introitus num. plural. 
Linus, candidus, sive tibicen. 
Lobna, candor, vel lateres. 
Lucius, ipse suscitans, 

l ,· ". 
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Lydie, qui poursuit l'utilité. Qui a profité, en grec W'fEÀ'I)OÛG'CI.. 

Lysanias, tentation de la géhenne; peut-être aussi Nativité de la tentation . etc. 
génération de la tentation. 

Lystra, génération helle. Engendrant l'honneur. 

M M 

Malaad, Dieu seul. Maala, chœur, ou infirmité. 
Magdaline, gardée. Magdeleine, de la tour, de tour, etc. 
Magog, liquéfaction, ou toute nation, ou toutes Du toit, etc. 

les trihus. 
Mazuroth, pleïade, ou conjonction des astres, Signes de l'horoscope, zodiaque. 

ou les douze signes. 

Malachie, ange. Mon ange. 
Mambri, du fils, ou de la vision. Mambré, de la vision. 
Mamonas, richesses, ou tache, dons, ou choses Mammona, richesses. 

cuites. 
Mané, mesure. Il compta. 
Magda, couleur de feu de la tour. Magdol,dela tour, ou tour. 
Magedon, de sa promesse. 
Mages, imposteurs. 

Mayeclclan, ses fruits, ou m~ssagère. 

Macliam, action de recueillir (comme si on lisait Maclian, dans le jugement, ou d'après le jugement. 
en grec &vci')'xCl.G'!ç), ou réponse. 

Matheia, de celle qui souffre. 
Mathusala, envoi de la mort, ou envoyé. 
Manassés, ahject, ou fait. 

Mathias, clon, ou qui a reçu un don. 
Il est mort, et il envoya. 
Oublieux, etc. 

INTEl\PRETATIO LATINA. 

Lydia, utilitatem consecuta. 
Lysanias, gehennœ tentatio. 

Lystra, geueratio decora. 

M 

Malaad, Deus solus. 
Magdaliue, custodita. 
Magog, liqu.efactio, vel omnis natio, 

vel omnes tribus. 
Mazuroth, pleias, vel conjunctio as-

trorum, sive duodecim signa. 
Malachias, angelus. 
Mambri, filii, aut de visione. 
Mamonas, divitiœ, aut macula, doua, 

vel l'es coctœ. 
Mane, mensura. 
Magda, a turre pyrra. 
Magedon, de promissione ejus . 
Magi, impostores. 
Madiam, coactio (quasi Grxce lege

j'etUl' &V&YXIXO'LÇ), vel responsio. 
Matheia, patientis.' 
Mathusala, mOJ,tis emissio,vel mis

sus. 
Manasses, abje()tus, aut actus. 

CODEX ViTICANUS, 

AtJthù, w'feÀ'I)OûG'lX. 
AtJG'Cl.vICl.ç, ')'Eiw'I)ç r.ôtpCl.W.6ç. [FoI'te 

etiam ')'iw'I)G'!ç m!pCl.G'I"oü]. 
AVG'TplX, ')'ivv'l)G'!ç Eùr.pEf.'nç. 

l\'1 
l\'IcÙCl.ùtl', Oeoç 1'.6voç., 
MCI.')'O',Ù!v-iJ, r.E'fuÀCI.,),I'.iv'l). 
MCI.')'o')', T'iis!ç, ~ r.f/.v 'Sevoç, ~ r.èiG'CI.! 

'fuÀCl.i. 
MCl.C;otJpwO, r.),Eiùç, ~ TO XVV(t.G'TpOV 

~ TO O'WO'EXCI.. 
, M(t.),Cl.XICl.ç, &')")'EÀOÇ. 

MCl.I'J5pi, TO':; tJio':;, ~ Cl.r.o OpCl.G'E~JÇ. 
M(t.,,,.wvf/.ç, 7t'),OÜTOç, ~ l'.w,,,.oç O'wPCl., 

~ 7t'i l'·fLCl.T(t.. 
Mciv'I), fLiTpOV. 
M(t.')'O'ù, &r.o r.vn0tJ r.uppci . 
M(t.')'eO'ôJv, is è7t'CI.')")'E),i(t.ç Cl.ÙTOÜ. 

Mci')'o!, 7t'Àcivo!. 
MCI.(S!ùl'" èvi.yxOG'!ç, ~ &7t'OXP!G'!ç· 

MCl.élû(t., r.Cl.G'xovG''I)ç. 
MCl.élotJ G':D,CI., (}(t.vciTotJ &7t'OG'TO),iJ, ~ 

&r.eG'TCI.)'fLivoç. 
M(t.vCl.G'G'-i)ç, &r.o5'À'I)l1ûç, ~ r.mp(t.')'

l'.ivoç. 

HIERONYMUS. 

Lydia, prodificata, Grœce W'fEÀ'f\aetO'IX. 
Lysanias, nativitas teptationi$, etc. 

Lystra, generans decorem. 
M 

Maala, chorus, vel infirmitas. 
Magdalene, a turre, turrensis, etc. 
Magog, de tecto, etc. 

M,azuroth, $igna horoscopi, Çw o 

"SLOV. 
Malachias, angelus meus. 
Mambre, d\! visione, etc. 
Mammona, divitiœ'. 

Mane, numeravit. 
Magdol, de turre, vel turris. 
Mayeddan, poma ejus, vel nuntia. 
Magi. . . 
Madian, in judicio, vel ex judicio. 

Mathias, donum, vel donatus. 
Mathusala, mortuus est, et misit. 

Manasses, obliviosus, etc. 
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Mandyas, vêtement de devin . 
Manoé, repos. 
Mamzer, lointain. 
Maranatha, le Seigneur vient. 
Marie, notre souveraine, ou d'entre les invisibles, 
Mariam, illuminatrice. 
Marc, élevé par le commandement. 
Martyrion, couronne royale. 
Machil', sortie du père, ou veillée du père. 
Medath, Dieu seul. 
Maléléel, louant Dieu. 
l\I<tlchiu, du roi Seignem. 
Melchal, d'entre tous. 
Membranus, remarquable. 
Memphibaal, ignominie de la bouche, 
Merra, amertume. 
Mestraem, Egypte. 
-Méniscos, collier. 
Mitre, diadème, ou zone. 
Michel, qui est comme le Dieu fort'? ou Dieu viril. 
Moab, du père, ou sauterelle. 

. Morath, héritier. 
Marthe, irritant, ou dominicale. 

s. JÉRÔME. 

Manué, du repos, etc. ' 
De loin, ou aliéné. 
Notre Seignem vient, etc. 
Souveraine, mot syrien. 
Mer amère, etc. 
Elevé pal' le commandement. 
C'est un mot grec. 

n restituera, ou il vendra, ou de l'infirmité. 
Madad, il a mesuré. 
Louant Dieu, etc. 
Melchia, mon roi Dieu. 
Michol, de tous, etc. 
Membranas, ouvertes, ou manifestes. 
Memphibosté, ignominie de la bouche. 
Amère. 
l\lesraïm, Egypte. 
C'est un mot grec. 
C'est un mot grec. 

Qui comme Dieu? 
Du père. 
Morasthi, mon héritier . 
Irritant, souveraine, etc. 

INTERPRETATI0 U.TINA.. CODI!:X VATI(;ANUS. HIERONYMUS, 

lIIandyas, vestis divinatrix (Vates Maudyas. 
sago in du/us). 

Manoe, requies. Mo:~wè, ùV«1fCl.uatç. Manue, de requie, etc. 

215 

Mamzer, longinquus. 
Maranatha, dominus venit. 

MCl..u.silp, è1ri}[l:I)'I.1'OÇ. 
MCl.pCl.vCl.r)(l., 6 'I.VpWç êpX',!,Cl.'. 

Mamzer, de longe, vel atienatus. 
Marallatha, dominus 110ster venit, 

Maria, domina nostra, aut de invi-
sibilibus. 

Mariam, illuminatrix. 
Marcus, excelslls mandato. 
Martyrion, regiam corouam. 
Machir, exitus patris, vel evigilatio 

patris. 
Medath, deus solus. 
Maleleel, laudaus deum. 
Malchiu, regis domini. 
Melchal, de omnibus. 
Membranus, conspicuus. 
Memphibaal, de ore ignominia. 
Merra, ·amaritudo. 
Mestraem, JEgyptus. 
Meuiscos, torques. 
Mitra, diadema, vel zona. 
Michael, quis sicut deus forUs '/ aut 

viritis deus. 
Moab, ex patre, aut locusta. 
Morath, hœres. . 
Martha, irritans, vel dominica. 

MCl.pLGc, 'I.upi'7. -I1f'-wv, ~ v.1rO V.0pr/.TWV. 

MCl.pLV.[l., rpwTlSOUa-Cl.. 
Meipxoç, ù'i''t)),àç èVTOÀ~. 
MCl.pTVpWV, ()Cl.a-L),L'l.OV a-drpCl.vov. 
M'7.Xûp, ê~od'oç 1rCl.1'pOÇ, ~ èyp't)"/0p't). 

a-LÇ 1rCl.1'pOÇ. 
M.d'v.O, Oioç f'-ovo ç. 
MO)ÛÔ1À, v[l.vwv O.ov. 
MCl.)'Xiou, ~Cl.a-LÀio)ç xupiou. 
]\'1ÛXv.), è'l. 1rr/.VTWV. 
Mi[l.bpCl.v~ç, ~Cl.Te1r~rpCl.vi}ç. , . 
Mo,U.O,b'7.Cl.À, .'1. a-T0.u.Cl.1'OÇ ?- ,a-xw't). 
Mip(w., 7rL'l.piCl. . 
Moa-1'pCl.17.u., Aï,,/u1r1'OÇ : 
M't)via-'I.ouç, I-'Cl.VLGc'l.Cl.Ç. 
Mi1'PCl.,d'Lr/.d''t)f'-Cl., ~ ~wv't). 
MLXCl.i}À, Ti, wç Oooç ° ia-xupoç;' ~ 

v.vd' pero, Il.0,. 
MWV.b, Èx 1rCl.1'PO" ~ b.'I.piç. 
Mwpv.O, "Û't)povo,uoç . 
MeipeCl., 1rpoa-'pisoua-Cl., ~ ","uP''''f.i}. 

etc . 
Maria, dominll, sermone Syrci. 

Mariam, amarllm mare, etc. 
Marcus, excelsus mandato. 
Martyrium, Grœcum est. 
Machir, restituet, sive venundabit, 

vel de infirmitate. 
Madad, menSHS . est. 
Maleleel, laudans deum, etc. 
Melchia, rex meus deus. 
Michol, de omnibus, etc. 
Membranas,apertas,sive manifestas. 
Memphihoste, de ore ignominia. 
Merra, amaril.. 
Mesraim, A':gyptus. 
Meniscus, Grœcum est. 
Mitra, Grœcum est. 
Michael, quis ut deus? 

Moab, ex patœ. . 
Morasthi, hœres meult. 
Martha, irrita11s, domina, etc. 
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EXPLICA1'ION LATINE, S. JÉRÔME. 

Mariam" Seigneur de ma génération, ou souve- Plusieurs pensent qu'il faut l'interpréter parSl1lyl~-
raine, ou smyrne de mer. 

Masiphpha, observation, 
Machma, humilité. 

ne de mer; mais je ne suis pas. de cet avis, etc. 
Masépha, observation, et~ . 

Maehmas, humilité. 
Magédéel, d'après la promesse de Dieu. 
Métaniu, don du Seigneur, 

Magdiel, d'après la promesse de Dieu, etc. 
Matthania, don du Seigneur. 

Melchel, règne de Dieu. Melchiel, mon roi Dieu. 

Melchisédech, roi de justice, ou apôtre juste. 
Memphès, bouche de la confession. 
Mésopotamie, exaltée. 

Roi juste. 
Memphin, de leur bouche. 
Elevée par la vocation. 

Mésie, Christ, oint. Messie, oint, c'est-à-dire Christ. 
l\'lida, qui mesurent. Maédan, qui mesure, on qui répond. 
Misaël, contact de Dieu, ou visitation de Dieu. 
Mieha, humble. 

Tact de Dieu; ou qui interrogea. 
Qui est celui -ci? ou qui est celui-là? 

Michée, qui comme le Seigneur? 
Moïse, assomption hors de l'eau. 

Michaïe, qui est celui-ci? ou qui dominera? 
Moïse, qui touche, ou qui palpe, ou ôté des 

Moyse, recherche du Seigneur, ou du salut. eaux, ou assomption. 

N 

Naas, serpent. 
Nabau, halte, ou leur pàturage. 

N 

Serpent. 
Nous viendrons, ou dans la conclusion, ou halte, 

etc. 
Nablées, plastérions, sortes de cithares, Nom du psaltérion, etc. 

INTEllrRXTATIO LATI:'iA.. 

Muriam, dominus ex generatione 
mea, vel domina, aut smyrna 
maris. 

Musiphpha, speculatio. 
Machma, humilitas. 
Magedeel, de promissione dei. 
Metaniu, donulll dOlllini. 
Melchel, regnum dei. 
Melchisedech, l'ex justitiœ, vel 

apostolus justus. 
Memphes, os confessionis. 
Mesopotamia, exaltata. 
Mesias, Christus, unctus. 
Mida, dimetientes. 

CODEX VATICANUS. 

)\'[f/.ptÙ(1" XVptOç èx ,evvYJûewç (1.01J, li 
x1Jptevo1Jûf/., li û(1.vpvr/. Of/.),c/.ûü'/) ç. 

Mf/.ütp'l'.z, v.r.oüxorre1Jûtç. 
Ma:X.u..z, Tr/.r.elvolütç. 
Mv.,eO'ôlÀ, è~ èr.f/.{{e),if/.ç Oeoü. 
MeTf/.vio1J, O'''['-f/. 1(1Jp101J. 
MÛX"h)., ~r/.üt),e1'7. Oeoü. 
i\1;;).XtüeO'à, ~f/.ûtÀeùç O'ty.'7.wûvv'/)ç, 

V.r.OûTO),Oç O'ix'7.wç. 
iVIe[,-'I'Yl>, ûTO(1.r/. è~o(1.o),o,'iJr;ewç. 
Meûor.oTf/.['-if/., er.r/.tpo['-iv'/). 

' iVhüif/.ç, XptûToç, e!)''/)['-(1.ivo;. 
MiO'r/., br.(1.eTpoiineç. 

HIERONYMUS, 

Mariam, plerique œstimant inter
pre tari smyrna maris ; sed mihi 
nequaquam videtllr, etc. 

Masepha, speculatio, etc. 
Machmas, humilitas, etc., 
Magdiel, de repromissione dei, etc. 
Matthania, donum domini. 
Melchiel, l'ex meus deus. 
Melchisedech, l'ex justus. 

Memphin, de ore eorum. 
Mesopotamia, elevata vocatione, etc. 
Messias, unctlls, id est, Christus. 
l\laedan, metientem, sive respon-

dentem. 

/1 

Misael, contactus dei, aut visitatio 
dei. 

Mtûf/..qÀ, ,yn),c/.'I''/)ütç O.oii, li er.tûxor..q 
Oeoü. 

Misael, tactus dei; sive quis' inter-
ropvit? ~ 

Micha, humilis. 
Michœas, quis sieut dominus? 

Moses, de aqua assumptio. 
Moyses, scrutatio domini vel a sa

lute. 
N 

Naas, serpens. 
Nabau, sessio, vel pabulum eo

rum. 
Nableœ, psalteria, sicut genus ci

tharœ. 

MtX.z, Tr/.r.etvoç . . 
MtXf/.1r/.ç, Tlç 6lç 0 1(VpWç ; 

MWüijç, e~ ÛO'f/.TOç v.vr/.ipeûtç. 
Mwüûijç, êpevvr/. x1Jpio1J, li cOma (j'OlT'/)

plr/.ç. 
N 

NckC(ç, 0'l'tç. 
Nr/.(if/.ii, e,xckOtû(1.f/., n VO['-1} f/.lJ-rwv. 

Nr/.(i),if/.t, ff/.)mlptf/., wç .rO'oç xt9ck

('f/." 

Micha, quis hic? vel quis est iste? 
Michaia, quid hic? vel quis domi

nabitur? 
Moses, attrectans, vel palpans, aut 

s'umptus ex aqua, sive assumptio. 

N 
Naas, serpens. 
Nabau, veniemus, vel in conclu

sione, vel sessio, etc. 
Nablœ, nomen psalterii, etc. 
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EXPLICATION LATINE. S. JÉRÔME. 

Nabouthé,qui vient, ou filles. Nabo, halte, ou qui survient. 
Nabochodonosor, s'asseyant, ou science de l'an- Nabuchodonosor, arrêt dans la connaissance de 

xiété. l'angoisse, etc. 
Nageb, midi, ou sud. Sud, etc. 
Nazareth, fleur intacte, ou pureté. 
Naasson, qui porte des couleuvres. 
N abel, sottise, ou de la mesure. 
Nabéod, intelligents, ou prophétes. 

Puretés, fleur, etc. 
De serpent, qui augure, ou leur serpent. 
Nabal, insensé. Nebel, mesure. 
Nabéoth, prophète, ou qui prophétise. 
Prophétie du jugement d'autrui, Nabuzardan, perversité du jugemeut d'autrui, 

Nazoréen, saint, ou pur. Pur, saint, ou séparé. 
Naziréen, saint, ou très-pur, ou dès le ventre de Nazaréen, même explication. 
. la mère séparé par Dieu. 

Nathan, action de donner. 
Nathaniu, donation du Seigneur. 
Narcise, ascension de la joie. 

Don, ou il donna. 

Nabé, beauté pour lui-même, ou mon travail. 
Naphthe, sorte de bois sec de Perse~ qui pré
- senté au feu, l'attire, dit-on, sur lui-même, ou 

Nathanie, don du Seigneur. 
Narcisse, ascension de la joie. 
Navé, beauté, ou germe. 

ordures, noyaux d'olives,. 
Nachor, repos de la lumière~ soU:che d'arbre. 
Nessa, Hérode, dit cigogne. 

Repos de la hunière, etc. 
Asida, cigogne, milan, etc. 

BiTY-nPRETATIO LATINA. 

Nabouthe, veniens, aut filiœ. 
N abochodonosbr, sedens, vel scien

tiaanxietatis. 
Nageb, meridies, sive auster. 
Nazareth, llos intaetus, vel mun

ditia. 
Naasson, anguifer. 

Nabel, stultitia, aut mensurœ. 
Nabeod, intelligentes, vel prophetœ. 
Nabuzardau, perversitas alieni ju-

dieii. 
Nazorœlls, sanctus, sive purus. 

Nazirœus, sanctus, siye puriss'imus, 
vel ex ventre matris separa tus 
dei. . 

Nathan, datio. 
Nathaniu, datio dOll1ini. 
Nareisus, ascensio lœtitiœ. 
Nabe, pllichritudo ipsi, vel labor 

meus. 
Naphtha, {omUis species quœdall1' 

Persiea, quœ ante ignell1, si cu t 
dicunt, in seipsall1 trahit ignem ; 
vel fœces, et ossa olivarnll1 .. 

Nachor, requies luminis, vel cau
dex. 

Nessa, Herodius, dictus ciconia. 

CODEX VATICA:\US. 

Nv.60v$;;, È,oxop.evoç, '" $vyv.-répeç. 
Nv.60x00'0voO'wp, Èyxv.$JWevoç, ~ Èr.i

yv"'O"ç O'vvoXiïç. 
Nv.yè6, p.eO''I) ,u.6piv.. "'1'0' voro;. 
Nv.~v.pee, &veoç Gt.xpv.''fveç, 'h Xv.0c:po

T'I)ç. 
Nv.d.O'O'wv, 0'f,w8'1)ç . 

Nv.fW, , èt.'fpoO'vv·q, '" pùpov. 
Nv.6.wO', O'VVêTOl, '" r.p0'fiï-rv.,. 
Nv.60v~v.p8èt.v, 'fv.v),'O'p.r,ç èt.),Ào-rpiv.ç 

.xpiO'ewç . . 
Nv.~wpv.;;oç, &y,oç, ~ xv.{Jv.poç. 

Nv.~"pv.;;oç, &ywç, ~ Y.v.ev.(U;,-rv.-roç, 
'" Èx xo,),iv.ç {J.'Il-rpaç &'fwp'O'{J.évoç 
(hoü (Vat. ee<jj). 

Nd.ev.v, O'oO',ç. 
Nv.ev.viov, 800"ç "vp/ov. 
Nd.px,O'oç, it.vd.6v.0',ç eV'fpoO'VV'l)ç. 
Nv.6'i1, "'pv.t/J'n;ç v.vr<jj, ~ r.ovoç ['.ov. 

(Vat. NV.bel) . 
Nc('f eV. , elO'oç n I1epO"ûlV ô -;rpa -roü 

r.vpôç, wç 'fv.O"V, È'f' iv.vr<jj g),om 
-ra r.üp, ~ -rit. Gt.rrQrpvyi1f1-v.-rv., oO'-ra 
TC;JV s}ru6]v. 

Nv.X~'p, ';"vd.-;rv.vO',ç 'fw-roç, ~ O'TÙ.
xoç. 

NiO'O'C<, 6 'Ep",~ioç, ·r.ùv.pyaç ),ey0l".
V(J~. 

IIIRHOt\YAlUS. " 

Nabo, sessio, vel superveniens. 
Nabuchodonosor, sessio in agnitione 

angustiœ, etc. 
Nageb, auster, etc. 
Nazareth, ll1unditiœ,Kllos, etc. 

Naasson, serpentinus, augurans, 
sive serpens .eorum. 

Nabal, insipiens. Nebel, mensura. 
Nabeoth, pl'opheta, vel prophetans. 
Nabuzardan, prophetia alieni judi-

di, etc. 
Nazorœum, mundum, sanctum, sive 

sejunctum . 
Nazàrœnus, si1lliliter. 

Nathim, dOnllll1, vel dedit, etc. 
Nathania, donum domini. 
Narcisslls, ascensus lœtitiœ, etc. 
Nave, pulchritudo, vel germen. 

Naphtha. 

Nachor, requies luminis, etc. 

Asida, ciconia, milvus, ··etc. 

, 
~i , 
f~ 
lill 
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EXPLICA'rION LATINB. 

Néchotha, des aromaLes. 
Néger, qui monte. 

'. 

Nicolas, sottise des malades. 
Ninive, belle. 

SAINT JÉROME. 
S. JÉRÔME. 

Son styrax (al'bre à baume), ou aromates. 
Niger, qui nlonte. 
Sot de l'Eglise qui est en langueur. 
Nativité de la beauté. 

Nathanaël, don de Dieu,ou moi le Dieu qui viens. 
Naüm, consolation, ou je suis misél:icordieux 

Don de Dieu, ou mon Dieu. 
Consolation, ou germe, etc. 

pour tous. 
Nébrod, transfüge, ou insurrection: Nembrod, tyran, ou fugitif, ou transgresseur. 

Néchao, t:l'appés, ou préparé. Nachao, leur plage, ou la pi'éparation c'est lui-
même. 

Nérée, lampe de Dieu. 
Nicopolis, génération du tégument. 
Noé, repos. 

Lampe du Seigneur. 
Germe de ma protection. 
Repos, ou qui se repose. 

Obid, soumis. 
Ozia, vigueur, 
Oziel, vigueur de Dieu. 

o 
Obed, ql~i sert. 
Force du Seigneur. 
Ma force Dieu. 

o 

Onésime, qui répond remarquable pal' la beauté. 
Oriu, lumière du Seigneur. 

Beau, ou qui répond. 
Urie, lumière du Seigneur. 
Hormiscus, lriot grec. , Ormiscus, collier, ou nœud qui se porte autour. 

Orna, lumière du repos. 
Ourias, puissant, ou illumination de Dieu. 

Oruan, lumière de leur repos. 
Urias, lumière du Seigneur. 

II'(TERPRETATIO LATINA. 

Nechotha, aromatum. 

Neger, ascendens. 
Nicolaus, stnltitia œgrotorum. 
Nineve, speciosa. 
Nathanael, donum dei, vel ego deus 

veniens. 
Naum, consolatio, vel ego omnibus 

misericors. 
Nebrod, transfugium, vel in sur-

rectio. ' 
Nachao, plaga ipsorum, vel prœpa· 

ratio ipse. 
Nereus, lucerna dei. 
Nicopolis, generatio tegumenLi. 
Noe, requies. 

Obidi subditus. 
Ozia, rob ur. 
Oziel, robur dei. 

-0 

Onesimus, respondens decore exi
mia. 

Oriu, lumen domini. 
Ormi~cus, torquem, vel nexus qui 

circumfertur. 
Orna, lumen requietionis. 
Ourias, potens, vel illumillatio dei. 

CODEX V.!.TICANUS. 

N1}ï'((p, àvu()uîvwv. 
N t"o),uoç, à'l'p0O'vv1} V.ppWO'TWV . 
NIVWlÏ, ("putO'l'ivY). 
NCf.OuvuilÀ, cJo(1-u OIiOU, ~ f.ï'w (hoç 

èPX°(1-êVOç. 
, NCf.,ov~., 7rt1.pdxÀ1}O'Lç, ~ f,ï'w 7<"O'LV 

sÀS1}(1-wv. 
Ns()pwO', UÙT0(1-0ÀY)O'Lç, ~ dv-rupO'Lç. 

NuxCf.W, 7<),1),i} UÙT&1V, ~ iiTOLI'.Oç Ull-
TOç. 

.N1}psùç, Àvxvoç Osoi). 
Nt"ô7<oÀtç, ,ovi} O'x<7<uO'(1-0v. 
N&1s, àvu'7<uvO'tç. 

o 
'O()l cJ, U7<OTf/.O'(1-svo ç. 
'O~ICf., (O'xvç. 
'O~ti}À, (O'xùç Osoi). 
'O~iJ O't(1-oç, à7<O)(PLVO(1-SVOç .Ù7<pS7<f:

O'TUTCf.. 
'Oplov, 'l'wç )(VPLOV. 
'OPI'·LO'Û,ç, l'.uvLdx1}v, li O'sO'(1-oç lW

xÀ0'l'spiJç. 
'OpV((, 'l'(;)ç àvu7<uvO'swç. 
Oùpîrt.ç, cJVVrt.TOç, li 'l'WTtO'(1-oç·OsoO. 

HIERONYMUS. 

Nechotha, styraceril ejus, vel 8.1'0- , 

mata. 
Niger, ascendens. 
Nicolaus,stultus Ecclesiœ lan guentis. 
Nineve, nativitas pulchritudinis. 
Nathanael, donum dei, vel deus 

meus. 
Naum, consolatio, vel germen, etc. 

Nembrod, tyrannus, vel profugus, 
aut transgressor. 

Nechao, percllssi, vel prœparatus. 

Nereus, lucerna domini. 
Nicopolis, germen protectionis meœ. 
Noe, requies, vel requiescens. 

Obed, serviens. 
Ozia, -fortitudo do mini. 
Oziel, fortitudo mea deus. 
Onesimus, decorus, sive respon-

dens. 
Uria, lumen domini. 
Hormiscus, Gl'xcum est. 

Ornan, lumen requietionis eorum. 
Urias, lux domini. 



LEXIQUE DES NOMS HÉBREUX. 
EXPLICATION LA'I'iNE. S. JÉRÔME. 

Pharatonites, qui dissipe; Ophal'athonites, notre dissipation. 
Odolam, son témoignage dans l'eau. 
Ozias, frère illustre, ou force de Dieu. 
Onésiphore, qui répond, qui raconte. 

Odollamites, témoignage dans l'eau, etc. 
Force du Seigneur. 

Ornias, exécration du Seigneur, ou principe 
qui existe. 

Qui répond par un récit. 
Oren, colère. 

Ouriel, feu de Dieu. 
Ochozias, son frère, ou lumière. 

P 

Pazo, Lucifer. 

Uriel, ma lumière Dieu. 
Saisissant Dieu, 'etc. 

Topaze, bien. 
P 

Parthes, division parfaite. 
Paristrosa, ressuscitée. 

Qui divisent parfaitement. 

Pastophoria, qui habite, ou ministre de la ten
tation. 

Dlot grec corrompu. 
Pastoforia, mot g7'ec. 

Patrobas, qui dissout tout à fait. Qui le dissout, etc. 
Paul, bouche de l'agitation, ou admirable, ou Admirable, ou choisi, etc. 

choisi. 
Peltes, petites armes auxquelles sont attachées O'est un mot grlJc. 

des cymbales et que les Romains appellent 
m·maloria. 

Péricnémides, bandes servant à couvrir les C'est un mot g1·ec. 
cuisses. 

Périptéron, camp d'été élevé. 0' est un mot g1·ec. 

I~TBI\Pl\ETATIO LATINA. CODEX VATICANUS. HIERONYMUS. 

2i9 

Opharathonites, dissipatio nostra. 
Odolam, testiflcatio ejus in aqua. 

'opCl.pCl.eovi~'f)ç, d'!Cl.O"l<ôd'Cl.O"(l-Oç .,ww~. 
'Od'o),v.[l., (l.Cl.pTvpiCl. CI.llToii i~ Üd'C1.T!. 

Pharatonites, dissipans. 
Odollamites, testimonium in nqun, 

etc. 
Ozias, fratel" illustris, vel fortitudo 

dei. 
Onesiphorus, respondens, narrans. 

Ornias, dirre domini, vel existens 
principium. 

Ouriel, ignis dei. 
Ochozias, frater illius, velll1men. 

P 

Pazo, Lucifer. 
Parthi, divisio perfecta. 
Paristrosa, resuscitata, 
Pastophoria, habitans, vel . tenta

tionis minister. 
Patrobas, dissolvens plane. 
Paulus, os agitationis, vel mirabilis, 

vel electl1s. 
Peltre, parva arma habentia cym

bala affixa, qure quidem Romani 
dicunt armatoria. 

Pericnemides, feminalia; 

Peripteron, excelsum restivum; . 

.. 

'O~iCl.ç, &d'ôÀpoç impCl.v1J ç. 17 10"xvç 
l<vpiov. 

'O~'I1O"!POPOÇ, &rrol<p!vôlu.ô~oç, d'!'f)'l'f)-
O"C<(l-ô~oç. . . 

'Op>!iiç, &pit. ltvpiov, 17 oVO"CI. &pX1J. 

Ovp!i;)" rrüp OôoÜ. 
'Oxo~iCl. ç, &d',),pôç il<ôivov, ~ p&ç. 

II 

IId.~w, iWO"'f'opoç. 
l1c1.pOO!, d'!Cl.l<orr1J T,ÀÛCl.. 
IICl.pLO"Tp(;jO"CI., i~ô'Yô!po(l-i~'f). 
I1C1.O"TO'f'0P!CI., o[l<&", 17 1mpCl.O"iCl.ç d'tc<-

ltovoç. 
IICl.Tp~)~it.ç, à' !Cl.Àvw> o(l-Cl.Àw ç. 
IICl.ü),oç, O"TÔ(1.CI. O"CI.)'!O"(l-Oü, 17 eCl.v(l-Cl.

O"TÔÇ, 17 il<Àôl<TÔÇ. 
IID.TCI.!, (l-!l<pC< orr),CI. ëXO>TCI. ltV(l.~Cl.ÀCI. 

,rrpoO"rrôTr'f)'lôT(I., éÎ.rrôp M'l0Vo"!" 01 
'Pw[l.Cl.tO! &p(l·Cl.T';'P!CI.· 

IIôp!l<"'f)[l.id'ôç, ~pit.l<iCl. [l? ~pd.UCl. p1'O 
~pÙ'f)J. 

l1epirrTôpo> , ù,p'f)H> O.P!vo>. 

Ozias, fortitudo domini. 

Oneslphorlls, respondens narratio
nem. 

Oren, ira. 

'Oriel, lux mea deus. 
Ochozins, apprehendens deum, etc. 

P 

'l'opazium, bonum. 
Pnrthi, dividentes perfecte. 
Paristrosn, GrilJcu-m cot'1'UptU11l; 
Pastoforia; Gl'ilJCU1n est. 

Patrobas, dissolvens eum, etc. 
Paulus, mirabilis, give electus, etc. 

Peltre, G1'ilJCU1n est; 

l'ericnemides, GI'ilJcum est. 

Peripterllm, ' Grtecum est. 

~I 

~I 
1 

JI 
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EXPLICA"ION LA'fINE. 

Perse, dissolvant les flancs. 
Paraxiphis, pètite épée, ou gaîne. 
Parmenan, qni enlève la satiété. 

SAINT JÊROME. 
S . JÉRÔME. 

Qui tente, ou décousant ses flancs. 
C'est un .mot grec. 

Pâque, sacrifice pour le passage, ou dessus, ou 
prix de la rédemption. 

Parmenam, plénitude qui divise. 
Ascension au delà, ou passage au delà. 

Pierre, qui connaît, ou qui dissoùt, ou qui obéit. 
Podères, vêtement qui descend jusqu'aux pieds, 

Qui connaît, ou qui dissout. 
Podéré, mot grec. 

le plus précieux que portent les prêtres. 
Poudès, vêtu, volonté. 
Ptochor, rassemblant le fruit. 
Pythun, bouche de l'abîme. 
Pératès, étranger, oriental. 
Périousion, multiplié. 
Périopé, sommet du mont. 
Perses, tent~s, ou dissipés. 
Pithon, bouche éternelle. 

C'est un mot grec. 
Pro chorus, rassemblant le fruit. 
Pithom, bouche de l'abîme. 
C'est un mot grec, 

C'e/il un mot grec. 

C'est un mot grec. 
Qui tentent. 
Pithom, bouche de l'abîme. 

Pilate, bouche de celui qui travaille avec le mar- Bouche de celui qui travaille avec le marteau. 
teau. 

Ponce, conseil qui incline. 
Porcius, enlevant leur dureté. 
Ptoca, connaissant. 

Déclinant l'avis. 

Ptolémaïs, conduite dans le mesurage. 
Pyrsos, dissolu. 

Portius, divisant leur dureté. 
Priscille, reconnaissant. 
Conduisant à la mesure. 
Pyrrhus, qui dissout. 

INT.t:lU'l\El'ATlO _LATINA.. 

Persis, dissol yens latera. 

Paraxiphis, parvus ensis, vel vagina. 
Parmenan, tollentem satul'itatem. 

Pascha, sacrificium pro transitu, aut 
super, vel prelium redemptionis. 

Petrus, cognoscens, vel dissolvens, 
vel obediens . 

Poderes, indumentum quod usque 
ad pedes dijluit, sacerdotale pre
tiosius. 

Poudes, indutus, voluntas. 
Ptochor, fructum congregans. 
Pythoun, os abyssi. 
Perates, advena, orientalis. 
Periousion, multiplicatum. 
Periope, summitas montis. 
Persœ, tentati, vel dissipati. 

Pithon, os sempiternum. 
Pilatus, os malleatoris. 
Ponti us, inclinans comilium. 
Porcius, tollens duritiem eorum. 
Ptoca, cognoscens. 
PtoJemais, ducta in mensurationem. 
Pyrsos, dissolutus. 

COD~X VA1'lCL,""US. 

llapa~t'Piç, {J.t'/.pù p.ùXrupCf., "h (jiJ'/.Yj . 
llCf.p,uevùv, O'tCf.tpoüna 7ÙYjIJ'p.oviJv. 

I1ck IJ'XCf. , O'tCf.bCf.'riJptOV, 'ÎJ ur.ep, 'ÎJ ),v

'rpov [{m'te ur.epba'rlÎptOv J. 
lléTpoç,érriyvwp.wv, 'ÎJ &m}.VolV, 'ÎJ 

tnr(l.XOvwv. 
llocl'iJpYj ç, 'ro ,uéXpt 'r&iv rrocl'olv bcl'vc 

p.a, iepa'rt'/.ov 'rtp.';)'repov . 

llovO';\ç, svO'vop.evoç, ~ov),Yjp.a. 

n:wX~.)p, X~p1t'O~ ~l)vrJ.(w'J . 
llvOovv, IJ'TOp.a abVIJ'IJ'OV. 
llepC<TYjç, rrC<pot'/.oç, h &VCf.'!'o),t'/.oç. 
llepwvlJ'w~, 7rE7r),YjOvp.,uivov. 
lle,owrril, &'/.pwpUCf.. 
l1épIJ'Cf.t, rrôt,oCf.~op.evot, ~ O'tCf.O''/.ecl'a-

~op.evot . 
nwov, IJ''rop.a Cf.twvWV. 
lltÀu'roç, IJ'TOp.Cf. IJ''PVpO:l.07rov. 
llov'rtoç, :l.ÀivCf.ç ~ov).iJv. 
llop'/.wç, cl'tatp&iv IJ''/.),Yj poTYj'ra Cf.Ù'!'&iv . 
II-rc;Jxa, Èrrtrytvwax.ouaa. 
ll'ro),ep.aîç, &yop.évYj etç ,ué'!'p'qlJ'tv. 
l1vplJ'àç, ~mÀvop.evoç. 

IlmRONYMUS. 

Persis, tentans, sive dissuens latera 
sua. 

Paraxiphis, GI'XC/tIIl est. 
Parmenam, dividentem plenitudi

nem. 
Pascha, transcensus, sive transgres

sus. 
Petrus, agnoscens, sive dissolvens. 

Podere, Gl'xcum est. 

Poudes, Grxcum est. 
Pro chorus, fructum congregans. 
Pithom, os abyssi. 
Perate~, Grxcu?n est. 
Periousion, Grxcum est. 
Periope, Gr xcU1n est. 
Persoo, tentantes. 

Pithom, os abyssi. 
Pilatus, os malleatoris. 
Pontius, declinans consilium. 
Portius, dividens duritiem eorum. 
Priscilla, agnoscens. .. .. " 
Ptolemais , deducens ad mensuram. 
Pyrrhus, dissolvens. 



\ LEXIQUE DES NOMS HÉBREUX. 
EX PLICATION LATINF;. S . JÉRÔMIl. 

R R 

Raab, dilatation. Large, ou dilatée. 
Rabbi, ô maître. Mon maître. 
Rabbin, plusieurs, ou multiplication du maître. Maîtres, ou plusieurs. 
Raan, supportant des maux. Rau, qui paît, ou qui a été repu. 
Ramési, pâturage de la vermine. Ramessé, dépaissance, ou teigne, etc. 
Raphaël, guérison du fort, ou esprit de Dieu. 
Rachel, brebis de Dieu, ou soüffle du fort. 
Rebecca, grande patience, ou qui reçoit le pre-

Rachel, brebis, ou qui voit Dieu. 
Grande patience. 

mier mari, 
Roboam, largeur, ou dans la multitude du peuple. 
Roodi, qui voit. 

Impétuosité du peuple. 
Rodé, qui voit, ou fort. 
Rufus, qui les guérit, etc. 
Elevé, ou tonnerre. 

Ruphus, guérison, ou repos. 
Rome, tonnerre élevé. 
Raasson, lumière de Dieu, ou désir de · plaire. 
Rabus, multiplié, ou maître. 

Désirs de plaire. Les Grec disent eÙ~o"l.l'/. . 

Maître, ou nombreux. 
Ragabin, vision de la hautenr. Ramataïm, leur hautem'. 
Raguël, pâturage, ou ami fort. 
Raphaen, ql,li guérit, ou floraison de la mère. 
Rapsacis, latitude du peuple, ou nombreux au 

Pasteur de Dieu, ou son ami Dieu. 
Raphaïm, géants, ou médecins. 
Rabsacès, prince qui baise, etc. 

baiser . 

INTERPRETATIO LATINA, 

Raab, dilatatio. 
Rabbi, magister. 

R 

Rabbin, multi, vel nmltiplicatio lùn-
gistri. 

Raan, mala sustinens. 
Ramesi, pastio de tinea. 
Raphael, sanutio fortis, vel spiritus 

Dei. 
Rachel, ovis Dei, vel flalus fortis. 

Rebecca, mulla patientia, vel acci· 
piens primum virum. 

Roboam, latitudo, vel in multitu-
dine populi. 

Roodi, videns. 
Ruphus, sanatio, vel requies. 
Rome, eJi:celsus tonitrus. , 
Raasson, lumen dei, vel beneplaci-

turn. 
Rabus, multiplicatus, vel magister. 

Ragabin, visio altitudinis. 
Raguel, pastio, vel amicus fortis. 

Raphaen, sanans, vel floritio ma-
tris. . 

Rapsacis, latitudo populi, vel mul
lus osculo. 

CODI~X VATICANU!5. 

}' 

p,,,I.€, '/r),C<7V/7p.OÇ. 
'Pc<€€l, ~,(JCt./7"1.v.k 

'Pc<€€lv, '/ro),Àol, ~ '/rÀ1l0v/7p,6, ~"J(,«I-
"l.Ct.),OV. 

'PCl.ÙV, xq.xovp.evoç. 
'PCl.1u,Éal., 7rOll'.CI. '1J(ri(/. èx O'"I}TOÇ. 

' }'w/,c<nÀ, (C</7lÇ 10'XYpoü, ~ '/rveü{J-C< 
Oeoü , 

'Pc<:;e-iJÀ, '/rp6 (5C<TOV (1eoü, ~ '/rvon .1.0'

:;eupCt.. 
'Pe(5éxxc<, '/roÀÀn Èm{J-ovn, ~ yc<(5oüO'c< 

'/rpWTOV r2v~pc<. 
' po(5oCt.{J-, 7rÀC<TU/7p.OÇ, ~ Èv 7r),Mel 

),c<oü . 
' PO&)~l, opwO'C<. 
'Poü'I'0ç, 1C<O'lÇ, ~ cl.VCt.7rC<U/7lÇ. 
'pw,u.ll, \i'fllÀh ~pOVTïÎ. 
' Pc<Ct./7/7WV, 'l'wç Ihou, ~ êù~oxlc<. 

·Pd.(5oç, 7rm)'1l01l{J-évoç, ~ ~,i)'d.fr/.C<
),oç. 

: pc<yc<(5~v, OpC<O'lÇ iJ.fo~i'. , 
PC<yOUllÀ, r.Olp.C<VO'lC<, 17 'l'ùo; " O';:(U

p6ç. 
'PC<'I'c<nv,lwp.êvoç, ~ iÎ.V{)lla:lç f'-'IlTp6ç. 

' Pc<>YUY.tç, 7rÀUTOÇ Àc<oü, ~ 1ro),ùç 'l'tM
{J-C<TI. 

IIIRRONnfUS. 

R 

Raab, lata, sive dilatata , 
Rabbi, magister meus. 
Rabbin, magistri, vel plures. 

Rau, pascens, sive pastus est. 
Ramesse, pabulum, vel tinen, ete. 
Ilaphael. 

Rachel, ovis, vel videns Deum. 

Rebecca, multà patientia. 

Roboam, impetus populi. 

Rode, videns, vel fortis. 
Rufus, sanaus eos, etc. 
Roma, sllblirnis, vel tonitl'us. 
Raasson, placentia. Grœ'ci sùôoy.,av 

vocant. 
Rabus, magister, vel muILus .. 

Ramataim, altitudo' eorum. 
Raguel, pastor dei, vel amicus ej us 

deus. 
Raphaim, gigan tes, vel medici. 

Rabsaces, priIiceps deosculans, etc. 

• 1 
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222 SAINT J~ROME. 

EXPLICATION LATINE. 's. JÉRÔME. 

Richab, ascension simtùtanée. 
RubH, esprit de Dieu. 
Romélie,élévation, ou circoncision . 
Ruth, celle qui a fait l'abondance. 
Roboth, brisés par le tonnerre. 

Réchab, ascension, ou qui monte avec. 
Ruben, fils qui voit, etc. 
Elevé du Seigneur. 
Qui se hâte, ou qui voit, etc. 
Rooboth, places, Raama. des tonnerres. 

Sabéens, Ethiopiens. 
Sabachar, premier-né. 

S S 

Sabbat, repos, ou conversion de la sanctifkation. 
Sabec, rémission, ou propitiation. 

Captifs, ou qui convertissent. 
Subachaï, condensé, on taillis, etc. 
Sabhath, repos. 
Rejeton. 

Sadoc, juste. Juste. 
Salathiel, pétition de Dieu, ou de celui qui vient. 
Salmoné, ombre du peuple. 
Salon, qui pacifie. 
Samarie, leur garde regardée cqm1lle vile. 
Sampson, leur soleil. 

Ma demande Dieu. 
Selmoné, sensible, ou sens. 
Salomé, pacifique, etc. 
Leur garde, etc. 
Samson, leur soleil. 
Braies, etc. Sarabara, sorte de vêtements persarls. 

Sarephtha, affliction dy~ pain. 
Satan, tentation de l'élévation, ou vase de trois 

boisseaux. 

Angoisse du pain, etc. 
Adversaire, etc. 

Saül, demandé, ou acquis par l'usage. 
Sabée, rapide, ou plein. 

Demandé, ou qui abuse. 
Satiété, ou sept. 

II'iTERPRRTATIO LATfNJ... 

Riehab, eonseensio. 
Rubil, spiritus dei. 
Romelias, sublimitas, vel eireum

cisio. 
Ruth, qure feeit exuberare. 
Roboth. tonitruo ftaetos. 

S 
Sabre, A<;thiopes. 
Sabaehar, primogenitus. 

Sabbata. reguies, aut eonversio 
sanetifieationis. 

Sabee, remissio, vel propitiatio. 
Sadoc, justus. 
Salathiel, petitio dei, a'Jt venientis. 

Salmon!!, umbra populj. 
Salon, . paeifiean~. 

Samaria. eustodia ipsorum pro viii 
habita,. 

Snmpson, sol eorum. 
Sarabara, ,speeies indumentorum 

Persieorum. , 
Sarephtha, afflictio panis. 
Satan, tentatio elationis. vel etiam 

trimodium. 
Saul, expetitn;;. aut usu habitlls. 
Sebere, celer, aut plenlls. 

CODEX VATICANUS. 

'PtXu!;, èm!;canç. 
'Pou!;D., 7rvsvl"ll. Ihou. 
'PofLeÀHaç, fLsvswptG'fLo Ç, ~ 7r€p''t'o

lJ.-h· 
'POùO, mp'G'G'svG'aG'Il.. 
'Pw!;wO, epwr~ pwyiÀouç. 

~ 

~a!;cà, Atelorreç. 
~CI.!;ir.Xll.p, 7rpw't'ô't'o'/.oç. 

~ir.!;!;CI.'t'a, '/.CI.'t'U7rCWG'tÇ, ~ smG''t'p0I'''h 
ét.Y,(,(G'fLa't'oç. 

l:a!;i;)(, iXrpeG',ç, ~ tÀCl.G'fLoÇ. 
l:ad'~J'/., d'l)(Cl.wç. 
l:a),aOâJÀ, 1l.Ï't"I)G'tç Oeoi), 'ÎJ 'l'OV spxo-

fL2VOU. 
~Cl.ÀI"ov", 11''/.'" Àa00. 
~Cl.À~JV, . etp'l1vevwv. 
l:Cl.I'.ipsw., 'fuÀCI.)(YJ CI.'J.rwv 7rs'fauÀ'G'

fLiv'l) . 
l:;<fL'i'wv, il),wç Cl.UTWV. 
l:Cl.pi!;Cl.pll., .rd'oç ;'J7rod''I)fL'''TWV llsp

G'tXW1J. 

l:Cl.pi'f o CI. , OU'i',ç &p't'ou. , 
l:a'1'Gh, 7re'paG'I'.oç è7r"'pG'ewç, ~ '/.at 

TP'fLod'wv. 
l:aoùÀ, a InJ'!'oç , 'ÎJ ' lfeXP'l)fLivoÇ. 
l:i!;ec,-" sûd'po,,,oç, 'ÎJ 7r),i)pr;ç. 

BIEI\ONYltuB. 

Rechab, ascensio, sive conscendens. 
Ruben, videns filius, etc. 
Romelia, excelsus domini. 

Ruth, fesHoans, vel vidells, etc. 
Rooboth, platere, Raama, tonitruum. 

S 
Sabrei, captivi, vel convertentes. 
Subachai, condensum, sive frllte

tum, etc. 
Sabbatha, requies. 

Sabee, virgultum. 
Sadoc, justum. 
Salathiel, petitio mea detis • 

Selmona, sensibilis, sive senSllS. 
Saloma, pacifieR, etc. 
Sam aria, custodia eorum, etc. 

Samson, !ol eorum. 
Sarabara, braccre, etc. 

Sarephtha, angustia panis, etc. 
Satan, adversarius. etc. 

Saul, expetjtus, 'sive abutens. 
Sabee, saturitas, vel septem. 



LExrQUE DES NOMS HÉBREUX. 
EXPLICATION LATINE. 

Sédécias, justice du Seigneur. 
Sécla, espérance. 

Secundus, qui élève. 
Selmon, rétribution de la paix. 
Sephpharim, livres. 
Sepphora; inspection spécieuse. 
Séruch, perfection. 
Seth, belle résurrection. 
Séruch, décousues (choses). 

Séon, tentation chaude. 
Sicaires, ivres. 
Sicima, repos, ou similitude. 
Saba, sceptre. 
Sabaoth, des vertus. 
Saber, saint des saints. 
Saël, salut de Dieu. 
Salem, paix, gracieuse . 

. Salmon, reçois le vase. 
Salomon, paix, ou gràce. 

5. JÉRÔME . 

Sédécia, justice du Seigneur. 
Salcha, il enleva pour lui-même, ou tentation 

du chemin. 
Qui élève. 
Qui pacifie, ou qui rend. 
Livres, ou historiens. 
Sephphora, son oiseau, etc. 
Sérug, courroie, ou parfait. 
Seth, position, ou-résurrection. 
Saruch, lieu, ou qui dépend. 
Tentation qui chautfe, eté. 
Ivres. 
Epaules. 
Pris, ou captivité, etc. 
Des vertus, ou des milices. 
Débir, oracle. 
Jasaël, moitié de Dieu. 
Pai~, ou qui rend. 
Ombre de vertu. 
Pacifique. 

Samaël, ministre obéissant à Dieu. Samuël, son nom Dieu. 
Son nom Dieu. Samuël, loi de leur Dieu, ou là Dieu lui-même. 

Saroa, ma principauté. SaI'aï, ma princesse. 
Saraphim, incendie, ou principauté de la bouche, . 

ou igné, 
Séraphim, qui enflamment, ou ardents. 

INTERPRSTATIQ LATINA. 

Sedecias, j ustitia domini. 
Secla, s pes. 

Sècundus, elevans. 
Selmon, retributio pacis. 
Sephpharim, libri. 
Sepphora, inspectio speciosa. 
Seruch, perfectio. 
Seth, resurrectio speciosa. 
Seruch, desuta. 
Seon, tentatio calidn. 
Sicarii,. inebriati. 
Sicima, requies, aut similitudo. 
Saba, sceptrum. 
Sabaoth, virtutum. 
Saber, sanctum sanctorum. 
Sael, salus dei. 
Salem,pax, gratiosa. 
Salmon, accipe vas. 
Salomon, pax vel gratin. 
Samael, minister obediens deo. 
Samuel, lex dei ipsol'um, vel Hlic 

ipse deus. 
Saroa, principatus meus. 
Saraphim, incensio, velprincipatus 

oris, igneum. 

CODEX VAl'ICANUS. 

LsO'o7.iCl.ç, O't7.Cl.wO'\;vYJ ')(1J.oiov. 
LoxÀ<l., È).7riç. 

LS7.0ÜVd'oç, f,7raipwv. 
::;ôÀI"wv, &VTCl.7roO'o[La sl.o"hvYJç. 

LZ,/,,/,Cl..o 'f., ~i(JÀot. 
2,m,/,0.oCl., È7riO'7.o>/nç w.oaia. 
LO.oOVX, &7rcl..oTYJI'.a. 
L'M), &Vcl.O'TCl.O'tÇ wpaiCl.. 
2,ôPOVX, O:pomTt[La. 
2,YJwv, 7rôt.oaO'[Loç Oo.ol'.oç. 
2,t7.cl..otOt, [Li:OvO'Tai. 
2,i7.YJ[LCI., O:VO:7rCl.VO'f.Ç, 0 o[LoiwO'tç. 
2,CI.(J<l., Pcl.(JO'oç. 
2,CI.€Cl.6,O, TWV O'VVU/l.owv. 
LCI.€i)p, â"ltov hiw~. 
2,Cl.1!)" O'WT·~pÙX. Ooojj. 

2,Cl.À1![L, ûp"hvYJ, È7riXCl..otç. 
LCI.)'1'.6W, ),&(Jo O'xô(joç. 
2,Cl.Ào[Lwv, d.o"hvYJ, ~ xuptç. 
LCl.I'.a1!À, O'tct.xovo, &xovwv OôO;:;. 
LCI.[LOV1!À, ci vO[Loç OoOU Cl.ùrwv, 0 f.XÛ 

aÙTàç 800ç. 
2,a.ooCl., b..oX"h l''OV. 
2,a.oa'/"[L, È[L7rvptO'[Làç, ~ &.oX"i! O'TO

[LaTO" 7rV.otvov. 

HIEf\ONYMUS. 

Sedecia, justitia do mini. 
Salcha, tulit sibimet, vel tentatio 

itineris. 
Secundus, elevans. 
Selmon, pacificans, vel reddens. 
Sephpharim, libri, vel historici. 
Sephphora, avis ej us, etc. 
Serug, corrigia, si ve perfectus. 
Seth, positio, seu resurrectio, etc. 
Saruch, locum, vel dependens, etc. 
Seon, tentatio calens, etc. 
Sicarii, ebriosi. 
Sicima,humeri. 
Saba, captus, sive captivitas, etc. 
Sabaoth, virtutum, sive militiarum. 
Debir, oraculum. 
Jasael, dimidium dei. ' 
Salem, pax, vel reddens. 
Salmon, umbra virtutis. 
Salomon pacificus. 
Samuel nomen ejus Deus. 
Samuel, nomen ejus deus. 

Sarai, princeps mea. 
Seraphim, incendentes, vel arden

tes. 
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224 SAINT JÊROME. 
EXPJ,ICATION LATINE. ~. JÉRÔME. 

Satanas, foulant aux pieds, ou contraire. 
Sauchites, bavard, 

Adversaire, ou transgresseur. 
Cantilène. 

Sébaste, entourant. 
Séboïm, station. 
Sedra, anxiété des maux, 
Sirènes, mauvais génies. 
Sella, ombre, ou tégument même. 

En rond, ou tournant en rond, etc. 
Station de mer, etc. _ 
Sédrach, mon beau. 
Démons, sorte de monstres, etc. 
Séla, son ombrage. 

Séméï, mon audition, mon action d'exaucer. 
Sennachérim, tentation ou sécheresse. 
Séraphim, esprit de résmrection. 

Audition, qui entend. 
Sennachérib, qui lève, ou levant les lieux déserts. 
Ardents, ou comme ci-dessus 

SigOl', qui ressuscite. Ségor, petite. 
Silom, cette dissolution. 
Siba, milice, ou joie. 

Selom, arrachement, ou renvoi, etc. 
Etant sorti il vient. 

Sicéra, eni vremen t. Ivresse. 
Silas, médiateur. Envoyé. 
Sicle, petit poids; un sicle sacré valait trois sicles Il vaut vingt oboles, statère. 

communs, ou un didrachme, ou vingt oboles. 
Sileam, émission. Envoyé. 
Sina, élévation éternelle, ou soif, précepte. 
Sipha, illumination, 
Sion, observatoire, ou qui a soif, ou comman

dement de l'observatoire. 

Sinaï, second, ou mandat, ou sa mesure, etc. 
Sephar, son contemplateur, ou trompettè. 
Observatoire, ou commandement, ou imprati-

I~T~I\PI\ETAl'IO LATE'Ù_. 

Satanas, terens, aut contl'arills. 

Sauchites, garrulus. 
Sebaste, circumdans. 
Seboim, statio" 
Sedra, anxieLas malorum. 
Sircnœ, cacodœmones. 

Sella, umbra, vel tegumentum ip
sumo 

Semei, auditio mea, exauditio mea. 
Sennachirim, tentatio vel siccitas. 

Seraphim, spiritus resurrectioui~. 
Sigor, resurgens. 
Silom, dissolutio hœc. 
Sibu, militia, vel gaudium. 
Sicera, inebriatio. 
Silas, mediator. 
Siclus, appendiculum, numismata ' 

tria, quod sacerdotale fuit, nu
misma unum, vel didrachmum, 
vel oboli 20. 

Siloam, emissio, 
Sina, elevatio sempiterna, vel sitis, 

prœceptum. 
Sipha, illuminatio, 
Sion, specula, vel sitiens, vel man

datum speculœ. 

cable. 

C:>DHX VATlCANUS. 

~C<VXtTi'iÇ, édfo),ôO'xoç. 
'Ü(5C<O'T'h, YovûOÙO'c<. 
~.(5oi.'J., O'Te<O'tÇ, 
'i.i8p~, O'v>~;.;'h" 
~1jpô'vc<" 0' c<,,,,O'onç. 

~ôl'.et, &~o'h (1-0V, etO'C<YoovO'(1-oÇ 1'.0v. 
~ôwC<Xô'p11'" '1l'ôtpC<O'(1-o" , ~ ~'Ilpc<-

O'ic<, 
~ôpwf'(1-, '1l'VsùlJ.C< &VC<O'Tc;(O'ôWÇ. 

~''lwp, &V'O'TC<(1-iv 'll. 

~,),w(1-, &:rr61v"" c<ih·1j. 
~,(5ir., O'Tpc<r:eic<, Yi Xc<pe<. 
~iY.Spc<, (1-ievO'I"C<' 
~,),ir." (1-ôO'lT1j'. 
~iûo" O'Tit.e(1-toV, v v Tp1'/. TO ,epc<

T'YoOV v êv, ~ 'lo 'lo, ~ 6(50),ol Yo'. 

L(10)ir.(1-, Y.:rrOO'TOÀ'h. 
~,vir., &pO',ç c<1wvic<, ~ 0'1,pc<, èno),-/]. 

~'pir., 'fwTtO'I'.6ç. 
L'WV, O'xo:rrôlJT'hpwv, ~ O",pwO'C<, ~ Èv

ToM O'y.omiY.ç. 

llIHRONYMUS. 

Satanas, adversarius, sive trans-
gressor. 

Sauchites, cantilena. 
Sebaste, gyro, sive gyranti, etc. 
Scboim, statio maris, etc. 
Sedrach, decorus meus. 
Sirenœ, dœmonia, monstra quœ

dam, etc. 
Sela, umbraculum ejus. 

Semei, auditio, andiens. 
Sennacherib, toIlens, vellevans de-

sertao 
Seraphim, ardentes, vel nt supra. 
Segor, parva, etc. 
Selom, avulsio, vel dimissio, etc. 
Siba, egressus venit. 
Sicera, ebrielas. 
Silas, missus. 
Siclus, viginti obolos hahet, a"c<,,'~p, 

Siloam, 'missus. 
Sinai, secundus, vel mandatum, nut 

mensura ej us, etc. ' 
Sephar, speculator 'ejus, vel buccina. 
Sion, specula, vel mandatum, sive 

invinm. 
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EXPLICATION l.ATINE. S. JÉRÔME. 

Sodome, réduction en cendres, ou incendie, ou Dépaissance silencieuse, ou fauve, etc. 

du spécimen. 
Sor, rocher, ou ville des Tyriens. " 
Sophonie, observatoire dq Seigneur. 
Sulamite,qui pacifie, ou dans les dépouilles. 
Susanne, résurrection de la gloire, ou grâce. 
Etienne, règle, ou point de mire. 

Angoisse, etc. ' ' 
Observatoire du Seigneur. 
Suthamite, quiconque meurt, ou mortifiée. 
Lis, ou sa grâce. 
Votre règle, ou point de mire. 
Son giron, ou qui a éprouvé. 
Elevée, etc . 

Syène, tentation, ou cercle. 
Syrie, élevée, appel en droit. 
Sychem, dos, ou épaules. Epaules. 
Sopater, sauvant ceux qui sont dispersés. 
Sosthènes, à celui qui conserve le. temps. 
Silvain, envoyé. 

Sosipater, sauvant ceux qui sont dispersé's. 
A celui qui les sauve, etc. 
Envoyé. 

Simicinthie, bandelettes. Sémicinthie. 
Sin, mesure, ou tentation. 
Sisal'a, comme la vision d'un chevàl, ou éléva-

Amphore, ou tentation, ou buisson. 
Exclusion de la joie, ou vision· d'un cheval, 

tions de la rébellion. 
Scévos, renard, ou qui parle. 
Scy tale, sceptre, ou multitude. 
Smyrn~" leur mélodie même. 
Suba, ce précepte. 
Sumanite, eau, ou qui témoigne. 
Seira,r~d'en-haut, départ. 

UITERPRBTATIO LATINA. 

Sodoma, in cinerem redactio, vel 
incendium, sive s peciminis. 

Sor, rupes, aut Tyriorum urbs. 
Sophonias, specula domiui. 
Sulamites, pacificans, vel in spolia. 

Susanna, resurrectio gloriœ, aut 
gratia. 

Stephanus, regula, "el scopus. 
Syene, tentatio, vel circulus. 
Syria, sublimis., in jus vocatio. 
Sychem, dorsum, sive humeri. 
Sopatros, servans dispersos. 
Sosthenes, servanti tempus. 
Silvanus, misslls. 
Simicinthia, fasciolœ. 
Sin, batus, vel tentatio. 
Sisara, sicut visio eqlli, vel eleva

tiones rèbellionis. 
Scevos, vulpes, vel loquens. 

Scy tale, sceptrum, aut ,multitudo. 

Smyrne, melodia ipsornm. 
Suba, prœceptum hoc. 
Sllmanites, aqua, aut testiflcans. 
Sei ra, supernum, profectio. 

TO~L IV. 

Scœva, petit renard qui crie, ou parlant. 
'Suthalam, qui a poussé des racines. 
Leur cantique. 
Saba, coupée, etc. 
Sunamite, dents, ou variété, etc. 
Seirath, chèvre. 

CODEX VATIC..\NUi. 

'L680,u.t.I. , -rirpPllH;tÇ, Y; 1nJp&)(J't ç, 0 nei--
p9.<;. 

};wp, '<S1'P(l., 11 TvpiôlV 7t'oÀtç. 
};o'fovi.(l.ç, (f>'.07fi(l. >'.vpiov; 
'ZoulCl.F.ir1Jt;, elp1JVêVOtU7C1., n si; O"XU-

),(1.. 

};OV(fÛVV(I., &VÛ(f1'(I.(1tÇ r1oS'l/ç, 11 Xû-

~lç. .• , 
:'!'ê .. rpO:VO Ç, Y"v.vw'J: "1) .;(f'ito:rro;. 
};V'l/V'I/, 7t'ô'P(l.(fl-,:oç, n >'.v>'.Àoç. 
};vpl(l., p.erÉwpoç, EyÙ'I/(f,Ç. 

};viôl'" VO',1'OÇ, 11 &"P.OI .• 
:i,r;)7f(l.'rpoç, (fW~WV g(f>'.op7t't(fI'.ivovr;. 

};w(ffji,v'l/ç, (fw1;ovn >'.(I.'piiv. 
};,),ov(l.vàç, &7t'ô(f1'(I.),p.ivor;. 

:i,1.(l.t>'.lv(J,(I., 'f(l.>'.,oÀ'(I.. 

~tv, ' ~cl.TOÇ, n -rrupr.t.f.Ip.ôç. 
:i,'(f(l.Pèt., o'ç ÔP(l.(f,ç î7t'7t'ov, ~ &'p(fE,.r; 

Gt.7t'OCTT'UUeti)ç. 

};".i.ioç, é<Àw7t''l/s, li 'fpû1;wv. 

:i,1"~PV'l/" 1'.ù~r1i~ (I.,hô;v. 
};ouei(l., oV1'O),'I/ (l.VT'I/. 
'J;O~P.(l.V~1''I/.', ûr1wp, li ~.(l.p1'VpOV(1f/.. 
'I.41.p(,(, (,(V6YfSP0'J, 1r0PSttl., 

IirERONTMUS. 

Sodoma, pastio silens, aut fulva 
etc. 

Sor, augustia, etc. 
Sophonias, specula domini. 
Suthamitis, quicumque morietur, 

sive mortificata. 
Susanna, !ilium, vel gratia éjus. 

Stephan us. norma vestra, vel C1>'.07f6,. 
Syene, gyrus ejus, vel expertn. 
Syria, sublimis, etc. 
Sychem, humeri. 
Sosipatros, salvans dispersos. 
Sosthenes, salvanti cos, etc. 
Silvanus, missus. 
Semicinthia. 
Sin, amphora, vel tentatio, sivc 

rubus. 
Sisara, gaudii exclusio, vel equi vi-

sio, etc. ' " 
Scœva, vulpeculn clauians, vel 10-

quens. 
Suthalam, radicatus. 
Smyrna, canticum eorum. 
Soba, secta, a secando, etc. 
Snnamitis, dentes, vel val'ietas, etc 
Sf!irath, capra. 

15 
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226 SAINT ,lli:ROME. 

EXPLICATION LATINE. S. JÉRÔME. 

Sarithmod, banlieue. Saclemoth, champs, ou régions. 

Syméon, travail de l'audition, ou image. 
Sichar, ombruge des rameaux. 

Siméon, écoute la tristesse, ou dépose le chagrin. 
Sychar, couclusion, ou rameau, etc. 

Schizées, javelots. C'est un mot grec. 

Soree, choisie, ou très-belle. Sor'ech, la meilleure, ou choisie. 

T T 

Tophar, point de mire, ou espérance. 
Tabitha, chêvre des bois. 

Sophar, sa sentinelle, etc. 
Daim, ou chèvre. 

Talithacumi, jeune fille lève-toi. On dit CUln en Jeune fille lève-toi. Doculion syT'/:enne. 

1Jal'lant à un homme; cnmi, à une femme. 
Tabéel, les biens mêmes de Dieu. 
Talent, 125 ou 126 livres. 
Tamias, gardien. 
Taniés, ordre humble, ou ~rrosée. 

Dieu bon. 
Mot g1·ec. 

Samarie, gardée. 
Tanis, ordre humble. 

Taphnos, gueple stupéf~ite du serpent. 
Tiarés, tour de cheveux composés de laines. 
Tigre, fertilité, ou aecroissement, ou vélocité. 
TCl'tins, qui approche. 

Taphnès, gueule stupéfaite du serpent. 
Petits bonnets. 
Voyez plus haut. 

Qui se joint à, c'est-à-dire, qui s'applique à. 
Tertullus, qui plaît par leur fumier, ou par leur Tcrtillus, qui (lcquiesce, ou leur riropre excré

ment. monceau. 
Tibérias, bon, ou indulgence. 
Timothée, bienfaisant. 

INTERPaETATIO LATINA. 

Sarilhmod, subl)rbia. 
Symeon, auditionis labor, vel ima-

go. 
Bicllar, obumbratio ramo"nm. 
Schizre , j acnla. 
Sorec,electa, sivepulcherrima. 

T 

Tophal', ËCopus, vel spes. 
'l'abilha, caprea sil vestris. 
Tulitlla cumi, puella exsurge. Cum, 

ad virum (dicit!w), cnmi ad mu
lierem. 

Tabeel, bona dei i!)sa. 
Talent.a, librre 125 've1126. 
Tamius, custos. 
Tanies, mandatum hnmile, vel il'ro-

rata. 
Taphnos , stupens os serpentis. ' 
Tiarœ, pilei ex lanis compacti. ' 
Tigris, ' fel'lilitas, vel angmentu m, 

ant yelocitas. ' 
Tertins, appropinqnans. 

Tertillus, acquiascens, vel stercns 
ipsorul11 . 

Tiberias,boilus, vel indulgentia. 
Timotheus, beneficns. 

Tibère, sa bonté, etc. 
Bienfaisant. 

CODEX VA'fICAi'WS. 

'i,f/.pdJf1.M , "rrpoét.O'Té/,f/.. 
I.V?S&)'.J, V7t'(I.~oijç r.O'lJOç, n e!.i{&JV. 

'i,u;é·p, O'uO'l'.tf/.O'f1.oç ùét.(Jwv. 
kXt~f/.', ~D .. r,. 
'i,wpnl'., liù'l'.'nl, 'Î) l'.f/.).),iO'TYJ. 

T 

Tv)rpi~p, l'7xorro,;, n DIrol;. 
'l'f/.(J!f)l!., (Jo,ol'.cI.; . 
Tdd)l!.l'.oü,u.t, l'.Opcl.O'tQv, E'iEtpe. Kou!,., 

"rrpoç ';'v(Jpf/.' Koù!'.t, 6),06;, 'YUVf/.7.l'.f/.. 

'l'f/.(Jen)" ,hf/.Ol!. Ozoti Tf/.tiTf/. . 
'l'f/.Àf/.VTf/., ):, ,ol'.E:, 'Î} 0;. 

Tf/.,u.tf/.ç, 'f'V),f/.~ . 
'l'f/.vtïjç, èvro),n -i-ri:rruvn, 'Pi (JpoO'tSO-

,[J.É"J'l} . , 1 1'\ 

Tf/.î'voç, ô;f/.VtO'Tf/.fJ.€VOV CJ'TO!,.f/. o'f'zwç. 
TtV.P(/'L) rrêpt.x.~'PII.)\ (l.t.{/. &706 7t'Llw't"wv. 

'l'l'iptç, l'.f/.p"rr0'f'0plf/., 'Î} f/.iJ~YJO'tç, 'Î} 6~v-
T'nç . 

Tipnoç, 7rp00'€niS'6)V. 

'l't(Jeplf/.ç, 'l.f/.).oç, 'Î} 'f'E:t(Jovç[F. 'f',t(Jw). 
Ttf1.6Ihoç, hf/.Oo"rrOtOç. 

filEnONYblUS. 

Sadellloth, arva, vel regiones. 
Simeon, nu di tristitiam, 'vel pone 

mœrorelll. ' ' 
Syehar, conclnsio , sive ramus, ctc. 
Schizai, Grœcum ëst. ' 1 

Sorech, optima, vel electa. 

T 

Sophar, speculator ejus, et" . 
Tabita, dama, vel caprea. 
Talitha Cllllli; puella surge.· Syl'lllll 

est. 

Tabeel, deus' bonns . ' 
Talenta, Gl'xcum est. 
Samaria, cnstod,ita. 
Tanis, mandatum hu~ile. 

'faphnes, stupens os serpenlis. 
Tiarre, pileoli. 
Tigris. T'ide supra. 

Tertlus, acljnngens, id est, appii
cans se. 

Tertullus, placens stercore, vel ng
gere eorum. 

Tiberins, honitas ej~ls, etc. 
Timolheus, belleficns. 
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EXPI.JCATION LATINE. S. JÉR6ME. 

Tite, recherchant les biens. 
Trachonite, trafic de la tristesse, ou amabilité. 

Qui cherche, ou bon; mais mieux qui a lutté. 
Trafic de la tristesse . 

. Trochos in trocho, quatre faces. 
Tryphène, détournant. 
Troade, rémission. 
Tympanon, conclusion. 
Tyran, qui saisit, ou qui prévaut. 
Timon, qui compte, 
Tobie, biens du Seigneur. 
Trissus, arc. 

Trochos, mot grec. 

Faisant signe de la tête, ou qui retourne . 
Repos, ou latitude. 
Mot gl·ec. 

Qui les contient, ou qui conforte. 
Qui compte, etc. 
Seigneur bon. 

Tl"ichaptes, vêtements d'or et de soie. 
Trophime, déliant les mamelles, 
Tryphosa, remarquable. 

On ne le lil pas dans saint Jédime. 

Mol grec, Ezech. XVI, iO. 

Rompant les lits nuptiaux. 
Remarquablemen t, 

Trogliens, séparés. 
Tyrien, compréhension, affliction. 
Tychique, silencieux. 

y 

Troglytes, irritables, ou de l'ouverture. 
Angoisse. 
Qui se tait. 

y 

Du fils jéménéen, du fils de la droite. 
Yménéen, qui dort. 

Jémini, ma droite. 
Qui sommeille. 

Faam, temps. 
Fanuel, face. 

INTERPRKTJ.TfI) LATINA. 

Titus, inquirens bona. 

Trachonites, mercatura lri8titiœ, 
sive amabilitas. 

'l'rochos in trocho, quatuor facies. 
Tryphena, avortens. 
Troas, remissio. 
Tympanon, conclusio. 
Tyrannus, comprehendens, vel prœ-

valens. 
Timon, numerans. 
Tobias, bona domini, 
Trissus, arc us. 
Trichapta, vestes deauratœ et se-

ricœ. 
Trophimus, dissolvens ubera. 
Tryphosa, conspicua. 

. Trogli, dispertiti. 

Tyrus, comprehensio, afllictio. 
Tychicus, silens. 

y 

Yloü jemenei, filii dextrœ. 
Ymeneus; dormiens. 

Faam, lempus. 
Fanne!, facies. 

F 

On ne le trouve pas. 

Face de Dieu, 

CODEX VATICANUS. 

TpuxoviTYiÇ, èp:rropetCl. [Pl'O Ép:rropirx ] 
ÀV1t'Yiç, l11t'polTptÀiu, 

Tpoxo; èv Tpox0, TeTpU1t'pOITW1t'r;. , 
TpupsvCl., Ù1t'OITTP€POUlTu. 
Tpwit.ç, &velT'ç. 
TV!'-7ruVOV, lTu);x),e'lTp.oç, 
1'vpuvvoç, lTuviX"'v, 'h XpUTWV. 

Ti!,-wv, ùpdi!,-wv. 
1'06iuç, hueit. xupiou. 
Tp'lTlTàç TO~OV. 
Tpixu1t'TU, XpUITOVYi!,-rx, 'h 6),olTi}-

p''/.u. 
Tpop,!,-oç, rJ,uÀvwv (l-UIT(Joûç. 
TpupwlTu, i!,-prxvi}ç, 
1'pw,),oL, ve{J.op.evo,. 

Tvpoç, lTuvoX-n, (J),i,ptç . 
TuX(XOÇ, 1T(,r7Jv. 

y 

Yiou ispùs" u10u ,Je~,a.ç. 
'Y!,-Évewç, VVITT~~WV. 

<1> 

<l>uit.p., '/.(/".00" 
<P~vo')'U·hj., r.po çvYif'f)'J. 

HIERONYMUS. 

Titus, quœrentem, sive ·Lonum j 

sed melius luctatum. 
Trachonitis, negotiatio tristitiœ. 

Trochos, Grœcum est. 
Tryphena, innuens, sive revertcns, 
Troas, requies, sive latitudo. 
Tympanum, Gl'œcum est. 
Tyranuus, continens eos, sive con-

fortans. 
Timon, numerans, etc, 
Tobias, bonus dom in us. 
Trissus, nonlegiturapud Hieronym, 
Trichapta, G1'œoum est, Ezech. 

xVI,1.O. 
Trophimus, dissolvens thalamos. 
Tryphosa, perspicue. 
Troglytre, iracundi, sive de fora

mine. 
Tyrus, angustia, etc. 
Tychicus, tac~ns. 

y 

Jemini, doxtera men. 
Ymeneus, dormitnns. 

F 
Faam, non legiL1L1'. 
Fa'nuel, fades dei. 



228 
EXPLICATION I .ATINE. 

Faran, bCl t~ ch () de la vision. 
Faria, filb (lo Pharaon. 
Fasec, passage ou rémission. 

SAINT JÉROME. 
S. JÉRÔ~IE . 

Augmenté, ou qui croît par dessons, etc. 
Faraï, ceux-ci avant moi. 

. Felmoni, ange, ou ressemblance de vertu. 
Fennana, aversion. 

Ascension au-delà, ou marche au-delù. 
Felmoni. 
Fénanna, conversion. 
Bouche de plusieurs, etc. Festus, nombreux par la bouche. 

Filémon, admirable à qui l'on a donné. Admirablement gratifié, ou certainement bouche 

Filex, accident, ou blessüre. 
Filologue, bouche qui élève. 
Flegon, qui coupe. 
Fogor, bouche. 
Fœbé, édifiant par la bouche. 
Fua, rouge, ou accident. 
Fud, les Libyens ou Africains. 
Fylistins, étrangers, admirables. 

de leur pain. 
Félix, ruine de la fracture, etc. 
Principal par la bouche, etc. 
Qui dissèque, ou qui divise. 
Bouche de la peau. 
Edifiant par la bouche, etc. 
Foa, ici, mais mieux, rouge. 
Fut, inclinaison de la Libye, ou de la houche . 
Qui tombent par la coupe, etc. 

Foné en rama, clameur dans la terre élevée. 
Fathuel, largeur de Dieu, ou rencontre de Dieu. 

Fm'ès, haie, ou séparation. 

Rama, élevée, etc. 
Largeur de Dieu, ou Dieu qui ouvre. 
Division, ou il divisa, ou qui dissipe. 

Farisien, séparé. 
Féleththi, touché par la fronde. 
Félonés, face de Dieu. 

Divisé, ou qui divise. . 

Admirablement, ou qui me sauve. 
Face de Dieu. 

Férézéens, qui dissipent, ou fmiLs. Qui séparent, ou disséminés, ou qni fructifient. 

INTEArnETATIO I.ATCNA . 

Faran, os visionis. 
Faria, Pharaonis filia . 
Fasce, transitus, aut j·emissio. 

Felmoni, angelus, vel spccies virLllti~. 
Fennana, aversio. 
Festùs, ore lllultus. 
Filemon, mirabilis donatus. 

Filex, casus, aut"ulneratio. 
Filologos, os exlollcns. 
Flegon, secans. 
Fogor, os. . 
Fœbe, ore œdificans·. 
Fua, rubea, aut casus. 
Fud, Libyes, aut Aphri. 
Fylistiim, alienigenœ, mirabiles. 
Fone en rama, clam or in terra Sll-

blimi . . .. 
Fathlle l, latitudo dei, vel oceurSllS 

dei. 
l?ares, sepes, vel sectio. 

Farisœus, separatus. 
Feleththi, funda tuetus . . 

Felones, fuci es dei. 
Ferezœi, dissipuntes, vel fructlls. 

CODEX VATICANUS. 

<PCl.pc,>, IlTÔI"CI. opC<a,;w;. 
iJ!Cl.p iCI. , TOV cpCl.pCl.,;j Ouyr/.'·np. 
<l!w1S;<, ,J/r/.bCl./n;, 17 iÎ.cp"<1I.;. 

<ps\u.w~r. , 0rYz)'o,;, n,.d~o ç· rJ1)"JdF·e~j;. 
<PSVVCl.VCI., Cl.r.O<1TpOcp'l). 
<Pit:T70Ç, vTOp.CI.'rt 1t'o}vç. 

<P/);;Ww> , eCl.U,U_f/.{jTo; BwpooF.EVO;. 

(I)tÀn~, 1rrc;)O't<;, n Tp~jqI.Ç. 

<!>/),ô);oyo;, <1r0I"CI. g~r/.ip~'" . 
(H{y~w, B/CI.'l.Or.TOW. 
«'Po, C;Jp, GTôF'rx. 
iJ!ot.b-h, <1,oIJ.Cl.n o','l.oBo,u.ov<1C1.. 
(POUel., iil)fjp~, :q 7rTwatç. 

<~oùB, Aibus; 11 "A'i'po/. , 
<pu).t"T'lÛF', &).).OCPU),01, OCl.ul'.CI.<1Toi. 
<I>r,w'I) È> pCl.[J.C" ~w-q È> y? V'~'I)),~ . 

<l>Cl.eoU11)" r-;),Cl.TUO'I"O; Oso';, .0 
nwCl. Osoù . 

<l>Cl.p~;, cppwIF.à;, 11 rJ/Cl.xorriJ. 

<l>Cl.p /<1<1C1.;;O;, rJ tCl.;<"'Xo,p t<1l'-É>o;. 
<l>û,,,eel, <1cp"vrJo>/<1eoi;. 

<t>,,);o,V'l);, rrpô<1w'fro> G"o';. 
<l>"pe~CI.;;o/, J'/CI.<1'1."rJ"~ovroç , 11 ;<Cl.p'froi. 

nlHnO~YMUS • . 

Faran, uuctus, sive succrescens, est. 
Farai, hi ante me. 
Fasce, transcensus, sive trausgres-

sus. 
Felmoni. 
Fennnnu, converslo ~ 
Festus, os multoI'um; e·tc. 
Filemon, mire donattis, vel certe 

os panis eomm. 
Felix, ruinu fractul'œ, etc. 
Filologus, ore prœcipuum, etc. 
Flegon, dissecans, sive dividens. 
Fogor, os pellis. 
Fœhen, ore œdificuntem; etc. 
Foa, hic, sed melius l'ubrum. 
Fut, Lihyœ, vel oris declinatio. 
Filistbim,cadentes poculo, etc. 
Rama, excelsa, etc. -

Fathllel, latitudo dei, vel ·aperiens 
deus: 

Fures, divisio, sive divisit, vel dis
sipans. 

Farisœlls, divisus , sive dividens. 
Felettbi, admirabiliter, vel salvuns 

me. 
Felones, facies dei. 
Ferezœi, sepnruntes, sive · dissemi

nnti, vel fl'uctificuntes. 
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EXPLICATION L"A'l'INE. S. JÉRÔME. 

Filète, qui décline. 
Filippe, houche des lampes. 

Qui décline, ou ma houche. 
Bouche des lampes. 

Finéès, licou de la houche, ou qui se refuse. La bouche s'est reposée, ou houche muette, ou 
silencieux. 

Forthommen, contraire, ou de tous. Forthommim, division parfaite du peuple glo
rieux, etc. 

Fygellus, Parthes, ou vierges, ou jeunes. 
Foca, assomption de la bouche. 

Qui vient au-devant, ou contraire. 
Fethora, exploration de la bouche, etc. 

CH CH 
Chabor, accouplement sous le joug. 
Chalané, nous tous. 

Conjonction, etc. 
Chalanné, nous tous, ete. 

Chaleh, comme le cœur, ou tout le cœur. 
Chamas, comme l'attouchement, ou Saturne, 

Comme le cœur, ou tout le cœur, ou chien. 
Rassemblé, ou comme l'attouchement. 

idole des Moabites. 
Chanaan, comme la réponse. 
Chananéenne, qui change. 
Chaéla, des camps. 

~O:Àoç, c'est-à-dire, leur mouvement, elé. 
Qui possède, ou possession. 
Chalech, comme vert. 

Chaldéens, devins mages, ou comme des démons. 
Cham, chaleur. 

Comme des démons, ou féroces, etc. 
Chaud. 

Chananéen, de la mutation, ou très-pauvre, ou 
qui interprète, ou qui répond. 

Traficant, ou versatile, ou iui-~nême très-pauvre. 

I~TBnPRETA.l'IO LA.TINA. 

Filetus, declinans. 
Filippus, os lampadal'um. 
Finees, oris capistrum, vel re" 

nuens. 
1<'orthommen, contrarius, aut de 

omnibus. 
Fygellus, parthi, vel virgines, vel 

juvenes. . 
Foca, oris assumptio. 

CH 

Chabor, conjugatio. 
Chalulle, omnes nos. 
Chaleb, sicut cor,vel omne cor. 

Chamos, sicut atll'ectatio, aut Sa
turnus, idolum MoabitarlllD. 

Chanaan, sieut respoDsio. 

Chunumea, mutans. 
Chaela, castrorum. 
Chuldrei, divinatores magi, aut 

quasi dremonia. 
Cham, calol'. 
ChullanreUSj mutationis, vel pauper

culus, vel illterpl'etuns, aut rcs
pOlldem. 

CJDEX VATLCANUS. 

<l>tÀll't'Oç, c'moxeùtxt:Jç. 
<I>iÀt7,"rroç, OT0È'.CI. ÀCl.fL'Il'c.icJwv. 
<I>tvû;ç, (n0I'.CI.'t'oç ptfLOç, ~ àVCl.vev~Jv. 

<I>op60fLfL'hv, ur.evCl.V'!'ioç, ~ à-rro 'Il'O:v
T'wv . . < 

<I>v')'eÀÀoç, '1l'o:p6ot, ~ 'Il'Cl.p6ivot, ~ 
vev.1.IiO'XOL. 

<l>w;w, CITôl'.CI.'t'oç À'ii,ptç. 

X 

XCl.6~p, (n)~w~tç: • 
XCt.ÀCl.Vll, 'Il'C(vnç llfLuç. 
XCl.Àè6, cilç "Cl.paiCl., ~ '1l'ii.fICI. "Cl.paiCl.. 

XCl.I'.oç, cilç ,pllÀci.p'WCl., 0 (, Kpôvo ç, 
't'à eiaw),ov ndY MWCl.6t't'wv. 

XCl.VCl.cl.V, cilç à'll'Ô'l.ptfItç. 

XCl.YCl.YCl.iCl., l'.e't'Cl.6ci.ÀÀoUfICI.. 
XCl.ll)'cI., '1l'Cl.pel'.6oÀwv. 
XUMCl.LOt, fLci.vretç, 1J fLa.')'Ot, 1J ~Jç 

aCl.t,u.ovtCl.. 
x cl. l", eipfLll. 
XCl.VCl.VCI.'Oç, {J.e'rCl.6oÀijç; ~ m!vllç, 1J ip

l'.llveuwv, 0 à'll'OXptVO{Levoç. 

HIERONYMUS. 

Filetus, declinans, sive os meum. 
Filippus, os lampadarum. 
Finees, os requievit, sive os mutllm, 

vel siip.ns. 
Forthommim, divisio perfecta po

.pllli gloriosi, etc. 
Fygelllls, occurrens', sive con tru

rius. 
Fethora, oris exploratio, etc. 

CH 

Chabor, conjunctio, etc. 
Chalanne, omnes nos, etc. 
Chaleb, quasi cor, aut omne cor, 

vel canis. 
Chamos, congregatus, vel quasi ut

treclatio. 
Chnnaan, a.:tÀoç, hoc est, motus eo .. 

fum, etc. ' 
Chananreu, possidens, sive possc5sio . 
Chalech, quasi viride. 
Chaldrei, quasi dremonia, aut fero

ces, etc. 
Cham, calidus. 
Chanullreus, negotiator, vel ll111ta

bilis, aut ipse puuperculus, 
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AUTRE EXEMPLAIRE 

DU 

LEXIQUE D' 0 R·I G È NE 
D'APRÈS LE MAN USCRlT GREC 4i 24, DE 'LA BIBLIOTHÈQUE 

DE COLBERT. 

EXPLICATION LATINE. S. JÉRÔME. 

DE L'ANCIEN TESTAJ:\iENT. 

A A 

Adam, de terre, ou terre rouge. 
Abraam, père des nations. 
Alléluia, Dieu est là, louez-le. 
Ambacum, père de la résurrection. 
Armathem, émission. 

. Homme, ou' de terre, ou terre rouge, etc. 
Père voyant la multitude. 
Louez le Seigneur. 
Qui les embrasse. 
Armathaïm, leur hauteur. 

Anna, gloire, ou grâce. Sa grâce. 

Aermon, invention. Anathème du chagrin: 

Abiglaé, joie du père. 
Ananie, pressoir, ou qui a obtenu grâce. 
Azarias, qui voit ou force. 

Abigaïl, père de l'allégresse, ou deJa rosée. 
Grâce du Seigneur, ou grâce dissipée, 
Secours du Seigneur. 

Aermonam, de la trouvaille. 
Amin, que cela soit. 
Aser, riche. 

INTBUPRKTATIO LATINJ... 

. DE VET. TESTAMENTO. 

A 

Adam, terrenus, vel terra rufa. 

Abraam, pater gentium. 
Alleluia, deus adest, laudate. 

Ambacum, pater resuscitationis. 
Armathem, emissio. 
Anna, gloria, vel gratia. 
Aermon, illventum. 
Abiglre, patris lretitia. 

Ananias, torcular, vel gratiam 
cons ecu tus. 

Azarias, videns, aut fortitudo. 
Ael'monam, inventi. 
Amin, fiat. 
Aser, dives. 

Aermonim, son anathème, etc. 
Amen, véritablement, ou fidèlement. 
Béatitude, ou heureux. 

I.;ÛD}!;X COLBERTINUS,' 

EK TIll: I1AAAIA}; . 

A 

'A(5P(Û'(l" 7U/.T'hp sev';'v. 
'AneÀoùï!Z, 0 eêOç rrc<pê(TTtV, û(l-viJ-

17(1.1:&. 

'A(l-b(l.)(OÙ(l-, r.(l.T'hp SyiptrêWç. 
'Ap(l.(l.ei(l-, r.po(5oÀi!. 
'Avv(l., ÔO~(I., 'Î} X"'ptç. 
'Aêp,U.WV, êÛp11(1-(l.. 
'A(5ty),a:h, 7r('(Tpàç X"'P(l-0trvv'f) . 

'Ar,(l.pi!Zç, opwv, 'Î} (J'xvç. 
'AêP(l-OVfl.,u., êvpilf'.(l.TOç. 
'A(l-LV, yiVOtTO. 
'Atr'hp, r.!.OÜTOç. 

HlERONYh-lUS. 

A 

Adam, homo; sive terrimus, vel 
terra rubra, etc. 

Abraam, pater videns multitudinem. 

Alleluia, laudate dominum. 

Ambacum, amplexans cos. 
Armath'lim, altitudo eorum. 
Anna, gratia ejus. 
Aermon, anathema mœroris. 
Abigail, pater exsultationis, sive 

l'oris. 
Ananias, gratia domini, vel gratia 

dissipata. 
Azarias, adjutorium domini. 
Aermonim, anathema ejus, etc. 
Amen, vere, fideliler. 
Aser, beatitudo, sive beatus. 
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André, généreux. 
Asec, liberté. 
Enos, hymne. 
Ariel, liOli fort. 
Aggée, fête. 
Anathème, de ruoi qui viens. 
Ephud, manifestation et vérité. 
Arimathem, de l'émission. 
Arsaph, congrégation. 
Arabe, embûches. 
Adonar, Seigneur. 
Aron, arche. 
Arra, excitation à la colère. 
Asiroth, béatitudes. 
~tam, petit oiseau. 
Azotus, force du vivant. 
Anath, réponse. 

En grec viril, etc. 
Calomnie. 
Homme. 
Lion de Dieu. 
Solennité. 
!rIol grec. 

Ephod, vêtement de dessus. 
Armathaïm, leur hauteur. 
Asaph, qui rassemble. 
Embùches. 
Seigneur. 
Al'l'am, malle, arche, pétrin. 
A~an, irascible, ou beauté. 
Pal' la béatitude. 
Leur oiseau. 
Feu de cousin-germain, etc. 
Réponse, etc. 

Amorrhéen, babillard, ou amer. 
Egypte, terre ténébreuse, persécution. 
Aetas, biens. 

Qui parle, ou amer. 
Tribulation, ou ténèbres. 

Arnon, leur lumière. 
Aglaon, leur Dieu. 
Adu, témoignage. 
Aaron, qui saisit. 

!NTERPRET!.TIO LATINA. 

Andreas, generosus. 
Asec, libertas. 
fEnos, hymnus. 
Ariel. leo fortis. 
Aggœus, festum. 
Anathema, Illei venientis. 
Ephud, manifestatio et veritas. 
Arimathem, de emissione. 
Arsaph, congregatio. 
Arab, insidiœ. 
Adonai, dominus. 
Aron, arca. 
Arra, irritatio ad iram. 
Asiroth, heatitudines. 
Mtam, avicula. 
Azotus, fortitudo viventis. 
Anath, responaio. 
Amorrhœus, loquax, vel amarus. 

Mgypt.us, terra tenebrosa, perse-
eutio. 

Aetas, bona. 
Arnon, lumen eorum. 
Aglaon, deus eorum. 
Ada, testimonium. 
Aaron, comprehendens. 

" , 
Leur lumière, etc. 
Eglon, leur vache, etc. 
Témoignage. 
Montagne de la force, etc. 

CODEX COLUERTINUS. 

'AvJpi(/.ç, ')'EW(/,LOÇ. 
'A~r:ry;X, ,p,e1J(Jep[(/.. 
A,voç, 1J(1.voç. 
'Apr!))., ).ioJV 1r:ryypôç. 
'A')")'(/,LOÇ,iop-riJ. 
'Avrf.(J1).u.(/., e.u~o.ii epX0.u.ivo1J. 
'E'PoùJ, ViJ),Olr:r'Ç Y.(/.' V.);;i(J«(/.. 
'Ap',u.(/.OlW, ey. rrpobo).ijÇ. 
'Apr:rèt.'P, r:r1Jv(/.')'w')'iJ. 
'Apèt.b, eviJp(/.. 
'AJOlV(/.Î, y.vpwç. 
Aprilv, Y.,bW-rOÇ. 
··'App(/., rr(/'p0P'Y,r:r(1.ti;. 
'Arnpwe, .u.(/.Y.(/.p,r:r.u.o[. 
Ahèt..u., opveov. 
'At;wToç, 1r:rxvç Ç;';;VTOÇ. 

'Avèt.(J, c,rroy.p,r:r,ç. 
'A,U;OPP(/.LOÇ, ).(/.).Ïj-roç, h 7r<Y.p(/.,voç. 

11.1::[(/.;, v.')'(/.(Jrf.. 
~Ap'Jc:)v, pôjç (l.ùrccl'J. 
'A ')'),(/.&jv, (jeoç Cl.ÙTOJV. 
'AJèt., ,U(/.PT1Jp[rt.. 
'A(/.pr,l~, r:r1JVSO),1) 'l'w ç. 

BJER01iYMUS. 

Andreas, Grœée virilis, etc. 
Asee, calumnia. 
Enos, homo. 
Ariel, leo dei. 
Aggœus, solemnitas. 
Aniühema, G1'XCUln est. 
Ephod, superindumentum. 
Armathaim,altitudo eorum. 
Asaph, congregans. 
Arab, insidiœ. 
Adonai, dominus. 
Arram, riscus, vel arca, vel capsa. 
Aran, iracundus, vel decor. 
Aseroth, beatitudinc, etc. 
Mtam, avis eorum .. 
Azotus, ignis patruelis, etc. 
Anath, responsio, etc. 
Amorrhœus, loquens, vel amaru

lentus. 
A':gyptus, tribulatlo, vel tenebrœ. 

Mt.as. 
Arnon, lumen eorum, etc .. 
Mglon, vacca eorum. 
Ada, testimonium. 
Aaron, mons fortitudini?, etc.1 
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EXPLICA'rION LAnNE. S. JÉRÔME. 

AbiméJech, donnant un conseil au roi. 
Asaël, ouvrage de Dieu. 

Mon pète, roi, etc. 
Ouvrage de Dieu. 

Amisa, peuple abject. 
Accaro, stérilité. 

Amesa, levant ou soulageant le peuple. 
Accaron, stérilité, etc .. 

Agla, joie qui règne en un jour de fête. 
Asao, vivant dans les délices. 

Sa joie en un jour de fête, ou vache. 
Adino, t.rès-tendre, ou délicat. 
Hasadias. Asédou, miséricorde du Seigneur. 

Asel, ombre. 
Apher, poussière. 
Amal, travail, ou ennui. 
Azoth, du prolifique. 
Azaël, force de Dieu. 
Ariel, lumière de Dieu. 

Asel. 
Poùssière, ou humus. 
Travail. 
De cousin-germain, etc. 
Force de Dieu. 

Armatham, saisissement de la mort. 
Abénezer, pierre qui aide. 
Amorrhéens, babillards. 

Uriel, Dieu ma lumière. 
Armathaïm, leur hauteur. 
Pierre du secours. 
Qui parlent, etc. 
Vestibule, etc. Asor, vestibule. 

Abenner, père de la lampe. 
Azéca, force vaine. 
Artob, coucher du soleil. 
Arabie, soir. 
Aggith, office, Ott œuvre. 
Agal, veau. 
Adraazar, secours honorable. 

INTKl\PRETATIO LATT!iA.. 

Abimelech, drins consilium regi. 
Asael, factura dei. 
Amisa, populus abjectus. 
Accaro, sterilitas. 
AgIa,. festivitas. 
Asao, in deliciis vivens. 
Asedou, misericordia domini. 
Asel, umbra. 
Apher, puivis. 
Amal, labor, seu molestia. 
Azoth, prolifid. 
ASBel, fortitudo dei. 
Ariel, lumen dei. 
Armatham, comprehensio morlis; 
Abenezer, lapis auxiliator. 
Amorrhrei, loquaces. 
Asor, atrium. 
Abenner, pater lucernre. 
Azeca, fortitudo vana. 
Artob, solis occasus. 
Arabia, vespera. 
Aggith, officiUIll, sive opus. 
AgaI, vitulus. 
Adraazar, decorum aUldlium. 

'Père de la lampe, etc. 
Force, ou trébuchet. 
Araboth, humble, plaine, etc. 
Humble, ou occidentale. 
De fête, ou solennel. 
Veau, etc. 
Adadezer, secours honorable, etc. 

CODEX COL!UmTI~US. 

'A()(fJ-ù'ex, rrufJ-{)ouÀeuwv ~C((]'ùû. 
'Arra-q)., r.oi'l)rr(ç eeov. 
'A {urri/. , ),,,àç Ct.r.oPfn[l.[l.i.voç. 
'Axxét.pw, rrreipo)rr(ç • . 

_ "A y),", ioprll. 
'Arr"w, rpurpwv. 
'Arri(Jou, neoç xupiou. 
, Arrn, rrlui/.. 
'Arp'ep, xouç. 
'AfJ-i/.)" xor.oç. 
'Arr~)e, yovi{J.ou. 
'AÇ;"'/JÀ, ,rrxvç eeov. 
'Ap('h)., rpwç eeov. 
'ApfJ-"ei/.{J., rrvÀ),'I),!uç O"vc(rou. 
'A()iv.Ç;ep, ÀiOoç ~oveoç. 
'AfJ-0p?"io( À,,),QufJ-evQ(. 
'Arro)p; ",)Àlj. 

'A{)ew'hp, r."r'hp Àvxvou. 
"As'l)x", ,rrxvç xev-,J. 
'AprM, (JurrfJ-oç. 
'Ap,,()i!1., irrr.ip". 
'Ante, epy"rrfJ-oç. 
"Ay"À, [l.orr'X0ç. 
'A(Jp"c(Ç;"p, .ùr.pm'hç ~Q'Îiee(". 

HIEnONYMUS. 

Abimelech, pater meus, l'ex, etc. 
Asael, factura Dei. 
Amesa,populum tollens, vellevans. 
Accaron, sterilitas, etc. 
Agla, festivitas ejus, aut vacca. 
Adino, tenellus, vel delicatus. 
Hasadias. 
Asel. 
Apher, pulvis, sive humùs. 
Amal, labor. 
Asoth, patruelis, etc. 
Azael, fortitudo dei. 
Uriel, lux ruea deus. 
Armathaim, altitudo eorum. 
Abenezer, lapis adjutorii. 
Amorrhrei, loquentes, etc. 
Asor, atrium, etc. 
Abenller, pater lucernre, etc. 
Azeca, fortitudo, sive decipula. 
Araboth, humilem, planam, etc. 
Arabia, humilis, · siye occidentalis. 
Aggitht, feslus, sive solemnis. 
AgaI, vitulus, etc. 
Adadezer, decorum auxilium, pte. 
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EXPLICATION LATINE. S. JÉRÔME. 

~phéci, colère nouvelle. 
Amathé, ma foi. 
Asur, qui est d'un esprit bon et joyeux, ou q:ui 

Aphec, fureur nouvelle, etc. 
Amathi, Illon fidèle, etc. 
Assur) qui' dirige, etc. 

dirige. 
Asyrie~ls, qui dirigent. 
Amétran, chaleur de la rosée. 
Amos, fort, ou persécuteur. 
Achaz, qui est tenu. 
Anathoth, ohéissance. 
Ano, réponse. .J 
Asid, miséricorde. 
Ethiopie, humilité. 
Achor, nourriture. 
Azéca, fermeté. 
Adelpha, enseignement. 
AIn, œil. 
Azéré, orient. 
Authitis, cO~lseil. 
Asida, miséricorde. 
Asouph; prophétie. 
Aod, louange. 
Ahelmaula, deuil des prémices. 
Ahiud, pauvreté. 
Asarom, hauteur du conseil. 

IN'rEUPRETATIO LATlNA. 

Apheci, ira nova. 
Arnathe, fides mea. 
Asur, qui est bono et hilari animo, 

lege dirigens. 
Asyrii, dirigentes i 
Arnetran, calor l'oris. 
Amos, fortis, yel persecutor. 
Achaz, qui tenetur. 
, 
Ànathoth, exauditio, id est, obe-

dientia. 
Ano,responsio. 
Asid, misericordia. 
.A5thiopia, humilitas. 
Achor, nutrimentum. 
Azeca, firmitas. 

,Adelpha, magisterium. 
Àin, oculus. 
Azere, oriens'. 
Authitis, consilium. 
Asida, misericordia. 
Asoupb, prophetia. 
Aod, laus. 
Abelmaula, Iuclus primiti!lrum. 
Abiud, paupertas. 
Asarom, consilii altitudo. 

Assyriens, qui dirigent. 
Amutal, l'osée chautIée. 
Fort, oudéracinallt le peuple. 
Qui contient, ou qui saisit. 
Ohéissance, etc. 
Ana, réponse, ou qui l'épond. 
Asida, milan, Hérode. 
Ténèhres, ou ohscuritè. 
Trouhle, ou tumulte. 
Azéca, force , etc. 
Alépha, mille. 
So urce, ou œil. 
Zaré, orient, ou il s'est levé. 
Au sitis, qui conseille, etc. 
Milan. 
Asaph, qui rassemble. 
Renommé, glorieux. 
Abelméola, affliction de celle qui enfante. 
Force du père, etc. 
Esrom, il vit la flèche, etc. 

conb:X COLDERTINUS. 

' ApZXt, (lv/J.aç XUtvoç. 
'AI'.uOiJ, 7l'ilJ'nç fl01). 
'AIJ'Oùp, eu01)I'.oç, lege eÙeUV~)V. 

'AlJ'upwt, XUTe1)01)VOvTêç. 
'AI'JITPUV, Oepl':h (JP0IJ'01). 
'AI' .• ;ç, tIJ'X1)paç, 17 (JtO)Y.T'I)Ç. 
"A xu<;, XUT(~7xeToç. 

'AvuOwe, è7l'uy'o1)lJ',u.oç. 

'A>!;), (;,7l'6y.ptlJ't ~ . 

'AlJ'l(J, iO.eoç. 
AtOwrri(/., TCl.ToSi'llCùIJ't.; • 

'Axwp, iftUTpOpi;. 
'A <;'I)XU, IJ'TepZWlJ'tç. 

" A(Je).pù, (Jt(JulJ'xu),iu. 

'ALv, opOuÀI'.6ç. 
'A'C;l}p'l) , f/.vuToÀh. 
AùOinç, ()01)À'i). 
'AIJ'!(Ju, ï),EOÇ. 

'A IJ'OÙP , XP'l)~I'·oç. 
'Aw(J, uÎvelJ'!ç. 
'A()e)'I'.uoînu, 7l'ivOoç (;,7l'Upxwv. 
'A()toù(J, mviu. 
'AlJ'upwl'" ()01));ijç iJf0<;' 

HllmONYlIIUl';i, 

Aphec, fm'or noyus, etc. 
Amatbi, fidelis meus, etc. 
Assur, dirigens, etc. 

Assyriornm, dirigentium. 
Amutal, l'OS calefactus. 
Amos, fortis, yel populum ayelleus. 
Achaz, continens, aut comprehen-

dens. 
Anathoth, obedientia, etc. 

Ana, responsio, siye respondells. 
Asida, milvus, herodiu8. 
Mthiopia, tenebl'ffi, sive caligo. 
Achor, turbatio, yel tumultus. 
Azeca, fortitudo, etc. 
Alepha, mille. 
Ain, fons, yel oculus. 
Zare, oriens, siye ortus est. 
Ausitis, consiliatrix, etc. 
Asida, milyus. 
Asaph, congregans. 
Aod, inclytus, gloriosus. 
Abelmeola, Iuctus purturientis. 
Abiud, patris robur, etc. 
Esrom, sagittam yidit, etc. 
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EXPLICATION LATINE. 

iEaba, rassasiement. 
Araph, embûches. 
Ari, ma lumière. 
Abiel, mon père Dieu. 
Abieza, mon père force. 
Amalec, peuple déviant. 

SAINT JÉROME. 

Sabé, rassasiement. 
Arabe, embùches. 
Uri, ma lumière. 
:Mon père Dieu. 

S. JÊRÔME. 

Abiézer, secours de mon père. 
Peuple qui lèche, ott qui lape. 

Ammon, peuple des nations, ou du travail. 
Amésa, peuple, élévation. 

Peuple du chagrin, ou fils de mon peuple. 
Amasa, levant ou soulageant le peuple. 
Amil1adab, mon peuple volontaire. 
Ammiud, mon peuple glorieux. 

'Aménalab, bon plaisir du peuple. 
Abdiu, il est mon peuple. 
Abdias, style, ou colonn~. 
Anne, séditieux. 

B 

Bamé, fille choisie. 
. Basanitès, devenu confus. 

BersaMe, septième fille. 
Beelphégor, le démon Phégor. 
Bosor, chair. 
Barthélemy, fils béni. 

IN1'KRPRHTATIO LATINA. 

~aba, saturitas. 
Araph, insidiœ. 
Ari, lux mea. 
Abiel, pater llieus deus. 
Abieza, pater meus rob ur . 
Amalec, populus deflectens. 

Abdia, serviteur du Seigneur. 
Qui donne. 

B, 

Barnée, commotion choisie . 
Basanite, sauterelle, ou embonpoint. Car le mot 

qu'on a coutume de rendre par ignominie, 
confusion, c'est Buza. 

Puits de la satiété, ou septième puits. 
Baalfégor, ayant la bouche trompeuse. 
Dans l'angoisse, ou chair. 
Fils de celui qui suspend les eaux, etc. ' 

CODEX COLBSRTINUS. HIERONYMUS. 

A [cÎ.fJu, 7rÀ"I)O'{J-9V'/; . 

'Apù'P, be8pu. 
• Apt, 'P;;'ç l'.ou. 
'A() rf!À, '[';V.T'/;p l'.ou Oeôç. 
'AfJtisv., '[';V.T'/;p {J.ou iO'xuç. 
'AI'.v.Àr)',., ),v.oç èx;ùbwv. 

Sabe, saturitas., 
Arab, insidiœ . 
Uri, lux mea. 
Abiel, pater meus deus. 
Abiezer, patris mei auxilium. 
Amolec, 'populus lambens, vel ~lin-

gens. 
Ammon, popllius gentium, vel la- 'A,u.,IJ.o>Y, ),v.oç èev;;'v, ~ '[';ovou. 

boris. 
Ammon, populus mœroris, vel filins 

populi mei. 
Amesa, POPUlU9, elevatio. 'A 1'."1) O'ù, ),v.oç, e'[';v.pO'tç. 

Amenalab, populi beneplacitum. 'AI'."I)vv.),ùt>, ).v.oü eù80û<:<. 

Abdiu, popülus meus est. 
Abdias, stylus, sive columna. 
Aunas, seditiosus. 

B 

Barne, filia electa. 
Bt\sanites, pudefactus. 

Bel'sabell, filia septima. 

Beelphegor, dœmon Phegor. 
Bosor, caro. 
Barlbolom,œus, filiud benedictus. 

'AfJ8tov, }v.oç l'.ou èO'Tiv. 
'AfJ8i<:<ç, O'TU).Oç. 
"'Avuuç, V.V(/.ŒU(J'Ti}Ç . 

B 

BG'pn, OU·,cÎ.T"I)p èùex;T'/;. 
B<:<O'v.VtTnç, v.tO'xuv0l'.evoç. 

Beù'Peywp, 8v.i(l.wv 110',';',0 . 
BoO'oJ(l, O'b.,o~. 
Bv.pOoÀo{J-uioç, uioç eù),oy't;,u.ivoç. 

Amasa, ~populum tollens, siva le
vans. 

Aminadab, populus meus volnnta
rius. 

Ammiud, pOpUlllS meus gloriosus. 
Abdia, servus domini. 

, Annas, dOllans. 

B 

Bornee, electa commotio. 
Basanitis, bruchus, sive pinguedo. 

Nam quod interpretari solet, igno
minia, vel confllsio, Buza dicitlll'. 

Bersabee, pllteus saluritutis, vel 
puteus septimus. 

Baalfegor, habens os pelliceum. 
Bosor, in tlngustia, sive caro. 
Barlholomœus, filius suspendentis 

aquas, etc. 
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Boanergès, fils du tonnerre. Banéreem, fils du tonnerre, mot dont l'usage a 
fait Boanergès par corruption. 

Béthanie, maison de l'obéissance, de la gloire. Maison de son affliction, ou maison de l'0béis-
sance. 

Bethphagé, maison de la rencontre. 
Bésanie, maison du buisson. 

Maison de la bouche des vallées, etc. 
Bethsaïda, maison des fruits, etc. 
Défilé obscur, etc. BéÜar, inquisition. 

Balin, démon. 
Bar-Jona, fils de la colombe. 
Babylon~, confusion. 

Baalim, qui ont, ou supérieurs, etc. 
Fils de la colombe, etc. 
Confusion. 

Benjamin, fils de la droite, ou de la douleur. 
Béthel, maison de Dieu. 

Fils de la droite. 
Maison de Dieu. 
Créature, etc. Bara, créature, on création. 

Barsac, dans -l'impiété. 
Balla, immersion, ou pâte. 
Bééri, les puits. 
Batlmel, fille de Dieu. 
Bethléem, maison du pain. 

Bara, dans la malice. 
Absorbée, ou précipitée, ou invétérée. 
Mon puits. 
Vierge de Dieu. 
Maison du pain. 

Béthéberra, maison de la préparation. Bethabara, maison du passage. 

Beth, maison. Bith, maison. 
Baruchahé, père béni. 
Baruch, béni. 

Baruch-abba, béni celui qui vient. 

Béni. 

Béélamon, action de retenir la foule. Baalmon, ayant une habitation. 

I~t~nPRETATIO LATINA.. 

Boanergcs, filins tonitrni. 

Bethania, domns obedientiœ, glo
riœ. 

Bethphage, domns occursns. 

Besania, domns rnbi, sivc hati. 
Beliar, inquisitio. 
Balin, dœmoilinm. 

Bar-Joua, filins columbœ. 
Babylo'il, confnsio. 
Benjamin, fiÜns dexter, vel doloris. 
Betbel, domns dei. 
Bara, crcatura, sit'e creatio. 
Barsac, in impielate. 
Balla, demersio, vel farina aqua 

subacta. 
Beeri, putei. 
Bathuel, filia dei. 
Bethleem, domns panis. 
Betheberra, domns exstrnctnrœ. 
Bith, domns. 
Baruchabe, benedictus pater. 
Baruch, henedictus. 
Beelamou, detentio turbœ. 

l:ODEX COLDERTINUS. 

Bouvepieç, via, !5ponijç. 

B"I]O"rxyirx, Otitf)ç ~~:rou~ 
B'l/Àt,,-p, èxC;-,j'!''I/ ,n;. 
B,ùiv, açal"ovwv. 

n,,-p lwvu, V(O; 1CeptC)'Tepil.;. 
Bu!5v),o», ŒUY"/Y']"tç. 
13evtul'.iv, v/oç vestaç, ~ ô,)'Uv'l/ç. 
B'l/on, orxo, ()goiJ. 

Bup"-,, XT~Œt~. . 
BCl.p ŒCl.X, ÔV Cl.ŒZ!5UCl.. 
B,D,J.u, XCI.'!'Cl.1t"OV'!'tŒ{J.OÇ, ~ ,!,upCl.I'.CI.. 

B'l/eipet, ,!,piCl.'!'u. 
Bu{)ov-IJ)" e'Jyr/.T'l/p {Jgoü. 
B'l/O~,ei~.~ ol,,~ç &.pTOU. _ 
B'l/ee!5eppu, OOW; XCl.TCl.ŒXeU'l/ç. 
me, olxo;. 
BCl.poux,d'h, gù),oY'l/I'.f.vOç fi 1CCl.TYip. 
BCl.poùX, ô,ùÀoY'I/[1ùoç. 
B'l/ÙCI.!'-wv, XUTCl.zn fi"X}OIJ. 

HIERONnIUS. 

Banercem, filii tonitrni, qnod cor
l'upte. Boanerges usns obtinnit. 

Bethallia, domns aJflictionis ejns, 
vel domus obedientiœ. 

Bèthphagè, . domns oris vallium, 
etc. 

Bethsaida, domus frugnm, etc. 
Beliar, cœca flllgustia, etc. 
Baalilll, habentes, sive superiores, 

etc. 
Bltr-Jona, filius colnmbœ, etc. 
Bahylon, confnsio. 
Benjamin, filins dextrœ. 
Bethel, ùomus dei. 
Bar·a, ' creatnra, etc ~ 

Bara, in malitia. 
Balla, absor13ta, 13rœcipitala, sive 

inveterata. 
Beeri, putens meus. 
Bathuel, virgo Dei. 
Bethleem, domns panis. 
Bethabara, domns trunsitns. 
Beth, domns. 
Baruch-abba, bencdictus qui venit. 
Baruch, beneclictus. 
Baalmon, habens habitacnlulll , 
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EXPLICATION LATINE. 

G 

Gébuel, montagne devenue vaine. 

Garisin, montagne rachetée. 
Gabriel, homme et Dieu. 
Gomorrhe, stalion, Olt sédition. 
Géon, Nil. 
Gad, désir, ou fortune. 
Gamel, plénitude d'en haut. 
Gaddi, œil de la tentation. 

SAINT JÉROl\1E. 
5 . JÉRÔME. 

G 

Gelboé, roulement, ou écoulement, ou monceau 
tombant en pluie. 

Garizim, division, .ou étranger. 
Force de Dieu, ou mon homme, etc. 
Grainte du peuple, ou sédition. 
Poitrine, ou escarpement. 
Petit voleur, ou fortune, ou tentation. 
Gimel, rétribution, ou plénitude. 
Bouc, · ou ma tentation. 

Gallad, émigration du témoignage. 
Galilée, roulement du Seigneur. 
Gergésa, cohabitation rejetée. 
Gabbatha, couvert de pierres. 
Golgotha, Calvaire. 

Galaad, émigration du témoignage, etc. 
Qui peut se rouler, ou roue, etc. 
Gél'asélliens, ~olons là même, ou banlieue. 
Hauts lieux. 
Calvaire. Mot sy1'ïen, etc. 
Gamaliel, récompense de Dieu. 
Etranger là. 

Gamiel, babillard de Dieu. 
Gersam, étranger, hôte. 

D 

David, puissant de la main. 
Daniel, jugement de Dieu. 
Dan, jugement. 
Damas, baiser du sang. 

I ~T I!. RPnBTATIO LATINA. 

G 

Gebuel, mons vanus faetus. 

Gal'isin, mons redemptus. 
Gabriel, homo et deus. 

Gomorrha, stltio, sive seditio. 

Geon, Nilm. 
Gad, studium, vel fortuna. 

Gamel, plenitudo superna. 
Gaddi, oculus tentationis. 
Gallad, tl'ansllligratiouem testirnonii. 
Galilœa, volutatio domini. 
Gergesa., cûmllloratio ejecta. 

Gabbathu, lapidibus stratus. 
Golgotha, Calvaria. 
Garniel, loquax dei. 
Gersam, advena, hospes. 

D 

David, potens manu. 
Daniel, judicium dei. 
Dan, judicillm. 
Dawuscll s, sallguÎnis osculurn . 

D 

Fort de la main. 
Jugement de Dieu. 
Jugement, ou qui juge. 
Baiser du sang, etc. 

CODEX COLDERTl r-IUS, 

r 
r e!\'OUSÀ, opo; p.s,u.I1.Tl1.twp.ivov. 

r"pt~tV, 0,00; ),eÀuTpwp.bov. 
rl1.!\'pt·hÀ, avOpw'IToç "cà Oeo; . 

1''/)wv, N'ij),oç. 
rèt.d', èmTÎ)),wp.l1., ~ TVX'/)' 

r l1.l'.1;À, 'ITÀi}pwn; &vwTip(l.. 
r(l.d'd'i, 0'l'0(l.),p.o; 7rêtpI1.T'/)piou. 
r(l. ).).èt.d', l'iTOt"OY 1'.(l.pTupiCl.; . 
rcù),tÀ(l. iCl., "u),tap.o; "upiou. 
rSp,ea(l., 'IT(l.POtÛI1. i ,,!\'e!\')'n p.i yoç (P1'O 

è,,!\'e!\'À'/)p.iv'/)) • 
r(l. !\'!\'(l.Oèt., ),te6aTpwTo; . 
ro)" oOèt., " p(l.yiov. 
r~IJ.t'h)" ÀCÙ:fjTO; owü. 
r'/)paèt..u., 'ITCI.POt"O;, ~iyo;. 

il 

A(l.uid', d'Uy(l.TOç Xlitpi. 
!l.(l.yâj}" "piat; OIiOi!. 
!l. èt.v, "p iat;. 
AI1.I'.l1. a"o;, Cl.Î,IJ.I1.TOç ,/,[):'/)p. I1. . 

HIER.O :-;: YMUS . 

G 

Gelboe, volutatio, sive decursus, 
vel acervus pluens. 

Garizim, divisio, sive advena. 
Gabriel, fortitudo dei, vel vir meus, 

etc. 
Gomorrha, populi timor, sive 8edi

tio. 
Geon, peclus, sive prœruptt\lll. 
Gad, latrunculus, vel fortuna, aut 

tentatio: 
Gimel, retributio, vel plenitudo. 
Gaddi, hœdus, vel tentatio mea. 
Galaad, transmigratio testimonii,ctc. 
Galilrea, vollltabilis, yel rota, etc. 
Gerasenorum, coloni ibidem, aut 

suburbana . 
Gabbatha, excelsa. 
Golgotha, Calvaria. Syrum es t, etc. 
Gamaliel, rctributio dei. 
Gei'sam, advenaibi. 

D 

David, fortis manu. 
Dauiel, judicium dei. 
Dan, judicium, vel judicans. 
Damascus, saugninis O~C UIUlll , etc 
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EXPLICATION LATINE. S. JÉRÔME. 

E E 

Elissée, vertu deJDieu. 
Elimélech, palais de Dieu. 
Elilatous, terre habitable. 
Elcana, possession de Dieu. 
Edom, qui manque. 
Ephrath, consolation. 
Edad, jugement de Dieu. 
EU, de Dieu. 
Euphrate, humilité. 
Ephraïm, fertilité, ou consolateur. 
Elisabeth, pardon de Dieu. 
Ezécias, puissance divine. 
Emimur, travail. 
Eliézer, moi:! Dieu,mon secours. 
Emmen, mères. 
Engadi, œil du bouc. 

. Enagallim, œil des génisses. 

Enoch, dédicaqe. 
Esébon, pensées. 
En dendor, œil pur. 
Eloï, Dieu. 
Ernion, qui anathématise. 

INTERPRBTATIO J.ATINA. 
} 

E 

Elissffie, dei virtus. 
Elimelech, dei regia. 
Elilatous, terra habitabilis. 
Elcana, dei possessio. 
Edom, deficiens. 
Ephrath,·'consolatio. 
Edad, dei judicium. 
Eli; dei. 
Euphrates, humilitas, id est, animi 

demissio. 
Ephraim, fertilitas, vel consolatol'. 
Elisabeth, ' dei l'einissio. 
Ezecias, poteutia divina. 
Emimur, labor. 
Eliezer, Deus meus, auxiliutol' meus. 
Emmen, in'atres. ' 
Engadi, oculus hffidL 
Euagallim, oculus ,juvencarum. 
Enoch, dedicatio. 
Esehon, cogitationes. 
Eu dendor, oculus purus. 

Eloi, deus. 
Ermou, anathematizans. 

Elisée, salut de mon Dieu, etc. 
Mon Dieu roi. 
Evila, qui se plaint, ou qùi enfante. 
Possession de Dieu. 
Roux, ou de terre. 
Ephatha, féconde, etc. 
Elmodad, à la mesure, etc. 
1\'Ion Dieu. 
Fécond, ou qui croît. 
Fécond, ou qui croît. 
Rassasiement de mon Dieu. 
Ezécia, force du Seigneur, etc. 
Emor, âne. 
!\ion Dieu qui aide, etc. 
Emmim, terribles. 
Source du bouc. 
Eglon, veau du chagrin, ~tc . 
Dédicace. 
Pensée. 
Aendor, œil, ou source de la génération. 
Dieu. 
Anathème du chagrin. 

CODEX COLRRRT(NUS. 

E 

'E),tITlTo,à, Oio;; ,JUyul'.tç. 
'EÀtl'.e),gz, (jw;; ~UITO,.tOv. 
'E),t),),œroùç, otx.ovp.iv"I). 
'EÀx.uv.z, ezoiJ x.T01"u . . 
'Er)o)!'-, sx.),ûrrwv. 
'E'fp.zIJ, r.upUÙ"I)lTtç. 
'E,J.z,J, eêQ;; x.pilTtç. 
'E),ü, IJ.oV. 
EÙ'fpV.T"I)Ç, TU7retVO'fpOlTuv"l). 

'E'fpuîl", x.uprro'fopiu, I111'UpV.Ù"I)Toç. 
'E),tlTu!5è(i, e.ou ,z'f.lTtç; 
'Es.x.iuç, 'XpUTOÇ Oûov. 
'EI'.tp.ùp, mivoç. 
:E),te~l;p, ;, e~6ç l'.ov, ~o"l)e6ç (1.ov. 
EF'F:nv, F·YiTepeç. 
:Ev'l'~,J" ~'f(ju~p.oç SP,''fO~. 
,Ev ,U'l'U~),t!'-' O'f(j~ÀI'.oç oU,u,(I.A.wv. 

. EvwZ, "'l'X.UtV,.ITp.0ç. 
'ElTêbwv, ),o}'tlTl'.oi. 
'Ev ,Jiv,Jwp, 0'fOuÀI'.6ç Y.uIJup6ç. 

'EÀoî, 0 (j.aç. 
'Epflwv, âv(,dJiF·cl.:rlSûlY. 

HIERONnfUS. 

E 

Elioffi, dei mei salus, etc. 
Elimelech, deus meus l'ex. 
Evila, dolens, vel purturiens. 
Elcaua, dei possessio. 
Edom, l'ufus, sive terl'euus. 
Ephatha, frugifera, etc. 
Elmodud, ad meusuram, etc. 
Eli, deus meus. 
Euphrates, frugifal', sive cl'escens. 

Ephraim, fl'ugifer, sive cl'escens. 
Elisabeth, dei mei saturitas. 
Ezecia, fOl'titudo domini,etc. 
EmoI', asinug.. . 
Eliezer, Deus meus adjutor, etc. 
Emmim, tel'ribiles. 
Engadi, fons hffidi. 
Eglon, vitulus mffiroris, etc . 
Enoch, dedicatio. 
Esebou, cogitatio, etc. 
Aendol', oculus, aut fons genera

tionis. 
Eloi, dens. 
Ermon, analhema mœroris. , 
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EXPLICATION" LATINE. 

Eden, terre. 
Eliacin, mon Dieu est ressuscité. 

SAINTJÉROME. " 
S. JÉRÔME. 

Délices, ou ornements. 
Résurrection de Dieu. 

Eve, mère des vivants, beauté remarquable, Vie, ou malheur à, ou calamité. 

Z Z 

Zara, illustre, orient. Orient, ou il s'est levé. 
Zacharie, vainqueur, ou mémoire de la mort. Mémoire du Seigneur, ou qui se sOllvient du Sei

gneur. 

Zorobabel, petit à cause de la confusion. Le maître même de Babylone, c'est-à-dire, de la 

Zébédée, mon hostie elle-même. 
Zachée, choisi par le sort. 
Zabulon, grâce. 
Zelpha, effusion de l'eau puisée. 
Zan, il vit. 

II 

confusion. 
Qui a reçu un don, ou celui-là qui coule . 
Justifié, ou juste, etc. 
Habitation, etc. 
Bouche qui marche. 
Zanoé, il repoussa, ou celui-là se reposa. 

E 

Hésaïe, ombrage, ou élévation de Dieu. 
lIéliu, Dieu fort, Seigneur. 

Esaïe, salut du Seigneur. 
Eliu, mon Dieu celui-là. 

lIésaü, lieu planté d'arbres, ou chêne. 
El, Dieu. 

Esaü," fabrication, ou de chêne, etc. 
Dieu, ou fort. 

Eth, vivant. 
Hélie, feu divin. 

I~TF.RPI\ETATIO I.A.TLNA. 

Eden, Le rra. 
Eliaèi~11, deus meus resurrexit. 
Eva, mater vivcntium, decor exi

mius. 
Z 

Zara, illustris, O1'iens. 
Zacharias, victor, velmemoria mor

tis. 
Zorobabel, parvlls de confusionc. 

Zebedreus, hostia mea ipsa. 

Zacchreus, sorte elecLus. 

Zabulon, donum, id est, gratia. 
Zelpha, aqure exhausLre e[usio. 
Zan, vi vit. 

H 

Hesaias, obumbratio, aut elatio dei. 
Heliu, deus forUs doininus. 
Hesau, locus arboribllS consitu~; vel 

quercus. 
El, deus. 
Eth, vivens. 
lIelias, divil1uS igni~. 

Qui tremble, ou qui est stupéfai t.. 
Elie, Dieu Seigneur, etc. 

CODEX COLDERT INUS. 

'Erl'h, 'l')). 
'E),w,û[L, 6 Oeoç [Lou Gt.vio'T'l1. 
Eùu, [L1;'r~p ç~JV1'WV, eù1l:pi1l:etu . 

Z 

Zr.t.pù, i'ITupCl.v"qç, y.vc/:roÀ'h. 
Zuxupluç, vt)O)'r~ç, ~ fi.v'hfi.1} OUVcl.

'!'Ou . 
Zopoeuen, fi.tl'.POç &11:0 O"u"/xudewç. 

Zl7.eou),Wv, Xcl.,otO"{J.II.. 
Zi),'i'u, i~U>T ),11 [Lu . 

ZfJ.v, ~~. 
II 

'HO"uÎaç, &l'.tI7.O"fi.oÇ, ~ Ë1I:UpO"tç OeoiJ. 
'If),wù, eeoç tO"Xupoü C(1jOiVT"()Ç. 
'HO"uv, rl'i/,O"oç, ~ rl'pu, . 

'1'0" eeoç. 
'HO, ~wv. 
'HÀiaç, Oei.ov 1rÙp . 

mI!:RO:iVltIOS. 

Eden, delicire, vel ornatus. 
Eliacim, dei resurrectio. 
Eva, vita, aut vre, vel calamitas. 

Z 

Zara,oriena, vel ortu8 est. 
Zacharias, memoria domil1i, vel 

memor domilli. ' 
Zorobabel, ipse magister Babylollis, 

id est confusionis. 
Zebedreus, donatus, sive fluens 

iste. 
Zachreus , justiflcalus, aut justus, 

etc. 
Zabulon, habitaculum, etc. , 
Zelpha, ambulans os. 
Zanoe, repulit, vel isle:ql,lievit. 

E . 

Esaias, saius domioi. 
Elin, deus meus iste. 
Esuu, factura, sive roboreus, etc. 

El, deus, vel fortis . 
Elh, formidans, sivc stupens. 
Elia8, deus dom ions, etc. 
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EXPLICATION LATINE. S. J~:RÔMli:. 

TH TH 
Thamar, discours ici, ou Seigneur. 

Théma, orient. 
Thécel, mesure. 
Thabrathen, secoué. 
Thala, ils font du bruit. 

Palme, ou amère. 
Théman, auster. 
Il appendit. 
Ch ab ra th, comme choisi, ou lourd. 
Thalam, leur l'osée, ou m'rosée. 

Thomas, incompréhensible, ou didyme. Abîme, ou double, d'où il est aussi appelé di-

Thaddée, loué. 
Thecel, il a été appendu. 

dyme en grec; 
Theudas, louange, etc. 
n appendit. 

Thémanon, avoir interdit les routes d'un signe de Thémana, auster, ou vent d'Afrique . 
tête, ou apocryphe. 

Thalpioth. forteresses, ou hauteurs. 
Thabor, de la dérision. 

Forteresses. 
Thabor, lumière qui vient. 
Thyatira, illuminée. 
Taplmas, signe caché, etc. 
Thau, signe. 

Théra, esprit de la lumière. 
Thuel', signe, ou vocation. 

Thanaam, auster. 
Théman, de là. 

J 

Jésus, salut, sauveur, sauvé. 
Josias, sauvant. 
Jérémie, prodigalité de l'eau. 
Jézéciel, force de Dieu. 

INl'EHPRETATIO I.A.TINA. 

TH 
Thamar, huc sermones, autdominus. 
'l'hema,oriens. 
Thecel, mensura. 
Thabrathen, quassatus. 
'l'hala, strepunt. 
Thomas, incornprehensibilis, sive 

didymus. 
Thaddffius, laudalus. 
Thecel, appensum est. 
Thffimanon, vias nutu vetasse, vel 

apocryphus. 
Thalpioth, propugnacula, vel su

blimia. 
Tbabor, il'l'isionis. 

Thera, lu minis spirilus. 
Thuel', signum, aut vocalio, 

Thanaam, auster. 
Themam, illinc. 

J 
Jesus, salus, salvator, salvus. 
J osios, saI vans. 
Jeremias, largilio aqua;. 
Jezeciel, forlitudo dei. 

Théman, auster. 
Auster, ou vent d'Afrique. 

J 

Sauveur, ou qui doit sauver. 
Salut du Seigneur, etc. 
Elevé du Seigneur. 
Force de Dieu. 

CODEX COLllSRTINUS. 

o 
0(/.p.~.o" 8sù).0r' ~ XV.ot. 
o ep.(/. , (/.n7oh;. 

0sû)" p.ÉT.oOV. 
0(/.(5.o(/.tlb, O'INreT.otp.p.ivoç. 
0(/.),v-,' x~),(/.8s~O'ot. le~e ~g),(/.80îlO't. 
0wp.(/.ç, (/.X(/.T(/.),S1l'TOÇ, 11 ,Jt8u{J.oç. 

0(/.88(/.[oç, dVê1"OÇ. 

0exe)., ~eO'T,xe1). 

8C1.t.p.uvc;jv, 6~ovç O:VCl.V€iJ,O'Cl.t., n o:rro
x.o1)'I'6r; [Lege 'A'I'.otxoçJ. 

0(/.hr/we, f,7.cf.),Sn,h iJf1)).-:i.. 

0(/.(50,.0, 8t(/'1l',xyp.(/.70r; (F. 8t(/'1l'(/.îy1l'(/'-

:0,), . . 
0n.o(/., 'l',,),OÇ 1l'Vi:U,/J.(/'. 

(%1).0, O'np.s'iov, ~ x),'ijO'tr;. 

8(J.v~Cl.t.J." V~TO·C;. 
0ep.(/.v, eutOev. 

'I1)O'o(;r;, O'w1"1).oî(/."O'WT1J.o, O'o)O'r1)r;. 
'lwO'(/.î(/.r;, O'OJSwv. · 
'Ie.oelJ.î~r;, 1l'(/,PO'X1J tJ,J(/'1"Or;. 
rIeS€xt.n)\,. xpd-ro; Beou. 

HIER0NnIUS. 

TH 
Thamar, palma, vel amara. 
Themam, auster. 
Thecel, appendit. 
Chabralh, qu asi electum, sive grave. 
Thalam, l'OS eorurn, sive irrorata. 
Thomas, abyssus, sive geminus, un-

de et Grffice didymus appellatur . 
Theudas, laudalio, etc. 
Thecel, appeIidit. 
Themana, auster, vel Africns. 

Thalpioth, propugnacula. 

Thabor, venie'ns lumen. 

Thyatira, illuminatà. 
'l'hapbnas, operlum s.ign~lln, etc . . 
Thau, signum, etc. 
'l'hem an, anster. 
Themam, ausler, vel Africus'. 

J 
Jesus, salvator, siva salvatur.us. 
Josi\ls, domini salus, etc. 
Jeremias, excelsus domini. 
Jezeciel, fortitudo dei. 
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EXPLICATION LATINE. 

Jonathan, colombe qui vient. 
Jonas, colombe. 

SAINT JF~ROMK 
S. JÉRÔME. 

Le Seigneur faisant don, etc. 
Colombe. 

Joatmes, expiation, repos, don de Dieu, remède 
de Dieu, grâce de Dieu lui-même, travail de 
Dieu, fuite de la beauté, résistance de Dieu à 

la fatigue. 

A qui est la grâce, ou grâce du Seigneur, ou en 
qui est la grtwe. 

Josédee, justice. 
Jacob, supplantateur. 
Israël, esprit voyant Dieu. 
Jappé, contemplation de la joie, beauté admi

rable. 

Josédech, juste du Seigneur, etc. 
Supplantateur, ou qui supplante. 
Homme voyant Dieu, etc. 
Tharsis, recherche de la joie. 
Joppé, beauté. 

Joac, fraternité de Dieu. 

Jezraël, ne voyant pas Dieu. 
Japheth, largeur. 
Jothor, aveugle, ou superflu. 
Jacob, fils du talon. 
Isaac, exsultation, ange. 
Juda, cllnfession. 
Joseph, ce qu'on ajoute. 
Isachar, récompense. 
Job, visible. 
Idumée, qui manque. 

Joach, de qui est-il frère? mais mieux, confes-
sant, ou glorifiant. 

Semence de Dieu. 
Largeur. 
Superflu. 
Supplantateur. 
Rire, ou joie. 
Qui confesse" ou qui loue. 
Augmentation. 
Issachar, c'est la récompense. 
Mage. 

Jérico, roulée en bas, ou creuse et déprimée, ou 
lune. 

De terre, ou rousse. 
Son odeur, ou lune. 

JNTERPRETATIO LATINA.. 

Jonathan, columba veniens. 
Jonas, columba. 
Joannes, expiatio, requies, donum 

dei, remedium dei, dei gratia ip" 
sius, labor dei, fuga pulchritudi
nis, sustinentia dei. 

Josedec, justitia. 
Jacob, supplantatol'. 

Israel, mens videns deum. 
Joppe, speculatio gaudii, pnlchri

tudo mirabilis. 
Joac, fraternitas dei. 

Jezrael, non videns deum. 
Japheth, latitudo. 
Jothor, caecus, vel superfluns. 
Jacobus, ealcanei fi li us. 
Isaac, ex~ultatio, ' angelus. 
Judas, confessio. 
Joseph, additamentum. 
Isachar, merces. 
Job, visibilis. 
Idumaea, deficiens. 
Jerico, deorsum voluta, vel cava et 

depresea, vel luua. 

t:ODEX COLBBRTINUS. 

'Iw~"eCl.v, 1'epwrzpft. ipX0(1.Év1). 
'Iwvàç, "!reet'TTSp';". 
'!6Jc('VViîÇ, è~ll(l.a'F.àç, y.vO:.no.:vO'"tç, 

rJo(1.CI. Osoù, 1u(1.CI. eeoti, esoù Xiptç 
who;;, 1'ovoçeeoü, pu(1)'1. u).).ouç, 
rJ,u1'OV1)O't; ezo;;. 

'lwTerJh, rJ''I.Cl.wO'uv1). 
'ICI.'I.we, 1'Têpvw'r'lJç. 

'IO'pCl.1)À, vovç iipwv ee6v. 
'10)1'1"1), 'I.Cl.TUO''I.01'1) , XCl.pàç, 'l.CI.).).OV1) 

eCl.U{LCl.O'Ti). 
'lwft.X, &rJsÀpOTl1Ç esov. 

'Ie~pCl.1) À, (1.1) opwv esov, 
'lCl.p"e, 1'),Cl.TUO'{LOç. 
'Iwewp, TUp),OÇ, ' ~ 1'eptITITo,ç. 
'1"'I.weoç, "!rTÉpVl1Ç ui6ç. 
'IITuft.'I., &yCl.).).iCl.(l.u, &:ns),oç. 
'IovrJCl.ç, s~o(l.o),oy1)ITtç.1 
'lwO'1)p, 1'poITeSITtç. 
'IIT"XCl.p, ,u.'ITe6ç. 

?we, op~T6;. , 
IrJou(l.Cl.tu, E'l.ÀemOUITCI.. 

'Isp'X'), 'I.Cl.TCI.'l.uÀtlTr1) , ~ '1.001) 'I.cd 
'/.eCl.(1.u),'h ,'1; '1'sÀi)Vl1. ' 

HIIlRONYMUS. 

Jonathan, domino donante, .etc. 
.Jonas, columba. 
Joannes, cui est gratia, vel domini 

gratia, aut in quo est gratia. 

Josedech, domini ijustus, etc. 
Jacob, supplantator, sive suppl an-

tans. 
1 srael, vir videns deum, etc. 
Tharsis, exploratio gaudii. 
Joppe, pulchritudo. 
Joach, cujus est frater'f sed melius 

confitens, sive glorificans. , 
J czrael, semen dei. 
Japheth, latitudo. 
Jothor, superfluus. 
Jacobus, supplantator. 
Isaac, risus, vel gaudium. 
Juda, confitens, sive laudans. 
Joseph, augmcntum, 
Issachar, est merces. 
Job, magus. 
Idumaea, terrcna, vel rura. 
Jerico, ollol' ejus, vel luna. 
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Jael, oreille de Dieu. 
Jourdain, descente de l'ostentation. 
Judée, qui glorifie. 

Biche, ou qui commence. 
Leur descente. 
Confession. 

Jérusalem, vision de la paix, temple de la paix. 
Joël, li a l'esprit de Dieu. 

Vision de la paix, etc. 

Qui commence, ou il est de Dieu. 
Jaïre, qui illumine, ou illuminé. 
Jasub, qui retourne. 

Jaère, veille du Seigneur. 
Jasuph, conversion. 
Jéchonias, pur. 
Jéro, Seigneur, ou invisible. 
Jébus, Jérusalem. 
Joacin, préparation du Seignenr. 

K. 

Kaïn, jalousie, ou possession. 
Kadès, saint. 
Képhas, Pierre. 
Kédar,. obscurité. 

Préparation du Seigneur. 
Seigneur. 

Jébuséen, foulé aux pieds, etc. 
Résurrection du Seigneur. 

Caïn, possession, etc. 
Cadès, sainte, etc. 
Céphas, Pierre, 

Cédar, ténèbres, etc. 

C 

Kapernaüm, champ, ou maison dé la consolation. Capharnaüm, métairie, ou champ de la conso
lation. 

'Kaïaphas, curieux. Caïphe, vomissant par la bouche, ou sagace, ou 
investigateur ... 

Karmel, science de la circoncision, 
Kana, possession. 

Carmel, science de la circoncision, etc. 
Cana, possession, ou il posséda. 
Coné-chol, possédant ioutes choses, I(onachol, tout-puissant. 

I~TERPRETA.TlO LA.TINA. 

Jael. auris dei. 
Jordanes, deseeusio ostentationis. 
. Judœa, glorifieans. 
Hierusalem, visio paeis, templum 

paeis. 
Joel, habet spiritum dei. 
Jaer!ls, do mini vigilatio. 
Jasuph, eonversio. 
Ieehonias, purus. 
Jao, c1ominus, vel invisibilis. 
Jebus, Jerusalem. 
Joaeim, prœparatio domini. 

K 

Kain, <;elus, vel possessio. 
Kades, sanctus. 
Kephas, petrus. 
Kedar, obseuritas. 
Kapernaum, ager, vel dOillus eon

solationis. 
Kaiaphas, euriosus. 

Karmclus, seientia eircuilleisionis. 

Kana, poosessio. 
Konaehol, omnipotens. 

TOM. IV. 

CODEX COLBEnrINUS. 

'IcoiÀ, oùç Oso';. 
'Io.oO'd.v"I)ç, luzTd.eG(G"ç é<),G(SwvslG(ç. 
'!ovO'G(lcr., È~op.o),o,ovp.iv"l) • 
'Is.oovG'cr.),1Jp., o.ocr.ç,ç .t.onv"I)ç, ispov 

si.onv"I)ç. 
'Iw'hÀ, ëXec T<VëÎ)p.(/. IIso;:'. 
'I d."I).ooç, "v.olov ,.o"l),Ô.o"l)G',ç, 
'Icr.G'ov'{' , È7nG'T.oo'{'n. 
?s;:;ovi~ç, "cr.0r:.o,ô.ç. 
Icr.w, ;w.ocoç, "1)" cr.O.o(/'TOç. 

:heov~, 'IsfovG'cr.),np.. • 
Ic,)uxuju., ST'OtF'u(j'u.I. xupt.ov, 

K 

Kd.ïv, s~Àoç, 'Ii "'r'lip.cr.. 
Kd.O'"I)ç, a,coç. 
Ks'{',,;, n iTpoç. 
K"I) O'''p , G';<'OT17.G'P.Ôç. 
Kcr.7rs.ovcr.ovP., é<,poç, ~ O;;l.Oç 7r17.p(/.,,),n

G'swç. 
Kcr. ïd.'!'(/.ç , 7rs.olzP'l0ç. 

Kaouv., 'l..1"l]rJ'Lç. 

Kovd.xo)" ·Ircr.VTO"pd.TW.o. 

HIERONYMUS. 

Jael, eerva, vel ineipiens. 
Jordanis, deseensio eorum. 
Judœa, confessio, 
Jerusalem, visio paeis, etc. 

Joel, ineipiens, vel est dei. 
Jairus, iIluminans, vel illuminatus. 
J asub, revertens. 
Jeehonias, prœparatio domini. 
Jao, dominus. 
Je)msœuill, ealeatum, etc. 
Joaeim, domini resurreetio. 

c 
Cain, possessio, etc 

. Cades, saneta, etc. 
Cephas, Petrus. 
Cedar, tenebrffi. etc. 
Capharnaum, villa, sive ager conso

lationis . 
Caiphas, vomens ore, vel sagax, 

sive investigator. 
Carmeltis, scientia eircumeisionis, 

etc. 
Cana, possessio, sive possedit. 
Cone-chol, pos"idens omnia. 
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EXPLICATION LATINE. 

Keph, vocation, 
Kécharitomèné, réceptacle. 

L. 

Lamech, de l'élection, 

SAINT JÉROME. 

S. J,ÉRÔMll. 

Crété, de la vocation, ou de celle qui est appelée. 
Cécharitoméné, mot grec. 

L 

Lia, laborieuse, ou qui a des yeux infirmes. 
Lia, plaine. 

Humilié, ou frappé . . 
Laborieuse. 
Laborieuse. 

Lévi, société, ou accouplement sous le joug, 
Lazare, qui. convertit et qui est aidé.l 

Ajouté, ou placé auprès. 
Qui est aidé. 

Liban, blanchiment. 
Lot, exclusion. 

M. 

Mésie, Christ. 
Michel, préteur de Dieu, 
Moyse, enlèvement de l'eau. 

Laban , blanc. 
Lié, ou déclinant., etc. 

Messie, oint, c'est-à-dire Christ. 
Qui est comme Dieu? 

Mathusala, parlant près de la face, envoyé . . 
Manassès; ressouvenir. 

Moïse, enlevé dedans l'eau, ou assomption. 
Envoi de la mort, ou il est mort, et il interl'oge:l. 
Oublieux, etc. 

Melchi, roi, 
Melchisédech, roi pacifique, 
Mané, il a compté, 
Moldan, jugement de l'eau. 
Misaël, miséricorde de Dieu. 
Ma.rthe, le Seigneur est venu. 

IXTEIlPRaT.UJO J.ATI~A. 

Keph, vocatio. 
Kecharitomeue, reeeptaculum. 

L 

Lnmech, electiouis. 
Lin, Inbol'iosn, infirmos habens 

oculos. 
Lin, plana. 
Levi, societas, sive conjugatio. 
Lazarus, convcrtcns et adjutus. 

Libnnus, .clealb a~io. 

Lot, exclusio. 
M 

Mesias, Christus. 
Michael, prœtor dei. 
Moyses, aquœ ablalio. 

Mathusala, pro,ptèr facielll loquens, 
missus. 

Mauasses, recordatio. 
Melchi, rex. 
Melchisedech, rex pacificus. 
'lI!ane, numeravit. 
Moldan , aquœ judicium. 
Misuel, misericordia dei. 
1Ilarlhâ, domiuus venit. 

Mon roi. 
wlelchisédech, roi juste. 
n a compté. 
Molada, nativité. 
Quel est le salut de Dieu? 
Maranatha, notre Seigneur est venu. 

r.nOKX COI.IUUlTT~U8. 

Kil rp , xÀ'Îj<T'.ç. 
KeXCl.p,:rtd,U.SVij, rJe~Cl.p.ivy;. 

A 

AcI.,ueX, T'ÎjÇ g·ùoy'Îjç . 
AiCl., 'XorrUi)O"CI., ùr;{)elJetç êxouO'GI! TOV~ 

?rp~u)"u.~vç. 
Atv.,0I'.v.)'I). 
A~uè., O"usurlu . 1 

Av.Çv.poç, <rru;Tperp~w XU). rrpo<T~o'fi 
Oovp.e~oç. 

Ai~v.v~ç, ?:uxu<TI'.6 ç• 
AWT, v.rroxAetvtç. 

M 

Me<Tiv.ç, xp,.<Traç. 
MtXv.l\À, <TTpUT'lJyoç OEOÙ. 

M"jiivl\" ÜrJV.TOÇ &VV.iPSVLÇ. 

McdiOU<Tv.),v., ,Jtv. , r.p6<TW1ro~ Àv.iJ)<Tv.ç, 
b.'rr2.O"t"Cl.ï'IJ.évoç. 

IHG(vo:O"O"~ç, v.vcÎ.Ju.VïJ ûtç. 
lVlùXL, ~U<Tt),suç. 
MÙXL<TerJ€)(, ~V.<TL),SÙÇ eip'fitxoç. 
Mv.vn, Èp.irp'IJ<Tev. 
Mo).rJv.v, UrJOCTOÇ Xpi<TLÇ. 
lVILvv.YJÀ, neoÇ Oeoii. 
Mc<p()u, x-Jp'to; '~).es~. 

RI ERo .... nlUs . 

Crete, vocationis, -aut \'ocatoil. 
Cecharitomene, Gl'iécum esl. 

L 

Lamech, humilialus, vel percusslls. 
Lia, laboriosa. 

Lia.laborio RU . 
Levi, additus, sive appositus. 
Lazarus, adj utus. 

Laban, candidus. 
Lot, ligatus, !lut declinans, etc. 

M 

Messias, unctl1s, id est Christus. 
Michael, qüis • ut deus? 
Moses, sumptus ex aqua, sive ilS

sumptio. 
Mathusala, mortis emissio, siva 

mortUl1S est, et interrogavit.. 
Manasses, obli viosus, et.c. 
Melchi, l'ex meus. 
l\1elchisedec" rex justus. 

. Mane, numeravit, 
Molada, nativitas. 
Misael, quœ salus dei? 
Mllflluatha, dominus noster veuil,. 
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Mariama, mer amère. 
Michthéel, vertu dissemblable. 
Magdeleine, qui a été plantée. 
Matthieu, gloire de la vie. 
Malachie, ange, 

Mariam, mer amère, etc. 
Magdiël, Dieu me glorifie, etc. 
Tour ou de tour. 

Qui a reçu un don autrefois. 
Mon ange. 

Michée, qui est comme le Seigneur? Quel est celui-ci? ou quel est celui-là? 
Mariam, sceau de Dieu, le Seigneur est de ma 

race, illumination. 
La plupart pensent qu'il faut interpréter ce mot 

par illuminatrice, ou Smyrne de la mer, etc. 

N " . 
( 

Nephthalem, largeur, ou secours. 
Noémen, douce. 
Nadam, bon plaisir. 
Natham, il donna, 
Naoum, consolation. 
Noëma, foi, 
Naba, corbeau, 

. Noé, repos, 
N1!>tliitnaël, Dieu a donné. 
Naé,' instable et flottant. 

Nazareth, fleur, 

N 

Nephthali, largeur, ou il m'a dilaté, etc. 
Naama, belle. 
Nadab, spontanément. 
Nathan, il donna. 

Naüm, consolateur, ou consolation. 
Naam, fidèle. 
Nabal, insensé. 
Repos, ou il se reposa, 
Dieu a donné. 

Noa, mouvant, ou commotion, 
Sa fleur ou son rejeton. 

Naphthe, huile fondue chez les Perses. 
Noé, .justice. 

Espèce d'encens chez les Perses, etc. 
Il se reposa, ou il se reposera, 

INTERPRBTATIO J.A.TIN .... 

lIfariama, amarum mare. 
lIfichtheel, dissimilis virtus. 
Magdalene, quœ plantata est. 
Matthœus, gloria vitre, 
Malachias, angelus. 
Michillas, quis sieut Dominus? 
Mariam, Domini sigillum. Dominus 

ex genere meo, illuminatio. 

N 

CODEX COT.BE'R.T[NUS. 

M,apw:p.ù, mxpù e,D,aG'G'Cf.: 
M'X(lëi})" y'G'v'i"-p",:oç rNJVCf.p.',. 
MCf.'iO'Cf.À"Ilvn, T<ërpuTêup.iv"ll. 
MCf.Tea;:oç, O'a~Cf. ~6,iïç. 

Ma),Cf.~iCf.ç, ~'i?ëÀoç., , 
M'XG<'G<ç, TCÇ r,>G'rrep 0 xup,oç. 
Map'''p., xupiou G'rppG<'ilç, lIVpCOÇ Êx 

TOU 'iivouç p.ou., rp6'TCG'p.aç. 

N 

Nephthalem, latitudo vel opitllla- NerpeG<)dW, 7r),aTuG'p.oç Î) i(nt)."I1~,ç. 
tio. 

Noemen, dlllcis. 
Nadam, heneplacitllm. 
Natham, dei:lit. 
Naoum, consolatio. 
Noema, lides. 
Naha, corvus. 
Noe, requies~ 

Nathanael, dedit Deus. 
Nae, instabilis et fluctuans. 
Nazareth, flos. 
Naphtha, oleum quod apud Pers as 

fllnditur. 
Noe, justitia. 

Noop.i}v, 'i),UXÛCf.. 
NG<O'ùp., oùO'oûG<. 
NCf.(lù,u., Mw'/.ev. 
NCf.Oùp_, 7rG<pY-Û"llG',ç. 
NOëP.èt., T:CG'TCç. 
Na?ù, lIapCf.~. 
N wo, y.vC<T<Cf.uG',ç. 
Na(lG<van)" Mw'/.ev fi (hoç. 
Nai), G'a),wop_evoç. 
NCf.~Cf.pèe, âv(loç. 
NG<rp(lèt., nacov TO 7rapù 

xeap.evov. 
N~)'I1, 8t'l..t:l.f.f)fI')",rt;. 

RIERONurus. 

Mariam, amarllm mare, etc. 
MagdieI, magnificat me deus, etc. 
Magdalene, turris, vel turrensis. 
Matthœus, donatus quondam. 
Malachi, angelus meus. 
Michœa, quis hic? vel quis iste? 
lIIariam, plerique œstimaut inter-

pretari illllmiuatrix, vel Zmyrna 
maris, etc. 

N 

Nephthali, latitudo, sive dilalavil 
me, etc. 

Naama, decora. 
Nadab. sponte. 
Nathan, dedit. 
Naum, cousolator vel .consolatio. 
Naani, fidelis. 
Nahal, insipiens. 
Noe, reqllies, vel requievit. 
Nathanael, dedit Deus. 
Non, moyens, sive commotio. 
Nazareth, flos !lut virgllItum ejus. 
Naphthn, species fomitis apud 

Persas, ete. 
Noe, reqllievit, vel requiescet. 
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EXPl.ICATION LA~'tNg. 

Hoon, sublime, 

Uri.e, esprit. 
Hooliba, adultère, 
Hodolla, entremetteuse. 

Hozias, force de .Dieu. 

0 ' 

P 

SArNT Jl~ROME. 

Ram, sublime. 

Uri, ma loi. 

o 

Ooliba, ma tente est en elle . 

Oola, tente. 
Oxia, force du Seigneur, 

P 

Pâque, sacrifice pour le passage, rédemption. 

Pessech, liberté. 
Passage, ou action de monter au delà. 

Phasée, action de passel' outre ou da monter au
delà . 

. Paschor, libre. 

. Paul, repos, minime. 

Rubel, esprit de Dieu, 

Ruben, fils qui voit. 

Rabbi, maître. 

Ramma, élevée. 

Racca, vain. 
Raguël, pâture de Dieu. 

R 

Phasor, bouche de la noirceur . 
Admirable, ou choisi. 

R 

C'est 1tn mot C01'1'Ompu. 

Fils qui voit, ou voyant au milieu. 
Mon maître, 

Rama, élevée, ou exaltée, 
Raca, vain . fj J' 

Haphaël, esprit de Dieu, ou médecin de Dieu. 

Rachel, troupeau de Dieu, ou brebis de Dieu. 

Rébecca, fille pastorale. 

Pasteur de Dieu. 

Médecine de Dieu. 

Brebis, ou qui voit Dieu, etc. 
Grande patience, etc. . 

I>'tTERPRET.-\TIO" LATINA . 

o 
Hoon, sublimis. 
Urias, spiritus. 
Hoolibu. adultera. 
Hodolla, meretrix. 
Hoiias, fortitudo Dei. 

p 

'rascha, sacrificium pro transitu, 
redemptio. 

Pessech, liberta3. 

Paschor, liber. 
Paulus , requies, minimus. 

R 

Rubel, spiritus Dei. 
Ruben, videns filius . 

Rabbi, magister, 
Ramma, excelsa. 
n.acea, van us. 
Raguei, pastura Dei. . 
Raphael, spiritus Dei, ve l medicu3 

Dei. 
Rachel, grex Dei, vel ovis Dei. 
Rebecca, pastoralis filia. 

COOHX COL8IŒTINUS. 

o 
'O';,v [Legdiov J, 6 ü'f[ü'l'Oç. 
OùptCl.ç, 'l'à rrvsuf1-Cl.. 
'06),[6'CI., ,U.O[XCl.J.tç. 
"O(Jo).),CI., r.ôpvn. 
'01;tCl.ç, kxùç (Jgou. 

II 

IIc<üXG< , (J[Cl.eG<Ti}pwv, ),'l'rp,,ü[ç. 

IIC<<7'X"p, i),sv(Jgpoç. 
nCl.u),oç, G,vûrrG<u<7[ç, ÜC<X['1'TOÇ. 

P 

'Pou6'f,)" r.Vguf1-G< (J,wu. 

'Pou6'"i)v, 6pwv uiaç. 

'pG<6'e" (J[(JC<']"/.(f.),oç. 
'l'G<,u"u,èt., u'fn).i). 
'P/ziI!xà, il!svoç. 
'l?G<7ou"i))" r.O[,u,G<V<7lo:!. (Jgoü. 

'l'G<'!'G<i})" r.vguf1-G< egOU, ~ LG<Tpaç Ogou. 

'PG<X'hÀ, r.otIJ,nV egOÜ, ~ rrpdeG<TOV (Jgoii. 

'pit"y.y.G<, r.O[,u.ivwç (Ju7ûTnp. 

HIERONYldU3 . 

Ram, sublimis. 
Uri, lex meu. 

o 

Ooliba, tnbernaculum meUn1 in ea
Oola, tabernaculum. 
Oziu, fOl'titudo DominL 

P 

Pascha, transitus, sive transcen
sus . . 

~ Phasee, trausgressum, sive trans
censio. 

Phasor, os nigredinis. 
Paulus, mirabilis, sive elecLus. 

R 

Rubel, corruptum est. 
Huben, videns filius, sive videns in 

medio. 
Rabbi, magister meus. 
Rama, excelsa, sive ex.aitata. 
Ruca, vanllS. 
Raguel, pastor dei, etc . 
Raphael, medicinu dei. 

Rachel, ovis. vel videns Deum, elc. 
Rebecca, multa patientia, ell\. 
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Ruth, troupeau. Qui se Mte. 
Rachel, maîtresse, connaissance. Voyant le principe, etc. 

S S 

SaJ~uël, demande, ou obéissance de Dieu. 
Syméon, action d'entendre, ou obéissant. 
Salomon, pacifique. 

Son nom est Dieu. 

Action d'entendre, ou nom de la demeure. 
Pacifique. 

Sédech, de la paix. Juste. 
Salim, paix. 
Séraphins, esprits qui se tiennent debout. 
Satan, qui afflige. 

Salem, paix, ou qui rend. 
Brùlants, ou ardents. 
Adversait'e, etc. 

Sonam, obéissant. 
Sidon, capture. 
Sin, soif. 
Sion, qui a soif. 
Samarie, est appelée obéissance. 
Sodome, évocation. 
Séphéla, bassin étroit. 
Semnas, conversions. 
Sania, buisson. 

Sunam, écarlate, etc. 
Chasse du chagrin, etc. 
Tentation, ou buisson. 
Observatoire, ou qui a soif. 
Gardée. 
Fauve, ou qui se tait, etc. 
Humble, ou champêtre. 

Sabbat, repos, sanctification, oisiveté. 
Ségor, réveillée. 

Sobnas, siégeant, ou qui retourne. 
Sinaï, mon amphore, ou buisson. 
Repos. 
Petite, etc. 

Sépha, l'éveillé. 

Huth, grex. 
Hachel, domina, cognitio. 

S 

Samuel, petitio, vel obedianlia 
Dei. 

Symeon, oxauditio, vel obediells. 

Salomon, paciticus. 
Sedach, pacis. 
Salim, pax, 
Scraphim, spiritus slant.es, 

Satan, affligens. 
Sonam, obediens. 
Sidon, caplura. 
Sin, sitis. 
Sion, sitiens. 
Sam aria, obedientia dicitur. 
Sodoma, evocatio. 
Sephela, pelvis angusta. 
Semnas, conversiones . . 
Sania, l'ubus. 
Sabbatum, reqnies, sanctificatio, 

otiositas. ' 
Segor, excita!.a. 
Si pha, excitalus, 

Séphra, il adhéra, ou qui plait. 

COD~X COL lŒf\Tt:\US. 

'l'OùO, r.oi(J-"I}~. 

'Pv.XhÀ, apxov(]"v., "I~W(J"i r, . 

~ 

~V.)'~'I',W~, ÛP"l}Vt:tô<;. 
:gO'~lt, Hf"l},~"I}Ç. 
!t,:t.1r.F-, Up'li v'I]. . 

~Zp(/,LIU., 7rVêulJ.(/.T(/. &'.JLO"rv.p.z'JCI.. 

LV.Tit.~, O),M50lV (E. O),i(;OlV . ) 
'Zw~it.I", ur.G(ltOVOlV. 
'Z~O' W~, Oi; pev [l.G(. 
LLV, O'~fci, 

Lf.'W, O'~f&(]"v.. 
'ZG«(J-(l.pi(l., ~r.(l.ltOYJ ),i-ygUI.t. 
'ZôO'0(J-(I. hxÀ"I}(]"~ç, 

Le<pi;).(I., ),exit.~"I} <;-rev·h. 
~Zll.~it.ç, gy~ (]"TpO<Pd.Ç. 

~~~t7., ~(l.T?Ç" • 

L(I.(;5'V.TOV, V.VCl.r.v.v(]"~ç, èt.y~CI.(]"(J-àç b.p-
"Iiv.. 

~"I}"I'Jp, b.~~(]"-rV.I'.iVfi. 
~~'fit., b.v~(]"rd.ll.gvoÇ. 

HlEnONYMUS. 

Buth, festinans. 
Hachel, videns principium, etc. 

S 

Sam~el, nomen ejus Deus. 

Symeon, exauditio, vel nomen ha-
bitucull. 

Salomon, pacifiéus. 
Sedech, justus. 
Salem, pax, vel reddens. 
Seraphim; jncendentes, vol ardeu· 

tes. 
. Satan, adversar-ius, etc. 
Sunam, coccinea, etc. 
Sidona, venatio mœroris, ctc. 
Sin, t"entatio, sive rubus. 
Sion, specula, vel sitiens . . 
Sarnal'ia, .custodila. 
Sodoma, fuI va, vel tacens, etc . . 
Sephela, humilis, sive campes tris. 
Sobnas, sedens, v.el revertens ~ 
Sinai, amphora men, slve ' rubus. 
Sabbatum, requies. 

Segor, parva, etc. 
Sephru, IIdbœsit, vel placens. 
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EXPLICATION LATINI!. 

Sabéens, Ethiopiens. 
Sabaoth, vertu. 
Suzanne, ceinte d'un mur, 

SAINT JÉROME. 

Captifs. 
Des vertus, etc. 
Lis, etc. 

S. JÉRÔME. 

Sophonie, qui comprend les choses cachées. 
Simon, humilité. 

Le cachant. 
Èntends la tristesse, etc. 
Placé, ou position, etc. 
Nom. 

Seth, oubli des maux, ou celui qui posa. 
Sem, repos, nom. 
Solem, parfait. 
Saül, demande. 
Sanir, voie du luminaire. 
Sulamite, qui pacifie. 
Sara, plus petite. 
Sarra, multipliée. 
Siir, course. 
Sennaar, secousse. 
Sychem, travail, ou exercice. 
Saul, persécuteur, 
Sen, dents, 

Salem, parfaite, ou rendue. 
Demandé. 
Dent du luminaire, 
Mortifiée, etc. 
Saraï, ma princesse. 
Sara, princesse. 
Séïr, velu, ou hérissé. 
Ebranlement des dents, etc. 
Epaules, 
Tentation de celui qui regarde en arrière, 
Sin, dents, 

Sepphora, considération, ou beauté. Oiseau, ou sa beauté. 

Tigre, esprit très-délié, 
Titus, action de juger. 

Ii'iTBRPRETA1'1O LATniA. 

Sabœ, JEthiopes. 
Sabaoth, virtus. 
Susauna, mura cillcta. 

T 

Sophonias, intelligens abscolldi ta. 
Simon, humilitas. 
Seth, oblivio malorum, vel' qui po-

suit. 
Sem, requies, nomen. 
Solem, perfectum. 
Saul, peti~io. 
Sanir, via lucernœ. 
Sulamites, paeificans. 
Sara, pauxilla. 
Sarra, multiplicata. 

Siir, cursus. 
Bennaar, excussio. 
Sychem, labor, vel exercitatio. 
Saulus, persecut )1'. 

Sen, dentes. 
Sepphora, consideratio, vel pul

chritudo. 

T 

Tigris, acutissimns spiritus. 
Titus, dijudicaiio. 

T 

Tigre. 
Qui cherche, ou qui lutte. 

CODEX COLUEnTINUS. 

~v.(j,û, AWiorreç. 
~v.(jv.we, d'UVCI./.Gtç . 
~ov(TCl.vvà, TfT~tXt(Tp.év'I/. 
~0'f0lViv.ç, (TUVtelç TOt "'pvrrTcI.. 
~il"O)V, TCl.m:ivO)(Tt,. 
~iJe, ÈmÀ'fJO"p.ov-ilKC<KWV, ~ Oép.evoç. 

~il'" o:v"rr[(v(Ttç, ovoP.[(' 
y'o),-iI,u" TG TéÀetov. 
'i.Cl.ov)" [(ïT'fJp.CI.. 
'i.Cl.vip, od'oç ),uxvov. 
~ovÀCl.I'.iT'fJç, ûP"YôUOV(T[(. 
Y.dpCl., o),tY0(TT'/J. 
IOtppCl., rrmÀ"O"p.év" (F. rrm),,,Ov[L-

p.év". ) 
'i.telp, Tp0'X0ç . 
'i.évvCl.C<p, È;<TtVCl.yp.oç. 
IVX1J,u., rrovoç, n ClaX)7/j't.; . 

, ICl.ùÀoç, d'tWKT"ç. 
'i.i:\i, 60'0VTf" 
Im'!'wp[(, Èrri(Tw!nç, ~ WP[(tÔT'I)Ç. 

T 

Tiyptç, O~UTC<TOV rrveùp.lX. 
TiTO" d't"Kpt(Ttç. 

~IEI\ONYMUS. 

Sabaim, captivi. 
Sabaoth, virtutllm, ctc. 
Susanna, lilium, etc. 
Sophonia, abscoudens ' eum. 
Simon, audi tristilium, etc. 
Seth, positus; vel positio; eLc. 

Sem, nom en . 
Salem, perfecta, vel reddita. 
Saul, expetitus. 
Sanir, dens lucernœ, etc. 
SulamiLis, mortificai.a, cleo 
Sarai, princeps mea. 
Sara, princeps. 

Seir, pilosus, vel hispidus. 
Sennallr, excussio dentium, etc. 
Sychem, humeri. ~ 
Saulus, tentatio respicientis, etc. 
SiD, deDtes. 
Sepphora, avis , vel ' pulcbritudo 

ejus. 

T 

Tigris. 
Titus, quœrens, sive luctatns, etc. 

f 
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EXPLICA'I'lON LATINIl. s . JÉaÔlill . 

PH PH 

Phal'ès, coupure, il enléve. 
Phit, bouche. 
Phison, bouche du feu. 
Philippe, vie qui a fui. 
Phanuël, rédemption de Dieu. 
Phénana, résipiscence. 
Pharan, biche. 
Pharisiens, séparés, disséques. 

CH 

Cham, monceau de l'épi. 
Choreb, jachère. 
Chelciu, de Dieu qui l~éveille. 
Chérub, multitude. 

o 
Osanna, gloire, sauve, je te prie, 
Osée, ombrageant, ou gardien. 

lNTERP,l\ETATIO ATINA. 

PH 
Phares, intercisio, tollit. 
Phit, os. 
Phison, os ignis. 
Philippus, qure elfugit vita. 
Phanuel. redemptio dei. 
Phenana, resipiscentia. 
Phal'au, cerva. 
Pharisrei, separati, dissectl. 

CH 
Cham, acervus spiere. 
Choreb, novale. 
Chelain, Dei 'excitantis. 
Cherub, multitudo. 

o 
Osanna, gloria, salva qureso . 

Osee, obumbrans, vel custos. 

Division. 
Phl~t, Lybie, O~l déclinaison de la bouche. 
Bouche de la pupille, etc . 
Bouche des lampes. 
Face de Diel\. 
Conversion. 
Leur férocité, etc. 
Qui divisent, ou divisés. 

CH 

Chaud, etc. 
Oreb. corbeau, ou séchel:esse. 
Eliciau, la part est le Seigneur. 
Multitude de la science. 

o 
Sauve, . ce qui se dit en grec <TW<TOV a'il. 
Sauveur, ou qui sauve. 

cuDHX COLllERTI~US •. 

T 

TCl.pe" aw.;(orr'il, aLCl.ipeTca. 
NT, <TTOp.CI.. 
TtIT";;>, <TTOp.CI. rrvpo,. 
TiÀtrrrro" 1WpV"YP,iv'll ~w17. 
<PCl.vov;j)" À{rrpw<Tt, (hol). 

<l)ê~ d.'J9. , p.ZTtl.'JUI. (F. poeTuvot'x). 
<PCl.pèt.v, ad.,U.CI.),I" 
<PCl.pt<TCl.io t, p"IJ.ept<T[1.i>OL; atCl.;<01l'TO. 

ILeVOt. 

x 
Xèt.p., e'll,u.wviCi. (]'TOC)(UOç. 
XwP;j(), viw,u.CI.. 

. XÙÛ?V, eeoü T,~i) i"YeipoVTOÇ. 
Xepov (), 'T'Milloç. 

HlEt\O:\Y!lUS. 

PH 
Phares, divisio. 
Phut, Lybia, sive oris deelinaLio 
Phison, os pupillre, etc. 
Philippus, os l&mpadarnIll. 
Phauuel, facies dei. 
Phenana, cOllversio. 
Pharan, ferocitas eornm, etc. 
Pharisrei, dividentes, sive divisi. 

CH 
Cham, calidns, etc . . 
Oreb, corvus, aut siccitas. 
Elciau, pars Dominus est. 
Cherub, scientire mullitudo, 

o 
Osanua, salviflca, quod Gl'ooce di

citnr aC,aov à·l). 
Osee, sal valor, nut salvans. 
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DES 

DIX NOMS DE DIEU 

ÉCLAIRCISSEMENT PRÉLIMINAIRE 

Je ne m'en défends pas, j'éprouve un vif plaisir d'esprit à lire cette dernière partie du recueil grec de la bi
bliothèque Colbert, recueil qui nous a ouvert la voie qui conduit à l'intelligence parfaite de la lettre de saint 
Jérôme à Marcelle, dont les termes, qui, quoique très-clairs en e,ux-mêmes, auraient pu néanmoins être diverse
ment interprétés selon les traducteurs, à cet endroit surtout où il dit que le nom de Dieu en quatre lettres, à 
cause de la similitude des signes alphabétiques, quand il se trouve dan" les livres grecs, est lu d'habitude Pipi 
par quelques-uns. Qui savait en effet en quels livres Ee trouvait cet iueffable nom mM' ? Etait-ce dans le texte 
des divines Ecritures, ou dans les Commentaires des auteurs grecs, ou enfin ici et là qu'on pouvait le lire? Nous 
savons, il est vrai, qu'on trouvait le nom tétragramme du Seigneur dans quelques volumes grecs, et cela jus
qu'au temps de Jérôme lui-même, exprimé en caractères antiques, c'est-à-dire samaritains, comme le même saint 
Docteur en a laissé le témoignage dans le principal Prologue des Ecritures, ou Préface s'ur les livres des Rois_ 
Sans nul doute, l'alphabet samaritain,. ou les vieilles lettres hébraïques, distinctes de formes et d'accents de 
celles d'aujourd'hui, était simplement tracé dans quelque~ volumes grecs de la Bible et n'était pas copié dans 
les autres, on Joit le croire. Cette conjecture fournissait sans peine un motif suffisant d'étendre la même opinion 
à Min" qu'on lisait Pipi; à savoir que ce mot était écrit dans les seuls exemplaires qu'on appelle Livres Saints. 
Mai" le ms. grec de la Bibliothèque Colbert, quoique très-défectueux, nous apprend jnsqu'à l'évidence que le 
nom tétragramme de Dieu avait été écrit dans les Commentaires grecs en caractères hébreux, et que, à cause de 
la ressemhlance des quatres signes mM' avec les lettres grecques mm, certains avaient coutume de lire Pipi. 
J'ai dit que l'exemplaire grec du ms. est tout à fait défiguré, parce que, grâce à l'ignorance des copistes, quel
ques-uns des noms de Dieu, et surtout son nom tétragramme, y sont écrits d'une manière fort défectueuse. Pour 
le rendre plus évident, procédons avec méthode à la preuve des vices de cette sorte .. 

Le premier lapsus de la main du copiste, si lapsus il y a, se trouve dans la citation de mémoire du texte de 
la Loi, e'est-à-dire de l'Exode, XXVIII, 36, 37, où il a écrit au sujet du nom tétragramme de Dieu: Red '1tot'~cret, 
'1tÉ'tOtÀov xpucroüv XOtSOtpàv, XOtl elt'tup.wcret, iv Otv'tt{> Èx'tÛ'1t"'p.Ot cr'fpOtylSo" <iylOtcrp.Ot xUplou, c'est-à-dire: « Et tu feras 
une lame d'or pur, et tu formeras sur elle l'empreinte d'un sceau, sanctification du Seigneur. » Il y a omi8sion, 
en effet, de quelques paroles de ce témoignage, comme on le voit en le comparant avec le manuscrit Colbertin, 
dans lequel aussi, au lieu de &ylacrp.<x )(UP10U, on lit &À1Otcrp.0t xUpl<p, ce qui vaut autant, ou mieux même: car l'hé
breu est mM'j W1p, que les uns lisent Codès Laihova, les autres Cod ès Ladonaï, et qui se traduit par sainteté 
du Seigneul', ou suivant saint Jérôme, par chose sainte pom' le &ignem'. 

Après les mots précités &ylOtçp.Ot 'XUPl<p, était immédiatement écrit dans les livres grecs le nom mM', qu'on li
sait fréquemment rOtw. Ne comprenant rien à ce nom, celui qui a écrit le recueil Colbertin pensa qu'il était. grec 
et qu'il fallait le lire 'te 1 IXp ,. Quelque défiguré qu'il l'ait ainsi, les caractères grecs subsistent encore dans le 
manuscrit avec une forme particulière, qui se rapproche beaucoup de l'hébreu i1,iI', dont la lecture la plus usi
tée fut rlX"', qui. se montre suffisamment dans le recueil manuscrit. Or, la première syllabe du mot tétarton lui
même est l'hébreu M hé; la forme de III suivante indique vau; ensuite 'a joint avec p représente la forme dU se
cond M, o.u d\! premier si nous lisons de droite à gauche, à la manière des Hébreux; enfin le dernier, tient h, 
place dejod; de ces caractères écrits conjointement se compose le nom si souvent rappelé et'toujours adorable 
de mM', que les Grecsinstruitslisaient \'0<"', mais que d'autres, dans leur ignorance grossière et profonde de la lan
gue hébraïque, avaient pris l'habitude de lire DHU, comme s'il eût été grec, parce qu'ils le rencontraient dans 
des livres grecs. 

Telle est la confusion des noms de Dieu dans le ms. après ce mot 'te , Otp', qu'ensuite, sans aucun numéro 
d'ordre qui les désigne, ils sont placés indistinctement de la manière suivante. "lOt'" !lÀol, &O"'VIX! O"Ot661Xw6, 
O"IXÔlXt, 1€1Xl, !lxXÉOtl. Mais d'après la lettre de saint Jérôme, je fais remarquer que trois noms ont été omis ici: ce 
sont SN El, 1,ljl1 Elion, et ji1jl1 Eloé, dont le premier signifie Fort, le suivant Très-Haut, et le troisième et 
dernier Dieu. On lit auSsi le nom d"lXoolVOt'L parmi les autres, qUllnd auparavant le même recueil grec l'avait 
dénombré le premier de tous. Il suit de là que nous u '!lvons plu~ que ~ix noms de Dieu rapportés par les 
Grecs: Adonœï,Ja, Jao, ou Jclwva, Eloïrn, Sabbaotl, et Saddaï. Car ce dernier que l'impéritie des Grecs sépa-
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rait en deux, écrivant \Éa;L, "~XÉa;L, n'en forme ' qu'un chez les -Hébreux; et saint Jérôme le place le sixiéme, 
Bser Jêjé, qui est en hébreu i1\iiN jt;)y i11nN Ehjé Ascher Ehje, ce qui se traduit en latin par Bro qui ero, je 
serai celui qui serai. Ce nom de Dieu se compose ·detroi.s Illots, dont le texte tout à fait corrompu chez les Grecs 
doit être ainsi restitué d'après les vestiges mêmes des caractères grecs, lèa;L Eaep !SeLi; à moins qu'on n'aime mieux 
avec moi emprunter il. Jérôme cette version proche parente de l'autre et consacrée par l'usage,'IÈte ~aep ·'I.he. D'où 
nous voyons que les .Anciens n'étaient pas dans l'habitude de lire la voyelle e sous le N carastéristique du futur; 
mais la voyelle i; et de là léje au lieu du mode~ne ehje. . . 

Mais tout en relevant les fautes des Grecs, sachons imiter aussi leur louable diligence, et rapportons, à la fin 
de ces observations, les noms Je Dieu dans l'ordre convenable et sans erreur de plume, 

j. 'N El, Fort, ou Diel~. 
2. C'i1~N EloÏ1n, Diel~, 
:1, i1~N Bloé, Dieu, 
4. mNJY Sabaoth, des vertus. 
5. l"~Y Elion, très-haut. 
6. ii'i1N jWN i1'i1N léje eser léjé, je suis celui qui suis, 
7, 'J'1N Adonaï, Seigneu1·. 
8. i1' la, Seigneur. 
9. i1,i1\ Jao, Seignem'. 
10. '1W Saddaï, Tout-puissant. 
Ici, nous avons suivi la manière des anciens auteurs. Bien que la matière l'exigeât ainsi, je ne crois pas qu'il 

soit oiseux d'en prévenir, pour certains hébraïsants de nos jours, CJue je vois trop faeiles à prendre de l'humeur, 
si l'on. se permet de lire quelque chose . clans les livres hébreux autrement qu'ils n'ont coutume de le lire eux
mêmes. 01', le mot tetrag1'amme, chez Théodoret, QlIxst. 15 in Exod., serait vicieux suivant J. Drusius qni le 
change en son Tétragrammate. Ma~s d'apl'ès le ms. de la nibliothèque Colhert et les exemplaires latins de saint 
Jérôme; il appe'rt jusqu'à l'évidence que les anciens lisaient Tetrag1'Cl1nme comme Théodoret; et que p,ar consé
quent la restitution ou correction de Drnsius, ch. 23 de l'opuscule cité, est une véritable faute, si l'on lit chez 
Théodoret à l'endroit indiqué, "'''pa;ypap·lla;"ov. 
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CHAPITRE 
INTERPRETATION LATINE. E. JÉRÔME. 

Au sujet de la désignation hébraïque du Sei
gnEmr, il y a ceci à dire. Dieu à dix noms chez 
les ' Hébreux. Un, Adonaï, c'est-à-dire Seigneur. 
Un autre, la, qui se , rend aussi en grec par Sei
gneur. Le troisième est le nom Tétragramme, qui 
est inexprimable; chez les Hébreux on le rendait 
par Adonaï, et nous disons Seigneur. Il était 
écrit, dit-on, SUl' une lame d'or, placée sur le 
front du grand-prêtre; au sujet de ce nom, la 
Loi s'exprime ainsi : empreinte d'un sceau, 
sanctification pour . le Seigneur. En quatriéme 
lieu vient Jao; puis Eloï, Adonaï, Sabaoth, Sé-

Le premier nom de Dieu. est El, que les Sep
tante rendent par Dieu, Aquila e~primant son 
etymologie par t(JX1Jpàç, c'est-à-dire fort. Vien
nent ensuite Eloïm et Eloé, signifiant l'un et 
l'autre Dieu. Le quatrième est Sabaoth, que les 
Septante traduisent par des Vertus, Aquila pal' 
des Armées. Le cinquième est Elion que nous 
exprimons par Très-Haut. C'est ensuite Esél:ieié, 
dont ont lit dans l'Exode: Celui qui est. m'a en
voyé. Èxod. Ill, :14. Le septiéme est Adonaï, que 
nous appelons en général Seigneur. Le huitième 
est la, qui se met pour Dieu, et qui résonne 
aussi dans la derni'èresyllabe d'Alléluia. Le 
neuvième est le Tétragramme qu'on croit èt.~êY.p~)
VeTOV, c'est-à-dire ineXprimable, et qui se com
pose"de's 'lettres' Jocl"E,~Il:U, E. Quelqlies-u~s ne 
le comprenant pas, à cause de la ressemblance 
des caractères, et parce qu'ils le trouvaient dans 
les livres grecs, ont pris la coutume de lire I1I 
TIr. Le dixième, Saddaï, se trouve dans Ezéchiel, 
sans interprétation, etc. 

, daï, Jéaï-ecchéaL 
'II, 

INTERPI\ETATlO LATINA. 

Propter Hebraicam de Domino 
notationem hœc dicenda sunt. De
cern nominibus apud Hebrœos Deus 
appellatllr. Unum eninf Adonai, 
quod est Dominus. Aliud autem 
la, quod et ipsum serILone Grœco 
transfeltur in Dominum. Altcrllm 
vero prœter hœc 'est nomen Tet.ra
grammum, ineffubile existens, quod 
apud Hebrœos dicitur Adonaï, apud 
nos autcm Dominus. Hoc vero di
cunt s~riptum in lamina aurea, quœ 
posita erat super frontem summi 
sacerdotis ; juxta quod in lege di
ctum est: Formatio sigilli, sancti
ficaLio Domino. QlIartum Jao, Eloi, 
Adonai, Sabaoth, Sedai, Jeai-ec
cheai. 

CAPITULUM. 
CODEX COLllERTINUS. 

AU/. TY;V 'E~pC':ïx-qlJ èrd. t"o0 xvpiolJ 7,(1.

pf/.(Jn[l-eiw(Jtv Tf/.VTf/. ÀêY.Tiov. /:J.ù_f/. 
OVÔtJ.Cl.Œt. 7r(l.p' 'Eb'pcdof.ç oVOP.ci.SZT(/'f. 
(; eeo .. "Ev [l-èv 'AO'wvf/.' ÀÉ'lêTf/.t OH 
y.vpwç. "Enpov 0'" Zf/., li xû f/.uro 
g'J 't"~) D.)."fJ'Jf.xi[J elç TO xupw; F,sre-
1Y;<p()n. "Enpo~ è)'è Tt -rrf/.p'" Tf/.VTcI. 
EG'T!. TO -rsrptX,o(l./J,u.ov V.VêXW&JV'ljTOV 

ilv, il -rrf/.p' 'E6'pf/.lo'tç ~O'oJV~1 ),É'lê
Tf/.t, 7rf/.p'" O'è Y;!,.ïv xvpwç. T0070 

O'i pf/.(Jt~ È-rr, T~-' mT(n~J T~J 'X,01J
(j'~J, TCo) èrrr. 'r& [Ler&Ylfc.) T00 ùpXf.e
pioJç YÔ'lP"-<pef/.', Y.f/.;'" Tà iv "T0 
V~[l-~) etfnf.ivov, 'Ey.;v-rrw[l-f/. (J'f'Pf/.
'ltO'oç, f/.'ltf/.(J[l-f/. Y.1Jpt'{' ..... Te Î f/.p 
Î (f/.OJ. i),wî. èt.O'WVf/.1. (Jf/.6'f/.We. (Jf/.
ctv.L lùa. èxZi(l.f.o 

Primum nomen Dei est El, quod 
Septuaginta Deum, Aquila etymolo
giam ejus exprimens lcrx,upov, id est 
fortem in terprelatur. Deinde Eloim 
et Eloe, quod et ipsum Deus dicitur. 
Quartum Sabaotb, quod Septuagiu
ta, Virtlltum, Aquila, Exercituum, 
transtulerunt. Quintum Elion quod 
nos Excelsum dicilllus. Sextum Ese
rieie, quod iu Exodo legitur: QlIiest 
misit me. Ex'od. Ill, 14. Septimum 
Adonai, qllelll nos Domiuum genc
ralilerappellumus. Octavulll la, qlloJ 
iD Deo tantum ponitur. et in Alle· 
luia extrema qlloque syllaba sonat. 
Nonum Tetragrammum. quod cXVêY_

,?ÙJ'I'~'l:OV, id e8t, ineft'ilbile putave
flIut, quod bis lilteris scribitul' IOD, 

E, VAU, E. QlIod quidUJl1 nou intelli
gentes propler elementorum simili
tudiuem"cum in Grœcis lib ris l'epe
l'erint, TIr lU legere consueverunt. 
DeciJl1um, Saddai, et in Ezechiele 
non interpretatllm ]lonitnr, elc. 

(ft ) Lc:.:el'ut l\1nrii"dfJ. -n:zPCtO'p.tOç, qUEltn ('oITllptanl \'occm postea ipse em~ndavit: Dl)S 5ul>inde Latinnm intel'pl'etationem et Hieronymianam 
1!ustignmlls. 

1 
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A UTRE ET MEI~LEUR EXEMPLAIHE 

DU 

CHAPrrRE' GREC DES DIX NOMS DE DIEU 

ECLAIRCISSEMENT PRÉLIMINAIRE 

Je ne laissais pas d'être quelque peu fier, lisons-nous à cette plaM dans la Patrologie publiée pa r les 
soins de M. l'abbé Migne, pour avoir, le premier, mis au jour, d'après le manuscrit grec, ces cooEi
'dérations sur les noms de Dieu et sur le Tétragramme, lorsque, par un hasard subit, de me8 lectures quoti
diennes, je sui; tombé sur un fragm ent d'Evagrius, que le célèbre Jean-Baptiste Coutelier avait édité naguère 
d'après quatre exemplaire ms. de la bibliothèque Royale, dans le tome troisième des 111 imwnenls de l'Eglise 
gl'ecq'ae. Quelle fut alors ma joie, quelle admiration envahit mon âme, ma conscience le sait, qui Ille l'a vu res
Rcntir, et les amis qui ont vécu près de moi peuvent aussi le dire; et je rends grâces au Seigneur de ce que, 
d'après ce fragment ou chapitre d'Evagrius, mes conjectures au sujet de la corruption du nom lunl par l'écrivain 
du recueil de la bibliothèque Colbert, se trouvent être pleinement vérifiées. En effet, là où le copiste grec, qui 
a écrit l'exemplaire précité, a mis, en défigurant le mot par ignorance, 'wrc<p't', c'est-à- dire 't'É't'C<p't'ov, les mêmes 
manuscrits de' la bibliothèque Royale portent le nom fnln, ou mm divisé et sans altération. Mais ils n 'o jou leut 
pas à la suite 'Ic<w, rapporté cependant dans le ms. Colbertin, comme nons en avons fait plus haut la remarque, 
lorsque j'ai discuté la manière de lire le mot n,i11 reçue chez les Grecs. Ceci doit être une preuve pour tout le 
monde qu'une très-grande utilité résulte touj ours du grand nombre des manuscrili;, puisqu'ils se prêtent un 
mutuel secours pour le rétablissement des leçons primitives, et que ce qui semblait manquer à l'un se supplée 
aussitôt par les autres. Ainsi les exemplaires de la bibliothèque Royale, dans notre Fragment grec, portent le 
nom IIIllI, que les autres ou défigurent, ou omettent; au contraire, le manuscrit Colberlin à maints égarlb fau
tif grâce à l'impéritie du copiste, supplée néan moins la manière de lire le Tétragramme par ' IOtw, omis da os les 
autres manuscrits. Du reste, il y a beaucoup à reprendre dans les recueils de la bibliothèque Royale, beaucoup 
il suppléer dans celui de la collection Colbert que nous avons édité; comme lorsque je l' eus découvert, il était 
unique eu égard au chapitre des dix noms de Dieu, je ne voulus pas alors me trop laisser aller à corriger, et je 
passai outre sur certains points qui doivent être changés, je le reconnais maintenant, et je désire qu'ils su
bissent ces modifications. 

Le mot 1tEpc<<rp.iwç que j'ai traduit par enfin, parce que 1tÉpc«; siguifie fin, terme, et qU'OIl l'end 1tE1tEpc<<rp_Évoç, 
dans Aristote par fini ou terminé, je l'ai rapporté tel que je l'ai trouvé écrit dans le recu eil de la collection Col
berline, comme s'il était un 'adverbe. Or, 1tEp:x<rP.[Wç étant pris adverbialement, j'ai peusé qu'il fallait llécessaire
ment sous-enteudre' le nom ')'Àw't"t'OtV (langue), pour que le sens de la phrase grecque fût complet. d LŒ 't'-r,v 'E6p,il-

1<-r,v ')'ÀGl<r<r:xV, c'est-à-dire à cause de la langue hliul'aïque. Autrement, impossible, lLême aux plus habiles, de tirer 
de là un sens qui ne fût im aginaire, ou contraire au génie du grec. Mais, par les quatre recueils de la biblio
thèque Royale, commentés par l'illustre et savant Coutelier, l'erreur manifeste de l'exemplaire Colbertin se 
montre, en ce qu'on y lit 1tZpc<<rp.[wç au lieu de 1tc<pxO"'~P.W"<r' , d'où sort tout d'abord un sens différent de celui que 
j'ai donné en latin d'après des textes grecs tout à fait ·fautifs. En effet, 1tC<pOtO"'~P.dW<rLÇ '1\6pOt'(1<-~ « le sceau hébreu, )) 
rend très-bien le nom tétragrammate mi1', qui dans les volumes hébreux désigne touj ours Dieu tout-puissant, 
comme étant la figure de sa divinité et de son essence immuable. Par conséquent c'est ce nom que les Hébreux 
réservaient à Dieu seul, qu'il faut entendre par 1tCtpOtO"l\ p.Eiw<rLÇ 'E6pc<'cl<:r"annotation hébraïque , signe sur l'auto
rité duquel Evngrius ou tout autre a raconté ce que le lecteur trouvera dans le chapitre qui suit. 

Autre divergence assez sensible des manuscrits en ce passage relatif au tétragrammate_ Le Colbertin dit: 'l'à 
't'E't"pC<')'pc<p_p.ov &vey.'f'wv-~'t'o'l /iv a 1tOtp' 'E6pC<[OLÇ &ÔW 'lOt't ÀÉÀE't'OtL, tandis que les recueils de la bibliothèque Royale por
tent : Til 't'z't'pc<')'pC<p.p.:x't"ov (mss. 't'e't'P"')'PC<p.p.c<), &:VE1<'f'WV-~'t'O'1 av 1tc<p"E6pOtiOLÇ 0 1<Ot't'c<xp -~a't'Ly.wç 1tC<pŒ l'.È 'I C<')-.OlÇ 'Aôw'lC<'t 
1<OtÀEÏ't'Ott. Ici, nombre d'idées exprimées que le Colbertin passe sous silence, et notamment 1<Ot't'C<Y.p-~CT't'L1<WÇ, qui 
signifie que chez les Hébreux c'est par abus qu'on disait ou qu'on lisait Adonaï pour le nom mi1', composé de 
quatre lettres et indicible. Tel n'est pus le sentiment des Juifs modernes et des grammairiens hébreux: ils en
seignent que le nom propre de Dieu mi1~ existe par lui-même et que si les Juifs ne le lisent jamais tel qu'il est 
écrit, c'est à cause de la vénération extrême dont ils l'entourent; ausai lui substituent-ils d'autres émissions de 
voix, presque toujours celles du mot ~:l1N Adonaï, c'est-à-dire, Seign eur_ S'il y a done abus chez les Hébre ux 
dli ns l'expression du Tétragrammate, il n'est autre qu'un abus de vénération, ou plutôt qu'une marque de vé
néraHori et de religion, 
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Outre ces divergences des manuscrits, il y en a encore de nombreuses et de considérables: par exemple, le 
nom écrit 'Ua L, ÈlL)(ÉaL, dans le dernier recueil de la collection Colbert, est très-fautif, et les ex emplaires de la Bi
bliothèque Royale disent bien mieux 'JaL€, 'Eaepl€, mais non pas sans l'altérer notahlement. Ce nom, ainsi que 
je l'ai dit dans mes précédentes remarques, est un des dix noms de Dieu, écrit dans l'Exode Ill, 14 : i1'ilN ,ilJN 
ii'ilN Ehjé, Ascher, Ehjé, et d'après la leçon de saint Jérome : Ujé, Esel', J eje . Puisque c'est un même nom 
de Dieu en trois mots, c'est il tort que les recneils grecs en font deux noms distincts, et t.ous out commis celte 
faute. Puis, (\'est avec raison que les ~ecueils de la Bibliothèque Royale portent Jajéet Eser; mais pOUl' rétablir 
entièrement la leçon primitive, il faut séparer Eser de la dernière syllabejé, qu'il faut faire précéder en .la lui 
joignant, de l'autre syllabe ja, afin que les Grecs lisent conformément il l'hébreu: 'Jal€ EaÈp 'JalÈ, c'es t-il-dire, je 
semi celui gui serai. El) se basant sur cette rectification, le manuscrit de la collection Colbert peut être corri
gé d'après ceux de la Bibliothèque Royale. 

èe même exemplaire de la collection Colbert a omis ces mots indispensables, qu'on lit dans les aut.res : Tà O€ 
),oL7tà ov6p.a'L'à iO''L'LV 'L'au 'L'a 'H)" etc., c'est-il-dire : « Les autres noms sont ceux-ci: El, » etc. J'avais fait la remar
que plus haut, sur le manuscrit Colbertin, qu'on y a omis le nom de Dieu El, ainsi que deux autres, Elion et 
Eloé, et qu'on n'y 3. catalogué que six ou sept des noms que les Hébreux donnaient à Dieu., Ici la même remarque 
est à faire sur les mss. ,grecs de la Bibliothèque Royale, qui ne font I).ullement mention d'EUon ni d'Elaé. Mais 
pour plus de soin, nous ,faisons suivre ces réflexions du chapitre grec d'Evagrius sur les dix noms de Dieu, nous 
le donnons en entier, depuis le premier mot, avec les notes de l'éminent Jean-Baptisto COlltelier, dont je désire 
que le nom soit glorifié sans réserve, quoique je l'aie suppléé sur quelques points, qui paraissent avoir échappé 
il l'érudition profonde de cet écrivain. Voici donc la remarquable édition que cet homme dont l'éloge aujoUr
d'hui encore après fa mort est dans la boudle de tous, nous a donnée du Fragment d'Evagrius, dans le 
tome III de ses Monuments de l'Eglise g/'e~que, pag. 1 Hi, 55~ et 555. 



EV AG HIUS SUR LE MOT II 1 Il I. 

Au sujet de la notation hébraïque du Sei
gneur, il Y a ceci à dire. Dieu a dix noms chez 
les Hébreux. Le premier qu'ils lui donnent est 
Adonaï, c'est-à-dire Seigneur. Le second est Ja, 
qui se traduit pareillement en notre langue par 
Seigneur. Celui qui vient ensuite est tétragram
mate ou formé de quatre lettres et indicible chez 
les Hébreux, qui, par catachrèse ou abus, le ren
dent par Adonaï, que nous traduisons par Sei-

EVAGRII 

INm m. 

Propter Hebraicam de Domino llotationem, hœc 
dieenda sunt. Decem nominibus apud Hebrœos Deus 
appellatur. Quorum unum quidem elfertur, Adonai, 
diest, DOllliuus. Altermll autem, la, quod et ipsum in 
lin"ua nostra versum est Dominns. Alind vero prœter 
hie~ est, 'fetragrammaton, seu quatuor litterarum, 
inelfabile apud Hebrœos, quod pel' catachesim, sen 
abu8ionem, ipsi5 qnidem dicitur, Adonai, nobis. autem, 
Dominus. Porro hoc aiunt scriptum fuisse in lamina 
aurea, quam fronte gerebat Pontifcx, j uxta illud quod 
in lege dictum est, FOl'lnationem sigilli, sanctificatio
nem Domino (Exod. XXVIII, 36). nI nI. Reliqna vero 
nomina, hœc sunt, El, Eloim, Adoll, Sabaoth, Saddai, 
laie, Eserie. Et superius exarata tria, inter quœ est 
'fetragrammatum, quod hisce elementis scribnnt, Joth, 
Hep, Vau, Hiep, III III, Deus. 

gneur. Ce nom était, dit-on, écrit sur une lame 
d'or que le grand-prêtre portait au front, selon 
cette parole de la Loi: mm, figure d'un sceau, 
et sanctification pour le Seigneur, » Exod. XXVlII, 

36. Voici les autres noms: El, Eloïm, Adon, Sa
haoth, Saddaï, Iaié, Esérié. Parmi les trois pre
miers mentionnés est donc le tétragrammate, 
qu'on écrit par les quatre lettres, Joth, Hep, 
Vau, Hiep, mm. Dieu. 

i YArpIOl' 

1'1, TO mm. 

AlÇo: r'llll 'EbpCl.ïxil'IJ srri TO~ 'Xupf.ou 'TUI.pG<(J"f)F.eiwrnll, T(l.Ürc.: 

),o'(TI;;ov. ililw; ovo/J.WTt 7oCl.p' 'Ef!pCl.iot, oV0I'-CU,oTCl.t;; €l.o;, 
WV êv l'.b 'A(JOlvCl.î Ài-Y.TCl.t, il &o-TtV ltUPlOç' ênpov (Je 2 'là, 
ii (.(ù-ro èv t"~ ~EÀÀ"I]lItX~ dç 1'0 ~{.uptoç P.STS).i)pen° Êrepo'J 
(Je n 7oCl.pà Twh" & o-Tt , TO 7ilTpCl.-YP"I'-I'-Cl.TOV, &v.,upwv-r,
TOV ilv 7oCl.p' 'Ef!pCl.iOt" il ltCl.TCl.XP1)7Tt)(6Jç -;rr;t.pà l'-'sv w)
Toi, 'A(JOlvCl.î )(CI.).ÛTCl.t, -;TCl.pèt. (Je Yi{'-tV ltUplO,. TouTo O'e 
rpCl.a-tV g7l" -rw -rrô-r")'Ol -rw Xpva-w, TW i7o' TOU l'-0TW7oOV 
TOÙ &pXtôpi'w, -y.-yp~'I'e~t; · ltCl.T2t. TO' &v T0 JOF'':' ûp1)l'-i
VOV, 'EXTUrr6),UCI. a-rppCl.-yi(Joç, • à-yi'l.a-,uCI. )(vpi,:, m: III [Al. 
m m. Deest in al. J. Tà (J" )mrrà ovoF·œra. b-nv TCl.U
TCI.' 4 "H)" 'E)'Oloil" [Al. 'EÀOlî]. 'A(Jwv [Al. 'A(J6)~Cl.î], 
~'Zf!Cl.O)O, 'ZCI.(J(Jû, ' lCl.if; lAI. 'ICl.W], 'Ea-opti, y,CI.' Tèt. 7l'pO
-y.-ypCl.l'-l'-iv(/. Tpi'Z WV Œa-nv TD T.TPCl.-YP"I'-I'-Cl.-rov, :; ToUrOt, 
-ypCl.rp0l'-ov.OV TOt, a-TOtXoiOt" 'IwO. "H7o. ÜÙCl.u. "11)70. [Al. 
"Urr.] III III [AI. 70t m] (; €lilO,. 

NOT JE J. B. COTE L ERI!. 
(1) Eôa..yplou :d<; 'to TIl nI. Hoc fl'agmentum, sen capitillum et scholium, licet jam sine nomine auctoris editnm fncrit a Joanne Croio in 

Specimine conj~ctL1rarum ad quredam 10cn Origenis, Ireuooi, Tertl1l1i~ni, et Epiphanii, p. 50, tamen propter Domen Evagrii, et quia insign~ etit Ill! 
brove, itermn hoc 1000 correctius typis· mUlldtui curnvimns, conferendum prœcipue cum Hiel'onymi cpistola. 136 ad 1\1arcellam super eadem ra. A 

Pctl'O LamLedio, Bibliothec. Cœs. lib. a.cod . 3. dicitnr esse synopseos Athanasiro. 
(2) '1&. In fine epititolœ 63 inter Bonifaciunas Rythmus legHur corrl1ptissimus in nominibus Dei, « Elonque cl. AC[lchloi. A llevat.in. » Qui ad 

hune fero modnm restituendus videtllr : 

Vale vivans felicitcr, JEthralisque lœtit,ia, 

IJt sis sanctus simpliciter. Clara Chl'isti clementin, 

Tibi salUE: pel' sœcula, Catsre lalli:lis ~n sœenla. 

Tribuatur pel' culmina. Valeamns, Angelicis 

Vivamlls soli .Domino, Vi(!ll'ices junge miliis; 

Vitam sempal' in sœculo. Paradisi perpetuis 

Profecto ipsum preeibl1s Verdurantas in gaudiis. 

Peta pl'ofnsis tletibus, Eloimqup. El, 

Solo tenus sropissima ~t Michael, 

Subrogare auxilia, Ac Saddai, 

Ut simns digni gloria, Adonai, 

Ubi l'BSOonnt carmina Allevet Ja, 

Ang~lorum lœtissima, Alleluia. 

(3) tAyl.a.ap.CG itUpt!f. !ta Origenes in psalmum pl'imum cnm Cyril. Alexandr.lib. Xt, de Adoratione in spil'itn et ,eritate p. 388; item codex 

Regius 24, 16. nacnon Colbertinu5. Vulgo 'XUplOU. Ex cap. xxvm, 36. 
(4) "HÀ. Hic .ese offert lOCHS iste ex Cateoa in Jonnnem, ad Guern. cap. S : 'Iw6'hÀ yap ~o .. tlV 'QO'lXwd ômÀIXO'LIXSOp.oVO" Ô 600" Ô 611o,. 

'Iw& yàp itoxt 'E)\à, 'itap' fEôpa.[OL~ 0 e~à; Ovo!-,-&Ça'rctL. Hoc t!5t, si interpreti Cl'edimus: I( Jubil enïm est Hosanna geminntum, id est, Dens, 

Deus. Jehova eoim et . f~! apud Hebrœos Deus appellatur. 
(5) TOÛ"tOL, ypœpop.E'IOV "tor, O'"tOLXdoL,. Nnm fllcu, fuctns ).'hotio, scrib.ndi ."ist. f62 : fpa:;>''tIXL ôÈ lt:xl yP:Xf'-l'-'l.O'L "toû-.Ot" lOl6, 

2LÀ?, oùa.ù6, ·~e. 

o 
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Le nom du Seigneur réputé indicible s'écrit 
par les quatre lettres loth, Hep, Vau et Heth, en 
mettant au milieu ou après les deux premic\res, 
le caractère que les Hébreux appellent Sen, et 
qui signifie les dents . En sorte que les cinq let-

Quoù de Domino ponitm ineffabile nomen, pel' 
quatuor scribitur elementa, seilieet, lotb, Hep, Vau, 
et Heth, interposito media inter hœe, seu post duo 
priora, . elemento quod Hebrœi voeant Sen, et signi
!1cat dentes. Adeo nt quinql1e lilterœ translat,œ hanc 
ser'iem, sive sen~enliam confieiant : Priucipium hoc, 
dente. in eo, qui vivit. Ql1atuor qnippc elernenla iuter
prelationem !rabent Joth, principiull1; Hep, hoc; Vau, 
in eo ; Heth, qui viyit. 

tres traduites forment cette suite, ou cet apho
risme: Commencement ceci, les dents en lui, 
celui qui vit. En effet, la signification des qua
tre lettres est: Joth, commencement; Hep, ceci; 
Vau, en lui; H eth, qui vit. 

Ta 1 Èr.1. TOU xvpi(1) -'t(/.TT0I"Z'Jov &V€XpC:JVIiTOV ôvof1.a, 

(J,.v. 7€G'G'u,owv 7,0 cl. 'fSTr.I. ( G'TWXelwV' (J(~ TO';; 'H';,!! , (J,~ 
TOï) "Hrr, (J(~ TO';; Où~6, XC" (J(Ct. TO';; 'H!!T" ToiiTOW (a) 
r.(l.pSVTê!!èv l'.STCt. TÙ r.pt,T(I. (Juo, r.(l.P' 'E6p(l.io(ç G'TO(

'l.~;:o,) _"l..'J. /\I:U,U.ê'JOY l€'.J: ;; Éci'~l.'~ oO'~')rsç .• ~J~ sl'JCI.t 'rOll, e!p
[MY T01Y r.ey •• 7,o(l.I'.?(l.TÛ)~ OUTû),' Ap'XYI (l.UTYI [Al. (l.UTYI] , 
orÎinrre; ~v Cl.th·~· ô c;r;jv. ~EpF.TjveuerCl.t. Tc/. 'r'Ùf(/Cl.PCI. O"TOt

XÛ(l., 'Co 'Hw!!, v.p'Xi). X(I.' o\v. TOti "Hr., (J.VTYI [AI. (1. ,3-
T'h]' r.(.(l. r'Jf.J.t. 1"1)0 ÜÙUU, s:J C/.i.JT~ · rftl/. 70Ü "IIO, Ô ~~)'J . 

(1) 'E7tt 'toü "itUp(ou, ele. nemiltf) te ad Drusinm in finc libl'i de Tetrngl'nmmat\l, et Vossiltlll ie Etymologico voee Juvo, neenoa ad EusebiuITI 

P.'œpnl'Ilt. Evan~el. lib. x, cap. 5, Hieron}'~nulll epist. 155, et Aleninum de Divinis Officiis, cap. 39. 

Ernditis J. n, Cotelerii Notis in Frngml'mtllm EYn~rii nostras ndjnngiml1s fi l pleniorom intclligentiam nominis Tetragrnmmati, ne elemell tol'um, 

quibus sCl'iptnm dicitul' upnd Hell1't.Cf}s. TS'i:p&.ypafLp.a illnd appellntllr in Regiis codicibns, non 'ts't'p&YP:XfLJ..LCl't'OV : in ColLertino autem exem

plni Iflllnnscl'ipto 'tz't'p&.ypafLf.10v, juxta lèctioucm Theodol'eti supra. recito.tam, et hanc Eusebii Cœs81'icnsis observntionem Demonstl'. Evnngel, 

lib. IX, c. 7, .: Tç, %UPlE 8,6. 'tOU 'tE'tpcxYP:XflP'ou Ovop.cx'toç ~v 't0 'E6pcx'C%Q) 'f'~pE't(J.', 07tEp &VE%'f'W'I'f\'tOV El'I'" , ÀÉyOV'tsç 'E6p":cwy 
7t~rs€~ ) ~1d . p.6'~ou 't'oü 0soü 1taprLÀctJ..L?a.'1EtV EÏtilOcta'LV", Hoc est: Il lllud, D,,>minc, per id nomen, qnod quatuor littèl'is con stat in Uebraico 

scriplnm fCl~tnl': Qllod eum ineffllbile dicnnt pU6l'i (A I. filii) Hehrœorl1m, pro solo Dco nsurpnre COnSI1(H'èrnnt. Il Qnnmvis igitUl' 'tê'tp&.ypctp.
(.lOV iotp.lligatl1l' potins qnàtuOJ' lioeurltm, qnam quntllol' litterarnm, l1S11S tamen obtinebat upud veleras pl'œstantissimos'qlle SCl'iptOI'CS, ut ilInd 

nomen i1,i1' ineffubilc, 't'ê't'p:Xpyaf.L}10v dicere t.ul', non Vel'O .'tê'tp&.y<XtLfJ-ct'tov. Qnod quidcm vidal\u' Io.tu.isse CoteleriulTI, qui es. Regiis cod j ~i· 
b,lS eJidil 'tE't'pâypo:p.p.a't'ov, 

Nome.n Dei pl'oprium 8C incffnhile scriptnm fuisse in laminll allrea, qnnm ft'onte gOl'ebDt Pontift!x , testatl18 est etiam S. Hiel'onymns in cap. VI 
F,:r.echicli, : n Quod sœpe, n inquit, /1. in hoc Propheta dicit1\l' Ano:;:AIi Domions; propteL' Gr recos et J.Jatinos, qlli Hebrœre lingl100 non habent scien

tiam, hreviter exponendum videlllL', ADON ..... llnttm nomen est de decem voeablliis Dei, et !!Iignifico.t Dominnm; quo srepe et in hominibns uUmm', 

Deniql1e et Sara vocnns Abraham dominum 8unm, hoc vocobat Domine. Et uhi dicill1r : Domine, mi l'ex, AnoNAl scriptum est. Qllando igittll, duo. 

Domioi, e t Domiui junctn_ snnt !lomina; pl'Îus nomen COmm tlllC est; seCUndlll11 propL'Îe Dei, quod appello.tul' a.PPÏ\.'t'ov, id est, ioelllibile; et quod 

scriptnm fnit in lamina 6urca, quœ el'~t in fronte P~,n.pficis. )) Panci sunt, nisi me fo.l1o, qui sensnm hujus loci liquido percipiant; quia nec ex 

Vnlgata Latina nostra, nec ex Grœca Yel'sione Roml.lna LXX Intel'pr8tum manifestum est, in Pl'opheta Ezechiele, cap. VI, et alibi srepc scriptnm 

legi ADONAT, Il Dominns." In Gl'œco enirn legitur, a.XQUaa't'ê Àoyov itUp(ou' 't'clÔE ÀÉyEt 'l..VpLOt; 't'Olç OpEat, id est, Il Audite verbllm Do

mini: Hœc dicit Dominus rnontibus)) (Ezech . VI, 3.) In Vnlgo.tll nlltem : Il Audits verbnm Domini Dei: Hrec dicit Domin,l1s Deusmontibus. (( Unde 

facili conjectura AnONAJ I( Dominus, 1) scriptnm crcdi potest in solo Hebrnico contextl1, nbi sœpissime occnrrit n,i'1' '.:l1N a Adonai Eloim; li 

,!\lod interpl'etatlll', 1( Dominns Dominns, ») sivB Il Adonai Domiolls » jl1xta. Hieronymianam annotntionem. Sert qui hoc 10co:manuscriptl1lU AlexBo

rlrinnm contenderit c:um Hieronymian is Commentariis, statim intelliget Hierooymum legisse in suis Grrecis exemplaribus Septuaginta Translato· 

rnm, qnod ipsœ Grœcos et Latinos Hebraice nescienles comm .... nebat. In ms. nnmque Alexandrino Ezech, VI, 3, scriptum r eperitnr, &x.oucra.'t'E 
)\6yov â.ôwvat' j(.uptou· 'tctôe: ÀÉyEt '&ôwvat XUptOt; "t'ort; OpêO'L, 1( Andito verbllm Adonal Domioi : Hœc di('it Adonai DomiDl\s mootibus. )1 Vero. 

ergo comprobntllr observntio S. Docloris, cnm e dl10bus jnnctis Domini et Domioi nomioihns, pril1s sit Domen commnne '~1N fi Adonai, » q~lO 

scepe in hominiblls utioour: postCl'Îus vero nomen Dei propl'Înm, id est, ' d.Vê"it<pWV·I)'t'ov et Tetrngrammaton i1'O', qllod scriptnm fuit in lamina 

nllrca, quœ era t in f('onte Pontificis : nti idem Hieronymus testatmn reliqnit Comment. lib. v, in Ezeehielem, cap. t6 : (1 Voluml1s scit'c, li nit, 

(( qnro sit corona decol'Î!'1 in cRpite J el'usalem ? l'evolvamus Exodum, in quo SCl'iptllm cst :" " Et fecit laminam al1ream, ot 8cripsit in ea Htteras 

deful'matas sigillo sanctificationis Domini, et po suit super caput Aaron. « Signnm Dominicre sanctificationis nornen ost omnipotentis Dei, qllod 

quatuor litteris Hebrnicis scribitur, et aplld eos vocatul' ineffa.bile, dum nomen ejlls non potcst dici. Cujus majestatem etiam Gentilita~ non ignora t, 

et Atbenieosinm tostatnr ara, 19noto Deo. Unde et Apostolns: Qnem vos, inquit, ignotnm cf)!itis, hunc nos annllntiamns vobis. Istam 

puto coronnnl esse, otc. Utillam locllm prœsent~m legisset n'uperus Sc:riptol' noùline c( Gravisset, )) qlli de cc Urim Il et Il Thummim n disputans, 

nova commento sibi persuo.sit, Pontificem Hebrroor uffi corona, sive tiara redimitull1 appellatnm .fuisse « Sanctitas Domino. n Quasi vero li(\i tum 

fnel'Ît aliquRndo diccre, nomen ineffllbile et incommunicabile i1,i1' fi Jno, Il cOI'l'uptibili homini commune esse eum Deo omnipotente. Quanta 

minus IC Sanctitas Domi"no, 1) cujus fuit nomen ilIud qllatuor litteris sCl'iptum ? Nomen itaque "1', (( SRnctita~ Domino)) vocabatUl', non vero 

Pontilex COl'onam decoris habens in capite. 

De corruptis, vel prretermissis o.liquot Dei nominibus hreviter diximus supra . Sed hic quoquo observaudum nomen 'Aôw') vel 'Aôwvcxt', qnod 

in Regiis codicibns positum voluit Cotele ri us fo.>rte pl'O 'Aôwvt, quo..nodocnmque acceptnm, depravate legi pro 'EÀto'l : naque vero intel' décem 

yocabnln, quibus apud Hebrœos Deus nppollatur, tl'iplex esse potest nomen « Adonni; Il quod tamen tertio de Dea dicerotur, si post vocero nInl, 
aliud ft Adonai }I computaremlls. Prœterea in Regiis cxemplaribus 'Ia.L€ (AI. 'la le) JUale recensetul' quasi nomen distinctnm ab 'Eae:pt€ : tria 

onim vocab111a (t lese, Eser, reje, J ut anten dicebam, unum e decem nomiuibus Dei constitllnnt. Hincqlle consectarium est dllo nomina Dei fuisse 

omissa, et octo to.ntum legi in codicibns Regire Dibliothecœ, nempe a Adonai J commune, et 1( Adonaï Il proprinm, id est, "InI, « la , El, Eloirn, 

Snbo.oth, Saddai, Iajo, Eser, 10.je. " Numerus decem erit nbsoll1tus, si addo.tUl' ft Elion, et Eloe. )1 

Qllo.ntnm ad Htteras, quibus apud H eb J'œos ineffA.bile nomen Dei scl'Îptum legitnr, Grœci eas sic designant in Capitulo Evngrii. 'IwO. "H1t. 
,Oùa.u. ~I1)1t. (Al. ~IH1t.) HInI (Al. 1tt 1tt); sed ' IwO dspl'llvate scdbllnt pro "'Iwô : Grnmmntici aoim Hebr~i nomen hujus elementi l e~unt 
in fine pel' 1 Il Daleth II noo peL'!1 cr Thau, )1 1" f{ Jod, II Don n,' (1 Joth. » Deinde ,(IH1t Gl'œcorum duplicem complectitur l'ntionem legf!ndi 

lIebrœum elomentnm i1; Dam yulgo ilInd lcgimus (t Ro, )J vel (( e)) euro veteribus Latit:tis ; Gl'œci vero uomen 1H videntlll' iIli n6cribere, a~qne 

(a) IDnnit, opinor, nomeoJésus, toruet,i vioI60t,>r in 8n.m rem !l'ah.t, aoribeDs i1~Wi1', vel i1~i::ii1' Jehost/ah, prn YW~1'. 
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eadem impc,-itb, qua ill~', nIaI, legebll.nt, duplex in eo i1, Jegunt (IH1tpro Ilel) quinta liUera Grœci alphabeti. üùaù, yel Oùà~ nihil abhlJr
l'et fi consl1etlldine Grœcorllm, qni 1) consonans legnnt pel' ou; et pro U suhstitnnnt ~ : ~sou'~poc:; et ~€q'~pOç,- pl'O ct Sèverlis " OÙEO'n:.xO'tc(\JOç, 
!( Vespllsianns, l) etc. l'Ilore igitur SUD ~, I( Vau)) Hebl'reol'um leguot Oùaù. , etiam Orientales molle volnnt, nt N' u o~ln J) monosyllabulll; fjllOd 
Uahbini non panci dnrills legerent !( va, » , 

Ql1utnol' rleniqne hlljUSffiOdi e~elllentûrl1ll1 signifirntio satis iodient Hieronymum opinionem Grœcorllm consecutnm fmase in annexa interpl'cta

tione « Jod )) elemento et «He. »-, AplId Grœcos ", I( Jod li interprctlltUl' &p;ç~, boc _8St, fi pl'incipium; )1 Ni1H Ho )) antcm expl'imitnr cd.l't'f) 
sive o:ù't'·~, (( hœc, » sive « ipsn. li Simili ter npud Hiel'onymnm Epis'tola nunc 30. (( Jod » .souat (( principinm; He » vero ' Latine vf!rtit.IlI', Il :8In.» 

Sed " 1( Yau, » quod Grœei falso ac violenter intel'pl'etantnr SV o:ù't'~, (( in en: (1 Hieronymus pro copnla eonnexivn et nccepit; Grrecornmqua 
vitnvit erl'()I'ern, qno ~ee\lDdlllU il (( He )1 nom~nis Tatl'agrammati assel'unt significnre I( viventem : li xo:t ota 'toû uHe, 6 swv, (( et per Hetb, 

qui vi\'it. )l F • .lteol' equidem T"l'i'1 (( Hheth, Il ql10d dllplicem aspirationem habet -apnd Hebrœos, et oetavo loeo positnm est in serie alpllllhoti, si

gnifictll'e (( vitam, II attestante etiam Hieronymo : sed hic maoifestns est et'rnr Gl'œCOl'llm, qui [( He Il qnilltum elementtlm collfundnnt Cltnt 

Il Hheth, )) qtlOlloctflvnm numeratllr in Hehrœo Alphnbcto •. Paci!e porro intellectl1 li'i1, ({ Hlwth )) interpretari fi vitam, II s~ meminerim\lS 

i1~T1, (( Hllnja li verbum significare ('( vi xi t, rcvixit,)l etc. Qt10d si legamns n'i1, lIaja cum (f Ho, )) siruplici nspil'atione, vel'hnIn cst snbstflnti

vum, « fnit. n 

E:dstimenti mihi c\ll'iositntem esse flnitam in <,nstigata Grœcornm imperitia CiL'CI1 elementa Domini~ Dei ineffuhilis, majf)r qllrtl'en(1i nc dispn

tllndi 1l1'dol' exol'itur : dissolv9r f!llim nnrliqne, et ferra non possum, qnod Hieronymns de Totragrammato scribebnt ad DamâsnlO pontifiaem : 

CI Scicndnm, )) inqnit, (( qnin. nbicllmqlle Septuaginta Intt'l'pretes, DomilIllm vÎL'tlitum, et Dom~num omnipotentem expreSSel'llOt, in Hebneo sit. 

positnm, Dominns SABAOTH, qnol"1 intel'pretatul' Aqlliln, Domions miiitilll'nm. Dominns quoq1le ipse hic quatlloL' litteral'um est. QtlO,1 pl'Opl'Îe in Deo 
ponitl1r, Jon, HE, .JOD, HI!:, id est dllabns lA, quœ dnplh!ata ineffabile iHnù et gloriosllm Dei Domen efficiunt. )) Si Hieronymnm Hieronymo oppo ... 

!mel'is, fatol'i necesse est ipsum 8ibi pal'nm constnre, qnippe qui supra nomen nei ineffabile compositmu dixit ex JOI), HE, VAU, Jon; Cllrn hoc Ioco 

doceat ex dnnbus tA, id est, ex JOD, HE:, ion, HE, esse conflatum . Sad ~lt alibi monuimus, erl'or Hie castigntus iovenitl1l' iD dtlobùg - mss. Exeiupln.
l'ibns epiRtolœ ad Dnmnsnm pnpam. N,am in antiqnissimo COI lice Colbertino annotatio isthœe seripta est e IntOl'B vcrhor-nm eontextns Hiet'onymiani, 

(( ,)f)d, He, Jod, He. Pro seennJo JOD meliilS VAU legitnr, nt sit JAO. li Quam eliam castigalionem exhibet codex ms. !\llmastorii snnC'ti r.yg'jrAuni, 

in epistolre contf'xtllm impél'ite translatam. Volait itaqne Hieronymus, vel quis alins, duplex HE script.nm in Domino Tetl'agrammato; sed non du-

plex Jon, noc consequente .. - duplex lA. . _ ' _ _ 

Aliam hlliû diffiûl1ltnti responsionem ndhibitam inveniet Je'cto~ stn'dioSlHl Pl'olegom. 3 in Divioam BibliothecRm HieJ'Oilymi nlun. vr, nhi 'dicehamu8 

nd Grœcos codiees S. Dortol'em l'espexisse, qnando docnit dnnbus lA nomen inefftlhile Dei fuisse cornpositum : quia ooim lipurl GL'œcos -nomen

iJhlfl hoc modo scriptum legehatnl', llITII, facile orat in œqualitnte omnimoda elementornm et syllabarnm, nt dieel'l't Damaso Hiel'ony!ntlS nomen 

Dei _Tetl'ngrammaton dnabns lA, id est, dnabus rn constare. Cui t'~sponsioni robur accedit ex tempore, quo dedit' Epistolsm ad Dam!lsnm Ro

manre 111'big pontificem : nam tllne temp0l'is Constantinopoli anditor erat Hieronymus Gregorii Nazinnzeni; et magis lectione librO!'nffi Gt'œeorulU 

hoc t~ iennio detentus y_idetlll', qll~m Hebrœorllm fontillm; qllihn~ totus intentns tand~m vixit retate gl'anrliol' faetlls. 
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LIVRE DE,S NOMS HÉBREUX 
FRAGMENTS RECUEILLIS 

DES ŒUVRES DU JUIF PHILON 

INTERPRÉTATION LATINI! . S. JÉRÔME. 

A A 

Adam, terre, p. 57. Homme, ou fait de terre, ou indigène, ou tene 
rouge . 

Abel, c'est le nom de celui qui est en deuil , p. 339, 
Abraham, père sublime. 

Deuil, ou vapeur, ou misérable. 
Abram, père élevé. 

Abram, père choisi' du son, p. 292. 
Abiud, mon père, p. 4U. 

Abraham, père qui voit le peuple. 
Abiu, c'est, mon père, ou celui-là est mon père . 

.tElim, s'interprète par portes, p. 477. 

Ethiopie, humilité, p. 53. 

Abiud" force du père, ou leur père . 
.tElam, devant la porte, ou vestibtùe. 
Ténèbres, ou obscurité. 

Agar, locataire, p. 427. Etrangère, ou convertie. 
Amelec, peuple qui choisit, p. 410 et 4·32. Peuple qui lèche, ou qui lape, dans la Genèse. 

Anna, grâce, p. 294 et 602. 

Aaron, montagneux, p. 259. 

INTRRPRES LAT1N. 

A 

Adam, terra. 

Abel, nomen est lugentis. 

Abraham, pater sublimis. 
Abram, pater electus soni. 

Abiüd. pater meus. 

A':lim, portœ interpretantllr. 
A':thiopia, humilitas. 
Agar, inquilinus. 
Amalec, populus eligens. 

Anna, gratin. 
.Aaron, montnnns. 

Peuple sauterelle ou peuple qui lape, dans 
l'Exode. 

Sa grâce. 
Montagne de la force, ou montagne forte, dans 

l'Exode. Leur montagne, dans saint Luc, 

PHII.O. 

A 
'A~èt./'-, ')'jj, p. 57. 

'A!5i;)" ovo,u.C( r.eVeOÙVTOÇ, p. 399. 

:A~pèt.~., 7rc(T"hP./,-eT~o,po; •. 
A~pC(C(/,-, rrc(T'fIp eùexToç "hxoüç, 

p.292. 
'A~(Qv(J, r.C(T"Î)p /,-ov, p. 414. 

AD,eL,u., r.v),wve; ip/,-'nvevoVTC(t, p.477. 
Atlhor.iC(, TC(m;;ivwlnç, p. 53. 
'A ')'èt.p, r.C(poix'I)lTtç, p. 427. 
'A,u.C(À1Jx, ),C(Qç sXÀeixwv, p. 410 et 

432. 

Awèt., X"P,ç , p. 294 et 602. 
'AC(pwv, opm6ç, p. 259. 

nIEIlONnrus. 

A 
Adam, homo, sive terrenus, aut in 

digenn, l'el '~erra rnbrn. 
Abel, luclus, vel vapor, l'el mise

rabilis. 
Abram, pater excelsu5. 
Abraham, pater viden5 populum. 

Abiu, pater meus est, si ve paler 
meus ,;5te. Abiud, patris robur, 
sive pater eorum. 

A':lnm, ;:;nte fores, sive veslibulum. 
A':thiopiam, ienebras, vel caliginem. 
Agnr, advena, l'el conversa. 
Amalec, 110pulus lambens, l'el lin-

gens, in Genesi. 
Amalec, populusnruchus, sive 

populu& .lingeus,.n Exodo. 
Annn, gratia ejus. 
Aurun, mons forlitudinis. sil'emons 

fortis, in Exodo. Mons comm, 
in Luca. 
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INTERPRÉTATION LATINE. S. JÉRÔME. 

Arphaxat, celui qui est exposé a p1'Ovoqllé les 
. calamités, p. 1074. 

Guérissant la dépopulation . 

Aunam, signifie les yeux, p. 413. 
Amorrhéens, qui parlent, p. 104. 

Aunan, leur chagrin, ou leurs travaux. 
Amers, ou qui parlent. 

B 

Babylone, confusion, p. 320. 
Babylone, déplacement, p. 293. 
Balac, insensé, p. 329. 
Batlmel, fille de Dieu, p. 107. 
Balaam, peuple vain. 
Balla, déglutition, p. 428. 

Confusion. 
Confusion. 

B 

Qui lèche, ou qui brise, ou qui enveloppe. 
Vierge de' Dieu. 

Peuple vain, ou qui les précipite; ou sans peuple. 
Invétérée. 

Benjamin, fils des jours, p. 1009. 
Héséléel, dans l'ombre dé Dieu, p. 096. 
Béelphégor, orifiee de l'épiderme, p.l 061. 

Fils de la droite. 
Dans l'ombre de Dieu. 
.Balféor, ayant une bouche de peau. 

c 
Cadés, saint, p. 479. 
Caïn, possession, p. 16!. 

C 

Sainte, ou changée. 
Possession, ou lamentation. 

. Chaldim, s'interprète par égalité, p. 494. Chaldéens, comme des démons, ou comme des 
mamelles, ou féroces. 

Chaleb, le cœur entier, p. 1064. 
Cham, se rend par chaleur, p. 280. 
Chamas, comme un attouchement, p. lM. 

Comme le cœur, ou tout le cœur, ou chien. 
Chaud. 

Congrégation, ou à celui qui touche ou qui 
palpe, en quelque sorte. 

HiTBIlPRB5 LA.Tlff. 

Arphaxat, qui exponitur, conturba 
vit œrllmnam. 

Aunam, interpretatur oeuli. 
Amorrhœi, loquentes. 

B 
Babylon, eonfusio. 
Babylon, transpositio. 
Balae, amens. 

Bathuel, filia dei. 
Balaam, vanus populus. 

Balla, deglutio. 
Benjamin. filius dierum. 
Beseleel, in umbra dei. 
Beelphegor, superius os cutis. 

Cades, sanctus. 
Cain, possessio. 

C 

Chaldim, interpretatur œquabili
tas. 

Chaleb, totum cor. 

Cham, interpretatu\, calor. 
Chamos, quasipalpatio. 

TOM. IV. 

PHtLO. 

'AppCl.~"", i5 epf1-'IlveVeTCl.t avve,,"
pCI.~e TCI.)Cl.t1rwplCl.v. p. 1074. 

AvvCl.v, OpOCl.Àf1-0L ipf1-'IlVeVeTCl.t, p. 413. 
'Af1-0ppCl.lot, ÀCl.Àovvre" p; 104. 

B 
BCl.EiuÀwv, avyxuatr;, p. 320. 
BCI(EiuÀwv, f1-ercl.lieatr;, p. 293. 
Bcù"y., &vour;, p. 329. 

BCl.eou"'À, euyûr'llp Oeov, p. 107. 
BCl.ÀCI.",u, f1-"TCI(Wr; ),Cl.0r;. 

B"ÀÀCI., ltCl.T"7l"Oatr;, p. 428. 
BevtCl.f1-iv, v/àr; 1WepWV, p. 1009. 
Beae),e"'À, EV altt0 eeov, p. 096. 
BeeÀpôywp, aTof1-CI. rSép,UCl.TOr;, p. 1061. 

K 

KûrSrS'Ilr;, aytOr;, p. 479. 
K"1v, ltT)iatr;, p. 161. 
XCI.),rSCl.iwv, Of1-Cl.À6T'IlTCI. 7l"Cl.p~)vuf1-û, p. 

494. 
X,,),eEi, 7l"!XaCl. y.Cl.prSiCl., p. 1064. 

X"f1-, Épf1-'IlVeVeTCl.t eipf1-'Il, p. 280, 
XCl.f1-àr;, wr; ·f'll),û'f'llf1-Cl., p. i 04. 

HIBRONYMUS. 

Arphaxad, sanans depopulationem. 

Aunan, mœror eorum, vel labores. 
Amorrhœumj amarum, vel loquen-

tem. . 
B 

Babylon, confusio. 
Babylon, confusio. 
Balac, lingens, vel elidens, aut in

volvens. 
Bathuel, virgo dei. 
Balaam, vanus populus, sive prœ-

cipitans eos, vel sine populo. 
Balla, inveterata. 
Benjamin, filius dexterœ. 
Beseleel, in umbra dei. 
Balfeor, habens os pelliceum. 

C 
Cades, saucta, sive Ulutata. 
Cain, possessio, vel lamentatio. 
Chaldrei, quasi dœmonia, vel quasi 

ubera, aul feroces. 
Chaleb, quasi cor, aut omne cor, 

sive canis. 
Cham, caliùus. 
Cham os, congregatio, sive quasi 

attrectanti, vel palpanti. 
{7 
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258 SAINT JÉROME. 
INTERPRÉTATION LATINE. S. JÉRÔME. 

Chanaan, commotion, p. 104. L,D,oç, c'est·à-dire leur mouvement, ou trafiquant, 
ou humble. 

Charran, fosse, ou caverne, 'p. 571 . 

Cherubin, science considérable, p. 668 . 
Ouvertures, ou colère, ou qui les creuse. 
Quantité grande de science, ou science et in

telligence. 
D 

Damas, sang du sac, p. 488 . 

Dan, jugement, p. 201. 

Debon, action de juger, p. 104. 

Dina, jugement, p. 423. 

D 

Breuvage de sang, ou baiser de sang, ou sang 
du sac. 

Jugement, ou qui juge. 
Dihon, suffisant pour comprendre, ou qui com

prend beaucoup. 
Ce jugement-là. 

Dothaïm, abandon suffisant, p . 160 . 
Dothaïn, trahi s,on non petite, p. 468. 

P&ture, ou leur verdur,e, ou délaissem~nt suf
fisant . 

E E 

Edem, délices, p. 110. 
Edam, fait de tel'l'e,p. 314 et 310 . 
Eliézèr, Dieu est mon aide, p. 489 . 
Eliphas, Dieu m'a dispersé, p . [~:J2. 
Emur, &ne, p . 423. 

Eden, volupté, ou délices, ou ornement. 
Roux, 011 fait de terre. 
Secours de Dieu: 
Or de mon Dieu. 
Ane. 

Enoch, ta grttCe, p. 338 . 
Enoch, plein de grâce, p. 352. 

I .... T E nI' IlES L.\l'I :\. 

Chanaan, commotio. 

·Charran, fossa, vel speeus . 

Chcrubim, multa scientia. 

D 

Damaseus, saeci san guis. 

Dan, judicium. 
Dcbon, judicatio. 

Dina, judicium. 
Dothaim, derelictio sufficiens . 

Dothain, clefeelio non purva. 

E 

Edem, clelieiœ. 

Edom, terrenus. 
Eliezer, deus adjutor meus. 
Eliphas, deus me dispersit. 
Emor, . asinus. . 
Enoch, gl'atia tua. 
Enoch, gratlosus. 

Dédicace. 

l 'IIlLO. IIIJH\Ol'iY1JUS . 

XUVUy.v, G,Hoç, p.:104. Chanaan, '1cn,oç, hoc est motus co-
rum, vel negotiator, aut hUlUilis. 

XUPPy.v, OpU'/.T1I, il TpwY).Ut, p. 571. Charran, foramina, sive ira, vel 
fodiens eos. 

xspOUe'(J., è-rriyVWGtç :tu, èr.tO"TiW'l} 
r.o).),"h, p. 668. 

d 

da" '/.p1(uç, p. 20L 
dêeWV, rJt'/.wJ'p.QÇ, p. 104. 

déÏVU, ,'/.,ol:;t ç, p . ~23 . . 
dv,OUét,u., sy'),w!"ç tY.UV'l}, p. 160. 

E 
'Erl'sf'., TPU'f"h, p. 110. 

'Erl'~'(J., y"hivoç, p. 314 el 310. 
'E),tÉssp, 0.6; (J.ou ~0'l}06 ç , p. 489 . 
'E).St'fù; , o Osoç (J.s rJté(jr.gtpsv, p. 432. 
'E(J'o,,o, ovoç, p. 423. 
'Evwx, xcl.ptç (jOU, p. 338. 
'Evwx, Y.êXUpf.G'(J.ivoç, p. 352. 

Cherubim, scientiœ lU ultituclo , aut 
scientia et inlellectus. 

D 

Damascus, sanguinis polus, sive san
guinis osculum, vel sanguis saeci. 

Dan, judicium, aut judicans, 
Dibon, sufficiens' ael intelligendum, 

vel abundanler intelligens. 
Din a, jndiciuffi islud. 
Dothaim, pabulum, vel viride eol'UIU . 

uut snfficicntem clefectionem. 

E 

Eden, voluplus, sive · deliciœ, vel 
Ol'llatus. 

Edom, l'ufus, sive terrenus. 
Eliezel', dei auxilium : 
Eliphas, dei mei aurum. 
EmoI', asiIllls. 
Enoch, dedicatio. 
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Enos, appelé homme par les Latins, p. 351. 

Enos, espérance, p. 180 . 
Enos, homme, ou désespéré, ou violent. 

Ephi'aïm, fertilité de la mémoire, p. 278. 
Ephraïm, s'interprète par fertilité, p. 78 et 429. 

Ephron, poussière, p. 331. 

Frugifère, ou qui croît. 

Poussière du chagrin, ou poussière inutile, ou 
leur poussière. 

Esaü, qu'on traduit tantôt par action de faire, Action de faire, ou de chêne, ou monceau de 
tantôt par chêne, p. 433. pierres, ou vain, ou vainement. 

EschaI, qui tire son nom de feu, p. 413. 

Esebon, se rend par les pensées, p. 103. 
Eve, vie, p. '1:88 et ailleurs. 

Grappe, ou tout le feu. 
Pensée, ou ceinture de chagrin. 
Calamité, ou malheùr à, ou vie . 
Evila, qui se plaint ou qui enfante. Evilat, qui enfante, p. 5{~. 

G G 
Galaad, émigration du témoignage, p. 64. Monceau du témoignage, ou transmigration du 

témoignage. 
Gédéon, se rend par repaire de voleurs, p. 339. 

Géon, poitrine, ou qui frappe des cornes, p. 52. 
Qui va autour, ou épreuve de leur iniquité. 
Poitrine, ou précipice. 

Supplantateur. Jacob, qui saisit par les talons, p. 1057. 
Israël, qui voit Dieu, ibid. et p. 480. 

Japheth, largeur, p. 282. 
Prince de Dieu, ou droit selon Dieu. 
Largeur. 

Jourdain, veut dire descente, p. 1104. Leur descente. 

IXTERPRE:; LATIN. 

Enos, spes. 
Enos, a Latinis homo nominatus. 

Ephraim, fertilitas memorim. 
Ephraim, fertilitas interpretalur. 

Ephron, pulvis. 

Esau, qui modo factura, modo 
quercus interpretatur. 

Eschol, ab igne ducens nomen. 
Esebon, interpretatur cogitatio

nes. 
Eva vita. 
Evilat, parturiens. 

G 

Galaad, migratio testimonii. 

Gedeon, iuterpretatur prmdonum 
receptaculuill. 

Gcon, pectus, aut cornupeta. 

Jacob, qui impetit calcibus, sup-
plantator. 

Israel, deum videns. 
Japheth, latitudo. 
Jordanes, descensus exponitur. 

PHILO. 

'Eve;, D.7l'i;, p. 180. 
'Evw;, èl-Àcitt, tt"ÙiXT':' &VOpW1ro;, 

p. 351. 
'E'{'p'Û/'-, XCl.p7l'o'{'opiCl./,-vfWYJ;, p. 278. 
'E'{'pCl.(u" XCl.p7l'o'{'opiCl. ipp.YJvôVêTCI.', p. 

78 et 429. 
'E'{'pwv, xouç, p. 331. 

'EuCl.u, ii; 7l'OTè p.èv 7l'oiYJ/,-Cl., 7l'OTè ttè 
ttpü; ipp.YJVôVeTCI.', p. 433. 

'Euxo)À, 7l'upe; êxw~ 8vo/,-Cl., p. 413. 
'Eo-e6wv, ipp.YJVôVeTCI.' ÀOï,o-p.oi, p. 

103. 
EtiCl., ~wll, p. 488 et alibi. 
EÙ'À<l.T, wttivouo-Cl., p. 54. 

r 

nIERONYUUS. 

Enos, homo, sive desperatus, vel 
violentus. 

Ephraim, frugiferum, sive crescen
tem. 

Ephron, pulvis mœroris, vel pulvis 
inutilis, sive pulvis eorum. 

Esau,factura, siye roboreus, vel acer
vus lapidum, seu vanus, aut frustra. 

Eschol, botrus, sive ignis omnis. 
Eseboni, cogitatio, siye cingulum 

mœroris. 
I<:ya, calamitas, aut vm, vel vita. 
Evila, dolcns, vel parturiens. 

G 

rCl.ÀCI.<l.tt, p.eTo,xiCi. p.Cl.pTupiCl.;, p. 64. Galaad, acervus testimonii, sive 

rsttewv, ii; ipp.YJVSUeTCI.' rmpCl.TllptOv, 
p. 339. 

rëWV, UT'i!(JO; 0 y.epCl.Ti~wv, p. 52. 

'1Cl.y.1':"6, r.repv,o-Tll;, p. 1057. 

'Io-pCl.i)À, opwv TGV Oeov. lb. et p. 480. 
'ICI.'{'èO, r. ),ùo;, p. 282. 
'1opttét.vYJ;, y.Cl.Tci6C1.u,; ipp:live0sTCI.', p. 

1104. 

transmigratio testimonii. 
Gedeon, circumiens, sive tentatio 

iniquitatis eorum. 
Geon, pecLus, sive prmruptum. 

Jacob, supplantator. 

Israel, princeps dei, vel rectus dei. 
Japhet, latitudo. 
Jordanis, descensio eorum. 
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INTERPRÉTATION LATINE • S. JÉRÔME. 

Acàoissement. Joseph, juxtaposition du Seigneur, p. 530. 

Joseph, veut dire adjonction, Il' 1058. Il plaça auprès, ou qui appose. Dans saint Mat

thieu. 

Jothor, se rend par superflu, p. 193 et 1060. 
. Ir, se traduit par coriace, p. 73 . 

Jethran, leur superflu . 
Er, veille, ou de peau, ou action de se lever, ou 

effusion. 
Isaac, rire, p. 577 et ailZe1l1's, et joie, p. i065. 
Ismaël, ouïe de Dieu, p. 480 et 1076. 

Rire, ou joie. 
Ouïe de Dieu: 

Issachar, récompense, p. 233. C'est la récompense. 
Judas, qui se rend par confession au Seigneur, Juda, louange, ou confession. 

ibid . 
Josua, salut du Seigneur, p. 1063. Jésus, sauveur. 

L 

Laban, blanc, p. 456. Blanc. 
Lia, fatigue, ou refusant et travaillant, p. 410 Laborieuse. 

et 1084. 

L 

Lot, se rend par déclinaison, p. 410. 

1\1 

Enchaîné, ou déclinaison. 

lI>! 

l\[adian, nom tiré de jugement, p. 160L 
Mambré, vient de vision, p. 413. 

Manassès, de l'oubli, p. 2.78. 

Touchant le jugement, ou la cause. 
lI'Iamré, de la vision, ou remarquable. 
Manassé, oublié, ou nécessité. 

Melcha, reine, p. 430. 

. 1NTlmI'RlŒ LA'rIN. 

. Joseph, domini appo~ ilif) . 

Joseph, exponitur adjectio, 

Jothor, superJluus intel'pretatl1r. 

Ir, coriaceus interpretatur. 

Isaac, dsns, et lœtitia. 

Ismael, auditus dei. 
Issachar, merces. 
Judas, qui intcl'pretatul' domino 

confessio. 
Josua, salus domini. 

L 

Laban, can.didus. 
Lia, fatigatio, renuens et labo

raus. 
Lot, iuterpretatur declinatio. 

M 

Madian, ex judicio vocatur. 

Mumb~e, a visione denominatur. 

Manasses, ex oblivione. 
Melcha, regina. 

Sa reine. 

PutLO. 

' lwr},,!,, "I.~piov -rrpo lJ'()êlJ'( Ç, p. 530 . 
' Jo'lJ'ïÎ\Q, ipP.'I)VgVgT(I.( -rrp0lJ'eê,U.(I., · p. 

1058. 
'Io()àp, ip('.'l)VêVêT(I.( 7rêp(IJ'(]'Or;, p. 193 

et i060. 
Erp, ,Jêp,u'cÎ.nvoçÉp('.'I)VêVôT(I.(, p. 73 . 

'I(]'(I.,z"l., ,D,wç, p. 377 et alibi, l<cà 

X(l.pu., p. 1065. 
'1 (]'p.(l.n)" &"l.on eEOV, p. 480 et 1076. 
'1 1J'(],cÎ.X(l.P , p.((]'e6r;, p. 233. 
'Iov,J(l.ç, oç ipP.'I)VôVgT(I.( l<vpi~, g~o('.o

),6 'r~lJ'(ç, ihid. 
' ~'r,(]'O(i ç , 1J'01T'I)pi(l. ltvpiov, p. 1063. 

A 

Ar!.e(l.v, ).wy.6 ç, p. 45'3. 
Aûf/., ù'IJ(I.V~v0I'.i," .. rf) 'Xcà '/..Oïor.r;)(jf/., p. 

4fO et 1084. 
AliJT, Ép,!J. ·r,VZVôT(I.( ,z;r6û((]'(r;, p. !dO. 

M 

l\1(.(8·t~V., ex xpiau,,)ç oVOP,«sêTca, p. 
160L 

M(l.p.(jp"ij, 0 ('.mù'l)'f()'ev ,zr.O 0pcl.v'O,ç 
l<C().ÛT(I.(, p. 413. 

M(l.v(l.IJ'(]'"ijç, il'. ),i;(j'l)ç, p. 278. 
Mû,x,z, ~(I.(]'iÀ((]'(]'C(, p. 430. 

Hfn"ONYMU S .. 

.Joseph, flllglll entulll . 

.Joseph, apposuit, sive apponens. 
11J- Matthœo. 

Jethran, superJluus eorUlll. 

Er, vigiliro, sive pellicius, aut sur
rectio, vel effusio. 

Isaac, risùs, vel gaudium. 

Jôruael, auditio dei. , 
Jssachar, est merces. 
Juda, laudatio, vel confessio. 

Jesn, salvator. 

L 

Laban, candidus. 
Lia, lnboriosa. 

Lot, vinctus, sive declinatio. 

M 

Madian, de jndicio, sive de causa. 

Mamre, de visione, sive perspi
cuam. 

Manasse, oblitus, sive necessitas. 
Melcha, regina ejuB. 
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INTERPRÉTATION LATINE. 5. JÉRÔME. ' 

Melchisédec, aussi roi de la paix, e'est-à-dire· Sa- Roi juste, 

lem (car on l'interprète ainsi), p. 75. 

Moab, du père. 
Moïse, retiré de l'eau. 
Mos, en égyptien veut dire eau, p. 605. 

Duyère. 
Qui touche, ou qui palpe, ou tiré de l'ea:l,' ou 

assomption . 

Moïse en effet traduit signifie enlèvement; etmèllle 
il peut se rendre par attouchement, p. 106L 

N 

Nadab, veut dire volontaire, p. 414. 

N 

Spontané. 

Nachor, est la même chose que repos de la lu- Repos de la lumière, ou la lumière étant e11're-

mière, p. 430. pos, ou supplication suprême. 

Naïd, commotion, p. 110. Mouvement,ou fluct\latidn. 

Nebrod, action de fuir au delà, p. 293. 
Nephthali, il ouvre et il dilate, p ... H 13. 

Nemrod, tyran, ou fugitif, ou transgresseur. 
Il m'a conservé, ou il m' a dilaté, ·ou certainement 

il m'a enveloppé. 

Noé, se traduit par repos, ou juste, p. 75. 
Noé, qüi se traduit par solide, p. 17~ . 

Repos. 

o 
Osée, se rend par tel qu'est celui-là, p. -1063. 

Or, lumière. 

Sauveur. 
Lumière. 

INTBRPRBS LA.T-IN. 

Melchisedec, quoque regem pacis, 
hoc est, Salem ' (siç enim inter
pretatur). 

Moab, ex patre. 
Moses, ex aqua assumptus. 
Mos, JEgyptiorum lirigua aqua di~ 

citur. 
Moses eriim translatus 'nominatur 

sumptio : quin etiam contrectatio 
dici potest. . 

N 

Nadab, voluntarius interpretatur. 
Nachor, idem est quod luminis re

quies. 

Naid, commotio. 
Nebrod, transfugium. 

Nephthalim, aperit, et dilatat. 

Noe interpretatur requies, aut 
justus. 

Noe, qui interpretatur · solidus. 

o 

PHILO. 

MeÀxum)'h, ~lXûtÀilX 't'ô ÛIÇ etpf)V'l)ç, 

'J:.IXÀ-!;(L· 't'OV't'o ,"P Épl'."I)Ve{mlXt, p. 
75. 

,Mwèr.b, EX r.œrpaç. 
Mwûiiç, Èx 't'OV ü,)'lXroç a.vIXÀ"I)'feeiç. 
Mwç,ü,)'wp 6vo(Ld.1;ouûtv A[,·~rrrl. ot, · 

p.605. 
Mwûiiç, l'.ô't'IX),"I)'feelç ,"P Y.1X),Û't'lXt 

),ii (L l"IX , ,)'UVIX't'lXt ,)'i; y.lXi "7"1)),d.'f"l)(LIX, 

p. 1064. 

N 

NIX,)'"e, iy.ouûtoç ipl'."I)ve,krlXt, p. 4H. 
NIXXWp, ipl'."I)vôUô't'lXt 'fw-roç a.vd.rrlXu

ûtç, p. 430. 

NlXî,)', ûd.Àoç, p. 110. 
Neepw,)', IXVT0I'.6À"I)ûtç, p. 293, 

Nô'f'eIXÀeil'" ,)'tlXiJoi,ô't'lXt Y-d ôVpuvôTlXt, 
p. li 13. 

Nwô, ipl'."I)ve"'ô't'lXt a.vd.rrlXuûtç, ~ ,)'i

'XIXWç, p. 75. 
NCJô, il sp(L"I)vôVeTlXt ,)"iY.IXWÇ, ' p. 177. 

il. 

o 

UIRRONYMUS. 

Melchisedec, l'ex justus. 

Moab, de patre. 
Moses, attrectans, vel palpans, aut 

sumptus ex aqua, sive assumptio. 

N 

Nadab, spontaneus. 
Nachor, requies luminis, vel re

quiescente luce, vel obsecratio no
vissima. 

Naid, motus, vel fluctuatio. 
Nemrod, tyrannus, .vel profugus, 

aut transgressor. 
Nephthali, conservavit me, vel dila

tavit me,.yelcerte implicuit·me. 
Noe, requies. 

o 

Osee, interpretatur. qualis iste. 'nû"l)i;, ipl'."I)VeUôTlXt , rrotoç oil-roç, p. Osee, salvator. 
1063. 

Or, lux. "np, 'f;;;ç. Or, iumen. 
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262 SAINT JÉROME. 

INTERPRÉTATION LATINE. ~. JÉRÔME. 

P p 

Pharaon, dissipateur, p. 172. Qui dissipc, ou il l'a décau \·crt. 
Phison, se rend par changement de la bouche, Bouche de la pupille, ou changement de la 

p. !:i4. boucl~. 

Phua, signifie rougeur, p. 498. 
Pitho, discours qui persuade, p. !:in. 

Psontomphanech, bouche qui juge dans la ré-

Ici, ou j'apparaîtrai, mais mieux rouge. 
Phithom, bouche de l'abîme, ou subitement. 
Somthonphanech, sauveur du monde. 

ponse, p. 1059. 

- R R 

Rachel, vision de la profanation, p. 428. Brebis, ou vision du crime, ou qui voit le "com
mencement, ou qui voit Dieu. 

Raguël, la garde des troupeaux, art de Dieu, 
p. 1061. 

Pasteur de "Dieu, ou son pâturage est Dieu. 

Ramésé, se rend par ébranlement de la teigne, 
ou qui effarouche l'esprit, p. !:i77. 

Pâture, ou teigne, ou malice provenant de la 
teigne, 

Rébecca, patience, p. 160. 

Ruben, fils qui voit, p. 1060. 

Patience grande, ou elle a reçu beaucoup, ou 
patience. 

Ruma qui voit quelque chose, p. 430. 
Fils qui voit, ou qui voit au milieu. 
Remma, qui voit quelque chose, ou élevée. 

S S 

Sumuël, se rend par ordonné pour Dieu, p. 261 
et 294. 

Son nom est Dieu. 

TNTSRPRBS LA TIM. 

P 
Pharao, dissipator. 

Phison, interpret!ltur oris muta
tio. 

Phua, rubol' interprelatur. 

Pitho, sermonem persuasibilem. 

Psontomphanech, in responso OB 
judicans. 

R 
Rachel, visio profanationis. 

Raguel, pastoritia dei ars. 

Ramese, interpretatur, quasBatio 
tineœ; vel efferans mentem. 

Rebecca, patientia. 

Ruben, videns filius. 

Ruma, videns aliquid . 

S 

PUlLO. , 

<1> 

<!JIZP(;(W, &7rOppi7rTWV, p. 172. 

<1>uO'WV, ip(J:qVeUIiTIZL O'TO(1-IZTOÇ &).).oîw
O'LÇ, p. !:i4. 

<l>ouè.c, èpuOpov ip(1-1)VêUemL, p. 498. 

IIeLOw TOV ),oyou, r;; -ro 7reiOeLV GcviI
)'.etmL, p. 577. 

\YOVTO(J.rpIZVnx, èv &7ro'/..piO'eL O'TO(1-(;( 
'/..ptVOV, p. 1059. 

P 

HlKRONnlUS. 

P 
Pharao, dissipans, sive discooperuit 

eum. 
Phison, os pupillœ, sive oris mu

tatio. 
Phua, hic:ad verbium loci, sive appa· 

rebo, sed melius rubrum ... 
Phithom, os abyssi, vel subito . 

Somthonphanecb, salvator mundi. 

R 
PlZx';À, ÔplZO'LÇ ~d51)),';)O'ewç, p. 428. Rachel, ovis, aut visio sceleris, vel 

videns principium, sive videns 

'PlZywhÀ, 7rOL(J.IZVO'iCl. Oeov, p. 1061. 

'PCI.(1-eO'1;, ip(J.1)veUemL O'eLO'(1-oç 0'1)T6ç, 
'/..lZi '/..T1)VWV TOV VOÜV, p. !:i77. 

'Pd'Si'/..'/..CI., ' U7ro(1-0V1J, p. 160. 

poubi(J., opwv u[oç, ~.1060. 

' Pou(1-è.c, opwO'iI n, p. 430. 
~ 

deum. 
Raguel, pastor dei, vel pabulum 

ejus deus. 
Ramesse; pahulum, vel tinea, sive 

malitia deltinea. 
Rebecca, multa patientia, vel mul

tum accepit, sive patientia. 
Ruben, videns filius, vel videns 

in medio. 
Remma, videns aliquid, vel excelsa. 

S 
Samuel, 

deo. 
interprelatul' ordinalns ~1Z(1-0UiJÀ, ip(J.1)VeVeTIZL T<TlZy(1-ivoç Oe0, Samuel, Daman ejus deus. 

p. 261 et 294. 
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INTERPRÉTA'fION LATINE. S. JÉRÔME. 

Sara, ma principauté, p. 109 et 1058. 
Sarra, princesse, p. 100 et 1058. 
Sepphora, petit oiseau, p. 498. 
Sychem, épaule, p.l074. 

Saraï, ma princesse. 
Sara, princesse. 
Séphora, son oiseau, ou sa beauté, ou qui plaît. 

. Epaules, qu travail. 

Syrie, s'interprète par sublime, p. 64- Sublime, ou humectée. 
Epaules. Sicima, mot qui se rend par action de porter sur 

ses épaules,p. 65. 
Settin, huissons épineux, p. 578. 
Sur, munition, ou direction, p. 479. 
Syméon, action d'entendre, p. 1060. 
Sennaar, ' arrachement, p. 330: 

Epines. ' 
Mur, ou direct, ou qui contient. 
Action d~entendre, ou nom de la demeure. 
Àrrachement des dents, oU: leur mauvais~~deur: 

T T 

Thamar, se traduit par palme, p. 313. 
Thamna, faihlesse flottante, p. 432 . . 

Palme, ou amertume, ou qui change. 
Qui interdit, ou qui faihlit. 

Tharra, veut dire recherche de l'odeur, p. 572. Thara, qui cherchent l'odeur, ou recherche de 
l'ascension, ou dépaissance. 

Z Z 

Zabulon, est le nom de la nature pendant la 

nuit,p.1113. 

Leur habitation, ou son serment, ou hahitation 

de la force, ou cours de la nuit. 

lNTEl\l'RES LAtIN. 

Sara, principatus meus. 
San'a, princeps. 
Sepphora, avicula. 

Sychem, humerus. 
Syria, interpretatur sublimis. 
Sicima, qUffi vox interpretatur 

succolatio. 
Settin, sentes. 
Sur, munitio, vel directio. 

Symeon, exauditio. 

Sennaar, excussio. 

T 

Thamar, interpretatur palma. 

Thamna; defectus fluctuans. 
Tharra, interpretatur odoris ex

ploratio. 

Z 

Zabulon, natura nocturna nomi
natur. 

PHILO. 

'Y~p(/., ap,;(h /,-ou; p. 109 et 1058. 
I.rJ.ppu, apxouQ"u, p. 109 et 1058. 
'Yempwpu, op>iOw>, p 498. 

I.uxip., 6l,U.Oç, p. 1074. 
I.up i(/. , ipf':n>eue'ru, f'.eTiwp(/., p. 64. 
I.i'l.'f"u, wl'.iuQ",ç ipl':n>,ue'ru" p. 65. 

I.unl>, t.'I.'l.>Ou" p. 578. 
I.ovp, 'rûxoç , l7 eùOuQ"l'.oç, p. 479. 

'Yul'.ew>, ûQ"u'l.on, p. 1060. 

'YeWUv.p, è~n>(/.'Yf'·oç, p. 330. 

llIERONYMUS. 

Sarai, princeps mea. 
Sara, princeps. 
Sephora, avis ejus, sive pulchri-

tudo ej us, sive placens. 
Sychem, humeri, vel labor. 
Syria, sublimis, sive humecta. 
Sichimorum, humeri. 

Settim, Spillffi. 
Sur, mul'US, vel dil'ectus, aut 

continens. 
Symeon, exauditio, vel nomen ha

bitaculi. 
Sennaar, ex~ussio dentium, sive 

fetor eorum. 

e T 

erJ.I"Up, Ép,u:l)veueTu, 'P0i>,1;, p . 313. Thamar, palma, sive amaritudo, 
vel commutans. 

e~~.~v., ê;ùwl": Q"u),w0l'ùn, p',4~2. 
eupp", epl':nveuêTu, 'I."TUQ"'l.Orr·n o~

l'.'ljç, p. 572. 
Z 

ZU€ou).w>, (a) 'PvQ",.ç >uxnpiuç 6vo-
1'.rJ.SêTU', p. 1113. 

Thamna, vetans, vel deficiens. 
'l'hara, exploratores odoris, sive cx

ploratio ascensionis, vel pastio. 

Z 

Zabulon, habilaculum eorum, vel 
jusjurandJlm ejus, aut habita
culum fortitudillis, vel fluxus 
noctis. 

(a) Do hac etymologia itadissol'it Hiel'onymuslib. Quœst. Habl'. in Genesim : 1\ Male igitul' et violentel' in libl'o Nominum Zabulon Onxus noctis 

1 
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INTERPRÉTATION LATINE. 

Zelpha, chemin de la bouche, p. 428. 

IHTERPftll8 LATIM. 

Zelpha, oris iler. 

SAINT JÊROME. 
s. JÉRÔME. 

Bouche qui marche, ou houche qui coule. 

rUlLO • HIKRONy}.fU8. 

Zelpha, ambulans;'os, vel f1uens os : 
ab ore, non ab osse. 

interpretalur. u Quœcumque ergo reperiuntur male Re violenter intel'pretoto. in 'libro NomÎnum Hebraicol'um, non Hiel'onymo, sed Philooi, vel 

Origeni refel'snda sunt. 
Hec sunt quœ ex Philonis Oporibus colligore potui Domina Hebl'œa. 81 qua sint alis, fateot' iIla effllgisse diligentiam menl~; atque veniam pre

cor ab erl1dito benignoque lectore, proptel' omissas forte, non omisso nnimo, dictÎones nounullas, quas ipse studio Ieliciori sllpplendas cllrabit. Ex 
iis parro, quœ modo attulimus, facilo Iiql'€.lt quanta sit concordia, vel dissonantin Philonis ab Hierooymo. Nolini tamen asserere PhiloneJ)l nihlla)ind 
tlcripsissB in libro Hebraicorum Nomioum, prœter ilIas interpretationes yocabnlol'um, ql1 te passim occurrunt legenti iD editis ejusdem Opusculis. 
Quare ut manifesthts appal'ennt tam Philonis etymolosiœ, quam Hieronymi castigation8S et ad je ct ion es, Grœca Fragmenta Iibri Nominum supra 
e:xbibnimus, Latine a nabis reddita, atque comparata eum Hierooymianis:interpretatioDibus, ut.i actitatum est in pl'œ,cedenti collectione tribus co~ 

Inmnis distincta • 



LliVRE DES NOMS HÉBRE~UX , . . 

FRAGMENTS RECUEILLIS 

DES ŒUVRES DE FLAVIUS JOSÈPHE · 

Adam, l'OUX, p. 5. 
Abel, deuil, p. 6. 

JOS~~PHE. 

A 

Amman, fils du gendre, p. 21. 

S. JÉROME. 

A 

Fait de terre, ou tel'i'B l'ouge, etc. 
Deuil, etc. 

Adonaï (Seigneur se dit en héhreu), p . IMî. 

Aser, qui l'end heureux, p. 31. 

Ammon, fils de mon peuple, etc. 
Adoni, Seigneur. 
Heureux. 

B B , 
Babel, confusion, p. 12. Confusion. 
Baracui\, éclair, p. 152. 
Benjamin (son père l'appela); parce qu'il fut une 

cause de douleur pour sa mère, p. 34. 

Barac, qui foudroie. 
Fils de la droite. 

Béthel, maison de Dien . .. 

Caïs, acquisition, p. 6. 
COl'ban, don, p. 109. 

Débora, abeille, p. 152. 

INTERVRES , LATINUS, 

Adam, rufus. 
Abel, luctus. 

A 

Ammanus, generis filius. 

C 

D 

Adonai enim Hebrœorum lingua 
dominus dicitur. 

Aser, beatificus. 

Babel, confusio. 
Baracus, fulgur. 

B 

Benjamin r:.ominavit, .eo quod llo
loris cau~a matri fuerit. 

Bethel, dei domus. 

Cilis, acquisitio. 
Corban, donum. 

Debora, apis. 

C 

D 

Maison de Dieu. 

c 
Caïn, possession. 
Corhana, offrande. 

D 

Aheille, ou babillarde. 

JOSEPHUS . 

A 
'AiJùp., 7rvpp6;, p.5. 
'A(ii;)" 7riu!)0;, p. 6. 

'Ap.p.r7.vO;, ')'ivov; v16;, p. 21. 
'AiJwvcà ')'ùp, 'l'~ i(ip(/.loJV ')'),';J'l'TY), xv-

plO; Ài')'e'l'(/'(, p. 145. 
'A Cl"1Jp , {J.CX)((/.ptO''l'iJ;, p. 3\. 

B 

Bcx(ii;À, av')'xv(w;, p. 12. 
Bdp(/.xo;, ét,a'l'p(/'7riJ, p. 152. 
Bevw:f'.ly axi.lsQ"s, ~tY. T~V zrr' C(l)T'fJ_ 

')'evo{J.iv'/)v ôiJvv'/)v 'l'9 p.'/) 'l'p i, p. 34. 
B'/)eiJÀ, est(/. sa'l'!(/'. 

K 

Kcû;, x't"Îja(ç, p. 6. 
Kop(iiiv, iJÔlpOV; p: 109. 

il 
ile(i;;'p(/., p.i),(<ro·(/., p. Hî2. 

HI EIIONYAIUS. 

A 

Adam, terrenus, sive terra rubra, etc 
Abel, ludus, etc. 
Ammon, filius populi mei, etc. 
Adoni, dominus. 

Aser, beatus. 

B 

Babel, confusio. 
Barac, fulgurans. 
Benjamin, filius dextrœ. 

Bethel, domus Dei. 

Cain; possessio. 
Corbana, oblatio. 

, " i 

C 

D 

Debora, apis, velloquax. 
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266 SAINT JÉROME. 

JOSÈPHE. S . JÉRÔME. 

Dan, choisi par le jugement divin, p. 30. 
Diglath, rapide avec le manque d'espace, p. 5. 

Jugement, ou qui juge. 

E 

Ephraïmès, rendu, p. 44. 
Escon, combat, p. 26 . 

E 

Ephraïm, qui croît, ou frugifère. 
Esec, calomnie. 

Eve, m'ot qui signifie mère de tous les vivants, 

p. 5. 

Vie, ou calamité, ou malheur à. 

G G 

Galgal, mot qui signifie libéral, ingénu, p. 137. 
Géon, veut dire qui nous a été rendu de l'orient. 

p.5. 

Bourbier, ou roue, ou émigration accomplie . 
Poitrine, ou précipice. 

Gadas, fortuit, p. 30. Gad, voleur, ou fortune, etc. 

Judas, mot qui exprime l'action de grâces; p. 30. Juda, confession, ou qui confesse. 

Issacharis, signifiant celui q~lÎ est né comme ré- Issachar, c'est la récompense. 

compense, p. 31. 
Joseph, ce qu'on ajoute, ibid. 

Isac, qui veut dire rire, p. 21. 

Accroissement. 
Rire, ou joie. 

Israël, signifie en hébreu, qui lutte contl'e l'ange 
de Dieu, p. 33. 

Esprit, ou homme qui voit Dieu; et mieux droit 

selon Dieu. 

Jobel, mot signifiant liberté, p. 96. Qui renvoie, ou changé, ou il découlera. 

INT&I\PRES LATINUS. 

Dan, divino judicio eleetus. 
Diglath, eum angustia velox. 

E 

Ephraimes, redditns. 
Eseon, pugna. 
Eva, signifieat vero illud euneto

rum viventium matrem. 

G 

Galgal, signifieat vero nomen il
Iud libenilem, ingenuulll. 

Geon, signifieat vero redditum no
bis ab oriente. 

Gudas, fOl'tnitus. 

Judas, gratiarum aetionem hoc 
nomen exprimit . 

!ssaeharis, signifieans eum qui ex 
mereede natus est. 

Josephus, adùitall1entnll1. 
18acus, id risum signifieat. 
Israelus, signifieat vero illudj uxta 

Hebrœorum sel'monem, relue
tantem angelo divino. 

Jobelus, libel'tatem vero signifieat 
hœe vox. ' 

JOBEPHUS. 

1111>, IJeO'XptTOÇ, p. 30. 
I1t'1Àl/,{), 1'.0rY. O"nvOTllTOÇ ô~v, p. 5. 

E 

'E rpp(/.t?--qç, &'T"orh(Jovç, p. 4tL 
"EO"'Xov, l'·l/,x'/) , p. 26. 
Eù(/. , O"'/)I"(/.[VOt (Jè TOUTO 'T"&.no,v TWV 

C;r:WTWV l'.'/)Tip(/., p. 5. 

r 
r(/.),'1o;)" O"'/)?-(/.[vot (Ji: TOVTO èÀw{)i

~wv iJvOIJ~, p . . 13?. _ , 
r oow, o'/) ),O t (Je TOV (/.'/<0 T'/)Ç (/.V(/.TO-

),0ç &'v(/.(Jt(Jop.ovov 1J1'.ïv, p. 5. 
rl/,(J(/.ç, TlJX(/.Zoç, p. ' 30. 

'Iov(J(/.ç, oÙX(/.PU7T[(/.V 1'0;;"'0 (J'/)),oZ, 

p. 30. 
'IO"O"v.X(/.ptç, O"'/)I"(/.[vow Tdv È'X l'.tO"Oo;:' 

'1<:v0l'.ovov, p. 3-\ . 
'!r,) O"'/)'T"r.o ç, r.poa-{)-!;'X'/), ibid . 
·IO"(/.'Xo" TOUTO '1iÀWT(/. O"'/)I'.(/. [vot , p21. 
'1 . - .~.... . O"p(l.'I) Ào ç, O"'/) l" (/. tVêt , 0 0 TOUTO X"-T(/. 

TY;V É(jPCl.twv 7lwTTfY.'IJ, TÔV O:1J'rl-:

O"TGI.VT<l. v.yyi),'f Ozi~" p. 33. 
'Iw~'/)), oç, D,euOepi,,-v (Ji: O"'/)I'.(/.[Vilt 

TOVV0I"(/., p. 96. 

HIERONYàtUS. 

Dan, Judicium, vel judieans: 
Diglath. 

E 

Ephraim, ereseelltem, viii frugiferum. 
Esec, ealumllia. 
Eva, vita, vel ealall1itasi aut vœ. l' 

G 

Galgal, volntabrnm, vel. rola, vel 
transmigratio perpetrata. 

Geon, peetus, sive prruruptum . 
Gad, latruD()ulus, vel fortuna, ele. 

Juda, eonfessio, vel eOllfitens. 

Issaehar, est merCes. 

Joseph, augmelltum. 
Isaac, risus, sive gandium. 

Israel, mens, sive vir' vid~llS deu'm; 
sed melius, rectus dei. 

JolJel, dimittens, aut mulatus, sive 
defluet. 



LEXIQUE DES NOMS HÉBREUX. 267 

JOSÈPHE. s. JÈaÔME. 

L L 

Lévi, comme la fermeté de la communauté, p. 30. Ajouté, on enlevé. 

M M 

Melchisédech, signifie roi juste, p. 18. 

Man, qu'est-cè que cela? p. 73. 

Roi juste . . 

Quoi. 

Moab, du père. Du père. 

Moïse. Les Egyptiens appellent l'eau mo, ct yses Moïse, qui touche, ou qui palpe, ou enlevé des 

ceux qui sont sauvés des caux, p. 56. caux, ou assomption. 

Mara, douleur vélfémente, p. 163. Mara, amertume, ou amère. 

Oublié, ou nécessité. 

Mesraïm, Egypte. 
Manassès, signifie cc qui amène l'oubli, p. 44:. 

Mesré, Egypte, p. 13. 

N 

Naamis; félicité, p. 163. 

Nephthalim, artifi cieux, p. 50. 

o 
Obedes, qui sert, p. 164. 

P 

P&que, passage, p. 65. 

HO'ERPRES LA Tlt'lUS. 

L 

Levi, commllnitalis velut firmitas. 

M 

Melchisedechus, significat illud re-
gem justuni. 

Man,quid hoc est? 
Moab, ex patre. 
Moyses, mo A':gyptii aquam vo

cant, yses vero ex aqua serva
tos. 

Mara, dolor vehemens. 
Manasses, significat quod oblivio

nem indllcit. 

Mesre, A':gyptus. 

N 

Naamis, felicitas. 
Nephthalim, artificiosns. 

o 
Obedes, serviens. 

P 

Pascha, transgressus. 

N 

Noémi, belle. 

Nephthali, il m'a conservé, ou il m'a dilaté,ou. 
assurément il m'a enveloppé. 

o 
Obed, qui sert. 

P 

Phasée, passage, ou action de monter au delà. 

JOS UPlIUS. 

A 

M 

MS).X(lTs(U>t1)ç, 1T1)!J.Cdvs( d'i;; TOtiTO ~CI.-
1T(),sùç d'i>tCl.wç, p. 18. 

Mav, Ti TO(}T' slTn ; p. 73. 
MOJCl.6'oç, &7rO 7rCl.TP6ç. 
MOJtilTjjç, TO ûd'OJP ('.(;) oi Al'(v7rTW( 

>tCl.),otilT(, VIT1)ç d'i; TOÙç èi; ûd'Cl.TOç 
ITOJeivTCl.ç, p. 56. 

MGipCl., od'VV1), p. 163. 
MCl.vCl.lTlTlJç, 1T'Ii/,-Cl.ive( lrrD,1)eov, p. 44. 

MilTp1), Al'(u7rTOs, p. 13. 

N 

NCl.CI./,-(ç, SÙTuXiCl., p. 163. 
NsrpOCl.)'sl,u., SÙ[,.1)X';"V1)VOç, p. 50. 

o 
'06';\ d'1) ç, d'ou).svOJv, p. 164. 

TI 

nilTxCI., um:p 6'CI.IT iCI. , p. 65. 

llIE~ONYll1US. 

L 

Levi, additus, sive assumptus. 

M 

Melchisedec, rex jusLus. 

Man, qllid? 
Moab, ex patre. 
Moses, attrectans, vel palpans, aut 

sumpLus ex aqua~, ' sivel assnmi '
tio. 

Mara, amaritudo, vel amara. 
Manassel, oblitllS, vel necessitas. 

Mesraim, A':gyptllS. 

N 

Noemi, plllchra. 
Nephthali, conserva vit me, vel dila

tavitme, vel ce rte implicuit me. 

o 
Obed, serviens. 

p 

Phase'e, transgressus, sive transceu
sio. 
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26H SAINT JÉROME. 

JOSÈPHE. S. JÉRÔME. 

Psonthomphanec; ce nom signifie : qui trouve Mot cc ~'rompu; nous lisons dans l'hébreu : Saph-
des choses cachées, p. 44. neth phanée, qui se traduit pal' : qui trouve les 

choses cachées . 

Phalech, partage, p. Hi. Phaleg, qui divise. 
Pharaon, chez les Egyptiens veut dire roi, p. 269. 
Phison, mot qui veut dire plénitude, p. 5. 

Qui dissipe, ou qui le découvre. 
Ouverture de la pupille, ou changement. de 

bouche. 
l'hora, signifie ou dispersion, ou fleur. Ibid. Euphrate, frugifère, ou qui croît. 

R ll. 

Ruben. Il nomma ainsi son fils, parce qu'il était 
un don de la miséricorde divine, p. 30. 

ll.ooboth, spacieùx, 'p: 26. 

Fils qui voit, ou qui voit au milieu. 

Inclinaison, ou places. 

s. 
Sabbat, mot qui signifie repos chez les Hébreux, 

p.4. 

S 

Sabbath, repos. 

Siméon, nom qui veut dire que Dieu l'a exau
cée, p. 30. 

Action d'exaucer, ou nom de l'habitation. 

Syenne, nom qui veut dire inimitié. Ibid. 

Sampson, nom qui signifie fort, p. 160. 
Satan, inimitiés, ou adversaire. 
Samson, leur soleil, ou force du soleil. 

INTEHPRES LATINUS. 

Psonthomphaneeus, signifieat hoc 
nomen oeeultorum repertorem. 

Phaleeh, partitio. 
Pharaon, apud Mgyptios regem 

signifieat. . 
Phison, signifieat autem hoè no

men plenitudinem. 
Phol'a, signifieat vel dispersionem, 

vel florem. 

Rubeillm nominavit filium : quia 
miseratione di qina sibi conti gis
set 

Rooboth, spatiosus. 

S 

SabaLa, signifient vero hoe Homen 
requiem, juxta Hebrreorum ser
monem. 

Symeon, signifieat autem illud no
men, quod deus eam exaudie
rit. 

Syenna, inimieitiam signifieat hoe 
nomen. 

Sampson, . fortem vero signifieat 
uomèn illud. 

JÜSE}'HU8. 

'Yov{;/op.rpcl.vnxoç, 1T1;p.Cl.ivet Ta iivo/"CI., 
XpV7<T6;V eupeT1)v, p. 44. 

(J>Cl.À~X.' /"eptlT/,,~ç, p ... 15. . , 
<l>Cl.pCl.WV, XCl.T' At,v7<nov; ~c(Q'tJ.gCl. 1T1;

p.c<ivet, p. 269. 
<l>etITWV, <T1;p.Cl.ivet 7<),1;rp11V Ta oVO/"CI., 

p. 5. 
<l>opi<, <T1;p.Cl.ivSt à'~ -;jTOt <Tr.eà'CI.<T/"ilV, 

~ ii.vOoç, ibid. 

l' 

!'ovenÀov ovo/"u~et TOV viav' à'uln 
x(.(t" ëlso'IJ C(ù-,r~ TOÙ fJeoiJ ,ivotTo, 
p.30. 

'powewlJ, eùpùxwpoç, p. 26. 

~édieU.TCI., à'1;ÀOI. à'~ c(VCl.7<U.V<TtV Y.Cl.TcI. 
û/v 'E()pCl.iwv à'tcl.ÀexTov TO àvop.CI., 
p.4. 

~vp.ec;Jv, Ù7<o<T1;p.Cl.ivet à'~ -.0 ô'vop.CI., TO 
:17<1)xoov Cl.ÙT~ TOV Oeav ,e,ovévCl.t, 
p. 30. 

Newu., exlJpCl.v Ù7<o<T1;/J.Cl.bet "0 ô·vo/"CI.. 
ibid. 

~Cl.P. ·fojv, l<T')(.vpov à'~ Ct.7<o<T1;/"u.ivet TO 
iivop.CI., p. 160. 

UJRnO~YMUS. 

Psonlonphaneeh, corrupte dieitur : 
nam in Hebrreo legimus, Saph
neth phanee, quod interpretatur 
absconditormn repertor, etc. 

Phaleg, dividens. 
Pbarao, dissipans, sive discoope

riens eum. 
Phi son, os pupillre, sive oris mu

tatio. 
Euphrates, frugifer, sive ereseens. 

R 

Ruben. videns filius, sive videns 
in medio. 

Hooboth, inclinatio, val platere. 

S 

Subbathu, requies. 

Symeoli, exauditio, vel nomen ha
bitaeuli. 

Satana, inimicitre, vel conLra
rius. 

Samson, sol eorutn, .vel solis for
titudo. 



LEXIQUE DES NOMS HÉBREUX. 269 
JOSÈPHE. S . . J ÉRÔi\I~. 

Samuël, désiré par Dieu, p. 165. 
Séïros, cuir chevelu, p. 26 . 

z 
Zoor, petit, p. 20. 
Zabulon, pris pour gage, p. 31. 

I NTRRPRRS LATINUS. 

Samuelus, a deo exoptatus. 
Seiros, capillamcntnm, pilosllm teg

men. 
Z 

ZOOI', parvum. 
Zabulon, caplus pignori. 

Son nom est Dieu. 
Velu ou hérissé . 

z 
Soo1', petite, ou du midi. 
Habitation de la force, ou serment, etc. 

JOSRPHUS. 

'ZCI.!'.o{rnÀoç, OêCI.i'f1}'foç, p. 165. 
'Zhetpoç, Tpi'X.~,I'-Cl., p. 26. 

Z 

Zowp, (a) 'fD oÀ'10V, p. 20. 
ZCI. (5ovÀwv, .qVE'X.vpCl.(]'['.avoç, p. 51. 

HIKRO~YMU!l. 

Samuel, nomen ejus deus. 
Seir, pilosus, vel hispidllS. 

z 
Soor, parva, vel meridiana. 
Zabulon, habilaculum fortitudinis, 

vel jusjurandum, etc. 

Ca) Josephnm nunc si eum Philonc, ae cti.m ntroque Hieronymum compnruverimlls, modo ipsum a J050pho, modo a Philone dissenti(,9 fatebimul', 
modo eum o.mbobus CODsentÎl'e, sed l'arins inveniemns. Consentit vel'b~ gratin Hieronymus ellm Jlldreis SCl'lptoribns in etymologin nominis Abel, 
quod luctUnl npud Philonem œq118 ut npnd Josepilluo signifien t. Similitor et in Domine Babel, siva Babylonis, quod confllsionem interpretoottll' 

jllxta propt'Îetntem sermonis Hebrœi. At in fnmosissimo Domino Israel, ab ntroqne dissentit Hi~l'onymns; qllin et eOl'um erl'ores cnstigat libro 

Quoostiooum Hebl'uicaruOl in Genesim. Philonis qniJem l'eJal'gnit c tymologiam in vocabulo Israel, ql10d illuJ videns Deum trllllstllierit: Josephi 

autsm dicentis id habol'e sigoificantinm ,'eluclantis Angelo Dei, NOD sic in vocs Eva " in bac eo ÎIll concordat eum Philoos, disseo til~os a Joso· 
. pha, qui vol nit Evam sigoificare matrem cunctorum viventium ; cum jnxta 6dem.elementorum hoc significet vitam, nihil addendo dl'! aliis Jo· 

sepbi vel'bis. 
Sad nB superflue dicta vel dicenda inculcemll:;, Lectoris studio hujusmodi eomparationes Auctorum permitta; ut eadem semel et Ïlerllm repli· 

~nsse contentus, de aliis nondum expositis pl'oclivior sit mihi ac cxpeditior l'atio disputnndi. 
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AUTRE PARTIE DE L'APPENDICE 
COMPRENANT 

QUELQUES OPUSCULES LATINS 
AUTREFOIS FAUSSEMENT ATTRIBUÉS A SAINT JEROME TANT DANS LES IMPRIMÉS 

QUE DANS LES MSS. 

AVERTISSEMENT 

AU SUJET DU PETIT LIVRE QUI VA SUIVRE. 

Ce petit opuscule plein de recherches et d'érudition a été sans doute mis par les vieux éditeurs, sous le nom 
de saint Jérôme, immédiatement à la suite du livre sur les Lie1bx, purce que, quoiqu'ils reconnussent à de 
bonnes preuves qu'il n'est pas une production du saint Dor.teur, ils ne pouvaient ignorer qu'il faisait partie de 
la collection de ses oeuvres; et ils n'osaient le répudier complétement à , l'encontre des témoignages de leurs 
devanciers. Aussi tout le monde accuse Mal'tianay de témérité pour l'en avoit banni. Il semble avoir, en effet, 
quelque parenté avec les écrits de Jérôme. L'auteur paraît savoir le syriaque; en outre ce qu'il dit de Sychem 
et de Saron, prouve une connaissance suffisante de la géographie de la Judée ; or, ces deux qualités conviennent 
à Jérôme plus qu'à tout autre, personne ne l'ignore . Quant à ce que, parlant de Smyrne, ville de Lyde, il fait 
un éloge personnel de Jérôme, si les érudits y voient une raison capitale pour refuser à cet opuscule la pater- ' -
nité du saint Docteur, l'argument n'est pas suffisamment concluant aux yeux d'Erasme, puisque ce peut être 
là une note marginale de quelque studieux lecteur qui s'est glissée dans le textp.. Et cela devient d'autant plus 
vraisemblable, que ce passage ne reproduit pas les termes dont le saint Docteur s'est servi sur le même sujet: 
« Or Jérôme dans les livres des noms Hébreux 'met myrrhe et traduit par amère. " Enfin, les témoignages des sa
vants ne manquent pas, et entre autres, de ceux-là surtout qui ont soutemda gloire de la critique, je veux dire 
Casaubon et Scaliger, dont l'un ajoute foi au miracle raconté en cet endroit sur l'autorité de Jérôme, et l'autre 
loue beaucoup l'auteur. 

Néanmoins, à nos yeux, les raisons de croire que saint Jérôme n'est pas l'auteur de cet écrit ont un plus 
grand poids. C'est avec plus de vérité qu'on l'attribue il Béda, dont les oeuvres le rcnfel'ment aussi et l'ont ré
pandu; et en effet, l'ensemble de la composition et le style rappellent la manière de l'époque et de l'auteur. Au 
contraire, qui croirait qu'il s'agit du siècle de Jérôme,<ruand l'auteur dit de Damas : « On la regarde mainte
nant comme la m'étropole des Sarrasins. Aussi leur roi Nawias y a élevé pour lui et sa nation une célèbre ba
silique, église dédiée à saint Jean-Baptiste et que fréquentent les villes chrétiennes des alentours; )) lor.que c'est 
au Vile siècle, bien longtemps après la mort du saint Docteur, que Damas tomba au pouvoir des Sarrasins? Puis, 
saint Jérôme n'aurait pas écrit ceci: « Arabie signifie sacrée, dit-on, parce qu'elle est un pays thurifère riche en 
encens,)) toutes paroles qui sont d'Isidore d'Espagne, 01<igines, 1. XIV, cap. 3, comme celles-ci: « L'île de Chios, 
dont le nom .en langue syriaque désigne la gomme, parce que c'est là qu'elle vient; » et d'autres passages pris 
du même livre presque mot à mot. L'auteur a aussi résumé quelques passages des Commentaires de Jérôme; 
c'est ce qui r essort évidemment de l'article sur Joppé et d'autres qui suivent et que r,ous laissons au lecteur le 
soin de comparer. C'est pourquoi nous ne voyons pas à qui cet opuscule pourrait être attribué avec plus de 
vraisemblance qu'à Bédu, qui avait l'habitude de surcharger çà et là ses écrits d'emprunts faits à ceux des autres . 
Dans le ms. que nous avons sous les yeux et auquel nous avons comparé celui qui est publié, le titre lui-même 
se met en garde contre l'erreur: « Noms des Régions et des Lieux décrits d'après les Actes des Apôtres, non 
par saint Jérôme, mais par quelque autre auteur. )) 



LIVRE DES NOMS DE LIEUX 
D'APRÈS 

A 

Acheldama, Act. 1, champ du sang, que l'on 
montre encore aujourd'hui dans Mlia, au pied 
et au midi de la montagne de Sion; de nos jours 
aussi, conformément à la décision des Juifs, on 
y enterre ou l'on y laisse tomber en poussière en 
plein air les cadavres des gens inconnus. 

Asie (la contrée d') qui porte le surnom de 
Mineure, Act. XVI, XIX, sauf à l'orient, où elle 
s'étend jusqu'à la Cappadoce et à la Syrie, est 
entourée de tout côtés par la mer; ses provinces 
sont la Phrygie, la Pamphyliè, la Cilicie, la 
Lycaonie, la Galatie, et plusieurs autres; mais 
elle s'appelle plus particulièrement Asie là où 

s'élève la cité d'Ephèse. 
L'Egypte, Act. VII, a au nord la grande 

mer et le golfe Arabique, à l'orient la mer 
'Rouge, au sud l'Océan, et au couchant la Libye. 
Le Nil, après avoir divisé sa partie inférieure en 
deux pal;ts, à droite et à gauche, l'embrasse et 
la sépare, de l'Afrique par son embouchure de 

LIBER NOMINUM LOCORUM, 
EX ACTIS. 

A 

Acheldama, Acl. l, ager sanguinis, qui hodie quoque 
demonstratur in .A<:lia ad australem plagam montis 
Sion: et hactenus juxta Judœorum consiliulll morluos 
ignobiles, alios terra tegit, aliûs sut diva putrefacit. 

Asiœ regio, Act. XVI, XIX, quœ cognominatur J\iinor, 
absque oricnta,li parte, qua ad Cappadociam, Syriam
que progreditur, undique circumdata est mari; cujus 
provinciœ sunt, Phrygia, Pamphylia, Gilicia, Lycao
nia, Galatia,et aliœ multœ; sed specialiter ubi Ephe

. sus civitas .est, Asia vocatur. 
.A<:gypti regio, Act. VlI, a septentrione mare ma

gnum, sinumque Arabicum, ab oriente Rubrum mare, 
a meridie Oceannm, ab occasn Libyam habet : cujus 

LES ACTES. 

Canope, et de l'Asiepar celle de Péluse, à cent 
soixante pas d'intervalle; aussi quelques auteurs 
ont-ils rangé l'Egypte parmi les iles, le Nil se 
divisant de patt et d'autre de manière à figurer 
la lettre Il; d'où le plus grand nombre, à cause 
de sa ressemblance avec cette lettre grecque, 
lui ont donné le nom de Delta. La mesure de 
l'Egypte; de l'endroit de son lit où il se divise 
en deux branches à l'embouchure de Canope est 
de cent soixante-six pas, et de deux cent cin
quante-six jusqu'à celle de Péluse. 

L'Arabie, Act. Il, 11, entre le golfe de la mer , 
Rouge ou Persique et celui qui porte le nom 
d'Arabique, contient des peuples nombreux: les 
Moabites, les Ammonites, les Iduméens, les Sar
rasins et heàucoup d'autres. Le nom d'Arabie 
signifie, dit-on, sacrée, parce qu'elle est une 
région thurifère, riche en parfums, De là vient 
aussi que les Grecs l'ont appelée s,JO'Cl.i,u.oVCI., et les 
nôtres, heureuse. 

L'Ethiopie, Act. VIII, 27, qui commence au 
fleuve Indus, s'étend, au-dessous de l'Egypte, 

inferiorClll partem Nilus dextera lœvaque divisus, am
plexu suo determinat, Cano pico ostio ab Africa, ab 
Asia Pelusiaco, centum sexaginta passuum intervallo : 
quam ob causam inter insulas quidam .A<:gyptum re
tulere, Hase findente Nilo utrilllque, utlitterœ !figll
ram efficiat: inde multi quod Grœûœ litterœ figuram 
efficiat, vocabulo Deltam appellavere. .A<:gypti vero 
mensura ab unitate alvei, unde se primum findit, (al. 
f~tndit) in latera ad Canopicum~ostium centulll sexa
gin ta sex passuum, ad Pelusiacum ducentorllm quin
qllaginta sex. 

Arabiœ regio, Act. Il, H, inter sinum maris Huhri, 
qui Per:licus, et eum qui Arabicus dicitur. hab et gentes 
multas, MoabiLas, Alllmonita~, IdumIBos, Saracenos, 
aliosque qllamplurimos. Arabia autem sacra interpre
tari dicitur: eo quod sit regio thllrifera, odores creans . 
Hinc eam Grœci, eOOaLflova, nostri beatam, felicem vo
caverunt. 

Ao;thiopurnregio, Act. VIlI, 27, ab Indo flllmine con
surgens, juxta iEgyptur~ inter Nilum et Oceanum, et 
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entre le Nil et l'Océan, et au midi, dans le voi
sinage même du soleil. Il y a trois peuples éthio
piens: d'Egypie, d'Hespérie et d'Occident. 

Antioche, Act. XI, XIV, XV, ville de Cœlé
Syrie, où les apôtres Paul et Barnabé reçurent 
les ordres. Il y en a une autre dans la province 
de Pisidie, où les mêmes, prêchant le Christ, 

dirent aux Juifs: « Il fallait d'abord vous annon
cer la parole de Dieu; mais puisque vous l'avez 
repoussée, )) etc. Act. XIII . 

Alexandrie, Act. YI, ville d'Egypte, autrefois 
appelée No; par sa position entre l'Egypte, 
l'Asie et la mer, elle est, pour ainsi dire, la clef 
du pays. On y vénère, aujourd'hui encore, le 
tombeau du bienheureux Evangéliste Marc. 

Azot, Act. VIII, remarquable château-fort de 
Palestine, eù hébreu Esdod; c'est une des cinq 
anciennes cités des Allophyles. 

Attalie, Act. XIV, ville maritime de la Pmu

phylie. 
Amphipolis, Act. XVII, ville de Macédoine; il y 

en a une autre du même nom en Syrie. 
Apollonie, autre ville de Macédoine; il Y en a 

une aussi dans la province d'Afrique appelée la 
Pentapole. 

Athènes, cité d'Achaïe, consacrée aux études , 
philosophiques; quoiqu'elle ne forme qu'une 
ville, son nom se dit toujours au p.luriel; les au-

in meridie, sub ipsa solis vicinitate jacet : quorum tres 
sunt populi ..Egypti, Hesperiœ, et Occidentis. 

Antochia, Act. Xl, XIV, XV, civitns Syriœ Cœles, in 
qua Barnabas et Paulus Apostoli sunt ordinati. Est 
autem et alia in Pisidia provincia, in qua iidem prœ
dicantes, Judœis dixerunt: « Vôbis oportebat pri
mum loqui verbum Dei, sed quoniam repulisLis illud,» 
etc. Act. XlII. 

Alexandria, Act. VI, civitas ..Egypti, quœ quondam 
No dicebatur, intel' A!:gyptum, Africam et mare quasi 
claustrum posita, in qua beati Evangelistœ Marci tu
mulus hodieque veneratur. 

Azotl1s, Act. VIll, oppidum insigne Palœstinœ, quod 
Hebraice dicitnr Esdod, et est una de quimql1e olim 
civitatibus Allophylorum. 

Attalia, Act. XIV, civitas Pamphyliœ maritima. 
Amphipolis Act. XVll, civitas et ipsa Macedoniœ: est 

alia ejusdem nomiuis in Syria. 
Apollonia, et ipsa civilas Macedoniœ : et est altera 

in provincia Africœ, quœ dicitur Pelltapolis. 
Athenœ, civitas in Achaia, philosophiœ dicata studiis: 

quœ cum una sit, plurali numero semper appellari so
let: cujus Pirœus, (al. Phil'Ct!S) portus, septemplici 
muro quondam communitus fuisse describitur. 

teurs disent que son port, le Pirée, était jadis 
fortifié d'une enceinte de sept murs. 

Aréopage, curie d'Athènes, qui s'interprète pat' 
bow'g de 1I1ars, parce qu'il s'y établit autrefois 
avec deux cent douze autre dieux. 

Assos, Act. xx, XVII, ville maritime d'Asie, 
appelée aussi Apollonie. 

Antipatris, Act. XXIII, ville de Palestine main
tenant détruite, que le roi de Judée Hérode avait 
ainsi appelée en l'honneur de son père. 

Appius (forum d'), Act. XXYlIl, nom de la 
place publique de Rome, tiré jadis du consul 
Appius, qui donna aussi son nom à la voie 
Appienne. 

B 

Babylone, métropole du royaume de Chaldée, 
où furent confondues les langl,les de ceux qui 
bâtissaient la tour, et qui a fait nommer Baby
Ionie la région environnante. Elle fut de,s plus 
puissantes, et le carré qu'elle occupait dans la 
plaine avait, d'un angle à l'autre du rempart, 
seize mille pas, c'est-à-dire que l'enceinte mesu
rait soixante-quatre mille pas de tour, au rapport 
d'Hérodote et de beancoup d'autres historiens 
grecs. La citadelle, c'est-à-dire le Capitole de 
cette ville, est la tour qui fut élevée après le 
déluge, Gen. XI, et qui ava.it, dit-on, quatre mille 

Areopagus, Athenarum curia, quœ interprelatur 
villa MM·tis, quod ipse ibi quondam cum ducentis duo
decim diis dicatus sit. 

Assos, Act. XX, XXVll, civitas Asiœ maritima, eadem 
Apollonia dicta. 

Antipatris, Act. XXlII, civitas Palœstinœ nunc diruta, 
quam Herodes l'ex Judœœ ex patris sui nomine voca
verat. 

Appii forum, Act. XXVIlI, nomen fori Romœ, ab Ap
pio quondam consule tractum : a quo et via Appia co
gnominata est. 

B 

. Babylon, metropolis l'egni Chaldœorum, ubi eorum" 
qui aidificabant turrim, linguœ divisœ sunt, a quo 
(al. qua) et regio circllmposiLa, Babylonia vocatur. 
Hanc fuisse potentissimam, et in 'campestribns pel' 
qlllldl'um sitam, ab angulo usque ad angulum muri, 
sexdecim millia passuum tenuisse, id est, simul pel' cir
cuitllm sexaginta quatuor millia, refert Herodotus, et 
multi alii, qui Grœcas historias conscripseruut. Arx 
autem, id est, Capitolium illius urbis, est turris, quœ 
post diluvium œdificata, Gen. Xl, quatuor millia pas
suum tenera dicitur : cujus post ruinam, muri lantum 
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pas ; après sa chute, on rapporte qu'il en resta 
seulement des murs de terre qui ne servirent que 
pour faire la chasse aux bêtes, fort abondantes 
en ce lieu. 

Bithynie, Act. XVI, province d'Asie Mineure, 
anciennement appelée Bibraja, et ensuite Myg
donie. La grande Phrygie, séparée de la Galatie 
pal' le fleuve Jéra, possède une ville du même 

nom. 
Béroa, Act. XVII, ' ville de Macédoine, qui ac

cueillit noblement la parole de Dieu. 

C 

Cappadoce, Act. Il, contrée en tête de la Syrie, 
c'est-à-dire vers le nord. 

Cyrène, ville de Libye, dont la région s'ap
pelle aussi Pentapole, parce qu'elle a cinq villes 
principalement remarquables; Béronice, Arsinoé, 
Ptolémaïs, Apollonie, et Cyrène elle-même. 

Crète, Act. XXVII, île de la Grèce (aillcw's, de 
la Galatie), remarquable autrefois pal' ccnt 
places fortes, et fameuse par ses richesses, sur
tout en airain; ce métal y fut, en effet, décou
vert et mis en usage pour l a première fois. Sur 
la côte peu éloignée de Cilicie est le promontoire 
et le temple de Vénus. 

Cilicie, Act. XXIII, province d'Asie, que traverse 
le fleuve Cydnus, et que sépare de la Cœlé-Syrie 

fictiles remansisse, et ob bestias, quœ illic abundant 
captandas, recupel'ati esse traduntur. 

Bithynia, Act. XVI, provin ci a Asiœ minoris, quœ et 
quondam Bibraja, et deinde Mygdonia dicta est. Et 
major Phrygia, Jera flumine a GalaLia disterminata, 
habet Clvitatem ejusdem nominis. 

Berœa, Act. XVII, civitas in Macedonia, quœ verbum 
Domini nobiliter accepit. 

C 

Cappadocia, Act. Il,regio in capite Syriœ, id est, ad 
septentrionem. 

Cyrene, civitas in Lybia, cujus regio etiam Pentapo
lltana vocatur, eo quod quinque urbibus maxime ful
geat, Beronice, Arsinoe, Ptolemaide, Appollonia, ipsa
que Cyrene. 

Creta; Act. XXVII, Grœciœ (al. Galatix) ingula, een
tum quondam oppidis insignis, famosaql1e divitiis, ma
xime œris: ibi enim prima hujl1s metalli inventio et 
utilitas fuit; cui proximum est in finibus Ciliciœ pro
montorium, et oppidum Veneris. 

Cilicia, Act. XXIII, provinciaAsiœ, quam Cydnus am
nis intersecat, et mons Amunus, cujus meminit Salo
mon, Canto IV, a Syria Cœle separat. 

TOM. IV. 

le mont Amanus, dont parle Salomon, Canto IV. 

Carra, Aci. VII, ville de Mésopotamie, célèbre 
chez les Romains par la défaite de Crassus, et 
chez les Chrétiens par le séjour du patriarche 
Abraham et la mort de son père, Gen. xr, 12. 

Chaldée, Act. VII, entre la Babylonie et l'Arabie, 
le Tigre et l'Euphrate. 

Chanaan, fils de Cham, obtint, depuis Sidon 
jusqu'à Gaza, le territoire que possédèrent plus 
tard les Juifs, après avoir expulsé les Chana
néens. 

Césarée, Act. V.III. Il ya deux villes de ce nom 
dans la Terre promise. L'une, Césarée de la Pa
lestine, située sur le littoral de la grande mer, 
s'appelait autrefois Pyrgos, c'est-à-dire tour de 
Sb'aton; mais Hérode, roi de Judée, après l'avoir 
fort utilement garantie de la violence de la mer, 
et y avoir construit aussi un temple de marbre 
blanc, lui donna le surnom plus noble et plus 
beau de Césarée, en l'honneur de César Au
guste; Hérode le neveu y fut frappé par un 
ange, A ct. XII, 10, 11, le centurion Corneille bap
tisé, et le prophète Agabus lié avec la ceinture 
de Paul. L'autre est Césarée de Philippe, MaUh. 

XVI, Mm·c. VIII, dont parlent les Evangiles; elle 
fut bâtie au pied du mont Liban, à l'endroit des 
sources du Jourdain, par Philippe, tétrarque de 
ce pays, et :surnommée Césarée en l'honneur de 

Carra, Act. VII, civitas Mesopotamiœ, apud Romanos 
Cras si clade, apud nos hospitio Abraham patriarchœ et 
parentis ejus morte nobilis, Gen. XI, 12. 

Chaldœorum regio, Act. VII, inter Babyloniam et Ara
biam, Tigrim et Euphratem. 

Chanaan, filius Cham, obtinl1it terram a Sidone us
que ad Gazam, quam Judœi deinceps possederuilt, 
ejectis Chananœis. 

Cœsareœ, Act. Vin, civitales duœ su nt in terra pro
missionis. Una Cœsarea Palestinœ in littore magni ma
rts sita est, quœ quondam Pyrgos, iid est, tUITis Stm
toni.ç dicta est; sed ab Herode rege Judœœ nobiIius et 
pulchrius, et contra vim maris multo utilius instructa, 
in honorem Cœ,aris Augusti Cœsarea cognominata 
est, qui etiam templum in ea marmore albo ' constru
xit : in qua nepos ejus Herodes ao Angelo percussus 
Act. XII, 10, H, Cornelius cellturiû bapLizatus, et Aga
bus PropheLa zona Pauli ligatus est. Altera vero Cœ
sarea Philippi, JJfatth. XVI, Marc. VlIl, cujus Evangelii 
scriptura meminit, ad radices montis Libaui, ubi Jor
danis fontes sunt, a Philippo tetrarcha ejusdem regio
nia facLa, et in honorem Tibel"Ïi Cœsaris coguominala 
est. Sed et tertia Cœsarea Cappadociœ metropolis est, 
cuj~s Lucas Ha meminit: « Profectus ab Epheso, et 

18 



':,',,, 

,,, 

ti!1 

~. " 

274 SAINT JÉROME. 
Tibère. Une troisième Césarée est métropole de 
la Cappadoce, et saint Luc en parle ainsi: 
({ Parti d'Ephèse ct descendant à Césarée, il y 
entra et salua son Eglise. )) Act. XVIII. 

Corinthe, Act. XIX, 18, ville maritime d'Achaïe. 
Cenchrées, Act. xx, port de la ville de Co

rinthe. 

Chio, Act. XXVlI, île en face de la Bithynie, 
dont le nom en langue syriaque veut dire 
gomme, parce que c'est là qu'elle vient. Quelques
uns l'ont appelée Chia. 

Cnide, en face de l'Asie, île très-célèbre adJa
cente à la province de Cathie; il Y a un château
fort du même nom dans l'île de Calymna . . 

D 

Damas, Act. IX, ville célèbre de Phénicie, qui 
fut jadis la maitresse de toute la Syrie, et qu'ort 
regarde maintenant comme la métropole des ' 
Sarrasins: aussi leur roi Navvias, y a-t-il élevé, 
pour lui et sa nation, une basilique fameuse, 
l'église de Saint-Jean-Baptiste, où vont en pèle
rinage toutes les cités chrétiennes d'alentour. 

Derbem, Act. XIV, ville de la province de Ly
caonie. 

E 

Elamites, Act. II, tige des Persans, qui tiraient 
leur nom d'Elam, fils de Sem. 

dcscendens Cœsaream (al. Cœsarea l, ascendi t et sa
lutavit Eeclesiam. » Act. XVIII. 

CorinthuR, A ct. XIX, 1.8, civitas Achaiœ mariLima. 
Cenchrœ, Act. XX, portus Corinthiorum eivitatis. 
Chios, Act . XXVII, insula ante Bithyniam, cujus ùo-

men Syra Iingua '//las/icem designat, eo qllod ibi mas
tix gignitur. Hanc aliqui Chi am appellavel'e a Chione 
nympha Choos. 

Cniclus, illsula contra Asiam nobilissima udjaeens pro
vinciœ Calhiœ; et est ejusdem nominis oppidum in 
jnsula Calymna. 

D 

Damascus, Act. IX , urbs IIobilis Phœllices, quœ et 
quondam in omni Syria tenuit principaLllm, et nunc 
Saracenorllm metropolis perhibetur : un de et l'ex eo
rum Navvias famosam in easibi sllœque genti basilicam 
dedicavit, Christi anis in circuitu civibus Baptistœ Joan
nis eeclesÎfun frequentantibus. 

Derbem, Act. XIV, eivitas Lycaoniœ provineiœ. 

E 

Elamilœ, Ac!. lI, principes Per3idis, ab E1am filio Sem 
appellaLi. 

Ephèse, !Act. XIX, fondée par les Amazones, 
ville d'Asie où repose le B. Evangéliste Jean. 

F 

, Frygie, Act. XVIII, province d'Asie, au-dessus 
de la Troade, voisine dans sapartie septentrio
nale de la Galatie, et dans sa partie méridionale 
de la Lycaonie, de la Pisidie et de la Macédoine, 
touche à l'orient à la Cappadoce. Il y a deux 
Frygies; Smyrne est dans la grande, et Ilion 
dans la petite. 

Fénicie, Act. Xl, province de Syrie, dont les 
divisions sont la Samarie, la Galilée et plusieurs 
autres régions. 

G 

Galilée. Act. XIII. Il Y en a deux: une dite des 
Gentils, sur les frontières des Tyriens, dans la 
tribù de Nephthali; Jas . XIX; i'autre non loin de 
Tyhériade et du lac de Génésareth, dans la tribu 
de Zabulon. 

Galatie, Ad. XVIII, province d'Asie, qui tire son 
nom des Gaulois, qui, appelés comme auxiliaires 
par le roi de Bithynie, partagèrent son royaume 
avec lui, lJ.près la victoire. Mêlés ainsi plus tard 
aux Grecs, ils s'appelèrent d'abord Gallo-Grecs, 
et enfin Galates. 

Grèce, Act. xx, une des provinces d'Achaïe, 
que les écrivains grecs appelaient Hellade et 

Ephesus, Act. XVlIl, XIX, Amazonum opus, civitas in 
Asia ubi requiescit beatus Evangelista Joannes. 

F 

Frygia, Act. xv"', provincia Asiœ, Troade superjecla, 
in septentrionali sua parte Galatiœ contermina, meri
diana (al. meridianœ l Lycaonire, et Pisidire Maeedo
nireqlle, ab orieute Cappadociam attingit. Dure ta lltem 
sunt Frygiœ, quarllm major Smyrnam habet, minor 
vero IIlium. 

Fœnieia, Act. XI, provin ci a Syriœ, ' cujus partes 
sunt Sam aria et Galilœa, et aliœ plllrimœ regiones . 

G 

Galilrere duœ sunt, Act. XIII. Una GalIlœa gentium 
vicina finibus 'fyriorum in tribu Nephthalim. J08. XIX. 

Altera cirea Tyberiadem et stagnum Genesareth in 
tribu Zabulon. 

Galatia, Act. XVIIl, provincia Asiœ, a Gallis vocabll
lum trahens : qui in aux ilium a rege Bithyniœ evocati, 
regnum cum eo facLa victoria diviseriInt. Sicque deinde 
Grrecis admixti, primo Gallogrreci, poste a Galatœ sunt 
appellat.i. 

Grœcia, Act. XX, provincia quœdam Achaiœ, quœ il 
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dans laquelle est la ville d'Athènes; elle portait 
autrefois le nom d'Attique. 

H 

Hadrumète, Act. XXVII, ville dans la Byzacène 
d'Afrique. 

Hadriatique, nom de la mer près de Ravenne ; 
on y entre pal' l'embouchure du fleuve du Pau, 
et c'est la ville voisine d'Hadria qui lui a fait 
donner le nom de mer Hadriatique. 

Hiérùsalem (Jérusalem) , Act. II, IV, V, XXI, au
trefois métropole de toute la Judée, et qui main
tenant, en l'honneur d' lEliu~ Hadrien César, 
parce que, après sa destruction par Titus, il la 
rétablit sur un plus grand espace, a pris le sur
nom d'lElia. De là vient que les Lieux Saints, 
c'est-à-dire de la Passion et de la Résurrection 
de Notre-Seigneur, et en outre de l'invention de 
la Sainte-Croix, situés autrefois hors de la ville, 
sont maintenant compris dans son enceinte, au 
nord. 

Judée, Act. 1, Il, IX, x; c'est tantôt le nom du 

territoire des douze tribus, tantôt de deux tribus 
seulement, qui s'appelaient autrefois Juda, pom 
les distinguer de la Galilée, de la Samarie, et des 
autres contrées de la Terre promise. Il faut re
marquer chez les historiens que la Judée ap-

Grœcis scriptoribus Hellas vocata est, in qua Athenœ 
civitas est, quondam Attica dicta. 

H 

Hadrumetus, Act. XXVIl, civitas in Bazatio l'egiou e 
Arricœ. 

I-ladria, nomen maris contra Ravennam, quod pel' 
ostia Padi fluvii intratur, sumpto vocabulo ab Hadria 
proxima civitate, quœ idem mari nomen Hadriatici 
dedit. 

Hierusalem, Act. Il, IV, V, XXI, metropolis quondam 
totius Judœœ, quœ nunc ab .!Elio I-ladriano Cœsare, 
quod eam a Tito destructam, latiore situ instauraverit, 
iElia cügnominata est : cujus opere factum est, ut 
Loca Sancta, id est Dominicœ Passionis et Resnrrec
tionis, sed et Inventionis S. Crucis, quondam extra ur
hem jacentia, nunc ejusdem ul'bis mura septentrio
nali circumdentul'. 

Judœa, Act. l, Il, IX, x, aliquando tota teua duode
cim trihuum appellatur, aliqtiando duœ tontum tribus, 
quœ qllondam Juda vocobantur, ad distinctionem Ga
lilœœ et Samariœ, aliarllmque in terra repromissionis 

partient à la Palestine, et que la Galilée et la 
Samarie sont comprises dans la Phénicie. 

Joppé, forteresse maritime de la Palestine 
dans la tribu de Dan. On y montre de nos jours 
SUl' le littoralles rochers sur lesquels fut autrefois 
reléguée (aillew's, liée) Andromède, qui, dit-on, 
dut sa délivrance au secours de Persée, son mari. 

lconium, Act. XIII, XVI, ville très-célèbre de 
Lycaonie; autre ville du même nom (ln Cilicie. 

Italie, Act. XXVII, contrée et patrie des Romains 
qui tira son nom du roi Italus, et qui, entourée 
par la grande mer ù l'ouest, au sud et à l'est, a 
sur tout le l'este les Alpes pour barrières. 

L 

Libye. Il Y a deux provinces de ce nom: la 
Libye Cyrénaïque, clont il est dit: « Et les parties 
de la Libye, qui es t aux environs de Cyrène, » 

Act. II, qui est la porte de l'Egypte clans la pre
mière partie de l'Afrique et qui a donné Son 
nom à la mer Libyenne; et au-dessous d'elle la 
Libye des Ethiopiens qui s'étend jusqu'à l'Océan 
méridional. 

Lydda, Act. IX, ville de Palestine située sur le 
littoral de la grande mer; elle s'appelle Diospo
lis . 

Lycaonie, Act. XIV, province d'Asie. Il y a une 
ville de ce nom dans la petite Phrygie. 

regionum. Et notandum apud historicos, quod Judrea, 
Act. IX, ad Palrestinam, Galilœa vero et Samaria ad 
Phœnicem pertineant. 

Joppe, ,oppidum Palœstirire maritimum in tribu Dan: 
ubi bodie saxa monstrantur in littore, in quihus Au
dromeda relegata ( al. 1'eligata ), Persei quondum vi ri 
sui fertllr liberata fuisse prœsidio. 

Iconi um, Act. XIII, XVI, c iyita~ celeberrima Lycao-
niœ, et est altera in Cilicia. • 

Halia, Act. XXVII, regio et patria Romanorum ab 
Halo rege yocabululll traxit, qure ab Africo et a Borea 
mari magni cincta, reliqua Alp~lDl objicibus obtrusa 
est. 

L 

Libyre provinciœ dure sunt, una Libya Cyreneacn, 
de qua diètulll est: « Et partes Libyœ, quœ est circa 
Cyrenem.» Act. II. Hœc porta .!Egypti iu parte Afriere 
prima est: et mari Libyco eoguonem dedit; post 
qualll Libya .!Ethiojlum, llsqne ad meridianum peJ'tin
gens Oceanum. 

Lydda, Act. IX, civitas PalœsLinœ in liLtore nlQgni 
maris sita, qure Diospolis appellatur. 

Lycnonia, Act. XIV, provillciu Asiœ est: et ejusdem 
n'Jlllillis civitas est in Phrygia minore. 
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Lystra, ville de Lycaonie. 
Lycie, Act . XXVII, province d'Asie. 
Lasœa, ville du littoral de l'île de Crète, près 

du lieu qui s'appelle les bons ports, comme le 
dit saint Luc. C'est par corruption que quelques
uns lisent Thalassa. 

comprises souvent Pal' l'Ecriture sainte sous le 
nom unique de Médie. 

Mésopotamie, contrée entre les fleuves du Tigre 
et de l'Euphrate, d'ont le nom grec lui·même 
signifie qu'elle est située entre les fleuves. Elle a 
au midi la Babylonie, ensuite CédaI' et en dernier 
lieu l'Arabie heureuse. 

Madian, Act. VII, ville près d'Arnon et d'Aréo
Mont (le) des Oliviers, ft l'orient de Jérusalem, polis, dont on ne voit à présent que les ruines, 

au delà du torrent de Cédron. On y montre et où Moïse était en exil auprès de :son beau-
encore les dernières emprein tes des pas du Sei
gneur sur le sol. A ct. I. Quoique les fidèles em
portent chaque jour de cette terre, néanmoins 
les mêmes saintes empl'eintes reprennent sans 
cesse leur état primitif. Enfin quand l'église, au 
milie:u de laquelle elle~ sont, et qui est des plus 

père Jéthro, Exod. II. 

Mœsie, province d'Asie, appelée maintenant 
A<:olide . Il ya une autre province de ce nom près 
du fleuve du Danube. Quelques auteurs disent 
que cles Mèses, des Bryges et des Huns ayant 
émigré d'Europe en Asie, c'est d'eux que prirent 

l~elles, fut bàtie en forme de rotonde, on rap- leur nom en Asie, les Mysiens, les Phrygiens et 
porte que le faîte extrême du dôme, ft cause de les Bithyniens. 
la place où était passé le corps de Notre·Seigneur 
en s'élevant, ne put être en aucune façon cou
vert ni fini; la ligne de l'Ascension demeure 
ainsi sans interruption de la terre jusqu'au 
ciel. 

Mèdes , Act. II. Leur nom leur vient de Madaï, 
fils de Japhet. Les régions situées entre l'Indus 

Macédoine, Act. xx, province très·remarquable 
des Grecs, que la gloire d'Alexandre le Grand 
rendî.t plus célèbre encore. 

Mitylène, île en face de l'Asie, dont le rivage le 
plus voisin n'en est qu'à cinq cent sept mille pas. 

Milet, Act. xx, POI't de mer en Asie, ft dix 
stades de l'embouchure du Méandre, et où Paul 

et le Tigre et qui s'étendent depuis le mont Cau- porta la parole devant les principaux d'entre les 
case jusqu'à la mel' Rouge, ft savoir l'Aracusie, Ephésiens. Il y a aussi Ulle île du même nom, 
la Pai'thie, l'Ass) rie, la Perse et la Médie, sont assez connue, dans la mer Egée ou Ionienne. 

Lystra, civitas Lycaonire. 
Lycia, Act. XXVII, pl'ovincia Asiœ. 
Lasœa, civitas liUoraria Cl'etre il1sulœ juxta locum, 

qui vocatur boni port,us, ut ipse Lucas exponit: pro 
qua quidam COl'l'upte Thalassa legunt. 

M 

Mons Oliv:eti ad Ol'ient em Hierosolymœ, torrenle 
Cedron illlerlluenle, uhi nllima vestigia Domini hu
mo impl'essa hodieque lllollslrulltur. Act. J. CU!llque 
terra eadem qnotidie a cl'èdentibus hauriatur, nihilo
miuus tamen eadem sancla vestigia prisf.inum sta
tem continuo recipiunt. DeDique cum ecclesia, in cu
jus IDodio sUDt, rotundo schema te, et pulcherrlIDo 
opere conùeretur, summum tantum cacumen, ut per
hibent, propter Dominici corporis IDcatum nullo modo 
contcgi, et concamerari potuit ; sed transit us ejus a 
terra ad cœlum usque patet. apertum. 

Medi, Act. II, a Madai filio Japhet nppellati: sunt 
autem inter llumen InduID et llumen Tigl'im regio
nes istœ, a monte Caucaso usque ad mare Rubrum 
pertingentes, Aracusia, Parthia, Assyria, Persis, et 
Media: quas Scriptura sacra un iversas sœpe Mediœ 
nomine vocat . 

Mesopotamia, regio inter flumina Tigrim et En
phratem, quœ et ipso vocabulo Grœco, in media f1n
minum esse posita IDonstratur. Rinc ad meridiem 
Babylonia, deinde CedaI', novissime Arabia Eudœ· 
mon. 

Madiilll, Act. VII, civitas juxtaArnonem et Areo
poUm, cujus nunc rninœ tuntummodo demonstran
tur, ubi Moyses apud Jethro socerum suum exsula
I:at, Exod. Il. 

Mœsia, provincia Asiœ : nUllC A':olis dicta. Est au· 
tem et altera ejllsdem llominis juxta fluviulll Danll
hillill. Sllntqlle auctores, qui dicant transisse ex Eu
ropa Mesas, et Brygas, et HUllllOS, a quihus appel
lautur in Asia Mysi, Phryges et Bithynii. 

Mncedonia, Act. xx, provincia Grœcorum nobilis
sima, et virtutibus Alclxaudri Magni nobilior facta. 

Mitylene, insula contra Asiam, quœ a proxima con
tinente ubest quingenta septem millia passus. 

Milelus, Act. xx, civitas in Asia maritima, decem 
stadiis ab ostio Mœandri amnis secreta: ubi Paulus 
Ephesiorum majures alloquitur; est et insula non igno· 
bilis nominis ejusdem in mari A':gœo vellonio . 
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N 

Nazareth, Act. II, x, petite bourgade de Galilée, 

près du mont Thabor, et qui a fait surnommer 

le Nazaréen Notre-Seigneur Jésus-Christ. Il y a 
une église il. l'endroit.où l'Ange entra pour an

noncer la bonne nouvelle il. la Bienheureuse 

Ma.rie, et une autre à l'endroit où le Seigneur fut 
nourri. 

Néapolis,Act.xYI, ville de Carie, province d'Asie. 

P 

Parthes; Act. II; ils habitent, nous l'avons 

déjà 'dit, entre le fleuve Indus il. l'orient et le 

fleuve du Tigre à l'occident. 
Pont (le), Act. X Il! , contrée de beaucoup de 

peuples près de , la mer du Pont, qui sépare 

l'Asie de l'Europe et qui, il. cause de l'écoulement 
considérable du Danube par ses embouchures, 

ast reconnue comme plus douce que les autres 

mers. 
Pamphylie, province d'Asie. 

Paphos, port de mer de l'île de Cypre, 'jadis 
fameuse par son temple de Vénus et les chants 

des poëtes; détruite par la fréquence des trem
blements de terre, les vestiges seuls de ses ruines 
l'appellent maintenant son antique splendeur. 

Perga, ville de la provinca de Pamphylie. 

N 

Nazareth, Act. Il, x, viculus in Galilœa juxta mOll
tem Thabor, unde et Dominus noster Jesus Christus 
Nazarenus vocatus est: habetque ecclesiam in loco, 
quo Angelus ad beatam Mariam evangelizaturus intra
vit; sed et uliam, ubi Dominus est nlltritus. 

Neapolis, Aot. XVI, civitus Cariœ, quœ est provincia 
( al. provinciœ l Asiœ. 

P 

Parthi, Act. Il, inter flumen lndum, quod ab oriente 
est, et inter flumen Tigrim, quod est ab occasu, siti 
sunt, ut supra dictum est. 
Pontu~, Act. XIII, regio multarlllIl gentium juxta 

mare Pontium, quod Asiam Ellropamque disterminat: 
et propter plurimam ostiorum Danubii infusionem 
du\cius cœteris esse dignoscitur. 

Pamphylia, provincia Asiœ. 
Paphus, maritima in Cypro insula, Veneris quon

dam, sacris carminibusque Poetal'um famosa, quœ, 
frequenti tervœ motu lapsa, nunc ruinarum tantum 
vestigiis, quid olim fuerit, osteJidit. 

Perga, civitas Pamphylire provincire. 
Philippi (al. Phitippis l, civitas in prima parte Ma

cedonire. 

Phili ppes, ville dans la première partie de la 
Macédoine. 

Pisidie, Act. XVI, xx, province d'Asie. 

Patara, Act. XXI, ville de la province de Lycie, 
en Asie. 

Ptolénlaïs, Act. XXI, cité maritilhe de Judée, 
près du mont Carmel. C'est de l'un des Pto
lémées qu'elle reçut autrefois son ; nom. Il y a 

une autre Ptolémaïs dans la Pentapole, province 
d'Afrique, et que j'ai mentionnée plus haut . 

Putéoles, ville colonie de la Campanie, qui 
s'appelle aussi Céadicta. 

R 

Rome, Act. XXVIII, jadis maîtresse de toutI'uni

vers, et qui doit son nom il. Romulus son fonda> 

teur. A cause de sa gloire incomparable, la plu

part des auteurs, comme si elle eùt été unique, 
aimaient mieux l'appeler la Ville. ' 

Rhodes, Act. XXI, la plus célèbre des îles Cy

clades, et la première il. l'oriant, s'appelait autre

fois Ophiussa. Elle avait une ville portant son 

nom et fameuse par un colosse d'airain de 

soixante-dix coudées de hauteur. Le port le plus 
voisin d'Asie est il. vingt mille pas de distance. 

Rhégium, Act. XXVIII, ville maritime de Sicile, 

\ il. vingt mille pas de distance du promontoire de 
' Pélol'e. Son nom grec se traduit par séparation, 

Pisidia, Act·. XVI, xx, IJrovincia Asire. 
Patam, Ao/. XXI, civitas Lyciœ provinciœ in Asia. 
P.tolemais, Act. XX!, civitas in Judœa marilima 

prope montem Carmelum, quœ quondam a quodalll 
Ptolemœo dicta est. Est autem altera Ptolelllais in 
Pentapoli provincia Africœ, cujus supra memini. 

Puteolis, civitas colonia Campanire, eadem dicitur 
Ceadicta. 

R 

Roma, Act. XXVll/, totius quondam orbis domina, 
a conditoris sui Romuli nomine sic vocata : (IÙam, 
propter exillliam virtutem, plerique Scriptorlllll, 
quasi sola esset, Urbem appellare malebant. 

RhodllS, Aot. XXI, Cycladll~ insularum nobilissima, 
et ab orien te prima, qllondalll Ophillssa yocata, in 
qua ejusdem nomiuis tubs ftiit, rereo colosso famosu'; 
septuaginta cubitorum altitlldfnis : distata: pOttu Asire 
viginti millibus pass Ullll1. ' 

Rhegium, Act. XXYllI, civitas Sicilire III aritîm fi , vi
giuti millia passllum a promontorio 'peloro secreta: 
cujus nomen Grrecum interpretatur discretio : BO quod 
hrec Siciliœ pars quondam Brllttio agro Italire :cohre
rens, mox interfuso mari sit avulsa, quindecim' pas
suum longitucline freto, in lutitudine autem 'mddo' 
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parce que cet endroit de la Sicile, jadis adhérent 
au Bruttium, territoire d'Italie, en fut bient6t dé
taché par le passage de la mer et par un dé
troit de quinze pas de long et qui est maintenant 
égal en largeur à la colonne de Rhégium. Dans 
ce détroit est l'écueil de Scylla, et aussi le gouf
fre tournoyant de Charybde, tous deux célébres 
par leur violence. 

S 

Samarie, Act. VIII, cité royale en Israël, bûtie 
sur la cime du mont Som cr. Toute la contrée qui 
s'étendait autour d'elle, avait pris autrefois le 
nom de la ville, et cette contrée est entre la Ju
dée ct la Galilée. Samarie, en l'honneur de César 
Auguste, reçut cl!Hérode, fils d'Antipater, le nom 
grec de Sébaste, c'est-à-dire Augusta. 

Sichem, Act. VII, ville de Jacob, aujourd'hui 
appelée Néapolis, non loin du tombeau de Jo
seph. Elle tirait son nom du fils de son roi EmoI'. 
C'est près de Sichem que le Seigneur parla à la 
Samaritaine au bord du puits, là où s'élève main
tenant une église qui fait face au versant du 
mont Garizim. 

Sina, Act. VII, montagne du pays des Madia
nites, au-dessus de l'Arabie, dans le désert. On 
l'appelle aussi Choreb. D'où il est dit : « Ils fa

. briquèrent un veau d'or près du Choreb, » Psalm. 
1 

CV, 19, alors que Moïse rapporte qu'il fut fabri-
qué au pied du Sinaï. 

juxta columnam Rhegiam ( al. Regio ), in quo freto est 
scopulus .Scylla, item Charybdio mare verlicosum, 
ambo clara sreVitia. 

S 

Samaria, lict. VIII, civitas regalis in Israel in vertice 
montis Somer posita. Sed et ownis regio, qure circa 
eam fllit, a civita te quondam nomen acceperat : media 
inter Judream et Galilream jacet. Brec ab Berode Anti
patri filio in honorem Augusti Cresaris Grreco nomine 
Sebaste, id est, Augusta, vocata est. 

Sichem, Act. VII, civitas Jacob, .nunc Neapolis dicta, 
juxta sepulcrum Joseph, qure a filio Emor sui regis 
vocabulum sumpsit : j uxta quam Dominus Samaritanre 
mulieri loquitm' ad puteum: ubi nunc ecclesi,a fabricata 
est ex latere montis Garazim. 

Sina, Act. VII, mons in regione Madian super Ara
biam in deserlo, qui alio no mine Choreb appellatur. 
Vnde dicitllr :1Et jecerunt vitulum in Choreb, Ps. cv, 
19: cum hoc Moyses in Sina factum scripserit. 

Saronas, Act. IX, quod interpretatur campeôtris, re
gio est Cresarere Palrestinre j usque ad oppidum Joppe 

Sarons, Act. IX, qui signifie champêtre. C'est la 
contrée de Césarée de la Palestine; elle s'étend 
jusqu'à la forteresse de Joppé. C'est aujourd'hui 
un lieu de dépaissanee l'our les troupeaux; selon 
cette qualité du sol, à la parole de Pierre, les 
fruits de la foi y germèrent aussit6t. Il y a aussi 
une région du nom de Sarons entre le mont Tha-
bor et le lac de Tybériade. .. 

Sidon, Act. XXVII, ville célèbre de Phénicie, au
trefois limite des Cananéens vers le nord, située 
non loin de la naissance du mont Liban. On y 

fabrique le verre. 
Séleucie, Act. XIII, noble cité de Syrie, située 

sur le promontoire de la Syrie d'Antioche. 
Salamis, Act. XIII, ville de l'île de Cypre, au

,~ourd'hui Constance. Au temps de l'empereur 
Trajan, les Juifs la détruisirent après avoir mas
sacré tous les habitants. 

Samothrace, Act. XVI, île dans le golfe de Pa
casium. 

Syrie, Act. xx, en hébreu Aram, contrée qui 
s'étend jusqu'à l'Egypte, entre le fleuve de l'Eu
phrate et la grande mer. Elle a de très-grandes 
provinces, la Comé\,gène, la Phénicie ct la Pales
tine, sans compter les pays des Sarrasins et des 
Nabl1théens, qui sont au nombre de douze nations. 

Samos, Act. xx, île de la mer Egée, où furent 
inventés, dit-on, les premiers vases d'argile, ap
pelés aussi, ft cause de cette circonstance, vases 
de Samos. 

perlingens. Et est hodie ~locus pascendis gregibus ap
tus: quœ juxta soli qualitatem, Petro prœdicante, fidei 
continuo fructus germinavil. Sed el inter montem 
Thabor et stagnum Tyberiadis, regio Saronas appel
latu!'. 

Sidon, Act. XXVII, mbs Phœnices insignis, olim ter
minus Chanaureorum ad aquilonem,juxta Libani mon
tis ortum sita, et ipsa artifex vitri. 

Seleucia, Act. XIII, ci vit as Syrire nobilis, in promon
torio Syriœ Antiochiœ sita. 

Salamis, Act. XIII, civitas in Cypro insula, nunc 
COllstantia dicta, quam Trajani principis tempore, Ju
drei intel'fectis omnibus accolis deleverunt .. 

Samothracia, Act. XVI, insula in Pacasiaco sinu. 
Syria, Act. XX, qure Hebraice Aram dicitur, regio est 

inter flumen Euphraten et mare magnum usque ad 
A':gyptum perlingens; hab et maximas provincias, Co
magenam, Phœniciam, et Palrestinam absque Sarace
nis et Nabalhœis, quorum genLes sunt duodecim. 

Samos, Act. xx, insula in mari JEgœo, in qua reperLa 
prius fic Lili a vasa tl'adunLur : unde et vasa Samia ap-
pellata Bunt. tl 
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Smyrne, Act. l, Il, ville de la province de Ly
cie en Asie. Saint Luc en pal:le ainsi: « Et navi
guant sur la mer de Cilicie et.de Pamphylie, nous 
arrivâmes il Smyrne dans la Lycie. )) Au lieu de 
cela, quelques mms. portent: « Nous arrivâmes, 
il Lystra qui est en Ciliçie. )) M.ais Jérôme, dans le 

porte le nom de Pachynum; il est tourné vers 
l'Euronotus (le sùd-est) . Le troisième s'appelle 
Lilybée et porte une ville du mêule nom; il se 
dirige vers le couchant. 

T 

livre des noms hébreux, met Smyrne, qu'il in- Tarse, Act. XXII, ville métropole de la province 
terpi'ète par amè1·e. de Cilicie, célèbre par l'apostolat de Paul. 

Salmon, Act. XXVII, cité maritime de l'île de Tyr, Act. XXI, métropole de la Phénicie dans la 
Crète. tribu de Nephthali; distante il peu près de vingt 

Syrtes (les), Act. XXVII, bancs de sable de la 
grand~ mer des plus dangereux et des plus re
doutables, en ce qu'ils entraînent tout dans leur 
tourbillon et qu~ ceux qui les approchent se per
dent dans un~ mer pleinç" d'écuei~s. Les Syrtes 
sont voisines de la mer d'Egypte, avec laquelle 
on les confond. 

, ,1 

-Syrac~se, Act. X1f.VIII, métropole de laSi~ile, 
auprès du promontoire de Pachynum. La ,Sicile 

en effet se ~ts~mg~e va~ ses trois Pr?lf?l,ltoires, 
et appelée d'abord Trinacrie il caus!) <,le s,a forme 
triangulaire, c'est du roi Siculus qu'elle prit plus 
tard le nom qu'elle porte. Le premier promon
toire porte le nom de Pel ore, et regarde l'aquilon; 
la ville de Messane est dans son voisinage, et 
c'est le cap Cénus qui est en face de lui, du côté 
de l'Italie, il douze stades d'intervalle. Le second 

Smyrna, Act. l, II, civitas Lyciœ provinciœ in Asia : 
cujus Lucas ita meminit: « Et pelagus Ciliciœ et 
Pamphyliœ navigantes venimus in Smyrnum Lyciœ. » 
Pro quo aliqu'i codices habent: « Venimus in Lystram, 
quœ est in Cilicia.» pimo Hieronymus in libris He
brœorum ndminutn ponit ·Smyrnam, et interpretatur, 
amaram. 

Salmon, Act. XXVII, civitas maritima Cretœ in
sulœ. 

Syrtes, Act. XXVII, arenosa in mari magno loca mul
tum terribilia et met~enda, eo quod a,d se Qmnia di
ripere soleant, et appropinqualltes (al.. appropin
quanti) vadoso mari hœreallt. Hœ autem ad · mare 
..Egyptium vicinœ sunt, et pariter admiseentur, 

Syracusa, Act. XXVIII, metropolis Sicniœ, sub pro
montorio Pa.ohyno : siquidem Sicilia ipsa tribus est 
distincta promontoriis: unde et a trianguli specie, 
Trinacria quondam vocata, mox a Siculo rege Sicilia 
dicta est. Primum promontiorum dicitur Pelorum, et 
spectat ad aquilonem: cui Messana civitas proxima 
est : et adversum ex Italia dictum est promontorium 
Cenus, duodecim stadiorum intervallo. Secundum 
dicitur Pachynnm, quod respicit ad Euronotulll. Ter-

milles de Césarée de Philippe. Elle était jadis une 
île en pleine mer, il sept cents pas du littoral, mais 
Alexandre la rattacha au continent eIl çomblant 
ce détroit peu spacieux par une digue énorme, 
afin de s'en emparer. Elle doit sa plus grande 
célébrité au coquillage qui fournit la pourpre. 

Troie, Act, xx, ville maritime d'Asie, appelée 
aussiA,ntigonia. 

Thyati~'a, Act. XVI, ville de Lydie, quLest une 
province <:1;' Asie. Elle ~tait ,autrefois fam,euse pal' 
son temple d'Esculape. C'est là qu'habitait cette 
Lydia 7r0p'!'uP07rw),tç, c'est-il-dire, vendeuse de pOUl'

pre, qui reçut la foi de Jésus-Christ il Philippes. 
Thessalonique, Act. XVI, cité de la Macédoine. 
ThMtre, Act. XIX, lieu qui tir8.son nom despeq

tacle, parce que le peuple s'y rangeait dessus en 
spectateur pour voir les jeux de la scène. 

tium appellatur Lilybœum, civitatem ejusdem nominis 
habens, et dirigitur in occasum . 

T 

Tarsus, Act. XX II, civitas metropolis Çilicj~ pr~vin
ciœ, Paulo Apostolo gloriosa. 

Tyrus, Act XXI, metropolis Phœnices in tribu Neph
,thalim, vicesirno · pl'ope milliario a Cœsaria Philippi. 
Hœc quondam insula fuit prœalto mari, septingentis 
passibus divisa: sed ab Alexandro terra continens 
facta 6st, propLer expugnationem, multis in brevi freto 
aggeribus comportatis: cujus maxime nobilitas con
chylio atque purpura constat . 

'l'roa~, AÛ. xx, civitas Asiœ maritima, eadem Anti
gonia dicta . 

Thyatira, .tet. XVI, civitas Lydiœ, quœ est provincia 
Asiœ, templo quondam ..Escnlapii falllosa : cujus ci vis 
erat illa Lydia 1t0p,!,uP01twÀtç, id èst, purp U1'œ venditlix 
quœ in Philippis fidem Christi ~nsceJlit. 

Thessalonica, Act. XVI, civitas Macedoniœ. 
Tbeatrum, Act. XIX, locus a spectaculo vocabulum 

mutuans, quod in eo populus stans desuper atque 
spectuns, ludos scenicos contemplaretur. 
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280 SAINT J}1~ROME. 

Suit immédiatement dans mon ms. une explication de l'alphabet hébren, ql!i mérite d'être lue et qui 

est extraite en majeure partie de saint Jérôme; puis une exposition des dix noms de Dien par un cer

tain Juif appelé Siméon. J'ai cru opportun de ~apporter ici ce document, d'a :dunl plus que ces deux 

écrits et une autre explication un peu plus longue des dix mêmes noms,' éditée sans aucun soin pal' . . 
Marlianay dans le tome V, doivent paraître en· cet endroit,. afin qu'il ,;oit complet; lecaractèl'e de ces 

compositions, et l:ordre que nous avons adopté pour l'arrangement de de cette collectwn, le demandei~l. 

INTERPRÉTATION DE L'ALPHABET HÉBREU. 

N Alef, mille,ou doctrine. 

:l Bèth, maison. 

" Gimel (ailleurs, Gemcl);rétribution, ou pléni
iude: . ," 

ï Dalëd (aZlleul's, Deled); pauvre; où tab'lèaux, 
ou porte:" 1" l, "1" 

il Hé, elle-même, ou èelle-là, ou i,ecèvailt. 
, Vau, et, lU:i-même, b~l cellecci. · 1 l, 

ï Zaïn ('aillêurs,Zaï), olive, ou fornicatio'ri, oil 
celle-ci. 

n Heth, vie, ou vivacité. 
n Theth, bien . 
, Jod (ailleurs, Joth) , science, oti commence

ment, ou dominateur. 

::l Chaf, main, paume, ou creux de la nlaln: 
S Lamed, doctrine,- ou discipline. 
\:) Mem; diIquel, ou d'éux-mê17ies, ou eau'. 
' j Nuri,fœtus, ou p9isson, o~l ce 'qui "e8t éter-

ncl. . 

Cl Samech, firmament, quoique 'c~rtains iiitêi·~ 
·j:n;ètênt pal' érection, oll sec'ou;'s, ~'u appuC ' . 
, ~ Alti., source, ~ü œil: ' -. t :'1 J, 1-; '. - '~' 

.! l , ' l , ,; ', ' , 1 ~ '1 . " l '; . ', . ' i ; t \ \.' ':; ,- ! '< - J' ..... 

;:l Pé ou Fé, bouche, ou lacet, ' ou pIége. 
y Zadi (~illeuT8, Sadé), ' régl~Il , ou J'lUJ·tice. 

p Cof, vocation. 
i Res, tête. 

tiSin, dents. 
n ,Thaf, signe, ou ... 

HEBRAICI ALPHABE'l'I INTERPRETATIO. 

N Alef, mille, vel doctrina . 
:l Beth, domus. 
" Gimel ( aL Gemel l, retributio, vel Iplenitudo .. 
ï Daled (al~ Dèied J, pauper, vel tabulœ, sive ja-

nua. 
i1 He, ~psa,vel ista, sive suscipiens .. . 
, Vau, et, ipse, sive hœc. 
i Zain (al. Zai), oliva, vel fornicatio, hœc. 
. n Heth, vita, vel vivacitas~ 

'I!:l Theth,bonum. 
, Jod ( al. Joth l, scientia, vel principium, aut do

minator. 
::l Chaf ( al. Caph), manus, palma, vel vola. 

, Lamed, dQctrina; sive disciplina. ' 
l:) Mem, ex quo, vel ex ipsis, sive aqua. 
~ Nun, fetus, vel piscis, sive sempitànurn. 
D Samech, firmamentuIl), licet quidàm erecÙonem, 

veladjutorium, sive, fulturam pu tant. 
y Ain, fons, sive oculus. 
~ Pe, imo Fe, os ab ore non ab osse, sive laqueus, 

vel decipula. . 
y Zadi (al. Sade), regio, sive justitia . 
p Cof, vocatio. 
iRes, caput: 
V:i Sin, dentes. 
n Thaf, signum, vel. .. 



EXPOSITION DES DIX NOMS DE DIEU. 

EXPOSITION DES DIX NOMS DE DIEU 

PAR LE JUIF SIMÉON. 

Sabapth, c'est-à-dire, Seigneur des vertus, Sei
gneur des nlilices, Seigneur qui est maître de 
tout. 

Eloy, Dieu. 
Saddech, Juste. 
Adonaï, Seigneur. 

El, Fort. 
Elyon, Très-Haut. 
Conéacol, Tout~Puissant. 
Aïa, Celui qui était et qui sera. 
Barucabba, Père béni. 
Baruc, Béni. 

SYMEONIS JUDEI DECEM DEI NOMINUM EXPOSITIO. 

Sabaoth, id est, Dominus virtutum, <Ddminus mili~ 

tiarum, Dominus omnia tenens. 
Eloy, Deus. 
SadcÎech, Justus. 
Adonai, DomiiJ:us: 
El, Fortis. 

, , 

Eiyoir, Excelsus: 
Coneacol, Omnipotens. 
Aia, Qui erat, et qui edt. 
Barucabba, BenedicLus pater. 

<Baruc, Benedictus. · ' < 

281 



~. ~ .... . 

" .... IW,I . 

DE 

DIEU ET DE SES NOMS 

Saint Jérôme, auteur des plus érudits et versé 
dans plusieurs langues, traduisit le premier en 
latin l'explication des noms hébreux. Pour plus 

les autres qualités contenues dans les noms du 
Seigneur. 

Le quatrième nom est Sabaoth, qui se traduit 
de brièveté il en a omis plusieurs; je me suis ap- ,en latin par des armées . . En effet, c'est dans cet 
pliqué à en intercaler certains dans son ouvrage 
avec leur explication, qui indique suffisamment 
comment il faut les entendre. En tête , j'ai placé 

" les dix noms que Dieu porte chez les Hébreux. 
Le premier nom de Dieu chez les Hébrè,ux est 

El, que les uns rendent par Dieu, et les autres, 
exprimant son. étymologie, par Schiros (lisez 

'Iaxvpoç), c'est-à-direj01·t, parce qu'il n'est sujet à 

aucune infirmité, qu'il est fort et se suffit pour 
tout faire. Le second nom est Eloïm et le troi
sième Eloé, qui répondent l'un et l'autre au mot 
latin Dieu. C'est une traduction latine de l'appella-

arrangement que sont un grand nombre de Ver
tus, comme les Anges, les Archanges" les ~rinci
pautés, les Puissances, et tous les corps de la mi
lice céleste, dont il est néanmoins le Seigneur, 
puisqu'ils sont tous au-dessous de lui et soumis à 

ses ordres. 
Elyon, le cinquième nom, signifie T1'ès-JIaitt, 

parce qu'il est au-dessus des cieux, ainsi qu'il est 
écrit de lui: « La gloire du Seigneur très-haut, 
parce qu'il est au-dessus des cieux. » Excelsus 

(en latin) se dit pour valde celsus, comme exi

mius pour valde eminens. 

tion grecque, car Dieu, en grec Théos, signifie fé- Le sixième nom est Ehéïé, c'est-à-dire, qui es!; 

bos (lisez rp6ISoç), c'est-à-dire cminte. D'où l'on a Dieu seul en effet, parce qu'il est éternel, c'est-à-
tiré Dieu, parce qu'il inspire la crainte à ceux qui 
l'adorent. Dieu est à proprement parler le nom 
de la Trinité et il convient au Père, et au Fils, et 
au Saint-Esprit. A la Trinité aussi se rapportent 

DE DEO ET NOMINIBUS EJUS. 

Beatissimus Hieronymus, vil' eruditissimus et mul
tarum linguarum peritus, Hcbrreorum Nominum in
terpretationem primus in Latinam linguam convertit, 
ex quibus pro brevitate prretermissis multis, quredam 
huic operi adjectis interpretationibus interponere stu· 
dui, vocabulorum !enim expositio sati. indieat, quid, 
velint intelligi. In principio autem decem nomina po
nimus, quibus apud Hebrreos Deus· vocatur. 

Primum apud Hebrreos Dei nomen EL, dicitur, quod 
alii Deum, alii etymologiam ejus exprimentes, 1 Schi
l'OS, (Leg. 'Iaxupaç), id est, {OI·tem interpretati sunt: 
eo quod nulla infirmitate opprimitur, sed fortis est, 
et sufJiciens ad omnia parpetranda. Secundnm Domen, 
ELOIM. Tertium, ELOE. Quod utrumque lin Latinum 
Deus dicitur. Est autem in Latinum ex Grreca appel
Jatione translatum, nam Deus Grœee Theos, febos 
( Lege <p66Q~ ) dieitur. id est, timor. Un de tractum est 

dire, parce qu'il n'a pas eu de commencement, 
mérite vraiment le nom d'Etre par excellence. Ce 
nom fut révélé à Moïse par un ange. Comme il 
demandait le nom de Celui qui lui ordonnait 

Deus, quod eum colentibus sit timor. Deus autem 
proprie nomen est Trinitatis pertinens ad Patrem, et 
Filium, et Spil'itum sanctum. Ad quam Trinitatem 
etiam reliqua, qure in Domino intra sunt posita voca
bula referunt. 

Quartum nom en dicitur, SABAOTH, quod vertitur in 
Latinum, exercituwTn. Sunt enilll in hujusmodi ordi
natione Virtutes multre, ut Angeli, Archangeli, Princi
patus, et Potestates, cunctique cœlestis militiœ ordi
nes, quorum tamen ille Dominus est: omnes enim sub 
ipso sunt, ejusque dominatui subjàeent. 
~. Quintum, ELYON, quod interpretatur ex'celsus, quia 
super cœlos est, sicut scriptum est de eo : « Excelsus 
Dominus supra cœlos gloria ejus.» Excelsus autem 
dicitur, pro valde celsus, sieut eximius, quasi valde 
eminens. 

Sextum, EHEIE, id est, qui est : Deus enim solus 
quia reternus est, hoc est, quia exordium non habet, 
essentium nomen vere tenet. Hoc enim nomen ad 
sanctulll Moysen pel' Angelum est delatum j quœrenti 
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d'aller délivrer le peuple du joug des Egyptiens, 
il lui fut répondu: « Je suis Celui qui suis; » et : 
« Tu diras aux enfants d'Israël: Celui qui est m'a 
envoyé vers vous, » indiquant ainsi qu'en compa
raison de Dieu qui est vraiment, parce qu'il est 
immuable, tout ce qui a été fait sujet à change
ment n'est pas, en quelque sorte; en effet, ce 
dont on dit qu'il fut, n'est plus, et ce dont on dit 
qu'il sera, n'est pas encore. Mais Dieu peut seule
ment être, et ne peut pas avoir été ou devoir être. 
Par conséquent, le Père seul avec le Fils et le 
SaintcEsprit est véritablement, et notre existence 
comparée à la si'enne est la non-existence. De là 

Dieu, soit parce qu'il règne sur tous, soit parce 
qu'il est craint de~ous. 

Le huitième nom est la, qui se met seulement 
pour Dieu et qui résonne aussi dans la dernière 
syllabe d'alléluia. 

Le neuvième est le Tétragrammate, c'est-à
dire de quatre lettres, qui s'emploie plus particu
lièrement en hébreu pour signifier Dieu. C'est là 
qui redoublé forme ce nom ineffable et glorieux 
de Dieu. On le qualifie d'ineffable, non point 
parce qu'il ne peut pas être énoncé, mais parce . 
. que la pensée et l'intelligerice de l'homme ne peu
vent en aucune manière le définir; c'est pour-

vient que dans le langage nous disons: Dieu vit, quoi on ne peut dire l'ien qui soit digne de lui, 
parce que cette essence vit de la vie, qui est . 'parce qu'il est ineffable. 
exempte de la mort. Saddaï, c'est-à-dire Tout-Puissa,nt, estIe dixièn~e 

Le septième nom est Adonaï, qu'on rend en 
général par Seigneur, parce qu'il domine sur 
toute créature, ou que toute créature est soumise 
à sa domination. Il est donc appelé Seigneur et 

l' 

enim, quod est nomen ejus, qui eum pergere prœci- ' 
piebat ad populum ex LEgypto liberandum, respondit: 
« Ego sum Cjui sum; » et : « Dices filiis Israel: Qui 
est misit me ad vos, » tamquam in ejus comparatio
nelll qui vere est, quia incollllllutabilis est, ea quœ 
commutabilia facta sunt, quasi non sint: quod enim 
dicitur, fuit, non est; et quoJ dicitur, erit, nondum 
est. Deus autem esse tantum novit, fuisse, fllturuill 
esse non novit. Solus autem Pater CUill Filio et Spi
l'itu sancto veraciter est, (mjus essentiœ compura
tum esse nostrum, non esse est. Unde et ln ê611oqtîio 
dicimus, vivit Deus, Cjuia. essentia vHa vivit, quam 
lllors non habet. 

Septimum, ADONAI, ·quod generaliter intel'pretatur 
Dorninus, quod dominetur creaturœ cunctœ, vel 

nom, et Dieu est ainsi appelé parce qu'il peut 
tout, mais en faisant ce cLU'il veut,non en tolé
rant ce qu'il ne veut pas. 

quod creatura omuis dominatni ejus deserviat. Domi
nus ergo dicitur et Deus, vel quo'd dominetut' Oluni
bus, vel qqod timeatur a cunctis. 

Octavum, lA, quod in Deum tautum pouitur, qllod 
etiam allel1tia in novissima syllaba sonat. 

Nonum, .TETRA GnAMMAToN, hoc est, quatuor littera-
1·tb'ln, quod pro prie apud Hebrœos in Deo pouitur, id 
est duabus lA, quœ duplicita ineffabile illud et glorio
sum Dei nomeu efficiunt: dicitur autem ineIfabilis, 
nou quia dici non potes t, sed quia finiri sensu et in
telieClu humallO nullatenus potest, ideo nihil de eo 
digne dici potest, quia ineffabilis est. 

Decimulll, SADDAI, id est, ornnipotens vocatur ; vo
catur auteru omnipoteus, quia omuia potes t, sed fa
ciendo quod vult, non patiendo quod non vult. 
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AVERTISSEMENT 

SUR L'OPUSCULE QUI SUI'l' . 

C'est moins ' à saint Jérôme qu'à saint Augustin que cet opusculé sur les Bénédiction; de ' Jacob est attribué, 
soit dans les manuscrits, soit souvent dans les livres imprimés. Sans nul doute, il est directement extrait des 
Questions SUI' la 'Genèse de l'un et de l'autre de ces Pères. Et d'abord, l'exposition historique est prise presque mot 
à mot de Jérôme, sauf qu'il s'y mêle quelques expressions d'Augustin j quant à l'explication allégorique, comme 
le font remarquer les Bénédictins dans leur excellente édition des œuvres de l'évêque d'Hippone, on la trouve 
dans saint Grégoire dans le livre des Morales sUl'Job. Pouree qui est de cet ouvrage, il est, tout le monde en ~on
vient, une compilation d'Alcuin, sous le nom duquel il a paru ~galement dans ses OEuvres; quoique, ainsi que les 
Bénédictins le disent encore, l'une et l'autre exposition, mais confondues et sauf quelques mots changés, se 
trouve dans le troisième livre des Com.mentai1'es SU?' la Genèse, qui furent autrefois faussement attribués à 
Eucher de Lyon, et publiés ' dans la Bibliothèque des Pères. En outre, nous rencontrons un autre exemplaire de 
cette exposition, ' lequel a été donné par Martianay dans le tome V des OEuvres de saint JérÔme, qui contient les 
écrits qu'on lui attribue; il a pour titre: BéW!dic(ions relatil!es ,aux;, fils de Jacob, èst préqédée ~ d'une courte 
préface, et dans sa dernière partie extrait mot à mot des OEuvres du saint Docteur. Nous qui transcrivons en 
premier lieu l'axemplaire tiré de l'édition de saint Augustin annotée par les Bénédictins, e't quiÏa joign'~ns 
pour la première fois aux écrits attribués à saint Jérôme, nous avons pensé qu'i! fallait aussi rapporter , ici 
l'autre èxemplaire, afin de ne rien laisser dont le lecteur érudit ou non érudit pût regretter l'absence. 
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BÉNÉDICTIONS DU PATRIARCHE JACOB. 

Comment faut-il entendre les hénédictions que 
le patriarche Jacob prononça sur ses fils? Est-ce 
historiquemcnt ou allégoriquement qu'il faut les 
comprendre, quand il dit : « Rassemblez-vous, 
fils de Jacob, afin que je vous annonce ce qui 
doit ani ver dans la suite des temps?» Genes. 

XLIX, 2. Ces paroles sont-elles plus allégoriques 
qu'historiques? Il y a de l'un et de l'autre, histoire 
et allégorie : histoire quant au partage de la 
Terre promise, partage qui devait être suivi par 
leurs descendants; allégorie quant au Christ et à 

l'Eglise qui devait s'établir dans la suite des 
temps. Mais il faut d'abord poser les fondements 
de l'histoire, afin que le faîte de l'allégorie puisse 
couronner ce premier édifice. 

« Ruben mon premier-né, tu devais être ma 
forl'e, et tu fus le principe de ma doulcur; toi qui 
aurais été le premier dans mes dons, le plus 
grand en puissance. Mais tu t'es l'épandu comme 
l'eau; tu ne croîtras pas, parce que tu es monté 
sur le lit de ton père et que tu as souillé sa 
couche. » Genes. XLIX, 3. Voici le sens: Tu es mon 
premier-né, l'ainé de ma famille, et tu devais, 

DE 

BENEDICTIONIBUS JACOB PATRIARCHJE. 

Quid intelligendum est de benedictionibus, qnibus 
.1 acob patriarcba benedixit filios suos : an historice vel 
allegorice intelligendœ sint, dum dicit : cc Congrega
mini, filii Jacob, ut annuutiem vobis quœ ventnra 
sunt in novissimis diebus; » Gell . XLIX, 2; et si videtur 
ex his verbis magis allegoriam sonare quam histo
riam? Ulrnmqne vero, et historiam et allegol'iam : 
bistoriam de divisione terrœ repromissionis, quœ di· 
visione dividendœ erant nepotibus eOl'um; :et allego
riam de Christo et de Ecclesia in llovissimis tempo ri
bus futura. Sed prius historiœ fllndamenta ponenda 
sunt, ut aptius allegoriœ culm!)n pri')ri structurœ su-
perponatur. . 

« Ruben primogenitus meus, tu forLitudo mea, prin
cipium doloris mei: prior in donis, major imperio, 
Effusus es sicut aqua; non crescas, quia ascendisti 

d'après l'ordre de la naissance, recevoir en héri
tagr. le sacerdoce et le règne, qui reviennent de 
droit aux premiers-nés. Cette primauté se démontre 
en soutenant un tel honneur (lisez fardeau) avec 
une grande force d'tune. Mais parce que tu as 
péché et que ta force s'est répandue dans l'en
traînement du plaisir, comme l'eau qu'un vase 
ne peut contenir, je t'enjoins de ne plus pécher 
dans la suite et de redescendre au rang de tes 
frères, pour expier ta faute, qui t'a fait perdre 
ton privilége de premier-né. En outre, tout pre
mier-né est le commencement de la douleur, 
parce que pour lui s'émeuvent les entrailles de 
ses parents. « Siméon et Lévi, frères dont la 
guerre a fait des vases d'iùiquité. Que mon ûme 
n'entre point dans leur conseil, et que ma gloire 
ne soit point dans leur assemblée, parce qu'en 
leur fureur ils ont été homicides, et qu'ils- ont 
volontairement détruit le rempart. Maudite leur 
fureur, parce qu'ils y ont persévél'é, et leur indi
gnation, parce qll'elle a été cruelle. Je les divi
serai dans Jacob, et je les disperserai dans Israël. » 

Genes. LXIX, 3. Il veut dire qu'ils ont, contre sa 

cubile patris tui, et maculasti stratum ejus. » Gell. 
XLIX, 3. Est autem sensus hic: Tu es primogenitus 
meUH, major in liberis, et debebas, juxta ordinem na· 
tivitatis tuœ, hœreditaLem, quœ primogenitis jure de
bebatur, sacerdotium accipere et regnum. Hoc quippe 
in porLando honore (Lege onel'e) et prœvalido ro
bore demonstratul'. Verumquia peecasti, et _quasi 
aqua quœ quolibet vasculo non tenetur, voiuptatis ef
fusus cs impetu : idcirco prœcipio tibi, ut ultra non 
pecces, sisque in fratrull1 numero, pumas peccati luens, 
quod primogeniti ordincm perdidisti. Principiutn au
tem doloris est omnis primogenitus, quia pro eo · com
moventur viscera parentull1 .• Simeon et Levi fraLres, 
vasa iuiquilatis bellantia; in consiliull1 eorUll1 non ve· 
niat anima mea,et in cœtu illorum non sit gloria 
mea: quia in furore sua occiderunt virum, et in vo
luntate sua suffoderunt mUl'utn. Maledictus furol' eo
rum, quia pertinax; et indignatio eorum, quia dura. 
Dividam eos in Jacob, et disperg-am illos in Israel. » 
Gen. Xi,IX, 3. Signifieat autem non sui consilii fuisse, 
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286 SAINT JÉROME. 

volonté, mis à mort les habitants de Sichem et monté jusqu'à ta proie, ômon fils, » Psalm. UVII, 

d'Emor, ses alliés, et qu'ils ont, contrairement au 19, montre qu'il conduira les peuples captifs, et, 
i'espect de la paix et de l'amitié, répandu un sang dans un sens plus mystique, qu'il est monté aux 
innocent, et, dans leur aveugle cruauté, par une cieux, et qu'il y a conduit captive la captivité; 
sorte de fureur, renversé les murs d'une ville 
hospitalière. Genes .. XXXIV. Aussi dit-il: « Maudite 
soit leur fureur où ils ont persévéré. » Jos. XXI, 20, 

et le reste. « Et je les disperserai dans Israël. » 
Lévi en effet ne reçut point d'héritage particulier, 
et n'obtint qu'un petit nombre de villes dissémi
nées dans les autres tribus, pour y habiter. 
Quant à Siméon, il est écrit de lui dans. le livre 
de Josué, Jos. XIX, 1, qu'il ne reçut point une part 
distincte, mais une petite place dans la tribu de 
Juda. « Juda, tes frères te loueront, et tes mains 
se posel'ont sur la tête. de tes ennemis; les fils de . 
ton père te vénéreront. Lionceau du lion de Juda, 
tu Ves élevé jusqu'à ta proie, mon fils, et dans 
ton repos, tu f.es couché sur elle comme le lion 
et comme la lionne. (lui le suscitera? » Genes. 

Ephes. IV, 8; ou mieux encore, à mon avis, le 
mot captivité désigne la Passion, et le mot mon
ter la Résurrection. « AttachanUt la vigne son 
ànon, et àla souche son ânesse. » Joan. XII, H. 
Parce que Jésus attacha le petit del'ànesse sur 
laquelle il était assis, c'est-il-dire, le peuple des 
Gentils, à la vigne des Apôtres, qui étaient d'en
tre les Juifs; et qu'il lia l'ânesse qu'il montait à la 
souche, ou plutôt à la souche d'élection, puisque 
le mot hébreu est s01'ech, souche qui est l'Eglise 
universelle. Et pal' ces mots « mon fils, » il indi
que en Juda la figure de Jésus-Christ, qui doit 
accomplir toutes ces choses. · Quand il ajoute: 
« Le sceptre ne sera pas enlevé de Juda et le 
eommandement de ses flancs, jusqu'à ce que 
vienne celui qui doit être envoyé, et qui est lui-

XLIX, 8. Puisque Juda signifie confession ou même l'attente des nations,» cela signifie qu'il y . 
louange, e'est à bon droit qu'il est écrit de lui: aura des princes de la tribu de .Tuda jusques au 
« Tes frères te confesseront, » ou : « te loue
ront. » Quoiqu'il y ait là un grand mystère rela
tif au Christ, cependant au pied de la lettre ce 
passage signifie que les rois sortiront de la race 
de David, et que toutes les tribus lui obéiront. Il 

temps de la naissance du Christ, qui, envoyé par 
le Père, était désiré des nations. (( Zabulon habi
tera sur le littoral de la mer, près des lieux où 
s'arrêtent les navires, et s'étendra jusqu'à Sidon. 
Isachar, àne plein de force établi dans ses limi-

ne dit pas en effet: «( Les fils de ta mère; » ~nais: tes, a reconnu qne le repos est bon et que la 
« Les fils de ton père. » Ce qui suit: (( ,Tu es terre. est meilleure; et il a placé son épaule sous 

quod Sichem et Emor fœderatos viros interfecerunt, et 
contra fas in pacis et amicitiarum tempore san gui
nem furlerunt innocentem, et quasi quodam furore, 
sic cfurlelitate raptati, muros hospitœ urbis everte
runt, Gen. XXXIV. Un de dicit : ( Maledictus furol' 80-

rum quia pertinax, » Josue XXI, 20, et reliqua. (( Et 
dispergam illos in Israel.» Levi enim hœreditatem 
propriam non accepit, sed in omnibus sceptris pau
cas urbes ad inhabitandum habuit. De 8imeone vero 
in libro Je~u scriptum est, Josue XXI, :l, quod et ipse 
proprium funiculum non acceperit, sed de tribu 
Juda quidamacceperit. «(Juda, te Ihudabuntfratres tui, 
manus tuœ in cervicibus inimicorum [tuorum; 
adorablint te filii patri~ tui. Catulus leonis Juda, ad 
pl'œdam, fili mi, ascendisti, requiescens accubuisti 
ut leo, et quasi leœna. Quis suscitabit eum? » 
Gen. XLIX, 8. Quia Juda confessio sive laus intcrpre
tatul', recte · seribitur de Juda: « Confitebuntllr tibi 
fratres,» vel: «( laudabl1t1t te.» Et licet de Christo 
grande mysterium sit, tamen secundum litteram si
gnifieat, quod per David stirpem generarentur reges, 
et quod adorarent eum omnes tribus. Non enim ait: 
Filii matris Luœ ; sed, « filii patris tui. » Etquod se qui-

tur: « Ad prœdam, fUi mi, ascendisti, » Psal. LXVIT, 19, 
ostendit eUlU captivos populos esse ducturum, et jUl<ta 
intelligentiam sacratiorem ascendisse in altum, et 
captivam duxisse captivitatem. Epiles. IV, 8. ::;ive quod 
melius puto, captivitas passionem, ascensus resurrec
tionem signifieat. « Alligans ad villeam pullum suum, 
et ad vitem asinam suam. » Joan. XII, 14. Quod vidc
licet pullum asinœ, cui supersedit Jesus, hoc est,gen
tilium populum, vineœApostolorum, qui ex Judœis 
sunt, copulaverit; et ad vitem, sive, ut in Hebrœo ha
betur, 80rech, id est, eleclam vitern, alligaverit asi
nam, cui supers edit : Ecclesia ex nationibus congre
gata. Quod autem dicit, Fili rni, conversionem ad 
Christum de ipso Juda facit, eo quod Christus sit ùni
versa facturus. Quod autem dicitur: « Non auferetur 
sceptrum de Juda, et dux de femoribus ejus donec 
veniat ille qui mitteudus est, et ipse erit exspectatio 
gentium,» significat quod non deficerent principes de 
tribu Juda usque ad tempus, quo natus est Christus, 
qui missus a Patre exspectatio est gentium. » Zabu
lon in littore maris habitabit, et in statione navium, 
pertingens usque ad Sidonem. Isachar asinus forlis · 
aceubans inter terminos, vidit requie~ quod , esset 
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les fardeaux , et il s'est fait le ministre des tri
buts. » Genes. XLIX, 13. Il vient de dire que Zabu
lon possédera le littoral de la grande mer, jus
qu'aux limites de Sidon et des autres villes phé
niciennes, et maintenant il revient au territoire 
méditerrané, et il fixe en le bénissant la demeure 
d'Isachar qui doit posséder, à c6té de~Nephthali, 

la plus belle contrée en Galilée. Il l'appelle un 
âne osseux ou fort et il dit qu'il a placé son 
épaule sous les fardeaux, parce qu'il devait 
s'adonner à la culture de la tr.rre et au transport 
jusqu"à la mer des produits de son sol, portant 
aussi les tributs aux rois. Métaphoriquement, di
sent les Hébreux, cela veut dire qu'il s'adonnera 
nuit et j our Il l'étude et à la méditation des siLin
tes Ecritures, et que tous lui seront soumis et lui 
porteront des présents comme à leur ,maître. 
« Dan jugera son peuple, de même qu'une autre 
tribu en Israël. Que Dan devienne couleuvre sur 
la route, vipère sur le sentier, et qu'il morde le 
pied ' du cheval, afin que le cavalier tombe par 
derrière. J"àttendrai votre salut, Seignèur. » Ibid. 

16 et seqq. Samson juge en Israël, était de la 
tribu de Dan . .Tud. xIII,2. Voici donc Ge qu'il dit: 
Je vois maintenant en esprit Samson votre Naza
réen nourrir sa chevelure, et triompher des en
nemis masi>acrés, en sorte que, à l'instar d'une 
couleuvre, et d'une vipère barrant le chemin, il 

bona, et terram quod optima: et supposuit humerum 
snum ad portandum, factusque e~t tributis serviens. » 
Gen. XLIX, 13. Quia supra Zabulon dixerat ; quod ma
ris magni Iiltora esset possessurus, Sidonem quoque 
et reliquas Phœnices urbes contingeret; nunc ad 'me
diterraneam provinciam redit, et Isachar, qui juxta 
Nephthalim-pulcherrimam in Galilrea regionem posses
surus -est, benedictione sua habitatorem facit. Asinum 
uutem 'osseum vel fortelil vocat, et humerum dicit 
supposuisse ad portandum ; quia in labore ternB et ve
hendis ad mare, quœ in finibus suis nascebantur, plu
rimum laboraret, regibus quo que tributa comportans. , 
Aiunt Hebrrei per metaphoram significari, qnod Scrip
tlHas sanctns de die nc nocte meditans studium suum 
dederit ad laborandum : et idcirco ei OD1nes serviunt, 
quasi magistro don a portantes. (( Dan judieabit popu
lum suum, sicut et alia tribus in Israel. Fiat Dan co
Inber in via, cerastes in semita, mordens ungulas equi, 
ut eadat as cens or ejus retro; Salutare tuum exspec
tabo, Domine. » Ibid. 16 et heqq. Samson judex in Is
rael de tribu Dan fuit. Jud. XIII, 2. Hoc ergo dieit: ' 
Nunc videns in spiritu eomam nutrire Samsonem Na
zarœum tuum, eœsisque hostibus tril1mphare, quod in 
similitndinem eolubri regulique obsidens vias nulium 

ne laisse aucun de ses ennemis traverser Israël: 
et si, quelque téméraire, confiant en sa valeur 
comme en la vitesse d'un cheval, voulait le ra 
vagerà la manière d'un voleur, il Il 'échapperait
pas à Samson.Voyant donc que votre Nazaréen si 
fort est mort pour, une courtisane, et qu'en suc
combant il a tué nos ennemis, Jud, XVI, 19, j'ai 
pensé, ô Dieu, qu'il était le Christ lui-même, vo
tre fils . Mais puisque, étant mort, il n'est pas res
suscité, et qu'Israël a été de nouveau conduit en 
captivité, je sollicite de vous, pour ma race et 
pour moi, un autre Sauveur du monde, afin qu'il 
vienne celui en qui reposent vos promesses et 
qui est l'attente des nations. « Gad ceint de l'épée 
combattra devant lui, et lui-même en arrière sera 
ceint de l'épée. » àen. XLXIX, 19. Il veut dire que 
Gad, Ruben et la demi-tribu de Manassé retour
nant après quatorze ans auprès des fils qu'ils 
avaient enyoyés en possession au delà du Jour
dain, les trouvèrent engagés dans une guerre .. 
terrible contre les nations voisines, et qu'ayant 
combattu vaillamment, ils défirent les ennemis. 
Lisez Josué, Jas. XIII, 7; et le Paralipoméne 
1 Pa1'ap. v, 1. " Nephthali est un cerf en liberté 
donnant les enseignements de la beauté ; » ou 
bien: « Nephthali est un champ arrosé, » Gefl.. 

XLIX, 2,1. L' expression hébraïq~e Aaïla Séluha , 

1 Paml. v, II, s'entend dans les deux sens. Cela 

pel' terram Israel transire permittat; sed etiam si qnis 
temerarius, virtute sua quasi veloeitate equi eonfusus, 
eam voluerit prredonis more populari, non effugere 
valebit. Totum ' autem pel' mctaphoram serpentis et 
equitis 10ql1itnr. Videns ergo tam fortem Nazarreul11 
tuum, quod ipse propter meretrieem mOl'tuus est, et 
moriens nostros oecidit iuimicos, Jud. XVI, 29, putavi, 
o Deus, ipsulll esse Christum filiul11 tuum: verum 
quia mortuus est, et non resurrexit, et rursum dnetLls 
est Israel in captivitatel11, alins mihi Salvator inundi, 
et mei generis prrestolaudus est, ut veniat cui reposi
tum est, et ipse exspectatio gentium. « Gad accinet lS 

prœliabitur ante eum, et ipse aceingetur retror
sum, » Gen. XLIX, i9. Signifieat, quod Gad, Ruben, et 
dimidia tribus Manasse ad filios, quos trans Jordanem 
in possession em dimiserat, post quatuordeeim annos 
revertens, pl'relium adversus eos' gentium vieinarum 
grande repel'erit, et victis hostibus fortiter dimieaverit. 
Lege Jesum Nave, Josue ,XIII, 7, et ParaliJlomeuon, 
1 Paral. v, L « Nepthalim, eervus emissus dans clo- ' 
quia pulchritudinis; » sive : (( Nephthalim ager irri
guus. » Gen. XLIX, 21. Utrumque signifieat Hebrreum 
verbum, AIAI.A SELUHA, 1 Pm·al. v, ii. Signifieat autem, 
quod aqure calidœ ipsa naseantur tribu, siva quod su-
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signifie que des eau~ chaudes sourdent dans entouré tes frères, il les a desserrés et rompus 
cette tribu, ou encore que, située sur le lac de lui-même, afin que tu sois la tige de la tribu 
Génésar, elle est arrosée par lé courant du Jour- d'Ephraïm forte et stable, inébranlable comme 
dain: Les Hébreux veulent que facob ait prophé- la pierre la plus dure, commandant aussi aux 
tisé ce champ arrosé et ces enseignements de la 
beauté à cause de Tyhériade, qui semblait avoir 
la connaissance de la Loi. Le cerf en liberté 
symbolise la rapidité d'une terre très-fertile à 
produire des fruits nourriciers. Mais il vaut mieux 
rapporter tout ce passage à la doctrine du Sau
veur, parce que c'est là surtout qu'il enseigna, 
comme le rappelle l'Evangile même. Jl[atlh. IV, 

15. « Joseph est celui de mes fils qui donne l'ac
croissement, celui de mes ms qui donne l'ac
croissement et qui est beau d'aspect. Les filles 
sont accourues sur le mur. Mais ceux qui ont des 
traits l'ont provoqué, lui ont ch~rché querelle, lui 
ont porté envie. Son arc s'est appuyé sur le fort, 
et les liens de ses bras et de ses mains ont été 
hrisés par la mâil!:, du puissant de Jacoh. De là 
est sorti le pasteur, la pierre d'Israël. II Ge7/.. XLXIX, 

2. 0 mon fils, Joseph, si beau que la foule des 
jeunes filles d'Egypte te contemple des fenêtres 
et du haut des murs et des tours, on t'a porté en
vie, tes frères ' t'ont provoqué à la colère avec 
les flèches de l'envie, blessés eux-mêmes · des 
traits de la jalousie. Mais tuas cherch'é en Dieu 
ton arc et tes armes de combat, en Dieu qui est 
un fort guerrier; et les liens, dont t'avaient 

per lacum Genesar flueuto Jordauis esset irrigua (al. 
i?'J'iguus). Hebrœi autem volunt propter Tyberiadem, 
qllœ Legis videbatur habere notitiam, agrllm irriguum 
et eloquia pulchritudinis prophetari. Cervus autem 
emissus temporaneos fruges et velocitatem terrœ ube
rioris ostendit. Sed melius siud doctrinam Salvatol'is 
cuncta referamus, quod ibi vel maxime docuel'it Sal
vator, nt in Evangelio,;Matth. IV, 15, quoque scriptum 
est. (( Filius meus Joseph accresceus, filius meus :ac
crescens et decorus aspectu; filiœ decurrel'unt super 
mUl'um; Bed exasperaverunt eum, et jurgati sunt, in
videruntque illi habentes jacula. Sedit in forti arcus 
ejus, et dissoluta sunt vincula bruchiorum et manuum 
ejus pel' manus potentis Jacob. Inde pastor egressus 
est lapis Israel.» Gen. xLix, 22. 0 fili, Joseph, qui 
tam pulcher es, ut te tota de muris et turribus ac fe
nestris puellarum A<;gypti turba prospectet, iinviderunt 
tibi, et ad iracuudiam te provocaverunt fratres tui, ha
bentes iivoris 'sagittas, et zeli jaculis vulnerati. Verum 
arcum tuum ' et arma puguandi posuisti in Deo, qui 
fortis est pugnator; et vincula tua, qllibus te fratres 
ligaverunt, ab ipso soluta sunt et disrupta, ut ex tuo 

(a) Hucusque ex Hiel'oIZY,"o. 

dix tribus d'Israël. « Benjamin, loup ravisseur, 
le matin dévorera la proie, et le soir divisera les 
dépouilles.)} Ge1i. XLIX, 27. Que ces paroles soient 
une prophétie évidemment relative à l'apôtre 
saint Paul, Act. VIlI, 3; Gal. l, 13, nul n'en peut 
douter, puisqu'en sa jeunesse il persécuta l'E
glise, et qu'en sa vieillesse il prêcha l'Evangile . 
Voici l'explication des Hébreux: L'autel sur le
quel on immolait les victimes et dont la base était 
inondée de leU!' sang, était dans la tribu de 
Benjamin. Cela, disent-ils, signifie qlle les prêtres 
font le matin les immolations, et le soir le par
tage de ce ql~e la Loi leU!' attribue. Ces ' inter
prètes voient dans le loup sanguinaire, dévorant, 
le symbole de l'autel, et dans le loup qui partage 
les dépouilles, la figme du collège des prêtres 
qui, servantl'autel, vivent de l'autel. Telle est l'ex
plication historique des Bénédictions de Jacob. 

Le sens mystique nous montre en Ruben la 
figure du peuple primitif des Juifs, auquel le 
Seigneur a dit: « Israël mon premier-né. )) 
Gen. XLIX, 3. Et en effet, en vèrtu du droit d'ai
nesse, c'était à lui de recevoir le sacerdoce et 
l'empire. L'Ecriture ajoute: « Tu es ma force; )) 
Exod. IV, 22; san's nul doute parce que c'est de 

semine tribus nascatur Ephraim fortis et stabilis, et 
instar lapidis durioris invicta, imperans quoque de
cem tribubus Israel. « Benjamin, lupus rapax, mane 
comedet prœdam, et vespere dividet spolia.» Gen. 
XLIX,27. Quam de apostolo Paulo quœ dicta sunt, Act. 
VIII, 3; Gal. i, 13, manifestissima sit prophetia, Oluni
bus patet, quod in adolescentia persecutus sit Eccle
siam, in senectute prœdicator Evangelii fuerit. Hebrœi 
autem·ita dixerunt: Altare in quo immolabantur hOB
liœ et victimarum sanguis ad basim Blius fundebatur, 
in parte tribus Benjamin fuit; hoc, inquiunt, signifi- . 
cat, quod sacerdotes immolant mane hostius, ad ves
peram dividunt ea qure sibi ex Lege collata sunt, lu 
pum sanguinarium, lupum voracem super altaris in
terpretatione , ponentes, et spoliorum divisorem super 
sacel'dotibus, qui servientes altari, vivùnt de altari (a). 
Hœc autem historice. 

Spiritaliter autem in Ruben prioris populi Judœorum 
ostendit esse personam, cui a Domino dicitur ; « Israel 
primogenitus meus; » Gen. XLIX, 3; etenim juxta quod 
primogenito debebatur, ipsius erat nccipere sacerdo
tium et regnum. Additur, « tu virtus meu. )l Exod. IV, 
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ce peuple que le fondement de la foi, de ce même 
peuple que la force de Dieu, qui est le Christ, 
est sortie. 1 COI'. 1,24. Et comment Israël aurait-il 
été le principe des douleurs, si ce n'est en faisant 
sans cesse injure il Dieu le Père, en se détour
nant de lui, au lieu de le contempler toujOUl's. 
Les Hébreux furent les premiers dans le partage 
des dons, parce que d'abord à eux furent confiés 
les enseignements de Dieu, Rom. III, 2, et la lé
gislation, et le Testament ou promesse. Ils fment 
les plus grands par l'empire, sans doute à cause 
de la grandeur des forces, parce qu'en ce siècle 
ils régnèrent plus largement que les autres. 
Mais leur peuple fut répandu comme l'eau qui 
s'échappe du [vase, en péchant contre le Christ; 
il a répandu sa force dans les jouissances; aussi 
est-il ajouté: « Qu'il ne croisse plus désormais; )} 
et dans le fait, après avoir été dispersé par 
tout l'univers, il a considérablement diminué. 
Voici qui montre en quoi il a mérité ce châti
ment: « Parce que tu es monté dans le lit de ton 
père. )} ,Cela proclame l'audace de ce peuple 
premier-né, qui monta sur le lit de son père et 
souilla sa couche, quand il suspendit à la croix. 
et viola par le fer le corps de Notre-Seigneur, 
dans lequel reposait la plénitude de la divinité. 
Culoss. Il, 9. « Siméon et Lévi, frères dont la 
guerre a fait des vases d'iniquité. )} Gen. XLIX, tL 
Par Siméon et Lévi l'Ecriture désigne les Scribes, 

22. Utique quod ex ipso populo fundnmentum fidei, ex 
ipso virtus Dei, qui est IChristus, ndvenit. 1 COI'. l, 24-
Qllomodo nutem ipsi sit principillm dolorum, nisi dum 
Patri Deo semper irrogaverit injllriam : dum convertit 
ad eum dorsum, et non faciem. [ste prior in douis, 
quia primum ipsi,,:credita sllnt:eloquia Dei, Rom. Ill, 2, 
et legislatio, et Testamentum, sive promessio. Iste ma
jor imperio ; utique pro magnitudine virium quia co
piosus cœl.eris in hoc sœculo populus idem regnavit. 
EffllSUS est autem sicut aqua, pecc&ndo in ' Christum, 
quœ vnsculo non teuetur: voluptatis effllsus est im
petu, et ideirco addidit: « Ultra non crescat; » quia 
pOpUlllS ipse postquam in universo orhe dispersus est, 
valde imminutus est. Sed quare talia meruit,ita suh
jecit : ,Quia ascendisti cubile patt·ü tui. Primogenitœ 
autem plehis audaciam prœdicat, quœ ascendit cubile 
patris sui, et maculavit stratum ejus, quaudo corpus 
Dominicum, in quo plenitudo divinitatis requiescebat, 
Coloss. II, 9, raptum in cruce suspendit., et ferro com
maculavit. « Simeon et Levi fratres, vasa iniquitatis 
bellantia." Gen. XLIX, 5. Per Simeon et Levi Scribœ et 
Phnrisœi et sacerdotes Judaici populi intelliguntul'. De 
Sirncone enim Scrihœ erant Judœorum, de tribu vero 

T0~[' IV, 

les Pharisiens et les' prêtres juifs. En effet, de la 
terre de Siméon étaient les scribes juifs, et de la 
tribu de Lévi les princes des prêtres, qui com
plotèi'ent de s'emparer par l'use de Jésus et de 
le faire mourü;. De ce complot il est dit: « Que 
mon ûme n'entl'e point dans leur conseil. » C'est 
que le prophète avait horreur des crimes énormes 
que les Juifs devaient commettre dans la suite 
des temps. « Parce que dans leur fureur ils ont 
tué ) l'homme, » c'est-à-dire le Christ, dont il est 
dit: « Voici l'homme dont le nolil est Orient; » 

Zach. VI, 12; et aillemg : « Une femme entourera 
l'homme. » .Je1·em. XXXI, 22. « Ils ont renversé le 
mur, )} c'est-à-dire, ce mur spirituel des mieux 
fortifiés, qui défend ISl'aël, ils l'ont pcrcé de 
leur lance. « Maudite leur fureur, parce qu'elle 
est entêtée; » c'est lorsque, enflammés d'une 
furieuse colère, ils livrèrent le Christ à Ponce 
Pilate, en criant: Qu'on le crucifie, qu'on le 
crucifie ! Joan. XIX, 6. « Et leur indignation, 
parce qu'elle a été cruelle; » c'est lorsqu'ils ré
clamaient la liberté de Barrabas, demandant 
que le principe de vie fût mis en croix. Mattlt. 

XXVll, 2·1. « Je les diviserai dans Jacob, et je les 
disperserai en Israël; » parce que quelques-uns 
d'entre eux reçUl'ent la foi, et que les autres 
persistèrent dans leur incrédulité. Les divisés 
sont ceux qui se séparent de leur nation et se 
rallient à la foi; les dispersés sont cette race in-

Levi principes sacerdoturn, qui consilium fecerunt ut 
Jesum dolo tenerent et occiderent. De quo consilio di
cit: « In concilium eorum ne veniat anima men. » 
Horrebat enirn tanta scelera, quœ novissirnis ternpori
bus facluri erant Judœi. Quia in (urol'e sua occide
l'unt virum, id est, Christum, de quo dicitur: « Ecce 
vil' oriens nomen ejus ; » Zach. VI, 12; et alihi : « Fe
mina circumdabit virurn. »Jel·em. XXXI, 22. " Suffode
funt murum, » id est, illum spiritalem fortissimum 
murum, qui custodit Israel, lance a flonfoderunt. Ma
ledictus rural' eOl'um quia pe1'linax; utique quando 
furore accensi et· ira, ohtuleruut Christum Pontio Pi
lato dir-entes : Crucifige, crucifige. Joan. XIX, 6. "Et in
dignatio eOl"llrn, quia dura» ; dum Barrabam latronem 
peterent, et principem vitte cl'ucifigendum postularent. 
ft'Jatlh. XXVII, 21. « Dividam eos in Jacob, et disper
gam illos in Israel ; » quia nonnulli ex ipsis credide
l'unt, quidam in infidelitate permanserunt. Dicuntur 
eni~ divisi ii qui ab. eis separantur, et veniunt ad fi
dem ; dispersi autcm, quorum patria temploque sub
verso, per orbern terrœ incredulum gelllls spargitur. 
f( Juda, te laudabunt fratres tui.» Gen. XLIX, 8. Per 
hunc Judam verus coofessor exprimitur .Cbristus, qui 
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crédule disséminée dans tout l'univers, après la LXVII, f 9. Il est évident que le Christ dans la 
ruine de leur patrie et de leur temple. « Juda, Passion se coucha, quand, après avoir incliné la 
tes frères te loueront. » Gen. XLIX, 8. Ce Juda est 
la figure du véritable confesseur Jésus-Christ, 
qui est i,ssu de cette tl'ibu selon la chair. Il sera 
loué de ses frères, c'est-à-dire des apôtres et de 
tous ses cohéritiers, qui, par l'adoption du Père, 

tête, il remit son esprit, Joan. XIX, 30; et encore . 
quand, en sécurité dans le sépulcre, il se reposa 
comme en un certain sommeil du corps. Mais en 
quoi est-il comme le lion, et comme le petit du 
lion? En son sommeil il fut lion, quand, non 

sont devenus fils de Dieu, et par la grâce frères point par nécessité, mais en vertu de sa puis-
du Christ, qui est leur Seigneur par sa nature. 
« Tes mains seront sur la tête de tes ennemis. » 
Et en réalité, ce sont les mêtnes bras de Jésus 
étendus sur le trophée de la croix qui pro té gent 
les siens et courbent ses ennemis et les puis
sances adverses; selon la promesse que lui en a 
faite le Père en ces mots: « Asseyez-vous à ma 
droite, jusqu'à ce que je fasse de vos ennemis 
l'escabeau de vos pieds. ;, Psalm. CIX, 1. « Les 
fils de ton, père t'adoreront; » beaucoup des fils 
de Jacob adorent le Christ, après avoir été sauvés 
par un privilége de la grâce, « Lionceau du lion 
de Juda. » En naissant Jésus s'est fait petit, ainsi 
qu'il est écrit: « Un petit enfant nous est né. » 
Rom. XI, o. « Tu es monté, mon fils, jusqu'à ta 
proie, » Isai. IX, 6, c'est-à-dire, en montant sur 
la croix, vous avez racheté les peuples captifs, 
èt ceux que l'ennemi avait subjugués, vous les 
avez par votre mort arrachés à son joug; enfin, 
revenu des enfers, vous êtes monté aux cieux,' et 
vous avez emmené captive la captivité. « En ton 
repos, tu t'es couché comme le lion. » Psalm . 

ex ejus tribu secundum earnem est genitus. Ipsum 
laudabunt fratres sui, Apostoli scilicet, et omnes co
hreredes ej us, qui pel' adoptionem Patris, filii Dei ef
fecli sunt, ct Christi fratres pel' gratiam, quorum ipse 
est Dominus per naturam. « Manus ture in cervicibus 
inimieorum tuorum.» Eisdem enim manibus atque 
eodem crucis tropœo et suos texit, et inimicos ct ad
versarias potestales curvavit. Juxta quod et Pater pro
mitlitei dicens : « Sedead dexteram meam, donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum. » Ps. CIX, L 
« Adorabunt te filii patris tui ; » quando multi ex filiis Ja
cob adorant eum, pcrelectionem gratiro salvifacti. Cat-u
lus leonis Juda. Quando nascendo factus est parvulus, 
sicut scriptllm est: « Parvulu8 natus est nobis. » Rom. 
XI, 5. «Ad prœdam. mi mi, ascendisti; »[sai.lx, 6; id est, 
ascendens in crucem, captivos populos redemistij 
et quos ille conlrarius invaserat, tu moriens eripuisti ; 
denique, rediens ab inferis, ascendisti in altum, cap
tivam duxisti captivitatem. « Requiescens accubuisti ut 
leo. » Psal. LXVII, 19. Manifestissime Christus in pas
sione aecubuit. quando inclinato capite tradidit spi
ritum ; Joan. XIX, 30 ; et quando in sepulcro securus, 

sance, il accomplit cette parole qui est de lui
même: « Personne ne me retire mon âme, mais 
je la dépose moi-même. » Et il est ajouté: 
« Comme le petit du lion, »cparce qu'il est mort 
en ce qu'il avait pris en naissant. Le Christ se 
reposa donc véritablement comme un lion, lui 
qui non-seulement ne craignit pas l'aiguillon de 
la mort, mais encore dans la mort même vain
quit l'empire de la mort. Mais pourquoi est-il 
dit: « Qui le ressuscitera? » Parce que ce ne sera 
nul autre que lui-même, selon sa propre parole: 
« Détruisez ce temple, et en trois jours je.le res
susciterai. » Joan. Il, 19. ".Les chefs issus de Juda 
ne feront point défaut, » et le reste. Ceci a trait 
évidemment à Juda. Longtemps, en effet, sortit 
de cette race sans tache, chez les Juifs, la suc
cession des rois, jusqu'à la naissance du Christ, 
comme nous l'avons dit plus haut. « Attachant 
à la vigne son ânon. » Son ânon est le peuple 
des Gentils, à qui n'avait encoi'e été jamaisim
posé le fardeau de la Loi. Ille joignit à la vigne, 
c'est-à-dire aux Apôtres, qui sont d'entre les 

velut quodam corpol'is som no quievit. Sed qllare ut 
le(), et velut catulus leonis? In somno enim RUO leo 
fuit, quando non necessitate, sed potestate hoc ip
sum complevit, sicut ipse dicit : « Neme;> tollit a me 
an imam meam, sed ego pono eam. » Quod vero addil, 
et ut catulus leonis j inde enim mortuus unde natus. 
Bene ergo Christus ut leo requievit, qui non solum 
mortis acerbitatem non timuit, sed et in ipsa morte 
mortis imperium vieil. Quod autem dicit : « Quis susci
tabit ellm?)) Quia nullus nisi ipse, juxta quod ipse ait: 
« Solvite templum hoc, et in tridllO ressuseitaboillud" 
Joan. Il, 19 « Non deficiet dux de Juda, » et reliqua. Hoc 
manifestissime ad Judam refertur. Diu ' enim fuit ex 
semine iUius intemerata apud Judroos successio re
gni, donec Christus nasceretllr, sicut supra diximus. 
Alligans ad vineâ1n pullum suum. Pullus SUllS populus 
est ex gentibus, cui adhuc nunquam fuerat Legis 
onus impositum. Hunc copulavit ad vineam, ad Apo
stolos scilicet, qui ex Judrois sunt. Nam vinea Domini 
Sabaoth domus 18rael est [sa. v, 7. Et ad vitem 
asinam suam. Ipse dicit: « Ego sum vitis vera» Joan. 
xv,!. Ad hanc ergo vitem alligatasinam snam, Synago-
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Juifs. « Cal' la vigne du Seigneur des armées est 
la maison d'IsraëL» Isai. v, 7. « Et A la souche 
son ânesse. )} Il a dit lui-même: « Je suis la 
vraie vigne. » Joan. xv, L Il attache donc à cette 
vigne son ânesse, c'est-A-dire la Synagogue at
tardée par le lourd fardeau de la Loi, qui l'ac
cable. « Il a lavé dans le vin sa robe, » MaUh. 

XXVI, 28, c'est-à-dire, ou sa. chail' dans le sang 
de la Passion, ou la sainte Eglise dans. ce vin, 
qui sera répandu pour beaucoup et pour la ré
mission des péchés. « Et dans le sang du raisin 
son manteau. » Ce manteau, ce sont les nations, 
qu'il a jointes à son corps, selon la parole de 
l'Ecriture: «C'est moi qui vis, dit le Seigneur, 
et je me revêts de tous ceux-ci 'comme d'un vê
tement. » « Le vin embellit ses yeux. » Gen. XLIX, 

12. Les yeux du Christ, ce sont les Apôtres et les 
Evangélistes, qui répandent la lumière de la 
science de l'Eglise; leurs préceptes l'emportent 
de beaucoup sur l'austérité du vin de la loi pri
mitive, parce qu'ils sont de beaucoup plus 
légers. «Et ses dents sont plus blanches que le 
lait. » Les dents sont les saints précepteurs, qui 
détachent les hommes des erreurs, et les trans
mettent dans le corps de Jésus-Christ en les man
geant, pour ainsi dire. Or, les docteurs de l'E
glise sont plus blancs que le lait de l'ancienne 
oi. « Zabulon habita sur le littoral de la mer, 

près des ports des navires, » Gen. XLIX, 13. Za-
bulon se traduit par habitation de la f01'ce, et il 

gam tardigradam scilicet, et gravi Legis pondere de
pressam. « Lavit in vina stolam suam» MaUlt. XXVI, 28, 
sive carnem suam in sanguine passionis, sive sanc-· 
tam Ecclesiam illo vina quod pro multis effundetuf 
in remissionem peccatorum. « Et in sanguine uvre pal
lium suum. » Pallium gentes sunt, quas corpori suo 
junxit, sicut scribitur: « Vivo ego, dicit Dominus, nisi 
ho. omnes induam sicut vestimentum. » « Pulchiores 
oculi ejus vino. » Gen. XLIX, :1.2. Oculi Christi Apostoli 
sunt et Evangelistre, qui lumen scientire Ecclesire prre
stant; quorum prrecepta austeritatem vini priscre 
Legis superaut, quia longe leviora sunt. « Et dentes 
ejus lacte candidiores. Dentes prreceptol'es sunt sancli; 
qui prrecidunt ab erroribus homines, et eos quasi 
comedendo in Christi corpus transmittunt. Candi-

. diores autem effecti sunt doetores Ecclesire laete ve
teris Legis. « Zabulon habitavit in littore maris, et in 
statione navillm. » Gen. XLIX, {5. Zabulon intel'pretatur 
habitaculum fortitudinis, et Eeclesiam signifieat. Hrec 
in littore maris habitat et in statione navium, ut cre
dentibus sit refugium. et periclitantibus demonstret 

est la figure de l'Egli.se~ Elle a S<;l demeure sur le 
littoral de la mer, près des lieux où s'arrêtent les 
navires, pour être le refuge des pécheurs, et 
montrer le port de la foi A celL'\: qui sont en 
danger. Solic1e contre tous les ouragans du 
siècle, inébranlable dalls sa fermeté, elle con
sidère le naufrage des Juifs, et les tempêtes qui 
ballottent les hérétiques A tous les vents de la 
doctrine; leurs flots la frappent sans doute, mais 
ne la brisént pas. « Il s'étend jusqu'à Sidon, » 
c'est.-A-dire jusqu'aux Gentils. On lit ,aussi dans 
l'Evangile que quelques Apôtres furent choisis 
en ce pays, et que Notre-Seigneur y enseigna 
souvent, ainsi qu'il est écrit: « La terre de Zabu
lon et celle de Nephthali, peuple qui était assis 
dans les ténèbres, ont vu une grande lumière, 
Mallh. IV, 15, 18, d'apl'ès lsai, IX, L Sidon veut 
dire chasseur ou chasseresse. Qui sont ces chas
seurs, sinon les Apôtres? ceux, comme nous 
venons de le dire, qui furent choisis en cette 
c'ontrée, et dont il est écrit: « J'enverrai de nom
breux chasseurs, et ils vous chasseront par toute 
la montagne. » « Isachar, âne plein de force. » 

Jerem. XVI, 16. Isacharqui signifie salaire, se 
rapporte au peuple des Gentils, que le Seigneur 
racheta au prix de son sang. Cet Isachal' est 
appelé âne plein de force, Gen. XIX, 14, parce 
que la Gentilité vécut d'abord comme un animal 
brute, irraisonnable et livré A ses passions, mais 
ensuite porta volontiers le joug de la discipline 

fidei portum. Hrec contra omnes turbines sreeuli iu
eoncussa firmitate solida speetat naufragium Judreo· 
rum, et hrereticorum proeellas, qui circumferuntur 
omni vento doctrinœ, quorum etsi tunditur flucti
bus, non tamenfrangitur. « Pertendit au tem usque ad Si
donem, ,) hoc est, usque ad gentes. Legitur etiam in 
Evangelio inde assumpto5 esse Apostolos aliquos, et 
ipsis locis Dominum srepe docuisse, sicnt scriptum 
est '; « Terra Zabulon, et terra Nephthalim,populus qui 
sedebat in tenebris, vidit lueem magnam. » JI1atth.Iv,i5, 
16, ex lsai. IX, 1. Sidon inlerpretalur venator, vel 
venatrix. Venatores qui sunt, nisi Apostoli? Qui, ut 
supra diximus, ex illis locis assumpti sunt, de quibus 
dicitur : « Mittam venatores multos, et venabllntur vos 
in omnimonte.» « Isacharasinus fortis.» Jerem.xvI, 16. 
Isachar qui interpretatur merces, refertur ad popu
lum gentium, qUllm Dominus sangllinis sui pretia 
mercatus est. Hie Isaehar asinus fortis scribitur, Gen. 
XLIX, 14, quia prius pOpUlllS gentilis quasi brutum 
et luxoriosum animal, llullaque ratione substilit; sed 
postmodum jugum discil'linre Evangelicre .libenter 
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292 SAINT .JÉROME. 
évangélique. « Celui-ci, couché dans ses limites, 
vit que le rr.pos était bon, et que la terre était 
meilleure. )) Etre couché.dans ses limites, c'est se 
reposer en attendant la fin du monde, et ne s'in
former de rien de ce qui ce 'passe présentement 
parmi les hommes, mais désirer le but suprême. 
Et cet âne plein de force qui voit que le repos et 
la terre sont choses excellentes, c'est la gentilité 
ingénue relevant à la force des bonnes œuvres, 
lorsqu'elle tend à la patrie de la vie éternelle. 

crïture ne l'appelle pas seulement couleuvre, 
mais encore céraste. Et en effet xip(f.'(f. en grec 
signifie les cornes. Ce serpent est donc repré
senté avec des cornes; il est la digne image de 
l'Antéchrist, fpuisque contre la vie des fidèles, 
outre la morsure et la prédication pestilentielle, 
il s'armera des cornes de la puissance. Qui ne 
sait que le sentier est plus étroit que la voie? 
Dan devient donc couleuvre sur la voie, parce 
qu'il les provoque, en les flattant par une sorte 

C'est pourquoi elle place son épaule sous le d'inçlulgencc, à marcher: dans le large chemin 
fardeau, parce que, désireuse de parvClJir au 

. repos promis, elle porte volontiers tous les far
deaux des commandements. Aussi s'était-elle 
faite le ministre des tributs, c'est-à-dire qu'elle 
offre au Christ son roi les trésors de sa foi et les 
çlpns des bonnes œuvres. « Dan jugera son peu
ple comme les autres trîbus en Israël. Qu'il de
vienne couleuvre sur la voie, serpent sur le sen
tier, Gen. XLIX, 16, et le reste. D'~ucuns préten
dent que ces paroles prédisent que l'Antéchrist 
sortira da cette tribu, parce qu'en ce passage 
Dan est représenté comme une couleuvre qui mord 
et qu'en Ire les tribus d'Israël Dan le premier fut 
délimité vers l'Aquilon, figurant ainsi celui qui 
se proclame assis sur les flancs;de l'Aquilon, Nurn. 

11, 25, ~t dont le prophète a dit symbolique
ment: « Le }l'émissement de ses chevaux a été 
entendu du côté :de Dan. )) Jerem. VIII, 16. L'E-

portavit. « Hic Rccubans inter terminos, vidit requiem 
quo"d esset bon a, et terra01 quod optima. » (al Iuler 
terminos a.Jtem cubare, est prrestolato O1undi fine re
quiescere, nihilque de iis qure Dunc versantur in me
dio qUffil'el'e, sed ultima deside1'are. Et fortis asinus 
requiem et terram optinlam videt, cum simplex gentili
tas idcirco se ad robul' boni oparis erigit, quia ad œter
n re vitœ pal.rium tendit. Unde etiam npponit llll
merum suum ad portandum, quia dum ad promis
sam requiem pervenil'e desiJerat, Cllncta mandatorum 
on·era libentel' portat. Unde factus est tl'iblltis serviens, 
boc est, Christo regi sure fidei boua et operum bonorum 
ofTerens mUnel"l\. ( Dan j lldicabit POPUhllll suum sieut 
alire tribu s in Israel. Fiat Dan coluber in via, cerastes in 
semita)) Gen. XI.lV, 16, et reliqua; Dicunt quidam Anti
ehristum pel' h rec verba (b ) prœdici de ista tribu futu
rum, pro eo qllOJ hoc loco Dan et coluber asseritur 
et mordens, et quod inter tribus lsrael pAmus Dan ad 
Aquilonem castl'ametatus est, illum significans qui 
se in laterib~s Aqllilonis sedere dicit, lYwn. Il, 25, 
et de quo figurnliter dicit Pl'opheta: « A Dan auditus 

(a) Ex G"egorio, lib. !, Moral. c, 6. 
(h) Ex Gregorio, lib. "XI, Moral. r, 10. 

de la vie présente; mais il mord sur la route, 
parce qu'il consume du venin de son erreur ceux 
qu'il a faits libres . Il devient céraste sur le sen
tier, en ce que, pour ceux qu'il trouve fidèles et 
maintenant leurs pas dans la ligne étroite du 
pr.écepte divin, non-seulement il Jeur livre les 
terribles assauts de sa perfide :persuasion, mais 
encore il les terrifie par saforcc, et dans les lan
gueurs de.la persécution, après les bienfaits d'une 
feinte douceur, tourne contre eux les cornes de 
sa puissance. Le cheval, dont il est dit que le 
céraste mord le pied, est l'emblème de ce monde, 
se couvre d'écume à suivre le cours rapide des 
temps. Et parce que l'Antéchrist s'efl'oree de 
saisir les derniers jours de ce monde, on rap
porte que le céraste mord le pied du chey al. En 
effet, mordre le pied du cheval, c'est atteindre 
en la brisant l'extrémité du siècle. « Afin que 

est fl'emÎtus equorum ejus. » JCl"cm. VIII, 16. Qui non 
solum coluber, sed etiam cerastes vocutnr. J{ipa~(.l 

enim Grœce cornull dicuutur. Serpens ergo ille cor
nutus esse perhibetur, per quem digne Antichristlls 
asseritur, quia contra vitam fidelium' cun) morsu 
pestiferre prredicationis armabitur etiam cornibus 
polestatis. Q lIis autem nesciat selllitam angustiorem 
esse quam viam? Fit ergo Dan coluber in via, quia 
in prœsentis vitre latitudine eos ambulare provocat, 
quibus quasi parcendo blanditur; sed in via mOl'det, 
quia eos quibus libertatem tribllit, erroris sui veneno 
consllmit. Fit cerastes in semita, quia quos fidcles 
reperit, et se se inter angu~ta prrecepti cœlestis iti
nera constringentes, non solum nequitia callidœ per
suasionis ill1petit, sed etiam ter1'ore potéstatis pl'e
mit, et in persecutionis languore, post beneficia 
fictre ùulcedinis, exercet cornua potestatis.Equus 
iste, cujus ungulas cerastes modere dicitur, hunc 
mundum insinuat, qui pel' elationem suam in cursu 
labentill'm temporum sp\lmat. Et quiu Antichristus 
extremalllundihujusapprehendel.euititur.cel.as-
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son cavalier tombe en arrière; » le peuple juif 
infidèle, pris .dans les filets de son erreur, au 
lieu du Christ, attend l'Antéchrist. C'est à bon 
droit que Jacob, au même passage, revient sou
dain au cri des élus: « J'attendrai votre salut, 

tes isle eCjui ungulas mordere perhibetur. Ungulas 
Cjuippe eljui mordere, est extrema sœculi feriendo 
contingere. Ut cadat ascensol' ejtbS retro (a). Plehs 
infidelis Judœa , el'roris suis laqueis capta, pro 
Christo Antichristumexspectat. Bene Jacob eodem 

Seigneur:; » c'est-à-dire, ' je croig fermement, 
.non point en l'Antéchrist · comme les infidèles, 
mais en Jésus-Christ véritable, celui qui doit ve
nir pOUl' notre rédemption. Ainsi soit-il. 

locù repente in electorum yocem conversus est di
cens: Saluture tuum eX{Jectabo , Domine ; id est, non 
sicut in fi deles Antichl'i stllill, sed elllll Cjni in redem
ptione lll nostram ventllrus est, verum credo fideliter 
Christum. Amen. 

(a ) In Corb. ms. sic ùesinit : Il Ascensor quis est, quisquis iDiquitatibue: hUju8 m~lndi extollitul', qui l'etl'o 'caden dicitL1r. JI 
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LES BÉNÉDICTIONS DU PATRIARCHE JACOB. 
A UTRB: EXEMPLAIRE. 

L'inviolable et prophétique bénédiction des 
saints Patriaches, que l'Esprit Saint par la bou
che du bienheureux Jacob, répandit sur chacun 
d'eux conformément à leur nature, ne se peut 
pas comprendre partout dans le sens littéral, 
puisque le même bienheureux Patriarche dit: 
« Afin que je vous annonce ce qui doit arriver 
à la fin des temps. » Elle ne doit pas non plus 
être tellement épuisée dans le sens allégorique, 
que le sens historique en soit tout à fait exclu. 
En effet, il y a de ces prédictions, nous le ver
rons bientôt, qui sont faites de telle manière, 
que les unes s'accompliront prochainement, et 
les autres dans un a venir éloigné; pourtant la 
plupart des premières sont énoncées. à la fin. 
Par conséquent, ce qui peut être regardé comme 
hist.orique, posons-le d'abord comme fonde
ment, et, avec le secours de Dieu, donnons-en 
l'exposé succinct; quant aux choses qui échap
pent de toute manière au sens littéral, interpré
tons-les ensuite selon le sens mystique, puisque 
c'e5t ainsi qu'elles doivent être comprises. 

DE 

BENEDICTIONIBUS JACOB PATRIARCHiE. 
ALIUD EXEMPLAR. 

Sacrosancta atque prresaga sanctorum Patriar
charum benedictio, qure pel' Spiritum sanctum at
que os beati Jacob singulis est 'conpetenti qualitate 
distributa, nec pel' omnia sensu litterario potest in
telligi; maxime cum idem beatus Patriarcha dicat: 
« Ut annuntiem vobis qure ventu ra sunt in novissimis 
diebus j )) nec ita extenuanda pel' sensum allegoricum, 
ut omnimodo [Cod. omino] evacuari debeat sensus 
historicus; quia quredam, uti post videbimus, sic 
[Cod. ita] eis prœdicta sunt, ut in proximo quredam , 
quœdam multo post venerint, tamen pIura ex illis 
in finem servata sunt. Qure ergo [Antea ego] his
storialiter in ipsis verbis intelligere possumus, pri
mum quasi fundamenla jaciendo, donante Domino, 
strictim pnndamus; qure autem omnimodis litte
ram refugiunt, ea pel' spiritalem intelligentiam sic-

SUR RUBEN . 
" .Ruben, mon premier-né, qui aurais été ma 

force et qui fus le principe de ma douleur, tu de
vais être le premier à recevoir mes dons, le plus 
grand dans l'empire. » Il appert du sens littéral 
que le bienheureux Jacob ayant eu Ruben pour 
premier enfant de son épouse Lia , [si celui-ci 
s'était conduit en digne fils d'un tel père, c'est à 

lui qu'eussent appartenu le droit d'aînesse et le 
commandement. C'est pourquoi il l'appelle son 
premier-né, comme étant celui à qui auraient 
été dus les droits d'aînesse; il l'appelle aussi ,sa 
force, parce que la force du commandement de
vait lui être dévolue. S'il ne s'exprime pas à 

l'indicatif présent, ce n'est point qu'il prévoie 
ou qu'il veuille que telles arrivent les choses plus 
tard; c'est afin que ses paroles excitent Ruben 
au repentir, en lui rappelant de quelle dignité 
son péché l'a fait déchoir. Aussi dit-il: « Le 
principe de ma douleur; « il fut, en effet, la 
cause de sa douleur, lui qui, brisant le frein 
de la chasteté, se rUe criminellement sur l'épouse 

ut et spiritali su nt intellectu carpenda, discutia
mus. 

DE RUBEN. 

«Ruben primogenitus meus, tu fortitudo mea, et 
principium doloris mei, prior in donis; major imperio . 
Patet litterre sensus, quia beatus Jacobprimum 
filium Ruben ex Lia uxore sua susceperit, qui si se 
digne tanto patre tractasset, ad eum primogenita 1'e
gllumque pertineret. Uode dicit. sibi eum primoge
nitum, quasi cui deberentur dona primogenita j sed 

. et fortitudinem suam eum nominat, eo quo rohur 
. imperii ad eum Jebuerit declinare. Hœc autem non 
ideo indicative protulit, quod ita futura esse aut 
prœviderit vel voluerit.: sed ut eum pel' hrec dicta 
ad pcenitentinm cohortnretur, cum recoleret a 
quanta dignitate peccando decidisset. Vnde dicit, et 
principium doloris mei j principium namque doloris 
illius fuit, qui ruptis castimonire habenis, infrenis 
irruit ad constuprnndam conjugem patris, qure 
re1l non mediocri dolore eum stimulasse credenda 
est. Bene autem dicitur principium doloris iste, quia 
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de son père pour la violer: horrible violation 
qui dut, on le comprend aisément, blesser bien 
douloureusement le cœur de Jacob. C'est avec 
raison qu'il le nomme cause de douleur, parce 
que ses autres frères furent accusés auprès de 
leur père pal' le bienheureux Joseph de ce crime 
inouï. Lorsqu'il ajoute: « le premier dans les 
dons, » ces mots oIl;t trait aux droits qui lui au
raient été dus en tant que premier-né; et ceux
ci : « le plus grand dans le commandement,» 
indiquent sans détour qu'à la race de Ruben 
aurait appartenu le privilége d'engendrer les 
rois des autres frères. Quant aux paroles: « Tu 
as été répandu comme l'eau, » en voici le sens: 
De même que l'eau qui n'est plus retenue dans 
la vase, coule de tous côtés, et plus la pente est 
rapide vers les bas fonds, plus elle y tombe de 
tout son poids; de même tu n:as pas contenu ta 
passion dans les respectueuses limites du mariage, 
et tu as déversé l'eau corrompue de ta concu
piscence là où t'emportait l'entrainement du 
plaisir. En ajoutant: « Ne croisse plus, » il lui 
interdit dans l'avenir une si honteuse conduite. 
C'est ainsi que le Seigneur s'exprime à l'égard 
de Caïn: « Tu as péché, cesse.» Le bill de ce 
discours s'explique par ce qui suit: « Parce que 
tu es monté sur le lit de ton père, .et que tu as 
souillé sa couche. » Ces paroles sont un repro
che évident du crime d'inceste, que Ruben avait 
commis sur BaIa, l'une .des femmes de son père. 

ee reliqui fratres accusati su nt a beato Joseph apud 
patrem crimine pessimo. Quod autem ait, p'l'ior in 
donis, ad primogenita pertinet quœ illi tanquam pri
mogenito debebantur. Quod subjungit, major 
impei'io, aperte declaratur ad eum pertinuisse ut de 
ejus semine reges reliquorum fratrum crearentur. 
Quod vero ait, e{fusus es sicut aqua, hunc babet sen
sum : Sieut aqua quœ vase non eohibetur, quaqua
versum fiuit, . et ubi declivior locus humiliorem se 
prœbuerit, toto impetu decidit, ita tu nulla mensu
ra conjugali libidinem cohibuisti; sed quo te impetlls 
voluptntis allexib [Al altexe1'unt), eo sentinam tuœ 
concupiscentiœ difIudisti. Cum vero subjllngit, non 
crescas, prohibet eum ulterius a tali et simili turpi
tudine. UnLle et Dominos ad Cain [Cod. eum] : "Pec
casti tu, quiesce. » Quo autem isla tendant, subjuncta 
verba testantur : « quia ascendisti cubile patris tui et 
maculasti stratum cjus.)) Manifeste enim his yerbis 
incesti crimen, quodille in Balam concubinam pa
tris sui commiserat, eXllggeratur : quod ne cui for
san violentum videatur co quod 811perills prœmissum 
est [Al. pl'omissum sit]. 

L'Ecriture ajoute cette phrase, afin que ce qui 
a été dit d'abord ne semble violent à per
sonne. 

« Je vous annoncerai ce qui doit arriver dans 
derniers temps. » Ecoutons à. ce sujet le livre des 
Paralipomènes: « Et encore les .fils de Ruben, 
ce premier-né d'Israël. » Il fut en effet son pre
mier-né; mais, après qu'il eut violé le litpaternel, 
son droit d'aînesse fut transféré aux fils de Jo
seph, également fils d'Israël, et il ne fut plus ré
puté le premier-né. Au figuré, ce Ruben pre
mier-né désigne lepeuple juif, qui fut le premier 
né de Dieu, selon la parole du Seigneur à Moyse: 
« Israël est mon premier-né; ) et du bien
heureux Jérémie : « Israël saint est pOUl' le 
Seigneur le!' prémices de ses fruits. ») le peu
ple fut .sa force, quand, par les , Pittriarches, 
les Prophètes et les autees hommes de grande 
énergie, il lutta vaillamment contre l'idolâtrie 
et l'impur troupeau des vices de . toutes sorte; 
mais il devint la cause de sa douleur, lorsque, 
à la vue du Sauveur, il persista dans une or
gueilleuse incrédulité et repoussa les enseigne
ments divins. Aussi l'Ecriture rapporte qu e No
tre Seigneur pleura à la vue de Jérusalem et 
qu'il versa des larmes sur l'aveuglement de son 
peuple lors de.la résurrection de Lazare. Ces 
mots,: « le premier dans les dons,)) montœnt 
que ce même peuple devança les autres dans 
la réception des bienfaits de Dieu, et qu'il de-

" Annuntiabo vobis qUffi ventura sunt in novissimis 
diehus. » Audint qllid liber Paralipomenon de hac re 
dicat; « Filii quoque Huben, iste primogenitus IsraeL») . 
Ipse quippe fuit primogenitus ejus; sed, cum violasset 
torum patris sui, data su nt primogenita ejus tiliis 
Joseph, filiis Israel, et non est reputatlls in primoge
nitum. Typice autem Ruben iste primogenilus popn
lum designat Judaicum, qui promogenitus fuit Dei, 
juxta quod de illo Dominlls ad Moysenait; « Filius 
primogenitus meus Israel est. ») Et beatus Jeremias: 
« Sanctus Isruel Domino, primitiœ frugulll ejus. » Qui 
fortiludo illius fuit, quando (Forte quondam) in Pa· 
triarchis et Prophetis et cœteris quibusque fortissiOlis 
viris contra)dololatriam, et vitiorum omnium impu
ram catervarn fortiter dimicavit, qui tamen prin ci
pium doloris ejns prœexstitit, quando adveniente 
Salvatore in incredulitate permunens, doctrinll.lll 
illius suscipere mente tnmida recusavit. Unde Do
minus videns civitatern Jerusalem, fievisse dicitur, 
et in Lazari resuscitatione pro ej us populi cœcitatc 
lacrymatus esse perhibetur. Cum autem dicitur, 
"prior in donis, ») ostenditur quidem prœces sisse eum-
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vait être remplacé par l'Eglise universelle, 
qui serait comblée des mêmes grâces et de bien 
plus grandes encore. Quand !l'Ecriture ajoute: 
« Le plus grand dans le eOllllnal}dement,» il n'est 
pas surprenant de voir honorer cette même 
nation qui crut la première aux prérogatives de 
nos premiers parents, puisque le bienheureux 
apôtre Paul affirme qu'il est en toute manière 
beaucoup plus qu'un simple Juif. Le prophète 
dit ensuite: « Tu as été répandu commel'eau; » 

il voit en esprit la licence de ce peuple, que ne 
retint pas!dans de jus tes bornes le vase de la loi 
et des préceptes divins, et qui après avoir brisé 
tous les liens des commandements de Dieu, 
ouvrit toutes les digues à' la violence de ses 
cris demandant la mort du Sauveur. L'eau 

' peut désigner la bonne ou la mauvaise parole, 
d'après le témoignage même de la divine Ecri
ture, qui dit en bonne part: « Lès paroles de 
la bouche de l'homme sage sont une eau pro
fonde, » et en mauvaise part: « Celui qui lâ
che l'eau est [l'instigateur des querelles,» Plus 
loin les mots: « Ne' croisse plus, » montrent que 
le même peuple, ainsi que nous le voyous', a été 
réduit à un ,très petit nombre entre toutes les 
nations, Le passa ge qui suit donne la raison de 
ce châtiment: « Parce que tu es monté sur le 
lit de ton père, et que tu as souillé sa couche.» 
Ces mots: « le lit de ton père, » figurant la chair 
du Sauveur, il n'est pas surprenant que par «le 

dem populum muneribus a Deo eollatis, subsecutu
l'am vero gentinm Ecclesiam, qllœ eisdem et multo 
potioribus esset donanda charismatiblls. Gum vero 
sllbjungit, « majorimperio, » non mirum si honoretur 
eadem gens quœ prima credidit prœl'ogntiva (AI. 
progalivo) pntrllm, qllundo beatus apostolus Paulus 
multurn per omnem modum amplius esse Jlldœo di
eat. Addit « interea, effllsus es Bieut agua,» effrenatio
nem illius populi mente eonsiderans, qui nequaquam 
vase legis ac prœceptorum divinorum coereitus est 
mensura, sed ubjectis omnium prœeeptorum De( vin
enlis, in Salvatoris neeem toto eonatu locutionis suœ 
rivos effudit. Nam quod per aquam loeutio hona, vel 
malasignifi'cetur, Seriptura ' testis est divins, quœ in 
bonD dieit : « Aqua profunda verba ex ore viri,» itemqu e 
in malo : « Qui dimittit aqunm éaput est jurgiorum, » 
Quod vero subjungit : « Non creseas,» ostendit eumdern 
populum, sicut et oeulis cernimus, inter cunetas gen
tes paucissirno nurnero diminutum ; quare autem ista 
perpessus' sit, subjuncta verba ttlstantur, « quia as
cendisti cubile patrie tui, et maculasti stratum ejus; » 

lit de son père, » on entende les nations et le 
corps de Notre-Seigneur, ]Jl;isque ce même peu
ple a été créé par lui, dont il cst écrit: « C'est 
par lui que toutes choses ont été faites. » La cou
che est également l'emblème du corps de Jésus, 
qui fut comme souillé par les Juifs, quand c'est 
à leurs acclamations que le Seigneur fut sus
pendu à la croix, percé d;un coup de lance et 
couvert de son propre sang. 

SECOND PATRIARCHE, SIMÉON. 

({ Siméon et Lévi, vases d'iniquité faisant la 
guerre, » Le sens littéritl est évident. Ces deux 
frères pour venger le déshonneur de leur sœur 
par une paix trompeuse et une feinte amitié, 
trompèrent Sychem et son père EmoI'. L'Ecriture 
les appelle « vases d'iniquité faisant la guerre, » 

parce que ce fut une grande injustice d'avoir of
fert l'amitié pour la trahir ensuite. « Que mon 
âme n'entre point dans leur conciliabule; "le 
Prophète condamne par là toute paix simu
lée. Pareillement, le bienheureux David lance 
ses imprécations contre de semblables four
beries : « Ils parlent de paix avec le prochain 
et de mauvais desseins sont dans leurs cœurs. 
Faites-leur selon: leurs œuvres,» Quand 'Jacob 
ajoute: « Que ma gloire ne soit point dans leur 
assemblée, » c'est qu'il ne voulait en rien se 
glorifier d'une victoire ou plutât d'un massacre 
où il y avait moins à louer le courage du corn-

per eubile patris tui, carnem Salvatoris insinuans; 
nec rnirulll cu bile patris ejus, genles et corpus Do
minicllm intelligi, quia ab eo idem populus creatus 
est; nam seripturn de eo : « Omnia per ipsumfactasunt.» 
Per stratum vero idem corpus intelligitur, quod quasi 
a Judreis maculatllm est, quando eOl'nm aeelam&.tione 
Dominus in cruce suspensus, et laneea transverbe
ratus atque eruore proprio est perfusus. 

SEGUNDUS PATRIARGHA, SIMEON, 

« Simeon et Levi vasa iniquitatis bellnntia. ' » Patet 
litterœ sensus, quia hi duo fratres ob ulciscendulll 
stuprum sorods, subornata pace et /lctis amicitiis 
deceperunt Syehem et EmoI' patrem illius ;quos « vasa 
iniquitatis bellantin » nominat, quia iniquumvalde fuit 
amieitiam prœtendisse, et eam postea prodidisse.» In 
eoncilio eorllm ne veniat anima mea; vielelieet exse
crans omnem simulatam paeem. Vnde et beatus Da
vid talibus quibusque /lctisimpreeatur : « Qui loquuntur 
pacem cum proximo suo, mala autem su nt eordibus 
eorum. Da illis seeundum opera ipsol'um. » Quod vero 
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battant qu'à reprendre la duplicité du trompeur. 
" Parce qu'en leur fureur ils ont tué l'homme, et 
qu'ils ont volontairement renversé le mur. » Par 
l'homme il faut entendre Sychemet con'séqlleni- ' 

sllbjllDgit, et « in cœtu iIlorllm non sit gloriamea, » nole
hat utique tali vi<:toria et potius crede gloriari, in 
qua DOU virtus bellatoris , poternt , laudari, sed po~ius 
falsitas deceptol'is coargui.!( Quia in furore suo occi
der'uùtvirum,et in voluntllte sua s1:Îffoderunt murum. " 

ment tous ceux qui périrent en défendant sa 
cause. Quant à la ruine ?es murs, il n'en est 
pas question dans la Genèse en cette circons-
tance; : , . 

Pel' virum Sychem intelligi debet, et pel' eum Olllnes 
qui ejus causa perempli sunt. Suffùssio autem muri 
non quidem in librQ Geneseos legitur ibidem fuisse 
patrata. 
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AVERTISSEMENT 

SUR LES DEUX TRAITÉS QUI SUIVENT . 

Aux Questions hébraiiiues sur la Genèse, œuvre authentique de Jérôme, que nous avons rapportée plus haut, 
ces deux traités apocryphes stlccèdent immédiatement dans la plupart des mss., et entre aùtres dans ie mien, 
dont je me sers très-souvent en ce tome . Le premier traité, 'qui a pour titre: Explication des Dix Timtations 
d'après le Deuteronome, depuis longtemps déjà était mis au rang des écrits faussement attribués au saint Doc
teur; le second, dont le titre, dans mon ms., est: Explication du Cantique de Debora et de Baruch d'après 
le livre des Juges, a été pour la première fois joint par Martianay aux œuvres suppooées et publiés par lui. L'au
teur des deux Traités est le même, le style et la similitude des maximes ne laissent aucun doute là-dessus. 
L'éditeur Bénédictin croit que c'est un Hébreu, dont le nom m'échappe; Raban fait son éloge dans les Préfaces 
des Commentaires sur les livres des Rois et des Paràlipomènes, et le confond ave,\ celui qui, sur les mêmes 
livres des Rois et des Paralipomènes, a composé des Questions hébraïques, attribuées aussi faussement à Jérôme 
et que nous aurons bientôt à reconnaitre. Pour moi, je me range volontiers à l'opinion qu'il existe la plus grande 
ressemblance de style et de pensées entre les deux Traités. Mais, je crois devoir le dire, il ne me parait pas que 
ces écrits et leur au teur aient été connus de Raban, quand il interpréta le Deutéronom,e et le Livre des luges . 
Enfin, voici le jugement d'Érasme sur le premJer, et l'on peut l'appliquer entièrement au second. Le style est 
d'un écrivain assez ancien; c'est probablement un fragment de Commentaires plus étendus; car le commence
ment est trop brusque, et il en est de même de la fin. Je ne vois pas sur quel motif on croirait devoir l'attribuer 
à Jérôme, si ce n'est sur cette trompeuse conjecture que quelques mots hébreux y sont interprétés . 



LES 

DIX TENTATIONS DU PEUPLE D'ISRAEL 
DANS LE DÉSERT. 

({ Voici les paroles adressées par Moyse à tout 
Israël, au-passage du Jourdain, dans le désert, en 
pleine campagne, en face de la mer Rouge, 
entre Pharan et 'l'hophel, Laban et Aseroth et 
l'abondance d'or. Il y a douze jours de marche 
d'Horeb au mont Séïr, près de Cadés-Barné.» 
Deut. 1, I, 2. C'est par ces paroles que Moyse 
reprocha aux'ms d'Israël les dix tentations, par 

lesquelles ils tentèrent le Seignem. De là vient 
que le Seigneur dit dans le livre des Nombres: 
« Mais -tous les .hommes qui ont vu ma majesté 
et les prodiges que j'ai faits en Egypte et dans 
le désert, et m'ont pomtant tenté par dix fois et 
n'ont point obéi à ma voix, ne verront point la 
terre que j'ai pronüse par serment à leurs pères.)} 
Num. XIV, 22. Ces tentations, Moyse les énumère 
ici brièvement et obscurément, lorsqu'il dit: 
« Dans le désert, )} où il montre qu'ils tentèrent 
deux fois le Seigneur à,cause du manque d'eau. 
Sur la première tentation, voici ce qu'on lit dans 
l'Exode: " Le peuple soulevé dit à Moyse: Don
nez-nous de l'eau à boire.)} Exod. XVII, tî. Moyse 

querelle, pourquoi tentez-vous le Seigneur? » 

Sur la seconde tentation, le livre des Nombres 
s'exprime ainsi: <<Et comme le peuple manquait 
d'eau, » etc., Num. xx, 2, jusqu'à ·ce passage: 
« C'est-à-dire, l'eau de la con tradiction, lorsque les 
fils d'Israël ont élevé des paroles de querelle 
contre le Seignellr, et qu'il a été crucifié·en eux.» 
Ibid. 13. La tro.isième tentation est contenue en 
ces mots : « Dans la pleine campagne en face de 
la mer Rouge. )} En cet endroit, il est écrit qu'ils 
murmurèrent contre le Seigneur, après la sub
mersion des Egyptiens, en refusant d'ajouter 
foi à la parole de Moyse qui leur attestait ce fait 
sur l'ordre de Dieu, et en persistant dans la 
crainte d'être poursuivis par leurs ennemis. 
Aussi est-il dit: ({ Nos:pères ne compdrent pas les 
miracles, » etc. Psalm. cv,7. La quatrième et la 
cinquième tentation sont indiquées en ce pas
sage: « Entre Pharan et 'l'hophel, et Laban.)} 
Pharan veut dire onagre, Thophel, sotti6'e, Laban 
blanc. Ce qu'il faut entendre ainsi: Devenus 
semblables à l'onagre, les ms d'Israël agirent 

leur répondit: « Pourquoi me cherchez~vous sottement en tentant le Seigneur par deux fois 

DECEM TENTATIONES POPULI ISRAEL 
IN DESERTO. 

(c Hrec su ut verba qure locutus estMoyses ad omnem 
Israel, in transitu J ordanis, in solitudine, in cam pes
tri, contra mare Hubrum, inter Pharan et Thophel, et 
Laban et Aseroth ct auri abundantiam. Vndecim die
rum iter deHorebadmontem Seir, usqueCades-Barne.» 
Deut, l, 1, 2. Hrec sunt verba quibus . corripuit 
Moyses filios Israel pro decem tentationibus, qui
bus Dominum tentaverunt. Vnde Dominus in libro 
Numerorum dicit : « Atomnes homines qui viderunt ma
j~statem meam, et signa qure feci in Mgypto et in so
litudine, et tentaverunt me jtlm pel' decem vices, nec 
obedierunt voci mere, non videbunt terram pro qua ju
ravi patribus eorum. »lVu-m. XIV, 22. Quas tentationes 
hic breviter et ob~cure Moyses enum'erat di cens : «In 
solitudine, » in qua ostendit eos pro aq~re penuria 

duabus vicibus tentasse Dominum. De prima tenta
tione ita in Exodo legitur: « J urgatus populus contra 
Moysell ait: Da nobis aquam ut bibamus.» Exod. XVII, 5. 
Q uibus respondit Moyses :' « Q uid J urgamini contra me, 
CUI' tentatis Dominum ? » De secunda tentatione ita in 
iibro Numerorum dicitur : « Cumque indigeret aqua po
pulus, » etc. iVum. XX, 2, usque ad eum locum in 
quo ait: (, Hoc est, aqua contradiclionis, ubi jurgati 
sunt filii Israel contra Dominum, et sanctificatus est in 
eis. » Ibid., f3. Tertia tentatio continetur in eo quod 
ait; « In campestri contra mare Rubrum. » loquo loco 
murmurasse dicunlur contra Dominùm, quia per
emptos Mgyptios fuisse, Moysi non 'crediderunt 
sibi de verbo Domini dicenti, sed potius éos sc sub
sequi timuerunt. Vnde dicitur : « Patres nostri non in
tellexerunt mirabilia, » etc. Psal. CV, 7. QUllrta et 
q'uint~ tentatio contineturin eo quod ait: « Inter Pha
ran et Thophel, et Laban. » })lu\ran interpretatur ona
ger; Thophel, stultitia; Laban, album. Quod ita iu-
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au sujet de ce qui est blanc, c'est-à-dire, de la 
manne. Le blanc désigne bien la manne, selon 
le passage de l'Exode: « La maison d'Israëllui 
donna le n~m de Man, parce qu'il était blanc 
comme la graine de coriandre. )) Exod. XVI, 3i. 
L'Exode parle ainsi de la première tentation sur 

d;Egypte, et le matin vous verrez la gloire du 
Seigneur; car il a entendu votre murmure, qui 
ne s'élève point contre nous, mais contre le Sei
gneur. )) Ibid. 6,se.qq. Et un peu .plus loin: « Le 
Seigneur parla ainsi à Moyse: J'ai entendu les 
murmures des fils d'Israël; dis-leur : Le soir 

la manne: )) Voiei l'ordre du Seigneur: que vous mangerez les viandes, et le matin vous vous 
chaeun en ramasse ce qu'illlli en faut pour se rassasierez de pain, et vous saurez que je suis 
nourrit·;)) et un peu plus loin : « Moyse leur 
dit: que nul n'en garde pour le lendemain ma
tin. Ceux-cine l'écoutèrent pas, et certains en 
mirent de côté jusqu'au matin.» Ibid t6, seqq. 

Plus bas, le même livre nous raeonte la seconde. 
(c Amassez-en pendant six jours; le septième est le 
Sabbat du Seigneur, et vous , n'en ti'ouverez 
point. Vint le septième jour, et ceux du peuple 
qni sortirent pour en àmasser, n'en trouvèrent 
pas. Alors le Seigneur dit à Moyse : Jusques à 

quand voulez-vous ne pas garder mes comman
dements et ma loi ? » etc., Ibid. 26, seqq. La 
sixième tentation est contenue en ces mots: 
« Aseroth. » Aseroth est une cité voisine du dé
sert, et son nom signifie villa. Sur son ter1'Ïtoire 
d'après l'Ecriture, c'est-à-dire dans les sépulcres,de 
la concupiscence, eut lieu la seconde tentation des 
chairs, qui comprend aussi la première. Au sujet 
de cette dernière, l'Exode dit: « Moyse et Aaron 
dirent à tous les fils d'Isaël : Le soir vous ·saurez 
que le Seigne'tlr vous a conduits hors de la terre 

telligitur, quia similes onagro facti filii Israel, stulte 
egerunt tentantes Dominum duobus vicibus super 

. albo, id est, super manna. Manna vero album dici
tur, ut est illud Exodi : « Appellavi tque domus Israel 
nomen ejus Man, quoù erat quasi semen coriandri al
bum. » Ex·od. XVI, 31. Una tentatio fuit super idem 
manna, sieut in Exodo dieitur : (c Hic est sermo quem 
prœcepitDominus : colligat exeo unusquisquequantum 
sufficit ad vescendum. » Et post pauca : « Dixit adeos 
l\1oyses : Nullus ex eo l'eservet in mane. Qui non au
dierunteum,sed dimiseruntex eo quidam usque mane.» 
Ib id., 16; seqq. Altera fuit tentatio, de qua post 
pauca i 0 eodem libro dicitur: cc Sex diebus colligite, 
in die autem septima Sabbatum est Domini, idcirco 
non invenietur. Venit autemseptimu dje~,etegressi de 
populo ut colligerent, nûn invenerllnt. « Dixit autem 
Dominus ad Moysen: Usquequo non vultis servare 
mandata mea, et legem meam?' )} etc. · /bid., 26, seqq. 
Sexta tentatio continettir in eo quod ait : (cEt Aseroth.» 
Aseroth vero . civitas est vicina solitud ini, et inter
pretatur Villa, in cujus territorio, id est, in sepul
cris concupiscentiœ faeta fuisse legitur secunda ten
atlocarnium, in qua et prima tentatio carnium 

le Seigneur votre Dieu. Le soir donc arriva, et 
les cailles s'élevant couvrirent le;camp. »Ibid.1I 

sP.qq. Les Nombres disent de la seconde: « 'Sur 
ces eIitrefaites s'éleva un murmure du peuple 
comme celui de gens quise plaignent contre le 
Seigneur de leürs travaux. Il les entendît, et fut 
plein de courroux, et le feu du Seigneur s'alluma 
et dévora la . partie extrême du camp;» NU1/!. 

XI, 1 ; et plus loin: « Sanetifiez-vous, car de
main vous mangerez des viandes. ~e vous · ai en 
effet entendus dire: Qui nous donn era la nourri
ture des viandes'? Nous étions mieux en Egypte; 
Le Seigneur vous donnera des viandes, et vous 
en mangerez, non pas un jour, ni deux, ni cinq, 
ni dix, ni même vingt, mais jusqu'au mois des 
jours, et jusqu'à ce qu'elle sorte par vos narines 
et se change en nausée; parce que vous avez 
repoussé le Seigneur qui est au milieu de vous, 
et que vous avez dit en pleurant devant lui: 
cc Pourquoi sommes-nous sortisd'Egypte? » Ibid. , 

t8 seqq; et plus bas encore : cc Les viandes 

complectitur. De prima ita in !ibro Exodi legitur : 
« Dixerunt Moyses et Aaron ad omnes filios Israel : 
vespero scietis quia Dominus eduxerit vos de terl'l\ 
,Egypti, et mane videbitis gloriam Domini; au di vit 
enim murml1r vestrum ; nec contra nos est murnlUr 
vestrum, sed contraDominum. » Ibid., 6 seqq. ; et post 
pauca : « Locutus est Dominus ad Moysen dicens : Au
divi murmurationes liliorum Israel; loquere ad eos : 
Vespere coruedetis carnes, et mane saturaiJimini paoi
bus, scietisque quod ego sum Dominus Deus vestcr' 
Factum est el'go vespere, et consccndens c.oturnix 
operuit castra.)} Ibid., 11 seqq. De secunda autem 
in 'Numeris dieitOJr : « Ioterea orluin est IllUI'LUUr populi 
quasi doleotium pro labore contra Dominum. Quod 
cum audisset, iratus est, et accensus ignis Domini 
devoravit extremam partem castrorull1; " ,VU1/!. XI, 1 ; 
et post palletl : « Sanctificamini, cras etenim comy_detis 
carnes. Ego enim andivi vos dicere : Quis dabit nobis 
escam cnrnium ? Bene nobis erat in ,Egypto. Dabit 
Dominus vobis caroes, et comedetis non uno die, nec 
duobus, vel quioque, aut deeem, nec viginti quid(lm, 
séd usque ad mensem dierum, donee exeat pel' nares 
vestras, et vertatur in Ilauseam; eo quod repuleritis 
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étaient encore entre leurs dents, et cette nourri
ture ne manquait pas, et voilà que le courroux 
du Seigneur se levant contre le peuple, le'frappa 
d'une plaie des plus terribles.)) ibid. 33 seqq. La 
septième tentation est énoncée en ces termes : 
« Où ily a beaucoup d'or. )) 11 faut remarquer que 
le texte hébreu dit: « Abondance d'or. )) Pal' 
cette abondance d'or il faut entendre le veau 
d'or, que les fils d'Israël se fabriquèrent en guise 
de dieux, pendant que Moyse était retenu SUl' 

la mont Sinaï avec le Seigneur. L'abondance 
d'or lnarque la masse de tous les péchés en
tassés en idole, et découlant ensuite de cette 
idole en abondance .. La huitième tentation est 
contenue :dans ce passage : « A onze jours de 
marche de l'Horeb par la route du mont Séir, » 
ou selon le texte hébreu: « Le chemin onze 
jours de l'Horeb au mont Séir. )) L'idole ayant 
été fabriquéée au pied dcl'Horeb, ils arrivèrent 
le. onzième jour au pied du mont Séir/qui est 
dans le ~voisinage de la ville de Caclès-Barné, et 
là les fils d'Israël tentèrent le Seigneur, comme 
le raconte le livre des Nombres: « Jusques à 
quand cette multitude méchante murmura·t-elle 
contre moi? J'ai entendu les plaintes des fils d'Is
raël. Dis·leur donc: Je vis, dit le Seigneur; 
comme vous avez parlé, el je vous ai enten
dus, ainsi je vous ferai. Ce désert sera jonché de 

après: « D'après le nombre des quarante jours 
pendant lesquels vous avez considéré la terre, 
il sera compté une année pal' jour. Pendant qua
rante ans vous expiel;ez vos iniquités, et vous 
connaîtrez ma vengeance; parce qu'ainsi que 
je l'ai annoncé, je feJ'ai à cette multitude mau
vaise, qui s'est révoltée contre moi. En ce dé
sert, elle souffrira la disette et mourra;)) Ibid. 

34 seqq, ; et encore: « Moyse apporta~toutes ces 
paroles au peuple d'Israël, et le peuple pleura 
beaucoup. Et voilà que, se levanldès l'aurore, 
ils montèrent sur le sommet de la montagne, et 
ils dirent: Nous sommes prêt~ à monter jus
qu'au lieu 'd'où le Seigneuta parlé, parce que 
nous avons péché. Moyse alors, pourquoi, dit-il, 
violez-vous la parole du Seigneur, ce qui ne 
peut tomner à votre prospérité? Ne montez 
pas; le Seigneur n'est pas au milieu de vous, 
pour vous empêchCl: de tomber en présence de 
vos ennemis. )) Ibid. 36 seqq. Et encore: « Mais 
ceux-ci en lem aveuglement, montèrent sur la 
faîte de la montagne; l'Arche seule du testament 
du Seigneur et Moyse nes'éloignèrentpas du camp. 
L'Amalécite et le Chananéen, qui hal>itaient SUl' la 
montagne, descendirent, et les frappant et les 
massaJrant, ils les poursuivirent jusqu'à Horma. 
Ibid. 44 seqq. Par cette montagne, peuplée d'A
malécites et de Chananéens, il faut entendre le 

vos cadavres;» Num. xÎv, 27 el seqq.; et un peu mont Séir,. comme nous l'appl'end le Deutéro-

Dominum qui in media vestri est, et flevcritis coram 
eo dicentes: Quare egressi sumllS ex ~gypto?» Ibid. 
18.leqq. Item paulo post: "Adhuc carnes erant inter 
dentes eOl'um, nec defecerat hujuscemodi cibus, et ecce 
ruror Domini concitatus in populum, percussit eum 
plaga magna nimis. » Ibid., 33 seqq . Seplima tcntatio 
eontinetur in eo quod ait : « Ubi auri est plurilllum. » 
Notandum nalllque ~quod in Hebrœo et abundantia 
auri habeatur. Abundantia enim au ri intelligitur vi
tulus aureus, qllem fabricati sunt sibi filii Israel in 
deos, morante Moyse CUlt: Domino in monte Sinai. 
Idcireo abundanlia auri dicitur, quia in idolo moles 
omnium peccatorum consistit, et idolum pro omnibus 
peecatis abundat. Octava tentatio eonlÏnctur in eo 
quod ait : "Unùecilll diebus de Horeb pel' viam mon
tis Seil'. » Quod in Hebrœo ita habetllr: « Undecim 
dierulll iter de Horeb ad Illontem Seir. » Fabricato ita
que in Horeb idolo, nndecimo die venerunt ad mon
tem Seir, qui est in subllrbano civi tatis Cades ·Barne, 
l1bi filii Israel tentaverunt Dominun, sicut in Libro 
Nl1merorum scribitnl": ( Usqueqno multitudo hllle pes
sima murmnrat contra m~? Querelas filiorum Israel 
audivi; dic ergo cis: Vivo ego, ait Dominns; sicut 

locuti estis, audiente me, sic faciam vobis. In solitu
dine hac jacebllntcadavera vestra.» Num.xlV, 27 et selJq. 
Et post paululum: « Juxta numerum quadraginta 
dierum qui bus considerastis terl'am, anllus pro die 
compl1tabitur. Quadraginta aunis recipielis iniquitates 
vestras, et scietis ulLionem me am ; quolliam sicut locn
tus sum, ita faciam Imic multitudini pe~simœ, quœ 
consurrexit adversum me. In solitudine hac deficiet et 
morietur. » Ibid ., 34 seqq. ltemque: « Locutus est 
Moyses universa verba hœc ad filios Israel, et luxit 
populus nimis. Et ecce mane primo surgentes, ascen
derunt verticem montis, et dixerunt: Parati sumus 
ascendere ad locum, de quo locutus est Dominus, quia 
pcccavimus. Quibus Moyses: CUI', inquit transgredi
mini verbum Domini, quod vobis non cedet in prospe
rum? Nolite ascelldere, non enim est Dominus in me
dio vestrum, ne corrnatiscoram inimicis vestris.Jl/bid., 
39 seqq. Itemque: « At illi contenebrati ascenderunt 
verticem montis; Arca autem testamenti Domini, et 
Moyses non recesserunt de castris. Descendit Amaleci
tes et Challanœus qui habitabant in monte, et percu
tiens eos atque concidens, perôecutus est eos usque 
Horma. JJ Ibid., 44 seqq. Mons iste, in quo Amalecites 
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nome :" L'Amorrhéen, qui habitait sur les mon
tagnes, étant sorti et venu à votre rencontre, 
vous poursuivit, comme le font les abeilles, et 
il fondit sur vous depuis Séir jusqu'à Hormu. » 

ferai le père d'une grande nation; » Num. XIV, 

11 ; et encore: " Toutefois tous les hommes qui 
ont vu ma majesté dans ce que j'ai fait en E
gypte et dans le désert, et qui m'ont déjà tenté 

Deut . 1,44. La dixième tentation est indiquée pal' dix fois par leur désobéissance à ma voix, ne 
par les m'ots : " Jusqu'à Cadès-Barné. » C'est de 
là que Moyse envoya des éclaireurs pour recon
naître la terre de ' Chanaan, d'après le livre de 
Nombres: " Et le Seigneur dit à Moyse: Envoie 
des hommes afin qu'ils reconnaissent la terre de 
Chanaan, que je veux donner aux fils d'Israël; » 

Num. xm, 3; et et un peu' plus loin: " Et le Sei
gneur dit à Moyse: Jusques à quand ce peuple 

- médira-t-il de moi ~. Jusques à quand ' ne croi
ront-ils pas en moi, dans tous les prodiges que 
j'ai faits sons leurs yeux? Je les fl'apperai donc 
de la peste et je les consumerai. Pour toi, je te 

et Chananœus habitare dicuntur, mons Seir intel
ligitur sku(, in Deuteronomio scribitur: « Haque 
egressus Amorrhœlls, qui habitabat in montibus, et 
obviam veniens, pel'secutus est vos, sicut' soient upes 
persequi; et cecidit de Seir usque Horma. » Deui. l, 44. 
Decima lentatio continetur in eo qllod ait: « Usque 
Cades-Barne; » unde Moyses misit explora tores ad 
terram consiJerilndam Chanaan, sicut in libro Nu
merorllm dicitur: « Et locutus est Dominus ad I\Ioysen : 
Mitte viros qui considerent terram Chanaanj quam 
dalurus sum filiis IsraeL » Nurn. XIII, 3. Et paulo post: 
« Et · dixit Dominus ad Moysen: Usquequo detrahet 
ruihi popllius iste? Quousque non credent mibi in om
nibus signis quœ feci coram eis? Feriam igitur eos 
pestilentia, alque consumam. Te autem faciam in 

verront point la terre que j'ai promise à leurs 
pères par serment; aucun de ceux qui aura 
médit de moi, nela verra. » Num . XIV, 22, 23. Et 
qu'on n'objecte pas que c'est du désert 'de Pha
ran, et non de Cadés-Barné que Moyse envoya 
ses éclaireurs. 'CadèS-Barné et Pharan, 'c'est le 
même lieu, selon le témoignage du livre de Jo
sué: « Caleb dit à Josué: Vous savezcornment 
le Seigneur parla de vous et de moi à Moyse 
dans Cadés-Barné. J'avais quarante ans, quand 
Moyse m'envoya explorer la terre promise. » 

Jos. XIV, 6, 7. 

gentem magnam, » Num; XIV, H. Item post pau
lum: « A,ttumen omnes homi.nes qui viderunt majesta
tem meam, quœ feci in Mgypto et in solitudiue, et 
tentaverunt me jam pel' decem 'vices, nec obedierl,'ut 
voci meœ, uon videbunl terram, pro qua jnravi patri
bus eOl'um, uec quisquam ex illis, qui detraxerit mihi, 
intnebitur eam.» Il'um. XIV, 22, 23. Nec moveatur 
quis quod a deserto Pharan, non de Cades-Barne 
Moyses explora tores misit. Cades enim Barne ipsa 
est Phal'au, quod in libro Jostie ita dicitur: c( Lo
cutus est Caleb a~ Josue : Nosti quid locutus sit Do
minus ad Moysen de me et te in Cades-Barne. Qua
d.l'agiuta annorum eram, quando me misit Moyses ad 
consideraudam tel'ram. » Jos. XIV, 6, 1. 



PAREILLEMENT 

RÉOAPITULATION SUCCIN OTE DES DIX TENTATIONS. 

La première tentation en la mer Rouge; de là 
vient qu'il est écrit dans le psaume: « Et ils 

l'irritèrent pendant leur ascension dans la mer, 

danslamer,Ro\lge, » La seconde eut lieu par la 

fabrication du veau d'or. La troisième, quand ils 
murmurèrent, disant: « Pourquoinous\tvèz-vous 

conduits hors d'Egypte? Nos existences sont dé

goûtées d'une nourriture trop lègèr!l. Et il leur 

IT.EM 

SU,ccrNCTA COMMEMORATIO 
DECEM TE~J' ATIONUM. 

'Prima tentatio in mari Rübro; unde sCl'iptllm est 
in psalmo : « Et irritaverllnt asceQdentes in mari, mari 
Rubro. » Seclluda, de creatione, vituli. Tertia, qllod 

envoya des serpents de feu. ,) La quatrième et 

la cinquième furent les eaux de la contradiction, 

une avant et Il'autre après la mort de Marie. 
La sixième arriva quand la manne se corrompit 
pour eux et se remplit de vers. La septième et 

la huitième :Sont relatives aux cailles. La neu

vième, à Coré. La dixième, aux éclaireurs. 

murmuraverint' dicentes: « Quare nos eduxisti de 
.Egypto? Animre nostrre nal1seant super cibo levissimo. 
Et misit eis serpentes ignitos. » Quarta et quinttt, ad 
aquas contradictionis: una ante mortem MarIre, alia 
post' mortem Marire. Sexta, quimdo ' manna compu
truit eis, et verrnibus ebullivit. Septima et ' oetava, 
de eotnrnicibns. Nona, de Cbore. Decima,. de explo
ratoribus. 
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COMMENTAIRE 
DU 

CANTIQUE DE DEBBORA 

« Debbora et Barac, filsd'Abinoé, chantèrent. » 

Jud: v, 1. La tradition dit que Barac était le 
mari de la prophét.esse Debbora. Le même Ba
rae est appelé précédemment Lapidoth, quisigni
fie éc1airtandisque Barac veut dire foudre. Il était 
éclair en ce que, avant de venger Israël des 
Chananéens, semblable à un brillant météore, 
il resplendissait dans le peuple par ses mérites 
etles avantages de ses œuvres; mais, après qu'il 
eut vengé Israël des Chananéens, il s'appela 
joudl'e, c~ est~à-d,re, qui frappe, . 

« Seigneur, quand vous sortites de Séir, et que 
vous passâtes à tl'avers les régions d'Edom, la 
terre s'ébranla, les cieux et les nues dégouttè
rent d'eau. » ibid. 4·, 5. L'Ecriture dit que le Sei
gneur ;sortit de Séir et traversa Edom, parce 
que, les Iduméens ne' voulant pas recevoir sa loi, 
il la donna aux Israélites SUl' le mont Sinaï. 
« La terre fut ébranlée, les cieux et les nues dé
gouttèrent d'eau, » Allusion au tremblement de 
terre du mont Sinaï. Et ces mots: « Les cieux 
et les nues dégouttèrent d'eau, » indiqL1ent qu'en 

COMMENTARIUS 

IN CANTICUMDEBBORA': 

« Cecineruntque Debbora et Barae filius Abinoem.)) 
Jud. v, 1. Burae vir Debborœ prophelidis fuisse tradi
tur. Ipse etiam Barae in prœcedentiblls Lapidoth voea
tur; Lapidoth enim interpretatur, fulgur; Barae quoque, 
fulmen. Fulgur idcirco, quia antequam ulcisceretur 
Israel de Chananœis, quasi flligur splendebat in po
pulo, meritis seilieet et prœrogatil'is operum; post
quam vero ultllS est Israel de Chananœis, fulmen, id 
est, percutiens voeatus est. 

« Domine, eum exires de Seir, et transires per re
giones Edo m, terra mota est, cœli ac nubes stillave
rnnt aquis. )) lbid. 4, o. Exisse Dominus dicitul' de 
Seir, et transisse pel' Edom, eo quod Idumœis legem 
suam recipere noleotibus, in mo'nte Sinai legem Israel 
dederit. (( Terra mota, est, cœli ae nubes stillaverunt 
aquis. » 'l'errœmotus lllonLis Sin a describitur. Et quod 

la présence du Seigneur, les cieux dégoutterent 
de rosée, comme s'ils eussent été couverts de 
sueur par la crainte. Même sens pour « les monta
gnes coulèrent à la face du Seigneur. » Au pas
sage suivant: « En préSence du Seigneur Dieu 
d'Israel, le Sinaï, » ilfaut sous-entendre: trembla 
et se couvrit de fumée. 

« Aux jours de Sangar, fils d'Anath, aux jours 
de Jahel, les' chemins se rflposèrent, et ceux qui 
s'avançaient, marchèrent pal' les sentiers dé
tournés . . » Ibid. \J. Il , est dit que lfls routes se re
posèrent, parce qu'au temps de Sangar chef 
d'Israël, ces routes étàient occupées par les en
nemis des Israélites, qui n'osaient plus monter 
librement à la maison de Dieu pour y priel' ; et 
la crainte des el~nemis faisait qu'on s'y rendait 
secrètement et par les sentiers. L'Ecriture at
teste que Sangar ne délivra pas entièrement Is
raël de ces ennemis. Jud_ Ill, 31. Par les mots: 
« Aux jours de Jahel, » intercalés un peu plus 
haut, il faut entendre qu'après le meurtre de Si
sara par Jahel, les routes furent ouvertes, et 

dicit: « Cœli acnubes stillaverunt aquis,» ad prœsen
tiam Domini, cœli quasi quo dam pavore sudores emit· 
tentes, aquis stillavisse dicuntur. Similiter et « mon
tes flllxeruot. a facie DominÎ.» Quod vero sequitur: (1 Si
nai a facie Domini Dei Israel, » subaudiendum est, con
tremuit et fuma vit. 

" In diebus Sangar filii Anath, in diebus Jabel quie
verunt semitre, et qui ingrediebantur per eas, ambu
laverunt pel' calles devios. » lbid. 6. Quievisse dicun
tur semitœ, quia tempore Sangar Ducis Israel, prœoc
cupatœ erant semitœ ab ioimicis Israel, et non aude
bant in domum Domini libere orandi gratia aseen
dere; sed qui ingrediebantur pel' eas, timore inimi
COl'um, latenter et pel' calles devios aseendebunt. De 
quibus inimicis non plene eos liberasse Sangar iscri
bitur. Jud. III, 31. Quod vero interponitur paulo supe
ri us, « in diebus Jahel, » intelligendum est, quia inte
rempto Sis ara a Jahel, apertœsunt viœ, et absque ullo 
timore ibant in domllm Domini, qui antea per calles 
dcvios illuc gradiebantnr . Et qllod Jabei ante Debbo-
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qu'on allait sans crainte à la maison du Sei
gneur, au lieu d'y aller comme autrefois par les 
voies détournées. Si Jahel est placée ici avant 
Debbora, celle-ci l'a fait par humilité, parce que 
Jahel, épouse du Cinéen Aber, avait mis à mort 

Sisara. 
« Mais les forts en Israël restèrent oisifs, dans 

le repos, jusqu'à ce que se leva Debbora, mère 
en Israël. » Ibid. 7. Les forts signifient ici les 
docteurs et les prédicateurs de la loi, qu'on dit 
s'être reposés, c'est-il-dire, avoir fait défaut jus
qu'à ce que se leva celle qui instruisit Israël 
par la prédication et l'exhortation, et qui les 
délivra des ennemis par scs conseils. Plus haut, 
Debbora avait excité ces forts il bénir le Sei
gneur avec elle, quand elle disait: « Vous qui 
avez spontanément offert .vos vies pour Israël 
et bravé les dangers, bénissez le Seigneur. Ibid. 

2. Ces forts, c'est-à-dire, ces docteurs ont exposé 
leurs vies au danger, c'est-à-dire, se sont 
soumis à la loi de Dieu et à son service, et nuit 
et jour dans les méditations de la loi ont brisé 
de fatigue leur corps et leur fune . 

« Le Seigneur a fait choix d'un nouveau genre 
de guerre, et a renversé lui-même les portes 
des ennemis. Périssp, ma langue si un seul bou
clier, une seule lance se montre parmi quarante 
mille Israélites» Ibid. 8. A propos de bouclier et 
de lance, il faut entendre qu'elle affirme par 
serment que, parmi quarante mille Israélites, 

l'am fecisse dicitur, .eo quod Jahel uxor Aber Cinœi 
Sisaram interfecerit. 

« Cessaverunt II alltem, « fortes in Israel quieverunt, 
donec surgeret Debbora, mater in Israel. )) Ibid . 7. 
Fortes hic doctores et prœdicatores legis dicit, qui 
quievisse, id est, non fuisse dicuntur, donec sUl'ge
l'et quœ Israel et prœdicatione et exhortatione doce
l'et, et consilio ab hostibllS liberaret. Hos etiam fortes 
in superioribus ad Dominun secum benedicendum ea
dem Debbora verbis his provocat, dicens: « Qui 
sponte obtulistis de Israel animas vesLras ad pericu
lum, benedicite Domino}) l/Jid . 2. Hi fortes, id est, 
doctores obtuli8se dicuntur animas suas ad periculum, 
legi Dei et servituti ejus se subdidisse, et die noctll
que in meditalionibus legis eorpus animamque mac
tasse. 

" Nova bella elegit Dominus, et portas hoatium ipse 
subvertit. Clypeus et ha~ta si apparuerunt in quadra
ginta millibus Israel.)) Ibid. 8. Quod (1Îcit clypeus 
et hasta, intelligendum est hoc quasi jurejurando 
dixisse, quod in quadraginta millibus Israel nec cly
peus, Dec hasta inveniri posset. ldcirco Dominus 

TOM. IV. 

on ne pouvait trouver ni un bouclier ni une 
lance. De là cette expression: « Le Seigneur a 
fait choix d'un nouveau genre dè guerre et a 
renversé lui-même les portes des ennemis, ren
dant ceux qui étaient sans armes, forts et victo
rieux. D'ailleurs, les Israélites avaient été dé
pouillés de leurs armes par Jabin, roi de Cha
naan, comme l'atteste un passage antérieur: « Et 
les fils d'Israël crièrent vers le Seigneur. Jabin 
avait neuf cents chars armés de faux, et pen
dant vingt ans il les opprima: avec violence. " 
Jud. IV, 5. Son oppression fut violente et bru
tale, parce qu'il les avait dépouillés de leurs 
armes, comme le rapporte le livre· de Samuël : 
« Et lorsque vint le jour du combat, il ne se 
trouva ni une épée ni une lance aux mains de 
tout le peuple qui était avec Saül et Jonathas, 
si ce n'est aux mains de Saül et de Jonathas 
son fils. " 1 Re~ ~ XIII, 22. 

« MOl~e~~r~h:érit les princes d'Israël. " Jud. 

11i 9:, fO. Remarquons que le texte hébreu porte 
doçt,~prs, et non pas princes. Debbora parle ici 
au ~6m de Dieu, qui chérit les docteurs appli
qués à l'étude de sa loi. C'est d'eux qu'il est dit 
ensuite : ({ Vous qui volontairement avez affronté 
le péril dans le peuple, bénissez le Seigneur." 
Et plus haut, c'est encore à eux qu'ilfaut rappor
ter ce passage: « Vous qui spontanément avez of
fertpour Israël vos existences," etc. ({ Vous qui êtes 
montés sur des ânes luisants; » (texte hébreu: 

nova bella elegisse diciLur, et portas hostium sub
vertisse, eo quod de inermibus fortes et victoriosos fe
cerit. Quod vero Israelitœ armis exspoliaLi fuissent a 
Jabin rege Chanaan, in superioribus declaratur, ubi 
dicitur: « Clamaveruntque filii Israel ad Dominum. 
Nongentos habebat faleatos currus, et pel' viginti an
nos vehementer oppressit eos)) Jud. IV, 5. Vehemen
ter et forLiter oppressit eos, quia armis exspoliasse 
dicitur : sieut in libro Samuelis scribitur: « Cumque 
venisset dies prœlii, Don inventus est ensis et lancea 
in manu totius populi qui erant eum Saul et Jonathan, 
excepto Saul et Jonathan filio ejus. )) 1 Reg. XllI, 22. 

« Cor meum diligit principes Israel. )) Jud v, 9, iO. 
Notandl1m quod .in Hebrœo, non principes, sed doc
tores Iegitur. Hoc Debbora in persona Dei loqnitur, 
quod Deus diligat doctores legi Dei stndentes. De qui
bus sequitur: « Qui propria voluntate obtulistis vos dis
crimini in populo, benedicite Domino. » De quibus 
etiam jam superius dictum est in eo loco ubi ait: « Qui 
sponte obtulistis de Israel animas vesLras, ,l etc. « Qui 
ascendistis super nUentes asinos.)) lu Hebrœo. « asinas. 
Et sedeLis in judicio. )) In Hebrœo, « sedentes super 
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« des ânesses) , vous qui êtes assis polir le juge- ennemis, comme autrefois les Egyptiens clans 
ment; » (texte hébl'eu : « assis au-dessus du la met' Rouge. 
jugement), vous qui marchez dans la voie, dites 
où ont été brisés les chars et où l'armée des 
ennemis a été écrasée, et racontez les justices 
du Seigneur, les clémences du fort d'Israël. » 
Les monteurs d'ânesses figurent le peuple isra
ëlite, et les ânesses sur lesquelles ils sont, les 
docteurs d'Israël; le l'este du peuple est assis, 
c'est-à-dire, se repose Slll' leur doctrine comme 
SUl' des ânesses. Eux-mêmes ils sont appelés 
ânesses, parce qu'il marchent il l'instal' de cet 
animal dans la loi, assis au-dessus du jugement 
0'est-à-dirc, de la loi. Ils sont assis sur le juge
ment, c'est-il-dire, SUl' la loi, et marchent dans 
le chemin de la justice, puisque rien ne peut 
les détourner de ce chemin, Par conséquent, 
c'est le peuple qui ' se reposait sur ces 1 ânesses, 
c'est-il-dire, sur ces docteurs, que Debbora ex
horte il bénir le Seigneur: « Parlez,» c'est· à-dire, 
« louez. » Et comme s'ils avaient demandé : Où 

« Alors le peuple du Seigneur descendit aux 
portes, et il obtint la prééminence. » Ibid , 11, 
Le peuple de Dieu descend aux portes, c'est-à
dire, il celles de la maison du Seigneur, parce 
qu'après avoir béni et loué Dieu sur le lieu de, 
la victoire, ils se rendiront dans la maison du 
Seigneur, pour l'y louer encore et lui offrir des 
victimes et leurs prières. C'est de la tribu d'Issa
chal' qu'étaient les docteurs des autres tribus, 
comme nous l'apprend le livre des Paralipo
mènes: « D'entre les fils d'Issachar étaient auss i 
des hommes érudits, deux cents princes, qui 
connaissaient tous les temps, et qui ordonnaient 
ce qu'Israël devait faire; et toutes les autres tri
bus snivaient leurs conseils.» 1 l'amZ, , XII, 32, 
En outre, le passage suivant de la Genèse mOll
tre que ces mêmes docteuÎ's étaient figurés par 
des ânes : « Issachar, âne plein de force couché 
dans ses limites, vit que le repos était bon et 

et quand louerons-nous le Seigneur? elle répond: meilleure la terre, et il plaça son épaule au des
Que là où ont étô brisés les chars et où fut écra- sous du fardeau, et se fit porteur cles tributs.» 
sée l'armée des ennemis, so ient racontées les Gen, XLIX, 14, Hi, La Genèse l'appelle âne plein 
justices du Seigneur et les clémences du Dieu de force, à cause de la force de la loi, qu'il por
d'Israël; » comme si elle disail: Quoique Dieu tait sur ses épaules, et il payait tribut aux 
doive être loué partout et toujours, pourtant en 
ce moment nous devons le louer et le bénir de 

autres Israélites, c'est-il-dire qu'il leur dispensait 
la doctrine, Mais le livre des Juges appelle ces 

préfèrence; parce qu'il vient de renversr nos docteurs des :;messes, parce qu'ils se montraient 

jl1dicillm, Et, arnbl1latis in via, loquimini l1bi collisi 
[JUnt CllrrllS et hostillm sllffocatll s est exercitlls, ibi 
nalTcntl1r justitiœ Domini, clementiœ fort.i s Israel. » 

Ascensorcs aSiUarl1111 poplllus Israel dicitur; asin œ 
vero in quibus flscenc1unt, doctores tribus Israel dicun
tur, super qu orulIl doctrina reliquus pOpUlllS quasi 
su per usinas asecn dere dicitur, id est, reqlliescere . Et 

, ipsi Lsi.nœ dicunLur, hoc est, gradientes instar asinœ 
in lege, sedentes super judiei llm, id est, super legem . 
Quœ eLiam super jud'icium sedere c1icuntur, id est, 
super legem, et ambulare in via suh lege , eo quod 
viam legis nequaquam exeec1erent. Populllm iLaque 
qui super has usinas, id cst, super hos doetores requi
cseebat, provûcat Debbora ad benec1ieendum Domi
num, et ait: (c LOCJllilllini» id eot, cc laudate. » Et quasi 
illterrogassent : Ubi et quando laudabilllll s Dominum? 
illa re~ponc1it. cc Ubi collisi sunt eu rrus, et hostium 
suffocatus est exercitus, ibi Jlarrentur justiliœ Domini, 
elelllentiœ fot'lis Israel;» ac û dieeret : QUfilllVis 
semper et ubique Deus laudandlls sit, Lumen modo 
lau rlandus a nobis potins et bene,c1icendus est, qui 
inimicos nostros subvertit, sieut A':gyptios in mari 
Ruhro. 

((Tune deSCel)dit populus Domini ad portas, et obti
nuit princi(lat.um. ,) Ibid. :li, Ad portas pOpUlllS Do
mini descendit, id est, ad portas domus Domini, quia 
benedicl.o Domino et collaudato in loco victoriœ, 
descenc1erunt in clomum Domini, . ut ibi eliam Domi
num eollaudarent, orationes et victimas ei offerentes. 
Quod vero de tribu Issaehar c1octores exterarum tri
buum essent, 1l10nstratur ex libl'o Paralipomenon, 
ubi ait: « De filiis quoque Issaehar viri eruditi, qui no
rant singula te'mpora, ad prœcipiendllm quid faeere 
c1eberet Israel, principes c1uceuti; omnes ulltem reliquœ 
tribus eorum consililll1l sequebantur. » 1 Parat, Xli, 32. 
Et quod iidem c1octores asini nuncllpentur, monstra
Lur ex libro Genesis, ubi sequitur : ,:c Issachar asinus 
fortis accubans inter 'terminos, vidit requiem quod es
set bon a, et lerram quod esset optima, et.sllpposuit hu
merllm suum ad p'ortanc1UID, faetusque est trihuto' ser
viens. ») Cen. XLIX, 14, 1.5. Asiuus in Libro Geneseos 
fortis dicitur; propter fortitudinem legis, eo quod 
in humera legern portare t, et eœteris tribu bus tri
hutum, id est doetrinam le'gis illlpenderet, .Jn Libro 
vero Jtidicum asinœ dieuutur, eo quod viribus fracti 
et humiliati, ntque inflrmi manerent, jugo scilicet 
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maintenant sans force, humiliés, infirmes, 
opprimés et abaissés sous le joug des nations, 
et contents de la seule loi de Dieu . 

• Lève-toi, lève-toi, Debbora; lève-toi, dis 
le cantique. » Jud . v, 12. Il est à noter que le 
text.e hébreu porte « éveille-toi, » c'est-à-dire 
éveille-toi à l'esprit de prophétie. Ces 'docteurs 
exhortent dollc hautement Debbora à s'éveiller 
à l'esprit de prophétie et de louanges, à louer 
Dieu sans relAche. De là ce qui suit: « Dis le 
Cantique. Lève-toi, Darac, et prends tes captifs, 
fils d'Abinoé. Le texte hébreu porte: « Saisis ta 
proie, fils d'Abinoé. » Par là les mêmes docteurs 
conseillent à Barac de saisir les ennemis ~ qui 
restent, de les pOil l'suivre jusqu'à l'extermination, 
et d'attacher à son nom la gloire de la victoire. 

« Alors furent sauvés les restes du peuple. » 
Ibid. 13. Pour comprendre ce passage, il faut 
le joindre à cet autre antérieur: (c Là où sont 
racontées les justices du Seigneur, les clémences 
du fort d'Israël; » car c'est alors que fut sauvé 
le reste du peuple. « Le Seigneur a combattu 
contœ les forts. » Le texte hébreu porte: « Le 
Seigneur a combattu pour moi contre les forts. » 
C'est le témoignage de tout le peuple israélite: 
en effet, il a combattu pour eux contre les Egyp
tiens et contre leurs autres ennemis. De là ce 
qui suit. 

gentium pres si atque humiliali, et sola tantum lege 
Dei contenti. 

« Surge, surge Debbora; surge, loquere Canticum. » 

Jud. v, 12. Notandum qU0d in Hehrroo exspel'yisce le
gatnr. id est, exspergisce in spiritu prophetro. Pl'ro
fatornm itaque doctorum vocibus Debbora provoca
tur, ut exspergiscatur in spiritu prophetœ et land is, 
et non cesset a laudibus Dei. Un de et seqnitur : (c Lo
quere Canticulll. Surge, Barac, et apprcbende captivos 
tnos, fili Abinoelll.» In Hebrroo dicitur : " Prrodare prro
dam tnam, fili Abinoelll" Hœc sententia vocibns eorum
dem etiam doctorum Barac admonet, ut deprrodetur 
reliquias inimicorum suorum, et ad internecionem eos 
usque perducat, et nomen sibi victoriœ laudabiliter 
acquirat. 

«Tunc salvatro su nt reliquiro populi.» Ibid. 13. Hroc 
sentenlia ad intelligendum jungenda est sententiro 
superiori, qua dicitur: « Ubi narrantur justitiaeDomini, 
elementiro fortis Israel; " eo quod tune salvatro sunt 
reliqniro populi. "Dominns in fortibus dimicavit. » In 
Hebraeo legitur : « Dominns propter me in fortibus di
micavit. » Et vox totius populi Israel; dimieavit enim 
propter eos in iEgyptiis, et in caeteris inimieis Israel. 
Unde et sequitur : 

« Par Ephraïm il les a détruits en Amalec, " 
Ibid. 14, c'est-à-dire, Josué de la tribu d'Ephraïm 
détruisit en Amalec les forts, c'est-à-dire, les 
ennemis d'Israël, comme le raconte l'Exode : 
« Et Josué mit en fuite Amalec et son 'peuple 
à la pointe de l'épée, » etc. Exod. XYII, 13. D'ail
leurs, Josué était bien de la tribu d'Ephraïm, 
comme l'atteste le passage suivant du livre des 
Nombres: « Osée, fils de Nun, de la tribu d'E
phraïm. " Nam. xm, 9; et plus loin le texte le 
nomme Josué: « Et Moyse donna le nom de 
Josué à Osée, fils de Nun. Après lui, un autre 
s'élève contre tes peuples, 6 Amalec,» Après 
lui, après Josué, Saül, qui était de la tribu de 
Benjamin, détruisit le peuple d'Amalec, sur 
l'ordre du Seigneur. Debbora annonce en esprit 
de prophétie cet événement qu'aeomplira Saül. 
C'est au moyen de la figure appelée prolepse 
qu'il dit ici que Saül devait détruire Amalec, 
ainsi qu'on en trouve le récit dans le livre de 
Samuël, 1 Reg. xIv,48. Le texte hébreu ne porte 
pas l'apostrophe, « 0 Amalec,» ajoutée par l'in
terprète latin pour faciliter le sens. 

« Les princes de Machir et ceux de Zabulon 
descendirent, conduisant une armée pour com
battre. " Jud. v, H. L'h ébreu dit: « Les princes 
de Machir descendirent, "et l'on sous-entend 
« pour combattre, " c'est-à-dire, abattre le gé-

« Ex Ephraim delevit eos in Amalec, » Ibid. 14, id 
est, Josue existens ex tribu Ephraim delevit fortes, 
id est inimicos Israel in Amalec, sieut legitur inlibro 
Exodi : « Fugavitque Josue Amalec, et populum ejus 
in ore gladii, " etc. Exod. XVil. i3. Et quod idem Jo
sue ex tribu Ephrain fuerit, monstratur ex libro Nume
rorum : ubi dieitur: «( De tribu Ephraim Osee filium Nun, 
NUfII. xm, 6, quem et in eonsequentibus Josue vocat 
dicens : «( Voeavitque Moyses Osee filium Nun, Josue, 
et post eum in populos tuos, Amalee. » Post eum, id 
est, Josue, ex tribu Benjamin exsisteng Saul, popu
lum Amalec, prœeipiente Domino" delevit, quod in 
spiritu propbetiae Debbora de Saule futurum pro
phetavit. Et hoc seeundum schema, quod vocatn!' 
prolepsis, dietum est, quod ipse esset deleturus Ama
lec, sieut in libro Samnelis habes, l Reg. XIV, 48. Sed 
et quod ait, «( 0 Amlnec, » in Hebrœo non legitur, sed 
Latinus interpres sensus gratia hoc addidit.' 

« De Machir principes deseenderunt, et de Zabulon, 
qui exereitnm ducerent ad bellandulll. » Jud. v, 14. In 
Hebrroo legitur : «( De Machir, principes deseenderunt,ll 
et subauditur, « ad bellandum, » id est, prosternendum 
Sisaram principem. « Et de Zabulon,» subauditul', des
eenderunt,» qui exereitum ducerent. Et de tribu Levi, et 
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néral Sisara,« Et de Zabulon;» on sous-en
tend: Descendirent ceux qui conduisaient une 
armée. « Et de la tribu de Lévi, et de la tribu 
d'Issachar ; » on sous-entend pour combattre, 
c'est-à-dire, pour louer en commun le Seigneur 
et le priel'. De là ce qui suit. 

« Les chefs d'Issa char étaient avec Debbora » 
Ibid. 15. L'hébreu dit: « Les princes, » c'est-à
dire les docteurs de la loi « étaient avec Deb
bora» pour louer le Seigneur en commun, « et 
suivirent les pas de Barac. » Il faut comprendre 
qu'une partie demeura avec Debbora pour louer 
Dieu, et que les . autres suivirent Barac pour 
exhorter le peuple et le soulever contre Sisara. 
« Barac, comme du bord d'un précipice dans 
le gouffre, se jeta dans les périls. » Plein de foi 
dans les paroles du Seigneur, il se jeta dans 
les périls, et se précipita dans le torrent de Ci
son, poursuivant et combattant l'armée de 
Sisara. Par gouffre en effet il faut entendre ici 
le torrent de Cison. « Ruben s'étant divisé contre 
lui-même, les àmes hautaines occasionnèrent 
une dissension . )) Dans le texte hébreu, on ne 
lit pas: « Contre lui-même.» C'est ici en effet 
un reproche de Debbora à la tribu d'Éphraïm, 
parce que, désobéissant à l'ordre du Seigneur, 
elle ne marchait pas avec ses frères, pour com
battre les ennemis de Dieu; mais que, frappée 
de terreUl' et n'ajoutant point foi aux paroles 
du Seigneur, elle s'était séparée des autres; 

de tribu lssachar, subaudi tur, ad bellanclum, id est, 
ad Dominum collaudandurn et exorandulU. De quibus 
et sequitur : 

« Duces Issachar fuere cum Debbora. Ibid . 15. In 
llebrœo : « Principes, » id est, doctol'es Legis «fuerunt 
cum Debbora» ad collaudandum DominulU, « et Barac 
vestigia sunt seculi.» Intelligendurn est, quia pars 
quœclarn illorl1m curn Debbora ad laudandum Domi
num l'èrnansit, et parB Barac vestigia sunt secuti ad 
populum exhortanclum et debellandurn Sisaram. 
« Qui quasi in prœceps ad barathrum se discrimini de
dit. » Barac scilicet credens verba Dornini, se dedit dis
crimin i, prœcipitans se in torrentem Cison, perseqnens 
et debellans exercitum Sisarœ. Barathrum enim in 
hoc loco torrens Cis(ln intelligitur. « Divisio contra se 
Ruben, magnanimorum reperLa contentioest. » In He
brœo non legitur « coutra se. » Vox enim Debborœ est 
increpans triburn Ephraim, eo quod imperio Domini 
non obtemperans, cllrn fratribus sui~ contra inimicos 
Domini debellandos non iverit; sed timore perter
ritus et verbis Domini incredulus ab eis se diviserit, 
et pro eo magnanirnus, id est, superbus repertus exs-

aussi est-elle réprimandèe de sa hauteur d'âme, 
c'est-à-dire, de son orgueil. De là le blâme 
qui suit en esprit de prophétie. 

« Pourquoi habites-tu entre deux frontières, 
afin d'entendre le sifflet des pasteurs de trou
peaux? » Ibid. 16. L'hébreu ne dit pas: « Entre 
deux, » mais: " entre tes fl'ontières,» au milieu 
des tribus voisines, afin d'entendre le siflltl des 
pasteurs de troupeaux. Comme si elle disait: 
Tu désires conserver les nombreux troupeaux 
que tu .possèdes, et tu aimes mieux te délecter 
à entendre les sifflets de tes bergers, que te 
joindre à tes frères pour essayer de combattre 
les e!J.nemis d'Israël. En agissant ainsi, tu résis
tes orgueilleusement aux ordres du Seigneur. 
De là suit la répétition du verset précédent: 
« Ruben s'étant séparé, il y eut une dissension 
des âmes hautaines. » C'est qu'Ephraïm avait 
mal agi en ne faisant, par orgueil, aucun cas 
des ordres du Seigneur. 

" Gad se reposait au delà du Jourdain. » Ibid. 

17. C'est encore ici un reproche, de ce que 
Ruben restant dans l'inaction, Gad imita sa con
duite. « Et Dan s'occupait des navires. » Voyant 
que les tribus de Ruben et de Gad n'allaient pas 
à la guerre avec leurs frères, il prit la fuite, plein 
de frayeur, et s'attacha à ses navires. « Aser 
habitait sur le littoral de la mer, et demeurait 
dans ses ports. » Autre réprimande, parcè qu'A
ser, qui habitait sur le littoral de la mer, demeu-

titerit. Vnde et sequitur eorurn increpatio in spiritu 
prophetiœ dicens : 

« Quare habitas inter duos terminos, ut audias sibilos 
gregum?» Ibid. 16. In Hebrœo non legitur, "duos,» sed 
« inter terminos tuos, » scilicet vicinarurn tribuum tù'a
rum, ut audias sibilos gregnm; ac si diceret : Greges 
quibus ab undas servare, et eos all1ttere vereris, eorum
que sibilos audi re potius delectaris, qllam curn fratri
bus tuis ad debellandos hostes Israel progredi niteris. 
Ibid. i9. Et quia hoc facis, imperio Dornini superbus 
resistis. Vnde et sequitur idipsum quod et supra: 
« Divisio Ruben, magnanimorurn reperta cOlltentio 
est: eo quod male fecerit, irnperium Domini parvipen
dens et superbus existens. 
ÎW!" Gad trans Jordanem quiescebat. » Ibid. 1.7. Et hoc 
inerepnndo ponitur, eo quod rell1anente Ruben, .Cllm 
eo Gad pari consilio rell1ansit. " Et Dan vacabat na vi
bus. )) Quia videns qllod tribus Ruben et tribus Gad 
non irent cllrn fl'alribus suis ad bellandum. till10re 
l'erterritus, navibus vacando, fugam arripuit. « Aser 
habitabat in littore maris, et in portibus morabatur.» 
Sirniliter hoc increpando ponitur, eo quod et Aser in 
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ra dans ses ports, prêt à prendre la fuite, plutôt 
qu'à combattre avec ses frères . . 

« Zabulon et Nephthali affrontèrent la mort, 
dans le pays de Moromé. » I bid. 18. L'hébreu 
dit: « Au-dessus du pays de Moromé.» En effet, 
Moromé veut dire très-haut; ils offrirent donc 
leur vie pour le pays du très-haut, c'est-à-dire, 
de Dieu, et voilà pourquoi ils sont comblés de 
louanges, quand les autres tribus sont répri
mandées. 

« Les rois vinrent et combattirent. » Ibid . 19. 
Le texte indique les rois de la terre de Chanaan, 
qui étaient soumis au roi Jabin: « Les rois de 
Chanaan combattirent; » et il répète: « En 
Tanach. » En effet, Tanach est la province où 
est le torrent de Cison. « A Mageddo près des 
eaux, » qui est une ville sur les bords du 
torrent de Cison. « Mageddo près des eaux,» 

. s'interprète donc: La ville de Mageddo, près 
du torrent de Cison. « Pourtant ils n'enlevèrent 
aucun butin. » Il y a là une raillerie, puisque 
non-seulement ils ne firent aucun butin, mais 
encore ne purent sauver leur propre vie. 

« Du haut du ciel il fut combattu contre eux. » 
Ibid . 20. Comme parmi quarante mille Israêlites 
on n'avait pu trouver ni un bouclier ni une 
lance, le Seigneur du haut du cièl, par un orage 
de grèle et de feu, combattit pour eux contre 

« Les étoiles, gardant leur rang de bataille, cou· 
rurent sus ft Sis ara et le combattirent. » Jas. x, 
II. Les étoiles signifient les Anges, qui, du haut 
du ciel, combattirent contre Sisara. 

« Le torrent de Cison roula leurs cadavres. » 
Jud . v, 2·1. Il Y a là un sous-entendu; comme 
si l'on demandait: Où'! et qu'il fLit répondu: 
Dans le torrent de Caclumin, c'est-ft·dire dans la 
mer Rouge. D'où ce qui suit: « Le torrent de 
Cadumin, le torrent de Cison.» Il appelle la 
mer Rouge torrent de Cadumin, qui veut dire 
des anciens, parce que les antiques miracles y 
furent faits, quand les fils d'Israêl passèrent, 
tandis que les Egyptiens furent engloutis. Et 
parce que la mer Rouge vomit les Egyptiens 
submergés pour les faire voir morts aux Israélites 
sur le rivage, et que ces cadavres furent enlevés 
aux poissons et aux monstres marins, mainte
nant le torrent de Cison entraîne ces autres 
cadavres, afin que, à la place de ceux des Egyp
tiens qui leur furent enlevés, les poissons et les 
monstres de la même mer Rouge dévorent cellx 
de~ Chananéens. « Foule les forts aux pieds, ô 
mon âme. » Debbora parle ici au nom de tout 
Israêl, afin que tous de concert foulent aux pieds 
les corps de leurs robustes, c'est-à-dire, très 
puissants ennemis, ce qui fut fait, djt le livre de 
Josué, à l' égard des cinq rois dés Chananéens 

leurs ennemis. A ce sujet, le livre de Josué dit: Jas. x, 24. 

Iittore maris hnbitans, in portibus moratus sit, fll
gam potius arrepturus, quam fratribus combella
turus. 

« Zabulon et Nephthalim obtulerunt /lnimas suas 
morti, in regione Morome. » Ibid . 18. ln Hebrreo, « su
per regionem Morome.» P~t est sensus: Quia creteris tl'i
bubllS ire nolentihus, hre dure tribus animas suas 
lllorti dederunt. « Super regiotl em Morome. » Morome 
enim interpretatur excelsu.\ : pro regione enim excelsi, 
id est, Dei, obtulis8e dicuntur animas suas, et ideo 
laudiblls efferuntl1r, eum ereterre tribus reprehendan
tur. 

« Venerunt reges, et pugnaverunt. Ibid . 19. Reges 
terrre Chanaan dieit, qui l'egi Jabill subditi erant. 
«Pugnaverunt reges Chanaan.» Idip·sum repetit. In Ta
nach enim provincia est, ubi est torrens Cison. » Juxta 
aquas Mageddo. » Mageddo enim civitas est posita 
super tol'rentem Cison. Et quod dicitur: cc Juxta 
aql1as Mageddo, » intelligitur juxta tol'rentem Ci son, 
civitas Mageddo. cc Tamen nil tulere pl'redantes. » Hoc 
Sl1b8annando dieitur, eum non soillm nil prredre tu le
l'int, quin potius animas erllere nequiverint. 

cc De eœlo dimieutum est contra eos. » Ibid. 20. Quia 

in quadraginta millibus Israel clypells et hasla inve
niri non poterat, idcil'eo Dominus de cœlo lapidibl1s 
gran1inis, et igne dimicavit pro eis coutra hostes 8UOS. 
Sicut est et illud in Iibro Josue : « Stcllœ manentcs 
in ordine suo, et eursu adversllS Sisaram pllgnave
runt. » Jos. x , U. Stellre Angeli intelligllntur, qui de 
cœlo contra Sisaram pugnaverunt. 

cc 'l'orrens Cison traxit cadavera eorum.» Ibid . v, 
2L Est enim hic defectus; et quasi inlel'rogando, ubi? 
et respondeatur: In tOl'l'entem Cadumin, id est, in 
mari Rubroj unde sequitur: « Torrens Cadumin, tor
rens Cison. » Torl'entem.Ca<Îumin mare Rllbrum vocat. 
CadumiJ;l enim interpl'elatur cc antiquorum, » eo quod 
antiqua miracula ln eo facla fuerunt, transeuntibus 
filiis Israel, et A<:gyptiis pereuntiblls . Et quia mare 
Rubrum A<:gyptios emortuos evomuit, ita ut eos 
Illortuos Israelitre ~uper lillus maris viderent, et 
eadem eadavera piscibus et besliis maris abstracl ll. 
fuerillt: idcil'co traxit torr'ens Cison cadavera eorulU, 
ut pro cadavel'ibus A<:gyptiorum sibi ablatis, cada
vera Chananreorum ipsil1s maris Rubri pisces et 
besli re comederint. cc Coneulca, anima mea, robustos. » 
Hrec Debbora in persona tatius Israel dicit, ut omnes 
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310 SAINT JÉROME. 

" Alors les sabots des chevaux tombèrent joint à eux, mais encol'e il s'était rangé du côté 
dans ·le déchaînement de la fuite, où se ruaient 
tête baissée les plus forts des ennemis. » Jud. v, 
22. « Et leurs ongles » tombèrent, ajoute le texte 
hébrèu. La tradition rapporte que les sabots . de 
leurs chevaux tombèrent sous les coups de la 
grêle céleste, c'esL-à-dire des Anges. En sorte que 

de leurs adversaires . « Maudissez ses habitants,» 
c'est-à-dire, Méroz et son peuple. Et on nous 
donne le motif de cette malédiction; " Parce 
qu'ils ne sont point venus au secours du Sei
gneur, et en aide à ses plus braves. » 

« Bénie entre les femmes, J ahel, ép'ouse d'Ha-
le sens serait : Si les sabots des chevaux tombè- ber le Cinéen 1 » Entre les femmes, c'est-à-dire, 
rent sous la grêle, quel dut être le sort des 
cavaliers? 

« Maudite la terre de IIIéroz, dit l'Ange du Sei
gneur. » Ibid. 23 . On lit dans l'hébreu: « Maudis
sez Méroz, dit l'Ange du Seigneur. » Cet Ange du 
Seigneur, disent les Hébreux, est Michel, qui 
par la -voix de Debbora, ordonne aux Israëlites 
de maudire Méroz, c'est-à-dire, la puissance 
angélique, qui présidait aux destins des Chana
néens : Méroz en effet veut dire seC1·et. Il est 
ordonné de le maudire, c'est-à-dire anathéma
tiser, parce que, les autres Anges combattant 
pour Israël, non-seulement il ne s'était pas 

uno animo robustorum, id est, fortissimorum Illl

micorulll suorum colla conclllcnrent; sicut est et 
illud in libro Josue de quinq~le l'egibus Chananreo
l'um. Jos. x, 24. 

« Tunc ungulre equorum cecidel'unt fugientibus 
impetu, et prreceps ruentibus fortissimis hostium.») Jud. 
v, 22. Unguhe eol'um, in Hebrreo legitul'; lapidibus 
enim graudinis de cœli:l, id est, ab Angelis eOl'Ulll 
equol'um ungulre cecidisse traduntur; nt sit sen8US:. 
Si ungulre equorum tact Il lapidum cecidel'unt, quid 
putas equitibus accidisse? 

"Maledicta terra Meroz, dixit Augelus Domini. ») 
Ibid. 23. In Hebrœo legitur : « Maledicite Mel'oz, ùixit 
Angelus Domini.» Angelus Domini ab Hebrreis Michael 
intelligitur, qui jubet pel' Debboram populo Israel, 
ut maledicaut Mer'oz, id est , potestati Angelicre, 
quœ pl'reerat Chananreis : Meroz enim intel'pretatur 
arcanum. Idcirco maledici jubetur, id est, ana the-

Sara, Rébecca, Rachel, Lia, et presque toutes 
les autres . .« Qu'elle soit bénie dans le temple » 

(on sous-entend du Seigneur),» et qu'on y fasse 
mémoire d'elle, comme de Judith. » Et le motif 
de cette bénédiction, l'Ecriture le donne : Elle a 
fait action sage et [prudente, quand, . « à qui 
demandait de l'eau, elle a donné du lait. » Elle 
a donné du lait, pour s'emparer plus entière
ment de la confiance d'un ennemi qui fuyait. 
Et si l'on demande pourquoi elle ne donna pas 
du vin, il faut répondre: parce qü'en la maison 
de Réchab on ne boit pas de vin, comme l'at
teste le prophète Jérémie. J à. xxxv, 14. 

matizari, eo qllod Angelis cœteris dimicantibus pro 
Israel, ipse non solum non pu gnaverit, verum etiam 
in adversitate eorUlll perstiterit. ({ Maledicite habita
toribus ejus,» id est, Meroz, et populo ejns. Etlreddi
tur causa CUI' maledicantul' : « quia scilicet non vene
runt in auxiliulll Domini, et nçljutorium fortissimo
l'um ejus. » 

« Belledicta inter mulieres, Jahel uxor Haber Cinœi.» 
Ibid. 24 . Inter mulieres, scilicet Sararn ,Rebec
cam, Rachel, Liam, et ereteras ferme mulieres. ({Bene
dicatur in templo, suhauditlll' Domini, ut ibi sit me
moriale ejus, sicut et Judith. Et l'edditllr causa CUl' 
benedicatur, quia scilicet sapienter et prudentm' 

,fecerit, eo quod « petenti aquam, lac dederit . » Idcirco 
lac dedit, ut hostis fugiens sibi fldem potiorem ac
commorlaret. Et si qureritul' cur non vinum dederit, 
i'cspondendllm est quia domus Rechab vinum non 
bibunt, sicut habes in Jel'Jmiapropheta. Jer. xnv, H . 



AVERTISSEMENT 

6 UR LES 0 PU S CULE S QUI SUIVENT. 

Nous devons louer Martianay d'avoir indiqué, d'après le témoignage de Raban Mau!', le véritable auteur des 
Questions heb1'aïques qu'on va lire sur les Hois et les Paralipomènes; avant lui, les érudits s'étaient contentés 
de discuter la chose séparément pour chaque opuscufe. Jusqu'à présent, dit-il, en tête de ces livres, daus l'Aver
tissement que nous transcrivons, on ne savait trop par quel aute ur ces Questions (1;vaient été mi ses au jour; on 
pensait à tort que probablement certains passa:;(es avaient été transcrits des Commentaü'es de Jérôme. Anjour
d'hui il est de la dernière évidence qne ces traités ont eu pour auteur un Hebreu versé dans la science de la Loi, 
lequel, dit-on, vivait peu de temps avant lluban Maur. En effet, le même Baban atteste expressémen t que cet 
Hébreu anonyme avait publié sur le livre des Hois et des Paralipomènes des Commentaires, dont il 0 voulu lui
même rapporter quelques passages et maintes observations avec les explications des pins célèbres écrivains de 
l'Eglise de Jésus-Christ, afin que rien ne Inanquil.t au soin et à la diligence qu'il avait mis dans son édition de 
ces livres de l 'Ecriture. « Eu outre, dit-il, dans la préface des Comrnentaires sm' le Mure des Rois, j'ai, en beau
coup d'endroits, inséré, en les lui rapportant, des capitules qui contiennent la tradition hébraïque et. qui sont · 
d'un HÉBIlEU de ces derniers temps, versé dans la science de la Loi. Non pas que je veuille imposer son autorité 
à qui que ce soit; mais simplement je laisse le lecteur juge de ce que j'ai trouvé écrit. II Il tient le même lan
gage dans la préface des Commp.lllaires sur tfS Paralipomènes: « J'ai, dit-il, édité quatre livres de COl1wwn
laires, que j'ai offerts à votre très-auguste père, l'empereur Louis, présentement en notre monastère. De même 
que dans l'ouvrage que voici, j'ai, en plusieurs endroits, cité le récit de Josèphe, historien juif, et les opinioos 
d'un HÉBREU de ces derniers temps, versé dans la science de la Loi. Mais ce n'est pas pour entrainer le lecteur 
malgré lui, pour aimi dire, à s'iucliner devant leur tradition; je la livre au contraire à son approbation ou à 
son improbation.» Maintenant, si l'on confère les passages de l'écri vain Hébreu, iqsérés dans les Commentaires 
de Raban Maur, avec les QlteStiOIlS hiJbra:iq1ws sur le livre des Hois et des Paralipomènes, vous trouverez par
tout les mêmes mots, ni plus, ni moins: preuve de la dernière évidence que cet Hébreu . de Raban, verôé dans 
la science de la loi, est véritablement l'auteur des QlLestions hdbra:iques qui suivent. Assurément cet Hébreu 
diffère de Jérome autant que le verre ou le clinquant diffère de la perle la plus précieuse. Je suis étonné que des 
hommes érudits aient pensé que bien des points, dans les Questions héb'l'lIï'llies de cet Hébreu, ont été emprnu
tés aux Commentai/'fs de Jérôme; on y lit au contraire un gl'Uud nombre de jugements différents de ceux de 
saint Jérome et qui leur sont opposés; des Traditions hébraïques dignes du saint Docteur par la latinité, l'éru
dition, le fini, on y en trouve bien peu, on 'même aucune. 

Contentons-nous d'ajouter qu'il y a parfois dans l'édition de Raban, sous le nom de ce même Hébreu, plu
sieurs points des notes marginûles que nous ne rapportons pas, et que Martianay attribue à Raban lui-même. 
Quant aux passages pris de saint Jérôme, qu'on trouve ici, ils ne proviennent pas d'un livre quelconque de 
Questions htJbraïq'ues, qui serait perdu, mais des Cornrnentllil'es SUl' les Prophètes et des autres ouvrages du saint 
Docteur, notamment de sonlivl'e sur les Noms des Lieux. On peut voit' d'ailleurs, dans la préface générale, nos 
remarques à propos de ces Questions de saint Jérôme sur le autres livres de l'Eeriture ou perdues, ou plutôt qui 
n'ont jamais été écrites. Nons avons épuré les Commentaires qui suivent sur la foi du ms. que nous possédons, 
et dont nous avons fait usage même à côté de la version de Raban, qui devient ain si plus profitable. Nous nous 
sommes servi également d'un autre ms. milanais, de la Bibliothèque Ambrosieune, lettre D, nO 88. 
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QUESTIONS HÉBRAIQUES 

SUR LES 

LIVRES DES ROIS ET LES PARALIPOMÈNES 

SUR LE PREMIER LIVRE DES ROIS. 

« Il Y eut un homme de Ramathaïm Sophim, 
et de la montagne d'Ephraïm. Son nom était el
cama, fils de Jéroam, fils d'Élin, fils de, Thou, fils 
de Suph, Ephratéen. » 1 Reg. l, :1. Ramathaïm 
veut dire deux ha.uteurs; et ces deux hauteurs 
désignent deux tribus: la tribu royale et la tribu 
sacerdotale. Que le père d'Elcana fut de la 
tribu de Lévi, c'esti3ur quoi nous édifie pleine-

d'Ephraïm, mais de celle de Juda, ce qui prouve 
que la même qualification d'Ephratéen, donnée 
à Elcana, lui venait d'Ephrata, et non pas d'E
phraïm; Sophim veut dire observa.teurs et dési
gne les prophètes dont Elcana descendait. « Dè 
la montagne d'Ephraïm. » Ceci est dit parce que 
son habitation était en Ephraïm, qui, entre 
toutes les tribus, était le séjour des Lévites, 

ment le livre des Paralipomènes, qui donne sa comme nul ne l'ignore. 
généalogie en ajoutant jusqu'à Lévi. 1 Par. VI. « Et cet homme, aux jours prescrits, montait 

Quant à sa mère, il est indiqué qu'elle fut de 
la tribu de Juda en ce qu'il est 'qualifié d'Ephra
téen, qrl.alification qui lui vient d'Ephrata épouse 
de Ca\eb, qu'on . croit avoir été de la tribu de 

de sa cité au temple. » 1 Reg. l, 3, 4. Aux trois 
solennités d'obligation, la Pâque, la Pentecôte 
et la fête des taberncales, il montait à la ,maison 
du Seigneur. « Et il donna leurs pads à Phénen-

Juda. Si l'on s'étonnait qu'Ephratéen vienne na son épouse et à tous ses fils et filles. » Ces 

d'Ephrata, et non pas d'Êphraïm, on n'a qu~à 
voir dàhs la suite de ces livres que David est 
qualifié de fils d'Ephratéen, alors que manifes
tement son père Isaïe n'était pas de la tribu 

QUA':STIONES HEBRAICiE 

IN LIBRÙS REGUM ET PARALIPOMENON. 

IN LIBRUM 1 REGUM. 

« Fuit un us vil' de Ramathaim Sophim, de monte 
Ephraim, et nomen ejus Elcana, filius Jaroam, filii Eliu, 
filii Thou, filiiSuph, Ephratœus.») 1 Reg.!, 1. Ramathaim 
interpretatur. " duo excelsa; » et hœc duo excelsD, duœ 
intelliguntur tribus, regalis videlicet et sacerdotalis. 
Quod Pater Elcanœ de tribu fuerit Lêvi, liber Parali
pomenon plenissime docet) in quo series genealogiœ 
illius usque ad Levi perducitur. 1 Paral. VI. Matrem 
quoque ejus de tribu Juda exstitisse monstratur, in 
eo quod Ephratœus vocatur. EphratœuB ab Ephrata 
uxore Caleb, quam constat de tribuJ uda fuisse, dic
tus est. Et si quem movet, quod non ab Ephraim, sed 
ab Ephrata, Ephratœus vocetur, videat in subsequen
tibus, qualiter David filius viri Ephratœi vocetul', cum 

parts,ee sont les vêtements qu'en ces trois solen
nités, selon la coutume de la nation, on distri
buait aux épouses, aux enfants et aux serviteurs. 

« Et il fut triste de ne donner à Anna qu'une 

liquido pateat eumdem Isai, non de Ephraim, sed de 
tribu Judaexstitisse, et probet eumdem Elcanan Ephra
tœum ab Ephrata,' non ab Ephraim dici. Sophim, spe" 
culatores interpretantur. Speculatores hic Prophetœ in
telliguntur, quorum filius Elcana fuit. « De monle 
Ephraim. » De monte vero Ephraim fuisse dicitur, 
quia ibi erat ejus habitatio. Intra cunctas namque 
tribus, habitationem Levitarum fuisse non dubiuIll 
est. 

« Et ascelldebat vir ille de civitate sua statutis die
bus.») 1 Reg. l, 3, 4. Tribus festivitatibus, Paschœ vide
licet, et Pentecostes, et solemllilate Tabernaculo
rum ascendebat in domum Domiui. ({ Deditqlle Phe
nellllœ uxori suœ et cunctis filiis ej us et filiabus 
partes.» Hœ partes, vestes intelliguntur, quœ in iisdem 
tribus festivitatibus,juxta morem illiua gentis, uxori
bus, et liberis, ac famulis tribuebantur. 

« Annœ autem dedit partem unaIll tristis. ») Ibid. 5. In 
Hebrœo ita legitur: « Annœ autem dedit partem unam. 
duplicem, quia Annam diligebat. ») 
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part. )) Ibid. 5. On lit dans l'hébreu: « Mais il 
donna double part à Anna, parce qu'il la ché
rissait. )) 

« Ne regardez pas votre servante comme une 
d'enll;e les filles de Bélial, parce que jusqu'à 
présent mes paroles se sont inspirées de la 
grandeur de mon chagrin et de ma douleur. )) 
ibid. 16. Bélial en effet signifie « sans joug, )) et 
il faut remarquer que tous ceux qui s'adonnent 
à l'ivresse, sont appelés fils de Bélial. 

« Elle l'emmena avec elle, après qu'ellQ eut 
nourri trois veaux, et l'empli trois mesures de 
farine et une amphore de vin; et elle l'emmena 
dans la maison du Seigneur à Silo. )) Ibid. 24. 

Dans l'hébreu on ne lit pas « trois mes mes de 
farine, )) mais une mesure; ce passage a été 
évidemment défiguré par la faute des copistes 
latins. En effet, si avec trois veaux, il offrit trois 
mesures de farine, il le fit contre le précepte de 
la Loi, dont voici le commandement: « Le pre
mier jour du septième mois sera pour vous 
vénérable et saint. Vous ne ferez aucune œuvre 
servile: c'est le jour du retentissement des trom
pettes; et vous offrirez au Seigneur un holo
causte dont l'odeur lui sera très-agréable: un 
veau de votre troupeau, un bélier, sept agneaux 
immaculés nés dans l'année, et pendant ce 
sacrifice vous arroserez d'huile de la fleur de 
farine de froment, trois dixiémes pour chaque 
veau, deux dixièmes pour le bélier, un dixième 

« Ne reputes ancillam tuam quasi unam ex filia
bus Belial: quia ex multitudine mœroris et doloris 
mei loeuta sum usque ad prœsens. » Ibid. 16. Belial 
enim interpretatur, « absque jugo. » Et notandum quod 
omnes, qui ebrietatem sectantur, filii Belial vocentur: 

« Et adduxit eum secum, postquam ablactaverat iu 
vitulis tribus, et tribus modiis fariuœ, et amphora vi
ni; et adduxiteum iu domum Domini iu Sito. » Ibid. 24. 
ln Hebrœo non tribus modiis fariuœ, sed modio farinre 
legitur; quem locum apud Latinos scriptorum vitio 
constat esse depravatllm. Si enim CllIll vitlllis tri
bus tres modios farinœ obtulit contra' prœceptum 
legis fecit. lu lege enim ita prœcipitur; .« Mensis sep
timi prima dies venerabilis et saucta erit vobis. 
Omne opus set'vile non facietis: dies clangoris est et 
tubaru m j offeretisque holocaustum iu odorem sua
vissimum Domino: vitulum de arrneuto unum, arie
tem lluum, agnos anniculos immaculatos septem, et 
in sacrificiis eorllm similœ oleo con8persœ. Tres de
cimas pel' singulos vitulos, duas decimas pel' arietern, 
nnam decimom per agnum.» LevU. XXIII, 34 et Num. 
XXIX, i et seqq_ Hœc vero decima, decima pars erot 

par agneau. )) Levit. XXIlI, 34 et Num. XXIX; 1 et 

seqq. Or ce dixième était le dixième de l'Ephi. 
De là il suit qu'Elc&na n'aurait pas offert trois 
mesures de farine avec trois veaux, mais neuf 
dixièmes qui, selon la mesure hébraïque, font 
un Ephi. 

« Mon cœur a été rempli de joie dans le Sei
gneur, et ma corne a été exaltée dans le Sei
gneur. )) 1 Re.g. II, .1. Elle appelle corne son fils, 
parce que, lorsqu'elle était . s<\ns lui, il lui 
semblait qu'elle était sans force. 

« Que les anciennes paroles s'éloignent de 
votre bouche. )) Ibid. 3. L'hébreu porte: « Que 
les anciennes paroles sortent,)) etc. Et le sens est 
celui-ci: Que d'humbles paroles sortent de votre 
bouche, qui en prononçait auparavant d'or
gueilleuses. C'est là un reproche à Phénenna et 
à ses fils, parce que celle-ci, à cause de la fécon
dité que Dieu lui avait donnée, s'élevait contre 
Anna. 

« L'arc des forts a été surpassé, et les débiles 
ont été ceints devigueur.)) Ibid. 4. L'arc des Egyp
tiens, c'est-à-dire la force et la puissance, a été 
surpassée, et les faibles, c'est-à-dire les Israëlites, 
ont été confortés. Autrement: L'arc, c'est-à-direl'or
gueil et la forcc de Phénenna, qui se glorifiait en 
ses fils, a été surpassé; et Am1a, qui était faible à 
cause de sa stérilité, a été ceinte de la force de 
ses fils. 

« Jusqu'à ce que la stérile a engendré plu-

Ephi. Un de datur intelligi, quod Elcana non obtu
lerit tres modios farinœ cum tribus vitlllis, seù no
vem decimas, quibus, secundnm Hebraicam mensu
l'am, nnus effieitur Ephi. 

« Exsultavit cor meurn in Domino, et exaltaturn est 
COI'nu meum in Domino. » 1 Reg. Il, 1. Coruu, filillm 
vocat, quia quaudo sine filio erat, absque cornu "ide
batur sibi esse. 

« Recedant vetera de ore vestro. " Ibid. 3. In He
brœo ita habetur ; "Exeant vetera.» et.c. Et est sensus ; 
Exeant humilia de ore vestro, de quo antea gran
dia et superba exibont. Qriibus verbis Phellennalll 
et fiUos ejus increpat, qure ob fecunditatem sibi con
cessam, contra Annam elevabatur. 

« Arcus fortium superatus est, et infirmi accincti 
sunt robore.)) Ibid. iL ArcusJEgyptiorum, id est, fOl'ti
tudo et potentia, superata est; et infirmi, scilicet Israe
litre, confortati sunt. Aliter; Arcus, id est, superbia 
et fortitudo Phenennœ, qua iu filiis gloriabatur, 
superata est j et Anna, quœ ob sterilitatem infirma 
erat, accincta est rob ore filiorum. 

«( Donec sterilis peperit plurimos; ct qure mullos 
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'sieurs enfants, tandis que celle qui avait des 
fils nombreux, a été affaiblie.» Ibid. 5. Dans 
l'hébreu et la version des Septante, il n'y a pas 
plusieurs, mais sept. Les Juifs commentent ce 
passage en disant que, à la naissance de Samuël, 
le premier-né de Phénenna mourut, et qu'ainsi, 
à mesure de la naissance des enfants d'Anna, 
ceux de Phénenna moururent. Mais on se 
demande comment cela peut être, puisque Phé
nenna avait eu scpt ms, quand Anna n'en eut 
que cinq. POUl' lever la difficulté, les Hébreux 
comptent les deux fils de .. Samuël avec ceux 
d'Anna. 

« Au Seigneur en effet appartiennent les pôles 
de la terre, et sur eux il a placé l'univers. » Ibid. 

8. L'hébreu porte. « Au Seigneur en effet appar
tiennen t les affligés de la terre; » et pal' affligés 
de la terre, il désigne les pauvres d'esprit et les 
humbles de cœur. Les Hébreux disent que le 
Seigneur a posé sur ces saints l'univers, en ce 
qu'ils présument que la tel're subsiste pal' leurs 
mél'ites. 

« Les advel'saires du Seigneur le redouteront, 
et du haut des cieux il fera contre eux éclater 
son tonnerre.» Ibid. 10. Le Seigneur tonnera du 
haut des cieux contre ses adversaires; c'est 
ainsi qu'on lit au livre de Josué": « Et comme ils 
fuyaient devant ISl'aël, et qu'ils étaient à la des-

hnbebnt filios, infirmnta est. » Ibid. 5. In Hebrœo et 
in Septuaginta translatione, non plurimi, sed ;eplem 
leguntur. Judœi hune locum ita intelligullt, quod 
nato Samuele, mortulls sit filius primogenitlls Phe
nennœ, et ita ortis flliis Annœ, Phenennœ filii mor
tui sunt. Sed qllœrendum est quomodo hoc stare 
possit, euro Phenenna septem, Anna alltem non plus
quam qllinque filios ,habuerit. Quam quœstionern He
brroi solventes, duos filios Sarnllelis curn filiis Annœ 
annurnerant. 

« Domini enirn sunt cardines terrœ, et posuit super 
eos orbern. ») Ibid. 8. In Hebrœo ita habetul': « 00-
mini enim sunt afflieti terrœ» Afflictos terrœ, Hebrœi 
pau peres spiritu et humites corde : in telligunt super 
quos Dorninum orbern po suisse dicunt, quia eorum 
meritis terram stare autumant. 

« Dominum formidabunt adversarii ejus: et super 
ipsos in cœlis tonabit. » Ibid. i O. Super adversarios 
suos Dominus in cœlis tonabit j sic ut est illud in Li
bro Josue : « Curnque fugerent a facie Israel, etessent 
in descensu Bethoron, Dominns misiL super eos lapi
des maguos de cœlo usque Azechaj et mortui SUllt 
multo plures lapidibus grandinis, quarn quos gladio 
pel'cusserant filii Israel. )) Jas . v, 11. 

cente de Béthoron, le Seigneur du haut du ciel 
envoya de grosses pierres sur eux jusqu'à Aze
cha; et il en mourut beaucoup plus des coups 
de la grêle, que le glaive des fils d'Israël n'en 

frappa. » Jas. x, 1 L 
« Or Eli était fort vi.eux, et il apprit tout ce 

que ses fils faisaient dans toutIsraël, etcommellt 
ils dormaient avec les femmes, qui observaient 
à l'entrée du tabernacle. » IReg. II, 22. Les Hé
breux disent qu'ils dormaient avec les femmes, 
parce qu'après le temps du flux ou de l'enfante
ment, sans avoir accompli le sacrifice ordonné 
par la loi, ils leUl' conseillaient de retourner à 
leurs maris et de reprendre l'œuvre conjugale. 
Et l'Ecriture les accuse de dormir, parce qu'ils 
les au tol'isaient à partager la même couche, 
contrairement au précepte de la loi. De là le~ 

paroles d'Eli un peu plus bas: 
« Ce il'est pas un bon renom qu'on me rap

porte sur votre compte: vous faites transgresser 
le peuple de Dieu. » Ibid. 24. Le peuple transgres
sait, en ce que les maris connaissaient leurs 
femmes, sans que le sacrifice prescrit eùt été 
accompli. Les fils d'Eli, de même qu'ils détour
naient violemment les viandes qui devaient 
être immolées, détournaient le- sacrifice qui de
vait être offert. Dans les viandes, qui auraient 
été offertes, ils faisaient que les hommes retran-

« Eli autem senexerat valùe, et audivit omuia qure 
faciebant filii sui universo l sraeli ; et quomodo dor
miebaut cum lllulieribus, quœ observabunt ad ostium 
tabernaculi. » 1 Reg. II, 22. Dormisse eos dicunt Hebrœi 
curn ronlieribus, eo quod post menstrui tempus aut 
partns, non impleto (secundum legis prœceptum) sa
crificio. suadebaot eas ad viros suos redire, eisque 
cOillmisceri. Et dormire ideo dicuntur, quia cas dor
mire CHrn viris suis, contra prœceptum legis, faciebant. 
Unde idem Eli post paulum ait: 

« Non est enim bona farna quarn ego audio, ut trans
gredi faciatis populum Domini.» Ibid. 24. Transgressio
nem ergo popnlus faciebat, quia, sacrificio non rite 
peracto, uxoribus suis jungebatur. Sicnt enirn vi ex
torquebant carnes ab immolante: ita etiam extorque
ballt sacrificium ab offereute. Et idcirco sicut in au
ferendis carnibus faciebant homiues detrahere sacri
ficio Domini, ita quoque nihilorninus in con jung en dis 
uxoribus, transgredi faciebant populurn Domini. 

« Si peccaverit vir in virum, placari potest ei Deus )) 
Ibid. 25. Quia placato sibi viro, in qucrn peccavit, 
placabitem ~ibi facit Deum, cui in viro peccavit. « Si 
autem in Deum peccaverit vir, quis orabit pro eo?» Non 
ergo eo modo in virum, quo in Deum peccatur. Quia 
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ch aient au sacrifice du Seigneur; et dans la co
pulation des épouses, ils faisaient transgresser 
le peuple de Dieu. 

« Si un homme pèche contre un homme, 
Dieu peut s'apaiser' envers lui, » Ibid. 25, parce 
qu'en apaisant envers soi l'homme contre lequel 
on a péché, on dispose à s'apaiser Dieu contre qui 
on a péché en cet homme. « Mais si un homme 
pèche contre Dieu, qui priera pour lui '1» On 
ne pèche donc pas de la même manière contre 
un homme que contre Dieu. Pécher contre un 
homme, c'est une faute ordinaire, et la rémis
sion est des plus faciles. Mais pécherconfre Dieu, 
c'est-à-dire, s'éloigner de son culte, c'est le péché 
d'impiété, et la rémission est des plus difficiles. 
Voilà pourquoi quand un homme en ·offense un 
autre, il lui suffit d'apaiser celui-ci pour apaiser 
Dieu également. Mais celui qui ofl'ense Dieu, 
qui priera pour lui? Comme si l'on disait: par 
qui pourra-t-il se rendre propice Dieu, contre 
qui il a péché? 

« Un homme de Dieu vient auprès d'EIi, et lui 
dit: Voici ce que ditle Seigneur: Ne me suis-je 
point ouvertement révélé à la maison de ton 

père, quand il était en Egypte dans la maison 
de Pharaon? et je l'ai choisi entre toutes les 
tribus d'Israêl pour être mon prêtre, » Ibid. 

27. Cet homme de Dieu, les Juifs l'appellent Phi
nMs; ils supposent aussi que c'était Elie. Il est 

in virum peccare, peccatum qualecumque est, levior-. 
que remissio. In Deum vero peccal'e, id est, ab ejus · 
cuHu recedere, impietatis peccatllm e5t, difficilior
que remissio. Et quoniam cum in virum quis peccat, 
placato sibi viro, facit sibi Deum placabilem. In Deum 
autem CHm quis peccat, quis orabit pro eo? Ac si di
catur : Pel' quem, Deum, sibi in quem peccavit, pro
pitium facere poterit? 

« Venit autem yir Dei adEli, et dixit ad· eum : Hœc 
dicit Dominus : Numquid non aperte revelatus SUlU 

domui patris tui, cum esset in A<:gypto in domo Pha
raoni3? etelegi eum ex omnibus tribubus Israel mihi 
in sacerdotem. Ibid. 27, etc. Hunc virum Dei Judœi 
Phinees dicunt : quem et Eliam antumant. Revelatus 
vero Dominus fuisse dicitur domui patris ej us , 
id est, Aaron : in eo loco ubi ait: « Dixit enim 
Dominus ad Aaron: Vade in occursum Moysi in de
serto,» Exod. IY, 27, et cœtera. Et in hoc loco pri
mum Dominus ci revelatus dicitur. In sacerdotem 

dit que le Seigneur se révéla à la maison de son 
père, c'est-à-dire à Aaron, comme lerapporte ce 
passage: « Le Seigneur dit à Aaron: Va à la 
rencontre de Moyse dans le désert, » Exod. IV, 

27, etc . C'est là le témoignage que Dieu se révéla 
à lui. Il fut en outre choisi pour prêtre entre 
toutes les tribus d'Israël, comme l'atteste rElié 
Smoth ou Vajecra. Quant à ces mots: « Un 
homme de Dieu vint trouver Eli, » et ce qui 
suit, on croit qu'elles furent prononcées avant le 
temps d'Elcana, mais · qu'elles sont rapportées 
ici pour la gloire· de Samuêl. 

« Voilà que les jours viendront, où je . tran
cherai ton bras et celui de la maison de ton père.» 
1 Reg. Il, 31, 32. Il appelle bras, l'arche et lé]. 
dignité du sacerdoce. « En sorte que le vieillard 
ne soit plus en ta maison. » Le vieillard, c'est-à~ 
dire le grand prêtre. « Et tu verras ton rival à 
ta place dans le temple et dans toutes les pros
pérités d'Israêl. » Ce rival de la maison d'Eli 
fut le prêtre Sadoc, qui, après qu'Abiathar eut 
été chassé par Salomon, reçut le pontificat, 
ainsi qu 'on le lit dans Malachie: « Saloinon 
chassa Abiathar, qui ne fut plllS prêtre du Sei
gneur, afin que s'accomplît la parole prononcée 
par Dieu sur la maison d'Eli. » II Reg. 27. 

« Cependant je n'éloignerai pas tout à fait tes 
descendants de mon autel, afin que tes yeux 
défaillent, et que ton âme se dessèche. » 1 Reg. 

vero electus est ex omnibus tribubus Israel: sicut 
babes in Elle SmoLh et in Vajecra (a). Quod vero ait: 
« Venit vil' Dei ad Bli;» et cœtel'a quœ sequuntur, ante 
tempus Elcanœ dicta fuisse arbitrantur ; sed hic ob 
gloriam Samuelis interposita dicllntur. 

« Ecce dies venient, et prœcidam bl'8Chillm tuum, ct 
brachium clomusputristui." IReg. Il,31,32. Brachium, 
aI'cam vocat, et diguitatem saeerdotii. « Ut non sitsenex 
in domo tua. »Senem, sacerdotem magnum dicit. « Et 
videbis ffimulum tuum in templo, in universis pro
speris Israel. JJ A<:mulus domus Eli, Sadoe saeerdos 
exstitit, qui, ejecto Abiathar a Salomone, saeerdo
tium sucepit, sieut in Malachim legitur: « Projecit
que Salomon Abiathar, ne esset sacerdos Domini, ut 
implaret.ur verbum Domini quod locutus est super do
mum Eli. J) III Reg. Il,27. 

« Verumtamen non auferam penitus virum ex te ab 
alt!lI"i meo, ut defieiant oculi tui, et tnbescat anima 
tua." 1 Reg. II, 33,34. Ideo Dominus se non penitus 

.(a) Sic BElim sentinet, inter Pontifiees Aaroneru et HeU, nonnisi duos, Eleo.zarum seilieet Io:t Phineem intBl'Cessisse, atque adco l'eplendœ inter
capedini phu'a vitre Phineis sreeula cOUlmenti 8Uot. Imo et Uabbini quiddm eum Don hominem f\tisse, sed Aogelum mortali corporo iudlltum 
ÙiXBl'unt, {{'li sropius hune in mundnm veuerit, abieritquB; ot ad HeH qllidem veni~su eUlll ullionis 0. Dao ntlDtium, itel'um suu Salomone pfU'nisse, 
quasi Phineem fiHmn Eleazari venturmn; deniql18 ex~rema sleculornffl Ilia Euh Elire pel'souR lIC norpins comm,ini6cnntur, 
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32, 36. Le Seigneur annonce qu'il n'éloignera 
pas absolument de son autel tout descendant 
d'Eli, afin qu'il y ait toujours un membre de 
cette famille dans la maison sainte,. lequel vel'l'a 
celui qui lui a été substitué dans la dignité du 
sacerdoce; et cette vue troublera ses yeux et 
fera sécher d'envie son âme. D'où ce qui est dit 
plus bas: « Qu'il vienne pour le vénérer, » c'est
à-dire, vénérer le grand prêtre, « et recevoir de 
lui la pièce d'argent et la tourte de pain, en 
disant : Envoyez-moi, je vous prie, vers une 
part de prêtre, afin que je mange une bouchée 
de pain. » 

« Et la parole du Seigneur était précieuse en 
ces jours-là. » 1 Reg. III, f. Elle est qualifiée 
précieuse, parce qu'elle était fort rare, et que 
tout ce qui est rare est précieux. Sa «vision n'était 
point manifeste, » en ce sens que la prophétie 
ne se manifestait pas entièrement. 

« Il arriva qu'un jour Eli étant couché en sa ' 
chambre, ses yeux s'étaient obscurcis et ne pou
vaient voir. » Ibid. 2. C'est là qu'il faut arrêter le 
sens, et reprendre ensuite : « Et avant que la 
lampe de Dieu fût éteinte. Mais Samuël dormait 
dans le temple, où était l'arche de Dieu. » Ce qui 
doit s'entendre ainsi: Et avant que la lampe de 
Dieu fût éteinte, Samuël dormait dans le temple, 
où était l'arche sainte. Pour ces mots: « Et 
avant que la lampe fût éteinte, » ils signifient: 

ablaturum ex domo Eli virum ab altari suo dicit, ut 
semper de domo Eli esset in domo Domini vil', qui in 
dignitate sacerdotii alium substitutum videret; et se 
eadem dignitale privatum videns, oculi ejus defice
rent, et anima tabesceret. Vnde et in subsequentibus 
dicitur : « Veniat ut adoret eum,» id est, sacerdotem 
magnum, « et accipiat ab eo nummum argenteum, et 
lortam pani8, dicatque: Dimitte me, obsecro, ad unam 
partem sacerdotalem, ut comedam buccellam pa
nis. )} 

« Et sermo Domini erat pretiosus in diebtls illis. » 
1 Reg. m, 1.. Pretiosu s dicitur, quia perrarus erat. Omne 
enim quod l'arum est, pretiosllm est, « Non erat viôio 
manifesta, » quia prophetia non plene manifestaba
tnr. 

« Factum est vero in die quadam, EIi jacebat in 
loco suo ; et ocuIi ejus caliguverant nec poterant vide
re.» Ibid. 2. Hic enim distinguendum est et post ea infe
l'endum : « Etunteqllam Iucerna Dei exstingllere tur. Sa
muel autemdormiebat in templo Domini, ubi erut arca 
Dei. Il Intelligi autem hoc modo debet : Et antequam 
lucerna Dei exstingueretllr, in templo Domini, ubi erat 
al'ca Dei, Samuel dormiebat. Quod vero ait: « Ante-

Avant que la lumière du jour se fit; en effet, 
c'est alors qu'on éteignait la lampe, qui, d'après 
le commandement de Dieu transmis pal' Moyse, 
devait briller jusqu'au matin, comme le rap
porte l'Exode: « Ordonne au fils d'Israël, dit le 
Seigneur, de t' apporter de l'huile la plus pure 
faite d'olives écrasées avec le pil0n, afin qu!une 
lampe brille toujours dans le tabernacle du Sei
gneur; et Aaron et ses fils la placeront de ma
nière qu'elle brille jusqu'au matin en présence 
du Seigneur. » Exod. XXVII, 20 et 21. 

« Or Samuël ne connaissait paf' encore le Sei
gneur. » 1 Reg. III, 7. Il ne connaissait pas le 
Seigneur, en ce sens que la parole de Dieu ne 
lui avait pas encore été révélée dans le mystère 
de la prophétie . 

« Le Seigneur dit à Samuël: Voici que je fais 
résonner ma parole SUl' Israël; quiconque l'en
tendra, éprouvera un tintement des deux oreil
les.» Ibid. 1 i. Il y a là une menace du Seigneur 
contre Eli et contre sa maison; il cause du péché 
des fils d'Eli, ceux-ci périront, l'arche de Dieu 
sera prise, Israël sera vaincu, et la maison d'Eli 
sera privée du sacerdoce de la maison du Sei
gneur; c'est en raison de ces événements que 
les oreilles tinteront et que les Israélites seront 
frappés de stupeur. 

({ La porte de la maison du Seigneur fut ou
verte, et Samuël n'osait pasl'aconter à Eli sa 

quam:tucerna Deiexstingueretur,» intelligi oportet, an
tequam lux: diurna fieret, quando eadem exstinguellda 
erat lucerna. Sic eoim a Domino per Moysen jussum 
ernt, ut eadem luceret usque mane; s iut est ilI11d 
Exodi : « Prrecipe, aitDominus, filiis Israel ut afferant 
tibi oleum de arborihlls olivarum purissimun piloque 
contusum, ut ardeat lucerna semper in tabernacLilo 
Domioi ; et collocabuot eam Aaron et filii ejus, ut us
que mane luceat coram Domino. » Exod. XXVJl, 20 
et 21. 

« Porro Samuel necdum sciebat Dominnm. l) 1 Reg. 
m, 7. Nescire Dominum dicitur quia per propheLire mys
terium necdum ei revelatus fuerat sermo Domini. 

« DixiL Dominus ad Samuel: E~ce ego facio verbum 
in Israel; quod quicumque audierit, tin nient ambre 
aures ejos.» Ibid. H. Hoc in loco comminatio Dornini 
est super Eli, et super domum ejus ; eo quod in pec
cafo filiorum Eli, Arca Dei capel'etur, et Israel 
l'ueret, et ejus filii interirent, et don1Us EU sacer
dotio Domus Domini privaretur; et ob id factum 
audientium aures tinnirent stllpore vehementi. 

« Aperuitque ostia domus Domini, et Samuel ti
- mebat visionem indicare Eli. » (bi.d. 15. Non est intel-
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vision. » ibid. 15. Le sens n'est pas que Samuël 
ouvrit la porte du temple; c'est le prêtre qui 
l'ouvrit. 

« Et pas une des paroles de Samuël ne tomba 
sur la terre. » Ibid. 19, 21. Il est dit qu'aucune 
de ses paroles ne tomba sur la terre, parce que 
toutce qu'il prophétisait était vérifié pal' l'événe
ment. « Et la parole de Samuël arriva à tout 
Israël. » La parole qui alla à tout Israël était 
qu'ils devaient être frappés par les Philistins à 
cause des péchés des fils d'EU; ce que l'issue 
des choses prouva plus tard. 

« Or il y avait là une grande pierre; et ils 
mirent en pièces les bois du chariot.» 1 Reg. VI, 

14. Pal' cette pierre, les Hébreux entendent l'au
tel élevé Pal' Abraham. 

« Or voici les anus d'or que les Philistins 
offrirent à Dieu pour leurs péchés: ' Azot un, 
Gaza un, Ascalon un, Geth un, Acharon un. » 

Ibid. 17, 18. Ces cinq villes donnèrent cinq anus 
et cinq rats, Les autres villes des provinces, et 
celles qui étaient sans remparts ne donnèrent 
que des rats. Aussi est-il écrit: Depuis la ville 
ayant des remparts jusqu'à celle qui n'en avait 
pas. Quant à ce qui suit: « Et jusqu'à Abel la 
grande, près de laquelle ils placèrent l'arche du 
Seigneur; » Abel la grande est une cité . sur la 
frontière d'Israël. On lui donne ce nom d'Abel 
la grande, alors qu'auparavant on l'appelait 

ligendum quod Saamel aperuerit ostia domus Domini, 
sed sac~rdos. 

« Et non cecidit ex omnibus verbis Samuel in ter
l'am. )} Ibid. 19, 21. Non cecidisse ex omnibus verbis 
ej us iu terl'am dicitur, quia quidquid prophetabat, l'e
bus gestis demonstrabat.ur. « Et evenit 'sermo Samue
lis uni verso Israeli.)} Sermo ejus fuit ad universum 
Israel, quod percutiendi essent a Philistœis propter 
peccata filiorum Eli; quem sermonem eventus rei 
postea proba vit. 

« Erat autem ibi lapis magnus ; et conciderunt ligna 
phlustri. » 1 Reg. VI, 14. Lapidem istum Hebrœi 
arnm ab Abraham œdificatam intelligllnt. 

« Hi sunt nulem ani aurei, quos reddiderlltlt Philis
tiim pro delido, Domino: Azolus unum, Gaza unum, 
Ascalon unum, Geth unum, Acharon unum.» Ibid. 
17, 18. Quinque anos et quinque mures, hœ ql1inque 
civilates dederunt. Reliqllœ autem civitates provincia
rum, et villœ quœ eraut absque muro, mures tantum 
dederunt. Idcirco dicitur, ab urbe murata usque ad 
villam qme erat absque muro. Quod autem sequitur : 
« Et usque ad Abel magnum, super quem posuernnt 
arcam Domini;» Abel magnum civitas est in termino 

communément Bethsamis, soit à cause du deuil 
répandu sur les Bethsamites, soit pour la dis-

. tinguer de la ville d'Abel Betlunaca, au sujet 
de laquelle la femme sage dit à Joab: « Que 
eeux qui interrogent, interrogent dans Abel. » 

Il faut donc entendre que, - depuis les villes 
pourvues de remparts jusqu'à celles qui n'en 
avaient pas, et jusqu'à Abel la grande, les Phi
listins donnèrent des rats d'or. Au-dessus d'Abel, 
c'est-à-dire au-delà de leur deuil, ils déposèrent 
l'arche du Seigneur, qui jusqu'à ce jour était 
dans le territoire de Josué de Bethsamis. Elle 
fut sur ce territoire jusqu'au moment où OIl la 
conduisit à Cariath-Jarim. 

« Et il frappa soixante-dix hommes du peuple 
et cinquante mille de la multitude. » Ibid. 16. 

L'hébreu porte: « Et il frappa soixante-dix hOlll
mes et cinquante mille hommes. » Les Hébreux, 
par ces soixante-dix hommes, entendent les soi
xante-dix Juges. A cause deleur mérite et de leur 
dignité on leur compare cinquante mille des 
autres. C'est ainsi qu'il est dit de David: Toi 
seul, tu seras compté pour dix mille. 

« Et il arriva que, depuis le jour où l'arche du 
Seigneur demeura dans Cariath-Jarim, les jours 
furent multipliés, » c'est-à-dire, il se passa vingt 
ans. Depuis le temps où fut réprouvé le sacer
doce d'EH jusqu'au gouvernement de Samuël, 
ce furent vingt années pleines de calamités'. A 

Israel. Abel magnum idcirco vocatur, cum antea 
Bethsamis vocitata sit, sive propter luctum super 
viris Bethsamitibus ibi factum, sive propter distinc
tionem civitntis Abel Bethmaca, de qua exclamavit 
mulier sapiens ad Joab, dicens : « Qui interrogant, 
interrogent in Abela.» Sic itaque intelligendum est, 
quod ab urbe murata usque ad villam quœ erat absque 
mllro, et usque ad Abel magnum, dederint mures. Su
per quem, id est, super luctllm, posuerunt arcum Do
mini, quœ erat usque ad ilium diem in agl'O Joslle 
Bethsamitis. Fuit ergo in agro illius, donee in Cariath
Jnrim ducta est. 

« Et percussit de populo septuaginta viros et quin
quaginta millia plebis.») Ibid. 16. Ha hnbelur in Hebl'œo : 
« Et percussit de populo septunginta viros et quinqua
ginta millia viros.» Hos septuaginta viros, Judices 
septuaginta Hebrœi intelligunt. Quorum merito et 
gloriœ quinqliaginta millia viri comparabantllr, sicut 
et de David dicitur : Quia tu nnus pro decem millibus 
computaris. 

« Et factum est ex qua ' die mansit arca Domini 
in Cariath-Jarim, multiplicati su nt dies, " 1 Reg. VII, 2, 
id est, viginti an ni. A tempore quo reprobatum est 
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la fin de la vingtième, Smnuël transporta l'arche 
à Masphat, Samuël et Saül la transportèrent en
suite de Masphat à Galgala, d'où Saül la fit COll

duire à Nobé, et de Nobé à Gabaa. De Gabaa, 
Davidla transféra dans la maison d'Obed Edom; 
et de là à Sion, d'où Salomon la fit conduire 
enfin dans le Saint des Saints. 

" Et tout Israël se reposa à la suite du Sei
gneur.)) Ibid. Ils se reposèrent à hsuite du Sei
gneur, en ce scns qu'après avoir rejeté les souil
lures de l'idolâtrie, ils se livrèrent de tout cœur au 
service de Dieu. C'est ce qui est attesté plus bas. 

" Les fils d'Israël ôtèrent Baal et Astaroth, et 
servirent Dieu seul; ils s'assemblèrent à l\iasphat, 
puisèrent de l'eau et la l'épandirent en présence 
d,u Seigneur. )) Ibid. Ii,. Les Hébl'eux rapportent 
qu'en présence du Seigneur les malédictions 
furent jetées dans cette même eau; et comme 
dans la Loi la femme jalouse est soumise à l'é-

" Samuël jugea les fils d'Israël à Masphat. )) 
Ibid. 6. En ce passage, par "juger les idolâtres)) 
on doit entendre les livrer à la mort selon la 
loi. On dit encore que Moyse soumit à la même 
épreuve les idolâtres qui s'étaient fabriqué le 
veau d'or, quand, s'étant emparé de cette 
idole, il la lmî.la, et, après l'avoir réduite en cen
dres, il les jeta dans l'eau qu'il donna à boire 
aux fils d'Israël. 

" Et Saül dit à son esclave: Nous irons; mais 
que porterons-nous à l'homme? )) 1 Reg. IX, 7. 
C'est parce que Saül pensait que Samuëllui dé
signait les ânesses comme prix de la divination, 
qu'il disait: " Que porterons-nous à l'homme? )) 

" HAie-toi maintenant; aujourd'hui en effet il 
viendra dans la ville, parce que le peuple doit 
aujourd'hui offrir un sacrifice sur la hauteur. )) 
Ibid. 12. En cet endroit, sacrifice veut dire le 
repas que Samuël avait préparé au peuple pour 

prenve de l'eau, ainsi en cette circonstance les les Calendes. 
idolâtres furent soumis à cette épreuve. Sans " Et je te renverrai le matin; et je te dévoi-
doute ceux qui niaient absolument avoir suivi lerai tous les désirs de ton cœur; et je ferai que 
le culte des idoles. Ils rapportent également que tu ne sois point inquiet au sujet des ânesses que 
tout idolâtre qui goûtait de cette eau voyait ses 
lèvres adhérer tellement l'une à l'autre qu'il ne 
pouvait plus les séparer l'une de l'autre. A cette 
marque l'idolâtre était reconnu et mis à mort. 
C'est ce qui est attesté par ce qui suit: 

sacer..iotium Eli usque ad Samuelis ducatum, viginti 
fuerunt anni miseriarum referti. Peracto vicesimo 
anno, translata est eadem arca a Samuele in Masphat, 
et de Masphat transtulerunt eam Samuel et Saul in 
Galgala, Inde translata est a Saul in "Nobe. De Nobe 
in Gabaa. De Gabaa translata est a David in domum 
Obed Edom. De domo Obed Edom transtulit eam 
David in Sion. De Sion transtulit eam ,Salomon in 
Sancta Sanctorum. 

« Et requievit omnis Israel post Dominum. » Ibid. 
Requievisse post Dominum dicuntur, quia abjectis 
idolorum sordibus, Domino se ad serviendum toto 
cordt> tl'adiderunt. Quod d in sllbsequentibus di
citur : 

« Abstllierunt filii Israel Baalim et Astal'oth, et ser
vierunt Domino soli; et convenerllnt in Masphat, hau
seruntque aquam, et effuderun t in conspectu Domini. » 

Ibid. 4. Hebrœi tradunt quod coram Domino in 
eamdem aquam maledicta congesta sinl; et sicut in 
lege mulier zelotypa hausta aqua probatul', Ha et hic 
idololatrœ hac aqua probati sunt. Hi videlicet qui se 
idola coluisse penitus denegabant. Tl'adunt etiam quod 
quicumque idololatra hanc aqllam gustasset,labia ejus 
ita sibi adhœrerent, ut nequaquam ea ab invicem ido-

tu as perdues, parce qu'elles sont retrouvées. )) 
Ibid. 16,20. La pensée de Saül, selon l'interpré
tation des Hébreux, était qu'il serait roi, parce 
qu'il s'était vu, en songe, placé sur le faîte d'un 
palmier. Cette vision était un signe de royauté. 

lolatra sepal'are posset. Hocindicio idololatra deprehen
debatur et interficiebatur. Quod et sequentia demons
trant in eo, quod ait: 

« J udicavilque Samuel filios Israel in Masphat. » 
Ibid. 6. Judicare in hoc Jaco idololatras, secund\lm 
legem morLi;tradere intelligendum est, Dicunt etiam 
quod Moyses hoc modo idololatras qui sibi vitulum fe
ceran t, probaverit quando arripuit vitulum et combu~
sit, et contritum usque ad pulverem sparsit in aquam, 
et dedit ex eo potum filiis Israel. 

« Dixitque Saul ad puerum suum : Ecce ibimus; 
qnid feremus ad virum?» 1 Reg. IX, 7. Non eniD;! 
putabat Saul sibi asinas a Samuele aliter indicari, 
nisi pretio divinationis, ideo ait: « Quid féremns ad 
virum? » 

«~Fest.ina nunc; hodie enim veniet in civitatem, 
quia sacrificium est hodie populo in ex celso. " Ibid. 12, 
Sacrificium in hoc Jaco prandium intelligitur, quod 
prœpal'averat Samuel populo in Kalendis. 

« Et dimittam te mane ; et omnia quœ sunt in corde 
tuo indieabo tibi; et dei asinis, quas perdidisti nu
diusterLius, ne sollicitlls sis, quia inventœ sunt. » Ibid. 
i9, 20. Erat in corde Siml, slCut Hebrœi trad un t, quod 
l'ex futul'us esse t, quia viderat pel' visum se in ver-



QUESTIONS HÉBRAJQUES SUR LE PREMIER LIVRE DES ROIS. 319 

« Après que tu seras parti de là, et que, pas
saut outre, tu seras arrivé auprès du chêne de 
Thabor, trois hommes montant vers le Seigneur 
à Béthel t'y rencontreront. » 1 Reg. x, 3. Ces 
hommes allaient priel' à Béthel, où Jacob avait 
élevé un autel. 

« Après cela, tu arriveras à la colline de Dieu, « 

c'est-à-dire, au lieu où habitaient les Prophè
tes; » et l'esprit du Seigneur s'emparera de toi, 
et tu prophétiseras avec eux. » Les Juifs disent 
qu'il prophétisa en cet èndroit sur le siècle futur, 
sur Gog et Magog, et la récompense des justes 
et le châtilJlent des impies. 

« Qnand ces signes t'arriveront, fais tout ce 
que trouvera ta n'lain, parce que Dieu est avec 
toI. » Comme s'il disait: A ces signes tu recon
naîtras que Dieu a voulu que tu fusses; roi. C'est 
pomquoi agis en roi dans toutes tes actions, 
parce que Dieu est avec toi. 

« Tu descendras avant moi à Galgala, parce 
que j'irai vers toi afin que tu offres l'oblation 
et que tu immoles les victimes pacifiques. Tu 
attendras sept jours avant que j'aille auprès de 
toi, et je te montrerai ce que tu dois faire. » 

lbùl. 8. Quelques-uns pensent que Saül était à 

l'abri du reproche quand il offrit l'holocauste, 
alors que, attendant Samuël, celui-ci ne vint pas 
pas au bout des sept jours, selon sa promesse. 

tice arboris palmœ collocari. Qure visio signull1 l'egaIe 
fuit. 

« Cumque abieris inde, et ultra transieris, et vene
ris ad querculll Thabor, invenient te ibi tres viri as
cendentes ad Dominum in Bethe\.» 1 Reg. x, Il. Hi 
viri causa oraLionis ibant in BeLhel, ubi Jacob lapi
dem erexerat. 

« Post hrec venies ad collem Dei. » Ibid. 5. Collis Dei 
locus erat, ubi Prophetre habitabant. « Et insiliet in 
te Spiritus Domini et pl'ophetabis CUln eis.» Prophe
tasse eUln ibi Judrei dicunt de futuro srecu lo, de Gog 
et Magog, et, de prremiis justol'Um et pœna impiorum. 

« Quando el'go ver.erint signa hœc omnia tibi, fac 
quœcumque invenerit manus tua, quia Deus tecum 
est.» Ibid. 7. Ac si diceret : His signis nosse poteris, 
quia Deum te regem fore voluit. Et idcirco ad omnia 
quœ tibi agenda sunt regaliter age, quia Deus tecum 
est. 

« Et descendes ante me in Galgala; ego quippe 
descendam ad te ut olfel'as oblationem, et immoles 
vidimas pacificas. Septem diebus exspectabis donec 
veuiam ad te, et osteudam tibi quœ faeias. » Ibia . 8. 
ViJetur quibusdam inculpabiliter Sanl obtulisse holo
caustum, cum Samuel exspectatus ab eo, juxta pla ci-

Il n'y aqu'à bien approfondir ce passage, pour 
se convaincre que Saül fut coupable et jl]ste
ment accusé de désobéissance, Voici la distinc
tion . que les Hébreux font en cet endroit: « Tu 
descendras avant moi à Galgala, parce que je 
dois descendre ensuite vers toL )) On reprend 
ensuite: « Pour offrir les oblations et immoler 
les victimes pacifiques, tu attendras sept jours, 
jusqu'à ce que je vienne vers toi, et que je te 
montre ce que tu dois faire, » Samuël en effet 
n'enjoignit pas à Saül d'attendre son arrivée 
pendant sept jours, mais il voulait que Saül 
l'attendit jusqu'après ces sept jours pour offrir 
les oblations et immoler les victimes pa ~ifiques, 
Saül ne le fit pas, et c'est pour ce motif qu'il est 
accusé et qu'il reçoit le reproche de sottise, 

« Et celui-ci répondit à celui-là: Qui est leur 
père? » lbid. 12. Comme s'il disait: « Qui est 
plus grand que lui en dignité .et en sagesse? Il 
peut en effet à bon droit être rangé parmi les 
Prophètes, et lui qui est si savant et si sage, être 
appelé leur père, c'est-à-dire, leur maitre. On 
donnait le nom de père à son maître. C'est ainsi 
que fait Elisée à l' égard d'Elie: « !\Ion père, mon 
père, chal' d'Israël et son cocher; » IV Reg. H, 

12; et encore, dans le livre de Job, Héliu à l'é
gard d'Eliphaz: « !\Ion père, que Job soit éprouvé 
jusqu'à la fin. » Job, XXXIV, 36. 

tum septem dierum non venerit. Quod si quis hunc 
locum bene distinxerit, inveniet eum non immerito 
cu lpatum fuisse et inobedientem redargutum. Locus 
aulem hicapud Hebrœos ita distinguitur : « Et descen
des ante me in Galgala; ego quippe descend am ad 
te. » Et poslea infertur : « Ad olferendas obla tiones 
et immolandas victimas pacificas, septem diebus exspec
labis, donec veniam ad te, et ostenelam tibi quœ faeias . » 
Non enim Samuel sllum prœstolari aelventllm Sauli 
septem elierum lem pore prœcepit, seel ad olferendas 
oblationes, et immolandas victimas paciDcas, se ab eo 
eisdem septem diebus voluit exspectari. Quod ille ne
quaquam fecit, et ideo merito culpatur, et stultitire 
elogio denotatl1r. 

« Responditqlle alter ad alterum, dicens : Et quis 
pater eorum? » Ibid. 12. Ac si diceret : EL quis Illajor 
iIlo in dignitale et sapielltia? Optime enilll potest inter 
Prophetas versari, et pater eorum, id est, magister 
vocori, qui tam doctus el sapiens est. Pater magister 
vocatur i SiCllt Elisreus Eliam patrem~ id est, magistrum 
vocat : «. Pater mi, pater mi, currus Israel et auriga 
ejus. » IV Reg. Il, 12. Et in libro Job, Heliu .Eliphaz 

. patrem, id est, magistrum vocat, hoc modo: « Pater 
mi, probetur Job ad !inem. » Job . XXXIV, 36. 
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320 SAINT JÉROME. 
« Saül était un enfant d'un an, lorsqu'il com- troublés» après ces mots: Quand les Philistins 

mença de régner; et il régna deux ans sur Is· eurent appris cela. « Saül fit résonner la trom-
raël » 1 Reg. XIII. 1. Il ne s'agit pas ici d'Ishoseth, 
fils de Saül, mais de Saül lui-même. Il était, au 
début de son règne, aussi innocent qu'un enfant 

pet te. » Cette trompette fut un signe de victoire 
et d'encouragement, pour faire entendre et 
savoir aux Hébreux que les Philistins avaient 

d'un an, et l'Ecriture dit qu'il persista dans cette été effrayés et vaincus. De là ce qui suit: « Et 
innocence pendant deux ans de règne en Israël. tout Israël apprit cette nouvélle: Saül a frappé 

« Samuël dit au peuple la loi du règne;» le séjour des Philistins.» Une nouvelle de cette 
(Hébreu: « le jugement du règne), » et la plaça nature était bien propre à conforter Israël. Et 
en présence du Seigneur, » 1 Reg. x, 25, c·est
à·dire, en présence de l'arche du Seigneur, 
qui était à Masphat. 

« Le Seigneur a envoyé Jérubaal, et Bédan, 
et Jephta, et Samuël, et il vous a délivrés de la 
main de vos ennemis qui vous entourent. » 1 
Reg. XII, Il. Jérubaal est le même que Gédéon, 
et Bedan le même que Samson. 

« Si vous craignez le Seigneur, et le servez, 
si vous écoutez sa voix, et si vous ne mettez 
pas la colère dans sa bouche.» Ibid. 14. « La 
bouche du Seigneur» est mise là pour « la bou
che des Prophètes, » qui parlaient d'après le 
Seigneur. 

« Quand les Philistins eurent entendu cela, 
Saül fit résonner la trompette par toute la terre 
disant: Que les Hébreux entendent. Et tout Is-

l'Ecriture poursuit: « Israël se dressa contre les 
Philistins, » c'est·à-dire, commença , d'agir viri
lement contre eux. 

« Des fils d'Israël réduits aux abois, car le 
peuple était çlans l'affliction, s'étaient cachés 
dans les cavernes, dans les bois, dans les mon
tagnes, dans les antres, dans les citernes. Mais 
les Hébreux passèrent le Jourdain sur le terri
toire de Gad et de Galaath. » Ibid. 6. Puisqu'Is
raëlse cacha dans les lieux cités, comment est
il dit: « Les Hébreux passèrent le Jourdain?» 
Ceux qui se cachèrent étaient quelques Israëlites 
qui avaient abandonné Saül et le peuple qui le 
suivait; une partie de ces Israëlites, frappés de 
terreur, désertèrent l'armée de Saül et de leurs 
compatriotes, et se réfugièrent dans le camp 
des Philistins. Le sens de ce passage s'explique 

raël apprit la nouvelle que Saül avait frappé le clairement par ce qu'on lit plus bas: 
séjour des Philistins.» 1 Reg. XIII, 3, 4. Il faut 
éclaircir le sens en sous-entendant « ils furent 

« Filius unius anni erat Saul eum regnare cœpisset. 
Duobus autem annis regnavit super Israel. » l Reg. XII!, 

1. Non de Isboseth filio Saul, sed de eodem Saule 
dictum est hoc. Sic enim erat innoeens, quando re· 
guure cœpit, sicut filius est uuius anni, et in eadem 
innocentia duobus regnasse annis dicitur. 

(1 Locutus est autem Samuel ad populum legem re
gui; » 1 Reg. X, 25. Hebrœus: \( Judicium regni. » 

(c Et reposuit coram Domino. » Coram Domino, id est, 
coram arca Domini, quœ erat in Masphut. 

\( Et misit Dominus Jerubaal et Bedan, et Jephta, 
et Samuel, et eruit vos de manu inimieorum vestro
rum pel' circuitum. » 1 Reg. Xli, 1 t. Jerubaal ipse est 
Gedeon, et Bedan ipse est Samson. 

(( Si timueritis Dominum, et servieritis ei, et audie· 
rHis vocem ejus, et non exasperaveritis os Domini. » 

.1bid. 14. Os Domini, dicit os Prophetarum, qui ex ore 
Domini loquebantur. 

Il Quod cUln au dissent Philistiim, Saul cecinit buco 
cina in omui terra, dieens : Audiant Hebrœi. Et uni
versus Israelaudivit huju8cemodi famam : Percussit 
Saul statiouem Philistiuorum. » 1 Reg. XIII, 3, 4. Sic 
enim intelligendum est, quod cum audissent Philistiim, 

« Les Hébreux eux-mêmes qui étaient allés 
avec les PhiliEtins la veille et depuis trois jours, 

subauditur, eonturbati sunt. « Saul ceeinit buccina. » 
Hœc bucçina signum vietoriœ et exhortationis fuit, ut 
audirent et nossent Hebrœi, conturbatos et superatos 
esse Philistœos. Propterea sequitur : « Et universus 
Israelaudivit hujuscemodi famam : Percussit Salll sta· 
tionem Philistinorum. » His rebus compertis, eOllforta
tus est Israel propter hoc. Et sequitur : (( Et erexit se 
Israel adversus Philist.ieos, » id est, viriliter eoepit agere 
contra Philistœos. 

« Ql10d eum vidissent filii Israel se in arcto positos, 
afflietus enim erat popl1lus, ubsconderant se in Spell111-
cis et in abditis, in petris quoque et in antris, et in cis
ternis. Hebrœi autem trausierunt Jordanem in terram 
Gad et Galuath. » Ibid. 6. Si se abscondit Israel in prœ· 
fatis locis, quid est quod ait: « Hebrœi autem transie· 
runt Jordanem?» Abseonsis enim qllibusdam Israelitis 
qui Saul et populum qui eum eo erat, reliquerant; 
quœdam pars eorum ' qui hic Hebrœi voeantur timore 
perterriti, defecerunt a Saul et a viris qui cum eo 
eraut, . et descenderunt in castra Pbilistiim. Quem 10-
eum ad intelligendum clarius et manifestius sequentia 
demonstrant, in eo loco ubi ait: 

« Sed et Hebrœi qui fuerant cum Philistiim ab heri 
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et s'étaient rendus avec eux: dans lem' camp, 
retoul'llèrent pour être avec Israël, qui suivait 
Saül et Jonathas. En outre, tous les Israélites 
qui s'étaient cachés sur la montagnc d'Ephraïm, 
apprenant que les Philistins avaientpl'is la fuite, 
se réunirent aux leurs l?OlU' combattre. Quant 
au butin, on enleva des brebis, des bœufs et 
des taureaux, qui furent assommés, et que le 
peuple mangea avec leur sang. » 1 Reg. XIV, 2 1, 

22. Le peuple ne rendit pas vainj lc serment par 
lequel Saül l'avait engagé en ces termes: « Maudit 
l'homme qui mangera du pain avant le soir, 
avant que je sois vengé de mes ennemis, » puis
qu'ils avaient alors remporté la victoire; mais 
il est dit qu'ils offensèrent le Seigneur et man
gèrent avec le sang, parce que, conli'uirement 
au précepte de la Loi, ils prirent de lanoUl'ri
ture avant que le sacrifice du soir eùt été fuit. 
L'usage était que, lorsqu'ils avaient mis il. mort, 
soit des leurs, soit des étrangers, ils ne devaient 
pas manger avant que le sacrifice du soir eùt été 
offert pour ·eux. Autremept., ils offensaient Dieu 
et mangeaient avec le sang; les victimes étant 
immolées, ils n'apportaient pas au sanctuaire 
pOUl' les prêtres la graisse et le sang, selon le 
précepte de la loi, quand ils avaient le sanc
tuaire avec eux. Quand le sanctuaire était loin, il 
est (ailleurs, il était) prescrit de répandre à terre 
le sang des victimes dont on préparait les viau-

et nlldiustcrtius, ascendcruntque cum eiB in castris, 
reversi suat ut essent cllln Israel, qui erant cnffi Saul 
et Jonathan. Omnes quoque (al. ergo) Israelitœ, qni 
se absconderant in monte Ephraim, alldicntes quod 
rugisscnt Philisliim, sociaverunt se cllln suis in prœlio. 
Et versus ad prœelam; tulit oves et boves, et vitulos, 
et mactaverunt in terra, comerlitque populus CUlll san
guine. » 1 Rr(l, XIV, 21, 22. Non feci t POPUIUlll irritum 
juramentum, quo eos Saul adjuraverat, dicens : " Ma
ledicLus vir, qui comederit panem usque ael vesperam, 
donec ulciscar me de inimicis meis, » quia victoriajam 
potiLi erant; sed peccasse Domino' e t cum sanguine 
comedisse dicuntur, quia contra legis prœceptum an
tequam sacrificium vesperLinulll perageretur, comede
runt. Sic itnque nsus erat, ut quando homicidinm aù 
eis, uut in suis, aut in extcris ficbat, ut non comcdc
rent, antequam sacrificium vespertinum pro eis fieret. 
Aliter peccasse Domino et comedisse cum sanguine 
dicunt : quia mactatis vicLirnis, non obtulerunt ad 
sanctuarium sacerdoLibus, juxta legis prœceptum. udi
pern et s8nguinem, cum videlicet sanctuarium secum 
buberent. Quando locus sanctuarii procul erut, jube
t nr (al. jnbe/Jatul') sanguis victimarurn in lerram 

TO ~1. 1 Y. 

des pOUl' les manger. Si le sanctuaire était sur 
les lieux, le commandement est de l'épandre le 
sang sur l'autel dn Seigneur, comme le dit le 
li vre du Deutéronome: « Tu répandras le sang 
de tes victimes sur l'autel, et tu te nourriras de 
leurs viandes. » C'est ce que le peuple ne fit pas 
en cette circonstance, et voilà pourquoi il est 
accusé de péché,. et d'avoir mangé avec le sang. 

« Saül éleva un autel au Seigneur. C'est alon; 
pour la première fois qu'il éleva un autel au 
Seigneur. » Ibill. 35. Le texte hébreu ne porte pas 
« pour la première fois. )) . Il faut donc se deman
der pourquoi, puisqu'il éleva un autel, quand il 
fut réprimandé par Samuël, il est dit ici: « Alors 
pour la première fois il élcva un autel au Sei
gneur. )) Sans doute, il avait auparavant élevé 
un autel; .mais comme il l'avait fait contraire
ment à l'obéissance, c'était comme s'il ne l'avait 
pas élevé. Cette fois, l'Ecriture rapporte qu'il éleva 
l'autel, parce qu'il le fit selon l'obéissance et le 
rite. 

« Saül dit: Appliqllez-y tous les angles du 
peuple. » Ibid. 38. Les angles du peuple, ce sont 
les prinr,es du peuple, auxquels le peuple adhé
rait. 

« Allez maintenant, frappez Amalec et semez 
la ruine par tout son tel'l'itoire. Ne l'épargnez 
point, mettez à mort hommes et femmes, l'enfant 
et le 110urrisson, le bœuf et la brebis, le chameau 

fundi, de bis videlicet victirnis quas ad suos esns prœ
prrrabant. Quando vero sanctuurium prœsens erat, san
guis hostiaru111 snper allare Domini jnbetur fundi, 
sicut est illud in libro Deuteronomii : « Sanguinem 
hostiarum tuarum rundes in alturi; carnibus autem 
ipse vesceris. » Quod prœfatus tamen non récit popu
lus; pcccasse idcirco dicitul' Domino, et cum sanguine 
comerlisse. 

« A':dilicavit antem Saul altare Domino. Tunc pri
nmm cœp it œdificare altare Domino. » Ibid. 35. He
brœus non habet primum. Quœrendum itllque cum 
anten.legatur œdificasse altarc, quando a Samuele in
crepatus est, cur hic dicatur, « tune cœpit œdifieare 
altare Domino. ») A':dificasse ilaque antea legitur altare ; 
sed quia inobedienter illud œdifieavi t, non Domino 
œd ificasse intell igitur. Hic autem quia obedienter et 
recte illud œelificavit, Domino œdificasse perhibe
tur. 

« Dixitque Saul : Applicale huc universos ung1l10~ 
popûli. ») Ibid. 38 . Angulos populi, 'principes populi 
vocat, quibus idem popnlus adhœrebat. 

« Nunc ergo vade et percute Amulee, et dcmolire 
universa ejus. Non pareas ei, sed int.erfice a viro us([ne 

21 
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et l'âne, et tous ses animaux. » 1 Reg. xv, 3. Le sang; aussi avaient-ils leur héritage sur le même 
Seigneur ordonne de détruire jusqu'aux animaux territoire. L'Ecriture dit que Céni agit dans la 

dont se sert Amalec, pour que sa mémoire ne 
vive plus même en eux. Le Seigneur en effet 
avait dit qu'il effacerait la mémoire d'Amalec 
sous le ciel. Voilà pourquoi Saül reçoit l'ordre 
de l'anéantir depuis l'homme jusqu'à la bête de 
somme. Et parce que la mémoire d'Amalec ne 
fut pas complétement abolie, Saül fut accusé de 
péché et de désobéissance. Voici ce que le livre 
du Deutéronome dit d'Amalec: « Souviens-toi 
de ce que t'a fait Amalec sur la route quand tu 
sortais d'Egypte; comment il se porta à ta ren
contre, et mit :en pièces ton arrière-garde qui 
s'était arrêtée par fatigue . » Dans. ces hommes 
fatigués, les Hébreux voient les immondes qui 
demeuraient hors du camp d'après la loi. Il est 
dit que les Amalécites les mirent en pièces, parce 
que, au rapport des mêmes interprètes, ils 
retranchèrent leur circoncision et la lancèrent 
vers le ciel, en signe de dérision contre Dieu. 

« Saül dit aux Cinéens: Allez, partez, éloignez
vous, de peur que je ne vous enveloppe dans sa 
pet·te. Vous avez en effet agi dans la miséricorde 
avec tous les fils d'Israël quand ils venaient d'E
gypte. » ibid. 6. Céni est le même que Jéthl'o, pa
rent de Moyse; de lui descendaient les Cinéens, 
qui étaient venus vers Amalec, avec lequel ils 
habitaient et qui était d'ailleurs leur allié par le 

ad illl1lierem, et parvl1lum atque laetentem, bovem et 
ovem, et camelum ct asinum, atque jumenta. » l Reg. 
xv, 3. IJeo autem Dominus jumenta Amalec demoliri 
jllbct, ut nec in jl1111entis ejus ll1emoria fieret. Domi
nus cnim dixerat se deleturull1 mcmoriam Amalec de 
sub cœlo. Idcirco prœcipitur Sauli, ut eum penitus ab 
homine ll sq ll e ad jl1llJeu ta deleret. Sed qliia ejus me
moria, i;l est, Amülee penitus deleta non fuit, Saulis 
peccatu m et inubedientia in causa exstitit. De quo 
Amulee ita in Libro Dcuteronomii dicitnr : (( lVIemento 
qnœ fecerit tibi Amalee in via quando egrediebaris ex 
.A<;gypto; quolllodo oceurrerit tibi, et exLremos agmi
llis tui qui lassi residebant, eeeid~rit. )} Lassos hic Hc
brœi imlDllndos scelludull legem extra castra manen
tes inlelligunt; q110S cecidisse Amalecitœ dieuntur, 
quia, SiCllt ipsi tradunt, eOl"llm cireumeisionem am
pl1taverunt et in subsannationelD Dei, in eœll1ll pro
jeeel'llnt. 

« Dixitql1e Saul Cimeo : Abite,l'ceedite atque dis ee
dite, ne forte ïuvolvam te eum eo. Tu enim feeisti 
ll1isericordiam eum omnibns filii s Israel, eUlD aseende
l'eut de ~gypto . » Ibid . 6. Ceni ipse est Jethro co
gnatns Moysi, de cujus gcncre orant Cinœi q:li rleseen-

miséricorde avec les fils d'Israël, soit parce qu'il 
accueillit fort bien Moyse dans la terre deMadian, 
soit parce qu'il [lui donna des conseils sur la 
manière de gouverner la multitude du peuple. 

« Samuël reçut la nouvelle que Saül était venu 
SUl' le Carmel, et y avait érigé un arc-de-triom
phe. » Ibid . 12. Après la victoire, comme sigue 
de cette victoire, on élevait un arc de branches 
de myrte, de palmier et d'olivier. 

« Le peuple apporta des bœufs et des brebiH, 
les prèmices des victimes imlllolées. » Ibid . 21. 

Par prémices il faut entendre ici les parties prin
cipales et les meilleures. 

« Or le triomphateur en Israël ne sera point 
avare, et ne sera point fléchi par le regret; car 
il n'est pas un homme, en sorte qu'il puisse se 
repentir. » Ibid. 29. On lit dans l'Hébreu : « Or 
le triomphateur ne trompera point Israël. » Ce 
triomphateur est Dieu. Il ne trompera point, 
parce qu'il est prodigu~ des biens qu'il promet 
à ceux qui le servent. Il n'éprouvera point de re
gret, parce qu'il n'a aucun regret des hiens qu'il 
donne. 

• Maintenant llOnorez-moi devant les vieillards 
de mon peuple, et devant Israël.» Ibid. 30. Hono
rez-moi en tant que roi, afin que je vous précède 
comme roi, et vous me suivrez, « afin que j'adore 

derant ad Amalee, et habitabant Cl1lU eo, qui utique 
consanguineus eorum erat;; et hœreditatelll in ejus 
terra habebat. Miserieordiam vero Ceni CUll filiis 
Israel fecisse dicitur, sive quia Moysen fovit in terra 
Madian, sive quia eonsiliulll dedit Moysi qualiter 1l1ul
titudinem populi gubernaret. 

(( Nuntiatum est aulem Samueli eo quod venisset 
Saul in Carm,ell1m, et crexisset ibi fornicem triumpha
lem. )} Ibid. 12. Quando victoria potiebantur, facie
bant areUll de myrtetis et palmis et olivis, ob signull 
victorire. 

« Tulit autem populus oves et boves, primitias eo
rum qure eresa sunt.» Ibid. i2. Primitire hic ea quœ 
potiora et meliora erant., intelligendœ sunt. 

« Porro triumphator in Israel non pareet, et pœni
tudine non fleetetur; nequc enim homo est, ut agat 
pœnitentiam. )l Ibid . 29. In Hebrreo legitur, « porl'o 
triuwphator Israel non mentietur. l) Triumphator iste 
Deus est; Non meutietul', quia ea qure promittit sibi 
famlliantibus, lürgitur. Pœnitudine non fleetetllr, quia 
non pœnitet eum de bonis qu re largitus est. 

(( Sed nunc honora me eoram senioribus populi mei, 
et eoraw Israel.» llIic!. 30. Honora me sicut rege.m, 
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le Seigneur ton Dieu.» Les vieillards de son 
peuple désignent sa tribu, et les mots ({ en pré
sence d'Israël, » les autres tribus. -

({ Un des enfants répondit: J'ai vu le fils d'Isaï 
de Bethléem» etc. 1 Reg. XVI, 18. On rapporte 
que cet enfant était l'Iduméen Doech, ennemi de 
David; et tout ce qu'il parait avoir dit à la lou
ange de David, il le disait en haine de lui, parce 
que, poussé par la haine et l'envie, il vOlùait 
qu'il se rendit auprès de Saül, où il trouverait la 
mort de quelque manière. 

« Et l'esprit de Dieu fut en David depuis ce 
jour-là et dans la suite. » Ibid. 13. L'esprit de 
Dieu fut dirigé sur lui, puree que c'est alors qu'il 
commença à chanter les Psaumes. 

({ Et un homme impur, du nom de Goliath, 
sortit du camp des Philistins. » 1 Reg. XVII, 4. Il 
est qualifié d'impur parce qu'il était né d'un père 
géant et d'une mère Géthéenne. 

« Quant à David, il était fils d'unEphratéen de· 
Bethléem de Juda, qui s'appelait Isaï et avait 
huit enfants. » Ibid.l2. On se demande pour
quoi le nombre des enfants est porté à huit en 
ce passage, quand les Paralipomènes disent 
sept seulement. Cela s'explique ainsi. On compte 
parmi les enfants d'Isaï le prophète Nathan, né 
de son fils Sammaa, et qu'il avait élevé et nourri 
comme son propre fils. L'Ecriture dit en effet 
que sept de ces enfants furent conduits devant 

ut ego pl'œcedam sicut rex, et tu subsequaris, « ut 
adorem Dominum Deum tuum. » Senes autelll populi 
sui, sualll tribum j et coralll Israel, cœteras tribus 
larael dicit. 

« Et respondens uuus de pueris, ait: Ecce vidi filium 
Isai Bethlehemitem, ». 1 Reg. XVI, 18, et eœtera. Puer 
iste Doech Idurnreus fuisse perhibetur, inimicus David j 
et omnia quœ de David in laudem dixisse videtur, in 
odium ejus · dixisse dicitur, quia volebat inimicitiœ 
causa et invidiœ livore ut ad Saul veniret, quatenus 
ibi qualibet occasione necaretur. 

« Et directus est spiritus Domini in David a di!' illa 
. et in reliquum. » Ibid . 13. Beo directus in eum Spiri

tus Domini dicitur, co quod tunc Psalmos canere cœ
perit. 

« Et egressus est vir spurius de castris Philistinorum 
nomine Goliath. » 1 Reg. XVlI, 4. Spurius dicitur, quia 
'a patre gigante, matre vero Gethœa natus erat. 

« David autem erat filius viri Ephratœi de Bethlehem 
Juda, cni nomen erat Isai, qui habebat oeto filios. » 
Ibid. 12. Quœritur cur hic octo filios habere dicatur, 
cum in Paralipomenon non amplius qnam septem le
gantur. Quod Ha solvitur. Nathan, Prophetam filium 
Sammaa filii sni, quem in bco filii educaverat et nu-

Samuel, que le huitième était aux. pâturages. 
Ibid. 10. Evidemment, on compte parmi ces en
fants Nathan, appelé aussi Jonathan, et dont il est 
dit à la fin du livre de Samuel : ({ Il fut frappé 
par Jonathan, fils de Sammaa, frère de David. » 
II Reg. XIII, 21. Il est à remarquer que, partout 
où il est qualifié Prophète, c'est sous le nom de 
Nathan, et non de Jonathan; 

({ Vous visiterez vos frères pour savoir s'ils 
agissent bien et apprendre en quelle compa
gnie ils vivent. »IRey. XVIl, 18. Le texte hébreu 
porte: ({ Vous visiterez vos frères pour savoir s'ils 
agissent bien; etvous prendrez leurs gages.» Par 
gages en cet endroit, les Hébreux entendent l'acte 
de répudiation. Ils rapportent que la coutume 
de leur nation était qu'un Hébreu, quand il 
partait pOUl' la guelTe, donnût à sa femme un 
acte de répudiation; en sorte que s'il arrivait à 
son mari d'être pris dans le combat et mené en 
captivité, la femme, après avoir attendu vaine
lllent son retour pendant trois ans, pouvait se 
r emarier. 

({ Pourquoi êtes-vous venu et avez-vous aban
donné votre petit troupeau dans le désert'? Je 
connais l'orgueil et la méchanceté de votre 
cœur. » Ibid. Il dit qu'il connaît l'orgueil et la 
méchanceté de son cœur, parce que dans sa 
pensée David est enflé de ce que Samuel lui a 
donné l'onction royale . 

trierat, inter filios annumerat. Nam et corum Samuele 
septem ejus filii leguntur adducti fuisse, et octavus 
esse in pascuis. Ibid. 10. Intcr qnos Nathan adductum 
fuisse manifestum est, qui et Jon athan vocatur. De 
quo in extrema parte Samnelis dicitnl': « Percussit 
autem eUln Jonathan filius Sammaa fratris David. » 
II Reg . XlI, 2f. Et notandum, quod ubicumque Pro
pheta vocatur, Nathan scribitur, non .Jonathan. 

« Et fratres tuos visitabis si recte agant j et cum 
quibus ordinati sunt, disce. » Ibid. 18. In Hebrœo ita 
habetur : « Et fratres tuos visitabis, si recte ogant j et 
piguora eornm toiles. » Pignora in hoc loco Hebrœi 
libellos repudii intellignnt. Siquidem USllm illius geu
tis fuisse ferunt, ut qu ando ibatur ab eis in pugnam, 
libellos repudii uxoribus suis darent; ut si nontigis
set virum in prœlio capi, et in captivitatem duci, 
mulier ejus exspectatis .tribus annis, si vir ejus uon 
redisset, alium duceret virnm. 

« Quare venisti, et qllare dereliquisti pau culas oves 
illas in deserto ? Ego nov! superbiam tuam et nequi
tiam cordis tui. » Ibid. 28. Nosse se dicit illina super
biam et neqnitiam cordis, quia pntabat eum tu more 
cordia elevari, eo· quod Samnel unxisset illum in ·re
gem. 

, 1 

] 



i", 

::"1 1 

.,. 
', " 

i · 

. '''. 

.. ' 

". 

l,; ' 

"., 

324 SAINT JÉHOMK 
« David, prenant la tète du Philistin, la porta 

à Jérusalem; il déposa les armes de Goliath dans 

son tabernacle. » Ibid. 04-. C'est par anticipation 

que David est annoncé COlllme ayant porté la 

tête de Goliath àJérusalem, ce qu'il fit plus tard. 
U ne faut pas non plus entendre qu'il déposa les 
armes de son ennellli dans sa demeure, mais 

dans le tabernacle du Seigneur, d'où elles lui fu

rent rendues pIns tard par le grand prêtre Abi
mélech. 

« Abner dit: Vive votre ame, ô roi, si je sais. » 
Ibid. 05. C'est une façon de parler conforme à 

celle de cette phrase: « Naboth bénit Dieu et le 
roi; nITIReg. XX!, 13, comme s'il disait: Périsse 

votre ame, ô roi, si je sais. Autrement: Que je 

voie votre mort, si je sais. 

« Après un autre jour un esprit mauvais dé 

Dieu envahit Saül, et il prophétisait au milieu 

de sa maison.» 1 Reg. XVllI, 10. Ilprophétisait à 

la manière des plagiaires; il faut entendre qu'en 
ce qu'il prophétisait, il ne faisait que rapporter 
les paroles d'autrui. 

« Et David sortait, et il rentrait en pt'ésenee 
du peuple. » ibid. ,13. Quandon allait au combat 

il marchait à la tête et retournait de même se

lon la coutume royale. 
« Saül dit: Je la lui donnerai, afin qu'elle se 

change pour lui en scandale, afin que la main des 

« Assumens autem David caput Philistœi, au'ulit illud 
in Jerusalem ; arma vero ejus posuit in tabernaculo 
suo. » Ibid. 54. Quod dicit altlJiisse David caput Pbi
listœi in Jernsalem,anticipalio est, quod postea fecil. 
Arma vero ejus, id est, Philislœi, non est intelligen
dum quod in SilO posuerit tllbernaculo, sed in laber
naculo Domini, cie quo tal,ernaculo postea hœc ab 
Abimelech sacerJote sllscepit. 

« Dixitque Abner: Vivat anima tua, l'ex, si novi. » 
Ibid. 55. Secunùum illud loculionis gel1LIs hoc dictum 
est, qno dictum est illud : « Benedixit Naboth Deo et 
regi: » III Reg. XXI, 13; ac si diceret: Non vivat anima 
tua, l'ex, si novi. Aliter: Vide am mortem tnam, si 
novi. 

« Post diem autem alterum.invasit Spiritus Dei ma
lusSaul, et prophetabat in medio domus sure. » 1 Reg. 
XVIII, 10. More nrreptitiornm prophetabat : et prophe
tasse suum in hoc loco, non est aliud intelli gendum, 
nisi alienn retlllisse. 

{( Et egrecliebatllr David, et ingrediebatur in cons
pectu populi. » Ibid. i3. Quando egrediebautur in pu
gnnm, ipse primus more regio egrediehatur in cons
pectu eormu, et regrediebatnr. 

« Dixitque Saul : Dabo eam illi, nt fiat iIli in scnn-

Philistins s'appesantisse sur lui. » Ibid. 21. Saül 

pensait que David pourrait succomber en ces deux 

daogers : ou dans les embûches de sa fille, q~i 

lui était très-dévouée, ou à cause des pl'épuces 

des philistins, que David ne pouvait se procurer 

qu'en entrant en guerre avec ces Philistins. 
« Saül donc dit à David: Vous sel'ez aujourd'hui 

mongendreàdeux égards. » A deux égards parce 

que David avait déjà apporté les prépuces des 
Philistins pour obtenir Mérob que Saül donna au 

Moholathite Adriel, et qu'il en apporta plus tard 
deux cents pOUl' obtenir l\Iichol. Quoique Saül 
nll parle pas' ouvertement du premier apport 

fait par David, toutefois, en lisant attentivement 
ce qui précède et ce qui suit, on reconnaîtra 

qu'il y eut deux apports faits par David. On 
peut encore expliquer autrement: A deux égards 

vous sel'ez aujourd'hui mon gendre, parce que 

je vous ai demandé cent prépuces de Philistins, 

et que vous m'en avez apporté deux cents . 
« Je sortirai, je me tiendrai auprès de mon 

p Jre dans le champ où vous serez, je parlerai de 
vous à mon père et tout ce que je verrai, je YOllS 

l'annoncerai. » 1 Reg. XIX, 3. David avait dit que 
Saül descendl'Uit dans le même champ que Jona

than et n:a vait concerté avec celui· ci de s'y cacher. 

Dans ce champ Saül avait coutume d'y venir sou
vent tenir conseil et il avait résolu d'y fnire met-

dulum, ut sit super eum manus Philistinorum. » Ibid. 
21. » His dnobus periculis Saul David putavit inlerimi 
posse, scilicet ant insidiis filiœ suœ, a qua se videbat 
rnnltum amari, ant callsa prœputiorum Philistinorum, 
propter quœ adipiscenda, Philistœos erat bello aggres
surus. « Dixit ergo Saul ad David: ln duabus rebus 
gener meus eris hodie. ,) ln duabus rebus generum 
eUll1 sibi fnturnm clicit, quia jam ei nttulerat prœputia 
Philistinorum pro Merob, qllam Saul dedit Adrieli 
Moholathilre, et postea pro Michol ducenta. Et quam
vis non apert.e clicalur pro Merob Saul prœputia Pbi
listinorum David dedisse, tamen qui prœcedentia et 
subseqnentia perlegerit, et perscrutatus fuerit, itlve
niet eUlTl bis Sauli prœplltia Philistinorum dedis~e. 

Potest etiam et aliter intelligi. In duablls rebus gener 
meus eris hodie, quia ego quœsivi a te centum prœ
pu lia Philistinorum, et tn ohtulisti ducenta. 

(1 Ego autem egrediens stabo juxta palrem meum in 
agro ulJi tu fueris, et ego loquar de le ad patrem 
meum, et quoclcllmque videro, nuntiabo libi. » 1 Reg. 
XIX, 3. Descensurum namque Saulem in enmdem 
agrum Jonathan, David dixerat, et ul in eodem agI'o 
David absconderetur, collocutum inter eos fuerat. In 
quem agru m crebro Saul cousiliandi gratia conve-
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tre à mort David, ce que Jonathan avait révélé à 
ce dernier. 

« Saül se dépouilla aussi de ses vêtements, et 
prophétisa devant Samuël.» Ibid. 24. Là surgit une 
question épineuse, puisqu'on litplus haut que Sa
muel ne vit pas Saül jusqu'au jour de sa mort et 
qu'il est dit ici que Saül propMtisa devant Samuel. 
Les Hébreux résolvent la difficulté de deux ma
nières : Ou il le vit parce que, quand Saül se fut 
joint à la troupe des prophètes, Samuel se cacha 
pOUl' n'en être point aperçu. Ou il ne le vit pas 
revêtu des insignes royaux qu'il portait quand 
il a été dit: « Il ne le vit pas jusqu'aujoUl' desa 
mort, » en sous-entendant : Revêtu d'un man
teau royal. Il faut comprendre que Saül ne se 
dépouilla pas de tous ses vêtements, maîs seule
ment de ses insignes de roi. 

« Que le Seigneur soit avec vous, comllle il fut 
avec mon père. Et si je vis, faites-moi la miséri
corde du Seigneur.» 1 Reg. XX, 1, 2. « Que le Sei
gneursoit avec vous comme il fut avec mon père, » 

c'est-à-dire qu'il fasse votre règne grand, comme 
il fit grand celui de mon père. « Et si je vis, faites
llloi la miséricorde du Seigneur, » celle sans doute 
de vivre selon Dieu sous votre sceptre. « Et si je 
meurs, vous ne retirerez jamais votre miséri
corde de ma maison. » 

« David vint à Nobé vers le grand prêtre Ahi-

nire solebat, ubi etiam constitut um fuerat, ut occide
retur David, quod et ·Jonathan indicaverat Daviù. 

« Et exspoliavit se etiarn Saul vestiUlcntis suis, et 
prophetavit corum Samnele.» Ibid. 24. Quœstio wa
gna hic oritur, cum in prœcedentibus legatur : « Et 
Don vidi~ Samuel Saulem usque in ùicru morUs suœ ; l) 

et hic prophetasse coram Samuele dicatur. QU8m 
quœstionem Hebrœi his duobus modis solvunt. Aut 
Don vidit eUlD, quia quando junctus est Suul cuneo 
Prophetarum, abscondit se Samuel, ne videretur ab 
eo. Aut Don vidit eUln inùutum habitu regio, quo in
dutus erat quando dictum est: « Non viùit eurn usque 
in diem mortis suœ, » subauditur indutum babitu re
gio. Exspoliasse vero se non omnibus vestirnentis, 
sed regalibus tantum, inlelligenduUl est. 

« Et sit Dominus tecum, sicut fuit CUlU pat.ré meo. 
Et si vixero, fadas mihi - misericordiam Domini.» 
1 Reg. xx, 12. « Sit Domillus tecum sicut fuit curn 
patre meo, » id est, sublime faciat rcgnum tuum, sient 
sublime fecit patris lllei rcgnum~ « ,Et si vixero, faeias 
mihi misericordium Domini ; l) ut scilicet sim secun
dum in regno tuo ; « et si mortuus fuero, non aufe
res misericordiam tuam a domo mea usque in sem pi
ternum. ». 

méJech » 1 Reg. XXI, ", qui est le mème qu'Aja, 
fils d'Ahitob, fils de Phinées, fils d'Héli. 

« Et les vases des enfants furent saints. » Ibid. 

5. Ahimélech demande si David et ses enfants, 
qu'il avait dit avoir conduits d'un lieu à un au
tre, étaient purs. Mais David cache plusieurs 
mystères sur lui-même en sa réponse: «Les va
ses des enfants furent saints» de toute liaison 
conjugale. Le passage: « Or cette voie est souil
lée, » qui est en ces termes dans le texte hébreu : 
« Or cette voie est laïque, » doit être ainsi expli
qué : Cette voie est laïque, c'est comme s'il disait: 
La loi prescrit que les étrangers ne doivent point 
manger de ceci, et vous demandez si ces enfants 
sont purs quand ils ne pourraient pas s'en nour
rir, alors même qu'ils seraient purs. C'est pour
quoi cette voie est laïque, puisque vous inter
rogez à la manière des laïques. Pour ce qui 
suit: « Mais elle-même sera sanctifiée au
jourd'hui dans ces vases:» cette voie sera 
sanctifiée dans les vases, c'est-à-dire en son es
prit, parce qu'il ne mangerait pas de ce,; pains, 
s'il n'y était contraint pal' la nécessité et au 
péril de sa vie. Toutefois, l'Ecriture ne dit pas 
expressément que David mangea de ces pains. 
Les Hébreux prétendent qu'il n'en mangea point, 
mais il en flit autrement selqn la parole du Sei
gneur dans l'Evangile. Matlh. XII, 4. 

« Venit autem David in Nobe ad Ahimelech sac er
dotem. » [ Reg. XXI, 1. Abimelec ipse est Aja filius Ahi
tob, filii Phinees, fllii Heli. 

« Et fuerunt vasa puerorum sancta. » Ibid . 5. Ahi
melech interrogat utrum Dal'id et pueri sui, quos in 
ilium et in illum locmll conduxisse se dixerat, muudi 
essent. David vero œnigmatice pluraliter de· seipso 
resp.onùit, dicens : « Et fnerunt vasa puerorulll sanc
ta, II a concubitu conjugali . Quod vero ait, « porro ria 
hœc polluta est, » et in Hebrœo legitul', « po;'ro via 
hœc laica est, » sic est intelligenùum : Via hœc laica 
est, ac si diceret :. 111 lege prœceptulll est,ut extra
neus nOll comedat ex eis; et lu interrogas utrllln 
mundi sint pueri, qui etiam, si mUlldi esseQ.t, Dequa
quurn eis vesci debereut. Idcirco via hœc est laica, 
quia tu laicaliter interrogus. · Quod vero sequitnr: 
« Sed et ipsa boclie sanctificabitur in vasis, » ipsa ' uti
Cfuein vasis·, id est, in mente sua sanctificari dicitur 
quia nisi necessitute corporis et periculo vitœ urgente, 
nequaquam vesceretul' eis ; non tamen aperte eosdem 
legitur David panes comedisse. Tradllnt Hebrœi ne
quaquam David eos comedisse panes; sed aliter tamen 
Dominus in Evangelio. Matth. XII, 4. 

« Erat ll11tem ibi quidam vil' de sflrvis Saul ill die 
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« Or il y avait, ce jour-là, à l'intérieur du ta- l'a appris votre serviteur? Seigneur Dieu d'Is
bernacle, un des serviteurs de Saül, un Iduméen raël, faites-le savoir à votre serviteur. Et le Sei
du nom de Doech (aillew's, Dog).)) Ibid. 7. Le texte gneur dit: Il viendra. )) 1 Reg. XXIII, 11. Comme 
hébreu porte: « Lié en présence du Seigneur.)) Ce 
Doech l'Iduméen était lié par le vœu qu'il avait 
fait de passer quelques jours dans le tabernacle 
du Seigneur et d'y vaquer à la prière. 

" Le Prophète Gad dit à David: Ne demeurez 
pas!dans Pars et allez dans la terre de Juda. )) 
1 Reg. XXII; 5. Le Prophète Gad est admirable
ment int.roduit en ce passage, alors qu'il n'en a 
été fait aucune mention dans ceux qui précè
dent. Il survient comme Elie quand il est dit: 
" Et le Thesbite Elie dit au sujet des habitants 
de Galaad. )) III Reg. XVII, 1. De. la part du 
Seigneur, le Prophète Gad dit ' par conséquent 

s'il disait: Si vous restez id, il viendra. Quant il. 
ces mots : "Les hommes de Céila: me livreront-ils? 
et le Seigneur dit: Ils te livreront,)) en voici le 
sens: Si Saül vient et s'il te trouve ici, ils te li-. 
Vl'eront. Or lorsque AbiathUl', fils d'Ahimélech, 
avait fui vers David il. Céila, il y était venu por
tant l'éphod; c'était l'éphod qu'avait fait Moyse, 
sur l'ordre du Seigneur; en lui était la doctrine 
et la~vérité, et le prêtre se confiait en lui. 

" L'un eU' autre, c'est-à-dire Jonathan et David 
firent donc alliance devant le Seigneur. )) Ibid. ' 

18. Devant le Seigneur, c'est-à·dire en présence 
du Prophète Gad et du prêtre Abiathar qui por-

à David de ne plus demeurer parmi les Gentils, tait l'éphod. 
sur une terre souillée, mais de retournCl; enJuda 
et d'y souffrir la persécution de ses ennemis se
lon la volonté de Dieu. 

" Èt l'Iduméen Doech tlla ce jour-là quatre
vingt-cinq hommes vêtus de l'éphod de lin. )) 
1 Reg .18. L'hébreu dit: « Portant l'éphod de lin: )) 
Les Hébreux disent quïls ne portaient pas tous 
l'éphod de lin, mais qu'ils étaient tous eil état et 
pleinement dignes de le porter. 

" Les hommes de Céila me livreront-ils aux 
mains de Saül, et celui-ci viendra-t-il comme 

illa intus in tabernaculo, et Domen ejus fDoech. (Al. 
Dog.) Idumœus. l) Ibid. 7. In Hebrœo dicitur, « obli
gatus in conspectu Domini.» Obligatus idem Doech 
Idumœus erat voto, quo se obligaverat aliquot diebus 
in tabernaculo Domini immoraturum, et orationi va
caturum. 

« Dixitque Gad Prophet.a ad David: Noli manere, in 
prœsidio. Proficiscere et vade in terram Juda. » 1 Rfg. 
XXII, 5. Miro modo hic introducitur Gad Propheta, 
cum in prrecedentibus ej us nu lia facla fuerit mentio. 
Sic itaque hic introducitur, sicut Elias Propheta in 
loco ubi dicitur : « Et dixit Elias Thesbites de habita
toribus Galaad. II III Reg. XVII, L Ex ore itaque Do
mini Gad propheta David dixit, ut non moraretur in
ter gentes et in terra polluta, sed in terrum Juda redi~ 
ret, et ibi juxta volunta.tem Domini persecutionem 
inimicorum ferret. 

« Et trucidavit Doech Idumreus in die illa octoginta 
quinque viros vestitos ephod lineo. » l Reg. XXII, :l8. In 
Hehrreo habetur: «portantes ephod lineurn. II Aiunt He
brœi, non omnes epbod lineum portasse, sed tales eos 
fuisse, qui utique digni et idonei essent ad portandum 
ephod. 
. '« Si tradentme viri CeUœ in manus ejus, et si des-

" Saül et ses compagnons allèrent donc à la 
recherche de David. Celui-ci, à cette nouvelle, 
descendit aussitôt vers la pierre, et il séjournai t. 
dans le désert de Maon. " Ibid. 25. Il descendit 
vers la pierre, c'est-à-dire vers un lieu plus sùr, 
où il déposa son lourd fardeau. Et lui-même 
errait dans le désert de Maon, qui s'ouvrait à lui 
comme un refuge. 

" 0"1' il Y a v ait un homme dans le désert de 
Maon. )) 1 Reg. xxv, 2. Le texte hébreu ne dit pas 
« 'dans le désert. l) Get homme en effet habitait 

cendet Saul sicut audivit servus tuus, Domine Detis 
lsrael, indica servo tuo. Et ait Dominus, descendet. )l 

l Reg. XXIII, H. Ac si diceret": Si hic steteris, descen
det. Et quod ait: « Si tradent me viri Ceilœ; et Do
minus ait: Traùent, )l iste est sensus : Si descenderit 
Saul, et hic te in venerit, tractent. Pori'o eo tempore, 
quo fugerat Abiathar filius Ahimelech ad Di\Vid in 
Ceila, ephod secum habens descenùerat; ephod iIluù 
emt, quod Moyses, jubente Domino, feccrat ; in quo 
erat « doctrina et veritas," in quo etiam consuluit 
sacerdos Dominum. 

« Percllssit igitur ulerque, Jonathan scilicet et David, 
fœdus coram Domino; 'r Ibid.iS. Coraai Domino, id 
est, coram Gad Propheta, et Abialhar Sacerdote, qui 
portabat ephod. 

({ Ivit igitur Saul 'et socii ejus ad quœrendum. Et 
nuntiatum est David; statimque descendit ad petram, 
et versabatur in deserto Maon. II Ibid. 25. Descendisse 
ad petram dicitur, id est, ad tutissimum 10cum, in 
quo ea, quœ sibi oneri et gravi a erant, reposuit. Et 
ipse versabatur in deserto Maon, quo sibi suffugiuru 
patebat. . 

« Erat autem vil' quispil\m in solitudiue Maon. » 
1 Reg. xxv, 2. Hcbrœus boc in loco non habct, « in so-
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la ville de Maon et n' était pas daus le désert. 
« C'est en vain que j'ai conservé tout ce qui 

lui appartenait, et rien de tout ce qui était à lui 
n'a péri, et il m'a rendu le mal pour le bien. J) 

Ibid. 21. Il lui rendait le mal pour le bien, quand 
il blasphéma sur lui avec des injures, et dit: 
« Quel est David et quelle fils d'Isaï? aujourd'hui 
ont augmenté les serviteurs qui ont fui leurs mai
tres. J) Ibid. -10. 

• Et maintenant qu'ils deviennent conllue Na
bal, vos ennemis, 'et ceux qui cherchent le mal 
contre mon Seigneur. J) Ibid. 26. Qu'ils devien
nent, dit-il, comme Nabal, afin qu'ils périssent 
comme lui dans leur sottise. 

« Lors donc que le Seigneur aura fait A vous 
mon Seigneur tout le bien qu'il a promis A votre 
sujet, et qu'il vous aura établi chef en Israël, ceci 
ne vous arraçhera point des sanglots. J) Ibid. 30. 

Ceci, dit-il, ne vous arrachera point des sanglots: 
que vous répandrez encore le sang de Nahal, et 
qu'il vous faille ensuite pleurer et vous repentir. 

« Saül donna sa fille Michol, épouse de 
David, à Phalti fils de Laïs, qui était de Gal
lim. » Ibid. 44. Au rapport des Hébreux, Phalti 
ne la connut point, parce que, s'il en avait été 
autrement; jamais David ne se la serait donné 
pour compagne, la loi interdisant ahsolument 
une semblahle cohabitation. Le même Ph alti 
était de Gallim, c'est-A-dire, de l'inondation. 

litudine; » In Maon enim civitate habilabat, nou in 
solitudiue. 

« Vere 'frustra servavi omnia, quœ hujus , eranl., et 
non periit quicqllam de cunctis, qllœ ad eum pertioe
bant, et reddidit mihi malum pro bono.» Ibid. 21. 
Tune quippe ei reddidit malum pro bono, quando 
blasphemavit eum conviciando, et dixit: « Quis est 
David, et quis est filius Isai ? Hodie increverunt servi, 
qui fugerunt dominos S110S. » Ibid. 10 . 

« Et nunc fiant sicu l Nabal inimici tui et qui quœc 

ru nt Domino meo malum. l) Ibid. 21. Fiant, in quit, si
cut Nabal, ut pereunt sicut Nabal in stultitia sua. 

« Cum ergo fet)el'it Dominus tibi Domino meo omnia 
quœ locutus est bona de te, et constituerit te ducem 
Israel, non erit tibi hoc in singultulll. » l/rid. 3D. Nou 
erit, inquit, tibi hoc in singultum : ut modo effundas 
sanguinem Nabal, et propter hoc Ilendum tibi sit et 
pœnitendum. 

« Saul autem dedit filiem suam Michol uxorem David, 
Ph alti filio Lais, qui eratde Gallim.» Ibid. 44. Vt 
Hcbrœi tradunt, non coguovit eam, id est, Phalli : quo
nium si cognovisset eam, nunquam David sibi eam pos
tea sociasdet, q'uia in lege peuitus hujusmodi prohibe-

L'inondation, c'est-à-dire Gallim s'entend pour 
la loi. Il était en effet docteur de la loi de Bathu
rim, c'est-à-dire, d'entre les choisis. Quand Mi
chol fille de Saül lui est donnée, il est interprété 
Phalli, c'est-A-dire qui s'évade. Et quand la 
même Michol lui est enlevée, il est interprété 
Phal/i , c'est-A-dire qui s'évade de Dieu. Il est 
dit qu'elle s'évade de Dieu, parce qu'il l'cmpê
cba de la toucher, de peur qu'il ne devint trans
gresseur de la loi. 

« Son mari la suivit en pleurant jusqu'à Ba
hurim. » II Reg. III, l6.Il est dit qu'il pleura, 
mais c'était de joie, parce que le Seigneur l'avait 
eu en sa garde, de peur qu'il ne la touchât. 

« David dit à l'Ethéen Ahimélech et à Abisaï 
fils de Savia frère de Joab: Qui descendra avec 
moi? J) 1 Reg. XXVI, 6. Ahimélech est le même 
qu'Uri. Or Uri signifie « Dieu ma lumière, J) et 
Ahimélech, « mou frère-roi. » 

« Et David et ses compagnons montaient, ef 
ils emmenaient du butin de Gassuri, de Géthri 
et des Amalécites. Ces pays en effet étaient habi
tés de toute antiquité. )) 1 Reg. XXVIl, 8. Ces 
pays n'étaient pas sous la puissance cl'Achis. On 
dit qu'ils étaient habités de toute antiquité, 
parce qu'ils l'avaient été en paix et en toute sécu
rité, et n'avaient jamais été pillés par aucun en
nemi. 

« Or Samuël mourut, et tout IS1~aël le pleura. 

tur coitus. Idem namque Phalti de Gallim, id est, de 
inundatione erat. Iuundatio, hoc est, Gallim, lex intel
ligitur. Legis enim doctor el'at de Bathurim, id est. de 
electis. Quando autem a Saule Michol ci datur, Phalti, 
id est, evadel1s, interprctatllr. Quando vero ab eo ea
dem Michol aufert,ur, Phaitiel, id est, evadel1s a Deo 
interpl'etatur. Evudens a. Deo c1icitur, quia custodivit 
eum, ne tallgeret eam, ne fieret transgl>essol' legis. 

« Secutusque est eam vil' suus plorans usql1e ad 
Bahurim. » II Reg. Ill, IG. Plorasse dicitl1r prœ gaudio, 
eo qllocl Dominus eum custodisset, ne ealll tange
ret. 

« Ait autem David ad Ahimelech Ethœum et Abisni 
filium Sarviœ fratl'8m Joab, dicens: Quis descendet 
meclllll?)l l Reg. XXVI, 6. Ahimelech ipse est Vrias. Uri ilS 

ergo interpretatlll', « lux mea Deus.» Ahimelech in
terpretatl1r, « fratel'meus l'ex. » 

« Et ascenclit David, et viri ejus, et ~agebant prœrlas 
de Gesslll'i, et de Gctri, ct de Amulecitis. Hi enim pagi 
habitabantur in terra antiquitns. » IReg. XXVII, 8. Hi 
pagi non erant snb potestate Achis. Habitati in terra 
antiquitus dicuntur, quia quieti et securihaIJitnti fue
raut, et uullius hostis clcprœdationes perpessi. 
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On l'ensevelit à Hama sa ville natale. » 1 Reg. péril' en Israël tous les mages et tous les devins; 

XXVIII, 3 Plus haut, 1 lIe.g. XXV, l, en effet il est mais les Hébreux pensent que la femme dont il 

dit qu'il fut enseveli en sa maison à Hama. Dans 

sa maison, c'est-à-dil'e au milieu de sa famille et 

de sa parenté . On se demande pourquoi, puis.

que pIns haut déjà on lit qu'il était mort, on 

répète ici qu'il mo~rllt. On le répète ici, au rap
port des Hébreux, à cause de sa résurrection. 

« Il consulLa le Seigneur, qui ne lui répondit 
ni par les songes ni par les prêtres ,» 1 Re.g. XXVIII, 

6. Le texte héhreu parle: « Ni par la doctrine, ni 

par les prophètes. » Le Seigneur répondait par 
des songes, comme l'affirment les interprètes 

hébreux, en ce que par la prière et le jeûne on 
sollicitait un orade ' divin, ,et Dieu révélait en 

songe ce qui devait arriver; c'est ce qui n'arriva 

pas pour Saül en cette circonstance. « Par la 

doctrine, » c'est-à-dire par l'éphod que le prêtre 
portait sur la poitrine. « Ni les prophètes, » 

Parce que ceux-ci interrogeant le ciel pour Saül 

Dieu ne leur répondait pas. On rapporte que 
ces prophètes ètaient ces mêmes disciples de 
Samuël, auxquels se joigint David, quand il pro
phétisa. 

« Cherchez-moi une femme ayant un Python; 

j'irai à elle; elle me ranimera. » Ibid. 7. Saül ne 

recevant aucune réponse par les moyens légiti

mes, se tourne vers les Pythons. L'Ecriture rap
porte qu'auparavant, Saül lui-même avait fait 

« Samuel autem mOl'tuus est, flevitque eum omnis \ 
Israel. Et sepelierunt elllu in Rama urbe sua. " 1 Reg. 
XXVIII, 3. Supra 1 Rf'g. XXV. i, naruque idicitur se
pultus luisse in domo sua in Rama. lu domo sua, in 
farnilia videlicet et cognatione sua. Qllœritur nalllque, 
curn superius jam mortuus legatur, cur hic repetatur 
rnortuus. Mortuus hic, ut Hebrœi volunt, resuscita
tionis suœ caltsa repetitur. 

« Consuluitque Dominurnj et non respondit ei, neque 
per somnia, neque pel' sacel'dotes.» 1 Rrg. XXYIII, 6. He
brœus, « neque pel' Joctrinarn, ncque per Prophetas.» 
Respondebat Dominus per sOlDuia, sicu t iidem Hebrœi 
asserunt, eo quod orando et.jejnn8udo poscebant oracu· 
lum sibi fieri divinulll, et Deus iIlis persomnia revelabat 
ea, quœ flltura erant, quod in boc loco minime Saul fe
cisse legitur. Pei' doclrinam, per ephod scilicet, quod 
Saeerdos iu peètore porta bat. « N eque per Propbetas, 1) 

quia illis consulentibus, Domiuus nequaquam respon
debat. Hi propbetœ 'dicuntur fuisse discipuli Sumue
lis, quibns prophetantibus jum:it se Saul, et prophe-
tavit. ' 

« Quœrite mi hi mulierem habentern Pytbonem, et 
vadam ad eam, et suscitubor per illam." Ibid. 1, 

s'agit ici, était la mère d'Abner, fils de Ner, en 

considération duquel elle fut cachée et mise en 

sùreté, quand eut lieu le massacre des autres 

Pythonisses . 
« Personne n'écoutera ce que vous dites, et 

celui qui sera demeuré au bagage partagera 

également avec celui qui aura comhattu. » l Reg. 

xxx, 2.\:. On lit dans les recueils latins: « Quel

ques-uns fatigués demeurèrent près des baga
ges; » mais le texte hébreu porte qu'il « leur fut 
ordonné de rester à la garde des bagages. >J, 

Ce passage montre qu'il faut suivre la version 
hébraïque, qui dit que ces gens demeurèrent 

aux bagages, non point par fatigue, mais sur 

l'o/'cb'e donné. En effet, nous lisons ici: « La part 

sera égale pour celui qui a combattu, et pour 

celui qui est demeuré aux bagages. » On ne dit , 

pas: « Ceux qui pa?' fatigue sont demeurés aux 

bagages; » mais d'une manière absolue: « Db 
celui qui est demeuré aux bagages. » A ceux qui 

y seraient restés par fatigue, il ne serait dù 
aucune part du hutin. 

« L'écuyer voyant que Saül était mort, se jeta 

lui-même sur son épée, et mourut avec lui . » 1 
Reg. XXXI, 2. Cet écuyer , au J'apport des Hé

breux, était l'iduméen Doech, qui, voyant Saül 
mort, se tua lui-même par crainte de David. 

Nullo accepto d~vinitus Saul responso, conytlrtitlll' aü
Pythones. Q uumvis crgo Saullegutur erasisse magnos 
et hariolos de terra, hanc tarnen rnu.liercm Hebrœi 
mntrem fuisse Abner tilii Ner autulUaÎlt, ct proptor 
eumdem Abner, ne pel'imel'ctur cu ni cœteris Pytho
nissis, absconsam et resel'vatam fuisse. 

« Nec alldiet "os-quisqllam Je sermone hoc. iEqlla 
enilll pars el'it , descendelltis ad pl'œliulll, et rernuoelltis 
ad sal'cinas. » 1 Reg. xxx, 24.CUlll in Latini , codici
bus legatur, « lassos qllosdam subHtitisse ad sal'cinüs, " 
et in Hebrœo habeatur, « jussos fui,;se, ut residcrent ' 
ad sarcinas, » locus hic monstrat Hebraicam vel'ita· 
tem in boc loco sequi debere, quœ non làs;os, sed 
jussos ren.ansisso ad sarcinas, dicit fuissc. Ait en im 
iLa : « iEqua pars el'it desccndentis ad prœlium, et re
manontis ad sarcinas. » Non ait, qui lassi reruunsc
runt ad sare in as j sed ,absolute. « relllauentis ad sar
cinas, » quia si lassi rernansissent, ulllla cil' deherelur 
de prœdis, portio. 

« Quod cum vidisset urmiger ejus, videlieet qllod 
mortuus esset Saul, irruit etiam ipse super gladi1lll1 
Sllum, et mortuus est CUlll eo. » 1 Reg. XXXI , 5. Armi
gerllll1 istUlU Hehrœi Doech Idulllœum dicuut fuisse, 

.J 
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« Saül mourut, et avec lui ses trois JUs, son l'ante' ans. On se demande d'où vient qu'on lit 
écuyer et tous ses hommes. » ibid . 6. Par ces en maints endroits Jésui, en d'autres Abinadab. 
hommes, il faut entendre les serviteurs de Saül. Jésui se traduit par égal. Il est ainsi nOlllmé 
Les trois fils tués avec lui sont Jonathan, Melchi- parce que, d'après la tradition, il fut en mérites 
sua et Abinadah, appelé aussi Jésui. Isboselh égal.à son père. Abinadab se traduit pal' « mon 
était demeuré au logis . Il était né, dit-on, l'année père volontairement;)) c'est en effet voloJltaire~ 
de l'élablissement de Saül SUl' le trône, et il ' ment que Saül son père, en agissant mal, mérita 
avait quarante ans lorsqu'il essaya de succéder de périr ainsi misérablement .avec ses fils. 
à son père; d 'où on déduit que Saül. régna qua-

SUR LE DEUXIÈME LIVRE DES ROIS;-

« Le troisième jour paeut un homme venant 
du camp de Saül, )) II R eg. l, 2, et le reste. Les 
interprètes hébreux disent qne cet homme ètait 
un Amalécite, fils de Doech. Amalécite et Idu
méen, c'est tout un, puisque le fils aîné d'Esaü fut 
Eliphaz, père d'Amalec. Le diadème et les bra
celets . que cet hçllnme apporta à David, lui 
avaient été confiés, au dire des Hébreux, par 
son père Doech. 

« Ils gémirent, ils pleUl'èrent, ils jeùnèrent 
jusqu'au soir sur Saül, sur Jonathas son fils, 
sur le peuple du Seigneur et sur la maison d'Is
raël. )) Ibid. 12. Le peuple du Seigneur, ce sont 
les prêtres, et la maison d'Israël, c'est tout le 
peuple d'Israël en général. 

« Et il dit, afin d'enseigner farc au fil~ de 

qui cernens Saul mortuum , seipsum ob metUln David 
interemit. 

« Mortuus est ergo Saul, et tres fi lii ejus et armiger 
il li us, et universi vi ri eju ~. » Ibid. 6. vid isti, pueri 
domestici ejns intelligendi sunL Hi tl'es filii Saul CUlU 

eo inlerfecti suut, Jonathan, Abinabab, qui et Jesui, 
et Melehisua. Isboseth autem domi erat, qui anuo, 
quo Saul rex constitutus. est, natus fuisse dicitur, qui 
etiam quadl'agiuta aunorum fuisse legitur, eum re
gnare cœpisset : unde colligitur Saul quadraginta au
IJOS regnasse. Quœreudum CUl' alibi legitnr Jesui, et 
alibi Abinadab. J esui e9im iuterpretatur « œqualis. » 
iEqualis ideo didtur, quia requalis meriti fuisse filii 
(al. fi/ius) eumpatre memorantur (~l. mcmoratul'.) 
Abinadab interpretatur, « pater meus ,sponte. ". Sponte 
etenim sua pater ejns Saul agendo aequisivit, ut ta liter 
una eum filiis peril1leretur. 

IN LIBRUM II REGUM. 

« In. die autcm tertia , apparuit homo venieus de 
cR.tris Saul. » . II lley . l, 2, et reliljua.Hominem 
istum Anlaledt~mHebrœi filium .Dpech fui~se dicullt . . 

Juda: Voilà qui est écrit aulivre des justes'. » Ibid. , 
-18. « Et il dit, » sous-entendu « David, » afin 
d'enseigner, c'est-à-dire, afin que Dieu ensei
gnât l'arc aux fils de Juda, c'est-à-dire la force 
aux rois de Juda, à savoir qu'ils fussent forts, 
attentifs dans la crainte du Seigneur et ses pré
ceptes, de peur que les rois de Juda, par désobéis
sance, ne s'éloigmissent de la force et de la 
crainte du SeigneUl', comme Saül, et ne péris
sent de la méme manière que lui. Quand il est 
dit: « Voilà qu'il est éceitdans le livre des Justes,» 
ce livre est celui de Samuel, où sont contenues 
les paroles du juste, c'est-à-dire de Samuel, de 
Gad et de Mathan; dans ce livre il est .écrit C0111-

ment Saül s'éloignant de la crainte du Ssigneur, 
périt à cause de sa désobéissance. 

Amaleeites enilll Let Idumœus UIlUI1l est, quia filius 
primogenitus Esau Eliphaz fuit, et hl1jus filius Ama
lec. Diadema autem et armillam, quœ David detulit, 
a patre Doech coml1lendata sibi fuisse Hebrœi pel'-

, hibent. 
« Et planxerunt, et fleverunt, et jejunaverunt usqlle 

ad vespel'llm super Saul ct super Jonathan filillm ejlls, 
et super popull1m Domini, ct super domum Israel. » 
lbid. 12. Populum Domini, sacerùotes , et domum 
Israel generàlitel' omnem populum Israel dicit. 

« Et dixit, ut doceret fi lios Juda al'cum : Ecce scrip
tum est in libro Justorum, » Ibid. 18. Et dixit, subau
ditul' David, ut docel'et, subauditul'Deus, filios Juda 
arcum, reges videlicet Jllda doceret forl.itudinem, sei
licet nt fortes et intenti esse nt in timore Domini, et in 
prœceptis Dei,ne pel' inobedientiam reges Juda a for
tittidine et timore Domini, sicut Saul, recederent et 
eo modo, quo ipse perie rat, perirent, Ql10d autem ait: 
« Ecce scriptum est in libro Justorllm; » liber Jl1sto
l'um, liber Samuelis est, ubi ' continentnr Prophel.œ 
justi, Samuel videlicet, Gad et Mathan: in quorum 
libro ~cl'iptum esse perhibetur, qualiter Saul recedeus 
1\ timol'e Domini, p!3r inobeqi~Atia!Il sualll periit, 
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« Tes hommes glorieux, 6 Israël, ont été tués ricOl'de en ce monde, la vérité dans l'autre; 
sur les montagnes» Ibid. 18. L'hébreu porte; parce que la miséricorde accordée en ce monde 
« sur les hauteurs. » Le sens est: 0 Saül, les 
glorieux d'Israël ont été tués sur tes hau
teurs, parce qu'ils ont péri avec toi dans le 
péché de désobéissance. Ta désobéissance a été 
regardée comme culte rendu aux idoles, c'est-à
dire, sur les hauteurs, comme l'atteste ce passage 
de Samuel: « L'obéissance est meilleure que les 
victimes. Il vaut mieux écouter qu'offrir la graiss~ 
des béliers, de mêmc que le péché d'user de 
divination est une oppositi.on, et le crime d'ido
lâtrie un défaut d'acquiescement. » 1 Reg. xv, 
22,23. 

« Filles d'Israël, pleurez sur Saül, qui vous 
vêtait d'écarlate, qui vous fournissait des orne
ments d'or. » Ibid. 24. Illenr fournissait des 
vêtements d'écarlate et des ornements d'or au 
moyen du butin fait sur les ennemis: 

« Comment les forts sont-ils tombés dans le 

est un mensonge en comparaison de la miséri
corde éternelle. 

« Or Abner, fils de Ner, général de l'armée 
de Saül, éleva Isboseth, fils de Saül, et le con
duisit autour du camp. » Ibid. 8. L'hébreu dit: 
« Il le fit traverser jusqu'à Manai:m.» qui sigl~ifie 
« le camp. » Il le fit traverser, sous-entendu: 
Au delà du Jourdain et le proclama roi dans 
Manaïm. 

« Au-dessus de Galaad et de Jessuri. » Texte 
hébreu: « Assuri,» c'est-à-dire, au-dessus de 
la trtbu d'Asser. 

« Abner cria à Joab: Eet-ce que ta lance sé
vira jusqu'à extermination? » Ibid. 28. L'hébreu 
ne porte point « ta. » « Ignores-tu que le déses
poir est périlleux?» Le texte hébreu porte: 
{( Ignores-tu que la fin sera ' amère. »' Le seI1s 
est: Ignores-tu qu'il te viendra de l'amertume 

combat? » Ibid. 25. On sous-entend « dans ton de ce que tu t'efforceras de détruire ce peuple . 
péché. » Jonathan a été tué sur tes hauteurs. » 

L'hébreu ne porte pas: « a été. » Le sens est: 
o Saül, Jonathan (a été, sous-entendu) tué sur 
tes hauteurs, c'est-à-dire dans le péché de ta 
désobéissance. 

« Et maintenant le Seigneur vous rendra la 
miséricorde et la vérité. » II Reg. 11, 6. La rnisé-

({ Inelyti tui Israel super montes tuos interfeeti 
sunt. » Ibid. 1.9. In Hehrœo hahetur, « super excelsa 
tua. » Et est sensus : 0 Saul, gloriosi Israel super ex
eelsa tua interfecti sunt, quia in peeeato inobetlientiœ 
tuœ Ulla teeum perierunt. Inobedientia namque tua 
pro idolis, id est, exeelsis reputata est, sieut est illud 
in tibro Samuelis : ({ Melior est enim obedientia, quam 
vietimœ; et auseultare magis, quam offerre adipem 
arietum; quoniam quasi peecatum hariolandi est re
pugnare, et quasi scelus idololatriœ nolle acquiescere. » 
1 Reg. xv,22,23. 

({ Filiœ Israel super Saul flete, qui vestiebat cocci no 
in deliciis, qui prœbebat ornamcnta aurea cultlli ves
iro. » II Reg. 1, 24. Vestiebat eas coccino, et prœbebat 
ornamênta aurea cultui earum de prœdis hostium qllas 
agebat. 

({ Quomodo ceeiderllnt fortes in prœlio? » Ibid. 25. 
subauditur, in peccato tuo. « Jonathan in excelsis 
tuis occisus est. » In Hebrœo non habetllr, est. Est 
enim sensus : 0 Saul, Jonathan in exc~lsis tuis, id 
est in peecato inobedientiœ tuœ occisus, subauditur 
est. 

({ Et nunc retribuet quidem vobis Dominus miseri
cordiam et veritatem. » II Reg. II, o. Misericordiam, 

« Le sixième Jéthraam d'Egla, épouse de 
David. )) II Reg. III, 5. On se demande pourquoi 
les autres femmes, dont on a donné les noms, 
ne sont pas désignées comme épouses de David, 
tandis qu'Egla est désignée comme telle. Cette 
Egla est la même que Michol, et seule ici elle est 
qualifiée d'épouse de David, parce qu'elle fut 

in prœsenti smeulo, veritatem, in futuro; .:juia mise ri
cordia, quœ inprœsenti smculo tribuitlll', ad compa
rationem œternm misericordiœ mendaeillll1 est. 

« Abner autem filius Ner 'princeps exercitus Saul, 
tulit Isboseth filium Saul, et circumduxit eum per 
castra. » Ibid. 8. In Hebrœo hàbetur, « transduxit 
eum in Manaim, qum » interpretantur « castra. » 

'fransduxit eum, intelligendum est ultra Jordanem, et 
in Manaim regem eum constituisse. 

({ Super Galaad et super Jessuri. » Hebrœlls, A.SS'lwi, 
id est. super tribum Aser. 

« Et clamavit Abner ad Joab, et ait: Num lIsqlle ad 
internecionem tuus mucro desœviet? » Ibid. 26. He
brœus' non habet, "tuus. » ({An ignoras, quod pericu
los a sit desperatio? » In Hebrmo « ita » habetur : 
({ An ignoras, quod amarus erit finis . » Et est sensus : 
Nurnquid ignoras, quod ad amaritudinem tibi prove
niet, eo quod populum hune delere niteris. 

({ Sextus quôque Jethraarn de Egla uxore David. » 

II Reg, III, 5. Quœritur cur aliœ uxores David supra 
notatœ sint, et non dicantur uxores David, et hic sola 
Egla uxor dicatur David? Egla enim ipsa est Mi~hol, 
quœ ideo llXorejus hic sola vocatur, eo quod in ado
lescentia primum ipsam sortitus fUerit in uxorem, 
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la première que David en sa jemiesse obtint en 
mariage, Elle mourut en enfantant. Egla se tra
druit par génisse, 

« Suis-je une tête de chien contre Juda? » 

ibid. 8. Comme s'il disait: A cause de toi et de 
la maison de mon père on m'accuse d'être une 
tête de chien contre Juda, en ce que je ne ra
mène pas la maison d'Israël A David, que je sais 
avoir été sacré roi, A qui appartient le sceptre 
sur tout Israël. Tête de chien, c'est-A-dire vil, en 
ce que la maison de Juda le regardait comme 
un chien aboyeur, et comme le chef des chiens, 
c'est-A-dire, des hommes pleins de sottise. 

« Je ne te demande qu'une seule chose: il ne 
verra pas mon visage avant que tu aies amené 
Michol, fille dc Saül; tu viendras ainsi et tu me 
verras. » Ibid. 13. Il Y a là une lacune, un 
sous-entendu nécessaire, la réponse d'Almcr A 
David qu'il ne pouvait absolument pas lui ra-, 
mener Michol, qui était au pouvoir du roi son 
frèl'e; cette excuse ayant été avec raison acceptée 
par David, il envoya des députés A Isboseth sur 
le même sujet, comme le montre la suite. 

« David envoya des députés A Isboseth, fils de 
Saül, avec ces paroles: Rends-moi mon èpouse 
Michol, que j'ai épousée moyennant ' cent pré
puces de Philistins. » Ibid. 14'. 

« Le roi pleurant Abner disait: Tu n'es pas 

qllre etiampartu occuhuisse dicitur. Egla ituqne inter
pretatur vi/ula. 

« Numquid caput canisego SUffi adversns Jlldam? » 
Ibid. 8. Ac si diceret : Propter le et propter domuJU 
patdô tui dicor caput canis e~se contra Jlldam, eo ' 
quod non reducam domum Israel ad David, quem scio 
unctum esse regem, et regnatnrum super universum 
Israel. Caput cunis se dicit es~e, id est, vilem, eo 
quod a domo Ju'da sic hitberetnr sicut latratus canis, 
et eo quod princeps esse canum, id est, stultorum ho
minum. 

« Sed unam rem peto a te, dicens : Non videbit fa
ciem meam antequam adduxeris Michol filiam Saul, et 
sic venies, et videbis me. » Ibid. 13. Est enim hic 
defectus, et necessaria subauditio, qua respondisse 
fertur ' Abner ad David, se hanc rem penitus non posse 
facere, ut ei Michol reducéret, eo quod frater ejus 
l'ex eam haberet in potestate; et respollso excusationis 
ratione pleno ab eo David accepto, misisse pro ea 
ad ejus fratrem Isboseth legitur, sicutsequentia decla
rant. 

« Misit autem David nuntios ad Isboseth filium Saul, 
dicens : Redde u'xorem meam Michol, quam despondi 
mihi centum prœputiis Philistiim. » Ibid. 14. 

mort, ô Abner, comme ont coutume de mourir 
les lâches; » Ibid. 33; c'est-A-dire, tu as succom
bé par trahison, mais tu n'es pas mort dans ta 
sottise comme ont con turne de mourir les lAches. 

« Tes mains ne sont pas liées, et tes pieds ne 
sont pas embarrassés d'entraves. » Ibid. 34'. Tu 
n'as pas été pris par droit de guerre, et tes 
mains ne sont pas liées ,ni tes pieds chargés 
d'entràves, comme les pieds et les mains de 
ceux qui sont pris dans le combat. Tu as donc 
été vi ctime de la ruse, et non de la force. 

« Le ms de Saül avait deux chefs de ses trou
pes irrégulières; l'un s'appelait Baana, l'autre 
Rechab; ils étaient fils de Remmon de Bérothita, 
de la tribu de Benjamin, » II Reg. IV, 2. Ces deux 
hommes étaient A la tête des expéditions d'Isbo
seth. Après la mort d'Abner, disent les Hébreux, 
ils complotèrent avec Mifiboseth de mettre A 
mort Isboseth et d'établir roi ce même Mifibo
seth. Mais ce fut , Mifiboseth lui-même qui dé-. 
voila la conjuration. Aussi est-il bientôt question 
de lui en ces termes : 

« Jonathan, fils de Saül, avait un ms infirme 
des jambes; il avait cinq ans, lorsque vint de 
Jezraëlla nouvelle relative A Saül et A Jonathan» 
Ibid. 4', et la suite. Quand Baana et ,Rechab 
apprirent que leur dessein avait été dévoilé par 
Mifiboseth, frappés de terreur, ils s'enfuirent en 

« Plangensque l'ex Abner, ait: Nequaquam, ut mori 
soIent ignavi, mortl1US es, Abner; » n)id.33; hoc est, 
non peristi in stultitia tua, sicut ignavi pel'ire soIent; 
quia fraude deceptus es. . 

({ Manus ture non sunt ligatœ, et pedes tui non sunl 
compedibl1s aggravati. »Ibid. 34. Non es jure belli 
captus, et maIlUS tuœ non sunt ligatre, et pedes com
pedibus uggravati, sicut eOI'um manus solentligari, 
etpedes vincil'i, qui in ·prœlio capi soIent. Dolo igitur, 
non viribus, peremptus es. ' 

« Duo autem viri, principes latronum erant filio 
Saul; nomen uni Baana, et nomen alteri Rechab, filii 
Remmon Berothitre, de filiis Benjamin. )II Reg. IV, 2. 
Duo viri isti principes erant· super expeditiones I:;bo
seth. Mortuo vero Abner, ut Hebrœi tradunt, conciliati 
sunt cum Mifiboseth, ut una interllcerent Isboseth, et 
eumdem Mifiboseth constituerunt regem; et ejusdem 
consilii delatorem Mifiboseth exstitisse. Et idcirco bic 
idem Mifiboseth subintroducitur hoc modo. 

« Erat autem Jonatbre filiq Sanl filius debilis pediblls; 
quinquennis enim fuit quando venit nnntius de Saul, 
et Jonathan ex Jezrael, » Ibid. 4, et cœtera sequen
tia. Vident,es vero Baana et Rechab a Miflboseth snl1m 
proditllm esse consilillUJ, timore perterriti, fuga lapsi 
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Géthaïm, et ils ydemeurèrent étrangers jusqu'en 
ce temps-là, c'est-à-dire, jusqu'au temps où, reve
nus dans la maison d'Isboseth, ils entrèrent, en 
plein jour, et, prenant des épis de froment, ils le 
frappèrent sur la cuisse. Ces épis de froment 
étaient comme des prémices qu'ils apportaient 
pour paraît.re faire honneur au roi, afin que leur 
conjuration ne fût pas prise au sérieux. 

« David, à son avénement au trône, avait un 
fils de trente ans, et il régna quarante ans. Jlrégna 
à Hébron sept ans et six mois sur Juda; à Jéru
salem, trente-trois ans surtout IsraëletsurJuda. 
II Reg. v, 4. On se demande pourqùoi le total 
donné n'est pas de quarante ans et demi. Les 
Hébreux tranchent la difficulté de deux ma
nières. David, disent-ils, prit la luite pendant 
six mois devant son fils Absalon; c'est avec rai
son que ces six mois sont retranchés du total de 
son règne. Autrement: David fut malade à Hé
bron, pendant six mois, qui ne doivent pas être 
compris dans son règne. On dit en effet qu'il ré
gna à Hébron depuis le temps où, après avoir 

« Ils dirent à: David: Tu n'entreras pas ici 
que tu n'aies enlevé les aveugles et les boiteux 
qui disent: David n' entrera pas ici. » Ibid. tl, 8. 
Comme s'ils disaient: David n'entrera pas ici 
avant de noùs en avoir chassés, nous qu'il croit 
faibles et sans arIlles comme dcs aveugles et des 
boiteux, et dont il pense, en nous attaquant, 
triompher comme on triomphe d'aveugles et de 
boiteux. De même dans les Proverbes: « L'a
veugle et le boiteux n'entreront point dans le 
temple. » L'hébreu dit : « L'aveugle et le boiteux 
n'etitrera pas dans la maison; » c'est-à-dire, l'a
veugle et le boiteux, sous-entendu, disent: Per
sonne n'entrera dans la maison des aveugles et des 
boiteux, tant que l'aveugle et le boiteux y seront. 

« En effet, en ce temps-là, David avait offert une 
récompense à celui qui frapperait les Jébusèens, 
toucherait les canaux du faîte, et enlèverait les 
boiteux et les aveugles qui haïssaient la vie de 
David. » II Reg. v, 6, 8. L'hébreu porte: « Et 
David dit, en ce temps-là: Celui qui frappera le 
Jébuséen , touchera le canal, et les boiteux etles 

défait les Amalécites, il fit ces présents avec aveugles qui haïssent la vie de David ; » on sous
leurs dépouilles aux vieillards de Juda qui habi- entend, sera prince et chef, comme ~e l'appor
taient Hébron et Béthel, et il, ceux qui étaient tent les Paralipomènes : « Quiconque sera des 
dans les lieux où David avait séjourné avec ses premiers à frapper un Jébuséen, sera prince et 
compagnons. chef. Or Joab fils de Sarvia, monta le premier, 

suut in Gethaim fueruutque ibi advenœ usque ad 
tempus illud. 'l'empus illud intelligenduUl est, quando 
inde revel'si domnm Isboseth fervenle die ingressi 
sunt, assumentes spicas tritici, et pel'cutienles eum in 
inguine. Spicas tritici quasi causa primiliarum tule
runt, ut honorem regi .deferre viderentur, et eorum 
dolus ' neql1 aquam deprehenderetur. 

« Filius lriginla annorlllu erat David eum regnare 
eœpisset i et quadraginta annis regnavit. In Hebron 
l'egnavit super Judam septem annis et sex meusibus . 
ln Jerusalem uutem regnavit lriginta et tribus nnnis 
super omnem Israel et Judam. » II Reg. v, 4. Qumri
tur CUI' non ln sUmma quudraginta auni et sex ~en
ses annumerentur? Quod ab Hebrœis duobus solvitur 
modis. Dicunt enim quia David sex mensihus Ahsa
Ion filium suum fugerit, mel'ito eosdem sex menses 
fi summa regni illius esse exclusos. Dicunt etinm 
aliter, quod sex Illensibus in Hebron David quadum 
infirmitale corporis laboraverit, et idcirco eosdem 
sex menses non supputari in regno ejlls. Ex eo Ilam
q)leté'lllpore ilium regnasse dicunt in Hebl'on, ex quo 
devictis Amnlecitis, de spoliis eorum misit dona se
nioribus Juda, his qui ' erant in Hebron, et bis qui 
erant in Belhel, et reliquis qui el'ant in bis locis in 
quibus commoratus fuerat David ipse et viri ejus. 

« Dictumquelest nd David ab eis : Non ingredieris 
buc, nisi abstuleris cl!lcos et claudos dicenles : Non 
ingredietllr David hue. » Ibid. 6, 8. Ac si dicatllr nb' 
eis : Non ingredielur hue David, douee nos hine au
ferat, quos inermes et imbeeilles sicut cœcos et clau
dos esse arbitratur, et quos bello aggl'essurùs, sieu!. 
cœcos et claudos se triuruphaturum pulal. Ideirco dici
tur in Proverbio : « Cœcus et claudus non intrabuut iu 
lemplum. » ln Hebrœo hahetur : « Cœeus et claudlls 
non intrabit domum ; » hoc est, cœeus e.tclaudus, sub
anditur dicunt: Non intrabit quilibet domulll cœcorum 
et cluudorum,quamdiu cœcus et claudus inlus fuerint. 

« Proposuerat enim in die illa David prœmium qui 
perc~ssisset Jebusœulll, et tetigisset domatum fistulas, 
et ubstulisset claudos et cœcos odientes nnimamDavid.» 
Ibid . In Hebrœo ita habetur : « Et dixit David in die 
iIla : Qui percusserit Jebusœum, et tetigerit fistulam, 
et claudos et crecos odienles animam David i )l suhau
ditur, erit princeps et dux, sicut liber Paralipomenon 
decJarat, hoc modo dicens : " Omnis qui percusserit 
Jebusreum in primis, erit princeps et dllX. Ascendit 
igitur primus Joab filius Sarvire, et factus est prin
ceps. J) 1 Par. XI, 6. Quod autem dicit : « Qui tetigerit 
fistulam, Jl ita intelligendum est: Qui lnntre flJeritnu
dacire et fortitudinis, ut ad mUl'um civilatis usque ve-
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et il fut fait prince. » 1 Pm'. XI, 6. Quant à ces 
mots: « Celui qui touchera le canal, » ils doivent 
s'entendre ainsi: Celui qui aura assez d'audace 
et de force pour escalader le mur de la ville et 
touchera des premiers, de sa lance, la gouttière 
qui est au-dessus, celui-là sera fait prince. 

« Et ils abandonnèrent leurs statues que David 
et ses hommes emportèrent» II Reg. Y, 21. David 
les emporta et leJ fit jeter au feu d'après le té
moignage des Paralipornènes : "Ils abandonnè
rent leurs dieux que David fit dètruire par le 
feu. » Para.l. XIV, ,12. 

"David consulta le SeigneUl' qui répondit: 
Ne monte pas, mais tourne pour les prendre à 

dos, et tu viendras à enx de derrière les poi
riers.» II Reg.v, 23. Le texte hébreu, au lieu de J1oi
riel's, dit: ce:tX qui plew-enl. Il lui ordonne donc 
de venir de derrière ceux qui pleurent, c'est-à
dil'e, de derrière leurs temples, où étaient les 
idoLes en qui ils se confiaient. On dit « les idoles 
de ceux qui pleurent, » parce qu'elles sont dignes 
de larmes, et condui.r,ent aux pleurs des misères 
ceux qui les adorent. La parole sainte ajoute . 
donc ici au mot idoles, « de ceux qui pleurent, » 
à cause des blasphèmes qu'elles causent, de 
même qu'ailleurs elle appelle l'idole Moab, la 
souillure de Moab. 

" Lorsque tu entendras le bruit de celui qui 
marche SlU' la tête de ceux qui pleurent; » Ibid. 

niat, et hasta sua fistulaIn quœ in mura est, tangat, 
ipse pl'Ïllcepô erit. 

« Et reliql1erunt ibi sculplilia sua qllœ tulit David 
ot vil'i ejllS. II Il Ileg . v, 21. Tlliit ea· David, et igni jllSSit 
exuri, sicut liber Pllralipomenou declarat, ita dicens : 
« Dereliquerl1ntque ibi deos suos, quos David jussit 
exul'i. » 1 Paral. XIV, 12. 

« Gousuluil au tom David Dominum. Qui respoudit : 
Non asceudas, sed gyra post tel'gum iltorum, et venies 
ad eos ex adverso pyrorum . l) Reg. v, 23. In Hebrœo 
non pYl'orum, sodjlentilt/l! legitur. Ex adverso itaque 
flentil1m eumveuire jubel, hoc est, ex ad verso idolo
rum SUOrllm, ubi scilicet idola eorUIn erant in quibl1s 
confidebant. Quœ idola idcirco flentium vocantllr, quia 
f1etu digna sunt, et eos qui ea colunt, ad fletum mise
l'iarum perduount. Flentium Haque eorllln idola ob 
blasphemiam hic sermo divinns vocut, sicnt alibi vo
catur idolum Moab, contamiuatio Moab. 

« Et cum audieris sonilum gradieutis in cacumine 
tlentium j " Ibid . 21, j hoc est, cum audieris a polesta
li0US angeticis eorl1m idola (il! qllibl1s omnis fortitudo 
corum est) cOlltel'i et conculclll'i, tunc inihis prœliurn j 
quia tunc egredietur Dominus ante faciem tuam, 

2~; c'est-à-dire, lorsque tu entendras les puis
sances angéliques briser et foulel' aux pieds 
leurs idoles, en qui ils ont mis toute leur force, 
alors tu commenceras le combat, parce qu'alors 
le Seigneur sortira au-devant de toi, pour frap
pel' le camp des Philistins. Car le Seigneur a 
porté sa sentence contre leurs idoles, comme 
autre fois contre les dieux des Egyptiens. 

« David fut contristé de ce que le Seigneur 
avait frappé Ozam.» II Reg. VI, 8. Texte hébreu: 
« De ce qu'il avait divisé. » Il dit que le Sei
gneur divisa Ozam, parce que le lieu où il était 
demeura vide. « Et David ne voulut pas diriger 
l'arche vers lui dans la cité de David; mais il la 
dirigea vers la maison d'Obed Edom le Gé
théen,'» ainsi surnommé parce que son père ha
bitait dans Geth. 

« Et le Seigneur bénit Obed Edom et toute sa 
maison. Il Ibid. H. Les Hébreux disent que le 
Seigneur bénit sa maison, en ce que toutes ses 
épouses et ses concubines, ses belles-filles et 
ses servantes engendrJrent dcs enfants n1tt
les, outre que les' femelles de ses animaux 
lui donnèrent des pl'Oduits doubles. A cc 
sujet, les Paralipomènes écrivent: « L'arche de 
Dicu demeura trois mois dans la maison d'Obed 
Edom, ct le Seigneur bénit sa maison et tout ce 
qu'il possédaiL» 1 Par. XIlI, -14. Et ailleurs, dans 
le même livre des Paralipomènes: « Les huit fils 

ut. percutiat castra Philistiim. In eorlllll namque 
ilolis Dominus judicia fecit, sicut et in diis A<:gyplio
rnm. 

« Contristatlls est autern David, eo quod percll ssis
set Domillus Ozum. Il II Rrg. VI, 8. Hebl'œl1s : " eo 
quod divisis,set. » Divisisse illulll Dominus dicitul', quia 
locus ubi erat Ozam, vacuus apparuit. « Et lloluit Ou
vid ad· se divertere arcam Domini in civitatem Dav:d; 
sp-d divertit eam in dOlllum Ohed Eùom Gethœi, " qui 
Gethœus ideo vocatlll', eo quod in Geth pater ej us ha
bitayerit. 

« Et benedixit Dominus Obed-Edolll, et omnelll do
mum ejus. » Ibid. 11. Benedixisse domum ejus Do
millnlll Hebrœi dicunt, eo quod omnes uxores eju8 
et cOllcubinœ, et nurus, et allcillm, m asculos pepe
rerint filios, uecnon et fcmillm quadrupedes geminos 
ei ediderillt fœtus. De quo ita in libl'o Paralipolllenon 
scribitur : « Mansit ergo arca Dei in domo Obed-Edom 
tribus mensibus, et benedixit Dominus domui ejlis et 
omnibus quœ habebat Il 1 Patal. XIII, H. Et alibi in 
eodem libro Paralipomenon dicitur : " Filii autcm 
Obed-Etlom, Semeias primogenitus, Jozabat secundus, 
Johaa terlills, Sachar qnartus, Nathanael quiutus, 
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d'Obed Edom sont, Séméias le premier-né, Jo
zabat, Johaa, Sachar, Nathanael, Aniel, Issachar 
et Pallathi, car il fut béni de Dieu. » 1 ParaI. 

XXVI, 4. 

« Aucun fils ne naquit à Michol, fille de Saül, 
jusqu'au jour de sa mort. » II Reg. VI, 23. Mi
chol est la même qu'Egla; elle eut de David Je
thraam, et mourut en le mettant au monde. 

« Nathan dit au roi :/ Tout ce qui est en ton 
cœur, va et fais-le, car le Seigneur est avec toi. » 
II Reg. VII, 3. Nathan parlait ainsi à David de 
lui-même, et nonj,pas au nom du Seigneur. Ce 
qui suit, il le dit au nom de Dieu: « Voici ce que 
dit le Seigneur: Comment m'élèverais-tu une 

. maison pour y habiter? » Comme s'il disait: Tu 
ne pourrais pas m'édifier une demeure parce 
que tu es un homme de sang, qui en a répandu 
beaucoup. 

« Je n'ai pas en effet habité dans une demeure 
depuis le jour où j'ai tiré d'Egypte les enfants 
d'Israël jusqu'à ce jour; mais je voyageais dans 
le tabernacle et sous la tente.» Ibid. 6. Le Sei
gneur dit qu'il a erré daus le tabernacle et sous 
la tente, parce que ni Moyse ni Josué ne purent 
lui édifier une demeure, en ce qu'ils étaient des 
hommes de sang, comme David. 

de cèdre? » Ibid. 7. Dans ces lieux, par où le 
Seigneur dit être passé, il faut voir Silo, Galgala 
NoM, et les autres endroits où le tabernacle et 
l'arche du Seigneur furent places. « Ai-je dit à 
quelqu'un des juges des tribus d'Israël, en .lui 
ordonnant de paître mon pel!ple : Pourquoi ne 
m'as-tu point élevé une maison de cèdre .? » S'il 
n'ordonna à aucun des juges de lui élever cette 
maison de cèdre, c'est qu'ils r.ombattirent tous 
contre les ennemis et que tous répandirent le 
sang. Mais ton fils, qui n'aura aucune guerre à 

soutenir et ne sera pas un homme de sang, m'é
lèvera cette demeure. 

« Maintenant,\voici ce que tu diras à mon ser
viteur David: Voici ce que dit le Dieu des armées : 
Je t'ai tiré des pâturages où tu suivais les trou
peaux.» Ibid . 8. Et un peu plus has : « Et je t'ai 
fait un nom grand à côté du nom de ceux qui sont 
grands sur la tene. » Je t'ai fait, dit le Seigneur, un 
nom grand, comme il. Abraham, il. Isaac, à Jacob, 
à Moyse, à J?sné, dont les noms sont des plus il
lustres sur la terre. 

« Et je choisirai un lieu pour mon peuple d'Is
raël, et je le complanterai, et il habitera sous 
cette ombre. » Ibid. 10. La .parole divine décrit 
ici le temps de Salomon, où les fils d'Israël 

« A travers tous les lieux par où je suis passé devaient êtœ en paix avec tous leurs voisins, 
avec tous les enfants d'Israël, ai-je dit à l'1,111e sans affliction et sans oppression, tandis qu'au 
des tribus, en lui ordonnant de paître mon peu- temps des Juges ils étaient opprimés et affligés. 
pIe: Pourquoi ne m'as-tu point élevé une maison « S'il commet l'injustice, je le réprimanderai 

Aniel sexlus, Issachar septimus, Pallalhi octavus, quia 
bcnédixit illi Deus. » 1 PaI'al. XXVI, 4. 

« Igitur Michol filiœSalllnon est natusfilillS usque ad 
diem mortis suœ, » II Reg. VI, 23. Michol ipSR est Egla; 
bœc genuit David Jelhraam, cujus partu occubuit. 

« Dixitque Nathan ad regem : Omne quod est in 
corde tuo, vade. et fac, quia Dominlls tecum est. » 
II Reg. VII, 3. Hoc enim Nathan ex se, non ex sermone 
Domini dixit ad David, Illud vero quod sequilur, ex 
sermone Domini dixil: (c Hœc dicit Dominlls : Num
quid tu œdificabis mihi domum ad habitandum? » Ac 
si di ceret : Non poteris mihi domum œdificare, 
quia vil' sanguinum es, et multum sanguinem effu
disti. 

« Neque enim hahilavi in domo ex die qua eduxi 
. filios Israel de terra ..Egypti usque ad diem hanc; sed 

ambulabam in tabernaculo, et in tenlorio. » Ibid. 6. 
Ambulasse se Dominus dicit in labernaculo et in ten
torio, quia nec Moyses, nec Josue potuerunt ei œrlifi
care domum, eo quod viri fuerillt sanguinum, sicut et 
David. 

« Pel' cuncta loca quœ transivi cum omnibus filiis 
Israel, nuruquid loquens locuius sum ad unam de tri-

bubus Israel, cui prœcepi ut pasceret populum meum 
Israel, dicens : Quare non redificasti mihi domum ce
drinam?» Ibid. 7. Hrec loca pel' qure se transisse Do
minus dicit., intelligenda sunt Silo cet Galgah et Nobe, 
et cretera loca, ubi tabernaculum et arca DomÎni col
locala fuit, « Numquid loquens locutus sum alicui ju
dici de tribubus. Israel, cui prrecepi ut pasceret popu-

. lum rueum Israel: Quare non redificasti mihf domum 
cedrinam? • Idcirco a nullo Judicum sibi redificari 
domull1 cedrinam jussil, quia ah omnibus contra hos
tes pugnatum fuit, cl omnes effusores fuerunt ~angui
num. Fiiius autem tuus, cui non inslabunt hella hos-

. tium, et qui non erit vir sanguinum, ipse œdificabit 
mihi domum. 

« Et nunc hœc dices servo meo ' David : Hrec dicit 
Dominus exerciluum : Ego tuli te de pascuis sequentem 
gregem. » Ibid. 8. Et post pauca: « FeCique tibi no
men grande juxta nomen magnorum qui sunt ' in 
terra, » Feci, inquit Dominus, tibi nomcn grande, 
sicut feci Abraham, Isaac, et Jacob, el Moysi et Josuc, 
quorum nomina sunt famosissima in terra. 

« Et ponam locum populo meo Isracl, 'et planlabo 
eum, el habitabit sub eo. » Ibid. iO. Hoc irl loco lem-
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avec la verge des hommes et avec les plaies des 
fils des hommes. » Ibid. -1 4. La verge des hommes 
c'est le glaive des ennemis. Les plaies des fils 
des hommes sont les incommodités du corps, àu 
moyen desquelles le Seigneur chàtie justement 
les hommes de leurs péchés. 

« Telle est en effet la loi d'Adam, ô Dieu mon 
Seigneur. » Ibid. -16. C' est-à-dire, la loi de 
l'homme est, ô Seigneur mon Dieu, qu'il vous 
serve dans la simplicité et la pureté du cœur. 

« Et vous le ferez selon votre mISéricorde, 
comme vous avez daigné, selon votre parole, 
faire A moi-même, votre serviteur:; c'est selon 
votre cœur que vous avez fait ces grandes cho
ses. » Ibid. 21. , Selon vos promesses à Abraham, 
Isaac et Jacob, vous avez fait toutes ces choses 
pour moi votre serviteur. « Selon votre cœur, » 
doit s'entendre, « selo11 votre miséricorde. 

« Parce que nul ne vous est semblable. En ef-
, fet, hors de vous, il n'y a pas de Dieu capable 

de tout ce que nos oreilles ont entendu nommer. » 
Ibid: 22. Il n'y â pas, dit-il, de Dieu semblable à 
vous, qui eût fait toute les grandes choses que 
nous avons entendu raconter. 

« A la face de votre peuple, que vous avez, 
nation avec son Dieu, délivré de l'Egypte. » Ibid. 

23. L'hébreu porte : « de l'Egypte, de ses peu
ples et de leurs dieux. » Voici le sens: En pré
sence de votre peuple, délivré par vous de 

pus Salomonis sermo describit divinus, quo filii Israel 
pacem essent habituri pel' cil'cuitum', et non essent 
affligendi et opprimendi sicut tempore Judiculll fue
runt oppressi et afflicti. 

« Qui si inique aliquid gessel'it, arguam eum in 
virga virorum, et in plagis filiorum hominum.» Ibid. 
14. Virgam virorum, gladium vocal inimicorum. Plagro 
vero filiorum hominum sunt incommoditates corpo
rum humanorum, quibus pro peccatis suis a Domino 
merito homines flagellantur. 

C( Ista est enil1l lex Adam, Domine Deus.» Ibid. 19. 
Hoc est, lex hominis est, Domi ue Deus, ut libÎ in sim
plicitate. cordis et puritate serviat. 

« Et tu facies ei juxta miscrkordiam tUlm, sicut 
mihi dignatus es facere servo tuo propter vcrbum 
tumn; et secnndum cor tuum fecisti omnia magnalia 
hroc ; ») Ibid. 21 ; propter verbmll tuum, qnod pro mi
sisti Abraham, Isaac et Jacob, fedsti omnia hroc mibi 
servo tuo. Qnod dicit, « secundum cor tuum, " intel
ligitur secundum miserico\'diam tuam. 

« Quià non est similis tui. Neque enim est Deus 
extra te in omnibus quœ audivimns auribus nostris. » 
Ibid . 22. Non est, inquit, Deus similis tui qui fecerit 
magnalia hœc quro andivimus anribus nostris. 

l'Egypte, c'est-A-dire de la main des Egyptiens, 
que vous avez engloutis dans la mer Rouge, et 
de leurs dieux, contre lesquels vous avez pro
noncé votre sentence. 

« Parce que vous, le Seigneur des armées, le 
Dieu d'Israël, vous avez découvert l'oreille de 
votre serviteur, disant: Je t' élèverai une maison; 
c'est pourquoi votre serviteur a trouvé son cœur, 
afin de vous adresser cette prière. » Ibid. 27. Le 
Seigneur avait ouvert son oreille en lui disant 
par le prophète qu'il lui élèverait une maison. 
Aussi David dit-il qu'il a trouvé son cœur, c'est
à-dire, qu'il a trouvé en son cœur.la hardiesse 
de lui adresser cette prière. 

« Il advint ensuite que David frappa les Phi
listins, les humilia et les rendit tributaires ; et Da
vid enleva le frein du tribut de la main des Phi
listins. » Il "Reg. VIII, -15. Ce frein':du tribut, c'é 
taient cinq villes des Philistins, qui rendaient 
souvent IsraëlJeur tributaire. David les leur prit, 
les humilia et les rendit tributaires à Jeur tour. 
De là vien! qu'on lit dans les Paralipomènes: 
« David frappa les Philistins et les humilia, et il 
enleva de leurs mains Geth et ses filles. » 1 Par. 
x, L 

« David l'le fit un nom, lorsqu'il retourna, après 
avoir pris la Syrie. » Il Reg. VlIl, -19 . Il est dit 
qu'il se fit un nom, parce que, dans la vallée des 
Salines, ayant taillé en pièces dix-huit mille enne-

« A Cacie populi tui, quem redemisti ex A!:gypto, gen
tem et Deum ejus. » Ibid. 23. Hebrro us habe t, « gen
tibus et diis earllm. » Et est sensus : A facie populi 
tui , qnem redemisti ex A!:gypto, de manu Bcilicet 
A!:gyptiorum, quos in mari Rubro peremisti, et diis 
eorum, in quibus judicia fecist;. 

« Quia tn Domine exercituum, Deus Israel, revelasti 
anreru servi tui, dicens : Domum œdificabo tibi, p'rop
ter hoc invenit servns tuus cor suli m, ut oraret te 
oratione hac. » Ibid. 21. Aurem ejns Dominus pel' 
Prophelam revelaverat, se illi domnm œdificaturum. 
Idcirco David inven isse se dicit COl' suum, id est, 
invenit audaciam in corde suo, ut oral'et eum ora
tione hac. 

« Factum est autem post hroc , percussit David Phi
listiim, et humiliavit cos; et tulit David frellum tributi 
de manu Philistiim. " II Reg. VIII, i 5. Frenum tribllli, 
quinque erant civitates Philislinorulll, qu ro frequenter 
Israel sibi tributarium faciebant, quas ab eis t ulil Da
vid, et humiliavit eos, fecitque sibi triblltarios. Unde 
et in Paralipomenon legitur : « Percussit David Phi
listiim et humiliavit cos, et tulit Geth et filias ejus de 
manu eorum. " l Pal'. x, i. 

« Fccitquc David sibi DOlllell cum reverLereLur; capta 
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mis, il se fit élever un arc triomphal. Il se flt en
core un nom, parce qu'après avoir vaincu la"Sy
rie de Damas et la Syrie de Soba, il se lit élever, 
comme il est dit ici, un autre arc i triomphal. 
Si quelqu'un s'étonne de trouver, dans la plu
part des recueils latins, que ' David tailla en piè
ces, non pas dix-huit, mais douze mille enne
mis dans la vallée des Salines, qu'il sache que 
c'est une erreur de copiste. La vôrité, répétons
le, c'est que David, dans cette vallée, mit en 
déroute dix-huit mille hommes. C'est Joab qui en 
défit douze mille, com'mc c'est écrit en tète du 
cinquante huiti,ème psaume. 

« Siba dit au l'oi : Conul1e vous l'avez ordonné 
à votre serviteur, ô mon Seigneur roi, ainsi vo
tl'e serviteur fera, et l\1iphiboseth mang'era à vo
tre table.» II Reg. IX, II. Il est à noter que l'hé
breu dit : ~( Sur ma table; » parce qu'il J' a là 
une lacune, un sous-entendu nécessaire. Quand 
Siba a dit: « Comme vous avez ordonné, mon 
Seigneur et roi, ainsi fera votre serviteur,» il 
faut entendre ces paroles de David: « Et Miphi
h05eth mangera à ma table,» comme un fils 
du roi. 

« David dit: J'agirai avec miséricorde avec 
Anon, fils de Naas, comme son pèl'e a fait avec 
moi. » 1 Reg. x, 2. Quand David s'enfuit d'au
près d'Achis, roi de Geth, il vint auprès de Naas 
roi d'Ammon, qui agit envers lui avec miséri-

Syria. )l II Reg. Vlll, i9. Fecisse sibinomen dicitur, quia 
in v/tlle Salinarllm, CH'sis decem et octo lllillihus, erexit 
sibi fornicem triumphalem. Feeit eUam sibi nomen, 
fluia victa Syria DamnsCÎ . ct Syr:a Soba, crexiose sibi 
dicitur alteram fornicem triumpbalelll. Et ~i quem 
movet quod in plerisque Latinorum codicibus illveni
tur David non « decem et octo millia)l in valle Sali
narum, sed « duodecim millia Il cecidisse; noverit ho(, 
vitio Scriplorum in eisdem codicibus indilum esse. 
Veraciter tamen David in eadem valle Salinarum de
cem et octo millia cecidit. Joab vero duodecim millia, 
sicut in titlllo quinquugesimi octavi psalmi scribitur. 

« Dixitque Siba ad regem : Sicut jussisti, Domine 
mi l'ex, servo tuo, sic faciet servus tuus, et Miphibo
seth comedet super mensam tuum. Il Il Reg. IX, H. 
Notandum qt,od in Hebrreo « super mellsam meam Il 

legatur; quia in hoc loco defectus est, et necessaria 
$Ilbauditio. Quando enim dixit Siba : « Sicut jussisti, 
Domine mi l'ex, servo tuo, sic faciet servus tuuS;» 
subaudiendum est David dixisse, « et Miphiboseth 
comedet super mensam meum, )) quasi unus de filiis 
regis. 

« Dixitque David: Faciam misericordiam cum Anon 
filio Naas, sicut fecit pater ejus mecum misericordinm. » 

corde, lui accordant beaucoup de biens. D'au
près de Naas, il arriva dans la caverne d'Odolla, 
où vint le trouver son père et sa mère, et toute sa 
maison. De là il Re rendit en Moab, où il laissa son 
père et sa mère, et toute sa maison. Dans ces pa
roles d'Achis roi de Geth: «:Celui-ci entrera-t-il dans 
ma maisori? David est parti de là et a fni dans la 
caverne d'Odolla, » après: « Il est parti de là, » 
il faut sous-entendre, Il de la demeure de Naas, » 

d'où il s'enfuit dans la caverne d'Odolla. Mais com
ment se fait-il que David revint vers lui, c'est-à
dire vers Achis, dont il avait fui la présence? Il 
faut en tendre que ce dernier Achis était le fils de 
celui dont David avait fui la présence. De 1ft 
vient que, plus bas, on lit qll e rAchis, qui mar
chait avec David au combat contre Saül, était fils 
de 1\1aoch. Ce n'est pas de son père, c'est de sa 
mèi'e, appelé Maacha, qu'il prit le nom patrony
mique. Il ne prenait pas le nom de son pllre, 
parce que David s'en était éloigné, 

« Il livra le reste du peuple à son frère A
hisaï.» Ibid. iD. Il est à remarquer qu'en ce seul 
passage le texte hébreu porte Abisa quand PaJ'
tout ailleurs c'est A bisaï. Abisa veut dire « père 
du sacrifice, » Abisaï, « mon père sacrifice. Il 

Les Hébreux disent qu'une lettre fut retranchée 
de son nom, parce qu'il aurait été complice du 
meurtre d'AImer. 

« Il advint, au retour de l'année, au lemps où 

II Rpg. x, 2. Quaudo fugil David a facie Achis regis 
Geth, venit ad Naas regem Ammon, qui fecit cum eo 
misericordiam, multa impertiens ei bona. De Naas 
Haque venit in spelllncam Odol]:\Ill, ubi venerunt ad 
etllu pater ejl1s et mnter et OIunis domus ejus. Iude 
venit ad Moah, et dimi.it apud eum pnlrem et Illatrem, 
el Olllllem domu1l1 8Ua1l1. Quod vero dixit Achis l'ex 
Gelh : « Hiccine ingredietur d01l1um meam ? Abiit inde 
David et fugit in spelllncam Odollam. )) Abiit inde, 
subnudiendutll est, de dotllo Naas, et inde fugisse il
lUlU iu speluncam Odollam. Si vero qurerÏlllr, cur ad 
eum. id est, ad Achis David redierit, ante cujus facielll 
fllgerat ; intelligcndus est iste Achis filills fuisse illius 
Achis, a quo fu git David . Unde et in 8ubsequentibus 
Achis CU1I1 quo David in prrelium contra Saul descen
debat, filins dicitur fuisse MaG ch. Non enim a patre 
hoc nomen patronymicum, sed a matre sumpsit, quœ 
~1aacha vocabatur. Et id circo non a patre hoc sumpsit 
nomen, eo (jllod David a Fe abjecel'it. 

« Reliqufllll aulem pnrle1l1 populi tr1Jdidit Abisai fra
tri suo. » Ibid. '1 O. Notanù um quod solummodo in hoc 
1.0 co in Hebrœo legatur Abisa, in crete ris vero lods 
Avisai. Abisa itaque interpretatur, « pater sacrificii ; Il 

et Abisai, « pater meus sacl'ificiul1l. )) Ideo autem ex 
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les rois ont coutume d'aller à la guerre, que Da- mis, il cause de ta faute; s'établiront en vain
vid envoya Joab et avec lui ses serviteurs» II queurs sur le peuple de Dieu. 
Reg. XI, f, etc. Le texte hébreu porte: « Au 
temps où les rois étaient entrés en guerre, David 
envoya Joab,» etc. Il s'agit des rois qui s'avancè
rent contre David pour le combattre, c'est-il-dire 
de Roob, Istob, Soba et Maadia, tous pays de la 
Syrie; ils étaient à la solde du roi de Moab 
contre David, qui fut vainqueur. 

« David dit: Celle-ci n'est-elle pas Bethsabée, 
fille d'Elie, épouse d'Uri l'Ethéen?» Elie était 
fils d'Achitophel. 

« David appela Uri, pour le faire manger et 
boire en sa présence, et il l'enivra. » Ibid. 13. Il 
l'enivra sans doute pour le renvoyer chez lui en 
cet état. 

« Parce que tu as fait blasphémer les ' ennemis 
du Seigneur, à cause des propos tenus, le fils 
qui t'est né sera frappé de mort. » II Reg. XII, f4. 
On lit dans l'hébreu :" « Puisque en blasphémant 
tu as blasphémé pour les ennemis du Seigneur, 
à cause de cette parole, même le fils qui t'est né 
sera frappé de mort. » Il y a là une antiphrase, 
et voici leXsens : Tu as assuré le salut des enne
mis du Seigneur, et s'üs se lèvent contre le peu
ple de Dieu, ton crime empêchera que ce peuple 
puisse leur résister. En outre, les mêmes enne-

no mine illius unam litteram demptam Hebrœi dicUllt, 
eo quod necis Abner conscius fuerit. 

« Factum est ergo, revertente anno, eo tempore quo 
soIent reges ad bella procedere; misit David Joab et 
servos suos c'um eo, » II Reg. XI, 1., et crete ra. Ih He
brreo ita legitur : « Eo tempore quo reges ad bella 
pro~esserant, misit David Joab, » et cretera. Hos reges 
dicit qui processerunt contra David in pllgnam, sci
licet regem Roob et lstob, et Soba 'et Maadia, qui 
utique reges Syl'ire flIerunt, et pugnare voluerunt 
conductï mercede a regtl Moab contra David, a quo 
triumphati esse leguntllr. 

« Et dixit David : Nonne ista est Bethsabee filia 
Eliam, uxor Urire JEthœi? » Ibid. 3. Eliam filius fuit 
Achitophel. 

« Et vocavit Uri am David, ut comederet coram se, 
et biberet, et inebriavit eUlll. » Ibid. 1.3. Idcirco ine
briasse eum dicitur, ut saltem ebrius in domum suum 
descendèret. 

« Verumtamen quo ni am blasphemare fecisti inimicos 
Domini, propter verbum hoc, filius qui natus est tibi, 
mortw[morietur. » Il Reg. XH, 1.4. In Hebrreo ita legi
tur : ' « Verumtamen quoniam blasphemando blasphe
masti inimic08 Domini, propter verbum bDC "etiam et 
filius qui natus est tibi, morte morielur. » Quod per 
antiphrasim dictum est; et est sens UR : Salvationem 

TOM. IV. 

« Et il lui donna le nom d aimable pOUl' le 
Seigneur, parce que le Seigneur le chérissait» 
Ibid. 25. Voici le texte hébreu: « Et il l'appela 
Iddidia, » c'est-à-dire, « chéri du Seigneur, » sans 
doute à cause de la miséricorde gratuite avec la
quelle il daigna l'aimer, alors assurément qu'il 
était indigne de son affection et de sa miséri
corde, puisqu'il était évidemment le fruit de l'a
dultère_ 

« J'ai combattu contre Rabba, et la ville des 
eaux doit être prise. » Ibid. 27. Il est à remarquer 
qu'en hébreu on écrit Rabbath quand on fait 
suivre d'autres noms, comme Rabbath des fils 
d'Ammon, tandis qu'on met Rabba et non Rab
bath quand on l'écrit seul. 

« Après avoir combattu, il s'en empara, et 
prit le diadème de la tête de Melchom. » Ibid. 

30. Melchom veut dire « leur roi », qui est mis 
pour « leur idole. » David prit l'or et les pierres 
précieuses du diadème de leur idole Melchom, 
les purifia conformément à la loi, et s'en fit un 
diadème dont il ceignit ensuite son front. 

«Amenant ensuite les habitants, il les fit mettre 
en pièces, fit passer sur eux des chariots ferrés, 
les fit diviser au tranchant du couteau et pétrir 

tribuisti inimicis DOlllini, quibus insurgentibus contra 
populum Domini, peccato hoc tuo prrepediente, non 
poterit; eis resistere populu$ Domini. Insup"er etiam 
ipsi inimici victoriosi existent propter peccatum tuum 
super populum Domini. 

« Et vocavit nomen ejus amabilis Domino, eo quod 
diligeret eum Dominlls, » Ibia, 25. In Hebrœo ita 
legitur : « Et vocavit nomen eju3 IDDIDIA, » id est, 
(c dilectus Domini propter Dominum. » Dilectlls Do
mini propter Dominum dicitur, propter suam scilicet 
miôericordialll gratuitam, qua eum diligere dignatus 
est, CUlU utique ejus dilectione et misericordia indi
gnus existeret, quem constabat mamzerem esse. 

« Dimicavi adversl1m llabba, et capiendn est urba 
aquarum. » Ibid. 21. Notandum quod in Hebrreo, 
quando cum adjectiolle uominum ponitur Rabbath, 
sicut est Rabbath "filiorum Ammon; quando vero 
sine adjectione nominum, non Rabbath, sed Rabba 

_ scribi tur. 
« Cumqlle dilllicasset, eepit eam, et tulit diadema 

Melchom de capite ejl1s. » Ibid. 30. Melchom inter
pretatur « l'ex eorum. »' llex eorllm vocatur idolum 
eorUlll : quod hic vocatur Melchom, ClljUS diadematis 
aurUlll et gemmas confiasse et purgassc dicitur David 
secundulll legem, ct feci sse sibi inde diadema, quod 
hic posilull\ super carlit ejus dieit.l1r, . 

22, 
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338 SAINT .JÉROME. '. 
à la manière des briques. )} ] bid. 31. Il fit parta
ger leurs corps par les chariots ferrés, et ha
cher menu les lambeaux au fil de l'épée, comme 
on divise et pétrit les briques, quand on les fait 
de Nille et boue. 

« Or Absalon en fuite s'en alla auprès de Thol
naï, fils d'Amibur (ms. Amuï), roi de Gessiu'. )} 11 
Reg. XIII, 37. Tholmaï était père de Maacha, 
mère d'Absalon. Les Hébreux disenij;que David, 
l'ayant faite captive à la guerre, Deut. 2f, et lui 
ayant fait couper les cheveux et les ongles, en 
fit son épouse selon la.loi, et qu'elle lui donna 
Thamar et Absalon. 

« Le roi David cessa donc de poursuivre Ab
salon. )) Ibid. 39. Hébreu: « Le roi David cessa 
donc d'aller après Absalon. )} On rapporte que 
David avait voulu sortir pour ramener Ab~alon. 
l\{ais se souvenant que toutes les fois qu:il le 
voyait, la douleur , de la mort d'Amnon lui re
venait en mémoire, il cessa d'aller après lui; 
ou sous-entend: Afin de le l'appeler dans sa 
demeure. Quant au passage: « Parce qu'il était 
consolé de la perte d'Amnon,)) il faut entendre 
que, après qu'il ne voulut plus poursuivre Ab
salon, pour le ramener et le voir, il commença d'ê
tre ,consolé de la mort d'Amnon. Enfin, tant qu'il 
pensait qu'Absalon serait ramené et le verrait, tou
jours l'image de la mort de son fils Amnon s'of-

« Populum quoque ejus adducens serravit, et circu
megiL super eos ferrata carpenta, divisilque cultris et 
transduxit in typo laterum. » Ibid. 3i. Serravit enim 
e,os .ferratis carpentis, et divisit cultris, sicut luteres 
dividi soient, qui ex puleis et luto conficiuntur . 

« Pono Absalon fugiens abiit ad Tholm'ai filium 
Amibur (ms. Amui) I~egem Gessur. )) II Reg. XIII" 37. 
Tholmai pater fuit Maacha matris' Absalon, quam di
cuut Hebrœi a David in prœlio captam, Deut. '21, et 
cœsa1'Îe et unguibus prœcisis, se0undum legem eam 
uxorem sibi David sociasse : et ex ea generasse Tha
mar et Absalon. 

(e Cessavit itaque David l'ex perse qui Absalon.)) II Reg. 
XXIll, 39. In Hebl'œo legi lul' : (e CessaviL itaque David l'ex 
exire post Absalon. » Voluisse idem David exire per
hibetur, ut reduceret Absalon. Sed perLractans in 
corde suo, quod quoties eum videret, toties dolorem 
mortis Amnon ei ad memoriam reduceret, idcirco 
cessasse dicitur exire posL Absalon; subauditul', ut 
eum ad propria revocaret. Quod vero ait: (e Eo quod 
consolatus esset super Amnon interitu, )) intelligendum 
est, quia postquam. nolnit exire post Absalon, ut 
reduceret eum, et viùeretur ab eo, cœpit consolari 
super morte Amnon. Quamdiu enim putubaLur idem 

frait à son esprit. Autrement, il est dit qu'ilfutcon· 
solé de la perte d'Amnon, parce qu'il l' avait re
connu vicieux et digne du sort qui l'avait juste
ment frappé. 

(( Joab, fils de Sarvia, comprenant que le 
cœur du roi était tourné vers Absalon. » II Reg. 

XIV, 1. Joab reconnut que le cœur du roi était 
tourné vers Absolon aux soupirs qu'il entendait. 
C'était un signe, auquel il ne pouvait se mé
prendre, de l'état du cœur de David. 

(( II envoya à Thécua, d'où il fit venir une 
femme pleine de sagesse. » Ibid. 2. Thécua est 
une ville qui fut la patrie du prophète Amos. On 
pense que la femme dont il est parlé ici, n'était 
autre que l'aïeule d'Amos, 

« Elle lui répondit: Je ne suis, hélas! qu'une 
:veuve. Mon mari est mort; et votre servante 
avait deux fils, qui se prirent de querelle dans le 
champ paternel, etH n'y avait là personne ,qui 
pùt les empêcher. L'un frappa l'autre et le tua. 
Et toute la parenté se levant con,tre votre ser
vante, lui dit: Livre celui qui a frappé son frère. » 

Ibid. seqq. Selon la tradition hébraïque, cette 
veuve eut réellement deux fils, qui se prirent de 
querelle dans leur champ pour le partage de 
l'héritage paternel, et l'un des deux fut mis à 

mort par l'autre. Toutefois, la même veuve s'est 
mise à la place de David, et ses deux fils sont 

Absalon reduci ut videretur ab eo, semper mors 
Amnon filii sui animo ejus occurrebat. Sive aliter, 
consolatus fuisse super Amnon interitu diciLur, eo 
quod noverat eum flagi tiosum et dignum morte meri
toque perisse. 

« Intelligens autem Joab filius Sarviœ quod cor regis 
versum esset ad Absalon. » II Reg. XIV , 1. Cor,regis 
versum esse ad Absalon vi disse dicitur, eo quod 
viderit eum idem Joab pro Absalon suspirare, et 'ex 
eo intellexit quod cor ejus versum esset ad Ab
salon . 

(e Misit Thecuam, et tulit inde mulierem sapientem. » 

Ibid . 2. Thecua civiLas est, de qua fuit Amos Propheta. 
PutaLur. autem eadem vidna avia flii sse ejusdem Amos 
Prophetœ. 

« Quœ responditei: Heu mulier vidua ego sumo 
Mortuus est enim vil' meus ; et ancillœ tuœ eraut duo 
filii, qui rixaLi sunt adversus se in agrô, nullusque 
erat qui eos prohibere posset. Et percussit alter alte
hUll, et iute,rfecit eum. Et ecce consurgens universa 
cognatio adversns ancillam tuam dicit : Trade eum qui 
percussit fratrem snum. » Ibid. ,5 et seqq. In veritate 
autem, ut Hebrœi tradunt, hœc roulier vidna duos 
fili~s habuit, qui rixati sunt in agro super hœreditate 
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la figure d'Amnon et d'Absalon; quant à la pa
renté, qui se leva contre son fils, elle repré
sente les autres fils deDavid. 

« En moi l'iniquité, et en la maison de mon 
père, ô mon Seigneur et roi; mais que le roi et 
son trône soient innocents. » Ibid. 6. Comme si 
elle disait: Parce que J'un de mes fils s'est levé 
contre l'autre, qu'on m'accuse' d'iniquité, si tou
tefois il doit y avoir accusation. Mais qu'il n'y 
ait nulle iniquité sur vous, ô roi David; vous 
êtes exempt de faute en ce qu'Absalon a tué Am
non qui méritait la mort. Et comme moi-même 
je suis irréprochable en ce que mes deux fils se 
sont levés l'un contre l'autre, et que l'un a tué 
l'autre, ainsi yous-même vous êtes exempt de 
faute, en ce qu'Absalon a tué Amnon qui méri
tait la mort. 

« Elle dit : Que le roi se souvienne du S~igneur 
son Dieu, afin que les proches du sang ne se 
multiplie~t pas l?our la "v engeance, et qu'ils ne 
mettent point à. rp,ort mon. mi> » Ibid. , J 1. Le sou
venir est mis ici à la place du serment. Comme 
si elle disait: Que le roi se souvienne de sa pro
messe ou plutôt de son serment, par lequel il 

m'a promis au nom du Seigneur son Dieu que 
les proches du sang ne se multiplieraient pas 
pour la vengeance. 

« La femme dit: POUl:quoi avez-vous eu cette 

patris sui, et a!tel'um ab altero interemptum. Seipsam 
tamen eadem vidua in persona David posuit, et duos 
fllios suos in persona Amnon et Absalon; cognationem 
vero, quœ 'conslirl'exit Hdversus /ilium suum, in per
sona cœterorum /iliorum David. 

« In me, Domine mi l'ex, illiquitas, et in don10 patris 
mei; l'ex autem, et thronus aj us sit innocens. » Ibid. 
9. Ac si di ceret, pro eo quod alter filiùs meus consur
l'exit àdversus a!terum, in me sit iniquitas, ~i tamen 
aliqua esse debet. In te autem, 0 l'ex David, nulla sit 
iniquitas : quia absque culpa es, eo quod Absalon 
Amnon dignum morte interfecit. Et sicut ego absque 
culpa sum pro . eo quod duo /ilii mei consurrexerunt 
adversum se, ' et illtel'fectus est alter ab aUero; ita et 
tu absque culpa es, pro eo quod Absalon et Amnon 
dignum morte interfecit. 

« (luœ ait: Recordetur rex Domini Dei sui, ut non 
multiplicentur proximi sanguinis ad ulciscendum, et 
nequaquam inter/icient fllium mllum. » Ibi.d. H. Re
cordatio hic pro.i uramento positn est. Ac si diceret : 
Recordetur l'ex pro~issionis suœ, imo juramenti sui, 
quo mihl pel' Dominum Deum suum pollicitus est; ut 
non multiplicentur proximî sanguinls ad ulcis-
cendum. ' 

pensée contre le peuple de Dieu? Le roi a-t-il 
pu dire cette parole qui est un péché pour lui en 
l'empêchant de ramener son exilé. » Ibid . 13. Ce 
passage est la confirmation de ce qui a été dit 
plus haut: « Le roi David cessa d'aller sur les 
traces d'Absalon,')) c'est-à-dire, cessa afin qu'Ab
salon ne fût tiré de l'exil et ramené par personne. 
De là ces mots de la femme: « Le roi a-t-il 
prononcé cette parole coupable qui empêche le 
retour de son exilé?)) Quand elle dit : « Pour
quoi avez-vous eu une telle pensée contre le 
peuple de Dieu?)) elle entend par « peuple de 
Dieu, )) le même Absalon et ceux qui l'accompa
gnaient et qui étaient captifs et comme bannis, 
en ce qu'ils n'étaient pas ramenés à l'héritage 
de Dieu; elle craint que la nécessité les pousse, 
sur la terre étrangère, à servir les dieux étran
gers. 

« Dieu ne veut pas la perte de l'îlme, mais il 
prend en lui-même les moyens ,pour que celui 
qui est rej eté ne périsse pas entièrement. )) Ibid. 

1 1:. Comme si elle disait ,: Dieu appelle afin qu'ils 
se tournent vers lui, les pécheurs que le diable re
tient captifs; vous qui devez l'imiter, pourquoi 
n'agissez-vous pas de même? 

« Et quand ses cheveux étaient coupés, et ils 
l'étaient une fois par an." Ibid. 26. L'hébreu 
porte: « Et quand sa tête était tondue. Or elle 

Dixitque mulier: « Quare cogitasti istiusmodi rem 
contra populum Dei? Et locutus est l'ex verbum istud 
ut peccet et uon reducat ejectum suum?» Ibid. 13. 
El{ hoc lo~o demonstratur iIlud, quod paulo superius 
dictum est: « Cessavit rex David ire post Absalon, » 
id est, cessavit ut non exiretur ab aliquo et, reducere
tur Absalon. Ind,e ait mulier : « Et locutus est rex 
verbum istuel ut peccet, et non reducat ejectum 
suum? » Quod vero ait: « Quare cogitasti rem contra 
popul~m Dei? )) Populum Dei, vocat eumdem Absalon, 
sive eos qui cum illo ierant (al. erant), qui quasi cap
tivi et ejecLi erant, eo quod non reducerenLur ael hœ
reditatem Dei; ne forte coacti, eliis alienis in terra 
aliena servirent. 

« Nec vuIt perire Deus animam, sed retructat cogi
tans, ne pereat penitus qui abjectus est. » Ibid. 14. 
Ac si diceret : Deus peccatores qui ' a diabolo captivi 
detinentur, ut ad se convertantur, vocat : et tu qui 
eum imitari debes, CUI' non eo modo agis? 

{( Et quando tondebatur capillus, sem el autem in 
anno tondebatur. » Ibid. 26. In Hebrœo ita legitur : 
« Et quundo tondebatur caput ejus., Statuto autem 
tempore tondebatllr, quia gravabat eUl1l cœsaries. Pon
derabat capillos capi\is sui ducentis si clis pondere pu-
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340 SAINT JÉROME. 
l'était au temps fixé, parce que sa chevelure le 
gênait. Les cheveux de sa tête pesaient deux 
cents sicles du poids public.» Sa tête n'était 
donc pas tondue « une fois pal' an, » comme le 
disent les recutlils latins; mais au temps mar
qué, c'est-à-dire, tous les trente jours. 

« Après quarante années Absalon dit au roi: 
J'irai et je rendrai à Dieu les vœux que je lui ai 
voués en Hébron» II Reg. xv, 7. C'était la qua
rantième année depuis le temps où Saül fit périr 
Ù cause de David la ville de NoM avec quatre
vingt-cinq prêtres. Voilà pourquoi cette même 
quarantième année est amenée ici, afin de mon
trer la vindicte divine se levant sur David, par
ce qu'il avait trompé le prêtre Ahimélech, ce 
qui avait amené le meurtre de tant de prêtres. 
Tenez-vous en garde, lecteurs, contre beau nom
hre d'éditions fautives où l'on trouve « après 
quatre années, » au lieu de : « apr2s quarante. » 
Dans les éditions correctes, et dans ,la vérita
ble leçon hébraïque, ce n'est pas « quatre, » 
mais, « quarante ans» qu'on lit. Si quelque es
prit hrouillon voulait compter ces mêmes qua
tre années depuis le temps où Absalon tua son 
frère Amnon jusqu'à celui où il dit à son père: 
« J'irai, et j'accomplirai les vœux que j'ai ,voués 
au Seigneur en Hébron; » il découvrira qu'il est 
tombé dans une erreur manifeste, pour peu 
qu'il approfondisse la chose avec soin: il est cer-

blico. » Non enim « sem el in anno, » ut Latini codices 
hahent, tondebatur caput ejus; sed statuto tempore, 
id est, de triginta iIi triginta diebus. 

« Post quadl'aginta aulem annos dixit Absalon ad 
regem : Vadam et reddam vota mea, qure vovi Domino 
in Hebron. » Il_Reg. xv, 7. Quadragesimus agebatur 
annus ex eo tempore quo Saul Nobe civitatem cum sa
cerdotibus octoginta quinque propter D'avid interemit. 
Et idcirco hic idem quadragesimus an nus ponitur, ut 
monstrelur divinam ultionelll suscitari super David, 
co quod Ahimelech sacerdotem fefellerit, et propter 
eUIll tot sacerdotum cœdes facla fuerit. Cave, lector, 
plerosque mendosos codices, in quibus scriptulll inve
nitur, « post quatuor, » Don « post quadraginta au
nos. » In veraciol'ibus vero codicibus, et in Hebraica 
veritat,e non quatuor, sed quadraginta scribuntur anni. 
Si vero cOlltentiosus quis, eosdem 'quatuor annos as
tl'uerc voluerit ab eo tempore quo Absalon Amnon 
fratrem suum interfecit, us'que ad illud tempus quo 
patri dixit : cc Vadum, et reddam vota mea, quœ vovi 
Domino in Hebron; " perspicue se errare, 'si diligenter , 
perscrutatus fuerit, inveniet : cum utique Absalon, 
interfecto Amnon, in Gessul' apud Thohnai regem tri-

tain qu'Absalon, aprés le meurtre d'Amnon, 
passa trois ans à Gessur chez le roi Tholmaï, 
et de là rappelé à Jérusalem, demeura deux ans 
sans voir son père qu'il ne vit que la sixième 
année, où il prépara sa révolte contre lui. Car 
il mentait en disant qu'il avait fait un vœu, e'est
à-dire promis de prier au lieu où reposentAbra~ 
ham, Isaac et Jacob . 

« Ils déposèrent l'arche. Et Abiathar monta, 
jusqu'à ce qu'eût été rendu complet tout le peuple 
qui était sorti de la ville .» Ibid. 24. Ils déposèrent 
l'arche de Dieu, afin que le prêtre Abiathar con
sultât le Seigneur pour savoir de quel côté David 
ùevait aller. Il est dit qu'Abiathar monta, c'est-à
dire, pria. Et parce que l'oracle divin ne lui ré
pondit point, David, un peu plus loin, donne 
l'ordre de rapporter l'arche dans la ville. 

« Qu'y a-t-il entre vous etmoi, fils de Sarvia ? 

Laissez-le afin qu'il me maudisse. » 11 Reg. XVI. 

10. L'héhreu ne porte pas « afin qu'il m'audisse,» 
mais seulement 'c qu'il maudisse (ms. maudis. ) II 
Ahisaï seul avait dit: « Je vais, et je couperai 
sa tête. » David répond à Abisaï et à Joab : 
« Qu'y a-t-il entre vous et moi, fils de Sarvia ?» 
Comme s'il disait: Pourquoi voulez-vous tuer 
celui-ci comme vous avez tué Abner? « Le Sei
gneur en effet lui a ordonné de maudii'e David. Èt 
qui pourra demander pourquoi il a fait ainsi? » 
on sous-entend, pourquoi ce n'est pas le Seigneur, 

bus annis, et in Jerusalem inde l'evocatus, non viso 
patte, duobus mordtus fuerit annis, et sexto aono fn
ciem patris viderit, et contra eum perduellionem prro
paraverit. Votum namque se vovisse mentiendo dixit, 
id est, oration'em facturum in loco quo requiescunt 
Abraham, Isaac et Jacob. ' 

« Et deposuerunt arcam D'ei. Et ascendit 'Abiathar, 
donec expletus esset omnis populus qui egressus fue
rat de civitate. » Ibid. 24. Ideo arcÈlln Dei deposuisse 
dicuntur, ut Dominus ab Abiathar sacerdote consule
retur"quo versus David ire deberet. Ascendisse autem 
Abiathnr dicitur, id est, orasse. Et quia oraculo di
vina non ci responsum est, idcirco in subsequcn
tibus dicit David, ut reportaretur arca Dei in 
urbem. 

cc Quid mihi et vObis, filii Sarvire? Dimittite ut ma
ledicat. » II Reg. XVI, 10. Hebrrens non habet, « ut 
p:laledicat; » sed tantum, « maledicat » (Ms. 1naledic). 
Abisai solus dixerat : « Yado, ct ' amputabo caput 
ejus; ); et David ad Abi3ai et Joab respondit dicens : 
« Quid mihi ct 'Yobis; filii Sar\' ire? » Ac si di ceret : 
Numquid vultis interficere istum, sicut ïnterfecistis 
Abner? « DominllB enim prrecepit ei ut malediceret 
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mais Séméï qui a fait ainsi. Séllléï qui ma"\ldis
sait David est le même que Nabal, père de Jé
roboam, qu'on dit fils de Gémini. Dans son zèle 
pour la maison de Saül, illllaudit David. Mais 
le nom de son aïeul fut Gémini, et Séllléï lui
même était de la tribu d'Ephl'aïm, fils deJoseph. 
De là vient que Séméï dit il, David: « Le pre
mier encore je suis venu aujourd'hui de toute la 
tribu de Joseph. » 

« Et Absalon: Est-ce là, lL1i dit-il, votre affec
tion pour un ami? » Ibid. 17. On lit dans l'hé
breu : « C'est là, dit-il, votre miséricorde pour 
votre ami ? » Il faut prononcer en niant, et non 
pas en affirmant. Voici le sens: Est-ce de la mi
séricorde, ou doit-on appeler ainsi, le fait d'a
voir abandonné votre ami David et de n'être 
point allé avec lui? 

« Lorsqu'aura fui tout le peuple qui est avec 
lui, je frapperai le roi abandonné, et je ramè
nerai tout le peuple, comme il est d'habitude en 
pareil cas. » II Reg. XVII, 2. C'est-à-dire, comme 
ont coutume de revenir ceux qui s'en retournent 
après avoir perdu leur roi dans le combat, ainsi 
tout le peuple d'Israël reviendra vers vous. 

« Lorsqu'un soldat quel qu'il soit sera tombé 
au début, en entendant toutes ces choses, il dira: 
Une plaie a été faite dans le peuple qui suivait 
Absalon; et le plus fort de tous, dont le cœur est 
comme celui d'un lion, sera pris d'une grande 

David. Et quis est qui dicat, quure sic fecerit? » 611-

bauditur, qunre sic fecerit non Dominus, sed Semei. 
Semei qui maledicebut David, ipse est Nabal pater Je
roboam, qui filius Gemini dicitur; et in zelo .doulUs 
Saul maledixit David. Nomen vero avi ejus Gemini 
fuit, et ipse Semei ex tribu Ephraim filii Joseph exsti
tit. Unde et idem Semei ad David dicit : « Primus quo
que veni hodie de omni tribu Joseph. » 

« Ad quem Absalon : Hœc est, iuquit, gratia ad 
amicum tuum?)) Ibid. 17. In Hebrœo legitur : « Hœc 
est, inquit, misericordia tua ad amicum tuum?» Quod 
non affirmando, sed negando pronuntialldum 
est. Et est sensus : Misericordia est, aut dici debet, 
quod David amicum tllum dimisisti et cum co non 
isti? 

« Cumque fugerit omnis populus qui cum eo est, 
percutiam regem desolatum, et reducam uuiversum 
populum, quomodo omnes reverti soient. » II Reg. 
XVIl, 2. Scilicet sicut rcverti soient qui amisso in prœ
Ho rege revertuntur, sic universus populus Israel re
vcrtetur ad te. 

« Et cum ceciderit unus quilibet in principio, Iludiet 
quœcumque audierit, et dicet : Facta est plaga in po-

frayeur. » Ibid. 19. Texte 'hébreu: « Et le plus 
fort lui-même, dont le cœur est comme celui 
d'un lion, sera-t-il pris de frayeur? » Ce qui 
doit se prononcer en niant, et non pas avec af
firmation. Pal' ce plus fort, il faut entendre Da
vid; cela ressort des passages suivants. 

« Tout Israël sait en : effet que votre père est 
fort et robuste, tous ceux qui sont avec lui. La 
servante s'en est en allée, et leur a porté la nou
velle. Et ·ils sont partis . » Ibid. 20. Cette servante 
était allée à la fontaine de Rogel, sous prétexte 
de laver des linges, afin qu'on ne pût en rien 
soupçonner sa démarche. On prétend que l'en
fant qui découvrit la chose à Absalon était le 
jeune fils de cette servante. 

«Levez-vous, et passez promptement le fleuve. » 
Ibid. 2f. Les Hébreux, en cet endroit, ne disent 
pas le fleuve, mais l 'eau, par laquelle il faut en
tendre le Jourdain. 

« Or Davidvint dans le camp.» Ibid. 24. Texte 
hébreu dans Manaïm. En ce lieu vinrent au-de
vant de Jacob les anges de Dieu, comme l'at
teste la Genèse: « Jacob donna à ce lieu le nom 
de Manaïm, c'est-à-dire, camp. » Gen. XXXII, 2. 

« Amasa était fils d'un homme de Jezraël, ap
pelé Jéthra.» II Reg. XVIl, 25. Texte hébreu: « Jé
thra l'Ismaélite. » De là vient qu'on lit dans les 
Paralipolllènes : « Abig~il engendra Alllasa, 
dont le père fut l'Ismaélite Jéther.» Ce Jéther est 

pillo qui sequebatur Absalon; et fortissim us quisque, 
cujus cor est quasi leonis, pavore solvetur. » Ibid. 19. 
In Hebrœo ita habetur : « Et fortissimus ipse, cujus 
cor est quasi leonis, pavore solvetur? » Quod non af
firmando, sed negando pronuntiandum est. Fortissi
mus iste David intêlligendus est : quod et sequeutia 
declarant. 

« Scit enim omnis Israel fOl'lem esse patrem tuum, 
et robustos omnes qui cum en sunt. Abiit ancilla, et 
nuntinvit eis. Et illi profecti sunt. Jl Ibid. 20. Hrec an
cilla quasi lavandi gratia CUPl pannis ad fontem Ro
gel ierat, ut penitus l'es non depreheuderetur. Pl1er 
autem, qui rem indicavit Absalon, filius ejusdem an
Ilillœ parvulus ::!icitur fuisse. 

« Surgite, et transite cite> fluvium. » Ibid. 21. He
brœi in loco non fluvium , sed « aquam ) habent, quœ 
Jordanis fluvius in telligitur. 

« David autem veuit in castra, » Ibid. 24, quœ « MIl
naim ) Hebruiee leguntur; in quo loco obvii fuerunt 
Angeli Dei Jacob, sicut iu G~nesi legitur. « Et vocuvit 
Jacob nomen loci Manuim, id est, castra. ) Gen. 
XXXII, 2. 

« Amasn autem erat filius viri, qui vocabntur Jethra 
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qualifié d'Ismaélite, parce que son fils Amasa, « Il y eut là un combat sur toute l'étendue du 
imitant la conduite d'Ismaël, n'accompagna pas territoire, et il y en eut un bien plus grand nom
David, à qui il avait dit cependant: « Nous bre d'anéantis par les forNs, qu'il n'yen eut 
sommes tiens, ô David, et avec toi sont les fils de dévo~és par le glaive dans le combat.» II 
d'IsaL » Mais dans le livre de Samuël, Jéthra 
est appelé Jezraélite, parce que celui qui frappa 
Amasa son fils détruisit le péché de celui-ci, que 
Joab avait perpétré contre David. 

« Il s'introduisit auprès d'Abigaïl, filledeNaas 
et sœur de Sarvia. » Ibid. Naas signifie couleuvre; . 

ce nom lui venait de ce que, selon la tradition, 
il ne contracta d'autre péché mortel que celui 
qui lui venait originellement de l'antique ser
pent. Naas est aussi le nom d'Isaï, père de Da
vid, comme le démontrent les Paralipomènes, 
où, dans l'énumération des enfants d'Isaï, on 
lit: « Dont furent sœurs Sarvia et Abigaïl » 

« Quand David fut arrivé au camp, c'est-à-dire 
à Manaïm, il y vint Sobi, fils de Naas de Rabbath 
des fils d'Ammon. » Ibid. 27, etc. Ce Sobi était 
fils du roi Naas contre lequel Saül combattit. Lé 
même Naas usa de miséricorde envers David, 
quand il fuyait la présence de Saül; après sa 

Reg. XVIII, 8. Ces forêts, qni en anéantil'ent plus 
que le glaive n'en dévora, représentent, au dire 
des Hébreux, les bêtes feroces qu'elles conte
naient et qui en firent périr un plus grand nom· 
bre que le glaive. 

" Or Absalon quand il vivait encore s'était élevé 
'un monument, qui est dans la vallée du roi. Il 
avait dit : Je n'ai pas de fils, et ceci perpétuera 
le souvenir de mon nom; et il appela le mo
nument de son nom, qu'il porte encore de 
nos jours où on l'appelle la main d'Absalon. » 
Ibid. 14. « Joab prit trois javelots et les planta 
dans le cœur d'Absalon suspendu au chêne 
et qui palpitait encore. » Hébreu: « Pendant qu'il 
vivait encore, suspendu au chêne. » C'est là qu'il 
faut Joindre: « Or Absalon s'était érigé, quand 
il vivait encore, le monument qui est dans la 
vallée du roi, » et ce qui suit. La tradition hé
braïque veut qu'ayant été détaché du chêne, il 

mort, David dit: « Je ferai alliance avec Anon, ait demandé un délai avant d'être mis à mort, 
comme son pèreNaas le fit avec moi.» David, afin de faire ériger un tombeau à sa mémoire, 
ayant fait mourir Anon, qui lui avait fait injure parce qu'il n'avait aucun fils qui fùt digne du 
en ses serviteurs, il le remplaça lui-même par trône. Il croyait en effet que, non-seulement ses 
Sobi, qui nous est montrè ici venant auprès de fils étaient indignes de la couronne, mais en
David et lui offrant des tapis, des vases et d'au- core de vivre, à cause de son propre péché con
tres présents. tre son père. Sur ce monument, il appliqua, 

de Jezraele.» II Reg. XVII, 25. In Hebrreo legitur: « Jethra 
Ismaelites. » Dnde et . in Paralipomenon Ha legitur : 
« Abigail autem geuuit Amasa, cujus pater fuit Jetber 
Ismaelites. » Ismaelites enim idem Jether vocatur, 
quia filius ejus Amasa opera Isillaelis imita tus, David 
fLlgientem nequaquam est comitatus, cui dixerat : « Tùi 
sumus, 0 David, et tecum filii Isai. » In libro vero Sa
muelis idcirco Jethra Jezraelites vocatur, quia pec
catum Amasre .filii eius, quod in David perpetraverat 
Joab, eum, id est, Amasam percutiente deletum est. 

« Qui iugresslls est ad Abigail filiam Naas sororem 
·Survire. » Tbiel. Naas interpretat.ur colube1'. Idcireo co
lu ber, quia nullum admisisse mortiferum perhibetur 
peccatum, ni si in quod originaliter de serpente an
tiquo contraxit. Est etiam Naas qui ct Isai pater Da
vid, sie ut in Paralipomenon demonstratur : ubi enu
·meratis filiis Isai, legitur, C( quorum 60'rore8 fuerunt 
Sarvia et Abigail. » 

« Cumque venisset D,!vid in castra, id est, in Ma
naim; Sobi filius Naas de Rabbath filiorum Ammon. » 
Ibid. 27, etc. Iste Sobi filius fuit Naas regis, cum quo 
pugnavit Sanl. Ipse etiam Nuas fecit misericordiam 

cum David, quando fugit a facie Saul; quo mortuo 
dixit David: « Facium misericordiam CUln Anon, sicut 
feeit pater ejus Naas mecuID. » lnterempto vero a Da
vid Anon, qui ei in decalvundis servis suis injuriam fe· 
eerat, constitu tus est ab eodem David in loco fratris 
iste Sohi, qui ad Davicllegitur cum cœteris venisse, et 
stratoria, et tapetia, et vasa fictilia et cretera quœ se
qnuntur ei obtulisse. 

« Fuit autem ihi prœlium dispel'sum super faciem 
o:nnis tenre. Et muUo pl mes erant quos sallus con
sumpserat de populo, quam hi quos voraverat gladius 
in bello. » II Reg, XVIII, 8. Saltus hic qui plures 
consumpsisse, quam gladius vorasse, legitur, bestius 
ferocissimas qure in saUu erant, Hebrrei autumant, a 
quibus pll1re8 consumpti quam a gladio vorati fue
rint. 

« Porro Absalon el'Axerat sibi,cum adhuc viverct, 
titulum, qui est in valle regis. Dixérat enim : Non ha· 
beo filium, et hoc erH monimentum nominis mei; vo
cavitque titulum nomine suo, et appellatur mnnus 
Absalon, usque in hunc diem.» Ibid. 18. Hic locus 
superiori loco copulandus est, ubi dicitur: Ibid. i4 : 
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dit-on, la main, dont il y grava l'empreinte, et 
dè là ces paroles: « 11 donna son nom au mo
nument qui s'appelle encore de nos jOlll'S la 
main d'Absalon. » Ibid. 17. Quant à ces mots: 
Ils le jetèrent, au milieu de la forêt, dans une 
grande fosse, et ils rassemblèrent au-dessus de 
lui un monceau de pierres fort considérable, » 
les Hébreux disent qu'il fut jeté dans la forêt, 
parce qu'après avoir été mis à mort par le glaive 
il devait être encore lapidé; sa scélératesse mé
ritait ces deux genres de mort, puisque, con
trairement au précepte de la loi, il avait désho
noré son père et révélé sa honte. 

« A Joab, c'est-à-dire Achimaas, il dit: Tu ne 
seras pas messager en ce jour, mais tule seras 
dans un autre. Aujourd'hui, je ne veux pas que 
tu annonces; car le fils du roi est mort.» Ibid. 

20. Comme s'il disait: Je ne veux pas qu'un 
·homme tel que toi porte au. roi la nouvelle que 
son fils est mort. Il ne convient, pas que tu sois 
le messager d'une semblable nouvelle. Aussi dit
il à Chusi : « Va, et annonce:au roi ce que tu" as 
vu. » Il est à remarquer qu'en cet endroit Chusi 
n'est pas un nom propre, mais une fOl'mule 
pour appeler. Comme s'il disait : Ce n'est pas 
Achimaas, c'est toi qui .peux porter cette lamen
table nouvelle. » 

« Tulit Joab tres lanceas in mann sua, et infixit eas in 
corde Absalon, cum adhuc palpitaret hœrens quercui. » 
Hebrœus : « Cum adhuc viveret hœrens in qnercu. » 
Et bic jungendum est: « Porro Absalon erexerat sibi, 
cum adhuc viveret, titulum qui est in valle regis, » et 
cœtera quœ sequuntur. Tradunt Hebrœi quod deposi
tus de quercu petierit .sibi indncias antequam perime
retur, ut faceret sibi titulum ob memoriam sui, eo 
qllod nou haberet filium talem, qui regno dignus esset. 
Putabat enim filios suos non solum regno indignos, 
verum etiam ob peccatum suum quod in patrem ges
serat, prœsenti vita indignos. In quo titulo manum 
dicitur defixisse, et figuram manus suœ expressisse, 
ct ob hoc titulum hoc modo vocari : « Vocavitque titu
Inm nomine suo, et appellatur manus Absalon, usque 
in hunc diem ~ Ibid. 17. Quod vero lcgitur : « Et pro
jecerunt eum in saltum in foveam grandem, et com
portaverunt super eum acervum lapidmn magnum 
nimis j » projectum eum in saltum Hebrœi dicunt, eo 
quod gladio peremptus, lapidibus obrui deberet j quippe 
quia sceleratissimus erat, et geminœ neci obnoxius, 
scilicet qui et patrem contra legis prœceptum valde 
dehonorarit, et turpitudinem ejus revelarit. 

« Ad quem Joab, » Ibid. 20, id est, Achimaas, « di
xit: Non eris nuntius in hac die, sed nuntiabis in alia . 
Hodie nolo te nllntiare. Filius enim regis mortuus est j • 

« Tout le peuple vint devant le roi; Israël au 
contraire s'enfuit dans ses tentes. )} II Reg. XIX, 

8. Tout le pouple dont on dit qu'il vint en pré
sence du roi ce sont ceux qui étaient restés fi
dèles à David. Par « Israël s'enfuit dans ses ten
tes, » il faut entendre les rebelles qui suivaient 
Absalon. 

« Miphiboseth aussi, fils de Jonathan, descendit 
au-devant du roi malgré l'infirmité deses pieds .» 
Ibid. 24. Notons que l'hébreu, au lieu de « pieds 
infirmes, » dit « pieds fabriqués,» En effet, Mi
phiboseth s'était fait des pieds de bois dont il 
se servait comme de pieds naturels; il agissait 
en cela à la manière des boiteux. 

« Pourquoi parlerais-tu davantage? Ce que 
j'ai dit est irrévocable. Siba et toi, partagez ce 
que je possède» Ibid. 29. L'hébreu porte: « J'ai 
dit: Siba et toi, partagez mon champ. » En cette 
occasion, David ne se souvint pas de l'amitié et 
de l'alliance, ou plutôt du serment qui le liait à 
Jonathan, et il prononça cette si dure sentence: 
« Siba et toi, partagez m0n champ; » c'est pour
quoi Roboam et Jéroboam se partagèrent son 
royaume. Miphihoseth est mentionné dans le li
vre de Samuël, et ce nom signifie « bouche de la 
pudeur (ailleurs, pudique). » Dans les Paralipo
mènes, le même Miphiboseth est appelé « Méri-

ac si diceret : Nolo ut vir talis, qualis tu es, Hun
tium f~ras regi, quod filius ejus mortuus sit. Nec 
enim decet, ut tale nuntium portes. IùCÎrco dixit 
Chusi: « Vade, et nuntia regi qnie vidisti. » Notandul11 
quod in hoc loco Chusi, non proprium, sed appel· 
'Iativum sit nomen. Ac si diceret : Tu es dignus ut 
nunt.ium flebile (non Achimaasl portes. 

« Venitque universus populus coram rege j Israel !lU

tem fugit in tabernacula sua. » Il Reg. XIX, 8. Univer
sus populus qui COl'am rege venisse legilur, hi sunt 
qui cum David permanserant. Quod vero ait: « Israel 
fugit in tabernacula sua,» hi intelligendi sunt, qui 
cum Absalon perduelliones exstiterant. 

« Miphiboseth quo que filius Jonathan descendit in 
occursum regis il\otis pediblls. » Ibid. 24. Et notûn
dum quod in Hebrœo non illotis pedibus j sed legitur, 
« pedibus infectis. » Fecerat namque sibi idem Miphi
boseth ligneos pedes, quibus uU quasi pro natnra
libus solebat; sicutsolent facere claudi, quemadmodulll 
et ille erat. . . 

« Quid ultra loqueris? Fixum est qu'od locutus sum : 
Tu et Siba dividile possessiones. » Ibid. 29. In He
brœo ita legitur, « Dixi, tu et Siba dividite agrum.)) Pro 
co quod in hoc loco David immemor fuit amicitiœ et 
fœderis, iIDO jurament,i quod habuit CUIl1 Jonathan; 
et tain crudele dedit judiciulll, dicens: « Tu et Siba 
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baal,» qui veut dire "plaidantavecle Très-Haut.» 
Il est dit qu'il plaida avec le Très-Haut, c'est
à-dire avec Dieu, parce que David était re- ' 
venu avec la paix; et quand Miphiboseth dit au 
roi: "Qu'il reçoive toutes choses, après que le 
roi mon seigneur est revenu ' en paix dans sa 
(ailleurs, ma) demeure, » il ne félicite pas, mais 
il y a là une intention d'ironie, un vent de mur
mure contre Dieu, parce que David son seigneur 
estrevenu en paix. 
. " Chamaan est votre serviteur.» Ibid. 37. Hé-

« Et l'homme d'Israël répondit àceux de Juda 
Je suis de dix parts plus grand auprès du roi, et 
David m'appm'tient plus qu'il ne t'appartient. » 
Ibid. 4·3. On lit dans l'hébreu: (( J'ai dix parts au
près du roi, et je suis plus que toi en David. » 
Israël avait dix pm;ts, c'est-à-dire, dix tribus, et 
voilà pourquoi ils prétendent qu'ils sont plus en 
David que les hommes de Juda. «Pourql,lOi m'as
tu fait injure?» Les hommes d'Israël se plaignent 
qu'il leur a été fait injure, en ce que la trihu de 
Juda ne les a point attendus pour ramener le 

breu: « Voici votre serviteur Chamaam, qu'il roi. « Ma parole ne fut-elle pas la première pour 
aille avec vous, ô roi mon seigneur.» Chamaam 
signifie qui soupiTe . Tant qu'il demeura avec son 
père, il fut appelé « qui soupire. » Mais quand il 
fut devenu le disciple de David, ce ne fut pas 
« Chamaam,» inais Chamaan, c'est-A-dire « fidèle» 
qil'il s'appela. 

ramener mon roi?» Sa parole fut la première 
pour ramener le roi, cela ressort du passage 
précédent où il est dit: « La parole de tout Is
raël parvint au roi en sa demeure; » on sous
entend, afin de le ramener. Les anciens de Juda 
envoyèrent leur désir à David par les prêtres 

" Tous les hommes d'Israël accourant vers le Sadoc et Abiathar, comme le rapporte l'Ecriture: 
roi, lui dirent: Pourquoi nos frères, les hommes « Nous avons parlé aux anciens de Juda, disant: 
de Juda, vous ont-ils dérobé, et pourquoi ont- Pourquoi venez-vous les derniers? » Héhreu : 
ils conduit au delà du Jourdain le roi et sa mai- « Pourquoi êtes-vous les derniers à ramener le roi 
son, et Lous les compagnons de David avec lui? dans sa maison?» Et là il faut ajouter: « Vous 
Et tout homme de Juda répondit à ceux d'Ts- mes frères, vous ma bouche et ma chair, pour
raël: Parce que le roi est plus près de moi)) quoi ramenez-vous le roi les derniers?» Par là 
Ibid . 41 . Il Y a là une lacune, un sous-entendu : on comprend qu'il leur mandait que la parole 
« E;t j'aime le roi plus que vous. » Puis un peu de tout Israël lui était déjà parvenue : « La pa
plus loin: l'ole de tout Tsraël parvint au roi en sa maison. » 

dividite ugrum; ,) idcirco Roboam et Jeroboam divise
runt ejus regnnm. Mipbibosetb enim in Samuelis Iibro 
legitur; et interpretatur, « os verecnndiœ (AI. verecun
dum).» In Paralipomenon vero idem Miphiboseth, 
« Meribaaln legitur, et inlerprelatur, «litiganscum altis
simo. » Lftigasse enim cum altissilllo, id est" cum Deo, 
dicitur, eo quod David reduxisset Will pace. Et quod 
ail idem Miphiboselh regi : « Etiam cuncta accipiat, 
postquam reversus est Dominus meus rex in domum 
su am (Al. meam) pacifice; » non hoc dixisse suspicatul' 
gratulanti animo, sed insultanti, et quasi contra Deum 
murmuranti ; eo quod David Dominns in pace redu
xisset. 

«Est autem servus tuus Cballlaan.lllbid.37. In Hebr(eo: 
« Ecce servu~ tuus Cbamaam, ipse vadat teeum, Domine 
mirex. l) Cbamaaminterpretatur, «SllSpiransll. Quamdiu 
cum patre permansit, suspirans vocatus est. Postquam
vero in doctrinam David regis transiit, non « Cba
maam, II sed « Cbamaan,» quod interpretatur!C fidelis,» 
appellatus est. 

« Itaque omnes viri Israel concurrentes ad rcgem, 
dixeruntei: Quare te furati sunt fratres nostri, viri 
Juda, et transduxerunt regem et domum ejus Jor
danem, omnesque viros David cum eo? Et respondit 

omnis vir Juda ad viros Israel: quia propior est mihi 
rex. ») Ibid . 41. Est enim hic defectus, et hœc subau
ditio : « Et plus amo regem, quam tu. » Et post pauca: 

« Et respondit vir Israel ad viros Juda, et ait : 
Decem partibus ego sum majorapud regem, magisqlle ad 
me perlinet David, quam ad te. » Ibid . 43. In Hebrœo 
Ha legitur: « Decem partesmibi sunt apud l'egem, mu
gisque ego in David quam tu. ») Decem vero parles Is
rael erant, id est, decem tribus; et idcirco magis se 
in David esse dicllnt, quam viros Juda. (1 Cur mihi 
fecisti injuriam ? )) Viri Israel fecisse sibi injuriam 
queruntur, eo quod non exspectaverit eos tribus Juda 
ad reducendum regem . « Nonne sermo meus prior 
fuit ut reducerem regem meum?») Sermo . ejus prior 
fnit ad reùucendum regem, sic ut . in prœcedenlibus 
dellonstratur in eo loco, ubi dicitur: « Sermo autem 
omnis Israel pervenit ad regem in domo ejus ;» suban
ditur, ut eum reducerent; quod et majoribus natu 
Juda mandasse David pel' Sadoc et Abiathal' sacerdotes 
legitur, hoc modo, dicens : « Loquimini ad majores 
natu J nda, dicentes : Cur venitis novissimi?») Hebrœus: 
!C Cur estis novissimi ad reducendum regem in domum 
sllum? li Et hic oubjungendum . est: « Fratres ,mei vos, 
os meum et caro mea vo.s, CUl' novissimi r!lduçiti~ 
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« Les hommes de Juda répondirent très-dure
ment à ceux d'Israël }) Ibid. Il Y a là une lacune. 
Les hommes de Juda répondirent durement à 
ceux d'Israël, en les accusant de mensonge, et 
que l'amour du roi n'était pas le mobile de leur 
conduite, comme ils l'affirmaient. 

" A cause de ces paroles, Siba, fils de Bocri, 
homme de Jémini, sonna de la trompette et 
dit: Nous n'avons point de part en David, ni 
d'hérédité au fils d'Isaï. }) II Reg. xx, 8. Il sonna 
de la trompette, afin d'imposer silence par ce 
bruit soudain, et c'est alors qu'il dit: « Nous n'a
vons point de part en David, ni d'héréditè au fils 
d'Isaï. 

« Il est dit dans l'ancien proverbe: Que ceux 
qui veulent interroger, interrogent dans AMla, 
et ils feront sagement ainsi. }) Ibid. 18. Le texte 
hébreu ne porte pas « proverbe. » Cette parole 
est celle de la loi, où Dieu ordonne par ~IOyse 
Deut. xx, que lorsqu'ils seront près d'entrer dans 
la terre de Chanaan et d'en détruire les peuples, 
ils offrent d'abord la paix: si la paix était ac
ceptée, par là même les Chananéens devien
draient leurs tributaires; si la paix n'était pas ac
ceptée, alors les Israélites les détruiraient. De 
là l'exclamation citée d'une femme sage de, .la 
ville: 

regem?» Et per ea intelligendum est, mandasse ilIis 
quod sermo omnis Israel ad eum jam pervenisset, ita 
di cens : « Sermo autem omnis Israel pervenit ad regem 
in domo ejus. » 

« Durius autem responderuntviri Juda viris Israel.» 
Ibid. Et hic defectlls est. Dicuntur enim respondisse 
viri Juda ad viros Israel, eo quod mentirentur, ,et non 
facerent hoc oh amorem regis, sicut asserebant. 

« Pro quibus verbis Siba filius Bocri, vir Jemineus, 
cecinit buecina, et ait: Non est nobis pars in David, 
neque bœreditas in filio lsai. » Reg. xx, 8. Ideo cecinit 
buccin a, ut ejus sonitu uttoniti tacerent. Quibus tacen
libm, dixit : « Non est nobis pars in David, neque 
hœreditas in filio Isai. » 

« Sermo dicitur in veteri proverbio : Qui inter
rogant, interrogent in Abela, et sic perficient (Al. 
pro{icie.nt). » Ibid. 18. In·Hebrœo non habetur, « prover
bio. » Iste sermo legis est, in qua jubetur a Domino 
pel' Moysen, Deut. xx, 8, ut quando ingressuri tel'rnm 
Chanaan essent, et gentes deleturi, primum pacem 
offerrent ; et si pax ab eis reciperetur, pacem reci
pientes, tributarii corum efficerentur ; et si pacem non 
reciperent, tllnc:a filiis Israel delerentur. ldcirco excla
masse mulier sapiens de civitate ferlur : 

« Nonne ego sum quœ respondeo veritatem in lSl'<~el ; 

« Ne suis-je point celle qui répand la vérité 
en Israël, et ne cherches-tu pas à renverser la 
cité? Pourquoi pousses- tu à sa perte l'héritage 
du Seigneur? » Ibid_ 19. Comme si elle disait: 
Pourquoi veux-tu détruire cette ville, avant de 
lui avoir offert la ' paix, comme la loi le prescrit '! 
Pourquoi encore n'observes-tu pas vis-à-vis 
de nous Israélites, cette même loi qui "a été au
trefois observée ù l'égard des étrangers? Les 
Juifs disent que cette femme était Zara descen
dante d'Aser, fils de Jacob; et si ellese qualifie de 
mère en ces termes : « Tu cherches à renverser 
une mère:d'Israël, }) c'est qu'elle était avancée en 
Age. 

« Ira de Jaïr était prêtre deDavid,» Ibid. 26, c'est
à-dire précepteur, ainsi qu'il est écrit ailleurs: 
« Les fils de David étaient prêtres,}) c'est-à-dire 
précepteurs de leurs frères. 

« Le Seigneur parla, à cause de Saül et des 
hommes de sang de sa maison qui avaient mas
sacré les Gaba'onites. }) 11 Re,g. XXI, 1. Ces 
hommes de sang sont les fils de Saül, qui, avec 
l'iduméen Doech, quand ils étaient encore en
fants, massacrèrent les Gabaonites et les prêtres 
dans NoM. 

« Ce sont Armon et Miphiboseth, que lui donna 
Respha, fille d'Aïa, et les cinq fils que Michol, 

et tu quœris subvertere civitatem? Quare prœcipitas 
hœreditatem Domini?» Reg. xx, 19. Ac si diceret: CUl' 
vis destruere civitatem hanc;anlequam pacem in!erro
gando offera8, sicut in lege jubotur? Cur etiam non 
eamdem legem in nobis Israelilis servas, quœ in alie
nigenis olim servata est? Hanc mulierem Judœi, Za
l'am, filhlm Aser, filii Jacob intelligunt; et quod se 
matrem c1ixerit, ita di cens : « Tu qllœris evertere 
matrem Israel, » Idcirco matrem,quia multorum anno
rum erat. 

« Ira uutem Jairites erat sacerdos David;» Ibid. ~6; 
id est, magister; sicut alibi scriptum esL : « Filii au
tem David erant sacerdotes, » id est, magistri fratrum 
suorum. 

« Dixitque Dominus, propter Saul et domum SflU
guinllm; quia occidit Gabaonitas. » &g. XXI, 1. Donllls 
sanguinum sunt filii Saul ; qui cuml Doech Idumœo, 
dum adhuc pueri essent, sacerdotes et Gabaonitu8 in 
Nobe occiderunt. ' 

« Hi sunt Armon et Miphiboseth, quos peperit ei 
Respha filia Aia, et quinque filii Michol, filiœ Saul ; 
quos genuerat Adrieli filio Berzellai, qui fuit de 
MolaLhi. » Ibid. 8. Qllœritur CUl' filii i\lichol dicant.ur: 
cum non Michol, sed ejus sorol' Merab uxor fl1erit 
àdrieli filio llerzellai. Qnod il" sol dtllr: Mernb 
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fille de Saül, avait engendrés à Adriel, fils de 
Berzellaï, qui fut de Molathi » Ibid. 8. On se de
mande pourquoi l'Ecriture dit <des fils de Michol,» 
quand c'est sa sœur Mérab qui fut l'épouse d'A
driel, fils de Berzellaï. Voici la solution: I1férab 
fut leur mère selonla nature; Michol, épouse de 
David et qui se nommait aussi Egla, les éleva 
comme ses enfants et les adopta: c'est pourquoi 
ils sont appelés ses fils. 

« Les fils d'Israël leur avaient fait serment. Et 
Saül voulut frapper par zèle. » Ibid. 2. Par un 
faux zèle pour les~fils d'Israël et de Juda, disant 
que Josué avait gratuitement laissé la vie aux 
Gabaonites, Jos. IX et x, et qu'il avait ainsi enlevé 
aux fils d'Israël le butin qu'ils auraient fait sur 
eux; c'est pourquoi Saül ordonne de les mettre à 
mort par un faux zèle pour les fils d'Israël et de 
Juda. C'estle prêtre Ahiméleeh qui fut la cause de 
cette vengeance contre les Gabaonites. 

« Il futfrappé par Jonathan, fils de Semmaa, 
frère de David. » Ibid. 21. Ce Jonathan est le 
même que le prophète Nathan. 

« Il y eut aussi une trois ème guerre à Gob 
contre les Philistins, Adéodat, fils de la forêt, 
Polymitaire et bethléhémite, y frappa Goliath le 
Géthéen» lbid. 19. Gob signifie lac, Il est ques
tion de lac, parce que, de même qu'on jetterait 
un homme à l~ fosse aux lions, David se jette 
contre Goliath. Adéodat n'est autre que David, 

quippe eos naturaliter genuit; et Michol uxor, David, 
qure et Egln dicitur, eos in loco filiorum nutrivit, et 
sibi in filios adoptavit: idcirco ejus filii dicuntur. 

« Filii quippe Israel jl1faverant eis. Et voluit Saul 
percutere eos zélo. » Ibid. 2. Zelo quasi pro filiis 
Israel et Juda, dicens : Josue gratis eosdem Gabaoni
tas vivere permisisse; J08, IX et x ; et filiis Israel et 
Juda prredam eOfum injuste abstlllisse ; idcirco eos 
perimere jubet, quasi pro zelo Israel et Juda. Hujus 
uHionis causa in Gabaonitas, Ahimelech sacerdos 
exstitit. 

« Percussit eum Jonathan filius Semmaa fratris 
David.» Ibid. 21. Jonathan enim ipse est Nathan pro
pheta. 

« Tertium quoque fuit bellum in Gob contra Philis
treos; in quo percussit Adeodatlls filius saHus Polymi
tari us Bethlehemites Goliath Gethrellm. » Ibid. 1.9. Gob 
enilll interpretatur « lacus. » Idcirco lacus, quia sicut 
in lacum leonum quis mittitur, ita semetipsnm contra 
Goliat.h David misit. Adeodatus ipse est David. Id
circo dicitur Adeodatlls, quia a Deo est electus in 
regnllm. Filins saHus, quia de saUu ubi oves pascebat 
est educlus. Polymitnrius, quia genere de Beseleel 

David et il est ainsi appelé, parce que Dieu l'a 
choisi pour le trône. Fils de la forêt, parce qu'il 
a été tiré des bocages où il paissait les brebis. 
Polymitaire, parce que sa mère était de la race 
de Béséléel. Bethléhémite, parce que Noémi et 
Ruth au temps de l'abondance revinrent à Be
thléem. Et parce que Ruth cherchant son pain 
fut rencontrée par Booz, ce même lieu fut ap
pelé la maison du pain. D'ailleurs, Adéodat est 
bien le même que David, la suite le démontre: 
« Ces quatre étaient nés d'Arespha dans Geth, 
et tombèrent aux mains de David et de ses ser
viteurs. » 

« L'homme, à qui a été donnée l'onction du 
Dieu de Jacob, a dit. » II Reg. XXIII; 1. Hébreu: 
« A qui, christ du Dieu de Jacob, a été donnée 
l'échelle. » Pour ce christ du Dieu de Jacob, 
c'est-à-dire David, a été établie l'échelle par la
quelle il est monté à Dieu, en ce qu'il a confessé 
son péché contre Dieu à l'égard d'Uri l'Ethéen, 
et qu'en faisant pénitence, il s'est élevé à Dieu 
par cette échelle. 

« Telles sont les dernières paroles de David. » 

Ibid. Ce sont les dernières, parce que c'est après 
les psaumes et ses autres poésies, qu'il composa 
ce chant: « David fils d'Isaï, a dit. Il a dit, 
l'homme pour lequel, christ du Dieu de Jacob, 
a été établie l'échelle. » 

« Trois' qui étaient les premiers entre trente 

mater ejus fuit. Bethlehemites, quia Noemi et !luth 
tempore ubertatis reversre sunt in Bethleelll. Et quia 
panis causa Ruth a Booz nacta est, propteea idem lo
cus, domns panis vocatus est. Quod vero Adeodalus 
ipse sit David, sequentia declarant, ubi ait: « Hi qna
tuor nati sunt de Arespha in Geth, et ceciderunt in 
manus David et servorum ejus. » 

« Dixit vir, cui conslitutum est de christo Dei Jacob.» 
Reg. XXIII, 1. In Hebrreo : « Cui constituta est scala chri
sto Dei Jacob. » Scala eiJem christo Dei Jacob, id est, 
David, constitllta est, per quam conscenderetad Deum; 
eo quod idem scilicet confessus fuerit se peccasse 
Domino in Uria Ethroo, et pœnilentiam agens per 
hanc 'scalam conscenderit ad .Deum. 

« Hrec sunt verba David novissima,» Ibid. Novissi
sima sunt, quia post psalteriulll et crete ra \l1etra, hoc 
composuisse metrum dicitur, in quo ait: « Dixit 
David filius Isai. Dixit vir, cui constituta est scala 
christo Dei Jacob. » 

« Et descenderunt tres qui erant principes inter 
triginta, et venerunt in tempore messis ad David in 
speluncam Odollam. » Ibid.i3. Tres isti fuerunt, Abi
sai lilius Sarvire, et Sibbachai U~alhites , et JOUIl-
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descendirent, et, au temps de la moisson, vin
rent à David dans la grotte d'Odolla. » Ibid. 13. 

Ces trois étaient Abisaï, fils de Sarvia, et Sibb a
chaï d'Usath, et Jonathan, fils de Semonaa, frère 
de David. Ces trois firent irruption dans le camp 
des Philistins, et puisèrent de l'eau dans la citerne 
de Bethléem. Abisaï était le premier des trois, 
comme on le lit dans ce qui suit. 

« Abisaï, frère de Joab, fils de Sarvia, était le 
premier de ces trois qui ont été nommés ; il était 
le plus noble et le chef; mais ils n'était pas par
venu jusqu'aux trois,» sous-entendu: Vertus de 
David, la sagesse, l'humilité et la force, comme 
il a été dit plus haut: Ibid. 8 : 

« Assis sur son séige et le plus sage; » voilà la 
sagesse. « Il est comme le plus petit vermisseau 
du bois;» voilà l'humilité. « Qui en tua qllatre
vingts d'un seul choc;» voilà la force. A ces 
trois vertus n'atteignit aucun des forts de David. 
De là vient qu'Eléazar était, est-il dit, entre les 
trois forts qui accompagnaient David, parce que 
dans ce combat, où David en tua quatre-vingts 
d'un seul choc, Jonathan, fils de Semma, de son 
côté, tua un homme qui avait vingt-quatre doigts, 
et là même Eléazar frappa les Philistins, jusqu'à 
ce que sa main défaîllit et se raidît au glaive. 

« Et Banaïas fils de Joïada, qui était l'homme 

porte pas « des grandes œuvres » mais « maître 
des œuvres. » Cabséel en effet signifie « congré· 
gation de Dieu. » Il était le màître de la congré
gation de Dieu, c'est-à-dire, des «Céréthi et des 
Phéréti,» qui se traduisent pal' « Qui tuent 
et qui vivifient. » « Il frappa lui-même les 
deux lions de Moab, " c'est-à-dire, les deux hom
mes les plus forts de Moab. En effet, quand David 
entreprit la guerre contre ces mêmes Moabites, 
etfit trois cordeaux, deux pour mortifier, et l'autre 
pour vivifier, ces puissants protégeaient les Moa
bites. « Lui-même descendit et frappa le lion 
au milieu de la citerne, aux jours de la neige. » 
Ce lion était Joab. Au milieu de la citerne, c'est
à-dire dans la maison du Seigneur, où il tenait 
la corne de l'autel. Cette maison est appelée 
citerne, parce que, comme l'eau de la citerne, 
purifie, ainsi la citerne mystique, c'est-à-dire, le 
sanctuaire du Seigneur efface les péchés. « Aux 
jours de la' neige, » parce qu'il expia son péché 
par la mort, selon la parole du Psalmiste: 
«VOUS me laverez, » Psalm L, ce qui fut accom
pli au milieu de la citerne, « et je serai plus blanc 
que la neige, » ce qui s'accomplit en ces paroles: 
« aux jours de la neige. » 

« Lui-même tua un Egyptien, prodigieux à voir.» 
II Reg. XXIII, 21. Cet Égyptien était le fils de Jéra, 

le plus fort des grandes œuvres de Cabséel. ". Séméi, qui maudit David. On doit savoir que ce 
Ibid. 20. Il est à remarquer que l'Hébreu ne Séméi était de « Bahurim, » c'est-à-dire « d'entre 

than filius Semmaa fratris David. Hi etiam tres ir
ruperunt castra Philistinorum; et haneerunt aquam 
de cisterna Bet.hleem. Et de tribns istis Abisai pri
mus erat, quod in sequentibus declaratllr. 

'« Abisai quoque frat cl' Joab, filius Sarviae, princeps 
erat de tribus istis, nominatus in illis tribus; et inter 
tres nobilior eratque corum princeps; sed usque ad 
tres non pervenerat, " Ibid, '18, id est, ad tres vir
tutes David: sapientiam videlieetet humilitatem et 
fortitudinem, sicut in praecedentibus, Ibid. 8, dicitur : 

« Sedens in cathedra sapientissimus;» ecce sapientia 
« Ipse est quasi tenerrimus ligni vermieulus ; » ecce hu
militas, « Qui octingentos interfecit impetu uno; » ecce 
fortitudo. Ad has tres virtutes nemo fortium Dayid 
pervenit. Idcirco autem Eleazar inter tres fortes, qui 
crant cum David fuisse dicitur : quia in eo praelio, in 
quo David interfecit octingentos iinpetu uno, et Jona
than filius Semma virum habentem digitos viginti 
quatuor interfecit. In eo etiam praelio idem Eleazar 
percussit Philistff'os, donecdeficeret manus ejus, et 
obrigesceret cum gladio. 

« Et Banaias filius Joiadae, filii viri fortissimi magno
rnm opcl'um de Cnbseel,» Ibid., 20. Notandnm quod 

in Hebraeo non habetur, « magnorum operum,» sed 
magister operum. » Cabseel enim interpretatur, « con
gregatio Dei. » Magister enim erat de congregatiollc 
Dei, id est, « Cerethi et Phelethi,» qui interpretantur, 
« occidentes et vivificantes, » « Ipse percussit duos leones 
Moab,,, id est, duos fortissimosviros Moab, Qnnndo 
euim David eosdem Moabitas bello aggl'essns est, et 
fecit t.l'es funiclllos, duos ad mortificandum, et unum 
aù vivificandum isti potentes, Moabitas tueb<intur. 
« Et ipse descendit leonem in media cisterna, in diebus 
nivis.» Leo iste, Joab fuit. In medi"a cisterna, id est, 
in domo Domini, ubi cornu altaris tenebat. Cisterna 
ideo dicitul', quia sicut aqua cisternae mundiliam 
affert: ita etiam nihilominus haee cisterna, id est, 
sanctuarium Domini, peecata expiabat. « In diebus 
nivis, » 'quia pel' mortem expiavit peceatum, juxta 
illud Psalmistae: "Lavabis me,» PSI/l. L, quod impletutn 
est in media ciste l'na, « et super nivem dealbabor,» 
quod impletum est in eo quod ait, « in diebus nivis.» 

« Ipse quoque interfeeit virum Al'gyptium, virum 
dignum spectaculo.,) II Reg, XXIII, 2L ,Vir iste A':gyptius 
Semei filius Jera fuit, qui maledixit David, Seiendum 
autem quod idem Semei de Bahurilllll fuit, id est « elec-
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les choisis. » Il est qualifié d'Égyptien, parce 
qu'il imita la conduite de cet Égyptien qui blas
phémait Dieu et que Moyse, sur l'ordre du Sei
gneur, mit A mort dans le désert Lévi!. XXIV. 

L'un blasphéma Dieu; l'autre maudit le Roi
Prophète. «Digne d'être offert en spectacle,» c'est
à-dire, « qui méritait la mort. » On attendait, en 
effet, qu'il sortît de Jérusalem pour le mettre à 
mort. « Ayant en main la lance,» c.'est-A-dire, 
« la loi du Seigneur;» s'il l'avait méditée, en 
demeurant A Jérusalem, il n'eût point péri. Parce 
qu'il renditvain l'ordre du roi, en sortant hors 
de Jérusalem, Banaïa descendit contre lui avec 
la v~rge, c'est-à-dire, en bonne justice; et la 
lance qu'i! ne tenait pas droite, lui fut enlevée, 
de vive force. « Et il le tua avec sa lance, » parce 
qu'en violant la loi, il mérita d'être mis A mort 
par application de la loi, dans laquelle il est 
écrit: « Vous ne médirez pas des dieux, et vous 
ne maudirez pas le prince de votre peuple. » 
Exod. XXII, 28. 

« Voilà ce que fit Banaïa, fils de Joïada. Et il 
est rangé parmi les trois forts, quiétaien t les trente 
les plus nobles .» II Reg.».xIll, 21. Le sens est qu'il 
aurait mérité d'être rangé parmi les trois forts, 

pas d'ailleurs si les noms donnés Jont un total 
de trente-sept, et non de trente. Voici comment 
cela se fait. Les sept plus forts sont: David, 
appelé Adéodat, Abisaï, Sibbachaï, Jonathan, 
Eléazar, Semmaa fils d'Aggée d'Arari, et Ba
naïas. Ce sont les sept. Voici les trente : Asaël, Éléa
nan, Semma d'Aradi, Elicha, Elez, Hira, Habié
zer, l\Iobunaï, Selmon, Maharaï, Eleph, Banaïas, 
Phratonite, Eldar, Hidaï , Albialbon, Azmavet, 
Eliaba, Semma d'Arari, Haïam, Eliphéleth, Eliam, 
Ezraï, Phraraï, Jigaal, Boni, Sélech, Nam'aï, Hira, 
Gareb, Uri l'Éthéen. Et voici pourquoi Uri l'Éthéell 
est placé le dernier. 

« Le courroux du Seigneur sévit de plus en 
plus contre Israël» II Reg, XXIV, 1. Déjà ce cour
roux -s'était exercé contre David et sa maison, 
mais la vengeance divine n'était pas tombée sur 
le peuple, qui ne résista pas à David pour l'em
pêCher de mettre A mort Uri l'Éthéen. Il est 
donc mis le dernier, a!in qu'on vît sn ~ort ven
gée sur le peuple. C'est pour ce peuple que 
David dit dans les passages qui suivent: « Que 
votre main, je vous en prie, se tourne contre 
moi et ma maison. » 

« Il se trouva huit cent mille hommes forts 
c'est-A-dire Abisaï, Sibbachaï et Jonathan, aux- d'Israël, qui tirèrent le glaive; et de Juda, cinq 
quels il pouvait être égalé pour la force. « Ceux- cent mille combattants» Ibid. 9. L'hébreu 
ci étaient trois sur trente. » Qu'on ne s'étonne ajoute « hommes.» Les Paralipomènes disent: 

tis. » Ideo A':gyptius dicitur, quia opera illius A':gyptii 
Deum blasphemantis, quem Moyses jutente Domino 
interfecit in eremo, imitatus fuit. Levit. XXIV. Ille 
enim blasphemavit Deum, et iste maledixit prophe
tam et regem. « Dignum spectaculo, » id est, (( dignum 
morte. » Exspectltbatur euim, ut si egrederetur Jeru· 
salem, interticeretur. « Habentem in manu hastam , » 

id est, « legem Dei; » quam si meditatus fuisset, permlf
nendo in Jerusalem, non perimeretur. Quia ergo 
prreceptum regis irritum fecit, exeundo foras Jerusa
lem: idcirco in eum a Hanaia in yirga, id est, recti
tudine justitire descensuill est: et hasta quam non 
rectam tenebllt, vi ab eo extorta est. « Et interfecit 
eum hasta sua.!" Hasta enim sua interemptus est, quia 
non custodiendo Jegem, legis censura peremptus est. 
In lege enim ita scriptum est: « Diis non detrahes, 
et principem populi tui non maledices. » &cod. XXII, 28. 

« Hrec fecit Banaias filius Joiadre. Et ipse nominatus 
inter tres robustos, qui erant triginta nobiliores. )) 
Il Reg. XXlII, 21. Intelligltur, quia, ipse nominari dignus 
esset inter tres robustos', id est, Abisai, Sibbachai, et 
Jonatban : quippe qui viribus eis requiparari posset. 
« Hi etiam tres erant soper triginta. » Et ne quem 
mOYeat, quod in summa nOll triginta, $ed triginta 

septem legantur. Triginta enim et septem sunt hoc 
modo: septem videlicet fùrtiores hi sunt, David, qui 
appellatur Adeodatus, Abisni, Sibbachai, Jonathan, 
Eleazal', Semmaa, filius Aggre de Arari, et Banaias; 
ecce septem. Triginta autem hi sunt, Asnel, Eleanan, 
Semma de Aradi, Elicha, Elez, Rira, Habiezer, Mobu
'nai, Selmon, Maharai, Eleph, Banaias, PhratoniteB, 
Eldar, Hidai, Albialbon, Azmavet, Eliaha, Semma de 
Arari, Haiam, Elipheleth, Eliam, Esrai, Phrarai, Jigaal, 
Boni, Selech, Naarni, Ilira', Gareb, Urias Ethreus. Ideo 
ergo Uri as , Ethreus ultimus ponitur propter id quod 
sequitur. 

« Et addidit furor Domini iras ci contra Israel.» 
II Reg. XXIV, 1. Jam enim ultio faCLa fuerat in David et 
in domnm ejus. In populo (Al . prxlio hic et infra) 
ver), qui noluit resistere David in perimendo Uria 
Ethœo, necdum ultio divina facla fuerat. Idcirco hic 
ultimus ponitnr, ut ultio morlis ejl1s in populo mons
traretur. Pro quo populo legitur in subsequentibus 
David dixisse : « Vertatur manus tua, obsecro, contra 
me, et contra domum patris mei. » 

( Et inventa sunt de Israel octingenta millia virorum 
fortium, qui educerent gladium ; et de Juda quingenta 
millia pugnatorum. » Ibid. 9. In Hebrreo, ( Virorumll 
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" Millefois mille, cent mille d'Israël, et cinq cent 
soixante-dix mille de Juda. " 1 Par. 1, 5. Il faut 
comprendre que Joab les compta, mais que David 
n'en a pas voulu montrer la somme, si ce n'est 
jusqu'au nombre inscrit dans le livre de Samuël. 

« David acheta donc une aire et des bœufs pour 
cinquante sicles d'argent. " Ibid. 24. A ce sujet 
on lit dans les Paralipomènes: « David donna 
à Ornan en échange six cents sicles d'or du 
poids le plus exact. » Pa?' . XXI, 25. Il faut com-

« Le Seigneur envoya une peste sur Israël prendre qu'il acheta les bœufs pour cinquante 
depuis le matin jusqu'au temps marqué." II Reg. sicles d'argent, et que l'aire lui coùta six cents 
XXIV, 15 , Le temps marqué était celui où était , sicles d'or. 
offert le sacrifice du soir. 

SUR LE TROISIÈME LIVRE DES ROIS. 

« Adonias, le second eu âge après Absalon, 
était fort beau. » III Reg. 1, 9. Il est ,à noter que 
l'hébreu porte: « Et il engendra après Absalon 

le même; " on sous- entend;' « péché. " 
« Le prêtre Sadoch, Banaïas fils de Joïada, Na

~han le prophète, Séinéï, Rhéï et les forts d'Is
raël n"étaient pas avec Adonias. ,,, Ibid. 8. Ce Sé
méï est le même que Nabaih, père de Jéroboam, 
qui fut précepteur de Salomon et qui était de 
Bathurim, c'est-A-dire, « du nompre des choisis." 
Rhéï est le même qu'Hiram deZaïr, prêtre, c'est
à-dire, précepteur de David. Quant A ces « très
forts de David,» ce sont ceux qui ont été nommés 
plus haut. 

« Seigneur mon roi, n'avez-vous pas fait ce 
serment à votre servante: Ton fils Salomon ré-

legitur. In Paralipomenon vero Jegitur, « Mille millia, 
ceutum millia de Israel, et de Juda quadl'ingenta sep
tuaginta millia, » 1 Par. l, 5. Quos quidem intelligen
dUIll est, a Joab numera'tos esse; sed summam eo
rum noluisse ostendere David, nisi tantllm quantllm 
in Samllelis Libro scribitur. ' . 

Il Immisitqne Dominns pestilentiam in Israel de 
mane usqne ;ad tempus constitutum.» II Reg. XXIV, 15. 
Tempus constitutum dici, quando sacrificium vesperti
num offerebatur. 

;( Emit ergo David aream et boves argenti siclis 
quinquaginta, )) Ibid. 2/" quod et in ParalilJOmenOn 
ita legitur : « Dedit ergo David Oruan pro loco siclos 
auri justissimi ponderis sexcentos.» 1 Par. XXI 25.lnlel
Jigendum namqlle est boves , argenti siclis quinqua
ginta, aream vero sexcentis au reis emisse. 

IN LIBRUl\1 III REGUM. 

Il Erat au tem Adonias pulcher valde, secundns natu 
postAbsalon.Jl III Reg.1 ,6. Notandum quod in Hebrœo ita 
legitur: «Et ipsum peperit post 'Absalon, » subàuditur 
peccatum. 

gnera après moi et s'asseoira sur mon tr6ne? " 
Ibid. 17 . David fit ce serment, quand il la con
sola après la mort de son autre enfant, ainsi 
que le rapporte le livre de Samuël: « David con
sola Bethsabée son épouse. » 

« Ce sera lorsque le roi mon Seigneur dormira 
avec ses pères; nous serons, mon fUs Salomon 
et moi, pécheurs, " c'est-à-dil'e, mamzères. Aussi 
Salomon dit-il plus bas que Dieu avait fait mi
séricordieusement alliance avec David, en ce 
qu'il lui avait donné pour successeur un fils 
qui était entaché de péehé, selon la loi. Il dit: 
« Vous avez usé de grande miséricorde avec 
votre serviteur David, et vous lui avez donné 
un fils qui s'est assis sur son trône où il est 

aujourd'hui. " 

« Sadoch vero sacerdos et Banaias filius J oiadœ, et 
Nathan prop4eta, et Semei, et Rhei, et robustissimi 
David non erant cum Adonia. ~ Ibid. 8. Semei ipse 
est Nabath, pater Jeroboam, qui fuit magister Salo
monis, et fuit de Bahurim, id est, de electis. Rhei 
autem ipse est Hiram Zairites sàcerdos, id est, ma
gister 'David. Robustissiminurnque David supra no-
tati, fortissimi intelliguntur. " ' 

« Nonne tu, Domine mi l'ex, jurasti ancillœ tuœ 
dicens, quod Salomon filius tuus regnabit post me, et 
ipse sedebit ; in throno meo?)) Ibid. 17. Jurasse 
David dicitur, quando eam consola tus est post mor
teni filii, sicut illlibro Samuelis legitur : « Et cqnsolatus 
est David Bethsabee uxorem snam. )) 

Il Eritque cum dormierit Dominus meus l'ex cum 
patribus suis ; erimus ergo et Salomon filius meus 
peccatores, » id est, « mamzel'es, )) Ibid. 2Î. » Inde 
misel'icordia fecisse Deum CUln David. Salomon. dicit 
in sllbsequentibus, eo quod filins qui secundllm legem 
« manzer» ' erat, successorem illi fecit. Ait enim ita : 
« Tu fecisti Cllm servo tuo DaTid 'misericordiam gran
dem, et dedistiei fiFum sedentem super thronum ejus 
sicut esthodie. » 
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« Prenez avec vous les serviteurs de votre Sei
gneur, et placez Salomon mon fils sur ma mule , )) 
Ibid. 33. Ces serviteurs ce sont les Cérèthes ct les 
Phélèthes, c'est-A-dire les soixante-dix vieillnrds 
qui jugeaient. 

« Tu as aussi auprès de toi Séméï, fils de ,Géra, 
fils de Gémini de Bahurim, qui m'a maudit avec 
la pire des malédictions. )) R eg. lI, 8. Pire se 
dit en hébreu Ni1m'ezeth qui s'épelle en cinq 
lettres : nun, mem, res, Zadé, thau. Il y a : 
dans Ulm, noeph, adullère ; dans mem, .lI!oa

bite; dans l'es, rasa, impie; dans zadé, za
rua, lépreux; dans thau, thééba, abominable. 

« Je lui ai fait le serment devant Dieu: je ne tue
rai point par l'épée; )) mais par la langue. 

« Demande-lui aussi le tr6ne. Il est mon frère 
plus grand que moi; il a Abiathar 1!J prêtre et 
Joab fils de Sarvia. )) Ibid. 22. Dans l'hébreu: 
« Au prêtre Abiathar et A Joab, filH de Sa;rvia. )) 
Ce qui doit être ainsi e)ltendu: Demande~ luile 

règne, c'est-A-dire à, Adonias, au prêtre Abiathar 
et A Joab fils de Sarvia. 

« Il yit le Seigneur qui m'a fait une maisan, 
comme il l'avait dit; )) Ibid. 24; c'est-A-dire, selon 
sa promesse à David, il a fait que je i;\ois roi de 
la maison de David. 

« Il les tua et répandit le sang de ~a guerre du
rant la paix; et il II,litce sang sur son mantea,u,)) 

« Tollite vobiscum servos Domini vestri, et impo
ni te Salomonem filium meum super mulam mealll. » 
Ibid. 33. Servos hi dieit Cerethi et P helethi, id est, 
septuaginta senes J udices. 

« Habes quoque apud te Semei 'filium Gera, filii 'Ge
mini de Bahurilll, qui lllaledixit mihi maledir.tione 
pessima. » Reg. II, 8. Pessima Hebraiee NIMRllZETIl 

(l''1Y10J) diéitur, quod quinque litteris enunÜatur, id 
est, mm, mem, l'es; iade, thau. In nun, NOEPH, id 
est, adulte~'; mem, MOABITA; l'es, RASA, id est, 
impius ; zade, ZARUA, id est, leproslts; thau, TUEERA 

id est abominàtus. « Et juravi ci per Deum, dicBns : 
Non te interficiam gladio ; » sed lingua, 

« Postula ci et regnnm. Ipse 'est frater mens major 
me : et habet Abiathar sacerdotem, et Joab filium Sur
vire. » Ibid. 22. In Hebrreo ita habiltur: « Et Abia
thar saeerloti, et Joab lilio Sarvire ; » quod itaÎntelli
gendum est: Postula ei, id est, Adonire et Abiathar 
sacerdoti, et Joab filio Sarvire regnum. ' 

"Vivit Dominus quifecit mihi domum, sicutlocutus , 
est, » Ibid. 24, id est, sieut promisit David, fecit me 

, ut essem rex dom us David. 
« Quos' occidit, et effudit sangui~em belli in pace; 

etposuit cruorelll in balteo SUO,» If! Reg. 1I1,5,etc. Shn-

III Reg. III,5. Il est dit qu'il répandit le sang de 
la guerre, parce que, étaIit en paix, il suscita la 
guerre. 

, « La nouvelle parvint à Joab, qu'il s'était 
tourné vers Adonias, au lieu de marcher à la 
slùte de Salomon. )) Ibid. 28. C'est-à-dire, par la 
rumeur publique il sut qu'on disait dans la mai
son de Salomon qu'il n'avait pas suivi Salomon, 
mais qu'il avait suivi Adonias; parce que sans 
doute, avant qu'Adonias convoitâtla couronne, il 
n'aimait ni ne favorisait Salomon, mai~ se dé~ 

tournait de lui, ce que l'événement confirma 
pleinement. 

« Joab fut enseveli en sa maison dans le dé
sert. » Ibid. 34. Désert est dit ici pour pureté , 
En effet sa maison avait été pure comme le dé
sert de souillure et de sang, à l'exception du 
sang d'Abner et d'Amasa. 
. ' ({ ~alomon aima le Seigneur, et marcha, dans 
les précep teS' de son père David; ' sauf , gu'il im
molait sur les hauteurs. »,IIIReg.lv, 3. Il ressort 
de cette parole : « Il immolait sur les hauteurs, )) 
que Salomon s'efforça pendantquatre ans d'écli
fier la demeure du Seigneur. C'était en effet l'Œm
vrela plus élevée, c'est-A-dire l'autel fait par Moyse. 

« II y avait un préfet établi sur la terre.» IIIReg. 
x, 5. Ce préfet était Azarias, fils de Nathan, dont 
il est écrit plus haut: ({ Azarias, fils de Nathan, 

guinem belli effudisse dieitur, quia eum esset P1\X, 
suseitavit bellnm. 
, « Veuit nuntius ad Joab, quod declinasset post Ado

niam, et non declinasset post Salomonem,)) Ibid. 28~ 
id est, venit ad eum falna, quod in domo Salolllonis, 
diceretur illum seeutum non fuisse Salomonem, sed 
declinasse 'post Adoniam ; ilt scilieet antequam Ado
nias affectasset regnum, Salomonem non dilexisse, 
nec ei favisse ; sed ab eo declinasse diceretur, quod 
totumrei probavit eventus. 

«, Sepultusque est Joab i'n domo sua in deserto.» 
Ibid. 34. Desertum hic pro muuditia ponitur. Munda 
enim ' sicut desertum domus ejus tuerat ab omni 
pollutione et sanguine, excepto sanguine Abner et 
Amasre. 

« Dilexit autem Salomon Dominum, ambulans in 
prreceptis David patris sui; excepto quod in ex cel sis 

-fmmolabat. » III Reg. IV. 3. Iiine patet Salomon in eo, 
quod ait: «Immolabat in excelsis, » quia quatuor annis' 
cunctatus est redifieare domum Domini. Illud quippe 
erat excelsum maximum, id est altare illud quod 
Moyses fecerat. 

"Et prœfectus unus erat super tèrram. " III Reg. x, 5. 
Iste prrefeetus Azarias filius Nathan erat, de qu'o su-
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au-dessus des préfets, » non des travaux, mais 
simplement. 

« Il était le plus sage des hO,mmes. Plus sage 
qu'Ethan l'Esraïte, qu'Eman, que Chalchol, et 
que Darda, fils de Mahol » Ibid. 31. Ethan veut 
dire « très-dur », Esraïte, O)"ienial. Ethan n'est 
autre qu'Abraham d'Orient. Eman, qui veut dire 
fidèle, c'est Moyse.:Chalchol, qui signifie qui gou
veme, c'est Joseph. Darda se traduit par géné

mlion de lascience; Mahol, par indulgence. La 
génération de la science désigne les douze tribus. 
Fils de Mahol, c'est-à-dire de Jacob. 

« Salomon a dit trois mille paraboles.» Ibid. 32. 

Il Y a dans les Proverbes neuf cent quinze versets, 
qui renferment trois mille paraboles. « Ses poé
sies furent au nombre de cinq mille. Il a discuté 
au sujet des arb1;es, depuis le cèdre qui est sur 
le Liban jusqu'à l'hysope qui sort du niu)'; il a 
parlé des animaux de la terre, des oiseaux, des 
reptiles, et des poissons. » Il a parlé en effet de 
la nature, des pois, des animaux, des reptiles et 
des poissons, c'est-à-dire de leur force ct de leur 
naturel, du temps où ils naissent, et de la raison 
pour laquelle tous ne naissent pas sous le même 
climat. 

« La quatrième année dans le mois de zib, 
fut fondée la maison du Seigneur. » III Reg. VI, 

37. Ce mois qui s'appelle aussi Var, est celui 

prascribitur: « Et Azarias filius Nathan super prœfec
tos, » non operum, sed sim pli citer. 

« Et erat sapiential' cunctis homiuibus. Sapientiol' 
Ethan .Esraita, et Emam, et Chalchol, et Darda, filiis 
Mahol. » Ibid. 31. Ethan euim interpreliltur, « durissi
mus. » Esruita, « orientalis. » Ethan ipse est Abraham 
ol'ientalis. Eman quilinterpretatur « fidelis,» est Moyses. 
Chalchol, qui interpretalur, « gubernans, » est Joseph, 
Darda intel'pretatur,,« generatio scientiœ. » Mahol, (<Ïn
dulgentia.l) Gerieratio scientiœ intelliguntur duodecim 
tribus: filii Mahol, id est, filii Jacob . 

• Locutus est Salomon tria millia parabolarum.» 
Ibid. 32. In Proverbiis enim veraus nongenti et quin
decim continentur; in quihus etiam continentur tria 
millia parabolœ. « Et fuerunt carmina ejus quinque 
millia. Èt disputavit super lignis a cedro, qum est 
in Libano, usque ad hyssCipum, quœ egreditur de pa
riete : et disseruit de j umentis, et volucribus, et repti
libus, et piscibus. » Disputa vit enim de naturis Iignorum, jumentorum, rèptilium et pisdum, de vi vide
licet et naturis illorum, et tempore quo nascuntur, 
et cur non · omnia in unaquaque t~rra nascantur. 

« Anno quarto fundata est domus Domini in mense 
Zib. » III Reg. VI, 37. Mensis iste Aprilis est, qui et Var) 

d'avril. Zib se traduit par « visage, » et cela parce 
que, dans la dédicace du Temple, la face du 
Seigneur couvrit ce temple du nuage de sa gloire. 
Quant à Var, il signifie « frayeur, » parce qu'on 
craint que l,es promesses des fruits de la terre ne 
soient rendues vaines, en ce lllois, par lesintem
péries. 

« Le roi Salomon envoya, et il tira de Tyr Hi
J'am, fils d'une veuve de la tribu de Nephthali, 
et dont le père tyrien était ouvrier sur airain. » 

III Reg. VII, 13: De là ce passage des Paralipo
mènes: « Je t'ai donc envoyé un homme prudent 
et très-habile, mon père Hùram, fils d'une femme 
d'entre les filles de Dan, et dont le père était iyc 
rien. » II Pa?'. II, 13. Il est à remarquer que Ma
lachie l'appelle Hiéram, et les Paralipomènes, 
Huram. Hiram se traduit par« il vit élevé;» 
Huram, par« Dieu très-haut. » Malachie dit 
qu'Hiram était de Tyr~ fils de père t;yrien, dont 
la veuve était de la tribu de Nephthali. Il faut sa
voir que son père était aussi de la tribu de Ne
phthali; quand il fut mort, sa femmB, la veuve 
de notre passage, envoya Hiram à Tyr, pour y 
faire son instruction, et parce qu'il la reçut d'un 
tyrien, on dit que son père était de Tyr. Mal
gl'é cette façon de parler, son père selon la na
ture était bien de la tribu de Nephthali. Quant 
au passage des Paralipomènes, où le roi Hlll'am 

vocatur. Zib enim interprctatur, « vultils. Il ldcirco vul
tus quia in dedicatione Templi, nubes gloriœ vu!tus Do
mini texit Templum. Var atitem interprctatur, «pavor.» 
Ideo pavor, · quia timetur ne ea quœ fl'uges terrES de
bent, in hoc mense aeris intemperantia infructuosa 
fiant. 

« Misit quoque l'ex Salomon, et. tulit Hiram de. Tyro 
filium mulieris viduœ de tribn Nephthalim, patre Tyrio 
artificem œrarium. )) III Reg. VII, 13. Unde et in Pal'ali
pomenon legitur: « Misi ergo tibi virum prudentem 
et scientissimum Huram patrem meum, filium ffiuliel'is . 
de filiabus Dan, cujns pater Tyrius fnit » II Pal'. Il, 

13. Et notandum, quod in Malachim Hieram dicitnr, 
in Paralipomenon vero Huram. Hiram enim interpreta
tur, « vivitsublimis : )) Hnram autem, «Deus excelsus.) 
Hiram in Malachim dicitur fuisse de Tyro, et filius mulie
ris viduœ de tribu Nephthalim patre Tyrio. Sciendum 
quodede tribu Nephthalim pater ejus fuerit, quo Q"lortuo, 
uxorlejus, quœ hic mulier vidua scribitur, etimdem H.i
l'am in 'Tyrum misisse dCicendi gratia dicatur, et a quo 
dodus in Tyrll fnit, pater ejus Tyrius vocatur. ldcirco 
patre Tyrio f~isse . dicitur, cum utique pater ejus 
de tribu Nephthalim fuerit. Quod vero in P arali po
menonlegitur, Hnram tegem dixisse : «'Misitibi virnm 
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dit: « Je t'ai envoyé un homme trés-sage et 
très-savant, Huram mon père, » la qualification 
de mon père est donnée par égard pour la di
gnité de l'homme, comme on le trouve en plu
sieurs endroits de l'Ecriture. Il étaif fils d'une 
femme d'entre les fils de Dan, puisque sa mère 
était bien de la tribu de Dan et de la race de 
Solomith sœur d'Ooliab, fils d'Aïzamas, de cette 
Solomith dont le fils, né d'un EgYI>tien, fut la
pidé dans le ,désert, car ce n'est pas librement 
que Solomith s'était unie à un Egyptien, mais 
elle avait été victime d'une violence. Aussi, dit 
l'Ecriture, c'est en récompense de ses mérites 

qu'une fille de sa race enfanta l'h omme quidé
cora la maison de Dieu. C'est ainsi qu'autrefois 
BaIa, concubine de Jacob, fut récompensée pour 
avoir, après la mort de Rachel, non-seulement 
élevé Joseph comme son propre enfant, mais 
encore intercédé auprès de lui pour qu'il par
donnât à ses frères coupables. De même le Sei
gneur, pour récompenser Solomith, accorda que 
de la race d'un de ses fils, de Dan, naquîtOoliab 
compagnon de Béséléel, et qui bâtit le temple; 
et de la race d'un autre, de Nephthali, sortît 
IIiraill qui décora le même Temple de Jél'usa
lem. 

SUR LE LIVRE PREMlER DES PARALIPOMÈNES. 

« Ebel; eut deux firs, dont l'un s'appela Phaleg, 
parce que c'est en son temps qu'eut lieù le par-

" . , " 

tage de la terre. » '1 Par. 1,19. Parce que c'est en 
son temps que' fut élevée la tour, où eut lieu la 
confusion des langues. 

ment fils d'Agar; les Sarrasins, ce sont les Madia
nites et les aùtres tribus, que l'Ecriture sainte dit 
issues de Céthura. 

« Zéphi' fils d'Eliphaz. » Ibid. 36. La Génèse 
l'appelle Zépho, c'est-à-dire « observateur; » les 

« Nemrod commença à être sur la terre,» Ibid. Paralipomènes le nomment Zéphi, c'est~à-dire, 

30, c'est-à-dire, puissant. « observé. » L'un et l'autre sont écrits par la 
« Cethura, » Ibid. 32, est la même qu'Agar, ' lettre Sadé. Si l'on écrit parla lettre Sin, dans les 

comme on le voit évidemment par le psaume: 
« Les tentes des Iduméens et des Ismaélites, de 
Moab et des Sarrasins: » Psalm. LXXXIII, 7. Les Is
maélites sont les fils d'Ismaël, qui fut assuré-

prudenstsimum et scientissimum Hnram patrem 
meum ;» patrem dignitatis gratia eum vocat, sicut in 
plerisque locis legitur. Filium ,vero mulieris de filiabus 
Dan eum vocat, quia mater ejus de genere Solomith 
sororis Ooliab filii Aizamas" cujus filius Solomith 
.Egyptius in eremo lapidatus est: non enimeadem 
Solomith sponte eidem .Egyptio conjunctà fuit, 
sed vim ab eo perpessa est. Idcirco meritis ejus factum 
fuissedicitur, ut de filiabus ejus talis nasceretur, qui 
operaretur in domo Domini, Nam etmeritis Balœ 
concubinœ Jacob quondam factum fuisse autumant, 
quod mortua Rachel, non solum Joseph in loco filii 
educavit ; verum etiam pro fl'atribus ejus intercessit, 
ut immemor ess~t.injnriœ fratrumsuorum. Et pro hac 
re Dominus .ei tribuit, ut de uno ejus filio Dan nas
ceretur Ooliab socius Beseleel, qui œdificaret domu,m 
Domini ; et altero ejus filio Nephthalim: nasceretur 
Hiram, qui domum Domini in Jerusalem fabricaret. 

IN LIBRUM 1 PARALIPOMENON. 
'« Eber. nati su nt duo fiÜi: nomen uniPhaleg ;quià 

in diebus ejus divisa est terra. » l Par. l, 9. Quia in 

Paralipomènes, Séphi fils de Sobal, il signifie 
qui n'a qu'un pied, et le Sépho de la Genèse si
gnifie bipède. « Thamna, concubined'Eliphaz.)} 
Genes. XXXVI, 12, mère d'Amalec, fut de la race 

diebus ejus facta est turris, ubi contusio lingual'um 
facta est. . 

« Nemrod cœpit esse in terra, » ibid. 30, id est 
potens. ' . 
. « Cethura, », Ibid. 32, ipsa \)st Agar; quod in psal

mo manif!)statur, eum dicitur: « Tabernacula Idumœ
orum et Ismaelitarum Moab et Agereni. » Psal. LxxxIi. 
7. Ismaelita.s vocans filios Ismael, qui utiqtle Agar 
filius fuit; et Agarenos, ,Madianitas, et eœteras tribus, 
quas de Cethura proereatas sacra' Scriptura comme
morat. 

« Zephi filius Eliphuz,» Ibid.36, qui in Genesi « Zepho,») 
id est, « 'speculator,» nominatur, in Parulipomenon 
Zephi, id est,,« specul~tus. » Scribitur enim utrumque per 
Sade .litteram. Sephi filius :Sobal,in Paralipomenon, 
unipas; Sepho, in Genesi, bipes; utrumque ' tamen 
per Sin littel'am. « Thumna, concubilla Eliphaz, » Genes. 
XXXVI, i2,mater Amulec, fuit de genere Chorrœorum, 
qui ante Idumœos hubitaverunt in terra Seir. Sed in 
Paralipomenon int,e.r: imphaz filios complitàtur, quœ 
quamquain eju~. fueri~ concubina, . et ex eà susceperit 
Amalee, utfili<lmtamen eam edu.cavit. 

« IIenianfiliusLothan, IPa/'ul.l, 39, in Genesi, idest 
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des Chorréens, qui, avant les Iduméens , habi
taient dans la terre de Seïr; mais dans les Para
lipomènes elle est comptée au 'nonlbre des en
fants d'Eliphaz, parce que, bien qu'elle ait été sa 
concubine et qu'elle lui ait donné Amalec, il 
l'éleva comme sa propre fille. 

« Heman, fils de Lothan.» 1 Par. l , 39. C'est 1'01'

tllOgraphe de la Genèse, et alors il signifie « qui 
trouble, » tandis qu'écrit « Homan, » comllle 

dans les Paralipomènes, il veut dire « trou
blé. » 

« Fils de Sobal Alian de la race des Chorréens, 
Ibid. 40. La GenèSe écrit « Aloan, » c'est·à-dire, 
« exalté; » AHan des Pàralipomènes veut dire 
« chassé. » En effet, les Chorréens furent exaltés 
avant qu'Edom s'emparât de ce territoire; ils 
furent chassés quand sa victoire leur enleva leur 

patrie. 
_ « Hamaran, fils de Dison, fils d'Ana . » Ibid. 41 . 

Hamaran ainsi écrit veut dire « rougi, ' couvert 
de haillons, plongé dans l'ivresse; » dans la Ge
nèse, « Amdan » veut dire « qu'on peut désirer. » 
Hamm'an et Amdan sont le nom d'un même 
homme. 

« Alean, fils d'Eser, de la race des Chorréens. » 
Ibid. 42. Orthographe de la Genèse; il signifie 
« qui cause de la tribulation.» Les Paralipo~ 

pluriel tandis que les Paralipomènes, mettent le 
sin gulier. Sa femme s'appelait Méétabel, qui se 
traduit par « ~énigne du Seigneur, » fille de Ma
tred, c'est-à-dire « de la dispensatrice,» ou Mezaab 
(mss. Emazaab), fille de l'orfévre. Il est écrit de 
celle-ci qu'eile'eut deux pères pour montrer sous 
une même interprétation de deux noms, com
ment l'orfévre engendra la dispensatrice, et 
celle-ci la bénignité du Seigneur. 

« Alua, » Ibid . 52, orthographe de la Genèse, 
« élévation; » les Paralipomènes disent « Alé'ia, » 
c'est-à-dire « au-dessus d'elle. » Il faut remarquer 
que l'Ecriture écrit d'abord « les rois» d'Edom, 
puis les « chefs, » alors qu'ils furent « chefs» d'a
bord et « rois» ensuite; de ces chefs, elle nomllle 
ici quelques mères, e'est-à-dire épouses d'Esaü, 
telles qu'Oolibama, sa propre femme, et Thamna 
concubine d'Eliphaz. 

« Achan, fils de Charmi. » 1 Par. Il, 7. Le livre 
de Josué dit « Achan, » c'est-A-dire, « couleuvre 
qui tend des piéges, » mais les Paralipomènes 
écrivent « Achar, » c'est-à-dire, « perturba
teur. » 

« Calubaï, » ou « Chalubi, fils d'Esrom, fils de 
Pharès, fils de Juda. » Ibid. 8. C'estle même que 
Caleb, fils de Jéphoné. Caleb le Cénézéen du 
lieu appelé Chanaz; Il prit en mariage Azuba, 

mènes écrivent « Jachan, » c'est-à-dire, « frappé qui fut mère de Gérioth. Il eut aussi une autre 
de tribulation. » femme du nom d'Ephrala, qui lui donna HuI', 

« Phou, » Ibid . 5-1, c'est-à-dire, « qui vomit. )l La 
Genèse écrit « Phau, » même signification au 

« perturbans; n qui in Paralipomenon scribitur « Ho
mam, " id est, « perturbatus. » 

« Filins Sobal Alian de genere Chorrœorum; » 
Ibid . 40; in Genesi scribitur, « Aluan, » id est, « exal
tatus ; )) in Paralipomenon, « Alian, " id est, cc ejectus » 

(Ms. de je ct us) ; quia Chorrœi exaltati fuernnt, ante
quam Edom terrnm ilIam caperet; ejecti postquam ab eo 
triumphati patriam amiserunt. 

« Hamaran, filius Dison, filii Anna. » Ibid. 41.. In 
Paralipomenon, « Hamarün, )) id est, « rubricatus, 
sordidns,'» vel « 'temulentus ; » in Genesi, « Amdan, 

' con cupiscibilis. » Hamaran ' et Amdan unius hominis 
nomen est (Al. nomina sunt.) 

« Alchan, filius Eser, de genere Chorrœornm; » 
Ibid. 42 ; in Genesi, c( tribulator; » in Paralipomenon, 
(c Jachan, » id est, « tribulatus. » 

« Phou, » id est, C( eruclans ; » Ibid. 51, qui in Gene
si scribitur, « Phan,» id est, « eructantes ; » in Para
lipomenon, « Phou, èructaus; » cujus UXOI' vocabatur 
Meetnbel, quod intel'pretatur, « benigna Domini,» 

TOM. IV. 

époux de Marie, sœur de lIloyse, père d'Uri, aïeul 
de 13éséléel. Les Pal'alipomènes écrivent Chlubaï, 

fili a Matre:l, id est, « dispensatricis » (Al. dispensato
ris) , Mezaab (Mss. Emazaab), filia aurifiûÎs ; quœ duos 
pal.re~ habere descl'ibitur, ad significandum mysterium 
sub una interpretntione nominum, ut aurifex genuerit 
dispensatricem, dispensatrix genuerit benignitatem 
Domini. 

« Alua,» in Genesi interpretatur, « elevatio; » Ibid. 52; 
«:Aleia » in Paralipomenon, « super eam.» Et notandum 
quod primum reges dixerit de Edom, ' postea duces, 
cum prius duces fuerint, èt postea reges; quorum ducum 
quusdum matres, id est, uxores Esau hic nominal, ut 
est Oolibama uxor Esau, et Thamna concubinu Eliphaz. 

« Achan, filius Charmi, » Par. Il , 7, in JOllue, «Achan, ,, 
id est, « colulJer insidians; " in Paralipomenon," 
« Achar, » id est, « t'lrbator. )) 

« Cuiubai,,, vel « Chalubi, filius Esrom, filii Phares, 
filii Juda; » Ibid . 8 ; ipse est Caleb, filius Jephone. 
Caleb Cenezœus de loco qui yocalur Chanaz. Ipse duxit 
uxorem Azuha, ex qua nalus est Gerioth. Duxit et 
aliam uxorem l10mine Ephrata, ex qua suscepit HuI', 
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«mon chien.» Dans Josué et dans l'Eptatique (sans 

doule Eptateuque), Caleb, « chien,» Esrom et Jé
phoné désignent le même homme. Lorsqu'Esrom 
fut mort, Caleb entra à Epharata. Aussi Epharata 
est-elle appelée Caleb, parce que celui-ci l'habita. 
Il est dit qu'Esrom avait soixante ans quand il prit 
pour femme la fille de Machir, afin de montrer 
par le nombre des années, et qu'il était sorti 
d'Egypte, et qu'il vint dans la terre promise, par
ce que, depuis vingt ans, et au-dessus jusqu'à 
soixante, on devait le service militaire. A soixante 
ans les lévites cessaient leur lÏiinistère, et les sol
dats leur service. D'où les Romains appellent 
émérites ceux qui ont fini le service militaire. 

" Nason engendra Salma. » Ibid, i l, Dans les 
Paralipomènes, « Salma, » c'est-à-dire, « paix; » 

dans Ruth, « Salmon, » c'est-à-dire,« paci
fique, » 

Dans les Paralipomènes, Ibid. 12, Isaïe, fils 
d'Obcd, c'est-à-dire, « mon sacrifice. » Dans les 
Hois, Jessé, c'est-à-dire « sacrifice; » fils d'Isaïe, 
Abinadab; fils de Ram, Aminaclah. 

Dans les Paralipomènes, "Simmaa, » dans les 
Rois, « Samma; » Samma, « la même, » Simmaa 
« qui peut être exaucée. » 

Dans les Paralipomènes, Ibid. 16, « Abisaï, » 

virum Mariœ sororis Moysi, patrem Uri, avum Beseleel j 
in Paralipomenon Chlubai, « canis meus. » In Josue 
et in Eplatico (Fort. Eptateucho), Caleb, « canis, » 
Esrom et Jephone unnm est. Cum aulem mortulls esset 
Esrom, i ugresslls est Caleb ad Ephratu. ldcirco vocutnr 
Caleh Ephrata, quia Cnleb fuit vil' Epbralœ. Idcirco di
cHur Esrom sexagiula anuos habnisse, qnando accepit 
nxorelll filialll Machir, ut monstretur per aUllorUlll 
numerum, et de &gypto illum egl'essum fuisse, et in 
terram repromissiouis veuisse, quia a viginti annis et 
suprà ad prœliandnlO describebantur Ilsque ad allnllm 
sexagesimnm. AI, 8.l1110 8exagesimo, et levitœ minis
trare, et milites pugnare desinebant. Unde et Romani 
eos emeritos vocant, qui jam militare desiel'unt. 

« Nason genuit Salma. " Ibid. 11. In Paralil)omenon, 
« SaI ma, » id est, « pax . "In Ruth, « Salmon," id 
est, « pacificns. » 

« ln Paralipomenon, « Isai filius Obed, ») id est, « sacl'i
ficiurn meum. » (Md. 12. In Regnm vero Jesse, id est, 
« sacl'ificium j' » filius Isai, Abinadab j filius Ram, 
Aminadnb. 

« ln Paralipomenon, « Simmaa. » ln ReguOl, « Sam
ma. » Samma, « ibidem j » Simmaa, « exaudihilis, " 
lliid. 13. . 

fils de Sarvia, » c'est-à-dire, « père du sacrifice. » 

Dans les Rois: « Abisa, mon père, sacrifice. » 
Dans les Paralipomènes, Ibid. 32, « le fils de 

Jéther » ismaélite. Dans les Rois: le fils de « Jé
t11ra» ismaélite. Jéthra, « résidu; » Jéther, « ré
sidu modique. " Ce fils est appelé ismaélite, à 
cause de la nature de ses mérites. 

« Aalaï, fils de Sésan, Ibid. 32, est le même 
qu'Elimélech, père de Maalon et de Chélion. Il 
est dit que Sésan n'eut pas d'enfants, parce que 
ces derniers moururent sans en avoir. 

. « Ichamia engendra Elisama. » Ibid. 41. Dans 
Jérémie: « Ismaêl, fils de Nathania, fils d'Elisama 
de race royale. » Quand il dit de race royale, il 
veut faire entendre Moloch, idole de Moab, dont 
le nom hébreu signifie roi. 

« Ziph, » Ibid. lâ, est le nom du lieu des Zi
phéens, qui vinrent à Saül. 

« Gazez, » Ibid. 46, c'est-à·dire, « tondeur, » fils 
d'Haran, fils de Caleb, est le même que Nabal 
Carmel. 

« Ephrath, » Ibid. 50, parce qu'il était d'Eph
raïm ; de son nom Bethléem fut appelée Ephrata. 

« Jaïr, • Ibid. 22, juge, que le liv~e des Juges 
dit fils de Ségab, fils d'Esrom. Ce livre le pré
sume de Galaad, parce qu'Esrom épousa la fille 

In Paralipomenon: « Abisai, " Ibid. iG: filius Sar
vire, id est, « pater sacrificii. " ln Hegum, « Abisn, 
paler meus, sncrificium. » 

« ln Paralipomeuon : filius « Jelher, » Ibid. 32, 
Ismaelites. In Regnm: filins « Jethra" Ismaelites. Jethra, 
« residuum j " Jether, « modicull;1 residuum, » Filius 
Ismaelites vocatur, propt.er merÏlorllm qllnlitatem. 

« Aalai, filius Sesan,» Ibid. 34, ipse est Elirnelech 
pater Maalon et Chelion. Sesan ideo dicitnr filios non 
habuisse, quia isti absque filiis mortui sunt. 

« Icbamia, » Ibid. 41, geuuit Elisama. In Jeremia : 
Ismael, filins Nathaniœ, filius Eli sama de ge!lere re
gali. Quod vero dicit illum de semine regio, Moloch 
vult intelligi idoltlm Moab: quod in Hebrreo l'ex iuter
pretatur. 

« Ziph, » Ibid. 42, Daman loci est, a quo Cuerunt 
Ziphœi : qui venernnt ad San1. 

« Gazez,» Ibid. 46, id est, « tonsor, " filius Haran, filii 
Caleb, ipse est Nabal Carmel us. 

« Ephrath, » Ibid. 50, quia de Ephraim fuit j ab 'ejus 
nomine Bethleem Ephrata vocatur. 

« Jair, ») Ibid. 22, judex, qui in Judicum scribitur, 
filins Segab, filii Esrom. Idcirco in Judicum Galaadites 
putatur, quia Esrom duxit filiam Machir patris Galaad 

(1) Rott'ocedit sœpius Sf'riptor in bis Qum~tion. Hcbraicis, dllm poat veraus inreriores rosnmit snperioresin expli(~atioDe> nt hic v~rs. Il!., ct seqq. 
Osl. 50. 
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de 1\1achir, père de Galaad. Jaïr reçut en héritage 
soixante villes ou bourgs, parce que son aïeule 
était la fille de l\1achir, fils de Manassé. 

« Assuhur, » Ibid. 24, fils d'Esrom, père de 
Thécué. Thécué est la ville d'où Joab tira la femme 
sage. 

« Onam, fils de Jéraméel, fils d'Esrom,» Ibid. 26, 

reçut le nom d'Onam, fils de Juda, qui mourut. 
Ils diffèrent en ce que le fils de Juda s'écrit par 
'/'W1l., et le fils de Jéraméel par mem. 

« l\1arésa, " Ibid . It2, fils d'Ebron. Ebron est le 
lieu où David régna pendant sept ans. 

« Chol'é, fils d'Ebl'on, Thaphihll, Récem et 
Samma, » Ibid. 43, étaient fils de Marésa. 

« Samma engendra Raban, père de Jerchaam.» 
Ibid 44. Jel'chaam est un lieu. 

« Maon, fils de Sammaï, père de Bethsur. » 

Ibid. 45. Bethsur est le nom d'un lieu, et un autre 
prit le nom de Muon, dont parle le livre des Rois. 

1 Saab, fils de Jaddaï, père de Madména.» Ibid. 

49. Madména est un lieu. Sué, père de Machbéna. 
Machbéna était Ull lieu. Ce furent: les fils de Ca
leb. Et le père Gabaa, c'est-à-dire, le lieu d'où 
était Saül. 

« Les fils d'Hm furent: Sobal, père de Caria
thiarim, Salma, père de Béthléem, Hariph, père 
de Bethgader. » Ibid. 50, 51. Cariathiarim, Be
thléem et Bethgader sont des noms de lieu. 

llxorem. Vicnlos et civiLates !'exnginta suscepit Jair in 
hœrcditatem, co quod esset a;via cjus filin hlnchir, lilii 
.r.lnuasse. 

« Assuhur, » Ibid. 24, fllius Esl'om pater Theeue. The
clle esL eivitas, de qua sumpsit Joab lllulierem snpien
tem. 

« Ouam, » IbU. 26, filius Jerameel filii Esrom ac
eepit nomen Onam filii Juda, qui 1ll01'tnns est. Et. in 
co ditIèruot, quod filins Judm in Hebrœo pel' " nun, II 
Olins vero ,lernmeel pel' " mem » scl'ibuntur. 

" Maresa, " Ibid. 42, patris Ebron . Ebron locus est, 
ubi Davi.:! regnavit septem annis. 

" Filii vero Ebroo, Chore; et Thaphihu, ct Rccem, 
et Samma, » Ibid. 43. filii sunt Maresa. 

" Smnma autem geuuÎt. Raban patrcm Jerchaam, » 
Ib id. H, Jerchnnm locus est. 

" Maon, » filins Saillmai, pnter Dèthsll r. " Ibid . 45, 
Dethsnr nomen loci est, et ab eodem Maon locus 
nomen nccel'it, qui in Regnm scribitur Maon. 

« Saab, » ibid . 49, filiusJnddni, pater Madmena. Mad
mena locus est. Sue pater Machbena. Machbena locus 
est; et fucrllnt hi filii Caleb. Et patrern Gabna, id est, 
locus uude fuit Sau!. 

« Filii lIur, Sobal pater Carialhiarim, ct Salma paler 

Cariathiarim est la même que Cariatharbé, Ca
riathbaal et Etron; Cariathiarim signifie « cité 
des forêts, » Cariathbaal, « cité du mari,» Ca
riatharbé, « cité des quatre,» toutes interpréta
tions qui.peuvent s'appliquer aux patriarches qui 
y sont ensevelis. 

« Sobal, père de Cariathiarim, voyait la moitié 
des repos, » Iln:d. 52, 53, à cause du voisinage du 
sépulcre des Patriarches; ses fils furent « Jéthreï, 
Plmtéï, Séméthéï et l\Iaséreï. Ils fm;ent la souche 
des Séraïtes et des Estaolites, » qui prirent le 
nom de deux villes, Saraa et Estaol, où egt en
seveli Samson. Repos s'entend du sl~pulerc. 

« Les fils de Salma, fils d'Ur, furent Béthléem 
et Nétophati, » Ibid. 54-, dont il est aussi ques
tion dans les Rois: Eléanan, fils de son oncle de 
Bethléem, et Eleb, fils de Baana, Nétophatite. Ils 
sont appelés « couronnes de la maison de Ja
cob,» à cause de l'alliance dont il vient d'être 
parlé, et que SaI'aï, c'est-il-dire les Saraïtes avaient 
faite avec eux pOUl' la guerre. 

« Jabès,» Ibid. 55, fils de Sohaba, dont il est dit 
plus bas que le Seigneur l'exauça, fut un doc
teur en présence de qui s'asseyaient les fils de 
Cinéï et ceux d'Obab, cousin de Moyse, que ce li
vre appelle scribes. Il est dit qu'ils chantaient et 
qu'ils jouaient de la harpe, parce qu'ils s'appli
quaient assidûment à l'étude de la loi de Dieu et 

Bethleem. Hliriph patel' Bethgader. » Ibid. 50, 51. Ca· 
riahiarim et Deth gllder nomina locorum .sunt. Carin
thiarilll, ipsa estCariathal'be etèariathbaal etEbrolJ,quœ 
Cnriathial'imjvocatur, id ést, « civitns silvarUlll ; " Caria
thbanl, « civitas mariti;» Cariathal'bc, « civitas qna· 
tu or ; " quru omnin interpretari possnnt in Patrinr
cbis, qui ibi sepulti snnt. 

« Sobal pater Cnl'iathiarim videbat dimidium re
quietionurn, " Ibid. 52, 53, propter viciniam sepulcri 
Patriarcharum; cujus filii fuerunt « Jethrei, et Phu
tei, et Semethei, et Maserei. Ex his cgressi sunt Seraitœ 
et Eslaolitœ, » qui Domina locol'um sortiti sunt, id est, 
Saraa et Estaol, ubi sepnltus est Samson. Requietio 
scpulcrurn iutelligitur. 

«Filii Balma, filii Ur, Bethleem et Netophnti, " 
Ibid. 5~, qui in Hegnorum scribuotul' : Eleanan filii 
pntrui ejus de Bethleem, et Eleb filius Baana NeLo
l'hnlileg. Qui i<ieirco scrihuutur « corouœ domus Ja
cob, " l'ropter societatem, qua mutuo in l'l'œliis ute
balltnr Barai, id est, ·Sal'aitœ, de quo supra dictum 
est. 

H Jahes, » Ibid. 55, filins Sobaba, de quo in sequen
tibus scrihitul' eo quod exaudierit eum Dominus, 
Llit doctor, in cujus conspcctu sedebant filii Cioœi 



.... 
,; 

" 

>', .. 

l','; , 
" ': . 

' ... . \ 

j. • . 

. ''1 

, 
,', 

, , 

.... 

" .,', 
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des Prophètes. Le livre des Rois écrit qu'ils de
meurèrent dans les tentes. « Ilsvirirent de la 
chaleur du père de la maison de Réchab,» 1 Par, 

III, 1, c'est-à-dire, de la race de Réchah. 
« Achinoam, femme de David le Jezyaélite. » 

Ibid. Jézraël est le lieu où Nahoth hahita. Dans 
les Paralipomènes, Daniel; dans les Rois, Chi
laah, c'est-à--dire « vengeant le père, D parce que 
disputant avec Miphihoseth sur des questions de 
la loi, il était vainqueur et paraissait venger son 
père . 

« Jétraham, fils de David et de sa femme Egla.» 
Ibid. 3. Egla se traduit par « génisse. » Certains 
pensent qu'elle était la même que Michol, fIlle 
de Saül. 

Dans les Paralipomènes, Ibid . 5, « Simmaa, fils 
de David, » que le livre des Rois appelle Samaa. 
Simmaa signifie (1 exauce, » Samaa, «exaucé.» 
Bathsua, mère de Salomon. Les Paralipomènes 
là. disent fille d'Anliel1, et son nom de Bathsua 
se traduit par « fille de la supplication. » Le 
livre des Rois écrit Bethsabée, fille d'Eliam, 
fils d'Achitofel. Bethsabée veut dire: « fille sept, 
fille de la satiété, fille du serment. » Eliam, 
« mon Dieu peuple. » Amie!, « mon peuple 

fils de David, Noga et Eliphéleth, dont les Hois 
ne parlent pas. 

« Les fils de Josia étaient SeBum, Joannam et 
Joachim. » Ibid, 1r>, Sellum est celui que 'Néchao, 
roi d'Egypte, emmena prisonnier dans ce pays. 
Jérémie s'en est souvenu: « Le Seigneur dit ces 
choses à Sellum, fils de Josia et roi de Juda, qui 
régna à la place de son père. Sellum sorti de ce 
lieu n'y reviendra plus jamais, » Jer. XXII. 

« Joachim,» Ibid. 16, aussi appelé Eliacim, Il 

fut conduit à Bahylone avec les vases du Temple, 
et avec lui, Daniel, Ananias, Azarias et lI1isaël. 
Son fils Joacim ou Jéchonias fut mené captif à 

Bahylone avec les autr(~s vases du Temple, et 
avec Ezéchiel et Mardochée, et fut remplacé sur 
le trône par Mathaniàs ou Sédéchias. 

« Fils de Jéchonias, Assir Salathiel. » Ibid. n. 
C'est un seul nom, et il est le mÔme que Phadaïa 
père de Zorobabel. On traduit: Phadaïa par « ra
cheté du Seigneur; » Assir, « emprisonné; » Sa
lathiel, « hourgeon du Seigneur. » Sennézer, fils 
de Jéchonias; Ezra l'appelle Sesbasar. On tra
duit: Sennéser, par « blasphémé;» Sesbasar, 
" frappé de trihulations,» L'Ecriture dit que c'est 
à Sesbasar que Cyrus rendit les vases de la mai-

Dieu. » son du Seigneur. 
Les Paralipomènes, Ibid. 6, mentionnent deux Séchénias eut un fils unique, Séméïa; celui-ci 

qui et Obab, cognati Moysi, qui in hoc Iibro scribœ 
vocantur. Cnnentes 'atque resonantes ideo scribun
tur, eo qnod assidue in Lege Dei et in Prophetis 
versabantur, ln tabernaculis autem eos commorlltos, 
et Regum historia sCl'ibit. « Hi venerunt de calore 
patl'is domus Recbab, » 1 Parai. III, :1., id est, de stirpe 
Rechab. 

« Achinoam tUOI' David Jezraelitis. » Ibid, Hic Jez
rael locus est, in quo Naboth habitavit. In Parali
pomenon, Daniel; in Heglllll, Chilaab, id est, « vindi
cans patrem, » eo qllod disceptans CUll1 IIIipltiboseth 
quœstioniblls Legis, et victor apparebat, et patrem 
ulcisci videbatur. 

« Jetrahan filius David de Egla nxore sna. » Ibid, 3. 
Egla interpretatur, « vitula, " quam nonnulli putant 
Michol filiam Sanl. 

ln Paralipomenon, Ibid. 5, Simmaa filius David, 
qui in Begum Samaa nominatur. Simmaa interpre
tatur, « exuudi j » Samaa, « exanditus,» Bathsua 
mater Salomonis. In Paralipomenon dicitur filia 
Amiel j et interpretatnr nomen ejns Batbsua. « filia 
deprecationis. » In Regum Bethsabee, filin Eliam filii 
Achitofel, et interpretatur, « filin septem, filia satie· 
tatis, filin juramenti." Eliam interpretntur, « Deus 
meus popuills j » Ammiel, « populus mellS Dens. " 

In Paralipomenon, Ibid, 6, scribuntur duo filii David, 
Noga et Elipbeleth, qui in Begum Don habentur. 

« Filii Josiœ, Sellum, Joannan et Joachim. » 

Ibid. 15. Sellum est, qnem Nechao l'ex h:gypti 
captivum ' duxit in h:gyptum. Vnde ' meminit Jere
mias : « Quoniam hœe dicit DomiDus ad Sellum filium 
Josiœ regcm .Juda, qui regnavit pro Josia patre suo. 

, Qui egressus de loco isto non revertetur hue ultra. " 
Je/' . XXI!. 

Joachim, Ibid. 26, qui et Eliacim, ipse Joachim 
ductus est in Bab'ylonem eum yasis templi Domini, 
et Daniel, Anania, et Azaria, et Misael cum eo. Joacim 
filills ejns, qui et Jechonias, captivus ductus est in 
Bnbylonem, euro cœteris vasis domus Domini cnm 
Ezechiele et Marùocheo, in cujus loco snbstitutns est 
Mnthanias, qui et Sedechins. 

« Filii Jechoniœ, Assir Salathlel, » lbid. :1.7, unum 
Domen est, ipse est Phadaia pater Zorobabel. Et in
terpretatnr Phadaia, «redemptus Domini,» Assir, «car
ceratns, » Salathiel, « frutex Domini. » Senneser filius 
Jechoniœ, qui in Ezra Sesbasar nominatur. Senneser 
interpretatur, « blasphematus. » Sesbasar interpreLatl1r, 
« tribulatus. » Sesbasar scribitur, cni Cyrus annu
meravit vasa donms Domini. 

Secbenias, Ibid. 22, habuit filium Semeiam uuicum, 
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eut cinq fils, Ibid. 22, « Athus, Jégaal, Baaria, 
Naaria et Saphat,,, qui forment un nombre de six 
avec leur père Séméïa, fils unicjue de Séchénias. 

Les fils de Juda, 1 Par. IV, 'l, étaient au nom
bre de cinq, qui ont été déjà cités plus haut sous 
d'autres noms. Ici, en répétant, les noms sont 
changés pour cause d'interprétation. Pharez veut 
dire « division, " Esron, « vestibule, » Zara, « le
ver, " Charmis qui est le même que Er, « ma 
vigne," et Er, « vigilant; ,) Hur, qui est le mêm e 
qu'Onan, « fenêtt'e, " et Onan, « action de mur
murer. " Subal est le même que Séla. 

« Subal, " Ibid. 2, engendra Raïha, Raïha en
gendra Jahad, Jahad engendra Ahumaï et Laad, 
Laud engendra Etham, Etham engendra Jezm
hel, qui donna son nom à la ville qu'habitait Na
both. Sobal engendra Raïha, connu aussi sous 
le 'nom de Er. Er et Onan moururent dans leur 
péché. Sobal signifie « épi; " Séla, « envoyé, " 
Pourquoi sont-ils appelés tantôt d'un nom tantôt 
d'un autre? c'est là un mystère. 

« Phanuël, père de Gédor, et Ezer, père d'Hu
sa, " Ibid. 4, étaient fils~de HuI' et frères de Huri, 
fils de Marie. Gédor et Huri sont des noms de 
lieux. 

« Ashur engendra Ethan, dont la mère s'ap
pelait Hala. " Ibid. 7, 8. Ethan engendra Chus; 
Chus engendra Soboba; Soboba engendra Jabès, 

qui habuit quinque filins, Athus, Jegaal, Baaria, 
Naaria, et Saphat, qui eum patre sno Semeia, qui 
uniclls patris erat, 'sex computantur. 

Filii, Par. IV, Juda quinque, qui jam superius aliis 
nOlIiinibus nominati suul. Hic aulem mulautur repc
tendo causa inlerpretalionid. Pharez inlerprelalur, « di
visio ; » Esron inLerpretatur, "atrium;,) Zara,,, ortus ;» 
Charmi ipse est Er: Charmi interpretalur, "ivincn men;» 
Er, « vigilans . » Hur qui et Onan. Hur interpretatur, 
" fenestra;» Onau, « murmuratio. » Subal ip8C est Sela. 

Subal, Ibid. 2. genuit Baiha, et Raiha genuit Jahad, 
Jahad genuit Ahumai et Laad; Laad genuit Ethan. 
Ethan genuit Jezrahel, a quo Daman accepit urbs, in 
qua Naboth habiliihat. Sobal ipse genuit Railla; qui 
aIio nomine Er nominatur : idcirco quod Er et Onan, 
in peccato suo mortni sunt. Sobal inlerpretatur, 
« spica;» Sela, «missus." Quod vero prius aliis nomini
nibus et modo aliis nominibus nominantur, ad mys
terillm pertinet. 

" Phanllel pater Gedor, et Ezer pator Hnsa, » Ibid. 4, 
filii fuerunt HuI' ; [ratres Huri filii Mariœ: Gedor vero 
et Husi nomina sunt locorum. 

"Ashur genuit Ethan et nomen matris ejus Hala. » 
Ibid. 7, 8. Ethan genuit Chus, Chus genuit Soboba; 

qui fut docteur, et dont il a été parlé plus haut. 
Entre Chus et Jabès, on introduit la filiation 
d'Ahal'hel, fils d'Arum, et en voici la cause: 
Aharel est le même qu'Obab, qui signifie « après 
l'armée. » Le fils d'Arum, qui signifie « exalté, » 

est le même que Jéthro. C'est parce que Jabès, 
comme il a été dit déjà,! les instruisait pendant 
qu'ils habitaient sous les tentes, qu'ils sont 
intfoduits dans sa postérité, comme s'ils eus
sent été engendrés par ses ancêtres. Certains 
rapportent que ce Jabès vit encore, et ils se fon
dent sur le passage où II est dit : « Dieu lui ac
corda tout ce qu'il demanda. " Ibid. 10. 

Caleb, Ibid. 11, frère de Suaa, est le même que 
Barn qui se traduit par « très-haut, » tandis que 
Suaa se traduit par « sublime» (ailleurs, hum
ble). « Caleb engendra Machir,» Machir engendra 
Esthon, Esthon engendra Téhinna. Quant à ce 
qui est dit de celui-ci, qu'il fut père de la ville de 
Naas, cela peut s'entendre ou de Bethléem, ou 
de la mère d'Isaïe, qui, en un autre passage, est 
appelé Naas, c'est-il-dire, « couleuvre. » Abigaïl 
est la sœur de David et la fille de Naas, c'est-à
dire d'Isaïe, également connu sous ces deux 
noms. Getra l'ismaélite prit pour femme Abigaïl, 
fille de Naas. Dans ce passage: « Ceux-ci sont 
les fils (ms. les hommes) de Rccha,» Ibid. 12, Bé
cha, signifie « tendre, » et certains veulent qu'il 

Soboba ~enuit Jubes, qui fuit doctor, de quo superius 
dictum est. Quod vero inter Chus et Juhes intro
dncuntur cognitiones Aharhel filii Arum, hœc causa 
est: Aharhel, ipse est Obab, qui interpretatur, « pos1 
elCercilnID. » Filius Arum, ipse est Jet.hro. Arum inter
pretatur, « exaltatus. » Quia ergo Jubes docebat eos 
habitantes in tentoriis, SiCllt superills dictnm est, ideo 
introdllcuntur in ejus progenie, quasi a majorihus 
ejus progenili sint. Hunc Jahes ferunt nonnlllli adhuc 
vivere, propter hunc sentenliam qua dicitur, « prœstitit 
ei Deus quœ precatllô est. » Ibid. iD. 

Caleb, ibid . li, frater Suaa, ipse est Ram. Ram 
interpretatur, « excelsus ; » et Sau, « sublimis» (Al. 
humilis). « Caleb genuit Machir, » Machir genuit Eston, 
Eston genuit Tehinna. Qnod vero dicit eum patrem 
urbis Naas, intelligi potest nut Bethleem, aut mater 
Isai ; quia Isai in alio loco Naus, id est cc colllber » 
vocatur. Abigaif soror est David, filia Naas, id est, 
Isai : qni utroque nomine vocahatur. Getra Ismaelites 
habuit Ul:orem Abigail filiam Naas. Qnod vero dicit, 
« isti sunt filii (Ms. viril Recha ; » Ibid . i 2 ; Recha inter
pretutur, « tener, » quem hic David nonnulli intelligi 
volunt. Sic enim ispe ait: cc Ego sum tener et unctnô 
l'ex.» II Rcg. III, 39. Et in alio loco: « Quasi ligni ver-
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soit le même que David, qui dit de lui

même: «J e suis le roi tendre et qui a été oint. » 

II Reg. Ill, 36; et ailleurs: « Comme le petit ver 

très-tendre du bois. » Ils sont donc appelés 

hommes de Récha, c'est-à-dire, de David, parce 

qu'ils ont été cités ici pour exprimer la généa

logie de David. 

• Chénez engendra Othoniel et Saraïam. » Ibid. 

13. On dit que Saraïa trahit Joab. Il est ap!>elé 

le père de la vallée des artisans, parce que de 
sa descendance furent les architectes qui édi

fièrent la maison du Seigneur. 

« Les fils d'Ezra furent Jéther et Mared, Effel' 
et Jalon. » Ibid. 17. Ezra signifie. secours, » et 

l'on croit qu'il est le même qu'Amram, père de 

Moyse et d'Aaron. Jéther, qui signifie « résidu, » 

c'est-à-dire du « feu qui demeure, li parce que 
les fils d'Aaron se servaient du feu dans leurs 

sacrifices assidus. Daus lcpassage qui suit: 

• Indaïa engendra Jared, » lndaïa est la même 

que Jachabeth, mère de Moyse. On veut que 

presque tous les noms qui suivent s'appliquent 

à Moyse: il est appelé Jared, « qui descend, » 

parce qu'il descendit de la montagne; père de 

Jédor c'est-à-dire « clôture, » parce qu'il entoura 

le peuple de la loi comme d'une sorte de clô

ture; Héber, «;qui met sous le joug, » parce qu'il 

mit le peuple sous le joug du service de Dieu ~ 
père de Socho, « de la prophétie, » par:ce qu'il est 
lui-même le précepteur des prophètes; lcuthiel, 

« qui espère en Dieu,)) parce qu'il eut l' espérance 

de délivrer le peuple de Dieu de l'Egypte, ou parce 

est le même qu'Aaron. Mm'ed, qui veut dire qu'il fut délivré des eaux conformément il l'espoir 

• qui se révolte, » est le même que Moyse. Effer, 

« poussière, D est le même qu'Eldad ; Jalon « loi,» 

n 'est autre que lIiédad : ces deux derniers, pro

phètes. On rapporte en effet que Moyse, après 

avoir reçu la loi dans le désert, ordonna à son 

père de se séparer de sa mère, qui était sa tante 
puisqu'elle était fille de Lévi. Après celle sépa

ration, Amram prit une autre femme, et c'est 
d'elle qu'il eut ces deux fils, EIdad et lIiédad. 

Dans le passage suivant: « Il engendra Marie, 

Samaï et Jesba, père d'Estémoa,» on veut que 

Samaï, « céleste, • soit lemêmeque Moyse,Jesba 

le même qu'Aaron, « louange, » père d'Estémoa 

micuLus teneruLus.» Idcirco euim viri ReclHl, id est, 
David dicllntur, quia propter expl'imendam gencalo
giam David, in bac sentenLia antlolati sunt. 

« Chenez genuit othoniel et Sal'ainm. » Ibid. 13. 
De Saraia dicitur prodiisse Joab. Qui ideodicilur paler 
vaLlis artificum, quia de filiis cjus fuerunt architccti 
ad redificandum domum Domini. 

« Filii Ezra Jetheret MarelJ, ElIer et Jalon. » Ibid.n. 
Ezra interpretatur, « uuxilium, » ipsulll enilll dicunt Am
ralll patrem Moysi et Aaron. Jelher iulerprctatur « re
siduum,» ipse est Aaron. Mared, « rebellans, » ipse est 
1Il0yses. ElIer, « pulvis, l) ipse est ELdad j Jalon, « Lex , l) 
ipse est Medad:. iidem (Ms. id est) duo qui pl'ophetabant. 
Traditur enim Moysen post acceptalll legelll in eremo 
patri injunxisse, ut rnatrern dillliUeret, eo quod illius 
amita esset : filia enirn fuit Levi. Post cujus dissidil1ffi 
duxisse aliam uxorern Amram : ex qua suscepit duos 
filios hos, ELdad et Medad, Quod v~ro seqUltur,« genuil
que Mariam et Samai, et Jeaba patrelll E,lellloa j l) Sa
mai Moysen intelligi volunt, qui interprelatur, « cœ
lestis. }) Jesbn Aaron, qui inlerpretoll1r, (( collandalio,» 

de ses parents; père de Sanoha, « qui gouverne," 

parce qu'il eut la grande charge du gouvel'ne

ment du peuple dans le désert., ou parce qu'il 

gouvernait chaque jour par son enseignement. 

Nous lisons ensuite: « Voici les fils de Béthia, » 

Ibid. 18, fille de Pharaon, que reçut Marèel. 

L'Ecriture appelleici la fille de Pharaon, mère 

de Moyse, et 13éthia signifie « fille du Seigneur, » 

à cause de la bonnevolontéqu'elle mit à nourrir 

l' enfant. Il est dit qu'elle fut reçue par Mared,. 

c'est-à-dire par Moyse, parce qu'après avoiraban

donné le culte des idoles, elle se convertit au 

vrai Dieu. 

patrem Estemoa, id est, « ignem manentem, » eo quod 
filii Aaron in assiduis sacrificiis igne utebantur. Quod 
vero sequitur, «lIxorejus lndaia geJJuitJured j» Iudaia, 
ipsa est Jachabelh mater Moysi. Nomina vero qure se
quuntur pene omnia Moysi nomina intelligi volunt, 
quia ideo Jare ct vocatur, id est, « descendens,» quod 
de monte desceuderit j pater ledor, id est c( SCpiUill ,» co 
quod quasiqundam sepe lege circurndedcrit popnlum He 
lJer, «junctor,» eo quod populum Dei servitio junxerit j 
patrem Socho, id est, « prophelire, » eo quod ipse sit 
doctor Prophelarum, Icuthiel, idest, sperans in Deum j 
eo quod spem hubuerit libcraudi populum de ft:gypto, 
sive quod spe parentum de aqure pericuLo liberatus 
sit j patrem Sanoha, qui interpretatl1r, gube'l'nalol', eo 
quod magnam populo in cremo gubernationem exhi
buerit, sivc quod doctrina sua quotidie gubernuret. 

Quod vero sequitur: « Hi autem filii Bethire,» Ibid. i7, 
lilire Pharaonis, quam accepit Mereel j Pharaonis filiuru 
idcirco in hoc loco malrelll Moysi vocat, et inlel'pre
tatur, « filia Domini, » propter bOllalll voluntatem 
ql1am in nutriendo puero habuerit; et a Mered, id est, 
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• Charmi, père de Céïla et d'Estamoa, qui fut 
de Machati. » Ibid. 19. Céïla est le nom d'un lieu, 
et Machati pareillement. 

« Simon, père d'Amnon et de Béna,» Ibid. 20, 

était le ms d'Estamoa, ms d'Odaï, ms d'Asriël, 
fils de Jalaléel, fils de Cénès, fils de Séla, fils cie 
Juda. 

« Et le père Lécha. » Ibid. 21, 23. Il est cité ici 
pour rappeler son nom primitif. « Les fîliations 
de ceux qui opèrent dans la maison du serment 
sont ceux qui, avec Béséléel, demeurèrent pour 
remplir les œuvres du tabernacle. Cette maison 
est appelée du serment, de même que l'at'che 
d'alliance, parce qu'elle renfermait, av cc l'al
liance que Dieu fit avec les hommes, le serment 
fait à Abraham, à Isaac et à Jacob. Ce qui suit: 
« Qui arrèta le soleil, » remonte à la postérité de 
Pharez,. ascendant de David, le livre jugeant op
portun de ternl.Îner à David la descendance de 
Juda, père de la tribu royale. Les Hébreux rap
portent que ce fut au temps d'Elimélech, épo\lx 
de Noémi, père de Maalon et de Chélion, que le 
soleil s'arrêta, à cause des préval'icateurs (ms. des 
prévarications) contre la loi, afin qu'à la vue 
d'un si grand miracle, ils se convertissent au 
Seigneur leur Dieu. Et parce qu'ils dédaignèl'Cnt 
de le faire, la famine devint si grande, qu'Eli
mélech, qui habitait d'abord la tribu de Juda, 

Moyse accepta esse dicitur, eo quod relictis idolorum 
cultibus, ad Dei cultum conversa sit. 
. « Charmi pater CeiJa eL Estamoa, qui fuit de Macha
ti.» Ibid. il!. Ceila nomen loci est, et Machati simili
ter. 

« Simoni, pater Amnon, et Rena,» Ibid. 20, fiIiu s 
Cuit Estamoa, filii Odai, filii Asriel, filii Jalaleel, filii 
Cenes, filii Sela, fiÙi Judre. 

«Et pater Lecha. » Ibid. 21 -23. ldcirco hic ponitur 
propter memoriam pristini nominis. « Cognationes 
ergo domus operantium byssulll in domo juramenti, ») 
hiwnt, qui cum Deseleel morati sunL ad explendnm 
opus tabernaculi. Juramenti etenim domus idcirco di
citur, sicut et tabernaculum Cœderis, quod in eo fœ
dus esset Dei, quod cum bomioibus Cecit, et juramen
tum quod juravit ad Abraham, lsaac et Jacob. Quod 
vero sequitur : « Quid stare fecit solem; ») redit ad 
progeniem Pharez, de quo ortus est David, ;opportu
num judicans progeniem Juda, de qua tribus regia 
orLa est, in David terminare. Tradunt enilll Hebrœi 
hunc fuisse Elimelech virum Nùemi, patrem Maalon 
et Chelion in cujus tempore sol steterit, propter prreva
ricatores (Ms. praJvaricationes) legis, ' ut tanto mira
chIo viso, wnverLerentur ad Dominum Deum suum. 

non-seulement dut quitter sa patrie avec sa 
femme et ses fils, mais encore demeura dans 
l'exil avec ces derniers. Quant aux horùmes du 
mensonge, ce furent Maalon et Chélion, qui sont 
appelés ici « sûr » et « brùlant, » et dont il est 
dit qu'ils furent princes en Moab, parce qu'ils 
épousèrent des femmes Moabites. L'hébreu dit 
très-expressément et les savants vers ès dans cette 
langue nous apprennent qu'il ne faut pas lire 
« princes, » mais « maris. » Ce qui suit;.eu égard 
à celles qui revinrent à Léhem,se rapporte à 

Noémi et à Ruth, qui revinrent à. « Léhem,» 
c'est-à-dire au pain, après la famine; elles re
tournèrent en effet à Bethléem, où elles avaient 
appris que régnait l'abondance. Comme cette 
histoire est racontée au livre de Ruth, Ru/h. l, 4, 
l'Ecriture dit ici: « Ce sont là des paroles an
ciennes. » Elle appelle habitant dans les planta
tions et les haies, la postérité de Ruth; elle ha
bita dans les haies et les plantations, puisqu'elle 
parvint à la dignité royale. « Ils demeurèrent 
là, » c'est-à-dire à Béthléem, auprès du roi, dans 
ses œuvres, parce qu'est issu d'eux le roi David, 
dont les œuvres sont proclamées par la plus; écla
tante renommée. 

« Les fils de Syméon, » Ibid, 2.J" 31 et 32, sont 
cités au nombre de six dans la Genèse. Ici, le 
sixième est passé sous silence, parce qu'il n'eut 

Quod quia facere contcmpserunt; idcirco fames inva
luit, ut ille, qui in tribu Juda prior videbatur, famid 
irlOpia CUI11 uxore et filiis, non solum patria pellel'e
tUl', sed etiam in eadem peregrinalione cum filiis mo
reretn!'. Viros au lem mendacii esse Maalon et Cheliou, 
qui hic, « seCl1rus ») et « il1cendeus» üppellantur, et 
de Cjuibus dicitlll' quod principes fuerint in Moab, eo 
quod uxores Moabitidas duxerint, in Hebrreo expre~
sius pOlliLur, et ab eruditis illius lingure didicimus, ut 
non principes, sed mariti dicllutnr. Quod vero sequi
tur, qure reversre sunt in Lebem, Noemi et Ruth de
monstrat, quœ in Lehem, id est, « panem » post ino
piam famis, üudita ubertate panis, in Bethleem re
vllrsre su nt. Et quia hœc historia in libro Ruth scribi
tur, Ruth. l, 4, idcirco subsequitur : « Bœc autem 
verba vetem. » Figulos vero dicit habitantes in plan
tationibus et sepibus, progeniem qUŒ de Ruth propa
g<ita est; quœ in scpibus et plantationibus habitasse 
legitl1r, quando ad regiam dignitatem hœc plantàtio 
pe!'venit. « Commorati su nt ibi, » hoc est in Bethleem 
apud regem in operibus ejus, quia ex eis David l'ex 
ortus est, cujus opera miris prreconi is prœdicantur. 

« Filii Symeon . 1) Ibid. 24, 31 et 32. ln Genesi sex 
describulltur. Hic voro sextus tollitur, eo quod nulla 
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pas d'enfants. Il y a une raison, du reste, pour 
que quelques noms soient changés. La Genèse 
écrit Jémuel, « mer de DlBu, )) les Paralipomènes 
disent Namuël, « parlant avec Dieu. )) La Ge
nèse nomme un autre Ohad, « louange, » et les 
Paralipomènes l'appellent Jarid, « qui plaide, » 

parce que de sa race sortit Zamai, qui, ayant 
péché avec une courtisane Madianite, fut mis à 

mort par Phinées. Jachin, « préparation, » de la 
Genèse est le Zara, « lever, » des Paralipomènes. 
L'un et l'autre livre citent Saül sous le même 
nom, mais les Paralipomènes ne disent pas 
qu'il était fils de Canan, et trompés par le voi
sinage du nom d'un de ses frères, ils le disent de 
Zara, qui signifie « issu. » Par le passage « ces 
villes furent à eux jusqu'au règne de David, » il 

faut entendre que Sicélech et Bersabée, qui 
avaient appartenu à la tribu de Juda, et dont 
s'était emparée la tribu de Syméon, furent réta
hlies par David dans l'héritage de Juda. Ain 
Remmon, qui veut dire « fontaine des grenades, 
est le nom d'une ville. 

« Et tous leurs petits bourgs autour de ces ci
tés jusqu'à Baal. » Ibid . 33. Baal, en ce passage, 
est la même qui, dans une ,autre, est appelée 
Cariathbaal, dont il a été déjà parlé. Sur ce qui 
reste d'Amalech, il faut remarquer: que Bééra, 
fils de Baal, de la race de Ruben, est le père du 

progenies de eo processit. Mutantur vero Domina 
quœdam suis rationibus. In Genesi scribitur, Jemuel. 
Jemuel, ( mare Dei: » in Paralipomenon Namuel. Na
muel,« loquens cum Deo.» Alius vero in Genesi vocatur 
Ohad : in Paralipomenon Jarib. Ohad interpretatur, 
« laudatio: » Jarib, « litigans, )) quia de ejus progenie 
exivit Zamri, qui cum scorto Madianitide peccans, a Phi
nees peremptus est. Jacbim in Genesi, quod interpre
tatur, « prœparatio: » in Paralipomenon Zara, ql10d in
terpretatur, « ortus.» Saul vero, ql1em eodem Domine 
in utroql1e .ribro commemorat, hic filium Cananitidis 
tacet, et vicinitate fraterni Dominis ex Zara, qui inter
pretatur, « ortus, » decorat. Quod dicit, « hœ civitales 
eorum usque ad regem David; » hoc vult intelligi, 
ql10d Sicelech et Bersabee, ql1œ tribus Judœ fuerunt., 
et a tribu Symeon invasœ sunt, a David denuoin 
pristinam Judœ redierunt hœreditatem. Ain Remlllon 
unius villœ llomen est, quœ interpretatur, « fons ma
lorum granatorum. » 

« Et universi viculi eoruill per circuitum civitalulll 
istarum usque Baal. » Ibid. 33. Baal in hoc loco ipsa 
est, quœ in alio loco Carialhbaal scribitur, de qua su

- perius dictum est. Notandum de reliquiis Amal ech: 

Prophète Osée, et que Cethura est la même qu'A

gar. 
Quand les Pal'alipo mim~s disent, 1 Par. v, 19, 

que ceux de Ruben et de Gad, ceux de la demi
tribu de Manassé combattirent avec les Aga~ 

-rasins, il est entendu que leur portèrent secours 
les Ituréens, les Naphéens et ceux de Nodab, 
qui étaient évidemment les descendants d'Is
maël. Le même homme que les Paralipomènes 

. appellent Nodab est appelé Cedma pal' la Genèse. 
Cedma veut dire, ({ des antiques; » Nodab, 
« l'un des deux. » Ce fut la guerre du Seigneur 
en ce qu'ils combattirent avec eux. 

« Theglatphalasar transporta Ruben, Gad et la 
demi tribu de Manassé, et les conduisit à Hala, 
à AboI' et à Bara, )} Ibid. 26, qui n'est autre que 

Ragès. Dans Malachie, Hara est omise. 
Le prêtre Josédech, 1 Par. VI, 15, est le même 

qu'Ezras. Le livre d'Ezras le prouve, quand il y 
est dit: « Et après ces paroles sous le règne d'Ar
taxerxès, roi des Perses, EZl'as, fils d'Azarias. » 

Dans son livre, il s'omet par humilité. Dans ce 
passage : ({ Jornan engendra Azarias, )} il s'agit 
d'Azarias qui exerca le sacerdoce dans le Temple 
que Salomon édifia à Jérusalem, et qui résista 

au roi Oifas, quand il entra dans le Temple avec 
l'encensoir, profanation qui amena un grand 
tremblement de terre. Ou rapporte aussi que cet 

Beera filius Baal de stirpe Ruben, ipse est Pater Osero 
prophetœ. Notandum quod ipsa sit Cethura quœ et 
Agar. 

1 Reg. v, 19. Nam cum dicat Rubenitas et Gadditas 
et dimidiam tribum Mauasse pugnasse CUIll Agarenis, 
sequitur prœbuisse eis auxilium Iturœos, Naphœos, et 
Nodab, qui utique filii Ismael fuerunt. Idem in Para
lipomenon Nodab, in Genesi Cedma vocatur. Cedma 
interpretatur, « antiquorum, » Nûdab, « uter. l) Fuit 
enim bellum Domini: quia Dominns pugnavit cmn eis. 

« Transtulit Theglatphalasar, Ruben et Gad et di
midiam tribum lI'lanasse, et adùuxit eos in Hala, et in 
Abor et Hara,» Ibid. 26, ipsa est Rages. In Malachim 
vero Hara prœtermittitur. 

1 Pal'. VI, 15.' Josedec sacerdos, ipse est Ezras. De
monstrat hoc liber ej usdem Ezrœ, ubi dicit : « Et post 
hœc verba in reguo Artaxerxis regis Peroarulll Ezras fi
lius Saraiœ filii Azariœ. » Sed in libro suo se prroter
mittit humilitatis causa. Quod vero dicit, « J6anan ge
nuit Azariam,» et ipse est Azarias, qui sacerdotio 
functus est in domo quam éBdificavit Salomon in Jeru
salem; monstrat eumdem Azariam restitisse Oziœ regi, 
quando intravit in templum Domini cum thuribulo 
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Ezras est le même que le prophète Malachif', qui 
est le dernier des douze Prophètes. Du même 
était fils le grand-prêtre Jésus, dont parle le pro
phète Zacharie. Il ne .faut pas oublier que fré
quemment les noms des personnes, les cha.nge
ments et les répéti tions des noms couvrent un 
grand mystère. 

« Aminadab fils de Chaat.» Ibid. 21. Cet Ami-

Eman, fils de Johel, est cité, la généalogie pour 
être complète, nomme Asaph son frère. Ce frère 
n'est pas de même père ou de même mère; o~ 
lui donne C'e· titre comme nous le donnoris 
habituellement il des proches. Si le r Mte saint 
reprend la généalogie d'Aaron et la conduit jus
qu'à Achimaas, on croit que c'est il hl1louange et 
pour la mémoire de cet Achiulaus, parce qu'il 

nhdab est le même que les Nombres appellent fut fidèle en toute occasion il David. 
Jessaar, père de Coré. Le fils de Smnuël qui porte « Jemaam avec ses alentours., » Ibid . 68. Les 
dans les Rois le nom de Jahel, est appelé dans Pm:alipomènes écrivent Jemaani, qui signifie 
les Paralipomènes Vasséni, parce qu'Abia, fils de 
Samnël, établi juge, se laissa corrompre par des 
présents. Et parce que ce Johel ou Vasséni con
naiesait cettecondllite et ne la blâmait point, il 
est dit qu'ils ont tous deux été corrompus. Dans 
notre passage, il est montré séparé de s9n frère, 
parce qu'il recevait des présents. 

, « Eliel, père de Jéroam, fils de Thou.» Ibid. 34. 

Les Rois écrivent Eliu, et disent: « Son nom est 
Elcana, fils de Jéroam, fils d'Eliu, fils de Thou. , 
Eliel signifie « Dieu mon Dieu, » Eliu « mon Dieu 
lui-même. » Ici, il est appelé Eliel, c'est-à-dire, 
« Dieu mon Dieu; » dans les Rois, où il n'est pas 
encore désigné pour le ministère du temple, 
mais est seulement un anneau de le chaîne 
généalogique, il est appelé Eliu, c'est-il-dire, 
« mon Dieu lui-même. » Comme le chanteur 

el terrœ motus maguus faelus est. Tradunt etiam 
eumdem Ezram esse Malachiam proplletam, qui in 
duodecim Prophetis ultimus est. Ipsius filius est Jesus 
sacerdos mnguus) de quo meminit Zacharias propheta. 
Sciendum sane quia crebrœ appellatioues personarum 
et immutationes nomiuum et repetitiones, ad maguum 
mysterillm pertinent. 
' « Filii Clïaat Aminadab filins ejus. » Ibid. 21. Iste 

Aminadab ipse est, qui in Numeris Jessaar seribitur, 
pater Core. Filius Samuel, qui in Regum Johel nomi
natur : in Pal'alipomenon Vasseni scribitur, quia Abia 
fililiS Samuelis, in judicelll constitutlls, munerum ac
ceptor erat. Et quia iste Johel, qui et· Vasseni, sciebat 
hoc, et non corripiebat eum; ideo dicuntur uterque 
fecisse. In hoc vero loco. dernonstrat eum separatum a 
fratre suo, quia acceptor munerum erat. 

« Eliel paler Jerûam filins Tllou, " Ibid. 34, in Re
gum Eliu scribitur. Sie enim habe., « et nomen ejus 
Elcana filius Jeroam, filii Eliu, filii Thou. » Eliel inter
pretatur, « Deus meus Deus.») Eliu, « Deus meus ipse.» Et 

. hic Eliel dicitur, id est, « Deus meus Deus; » in Regum 
vero, ubi necdum ad templi ministerium designatur. 
sed solumrnodo genealogiœ ordo texitur, dici1u'r Eliu, 
id es1, « Deus meus ipse." Quod vero dicitur Eman can-

« action de se venger du peuple; » Josué dit Jee
naan par nun, c'est-à-dire « acquisition du peu
ple. » Sans doute poUl' cette raison que ceux qui 
avaient été primitivement une [acquisition du 
peuple par leur vigilance à garder !a loi, furent 
changés par le péché en une cause de vindicte 
contre le peuple. 

« Aner et ses alentours étaient de la demi
tribu de Manassé. » Ibid. ïO.Aner prit le nom 
d'un des enfants d'Abraham, parce que c'est là 
qu'il habita et qu'il fut enseveli. Josué l'appelle 
Thaanath, qui veut dire « il répondit,» tandis 
qu'Aner se traduit par « lumière. ») Les Parali
pomènes écrivent Balaam, c'est-il-dire, « action 
de troubler le peuple, 1) et ses alentours; Josué 
écrit Giblaam, (( invétération du peuple. » 

Rainoth, dont parlent les Paralipomènes en ce 

tor filius Jollel, et expletl genealogia, dicit Asaph fra
trem ejus. Hic frater non unius palris aut matris dici
tur, sed eo modo quo solemus propinquos fratres ap
pellare. Quod vero geuealogia Auron repetitur, et us
que ad Achimaas perveuit, putaiur hoc· ob laudem et 
memoriam Achimaas factum esse, co quod fideliter 
erga David in omuibus egerit. 

« Jeclllaam cum suburbanis suis. "Ibid. 68. Jec
maam, in Paralipolllenou, per Mem, quod interpreta
tur, « vindicutio populi j ») in Josue scribitur Jecnaau, 
per Nun, idest, « acquisitio populi. » Hac videlicet ra
tioue quia qui primitus in clIstodieIida lege fuerun1 
acquisitio populi, propter peccata sua vérsi sunl in ' 
vindic1am populi. 

« Porro ex dimidia tribu Manasse Aner, et subur
bana ejus. ») Ibid. 70. Aner ex lIDO de pueris Abrahœ 
nomen accepit, qui vClcabatur Aner, eo quod ibi habi
tavit, et ibi ·sepultus est. In Joslle vero Thaanalh vo
catur. Aner interpretatur, « lumen. ») Thannach, « res
pou'dit. » In Paralipomenon, Balaum et suburbana 
ejus j in Josue Giblualll scribitur. Gibluam, « invetera
tio populi j « Balaam, « turbatio populi. » 

Ibid. 73 . Rnmoth vero in Palipomenon, scribit.ur. 
Unde dicitur, cc Ramoth quoqueet su.burbana ejus, ») 
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passage: ({ Ramoth et sa banlieue, » Ibid . 73, est maron, celui d'une ville. Siméron, nom d'homme, 
dans la tribu d'Issachar. Ramoth Galaad, dont 
parlent les Rois, est dans la tribu d'Eph

raïm. 

Les Paralipomènes : « De le tribu d'Aser, Ma
saI avec ses alentours. » Ibid. 74. Ici MasaI se tra
duit par ({ parabole. » Lc livre de Josué écrit 
Misaal qui signifie « interrogation de Dieu. » 

Les Paralipomènes: • Hucac et ses alentours, » 

Ibid. 75, Hucac signifiant ({ il sculpta, » tandis 
que Helcath, orthographe du livre de Josué, veut 
dire « portion .• 

Il Y a deux Cédès : une dans le tribu d'Issa
char, et l'autre dans celle de Nepthali en Galilée, 
où fut Barach, fils d'Achinoem. Dans les Parali
poménes: « 'Hamon,» c'est-à-dire, « action de 
chauffcr,l) « ct sès environs;») Ibid.76; dans Josué 
Hamathdor, « chaleur de la génération. » Dans 
les Paralipomènes : Cariathaïm, » c'est-à-dire 
« ville de la mer, » et ses environs, dans Josué 
Carthan; ({ ville, 1) dans les Paralipomènes, de la 
tribu de Gad, a Ramoth en Galaad et ses envi
rons. » Ramoth Galaad, dans les Rois, est un seul 
nom, et appartient à la tribu d'Ephraïm. 

Dans les Paralipomènes : « Or les fils d'Issa
char furent Thola et Sua, Jasub et Siméron.» 1 
Par. VII, 6. Jasub, qui signifie « rappelant,» est 
appelé Job, c'est-à-dire, « hurlement,» dans la 
Genèse. Siméron est le nom d'un homme, et Sa-

et in tribu Issachar. Ramoth vero Galaad, quœ in Re
gum scribitur, in tribu Ephraim. 

lu Paralipomenon, cc de tribu Aser, Masai cum sub
urbanis suis. ») lbid. 74. Hic Masai « parabola)) inter
pretatur. In tibro vero Josue Misaal scribitur, quod iu
terpretatur « interrogatio Dei. » 

In Paralipomenon, « Hucae et subnrballa ejns; )) 
Ibid. 75 ;in Josue vero HelcnLh scribitur. Hucac in
terpretaLllI' cc sculpsit; » HelcaLh, « portio. » 

Duœ sunt Cedes: Ulla in tribu Issachar, ·et aHera in 
tribu Nephthalim in Galilœa, ubi fuit Barach filins A
chinoem. Ibid. 76. In Paralipomelloll, cc Hamon cum 
suburbanis suis;» in Joslle Hamathdor. Hamon iu
te~pretatur « calafactio; » Hamllthdor, « calefactio ge
nerationis. In ParalipomenoD, « Cariathairn et subur
bana ejus; » in Josue scribitur CarLhan. Cariathaim in
terpret/ltur « urbs mari;;; )) Carthan, cc urb~, n in Parali
pomenon, de tribu Gad. « Ramoth in Galaad et subur
bana ejus.» Ramoth Galaad, in Rcgum unum nOInen 
est, et est in tribu Ephraim. 

In Parnlipomcnon, "porro filii IssachnrThola et Sun, 
Jasub et Simeron. » 1 Reg. VII. Jasub in Gellesi Job 

par i j nom de ville,par a. 

Les Paralipomènes, Ibid. 3, disent qu'il y eut 
cinq fils de Jezraïa, qui fut fils unique d'Ozi, et 
leur nombre s'élève à cinq. 

Dans les Paralipomènes : • u is fils de Benja
min furent Béla, Béchar ct Jadiel, » Ibid . 6, qui 
signifie. connaissant Dieu, ) tandis .que la Gé
nèse écrit Asbel, qui yeut dire, « captif de 
Dieu. » 

« Tous ceux-ci fils de Bécher. » Ibid. 8. Par
tout où il est écrit dans la loi: « Tous ceux-ci fils 
de, » cette tournure est employée pour mal'quer 
l'excellence ou la dégradation des qualités de 
quelqu'uIl. 

Les fils de Bélan furent Jéhus, Benjamin Aoth 
et Canana, Aoth, de la race de qui fut le. juge dn 
même nom dont il est parlé au livre des Juges . 
Canana est celui de qui étaient issus les Benjami
tes qui commirent le crime pour iequel un grand 
carnage eut lieu eu Israël au temps des Juges. 

Dans les Pàralipomènes : " Les fils de Neph
thali fureut Jasiel, Guni, Jézur et Sellulll. » Ibid. 

18. Sellulll qui signifie « paix, » est écrit Sellem 
c'est·à-dire « récent, • dans la Genèse. 

Quant à ce qui suit: « les fils de Balaa, » qui 
fut concubine de Jacob, certains pensent qu'elle 
a été nommée ici pm'Ezra, pUl'cequ'uprès la mort 
de Jacob, elle fnt intermédiaire entre Joseph et 

'nominatuf. Job interpretatur « ululatio; » Jasub, 
« revocans. » Simeron, nomen ho minis, et Samaron, 
nomen civiLatis. Simeron, ubi nomen est hominis, pel' 
j; ubi llomen est civitatis, pera. 

Filii Jezraia, Ibid. 3, in Parahpomenon quinque di
cuntur esse, et non sunt nisi quatuor; sed annume
ratur cum eis pater eorum Jezraia, qui unicus patri sUo 
Ozi fuit, et fiunt quinque. 

ln Paralipomellon, filii Benjamin, Bela et Bechar, et 
Jadiel; Ibid . 6; « in Genesi pro Jadiel Asb~IIscrihitur. 
Jadiel illterpretatur « cognoscens Deum; Asbel, {( cap
tivus Dei.)) 

{( Omnes isti filii Becher.» Ibid. 8. Ubicumque in lcge 
sCflbitur, « orones isti filii;» cuj.uslibet aut pro merito
rum excellentia, aut pro meritol'Um deterioratione fiunt. 

« Filii Il utem Belan, Jehus et Benjamin et Aolh et 
Canaua. » lbid. 6. Aoth, de cujus progenie fuit judex 
Aoth, qui in Judicum libro scribitur. Canana vero isle 
est, a quo egressi sunt Benjamitœ, qui nefas pel'pe
traverunt, propter quod magnœ cœdes in Israel tem
pore Judicum fuctre sunt. 

ln Paralipomenon, « filii· Nephlhali Jasiel"et Guni, et 
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les autres patl'iarches, qui le priaient de ne pas 
se' souvenir de leur faute. / 

Dans les Paralipomènes : « Or Manassé eut 
pour fils Asriel et pour concubine Syra. » I~id. 

14. Le même Manassé engendra Machir, père de 
Galaad. On rapporte qué cette Syra était fille d'un 
fils de Laban. En un temps de famine, con
duite en Egyptepar son père pour y être vendue, 
elle excita la pitié de Manassé, qui était préfet 
des greniers publics. Celui-ci, après avoir donné 
des vivres au père de Syra, la prit pour femme 
et de là naquit Machir, père de Galaad. 

« Les fils de Machir furent Huphim et Suphim.)) 
Ibid. 15. Huphim et Suphim est le nom d'un 
même homme. Il eut pour sœur Maacha, qu'Es
rom recut à l'âge de soixante ans, d'où naquit Sé
gub. Huphim signifie « lit nuptial; ); Suphim, 
« oint. » 

- « Le nom du seeond fils est Zalphaad.Ibid. Ce
lui·ci est dit le second, parce que tous deux, c'e8t
à-dire Huphim ou Suphim et Zalphaad, étaient 
les premiers dans la tribu de Manassé. 

« Sa sœur, » c'est-A-dire de Bédam, fils d'U
lam, « était Régina. )) Ibid. 18. Ce ,Bédam est un 

autre que Bédam ou Samson, dans le livre des 
Rois. Bédam signifie « dans Dan.») Cette sœur 

Régina n'est autre que Debbora, épouse de Ba-

Jezer, et Sellulll; ») Ibid. 18; in Genesi iste SeBulll, 
Sellom scribitur. Sellum intel'pretalur «pax ;.» SeBlllll, 
« recens. ») 

Quod vero sequitur, « filii Bulaa," qllœ fuit !'on
Ilubina Jacob; qui()arn putant ideo illa1ll in hoc loco 
ab Ezra norniulllaÜl, quia post mortem Jacob lega
tioue funcla fuerit iuter Joseph et cœleros Patriarchas 
qua precali suut oum, ne recordaretur peccati eorllm. 

ln Paralipomeuon, « pOffO lilii Mauasse Asriel, cou
cuhinaque ejus Syr(l. )) Ibid. 14. Id em Manasse peperit 
Machir patrem .Galaad. Ferunt hanc Syralllifiliam fuisse 
filii Luhau,qure in h:~yptlJlll famis inopia ad venulldan- ' 
dum a patre duda, MUllasse,;qui horrei:; prreerat, miôe
ricorditer suscepta, patri cibariis dalis, ab eodern Ma
nasse in cOlljugiu1ll sumpta est; peperitque ci Machi1' 
patrelll Galaad. 

« Filii lIiachir Hnphim et Suphilll. » Ibid. Huphilll et 
Suphim unum nomen est; et est soror ejus Maacha, 
quam accepit Esrom, dum sexagiuta esset annOrllll1, 
ex qua suscepit Segub. HuphiUl iuterpretalllr « thala
mus;" Suphilll, « unctus. ) 

Nomen autem secundi Zalphaud; Ibid, ; et idcirco isla 
secundus nominatur, quia hi duo principes Cl'ant in 
tribu Manasse, id est Huphim, qui el Suphim, eL Zal
phaad. 

rach, connue éncore sous le nom de Caphidoth. 
Suthala, Ibid. 20, fils d'Ephraïm, engëndràEser 

et Elaad, qui, ayant rassemblé ùne multitude 
d'Ismaélites, essay$rent d'entrer dans la terre 
promise, et furent mis en pièces dans Geth des 
Philistins. Quant à leurs tl'ères qui vinrent con
soler Ephraïm, c'étaient, ou ceux des Patriarches 
qui avaient survécu, ou des proches appelés frè
res comme nous le faisons souvent encore. 

« Sa fille Béria, » c'est-A-dire, " Sara, qui ba
tit Béthoron infèrieur et Ozen-Sara .• L'Ecriture 
raconte la vertu de cette femme. Ozen-Sai'a e~t 

le nom d'un lieu. 
Elisama, fils d'Amiud, Ibid. 26, est un Patriar

che dé la tribu d'Ephraïm dont pm'lele livre des 
Nombres. 

Celle-là est Sichem, Ibid. 28, que frappèrent Sy
méon et Lévi. Sara, fille d'Aser, fut, dit-on, une 
prophétesse, comblée des plus rares mérites. 

« Berzaïth de la race de Melchiel, • Ibid. 3\ , des 
fils d'Azer, fut très-riche en huile et eri autres 
biens, et porta les prémices au prophète Elisée. 
En cela, dit-on, s'accomplit la parole de Moyse 
sur Azer: • Qu'il teigne son pied dans l'huile. » 

Aara, fils de Benjamin. 1 Par. vu, 1. La Ge
nèse écrit Géra, qui signifie « voyageur ». Aara, 
« frère de l'odeur, » dans les Paralipomènes. 

« Soror autem ejus Regina, » Ibid. 18, id est, Be
dan filii Ulam: ulius est iste Bedan, ct dius est Be
dan in Begum, id est, Samson. Dedan interpretatur, 
in Dan. Ista soror Regina est Debboru uxor Barach, 
qui aliu nomine Laphidoth vocatur. 

Suthala filius Ephraim, genuit Ezer et Elaad, qui 
congregata multitudine de Isruel asceildere nisi sllnt 
ad terra III repromissionis, et in Geth Philistinorum in
vecti sunt. Ibid. 20. Fratres vero qui ad consolandum 
Ephraim vencrllnt, aut cos dicimus, qui de Patriarchis 
supererant, aut cognationem quam fraterno (Lege fra
tres ut supra) nomine sœpe nominavimus. 

« Filia autem Beria, " id est, « Sara, quœ redificavit 
Bethoron inferiorem et Ozen·Sara. » Ibid. 24. ;Virtus 
illius. feminœ descrillitur. Ozen-Sara Homcn est loci. 

Elisama filius Amiud, ipse est Palriarcha de tribu 
Ephraim, qui in libro Numerorum !scrihitur~ Ibid. 26. 

Isla est Sichem, quam percusseruntSymeon et Levi. 
Ibid. 28. i3ura filia Aser dicitur Prophetissa fuisse, . et 
meritorum prœrogativiô exuberasse. 

« Berzllith de pl'ogcnie Melchiel, " Ibid. 28, de filiis 
Aser, fuit dilissimus olei et cœterUl'um opllm, et tulit 
primitias .Elisœo Prophetœ. In eo implelum ferunl, 
quod Moyse. de Aser, ait, « tingal in ' oleo pedem' 
suum. » 

l , 
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Remarquons que ce passage passe sous silence 
cinq des fils de Benjamin; c'est qu'ils n'avaient 
pas encore eu de postérité. 

Nohaha, « repos, » des Paralipomènes, Ibid, 2, 

est le même que Naaman, « très-heau, » de la 
Genèse. Dans les Paralipomènes: Rapha, « mé
decine; » dans la Genèse: Ahi, « Illon fl'ère • 

u Ceux-ci sont les fils d'Ahod, princes des pa
rentés hahitant en Gabaa et qui furent transpor
tés en Manahath 1) Ibid 6. Manahath se traduit par 
« sépulcre. » Ils furent transportés en Manahath, 
quand, pour le crime commis sur la femme d'un 
lévite, ils tomhèrent sous le glaive, Le passage sui
vant:« Naaman, Ahia, et Géra lui-même les trans
porta, J) indique queeeux-ci étaient leurs princes 
et que Géra était au-dessus des deux autres. Aussi 
sont-ils distingués pal' le singulier : Il les trans
porta. De ce Géra procéda la race du Géra, qui 
fut père de Séméi. 

Sérachim, Ibid. 8, renvoya ses épouses Usim et 
Bara, s'enfuit dans la terre de Moah, et prit pour 
femme Odès, dont il eut les fils qui sont nom
més ici. 

« Ceux-ci mirent en fuite les habitants de 
Geth, » Ibid. i 3, et vengèrent leurs fréres fils d'E
phraïm, qui étaient tombés sous le glaive des 
Géthéens. 

« Les fils d'Ulam furent des; hommes très-cou-

Aara filius Benjamin; in Genesi scribitur Gera, 
quod interpretatur, « peregrimus. l) 1 Pal', Vlll, 1. In 
Paralipomenon, Aara « frater odoris. » Et notandum, 
quod hic quinque de filiis Benjamin prœtel'mi sel'it ; de 
quibus necdulll progenie3 creverat. 

Nohaba in Paralipomenon, ip3e est qui iu Genesi, 
Naaman. Ibid. 2. Nohaba, « rcquies; » Naaman, "pul
cherrimus. ' » ln Paralipomenon, Raphn: in Genesi 
scribit,ur Ahi, quoJ interpretatur '< frater mells; » Ra
pha, « medicina. » 

« Hi sunt filii Ahod principes cognationum habitan
tium in Gahaa, qui translati sunt in Manahath, » Ibid. 
6. Manahath interpretatur « sepnlcrnm. )) ln lI1anuhath 
translati sunt, quando pro seelere in uxorem levitœ 
perpetrato, gladio corruerunt.;Quod vero sequitur: Naa
man uutem et Ahia et Gera ipse transtulit eos, desi
goat eos fuisse principes et illis eminuisse Gera. Vnde 
et singulari numero desrribuntùr, ipse,transtnlit eos. 
De isto Gera processit progenies Gera, qui fuit pater 
Semei. 

Serachim dimisit uxores suas Usim et Bara, et ru
git in terram MoaL, et accepit uxorem Odes, ex qua 
suscepit filios, qui hic'seribuntur. Ibid . 8. 

« Hi fugaverllnt habilnlores Geth, » Ibid. i3, et ulli 

rageux et pleins de force pour tendre l'arc; ils 
eurentdes fils et des neveux en grand nombre; 
ils étaient cent cinquante, Il Ibid. 40. On rapporte 
ces « cent cinquante» à « ms d'Ulam, " en sorte 
que voici le sens: Les fils d'Ulam furent cent 
cinquante. Il y a là une hyperbate. 

« Les Nathinnéens, » c'est-à-dire « qui ont été 
donnés, » sont les Gabaonites, parce que Josué 
les donna au temple du Seigneur, pour y servir. 

• Azarias, fils d'Helchias.» Ibid. Il. C'est cet Hel
chias, grand-prêtre, qui trouve le livre de la loi 
au temps de Josias et qu'on dit avoir été le père 
du prophète Jérémie. 

Il est fait mention du charpentier Bachbachar, 
qui était de la tribu de Lévi, parce qu'il fit des 
travaux de son art dans la maison du Sei
gneur. 

« Et Barachia, fils d'Asaph, fils d'Elcana, qui 
habita aux portes de Nétophati. Il Ibid. Ui, j 6. 
Nétophati est un'lieu qui habita Héléel, fils de 
Bana, dont il a été parlé plus haut. « Qui étaient 
la couronne de la maison de Jacob. » Abclia, 
fils de Séméia, fils de Galad, ms d'Iclithun. Ce
lui-ci était un chanteur de David. On voyait à la 
porte du roi, dès le matin, il. tour de rôle, des 
fils de Lévi, qui étaient chanteurs; ils venaient, 
à leur heure. pour psalmodier avec David. 

« Sellum, fils de Coré, fils d'Abiasaph, fils de 

sunt fratres su os filios Ephraim, qui eOl'um ceciderant 
gludio. 

« Fuerunt uutem filii Ulam vi ri fortissimi et magno 
robore, teudentes arcum, et multos habelltes filios nc 
nepotes, centum quinquaginta. » Ibid.f40 , Hic cenLum 
qllioquagillla refel'unt ad filios Ulam, ul i6Lc sit sen
sus ,: Fuerllnt autem filii Ulam centum quinquaginta, 
per tropum qui vocatur hyperbaton. 

« Nathinnei,» id est, "donati. » 1 Pa,/,. IX. Sunt 
enim Gabaonit<lJ, 'eo quod aù serviendum dati sunt ad 
templum Domini a Josue. 

« Azarias quoque filius Helchiœ. » Ibid , li. Iste est 
'Helchias sacerdos magnus, qui librum legis invcnit 
tempore Josiœ, et dicitur fuisse pater Jeremiœ pro-
phetœ. -

Ba(!hbachar, carpentarius idcirco descl'ibitur, quia 
artificio suo fungebatur in domo Domini, et erat de 
tribu Levi. 

« Et Baraehia filius Asaph, filii Eleana, qui habitavit 
in atriis Netophati. ,) Ibid, t5, tG. Nfltophati nomen 
loei est, ubi habitavit Heleel filillS Bana, de quo su
perius dictum esl. « Qui erant CJronœ domus Jacob,» 
Abdia filius Semeiœ, filii Galad, filii Iùithun. Iste est 
ldit,hun cantor David. Observauant in porta rcgis, ad' 
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Coré. " Ibid. 19, 20. Le premier Coré s'écrit pur 
Aleph et a le son de Coré; le second par Beth, et 
a le son de Corach, qui sigIiifie « chauve, " tandis 
que Coré veut dire « qui crie. ») Corach est celui 
dont il est question dans le Nomhres, XVI et. XXVI. 

« Ce sont les Corites ayant pour ministère de 
garder le vestihule du tahernacle. » Ils gardaient 
l'entrée extérieme du tabernacle. Mais lems pè
res, qui sont nommés plus bas, et qui ont des 
titres dans le Psaltérion, gardaient l'entrée inté
rieure du tabernacle du Seigneur, et étaient 
chanteurs du camp du Seigneur. Le tabernacle 
est le lieu où reposait le Seigneur. Le nomhre 
des portiers était réparti entre quatre corps de 
garde, et ces quatre li eux, d'où les gardiens de 
la maison du Seigneur exerçaient leur surveil
lance, sont décrits au livre des Noinbres. Ils 
étaient daI)s chacun, cinquante-trois, en tout 
deux cent douze. « Phinéès, fils d'Eléazar, était 
leu!' chef devant le Seigneur. » Ce ,passage mon
tre que Phinèès vivait alors encore, et qu'il faisait 
les fonctions de gardicn à son tour. Ce tour 
avait lieu vingt-quatre fois, ils sont donnés plus 
bas, et il en est fait mention dans l'Évangile, 
l.uc, l, à propos du tour d'Abia. 

« En Gabâon hahitèrent le père de Gahaon 
Jaïel et son 6pouse Maaeha. » Ibid. 35. Jaïel est le 

orientem, de filiii! Levi per vices SUIIS, qui erant can
tores; et vicibus suis ad psallenduro curo Dayid ve
niebant. 

(' Sellum vero filius Core, filii Abiasàph, filii Core. » 
Ibid. f 9, 20. Hic prior Core per Aleph scribitur, et so
nat Core; secuudus vero pel' Beth, et sonat Corach. 
Core, ( clamans ; )} Corach, « cul vus : Il ipse est qui in 
Numeris scribitur, XYI et XXVI. <r Hi,sunt Coritœ super 
opera ministerii custodes yestibulorum tabernaculi. » 
lsti custodiebant ostium tabernaculiexterius. Patres 
vero eorum, qui subter scribuntur, et qui iin Psalterio 
titulos habent, ipsi custodiebant ostium interius ta
bernaculi DOilliui, et eraut cantores castrorum Do
mini. Tuberoaculum dicit, ubi Donions requiescebat. 
His quatuor excubiis creditus erat omnis numerus ja
oitorum; et quatuor partes, quibus observabant cus
todes domus Domini, descriplœ sunt in libro Nume
l'orum, Cap, Ill; Erant eniIl1 in unaquaql1e parle quin
quaginta et tres, qui faciunt ducenlos duodecim. 
« Phinees filius Eleazar erat dux eorum coram Do
mino. » Hic monstratur Phinees adhuc in eo tempore 
vivere" et in tabernaculo vicibus suis excubare. Bœ 
sunt vices viginti quatuor, quœ in sequentibus des cri
buniur, quarum in 'Evangelio mentio e:'t, Lucœ l, de 
vice Abia. . 

même que les Rois nomment Abiel, père de Chis; 
père de Saül. Abicl se traduit par « père mon 
Dieu, • Jaïel, « désert de Dieu, » à cause de la 
distance des mérites. Il est il remarquer qu'entre 
les fils de Jaïel, Ner et Chis, sont appelés frères, 
c,omme ils l'étaient en effet; les Rois disaient de 
même. Plus bas il est dit: « Ner engendra Chis, » 

non point parce qu'il l'engendra réellement, mais 
paree qu'il l'éleva. 

« Ceux-ci habitèrent de la région de leurs frè
res à Jérusalem avec leurs frères. » Ibid. 38. Quoi 
qu'ils fussent établis hoi's des murs de Jérusalem, 
on dit, à cause du voisinage du nom collectif de 
l'endroit, qu'ils demeuraient dans la ville. 

«( Aminadab, fils de Saül, » Ibid. 32, dans les 
Paralipomènes ; les Rois, au passage où il est dit 
qu'il fut tué avec son père, le nomment Ahi
nadah, c'est-à-dire « mon père voeu; » dans les 
autres endroits, Jesbi, c'est-il-dire, (e égalisé à. » 

• Esbaal, fils de Saül, ,. Ibid., est le même qu'Is
boseth. Esbaal signifie « mari du feu; » Isboseth, 
« homme de la confusion. » 

« Le fils de Jonatham, Méribaal, » Ibid. 40, est 
le même Miphiboseth. Mérihaal se traduit par 
« plaidant avec le mari; » Méribabaal, « plaidant 

contre le mari . • 
Raphaïa et Râpha, Ibid. 43,est le mème nom, 

« In Gabaon àutem coromol'ati sunt, pater Gabaon 
laiel et llomen uxoris ejl1s Maacba. lJ Ibid. 35. Jaiel, 
ipse est, qui in Regum scribitur Abiel pater Chis patris 
Saul. Abiel interpretutur, « pater meus Deus; » Jaiel, 
({ desertus Dei, " propter meritorum distantiam. Et no
tandum, quia inter filios Jaiel, Ner et Chis vo<;antur 
fratres, sicut et sunt, et in Regum ita habetur. In se
quentibus vero dicitur, « Ner genuit Cbis; " non quod 
eum educaverit, genuisse eUlU dicitur. 

({ Jgti habitnvel'llllt e regione fratrum suorum in 
Jerusalem CUlU fratribus suis.:» Ibid. 38. Quumvis foris' 
muros Jerusalem habitarent, diculltnr pl'opter vicilla
tateUl tamen et con ventum loci in Jerusnlero habi
tasse. 

({ Aminadub filius Saul,» Ibid. 39, in Paralipomenoo. 
In Reguro vero, ubi occisus est curo patre, Abinadub 
vocatur, id est, « pater meus votnm. " In uliis vero 
locis Jesbi, id est, « coœquatus. » 

« Asoaal filius Saul, " ipse est Isooseth. Ibid. Esbaul 
intcrpretatur, « ignis maritus. Il Isboseth, « vir con ru
SiOllis. li 

« Filius Jonalhum Meribaal, qui et lIferibaLaal,» 
Ibid. 40, ipse est Miphiboseth. Meribaal interpretatur, 
« liligans cum marito. Il Meribabanl, {( liiigans in ma· 
ritum. » 

J: 

1 
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fils de Binaa, fils de Mosa. Rapha veut dire « qui 
découle; • RaphaïQ, « médecine de Dieu. II 

Azaricham Bocru, Ibid. 44, est le nom d'uu 

seul homme. Bocrn se traduit par « premicr·n :: . " 
On rapporte qu'il est le même que l'idmnéen 
Doch, héraut d'armes de Saül, ou que le fils de 
Doëch qui porta à David le diadème et le bou
clier de Saül. On dit aussi que ce même Doëch 
était l'enfant de Saül, et celui avec lequel il 
alla à la rechel'che des ânesses de son père. 

« Saül périt donc avec ses trois fils, et toute sa 
maison succomba également; » 1 Pat·. x, 6; sa 
maison, dit l'Ecriture, succomba également: nou 

parce qu'if n'en survécut aU.cun, puisque Mar
dochée en était, mais parce qu'elle perdit le trône. 

« Et·ils clouêrent sa tête dans le temple de Da
gon. » Ibid. 10. L'hébreu ne porte pas « la tête, l, 

mais le corps, parce qu'on avait déjà envoyé sa 
tête pour la faire voir partout. Les Rois écrivent 
« dans Bethsan, « maison de celui qui dort; » 

on rapporte en effet que Bethsan était ap
pelée la maison de Dagon. Les Juges et Josué 

font mention d'une autre Bethsan, maison de la 
sécurité. 

« Joab construisit · le reste de la ville, » 1 Par. 

xI,8, c'est-A-dire que, pendant que les Jébuséens 
étaient passés au fil de l'épée, si quelques Israé
lites étaient découverts parmi eux, il les sauvait. 

Rnphaia et Rnphn, Ibid. 43, unum nomcn est, filius 
Binaa. filii Mosa. )3.~phn interpretatnl' « deflucns; )) 
Hnphaia, « medieinn Dei. » 

Azarichnm Bocru unius homiuis est. nomen. Ibid. 
44. Bocru illterprctatllr « primogenitus.» Tradllllt 
enirn eurn arll1igerurn Saul Doech Idumœum flli~se, et 
pU!ll'um qui diaderna et armillam Saul detulit ad David 
lilium Doech Idumœi. Ipsum etiarn Doech ferunt pue
l'nm Saul fuis , e, qui cum eo perrexerat ad requirendas 
usinas pnt.ris sui. 

« Iuteriit ergo San!. et tres filii ejus et omnis do
mus ejus p'lriler. )) 1 Parai . x. DOUlum ej ilS pariter con
cit!isse dieit, non ut non esse t, de quibus fuit Mnrdo
chreus, sed ut non regnaret. 

« Et caput ejus affixerunt in ternplo Dagon. " Ibid. 
10. In Hcbrœo non cnpnt, sed « corpus» habetur, 
qnia caput jam miserant ad (lirCllmducendllm. In Re
gum vero scribitur in Bethsan. Belhsan enirn tradnnt 
vQcatam dornum Dagon, qu re interpretatur « dolUus 
dormh ntis. » Alia est enilll Bethsau in Judicum lihro, 
et in Josue, qure interpretatur, « dolUus securitatis. » 

« Jonb autem l'cliqua urbis exstruxit,» 1 Pal'. XI, 8. id 
est, pcreuntibus Jebusœis glndio, si qui ex Israelitis 
inter eos inventi fuissent, ab eo salvabantul'. 

« Jesbaam, fils d'Achamonni, le premier entre 
trente.); Ibid fi. Jesbaam signifie « siégeant dans 
le peuple.» Le fils d'Achamonni, «très-sage,» 
n'est autre que David. De là le passage des Rois: 
« Très-savant il est assis sur sa chaise; » et il dé
chut de sa sagesse, devenant semblable au petit 
ver le plus tendre du hois, A cause de la faute 
qu'il commit contre Uri. Comme le livre des 
Hois dit qu'il en tua huit cents d'un seul choc; 
les Paralipomênes ici rapportent qu'il en tua trois 
cents fI cause du mème péché. En une fois s'en
tend d'un seul choc qu'il en tua neuf cents, et 
c'est pourquoi les Rois disent d'lm seul choc. 

Ahohi, Ibid . 12, fut le frère d'Isaïe, père de Da

vid, dont le flls fut Eléazal', qui fut entre les trois 
plus puissants, (':est-A-dire, Baanaïan, fils de 
Joïada, Abisaï fils de SIll'via et frère de Joab. 

« Ils se tinrent debout au milieu du champ, et 
ils le défendirent. » Ibid. 14. C'est-à-dire Dayicl et 
Eléazar. Ainsi parlent les Paralipomènes. Les' 
Rois emploient le singulier, pour montrer la force 
du roi. 

« Trois des trente principaux descendirent vers 
la pierre, où David était dans la grotte d'Odolla.» 
Ibid. 13 . Ces trois sont ceux que nons avons nom
més plus haut. 

« David désira donc de l'eau; » Ibid.; ce qu'il 
fit, non point parce qu'il désirait de l'eau, mais 

. « Jesbnom filius Achamonni princeps (Al. ]Joni/ur) 
inter triginta. » Ibid. 1 i. Jeshaam iu!er pretntur « se
dens in populo; » filills Acharnonni, id est, « supien
tissirnlls, » ipse est. Davir!. Hoc e~t quod in Hpgnm 
scrihitur : ( Sedet in eathellra sapiclltissirnus. » et mj

nuitl11' de sapicntia, qead yerrnicullls ligni tc·nerrimus 
propt.er peccatum, qu od commisit in Urialll . Et cnm 
in Begum volnmine dicat octingintos il!nm uno im
petn illterfeci8~e; in Parnlipomenon hic dicit treccntos 
eum interfecisse propter ipsum peccatllm. Una vice in
!clligitur uno irnpetu, et octingilltos interfecissc . Ullde 
ct in Rcgnm scribitur, uno impetu. 

Ahobi frater fuit Isni patris David, Ibid. 12, cujus 
filius fuit Eleazar, qui fnit inter tres potentissimos, id 
est, llaunaian filium Joindre, et Adisai filiurn Sal'viœ 
rra lreIU Joab. 

" Stetcrunt in medio agri, et eum defcnderllnt. » 
Ibid. 14, David scilicct et Elenznr. Hoc in Para Ilpo
menOll. In Regum vero singnlariter ponitur, ut regis 
fortitudo monstretl1r. 

« Descenderunt autem tres de triginta principibns 
ad petram, in qua erat David ad speluncaru Odollam.» 
Ibid. 15. Tres isti, hi sunt quos supra memoravimus. 

« Desidcravit ergo Da vit! aquam; » Ibid; qUI non de-
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pour éprouver s'il se trouverait des hommes as
sez courageux pour cette entreprise. Il sacrifia 
la soif en rendant grâces au Seigneur de ce 
qu'il avait donné des hommes aussi courageux à 

Israël. Il est remarquable que le vin, qui était 
offert à Dieu dans le sacrifice, était mêlé d'ean. 

« Baanaïa, fils de Joïada, frappa lui-même 
deux ariel de Moab. »Jbid. 22. Les Rois disent 
deux lions, c'est-à-dire deux hommes forts. Le 
même Baanaïa accomplit beaucoup des œuvres 
de Cabséel. Cabséel est le nom d'un lieu. L'Ecri
ture loue ici ses œuvres, c'est-à-dire, sa sagesse 
parce qu'il était un des soixante-dix vieillards 
d'Israël. Cabséel, « congégration de Dieu. » 

Dans les Paralipomènes, Ibid. 27, Sammoth 
Arodite. C'est le même que les Rois appellent 
Samma, c'est-à-dire, « là même, » tandis que 
Samoth veut dire « les noms. » Ellès, fils de 
Phalti de Jaïto, d'après les Rois, est Ellès Plonite, 
d'après les Paralipomènes. Ici, l'Ecriture dési
gne la généalogie maternelle. Ploni en effet fut 
le proche parent de Booz, et il est dit de lui dans 
Ruth: « Il y a un tl'ès-proche parent. » 

Sibbochaï Uphathüe des Paralipomènes, Ibid. 

29, est le même que Mobunaï des Rois. Mobunaï 
veut dire « mon édifice; » Sibbochaï, « pris au 
filet.» lllaï Aothite des Paralipomènes n'est autre 
que Salomon des Bois. Salomon se traduit par 

sidcrio aqure hoc fecit, sed ad probandum utrum tam 
forles inveniri potuissent, qui hoc attental'enl. Sacri
ficavit eam Domino gratins ngens, quia tam fortes vi
ros iu Israel dederat. Et notandum quod vinum, quod 
Deo in sacrificium offerebatur, aqua mixtnm erat. 

« Baanaia filius Joiadœ, ipse pereus.it duos arie! 
Moab. » Ibid. 2t. In Regl1m seribiturduos.leoncs Moab 
ipse percussit, id est, duos veros fortes de nloab. Idem 
Baanaius mulla operu perpetruvit de Cubseel. Cabseel 
nomen loci est. Hic opera ejus luudnt, id est, sapien
tium; quia unus erat deseptuaginta Senioribus Israel 
Cabseel, « cougregatio Dei. » 

In Paralipomenon, Ibid. 27, Sammoth Arodites, ip~e 
est qui in Regllm scribitur Sammu. Samma interpreta
tur, « ibidem,» Samoth, « nomina.» Elles filius Ph alti de 
Jaito, quod in Regnm scribitur, in Paralipomenoll Elles 
Plonites scribitur. Hic progeniem malris design nt. 
Ploni enim fuit proximus Booz, de quo dicitur in Ruth: 
« Est quidam pl'opillquior. » 

In Paralipomenon Sibbochai Uphathites, ipse est qui 
in Begum scribitur Mobuilai. Mobllnni illterpretatur, 
« œdificium meum; » Sibbochai, « irretitus. » Ibid. 2. 
In Paralipomcnon Illai Aothites, ipse est qui in Be
gum scribitur Salmon. Salmon interpretatur « subulll-

« sous l'ombre, » Illaï par « exaltée.» Aothite, 
fils d'Aothi, frère d'Isaïe. 

Celui que les:Paralipomèncs, Ibid. 30, nomment 
Heleb, « graisse, » .le livre des Rois l'appelle Hé
led, ({ terre. » 

Dans les Paralipomilnes, Ibid. 32, Hm'aï; danli 
les Rois, Hédaï. Huraï veut dire « ma f.enêtre; )} 
Hédaï, ({ ma pointe. » Dam; les Paralipomènes: 
Abiel, « mon père Dieu; » dans les Rois: Abial
bon, « mon père douleur. » 

Les Hois disent: les fils de:Jasen, de Jonathan; 
mais il ne faut pas croire que Jasen fût son fils. 
Jonathan est en effet mis séparément, et dans les 
Paralipomèncs, Ibid. 33, son fils est Sagié. Les 
fils d'Azem sortaient. de Gizoni. Jasen veut dir'e 
({ dormeur; » Asem, « nommé. » 

« Aiham,fils de Sachar. » ibid. 3<i-. Sachar, or
thographe des Paralipomènes, signifie « récom
pense;» Les Bois écrivent Saar, «:chanteur. » 

« Eliphal,» c'est-A-dire, « mon Dieu admira
ble, « fils d'Ur, c'est-à-dire « du feu, » des Pm'ali
pomènes, s'écrit Eliphat, c'est-A-dire ({ mon Dieu 
délivrera, »fils d'Asbai, c'est-à· dire "ilm'a!épar
gué. » 

Dans les Paralipomènes : Ibid. 36 : Epher l\Ié
choratite. Héplwr est le même qu'Eliam, père de 
Bethsabée, fils d·Achitopel. Mechorati, ({ vendu. » 
Epher, « fosse . » Eliam, « mon Dieu admil'a-

bra;; » Illai, « exaltatus. " Aothiles fili1l8 Aothi fratris 
[sui. 

Heleb in Paralipomenoti, quiaïn Regulll scribitul' 
Heled. Ibid. 30. Heleb, « adeps; » Heled, « terra'. » 

Hllrni in Paralipomenon, in Regum scribitl1r Hedni. 
IIurai iaterpretatur, « fenestra men. » I/Jid. 32. HeJui 
interpretatl1r, « acumen meum.» Abiel in Parulipo
menon, in Begum Abialbon. Ahiel, « patermeus Deus. » 
Abialbon, (c pater meus dolor. )} 

In Regum, filii Jusen, Jouathan : non est putanùum 
ql10d filius ejus sit. Sigillatim enim;ponitur Jonathan, 
et est filius ejl1s Sugie inl'aralipomenon. Filii vero A
sem Gizoni. Jasen interpretatur « domitor,» Asem, 
« nominatus. » 

« Aiham filius Sachar, " Ibid. 34, in Paralipomenon; 
et interpretatur cc merces » ; in Regum scribÎlur Suür, 
et illterpretatur « cuntor. " 

(( Eliphel, filius Ur,» Ibid. 35, in Paralipomenon : 
iu Regulll Eliphelet filius Asbai. Eliphel interpretatur 
(( Deus meus mirabilis; Ur, « iguis; » Eliphelet, (( Deus 
meus liberabit.» Ashai ; • pepercit mihi. » 

In Paralipomenon, Epher Mt'chorntites. Hepher ipae 
est Elinm pater Bethsabee. filius Achitophcl. Mecho
rati, « venl10datus ; » Epher, ccfoveam. » Ibid. 36. Elia[)] 
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hie. )l Achitopel, « mon frère ruine; )) ou encore 

« mon frère admirable. » 

Esro, dans les Paralipomènes. Ibid. 37, se trrt
duit par cc son vestibule; )) Esraï, dans les Bois, 
par « mon vestibule. » Dans les Paralipomènes: 
Nooraï, fu's d'Esbaï; dans les Rois, Pharaï d'Arbi. 
No Ol'aï, a mon enfant. )) Esbaï, «mon hysope. » 

Pharaï, « glu. » Arbi, ({ sauterelle. " 
Les Paralipomènes, Ibid. ,37, disent Joël, frère 

de Nathan; les Rois, Igaal, fils de Nathan. Joël se 
traduit par. Seigneur Dieu. }) Joël et Jonathan 
ou le prophète Nalhan étaient frères et fils de 
Sammaa, frère de David. Igaal, • racheté.» Les 
l'arali pomènes désignen t Joël comme frère, et les 
Rois comme fils de Nathan; en voici le motif : , 
Nathan est frère de Joël COlllme l'ayant' élevé, il 
est son père par nature. Mibahar, fils d'Agari, 

dans les Paralipomènes; dans les Rois, Bani, 
de Gaddi. Mibahar signifie « d'entre les élus, » 
Agari, « mon é~ranger; )) Bani, « mon fils. )) De 
Gaddi, c'est-à-dire, de la tribu de Gad. 

qu'il remplissait son ministère dans Am mon; 

Githma Moabite, parce qu'il remplissait le sien 
dans Moab . Jusqu'ici ç'a été la généalogie des 

Benjamites, Elcana, Jésia et Azraël. Les Lévites 
commencent. 

« Ils fuirent aussi de Gaddi vers David .• 1 Par. 

XlI, 8. De Gaddi, c'est-à-dire de la tribu de 

Gad. 
« Ils donnèrent secours à David contre les vo

leurs, • Ibid. 2,1, c'est-à· dire les Amalécites et 

ceux qnilétaient avec eux, lorsqu'ils s'emparèrent 

de ses fcmmes. 
« Jusqu'à ce qu'il se fit un nombre considé

rable comme armée de Dieu . » Ibid. 22. Le nom
hre de soixante mille, COlllme à la sortie d'Egy
pte. La tradition dit que le prince Joïada, de la 
race d'Aaron, n'est autre que Phinéès, en com

paraison de qui Sadoch est appelé un enfant. 
Quand l'auteur sacré parle de princes qui vin

rent avec lui, cela veut dire des prêtres. D'entre 

les enfants d'Issachar, des hommes érudits qui 
Hira Jéthréen, Ibid. 41, fils 'de Jétller, père d'A- ' connaissaient tous les temps. En effet, ils étaient 

masa. Urie, mari de Belhsabée, est surnommé 

Elhéen, du lieu appelé Eth. Là ils furent au 
nombre de trente-sept avec David, quand il fuyait 
devant Saül. 

docteurs, chronologistes, et maîtres pour l'Ol'ga
nisation des fêtes religieuses et du reste. Aussi 
est-il dit drins la hénédiction d'Issachar: « Il 
courba ses épaules et devint le serviteur des tri-

« Maacha, li Ibid. 43, est le nom d'un office des hu(s)) Gell . XLIX, ti. 

femmes pour des choses particulières à leur sexe. « David rassemhla donc toutlsraël depuis Sihor 
Maacha, « ingénieuse ; » Sélech Ammonite, parce d'Egypte.» 1 Pm'. XIII, 5. Sihor est un fleuve d'E-

« Deus meus mirabilis.» Achitophel, « frater meus 
ruina: » item, « frater meus mirabilis . )) 

Esro in Paralipomenon, intcrpretatur « atrium ejus.·" 
'Ibid. 37. In Regum, Esrai interpretatur, « atrium 
meum.)) In Paralipomenon, Noorai filius Esbai; in 
Begum Pharni de Arbi. Noorai, « puer meus, )) Esbai, 
« Hyssopus meus. )) Pharai interpretatur « gluto;)) 
Arbi, (c locusta.» 

In Paralipomenon, Ibid. 37, Joel frater Nathan: in 
Begum scribitur Iga"l filius Nathau. Joel, interpre
talnr, « Dominus Deus. » Joel, et Jonathan et Nathan 
propheta fratres fnerunt, ftlii Sammaa fratris David. 
Igaal, « redemptns.» Quod vero in Paralipomenon Joel 
frater Nathan et in Regum filius Nathan scribilur,hœc 
causa est: illic ponitur pro educatione pater, hic pro 
natura frater. Mibahar filius Agari, in Paralipomenon : 
in Regum, Baui de Gaddi. Mibahar interpretatur, « de 
electis;)) Agari, (c advena meus.» Bani, « filius meus : li 
de Gaddi, hoc est, de tribu Gad. 

Rira Jethrreus, filius JEither patris Amasœ. Urin, Ibid. 
41, Ethœus vir Betbsabee, a loco qui vocatur Eth, Ethœus 
vocatus est. Hi triginta septem fuerunt. (Al. (ugel'unt) 
cum David cum fugeret ante SauI. 

« Maacha" nomen est officii feminaruIh de cau sis 
muliebribus. Ibid. 43. Maacha, « ingeniosa.)) Selech 
Ammonites, eo qnod in Ammon mini.terio fungeretur. 
Gilhma Moabites, eo quod in Moab ministerio fun
gerctur. Hactenus Bcnjamilœ, Elcana, et Jesia, et Az
rael. lncipiunt Levitœ. 

« Sed et de Gaddi trunsfugerunt ad David. 1 Pm'. 
XII, 8 ide Gaddi, id est, de 'tribu Gad. 

« Hi prœbuerunt auxilium David adversulll latrun
culos, » Ibid. 21, id est, Amalecitas; qui prœdati sunt 
uxores ejns, et eorum qni cum eo erant. 

« Usque dum fieret grandis numerus quasi exercitus 
Dei. )) ibid. 22. SexceutoruiD millium numerus, qui 
de .Egypto egressi sunt. .Ioiada quoque princeps de 
stirpe Aaron, ipsum tradunt fui.se Phinee$, ad cujus 
comparationelll, Sadoch puer voèatur. Quod vero di

. cit principes cum eis venisse, id est, sacerdotes, ' de fi-
liis Issachar viri eruditi, qui uorunt singula tempora. 
Ipsi enilU erant doctores, computatores, et lllugistri, 
sive ad festivitates celebrandas, sive ad cœtera : et 
ideo dictum est in benedictione lssachar : « Suppo.uit 
humeros suos, ct factus est tribulis serviens.» Gen. 
XLIX, i5. 
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g"j'pte formé par une dérivation du Nil. Dans Jé
l'émie: " Pourquoi sur la voie d'Egypte Lois-tu les 
eaux du Sihol' '? 1) Et Josué: « Depuis Sihor, qui 
est sur la terre d'Egypte, jusqu'aux frontières 
d'Accaron. » 

« Lorsq~l'ils furent arrivés au plateau de Chi
don. » Ibid. 9. Chidon signifie « bouclier. » La 
tradition rapporte que cet endl'oit est celui où il 
fut dit à Josué : « Lève le bouclier contre la ,;ille 
d'Aï. Il 

« Eliada, filg de David. » 1 l'al'. 32. Les Parali
pomènes, après lui avoir en premier lieu donné 
ce nom, comme les Rois, l'appellent ensuite Ba
liada. Eliada signifie « mon Dieu connut; • Ba
liada, « le mari connut. » La tradition dit que ce 
nom fut changé à cause de la transgression de 
David. 

« Abinadab » 1 Par. XIII, 7, signifie « mon père 
vœu; » Aminadab,« mon peuple vœu. » En ef
fet, Aminadab avait ordonné à ses deux fils Oza 
et Ahio de . porter l'arche du Seigneur sur leurs 
épaules, et parce qu'ils ne la portèrent pas eux
mêmes et ne la donnèrent pas aux Chaatites, 
pOUl' la porter, Oza fut puni de mort. Ils furent 
coupables en ne la portant pas, et le châtiment 
du péché commença quand ils la soulevèrent. 
Cette distinction est confirmée par l'exemple d'O
za, dont le bras et l'épaule se desséchèren t dès 

« Congregavit ergo David CUDctum Israel, a Sihor 
~gypti.» Pal'. Xlii, 5. Sihor ~gypti Iluvius estaNilod~
rivatus. ID Jeremia : .» Quid tihi est Rd viam Egypti, 
ut hihas aquas Sihor ?)) In Josue « De Sihor, qui est 
snper fadem A':gypti l usque ad terminos Accarol1. » 

« CUUl pel'l'enissent ad are am Chidon. » Ibid. 9: Chi
don interpretatur, (( clypeus. » Traditur euim iste lo
cus esse, uhi Josue stabat, quando diclum est ci, « lel'a 
clypeum conLra urhem Alli. » 

(( Eliada filius Dal'id,;,) Pal'. XI, 32 in Begum; et in Pa
l'alipomenon, in primo loco nominatuf eodem modo, 
in Fe.cundo vero loco Baliada. Eliudu iuterpretaLur, 
« Deus meus cognovit. » Baliada. « maritus cognovit: » 
Trudllnt propter transgressionem David, hoc nomen 
immulnLui11. 

" AbinaJab, » , inlerprelatur ( Pa.lel· nleus l'otllm ; » 
Amiuadab, (( populus meus volum. ») 1 PM'. XII, 7. JllS
se rat enim idem Aminadah duobus filiis suis Oza et 
Ahio, ut porlarent arcam Domiui humeris suis. Et quia 
nellue ipsi ·eam portaverunt, neque Chaatitis ad por
tandum dederunt, idcirco Ozu llIulctatus est morte. 
Fuit euim peccalnm in non portan,io; in sllstinendo 
arcam, jaill pœna peccati. Dil'i8io enim Oza tradilur, 
q110<1 IIrlli"el brachilllll cj li S et. hl1l\1erll~, tlbi arca Do-

TO~r. IV. 

qu'il fallut portel' l'arche; on peut voir là une sorte 
de division. 

« Il détourna l'archc de Dieu vers la maison 
d'Obed-Edom. ») Ibid, 13 Obed·Edom était unié-

,vite; et Daviçl ignorait pour quelle cause le cour
roux de Dieu avai.t fondu SUl' Oza. !\'lais quand il 
connut la cause de ce châtiment, il ordonna que 
l'arche fut portée sur les épaules, comme le fait 
voit' la suite. 

« Il vint contre eux à revers de ceux qui pleu
rent.» 1 Par. XIV, 8. La tradition rapporte que les 
Philistins avaient une idole, à laquelle on offrait 
les larmes des hommes. C'est donc pendant qu'ils 
lui faisaient un de ces sacrifices selon leur cou
tume, que David les surprit par derrière; quand 
il vint ainsi, le courroux de Dieu était déjà sus
pendu sur leurs têtes Les Gentils redoutèrent 
David à cause de la destruction de l'idole, à la
quelle on ofl'rait les larmes humaines en sacrifice. 

« Il lui dressa une tente du tabernacle.» 1 Pal'. 

xv, ·1, etc. Il fit une nouvelle tente qui recouvrait 
celle que llIoyse avait faite dans le désert. 

« Frappant en chœur sur des cymbales d'ai
rain.» Ibid.16. L'hébreu écrit: « Sur des cymbales 
d'airain pour se faire entendre, • sans doute 
parce qu'ils commençaient par le psaume dont 
les premiers mots sont: «Entendez, Seigneur, 
ma justice, • et qui est le seizième. 

mini porlanda erat, et in illius loco divisio quœdam 
facla est. . 

« A l'ertit arcnm Dei iu domo Obed-Edom. ») Ibid . 13. 
Ohed-Edom \evitu erat; et ignorabat David ob quum 
cuusam indign!fLio Dei venissct in Ozam. PosLquam 
vero cognovit causnm, pro qua Ozu percusslls est, jus
sit cam portnri in humeris, sicut sequcntia demons
trant. 

« VcnitcontrR illos ex adverso Ilentium. » 1 Pal'. XIV, 
'l'I'adunt Philislœos idolum habuisse, cui in lacrymis 
homiuum sacrificium parabatul'. Huic illi more suo la
cl'ymis sacrificnhant, Et eis ex adverso David venil, 
in quorum cupitihus jam furor Domini sœviebat, quan
do ad eos ventum est. Ideo timllerunt gen'tes David 
propter idolulll deslrllctum, cui humanis lacrymis sa
crificahatur. 

« 'l'elenditqueei Lil.bernUClllum, » Pa/'. xv, etc. Aliud 
novum tahel'naculum fecit, quo istud (Al. illud) qllod 
fi Moyse factum fuera! in eremo, cooperiret. 

«In cymhalis œneis concrepantes. » Ibid. 19, In He
hI'mo habet « in cymbalis mneis a.d audiendllm ; » 
quia videlicet ab ipso psalmo incipiebal1t, ' qui habet in 
capite: « Exaudi, Domine, justitiam meam, » q\1Ï ellt 
sexLus dedmil~. 

1 
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« Sur les Psaltérions ils chantaient les mys
tères. » Ibid. 20. L'hébreu ajoute « pour les jeu
nes gens, » parce qu'ils commençaient par le 
psaume quarante-cinq, qui porte cette mention 
dans le titre. 

« Sm; les cithares ils chantaient l'octave, )) Ibid. 

, 21, parce qu'ils commençaient par le psanmè six 
qui a cela dans le titre . Quelques-uns pensent 
que « pour l'octave» tient lieu de « pour la cir
concision. » 

« Chonénias, prince des Lévites, dirigeait la 
prophétie en donnant d'avance la mélodie des 
chants, » Ibid. 22, parce que, sous l'inspiration 
prophétique, il rappelait il la mémoire les mélo
dies et les paroles. 

,< Barachias et Elcana étaient portiers de l'ar
che. » Ibid. 23. Ce passage appelle porti'ers de 
l'arche ceux qui la portaient. 

• Le Seigneur étant venu en aide aux lévites 
qui portaientl'archc d'alliance, D Ibid. 26, redou
tant le sort d'Oza. 

« Obed-Edom et .Téïhel dirigeaient les instru
ments de musique. » l Par. XVI, 5. C'est de la race 
de ce Jéïhel qu'était le prophète Ahiel, qui pro
phétisait au temps ' de Josaphat. 

« Il réprimanda il cause d'eux:1es Rois, )) Ibid . 

21, Pharaon et Abiméléch. 
" Sadoch était prêtre, et ses frères étaient prê

tres devant le tabernacle du Seigneur surlehaut 

« In Nablis arcnnn cantabullt. " Ibid. 20. In Hebrœo 
habet, cc pro juventutihns;)) quia a psalmo quadragesi
mo quinto incipiehunt, qui hoc huhet in titulo . 

« In citharis pro octava cantabant,» ibid. 2!, quia 
a sexto psnlmo ineipiebant, qui hoc hllbet in tHulo. 
Pro' octava autern, quidam pu tant pro circumcisione. 

« Chonenias autelll, princeps LeviLarllm, prophetiœ 
prœera~ ad prœciucmdllln melodiam; " Ibid. 22, quia 
ipse eis spirilu prophetiœ, meloctias et verba ad me
moriam revocahat, 

« Burachius et Elcanajanltores arcœ. » ibid . 23. Hic 
janitores portaLores vocal. 

, « Cumque adj uvisset Dens levitas, qui portabant ar-
cam fœderis , » Ibid . 26, tilllentes caSUIll Ozœ. 

« Ohed·Edom et Jeihel super organu.» Par. XVI. Iste 
, Jeihel est de cujus progenie fuit Ahiel prophetes, qui 
in dienus Josaphut prophctavit. 
. « Sed incl'epavit pro eis reges, » Ibid: 21, Pharaonem 

e.t Abimelech. 
« Sadoch. antem sacerdotem, et [l'atres iIlius sacer

dotes coram tabernaculo Domini in excelso, qui erant 
in Gabaon . » Ibid. 39 Hic Gabaon, quidam locum qucm
dam arbitrant ur esse in .lerusulem, ubi a Dnvicl taher-

lieu; ils étaient en Gabaon. » Ibid. 39. Quelques-uns 
pensent que Gabaon était un endroit de Jérusà
lem, où David avait placé le tabernacle de l'al
liance et l'arche du testament. Gabaon veut dire 
• vallée . )) On croit que ce lieu est qualifié de 
« haut, 1) à cause de la sublimité du culte di
vin . 

cc David revint afin de bénir sa maison. » Ibid. 

43 . Quelques·uns pensent que bénédiction)) est 
dit ici par antiphrase. La maison est celle de 
Michol, fille de Saül, que David réprimanda par
ce qu'elle s'était scandalisée en le voyant danser 
devant l'arche d'alliance. 

« Il se fit un nom comme celui d'un des ancê
tres, qui sont célèbres sur la terre.» 1 Pm'. XVI, 8. 

D'un des ancêtres: Abraham, ou Isaac, ou Ja
cob. 

« Afin qué David enlevàtGetd et ses filles des 
mains ' des Philistins. )) l Par. XVIII, 1. Les Rois 
disent: « Il enleva le frein du tribut, » afin d'é
tendre son empire jùsqu'au fleuve de l'Euphrate. 
Quelque-uns pensent qu'il s'ag'it ici d'Adadezer, 
et même de Thibahath elde Chun. Les Hois écri
vent Bétha et Bérothaï. Bétha, cc repos. )l Béro
thaï, « mes fontaines. » Thibahat, « boueherie. » 

Chun, cc frappé . )) C'est par dérision en effet que 
le changement des noms Il été fait en cet en
droit. 

« Thou, roi d'Emath, » Ibid . 6, dans le~ Para-

nuculum fœderis et arca teslnmenti Domini collocatu 
·Sllnt. Gabaon valUs inteqjretatur. Excelsllm ulltem 
propter subli mitalem cllllus clivilli exislimunl. 

cc TIeversus est David ut benediceret dOlllui ~uœ. » 

Ibid. 43. Quidam heuedictionelll hic per untiphrnsim 
dbtam pu tant. Domull1 vero Michol, filiœ Saul, qUllm 
increpavil David, eo quod indignaLa sit,cum vidisset 
eum subsilielltem coram Domillo ante arcum tesLa
menti. 

« Fecitque sibi nomen quasi unius majorum, qui 
c(llebrantur in terra . )) ['ar. XVII. Uniùs mujornm aut 
Abraham, aut ISUIlC, ant Jacob . 

« Ut lolleret Dllvid Getd et filias ejus de mllnu Phi
li slinorum. » Pat·. XVIII, 1. lu TIegum scribiLur: « Tulit 
frenllm tribllti, » ut dilataret imperium SUllm Iisque 
ad !lumen Euphraten. Quidam pntant de Adudezer dic
tnlll, nccnon ct de Thibahnth et de Cbun. In Regnm 
Betba el Berothui. Belha interpretntur, .1< l'eqllies,» 
Jlerolhai, cc fontes mei. » Thihuhat, « macellum, )) ChtlU 
« percussus» (Al. « cornpucltssus »); propter deri
sionem enim in hoc loco immutatio nOlIinum fllcta 
est. 

c( Thou l'ex Emath, in Paralipomenon, in Regum 

, 
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lipomènes; et dans les Hois, Thoï. Thoï, (/ mon 
erreur, »Th611, «leur erreur,)i parce qu'i! en~ 
voyait son fils à David pour le tromper. C'est 
pourquoi il y a eu changement de nom. 

« Il envoya son fils Aduram, » Ibid.l 0, c'est
à-dire, « ornement très-haut. » Les Rois disent 
Joriül1, qui signifie « Dieu très-haut» 

« David, il. son retour, après avoir pris la 
SY1'ie, se fit ün nom dans la vallée dès Sallines 
en taillant en pièces dix-huit mille hommes. » 

Ibid.l2. Les Rois rapportent ce fait de la mêrne 
manière. Beaucoup écrivent douze mille, induits 
en el'l'eur par le psaume où il est dit « douze 
mille. » Mais il est constant que Joab, d'une part, 
en dént douze mille, et Abisaï dix-huit mille, 
d'autre part. C'est il. r.ause de la prééminence du 
nom royal, que la victoire est rapportée à David. 
Les Paralipomènes en effet disent en termesclail's 
que ces dixclnüt mille ennemis furent taillés en 
pièces par Abisaï. 

« Lescommentail'es. »Ibid.15. Il s'agit des com
meiltateurs qui, dans leurs notes SUl' les événe
ments et leurs causes, rapportaient tous ces faits 

à la mémoire du roi. 
Dam les Paralipomènes Ibid. 16 : Abimélech, 

fUs d'Abiathar; dans les Rois: Achimélech. Abi
mélech, « mon père roi. » Achimélech, « mon 
fl'ère roi. » Susa, « joie; » des paralipomènes, 

Thoi. Ibid. 9, Thoi, « error meus; Thou, (( error eorum; » 

quia filium suum in dola ad David mittebat. Idcireo 
110minis immutatio facta est. 

1< Misit Aduram filium suum;» Ibid. -10, in Regum, 
Joram. Joram, (( Deus excelsus. (( Aduram,» decor ex
celsus. » 

« Feeit David sibi nomen eum reverteretur capta 
Syria, in v~lIe Sallinarum cresis decem et octo milli
bus. » Ibid. 12. ' Eodem modo et in Begum scriptum 
est. Mulli enim duodeeim millia habent, el'rore ducti, 
eo quoù in psalmo seribi~ur (( duodeeim millia. » Scd 
ilIic duodecim millia Joab interfeeisse perhibetur, hic 
decem et oeto millia Abisai; et propter regalis no
minis dignitatem, David victoria aseribitur. Est enim 
in Paralipomenon plane s'criptum, quoù Ahisai hree 
decem et oetb millia interfeeerit. 

«( Commentarii. » Ibid. 15. Commentatores, qui an
notatis rehus et causis, regi eas ad memoriam refere
hant. 

Abimelech filius Abiathar in Paralipomenon, in Re
gum Achimelech seribilur.lbid. 16. Abimelech, « pater 
meus l'ex. » Achimclech, « frater meus i'ex. » Susa scri· 
hilurParalipomenon, in Regum Saraia. Susa, « gau
dillm.» Saraia, ((princeps Domini.» Bahùrim, interpre-

est Saraïa, princesse du Seigneur; » des Rois. Ba
hurim, qui signifie (( des élus; » Phalti, (( déli
vré; » Laïs, (( fils du lion. » 

JI vint jusqu'à Bahurim, » Ibid. 17, jusqu'au 
lieu des docteurs et des choisis, au nombre des
quels il était. Céréthi, « exterminateurs. » Phélé
thi, (( admirables. » On dit en effet que soi
xante-dix juges furent mis à la place de ceux 
que Moyse avait choisis dans le désert, sur l'or
dre du Seigneur. Dans les Rois, ils sont appelés 
C( pl'êtres fils de David, » et dans les Paralipomè
néS, « les premiel-s à la main du roi. ;l Ces deux 
qualifications rentrent dans le même sens: ils 
sont appelés premiers et prêtres, à cause de leur 
noblesse et de 'lcul' priorité. C'étaient en effet 
ceux qui étaient nés à Ebron. 

« Je ferai amitié avec Anan, fils de Naas, parce 
que son père me fut favorable. » 1 Par. XIX, 2. 
Naas était un roi d'Ammon, dont parle le livre 
des Rois, et que Saül combattit et vainquit à la 
défense de Jabès Galaath. Ennemi de Saül, il 
accueillait David avec faveur, quand celui-ci ve
nait auprès de lui. Les Paralipomènes disent 
qu'il les rendit chauves et qu'il ouvl'it leurs tuni
ques par le milieu jusqu'à l'aine; les Rois, qu'il 
fit couper un côté de leur barbe et fendre leurs 
vêtements par le milieu jusqu'au has des reins. 
Ces deux passages se complètent l'un par l'au-

tatur, elrct01'?lm. Phalti, libera/us, Lais, filius leonis. 
" Venit usqne ad Bahurim, » Ibid. n, usque ad 10-

cum doctorum et eleetorum, e quibus llllUS erat. Ce
relhi, (( exterminatores.» Phelethi, (( admirahiles. » Di
euntur enim fuisse septuaginta Judices loco eorum 
suhstituti, quos Moyses in eremo, Domino prreci
,piente, delegerat. In Regum, filii David saeerdotes, in 
Paralipomenon, 1< primï'ad manum regis ») scribuntur. 
Ad unum enim sensum utrumque convcnit, quia hic 
dicit eos primos, et iIlie sacerdotes, propter nohili
tatem et prioralum. Hi enim sunt qui ei in Ebronnali 
sunt. 

« Facinm miscricordiam eum Anou filio Naas, 1 Pm'. 
XIX, prrestitit enim pater ejus mihi gratiam. )) Nàas fuit 
rex Ammon, qui ili Regum scribitur, eum quo pri
munI Saul in in defensionem Jabes Galaath pugnuvit, 
et vieit eum. Quia ergo erat inimicus Saul, id
eireo graliam prœstabat David, si qunndo ad eum vc
niebat. In Regum, dimidiam partem harhre prrecidit, 
et vestes eorum medias usque ad nates. In Paralipo
menon, deealvavi.t, prrecidit tuniea!! eorum Jllcdins us
que ad ingnina. Quod in unD loco deesl., in alio ha
belur : undc colligitur eos decavatos fuissi, et barhas 
rasas 60S hahuisse, et vestimenta pl'Œcisa ante et retro. 
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tre; pal' conséqqent, ib furent rendus chauves, 

on rasa leurs barbes, et leurs vêtements furent 
ouverts devant et derrière. 

« Sophach, prince de la milice, était d'Ada
dczer. » Ibid. lB. Sophach se rend par « dont on 

a arraché les entrailles; » le livre des Hois écrit 

Sobach, qui signifie « qui ressemble à la co
lombe. » 

« David enleva la couronne de la tète de 1\lel

chom. » 1 Pal'. xx, 2. Melchom est une idole des 
Ammonites, dont il est parlé dans le livre des 

Rois, dans les Paralipomène,s et dans Sophonie. 

Melehom signifie « leur roi. » David enleva en 
effet le diadème de ce simulacre. La loi défendait 

aux Juifs de prendre quoi que ce fùt, or ou ar
gent, ayant appartenu aux idoles. Mais, selon 

la tradition, Ethaï le Jéthéen, Philistin d'origine, 
qui s'était rallié à David, enleva le diadème de 

la tête de J\ielchom, afin qu'il fùt permis au roi 
hébreu d'accepter de la main d'un homme, ce 

qu'jl ne pouvait retirer du front d'une idole. 
Après cela commença la guerre en Gèzer. II 

Ibid. 4-8 .. Les Rois disent: En Gob. Gob signifie 

« sauterelle. » Gézer, qui est un nom de lieu, 

signifie « ordination. » Comme des sauterelles, 

les fils d'Arapha détruisaicnt Israël. Arapha était 
helle-iUle de Noémi, et de sa race sortirent les 

géants, Goliath et "es frères. 
« Où frappa Sobaehaï Husatithe de Saphaï. » 

Ibid, Dans les Roif;> , Saph, qui se rend pal' 

« Sophaeh autem princeps lllililiœ erat Adadezel'. )) 
Ibid. 1 G. Sophach iilteJ'pl'ctaluJ', « cvisce,'lltll s; » ill Re· 
gUlll scribitllr Sobach, et illtCl'pl'etatul', « colnlllba
ris. » 

.« Tulitautem coron am David Meleholll decapite ejlls.)) 
1 Par. xx, 2.l\lelcholll idolum AmlllollÎlarum, de quo ih 
Begulll, et in Pal'ulipomellon, et in Sophonia seribitur. 
lIlelehoill interpl'datul', « l'ex eorurn. " De ~itnulaero 

ellim ilIins idoli tulH David diadema. Illicilnm erat 
de iJolia aliquid uuri appetere, aut al'geuti, Judœis 
pel' legem. Sed, ut ipsi tradunt, Etbai Jethœus, qui de 
Philistinorum ad David venera t, ipse diadema diri· 
puit de capite Melchom, ut liceret Hebrœo de mann 
hornini" capere quod de capite idoli non lieebat. 

," POôt hœe initulll est bel!um in Gezer; » Ibid. 4 j 

in Regulll, « in Gob.» Gob illterpretatur, « locusta. » 
Gezer vero Domen loci est, et interpretatur, « ordi
natio. )) Sicut locustœ, Ha filii Araphœ delebant Israel. 
Arapha enim fuit llurus Noemi, de cujus progenie 
fuerunt gigantes, Goliath et fratres ejus. 

(dn quo percussit Sobochui Husathites Saphat;" Ibid. 
in Regum Sapho Saph interpretatul', « liminare. " Sa-

« seuil, » Saphaï, « mon seuil. » Dansles Paralipo
mènes, de la race de Raphaïm; dans les Bois, de 

la race de Rapha;'parce que les fils d'Orpha 

étaient de la race des géants. 
« Où frappa Adéodat. » Ibid. ti. Dans l'hébreu, 

on lit : Eléanan, fils de Jaïr, frère Léémite Jaïr, 
« vigilant, » est écrit dans le livre des Rois, Ur 

fils de Jaaré, qui se rend par « bois. » Les Rois 

disent: Bethléémite; les Paralipomènes, frère 

Léémite. Il mit à mort Goliath le Géthéen, frère 
de Goliath Philistin, que tua David. En effet, ils 

furent cinq de la souche d'Orpha, et les passages 

suivants en parlent. 
« Jonathan, fils de Sallllllaa, frère de David, 

le frappa. » Ibid. 7. Jonathan est le mème que le 
prophète Nathan, qui eut deux frères, Jod et 
Jonadab. En cet endroit, son nom est suivi de 
celui de son père, parce qu'on en parle en tant 

que guerrier. Quandl'Ecritme en parle en tant 
que prophète, elle ne fait pas mention de son 

père ,parce que celui-cine fut pas ,prophète. 

« Cela sera une source de péché pour Israël, » 

1 Pal'. XXI, 3, c'est-à-dire de mort, qui vient li 

cause du péché. 
Dans les Paralipomènes Ibid. ti; mille foh; 

mille et cent mille; dans les Bois: mille fois trois 

cent mille. Le premier livre tient compte et de 

ceux qui l'estèrent, et de ceux qui furent tués; 
le second des survivants seuls. Quand l'Ecriture 

dit que so~xante-dix mille furent tués, elle ne 

phal, cc liminare melllll. » III Paralipolllenon, de ge
nere RapltaiUl; ~n Regulll, de stirpe Rapha, qll,ia filii 
Orphœ erant de genel'e gig'llltuUl. 

« III quo pel'éuosit Adeoclatus. " Ibid. 5. III Hebrroo 
legÎtul', Eleauull filins Juir, Leemites frater. Juir, cc vi
gilalls; » in Regum scrihitur H ur filins Jaure, quod in
terpretatur cc saltus. » In Regum scribitnr, Bethlehe
mîtes; in ParalipoUlenon, Lèemites frater. Interfecit 
ergo Goliath Getthœllm, fl'atrem Goliœ Phili.stœi, quem 
intel'fecit David. Fuel'unt eniUl de stirpe Orphœ qui 11-

que, de quihus in sequentibus dicit. 
cc Et percussit enm Jonathan Illius Summaa fratris 

David. » Ibid. 7. Jonathan ipse est Nathan prophela, 
qui habuit duos fratres, Joel et Jonadah.ldcirco et hic 
nomell patris impouitur, quia inter prœliatores descri
bitur. Ubi vero de prophetia ejus scribitur, non ei an
notatur pater, eo quoù pater ejus propheta non fuerit. 

cc Quod in peccatum reputatur !sraeli,» 1 Pal'. xXI,3, 
id est, in mortem, quœ pro peccato venit. 

In Pal'alipomellon, mille millia, et centuUJ millia; in 
Regum, mille treceuta millia. Ibid. 5, In Paralipc>me
non scrihuntnr et hi qui remansernnt, et qui int.ar-
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compte que les plus vieux. Quant au peuple, il 
y en eut autant de tués que le nombre mille 
dépasse tl'ois cents. Des trihus de Lévi et de 
Benjamin il n'yen eut point de tués: BenJamin 
fut épargné, pal'ce que tout récemment il avait 
péri pl;esqlle entièrement sous le glaive de ses 
frères. Quant il. Lévi, on ne le comptait pas, la 
dignité sacerdotale le mettant au-dessus des au
tres. 

(' Le glàive du Seigneur, la mort et l'Ange du 
Seigneur. ,) Ibid. L'Ecriture dit que le Seigneur 
descendit eu Egypte, la frappa de plaies et fit 
périr les premiers-nés. Exod. xr. En ce passage, 
ce qu'il y a de terrible dans ces premiers mots « 

leglaive du Seigneur,» est adouci par la suite: « et 
l'ange dn Seigneur. » Il ne s'agit pas de la main 
de l'homme; ce n'est pas la main de l'homme 
qui flagelle, mais celle de Dieu, en qui est la 
miséricorde irifiniè: Explication nécessaire, puis
que le fléau ele-l'homme es t également dans le 
glaive et dans la famine, attendu qui ceux qui 
détiennent les blés peuvent en arrêter la vente. 

« Le Seigneur le vit, et il eut pitié. » Ib id. 15. 

On dit que le prêtre Sadoch en habits sacerdo
taux pria le Sèigneur, à l'imitation de son frère 
Aaron, et que ' le Seigneur, ayant vu ses prières 
et sa dévotion, fut pris de pitié . 

Dans les 'Paralipomenes, .Ibid. 18, lieqq. : 01'-

fedi sunt. In Regum vero vivi tantumillodo nUllIe
rantur. Quod vero scribitur, ' septuaginla millia iuter
recta fuisse, hic tantum capita seoiorum oumerantur. 
Cœterum de plehe tot millia interfeeta su nt, qllot mil
lenarium trecenta numerum excedunt. De tribu Levi 
et Benjamin, quia non sunt ' u umerati, non sunt in
terfecti; quia Benjamin ideo evasit, quia reeenti tem
pore fl'aterno glaclio pene usque ad internecionem cor
rùèrat. Levi vero non numerabatlll', quia saeerdotii 
diguitate prœcellebat. ' 

« Gladiulll Domioi et mortem et Angelum Domini. » 
Ibid. Dieitllr Dominus in .Egyptum descendisse, et per
CUssidse .Egyptum plagis, et peremisse primogeniLos 
A<~gyptiorllm. Exod. XI. Hic vero, qllod terribiliter po
sitllm eti t primum de gladio Domini, tempera tlll' dUIll 
dieitur, « et A'ngelum Domini,)) non in manu ho
minis, ut flagellum ejus non essel in manu hominis, 
Beù in manu Dei, quia multœ miseralionis est. Flagel
lum enim homi~is et in gladio est, et in fanie, quiapos
sunt prohibere venundationes hi apud quos SlllÙ fru-
menta. ' 

« Vidit Dominus, et misertus est. " Ibid. 15. Aiunt 
Sadoch sacerdotem infulatmil Domin'tllll deprecatuIll 
fuissc, et imilatllm fuisse pat,rem ,\JU ill A11'll ll ; el il-

nan, « lumière pour nous; » dans les Rois : 
Areuna, c'est-à-dil'e, « arche, » Il paraît ici 
qu'Ornan était Jébuséen, puisque David ne vou
lut offl'Îr à Dieu rien qui lui appartînt sans ar
gent. La loi ' le défenùait. Quelques-uns disent 
que le sang fut répandu deux fois par David : 
pour le sang ennemi qu'il ' avait versé, et pour 
celui d'Urie, qui le fut, 

« Des fils de Gersan, fils de Moyse, Sébuel fut 
le premier, » 1 Par. XXlJI, ,l, La tl'adition dit qu'il 
n'est autre que le Jonathan du liyre des Juges, 
qui fut prêtl'e dans la tribu de Dan, Jonathan 
signifie « don du Seigneur; » Sébuël, '( retournar..t 
au Seigneur, » Il est écrit de lui: « Lui-même 
etses fils furent prêtres dans la tribu de Dan, jus· 
qu'au jour de la captivité de la te::1'e, »c'est-à 
dire, jusqu'au jouI' où l~arche du Seigneur fut 
prise par les Allophyles, Sebuel, « Dieu est re
tourné, » selon cette parole du Prophète : " Tour
nez~vous vers moi, et je me tournerai vers vou~, " 
Zachal', f, 3, 

« Or les fils de Rahabia se multiplièmnt outl'e 
mesure. » Ibid. 17. En cela s'accomplit ce que le 
Seigneur dit à Moyse: " Laisse-moi, afin que 
je détruise ce peuple, et je te chargerai d'une 
nation plus considérable que celle-là. -» Exod· 

XXXII, JO. 

« Selon le dernier ordre de David, on dènom-

lius preces etdevotionem DOUlinllm vidisse, et' mise)'
tum fuisse. 

lu Puralipomenoll Oman, el iuterpl'etnlur, « -lumen 
nobis ; l) Ibid. iS, ,çeq'7. in Regulli vcro Arellua, id est 
" aren.)) Ornan, Jcbusœum fuisse ibi pUl'cscit, quia uo
luit David absque pecllnia aliqllid ejlls offerre Domino. 
lu lege ~u im est pl'ohibitum. Qui<1am idcirco dieu nt bis 
snnguincm fusum fi David pro sanguiue hostili, quem 
effudil, et pro sanguine Uriœ, qui effusus est, 

« Filii Gersan filii Moysi·, Sebuel primus .» 1 Pal'. XXlIl, t. 
IpsulU feruut esse qui in Judicl.lm Jonatha n scrihil.llr, 
qui fuit sacerdos in tribu Dau. Jonathau interpretatur, 
« Domini donum.» Sehu el, « revertens ad Dominum, )) 
de quo seribitur : « Ipse et filii ej us ruerunt saeerdoles 
in tribu Dan, usque ad diel11 captivitatis terne , )) id est 
Ilsque ad diem qua lido area Domini ab Ailophylis 
capta est. hebuel (C l'evert.itur Deus; )) .i llxta hoc quod 
ltnbetur in Prophetll : « Convertimini ad me, et ego 
~onverlnr ad vos. '» Z.ichal'. l, 3, 

« Porro filii Rahabia 111ultiplicati sunt supra 1110-
dllm (Al. donlum. ) J) Ibid: 1.7. Et hic impletul11 est 
quod Dominus dixit ad Moysen :« Dimitte Ille, ut da
leam poplilllill idtullJ, el faeinm te iu gentem quœ Illa-

jo)J' ista cd. » t::xnd, .HXH, 10. ' 
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brerales fils de Lévi, de vingt ans etau-dessus. )) 
Ibid. 27-29. Quand le tabernacle du Seigneur 
était transporté d'un lieu il. l'autre, ils étaient 
choisis à compter de trente ans; après que le 
temple du Seigneur eut été construit, on les dé-, 
nombra à partir de vingt ans. Quelques manus
crits portent: « sur la farine qu'on fait rôtir; )) 
d'autres « sur ce qu'on fait rôtir » seulement; 
c'est une interpolation fautive. L'hébreu ne parle 
pas en cet endroit de « fleur de .farine, )) parce 
qu'elle a été déjà nommée plus haut,; il dit: 
« pour faire rôtir,)) avec « les épis » sous-en
tendu. En etfet, quand on apportait les prémices 
des blés" on les torréfiait, et l'on mangeait les 
grains. Ce genre de mets s'appelle vulgairement 
« la fête des grains. » 

Quelques manuscrits portent : « Au delà de 
tout poids et c;le toute mesure. » Ibid. 27-29. rvlai~ , 

l'hébrell, en cet endroit, n'a pas le lllOt « poid!?; » 

il parla seulement de mesure sous une double 
dénomination: mesnre, qu'on obtient au moyen 
des bras, des mains ou d'une corde, et me
sure qu'on obtient avec des vases, 

« Les princes du sanctuaire, ms d'Ithamar; les 
princes de Dieu, œentre les fils. d'Eléazar; les 
princes des prêtres issus d'Eléazar. » 1 Par. XXIV, 

5. Les princes de Dieu sont appelés princès du 
sanctuaire, fils d'Ithamar, parce que c'est là 
qu'ils exerçaient leur ministère. 

(1 La vingtième Ezéchiel. )) Ibid. 16. C'est 

« Jllxta prœcepta David novisaima, supputabitur filio
rum Levi numerus, a viginti annis et supra. » Ibid. 
27-29. Quando tabernaculum Domini movebatm' de 
loco ad locum, a triginta annis eligebantur; postquam 
vero templum Domini œdifiqatum est, a viginti annis. 
Quod vero in quibusdam codicibus habetur, « ad ferven_ 
tem similum, » et in quibusdam ad « Cerventem )} tan
tummodo, eITor est. In Hebrœo non hubet in hoc 
loco « similam, il quia jam paulo superius nominata 
est, sed « ad torrendum,» in Hebrœo ponitllr, utsubau
dias spicas. PrinlÎtiœ enim spicarum quando defere
bantur, torrebantur, et grana comedebantur. ,Quod 
genus cibi vulgo « graneas» vûcant. 

ln quibusdam codicibus habetur : Ibid. 27·29. « Super 
omne pondus et mellsuram j » sed in Hebl'reo in hoc 
loco pondus non habet, sed « mensuramll tantum 'ge
minato nomine positam, sive eam qure brachiis aut 
maniblls, antfunibus metitur, sive eam quœ vasis. 

« Principes sanctual'ii, filii Ithamar: principes Del, 
de filiis Elenzari j principes sacerdotum de Eleazar. » 

Par. XXIV, 5. Et idcirco principes Dei dicunturprincipes 
sanctmtl'ii de Ithamar, quia ihi millistrabant. 

d'elle que le prophète Ezéchiel tira son nom. 
« Salomith d'entre les fils d'Issachar_ » Ibid. 

22. Ce nom est ici du féminin; plus bas il est au 
genre masculin, Salomoth. 

« Les fils de Mérari, Jaaziahu. » Ibid. 26. Ce 
Jaaziahu, à la vingt-quatrième, est écrit Maa~ 

ziahu. Maaziahu, « du secours de Dieu. » Jaa~ 

ziahu, « secours du Seigneur. » 

« Afin qu'il exalte la force. » 1 Pm'. XXV, .li, 

c'est-à-dire, la force d'Israël, ou la force, c'est
à-dire le roi David. 

« Dans le vingtième lot Eliba, » Ibid. 27, qui 
un peu plus .haut a été appelé Eliatha. Eliatha 
signifie « mon Dieu ' toi;» Eliba, « mon Dieu 
viens. » 

« A Ohed-Edom la plaine australe et à ses 
:lUsIa maison du conseil; ~) 1 Pm' .XXyl, 15. La 
plupa,rt ve~lent q~lC . par ,J,naison du conseil on 
entende le Sai,nt qes Saints,> où était, le secrE)t du 
conseil. 

« Elihu, frère de David, prince de David. » 1 
Pm'. XXVII, 18. Les Rois l'appellent Eliab, qui 
veut dire « l~on Dieu père, )) tandis qu'Elihu 
signifie « mon Dieu Seigneur. )) 

« Il ne voulut pas que David les dénombrât 
au-dessous de vingt ans. » Ibid . 23. La coutpme 
était, en effet, quand on dénombrait depuis 

"', 
vingt ans et au-dessous, de compter eeux 
qui pouvaient aller à la guerre ou s'acquitter 
de quelque charge. Et comme David ordonna de 

« Vicesima Ezechiel,» Ibid. 16, ,a qua cognomen 501'-

titns est Ezechiel Propheta. ' 
« Salomith de filiis Isachar. Il IbiJ-. ,22., 'Superins ge

neris feminini j Salomoth vero in seqnenlibus generis 
mascnlini. ' , , 

«, Filii Merari Jaaziahu. » ibid. 26. Hic .1 aaziah~, in 
vice sima quarta Maaziahu scribitnr. Maaziabll interpre
talur, « de auxilio Dei, » Jaaziahll, "anxilium Domilli. Il 

« Ut exaltet cornu,» l'al'. xxv" id est, .comu Israel, 
sive cornu, regem David. 

« In sOrte vicesima Eliba, Il Ibid. 27, qui panlo snpe
rinsEliatha nominatus est. Eliatha interpretatul', « üeus 
meus tu, » Eliba, « Deus Ulell~ veni. » 

« Obed-Edom plaga auslralis et filiis est dOll1uS coiJsi
Iii. l) l'ar. XXIV. Domull1 consilii plerique intelligi volunt 
Sancta Sanctorum, in quo erat arcanutll consÙii. .. 

« Elihll fratlll' David princeps Juda. » 1 Pal'. XXVII, 18, 
in Regum Eliab vocatur. Eliab, « Deus lIleus p,a~er, • 
Elihu, « Deus meus Dominas. » 

« Nolait autem eos David nllmerare a viginti annis 
illferills. » Ibid. 22. Usus enim ei'at, ut siquando nUll1e
l'aretllr a vigillli anJ;Jis ct S\lpra, numerareutur hi 
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les dénombrer tous en général, et au-dessus, et 
au-de~sous de vingt ans, il éprouva l'indigna
tion du Seigneur. 

-({ Dans les fastes du roi David, " Ibid, 2+, paree 
que, smvenant le couàoux du Seigneur, totl,t' cet 
ordre fut trouLlé, et ils ne fment pas distl'jhués 
pal' fonctions ni en vue de c61:taines charg~s 

• Aux trésors qui étaient dans la villes.,n Ibid ., 

25. L'Ecriture appelle ici trésors, non-seulement 
l'argent, mais e'i{core toutes les ressoui'ces. 

« Jonathan, oncle et conseiller de David. " Ibid. 

32. C'est le même qüe le prophète Nathan: Il est 
appelé oncle par déférence et pour cause de pa
renté. 

« Jahiel, fils d'Achamoni, était avec les fils' du 
roi. " Ibid. Ce Jahiel, que les:Rois appellent Chi
lab, est le fils de David. Achamoni, « très-sage," 
n'est autre que David. 

({ Un tameau avèc ses mille libaÙons, " 1 Par. 

XXiX, 2i, c'esi-à~ dÎl'e, avec du vir;t. 
l ,. ,\ ; (~I" • . , 

(l Ils oignirent en second lieu Salomon, fils de 
David. " Ibid. 22: 'Ils lui donnèrent l'onction d~ 
prince en disant: Qui que ce soi t qui règne, toi 
not~e Dieu, soi~ toujours notre Dieu. 

« Ceux qui présidaient à l'entretien du roi avec 
les Eunuques. " IPar. XXVIII, i. On peut deman-

qui poterant ad bella procedere, aut aliquo ministerio 
fungi. Quia vero David generaliter jussit oDlnes numc
rad, et supra viginti,et infra viginti annos, idcirco 
indignationem DOlllini expertus cst. 

l( ln factisregis David,» Ibid. 24. quia supervenienLe 
indignatione Dei, omnis iste numerus conturbatus est, 
et Don fll erunt distributi per ministeria, neque ad ali-
qua officia, 1 

" His autem thesauris ; qui erant in ul'bibllS. » Ibid, ' 
25. Thesauros in hoc loco, non solum pecuniam, sed 
et omnes substantias nominat. 

« Jona:tham autem pat.rulls David consiliarius; » lb/do 
32 ; ipse est Nathan propheta. Patrlllls vero honoris 
et propinqllitatis causa vocatur. 

«,Jahie1 filiusAchamoni erateuDI filius regis.» Ibid . 
Iste Jahiel est filius David, qui in Regllm Chilab nomi
nalur. Achamoni, «sapientissimus, » ipse est David. 

« 'l'allrUS mille cum libaminibus suis, » 1 Pa'r. XXIX, 

id est, cum vino. 
« Unxérunt secundo Salomonem filium David. ))Ibid. 

22. Unxerunt autem eum in principem, dicentes: 
Quicumque regnet,tu Deus noster, tu semper sis Deus 
noster. 

der comment il est dit ici que les Eunuques fu
rent appelé.> à un grand conseil, alors que la loi 
iléfendait de faire des Eunuqiles des Israélites, 
et que des étrangers ne peuvent être facilenlent 
admis à un si grand conseil. V eut: XX;III. La tra
dition hébraïque ;dit que ce pé).ssage appelle eu
nuques ceux qui, étranger~ à la vie du siècle, se 
vouaient entièrement à la prière et à la lectLU~e, 

et qui se mariaient en dehors de toute idée cluir
nelle, uniquement dans le hut d'avoir des des
cendants. Josephe, d'après leur secte, les ap
pelie Essénie~s. 

« Ecoutez-moi, mes frèr~s et Illon peuple , "Ibid. 
2. En cet endroit, il manifeste à la fois se frater

nité et ~a priorité. 
« Salqmon s'assit SUl' le trône du Seigneur, » 

1 Pal'. XX~X, 23, à cause des figures des lions, qui 
sont aussi l'image des Chél'Uhins. 

« Les actes de David, les premiers etles derniers,» 
ibid. 29. Les premiers, quand il régna dans Hé- , 
bran; ,les derniers, quand il régna dans Jéruqa
lem. Il faut remarqtier qu'on lui attribue qua
rante ans de règne, et que dans le second livre 
de Samuël il est dit qu'il fut roi sept ans et six: 
mois à Héhron, et trente-trois ans à JérUSa

lem. 

l( Qui pl'œerant substantiœ regis cum EUl1uchis.» Par. 
XXVIll, 1. QlIœri potesl eur hic Eunuchi ad tam grande 
consiliulll vocati esse dicnntur; cum lsra'elitas nbscin~ 
di lex, prohibel'et. et alieni genœ nonfacile possunt ad
mitti ad taul gl'Unde consilium. Veut. XXIII, Tl'adunt 
Hebrœiin hoc Jaco ill("i3 vocari ellnuchos qui ab om
nibuS actibns 'sœculi alieni, orationi lantnll1 et lectioni 
vocabaut; et uxores nonC'8usa libidinis, sed sl1scipien~ 

dœ prolis gratin hnbebant, quos Josephus secundum 
eorulll hœresim Essenos vocat. ' , 

« Audite 'lue, fl'atres mei 'et popl1lus meus.)) lbid. 
2. In hoc1oco et fratcrnitem et prioratum sunDl de
monstrat. 

Cl Seditque Soloinon super thronum Domini, il POl'. 
XXIX, propter simililudinem leonum, qui etiam in Che
rubim describuntur. 

Cl Gesta autem David priora, et novissima .» Ibid, JJ9 . 
Priora quando regnavit in Hebron; Ilovissimn, qllalldo 
regnRvit in: Jerusalem. Notandl1m quod quadraginta 

, aun,is reguasse perhibetur et in Libro Samuel secundo , 
sCI'ibitnr septemannis et sex mensibus in Hebron, 
iu Jerusalem tringinla tres. 
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« Vous avez eu une grande miserlcorde envers dition ajoute . qu'il est ici appelé « Tyrien )) par 
mon père, et vous m'avez établi roi ù saplace,» extension. En effet, 1 en hébreu, Zoori signifie 
Il Pa.l" l, 8. Parce que d'après -la loi il était inter- « sculpteur.» et « Tyrien, » qu'ifs appelfent" Sor 
dit ù tout enfant de l'épouse d'un autre d'entrer répond tantôt à " passage étroit,)) tantôt à « scul
dans l'Eglise de Dien. pture. )) Le roi de Tyr l'appelle son père, parce 

« Il les établlt dans les villes des quadriges, et 
avec le roi dans Jérusalem. » Ibid. 14. L'Ecri
ture appelle villes des quadriges, les hangars éle
vés dans Jérusalem pour remiser les chars, ce que 
montrent les pa,roles qui suivent: « Et avec le 
roi dans Jérusalem. » 

({ Des cheveux d'Egypte et de Choa. » Ibid. 16. 

Certains disent que Choa est celle des lies Cy
clades où vécut Esculape. Les Hébreux disent que 
ce nom signifie aussi congrégation. 

« Dans les ParaIipomènes, Il Par. II, i3, Hu
l'am, • Dieu très-haut; '» dans les Rois, Hiram, 
« il vit, le très-haut. Je vous ai envoyé Huram 
mon père .• , Huram était le fils d'une femme 
de la race de Salomith, de la tribu de Dan, 
dont il est parlé au livre des Nombres. La tra
dition hébraïque dit que son père était un Hé
breu de la race d'Ooliab, de la tribu de Dan, qui 

que, conduit en ses voyages de la terre d'Israël 
à Tyr, il a enseigné au roi la crainte du Sei
gneU!' et l'a amené ù la connaissance (llfs. ù la 
congrégation) de Dieu. 

Moria, II Pm'. III, 1, signifie « vision,» c'est 
en effet le lieu au sujet duquel il fut dit ù Abra
ham: « Va dans la te1'l'e de la vision. » Geu. 

XXII. 

« Dansla première mesure, » Ibid. 3, e'est-ù-dire, 
la mesure avec laquelle Moyse mesure ·la taber-

" , ' : 

nacle dans le désert. 
Jachim Ibid. -17 veut dire « préparateu'r; » on 

prétend qu'il est le même que David. Booz, il. 

cause de la vertu de chasteté. 
" Selon la forme que (Dieu, sous-entendu) 

( ~vait prescrit de donner. • II l'w'. IV, 7. 
« Des bœufs, » en mémoiré du veau d'or fabriqué 
dans le désp-rt~ Une grande basilique où les rois 

travailla dans le désert avec Béséléel. Cette tra- priaient. 

lN LIBRUM II PARALlPOMENON (a). 

({ Fecisti cum patre 1l1eo ,misericordiam magnum; 
e~ conslituisti me regem pro eo, Il II Par. l, 8, Quia 
secundum lege1l1 prohibiLUm erat, ne quis de aUerins 
uxore generatus auderet introire Ecclesiam Dei. 

« Et lecit eos esse in l1rbibus quuùrigurum, et ellill 

rege ln Jerusalem.» Ibid. H. Urbes qnaùrigaruill di<.:i1. 
cortes (-1), qure in Jerusalem erant redificu' œ ad statio
nem currUUIll, quod et sequentia monstrant, cllm di
cit.ul', « et cum rege in Jerusnlem. " 

({ Equi de Mgypto et de Chou. >l Ibid . I6. Choa alii 
dicunt insulum esse unam de Cycludibus, in qua fuit 
A!:sculapius. Hebrrei dicunt, et hoc nomine congrega
tiûnem 8ignificari. 

In Paralipomenon Huram, quod interpretatur {( Deus 
excelsus;» II Pal'. II, t3 ; iD Begum Hiram, quod inter
pretatur, ({ vivit excelsus . » ({ Misique tibi Huram pa
trem meum. » Hic Huram filius fuit mulieris de pro ge
nie Salomith, de tribu Dan, qui in Libro NumerOI' Ulil 

scribilur. Patl'e1l1 vero ~jus tradunt Hebrrei fuiose 
Hebrœum de progenie Ooliab, ,de tribu Dan, qui in 
e,remo cum Beseleel operatus est. Quod vero hic 
Ti/I'iuln eum vocat, illi dicunt hoc translatione fac
tum fuisse. Zoori enim lingua eorum plasma/ol' in
telligitur. Tyrus edm, quam illi :i0/' vocant, in qui
bllsdum locis angusti.a, in quibusdam p{asmalio inlel
ligi solet. Iùcil'cO vocat ilium patre1l1 suum, quia ad 
eum ùe terra Tsrnel ad peregrinandum profectus, ùo
cuit eum timorem Domini, et addllxit eum ad cogni
tionem (Ms. congregationem) Dei. 

Moria intel'pretatur « visio; » Il Pal'. 11\; ipse est 
enim locus, de quo dictum est ad Abraham: « Vade 
in terram visionis, » Gen, XXIl. 

« In mensura prima, » Ibid. 3, id est, mensura qua 
Moyses tabernaculum in eremo menSllS est. 
. Jaehim interpretatur « prœparator;» hune voluilt 

intelligi David. Ibid. 1.7. Booz, propter virtutem cas
titatis. 

« Sccuodum speciem quam jusserat fi eri; " subaudi· 

(a) Hic, ut snp,'n, ~rat'Iian. ponit : (1 Incipinnl QIlŒ3tiones Hebrah-c partis secuQdœ libri Dubl'ejamin; bisque similitel' uppeuJit notulam, qU&Dl 

a1>69 : )) Sic habe t mens ms. Ambrosino. tau tnm, II; Incipit dl3 se<:llndn Pl1rte. ») AntflR er'nt : ct lu libl'ulD secundulll Pnrnlipomonon. Il 

( t ) Signifient lOCi! cl uota pariotibns, qniblls auimalia habcntur .. qU I) sensu et Vitrnvins, lib . VI . , b .... I1Ul COI't·es nominllt. Itnlice <{!loque., cotd 
Atqn8 hœc qllid!!lll exp0l:i itio prœfel'811da illi videatlll', q!ue tl'üdi\ llI'bdD Bethma1'rJaboth, id est, d,nnum. curruum, et Hu~ol'-Snsa, t[llod e t com
morlltio eq1lO'i"U m, dt'siguo.ri. 
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• Le Seigneur dit qu'il voulait habiter dans 
l' obseurité. " II Pur. VI. J, quand il dit à Moyse: 
« Voilà que je viens vers toi dans Une eolonne 
de nuée. > 

cc Et quand ils vien}).l'ont prier en ce lieu, exau
cez-les du haut du eiel, donnez-leur. le pardon de 
leurs péchés, et ramenez-les dans la terre que 
vous avez donnée à leurs pères. » 1 bid. 25. Quand 
l'Ecriture dit qu'ils viendront prier en ce lieu, 
comment dit-elle: « Et ramenez-les dans la terre 
que vous avez donnée à leurs pères,» si ce n'est 
que ceux qui viendront prier pourront obtenir 
que ceux qui ont été conduits en captivité, soient 
ramenés? 

• Et convertis de leurs péchés, exaucez-les. » 

Ibid. 26. Remarquons que lorsqu'on se rend li 
la prièl'e, il faut se cOnvertir de ses pééhés. 

« Salomon sanctifia le milieu du vestibule de
vant le temple du Seigneur. » Parce qu'à cau~e 
du grand pombre des . sacrifices, toutes les vic
times ne pouvaient êlre offertes sur l'autel, il 
dédia le milieu du vestihule afin qu'on y otTl'it 
comllle sur l'autel. 

« Le huitième jour, il fit la collecte. » II Pm'. 
YlI, ü. C'est de cette collecte qu'il es t question au 
livre des Nombres (ailleurs, dans le Lévitique.) 
« Le huitième jour sera pour vous très-célèbre 
et très-saint; c'est en effet celui de l'assemblée et 

tur, Deus. II Par. IV, 7. cc Boyes » propter memoriam 
vituli in eremo condhi. Basilicam grandem ubi reges 
orabnnt. 

« Dominns dixit ut habitarct in caliginc, )) quando 
at! Moysen dixit: , Il l'al'. YI, i cc Ecce ego veuio. nt! [.e 
iu collllllua uubis; )) 

« Et Cllll1 deprecati fuerint in loco isto; exaudide 
cœlo; et propitiare pet.:catis eorUlll, et reduc eos iu 
t.erram ql1am dedisti patribus eorUlll. » lbid , 25. CUlll 
euim eos in Joco ipso oraturos dieat, CUI' dicit., et 
reduc , eos in terram qualll dedisti pnlribus eorum, 
nisi forle hi qu i ibi ad oranduffi venerint, obtincrc 
valennt ut hi qui iu captivitalem ducti sunt, red u
cllntur? 

(c Et conversi a peccalis suis, exaudins eos.» Ibid , 2il. 
NotnndulU, quod cum ad orandnm pergitur" a pecea
tis convertendum est. 

cc Sanctificavit Salomon mediuffi atl'iienle lempluffi ' 
Doruini.» Quia prœ ffiultitudine snerificiorillIl" hostiœ 
non pot.erant offerri omnes in !lltnri, et idco mediam 
pUl'lem ntrii dedicavit, ut et in ea ita offerrelur, sicut 
in aHari. 

c, Fecit.que dieoctava collectam. » II l'li/". VII, 9. Hœc 
est. t.:(jlltlcluq,uœ. in libro NUllIeroriHlI (Al. Lcviiici) 

de la collecte. »Ces collectes se faisaient deux 
fois par an. Le huitième jour après la Pàque, 
et le huitième ap l'ès Ja fète des Tabel~ll acles . Re

marquons que, pour celle qui se célébrait au 
temps pascal, il est dit: « Vous célébrerez ~a eol
lecte POlÙ' le Seigneur votre .Dieu; » Deui, Vl; 
tandis quc pour celle de la solennité des Tabcr
nacles : « Vous célébrcrez la collecte pOUl' 

vous. " 
cc Ne détoul'nez pas la face de voll'e Chl'ist; • Il 

Par. VI, 42; c'est-à-dire, ne repoussez pas 'Icu 

prière. D'où il est dit aussi: « Il a reçn votre 
face. 

c( Pleins d'allégrcsse et se réjouissant pour les. 
bienfaits qu'a répandus le Seigneur sur David, 
Salomon et Israël son peuple. » II Pa?". VII, LO. 
Parce qu' à David, après lui avoir' pardonné le 
péché contre Urie l'Ethéen, il accorda le règne 
pour toujours; et qu'à Salomon; à qui la loi in
terdisait l'entrée de l'Eglise de Dieu, il accorda, 
non pas seulement cette grâce, mais encore le 
trône; et qu'Israël, après des prévarications 
sans nombre, mérita la paix et le pardon de 
Dieu, avec un temple pour il invoquer le Sei
gneur. 

(c Il édifia les villes qu'Hil'am avait données il 
Salomon.)) Il Pm'. VIll, 2. Salomon avaitofl'ert des 
villes à Hiram, qui ne les accepta point, mais les 

scribitur. (c Dies octavus erit vobis celeberrilllus at-' 
que sanctissimus. E~t enilll cœtus atque collectre. )) 
DllUbus enim vicibus in anllO hœ collectœ colligc
bantllr, id est, die octQ.vo Puschœ, et die oclavo 'l'u
berna~llIQrulll. Et Ilotandum, ql10d ,in ea quœ in 
Pascha celebrabatUl', dicitar: (c Celebrabitis collectarll 
Domilio Deo, nostru . )) f)eut. xv!. lu eu vero qa œ iu 
solemuitute Tubeflla<:ulorulll, « Celebrabitis c.olleetum 
vobis. » 

« Non averlas facieru Christi tui; " II Pm'. VI, 42; id 
est, non reprobes depreeationemmeam. Unde et dici
tur: (c Suscepit fuciem luam. » 

« Lœtantes alque ga udenles supet' bonis quœ racera t 
DOlllinus David et Salomon et Israel populo suo. " 
II Par. 'VII, iO . . Quia David, dimisso peceulo Uriœ 
Elhœi, regnulll concessit in selllpUernllm. Et , Salo
moni, quelll lex: probibebut Eec\esium Dei ,intrure, 
non soillm veniullI, .sed etiam regnum concessil; el 
Israel, <[ui .post Ulultit.IlJinem prœvaricutiollUIlI, tel1l 
plum in quo DOlilillun) invocureut, requiem et Dei 
gratiam merllel'un t. 

cc Civitutes quas dederat Hiram Salomoui œd ifica
vit.» II Pal'. Vl/J, 2. cc Eus ' civitates qllus Salomon 
dedit lli l'ftllJ , et iste lIo1uit eas recipere, sctl vocu\'it 
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appela terre de Chabul. L'Ecriture dit qu'Hil'amlès « Maintenant voyez David votre maison. » Ibid. 

donna à Salomon. 16. Que Dieu voie maintenantque si nous nous 
« Salomon édifia dans Jérusalem et dans le Li- éloignons de la maison de David, c'est la faute 

ban tout ce qu'il voulut et d'après ses plans. » de ses fils, qui nous rejettent. 
Ibid. 6. Ici , '« dans le Liban» signifie « dans le Dans. les Rois, Huram ; élans les Paralipomènes 
temple, » selon cette parole d'Ezéchiel: « Ouvre Ibid . 1'S, Adhuram. Huram, « fleuve exalté; " 
tes portes, 6 Liban, pour la solennité des heb- ' Adhuram, « ruine exaltée: » 

. domades, » c'est-à-dire cie la Pentecôte. « Il édifia des villes murées. ,i Il Par , XI, 5. A 
« Le reste des œuvres de Salomon des pre- cause de la guerre, il bâtit des villes. 

mi ers et~des derniers temps. » II Par. IX, 29. Des 
premiers, avant sa prévarication .; des derniers, 
après sa: prévarication. 

« Dans la vision du voyant Jaddo. " 1 Pal'. x, 
4. 'Jaddo est le prophète que Dien ellYoya à 'Sa-

• marie pour reprocher à Jéroboam d'a \' oir élevé 
un autel., 

« Ton père nous"a: opprimés sous le plus dur', 
des jougs; »' pàrce que vingt-quatre mille à tour 
de rôle demeuraient chaque'mois avec, le roi en . 
Jérusalem. ·1 

« Il tint conseil avec les vieillards qui s'étaient 
tenus de,tant so~' père Salomon,» Ibid. 6, c'est-à
dire, avec Banaïa, fils de Joïada, et Jabiel, fils 
d'Achamoni, connu aussi SO~lS le nom de Chi
labo 

. • Ayant quitté le conseil des vieillards, il h'aita 
avec les jeunes, »Ibid ." S, c'est-à-dire, Adhuram, 
dont il est dit plu s'bas qu'il fut lapidé. 

~6~bul , ipsns dicU Hiram Snlomoni dedisse. 
«(' Omnia qure volvit Salomon, atque disposuit, redi

ficn,'it in Jerusalem et in Libano. » Ibid. 6; Hic in Li
bano templum significatur, juxtn istud Ezechielis: 
« Aperi, Libane, portas tuns, in solemnitnte bebdomada-
l'um, » id est, P,entecostes. . ,. '. 

« neliqua autemopera Sillomonis' priorum et' novis
simorum. )1 II Par. IX, 29~ Priorllm, antequam prreva
ri ca tus e.set; pOoteriorum, postquam prrevarica
tus est. 

"In vi si one quoque Jaddo videntis. » II Pa/·. X, 4·. 
Jaddo ipse est prophetes, qui ad arguendum Jeroboam 
pro ' altari quod fecerat, a Deo missus est in Sama
riam. 

.« Pater, tuus durissimo jugo nos oppressit; )1 eo 
quod viginti quatuor rniliaper vices mensibus singulis 
mbrabantur 'eum rege in ~erusalem. 

. « Iniit consilium cum senibus, qui 'steterant coram 
pntre ejus Snlomone, )l'Ibid. 6, id est, cuin Banaia filio 
Joindœ, .et Jnhiel filio Achumoni, qui alio nominc 
Chilub vocntur. 

« Relicto consilio seû 1lI1i , cum juvenibus"tractare 
crepit, Il Ibid. 8, id est, Adhuram, quiin seqlienlibus la-
pidatus describitur. ' 

« Les prêtres des hauts lieux et des démons . '. 
Ibid. 15. Parce que partout ou se fabriquait une 
idole, les démons répondaient en elle, et des prê
tres leur étaient donnés. 

« Roboam prit pour épouse Malaad, fille de Jé
rimut, fils de David. » Ibid. 18. Ce Jérimut n'est 
pas mentionné, ni au livre des Rois, ni dans les 
Paralipomènes, parce qu'il était fils de conèu
bine. 

fi Il Pl'it , Maacha; fille d'Abessalon. » Ibid. 20 . 

Cet Abessalon , n'est pas le fils de David, mais 
un 'autre, ce qui est prouvé par le ' livre des 
Rois. 

« C'est écrit dans le livre du prophète Séméïe 
et du voyant Addo. » Il Par. XII, 15; Cet Addo a 
été appelé plus haut Jaddo. 

« Abia s'arrêta sur le mont deSamaraïm.» II 
PaJ'. XIII, 4-. Beaucdup pensent 'que cela a été dit 
de Samarie; mais cela n'e peut être. 'C'était une 

(( Nunc autem vide domum tuam David. » Ibid . 16.' 
Nunc 'Ilutemvidellt Deus, quia quod nos li. domo 
David recedimus, peccatum est filiorum CjllS, qui 
nos abjieiunt. · 

.In Regum, Huram; iu 'Paralipomenon, Adhllrnm. 
Hmam, Ibid. 18. « fiuvius exaltatlls; » Adhuram, 
« ruina exnltata. )) " 

« Et redificnvit civitates muratas; )1 II Pur. XI, 5. 
Causa belli redificllvit civitates. 

« Sllcerdotes excelsol'um et dremonum. » Jbü/..15. 
Quia sicl1bi fiebat imago, dffimones daballt respoÙsll"et 
cJnstituebantur eis sncerdoles. 

« Duxit Ilutem llohoam uxorem Mnlaad,filinm Jeri
mut, 6\ii David. » Ibid . 18. Iste Jerimut non scribitur, 
neque in Regum, neque in Purnlipomellon, quia fuit 
de filiis concubinnrum .. · 

« Accepit Manchom filinm Abessalon.» Ibid. 20. Non 
est i'ste Abessnlon filius David, sed lIlius, quod in 'Re
gum volunfine demonstratnr. 

« Scriptastint in libro Semeiœ Prophetre, et Addo 
videlltis. )1 II Par. ·xII, 15. Hunc Addo, · superius Jaddo 
nominavit. 

"Stetit Abia super montem Samara:im. Il Il Par. xlII,4. 
M'nUi putant hoc ,de Samuria dictlllll, qllod non potest 
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montagne en Ephraïm, non loin . du Carm.el, où 
fut Elie . 

• A lui et à ses fils le pacte du seL » Ibid. :J , 

Le pacte du sel, en quelques endroits, est mis 
pour la loi, qui est le condiment de toutes cho
ses; ici, il s'agit de la maison de David, qui fut 
le condiment de tout Israël. 

« Hoboam était grossier et de cœur craintif, )l 

Ibid. 7, parce qu'il s'effraya d~s paroles du pro
phète Sèméï. 

(( Sur un taureau et sept béliers, » Ibid. 9 étaient 
consétcrées les mahls de celui qui devait être prê
tre. Jéroboam avait établi cette c.outume de con
sé~ration pour les prêtres des idoles . 

« Cinquante mille ,hommes fOl:\S d'Israël tombè
rent blessés. » Ibid. i 7. Ce furent ceux qui pEê
rent le genou devant l'idole. La loi ordon,nait en 
effet que quiconque adorait une idole,fùtfrappé 
de mort. 

« Il prit IBéthel et ses filles. » Ibid. 19. C'ost à 

Béthel que Jéroboam avait établi un veau d'.or. 
« Ephron et ses filles. » Ephron est la même que 
Sichem. 

« Azarias, fils d'Odeth. » II Pm'. xv, 1. Odeth 
est le même que Jaddo, qui fut envoyé à Jéro
boam . . 

• En ce te~.ps .là il n'y àura de paix ni pour ce
lui qui sortira ni pour celui qui entrera. » Ibid. 5. 

esse .. Fuit enim mons in Ephraim, haud procul a Car-
melo, ubi fuit Elias. , 

(( Ipsi et filiis ejuspactum salis. » Ibid. 5. Pactum 
salis in quibusdamlocis pro lege ponitur, quœ omnium 
condimentum est, et in hoc loco pro Domo David, qui 
univcrso Israeli condimenlum fqit . . 

"Porro Roboam erat rudis et. corde pavido. » 
Ibid. 7. Quia Semeiœ Prophetœ verba extimuit. 

« ln tauro et arielibus ser tem, » Ibicl . 9, COllsecra
bantur man~s Ùlius qui sacerdos futurus erat. Hunc 
enim morem Jeroboam ceperal ad sacerJotes idolorum 
consecranoos. 

« Et corruerunt vulnerati ex Israel quinquaginta 
millia virorum for tium.» Ibid . n . lli nimirum qui 
aute idollim curvaverunt gellus sua. Prœceptum' enim 
eral in lege, ut si quis idolum adoraret, moreretur. 

"Et cepit Bethel et filias ejus. » Ibid. i9. Bethel 
ipsa est in qua posuerat Jeroboam vitulum,. « Epill'on 
quoque et. filias ejns. » Ephron ipsa est Sichem. , 

" Azarias autem filius O.dcth. » Il Pal'. XV, i. Qdeth 
ipse. est Jaddo, qui ad Jeroboam missus est. 

a In tempore illo non erit pax egrlldienti et ' ingre
dienti· » Ibid. 5. Tradunt hoc quinquaginta . duobus 
annis post ever51ionem templi impletum, Ha ut in his 

La tradition dit que cette parole s'accom
plit eipquante-deux ans après la destruction du 
temple, au point que ni un oiseau ne vola, ni 
une Mtene passa par Jérusalem; Israël fut ,sans 
espérance, et tous les Gentils dans le trouble. 

« Il édifia l'autel du Seigneur, qui était devant 
le portique. » Ibid . 8. Il renouvela celui qui avait 
été construit par Salomon. 

« Ils jurèrent dans tout leur cœur. » Ibid, Hi. 

Dans le cœur, dans, le jeûne, dans l'affliction, 
dans la volonté, dans l'aumône. 

« Maachl)" mère du i'oi Asa. » Ibid. l6. L'au
teur ne dit pas sa mère, parce qu'elle ne mar
chait pas dans la "Voie droite, comme son fils. 
« Il le déposa de l'auguste commandement, » 

c'est-A-dire, <;lu sacerdoce « Il brisa l'image de 
Priape, et 11), brûla dans le torrent de Cédron. » 

On rapporte qu'il la brisa et voulut la faire dis
paraître en s~cret; mais le Seigneur pour dé
voiler ce fait, fit sortir des flammes de l'eau du 
Cédron. 

« Il ordonna qu'il fût flagellé; » II Pm' . XVI, 

10; parce qu'il s'accusa publiquement. 
« Asa se plaignit des pieds . » Ibid. i 2.11 de

vint podagr~ . Il faut noter que, par déférence, on 
brûlait au milieu d'aromates les vêtements des 
l'ois défunts . D'où la parole: « On fera pour 
vous les combustions comme pOUl' les ancêtres .• 

quinquaginta du obus annis, nec avis volaverit, nec 
bestia perlransierit pel' Jerusalem, . et Israel fUerit 
absque spe, et omnes gentes in conturbatione. 

« Et œdificavit allare Domini, qnod eràt· ante porti
cum.» Ibid . 8. IIlud scilicet (juod a Salom ünecon
structum f l1er.at, reno.va vit. 

, " In omni enim cord esuojuraverunt. » Ibid. 15.1;1 
corde, in jehlllio, I;)t Î!~ afflictione, il,!. voluntate, in 
eleemosyna. 

(; Sed et M.aacham matr~1ll Asa regis. » Ibid. i 6. 
Idcirco non dixit matrem SU!lm, quia non ambula
bat viam rectam, sicut filius ejus. « Ex augusto depo
suit imperio j » hoc est, de sacerdotio. ( COll1minllit 
simulacrum Priapi , et «ombussit in torrente Cedron. » 
Aiunt comminuisse istud, et clam voluisse TJrojicere, 
quod Dominlld ut patefaccl'et, in torrente Cedl'on ex 
aqua ignis processit. 

« Jussit eum i.n nerVrlUl. mitti; » II Far. XVI, iO j eo 
quod publiee searguit. 

"Düluit pedes Asa j » lbid. i2 j quia podng,ico hu
more correptus e,t. Notandum (juod regihus causa 
reverentiœ combustiones vestiwentorum et aroma
tuni fiebant. . Onde dicitur, " et juxta combustjoueUl 
mRj oruw , facient tjbi. l) . 
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« Il marcha dans les voies primitives de Da
vid; » II Pm'. XVII, 2; pl'imitives, c'est-à-dire, 
avant que David devînt pécheur. 
, " Après lui, Amasias, fils de Zacri, est consa
cré ah Seign'br; » Ibid . j 6; en èe qü'il était doc

teur. 
« Le roi d'Israël se tenait dehout sur son char, 

eontre les Syriens; jusqu'au soir, et il mourut au 
coucher du soleil. » II Par, XYIII, 38. Qu~nd il 
eut reçu le coup mortel, 'il ordonna qu'on le 
soutînt, afin de ne pas être prig par l'ennemi, 
parce qu'il était blessé, et par sa perte de ne pas 
donner la victoire aux Syriens en jetant tout le 
peu pie dans les dangers de' la fuite. Il mourut 
au couèhéi"du soleil; afin que le peuple fùt pro
tégé ci~hs' su f{lite par les ombres de la nùit. 

t ' . . ' « Jéhu, fils d'Anam, • II Par. XIV, Anam est ce' 
pro'phèt~ qU'Asà; roi de J~'da,fit jetel: en prison. 

« Ü!s' 'fils ' dê' l\1oab,"jes 'fils ci".Ahllnon, et àvèè' 
eux ' des pseudo-Ammonites,'»' II Pm'. xx, '1'

Ces Ammonites sont les Iduméens, qui, issus'du 
même sang, ne voulaient pas porter les armes 
contre Israël sous leur vêtement primitif, et se 
revêtaient de celui des Ammonites. 

« Des lieux qui sont au delà de lia mer. » Ibid. 

2. 11 s'agit de la mer ' des Salines, où s',écoule le 
Jourdain . . 

« Devant le vestibule neuf. » Illid. 5. Le vesti-

" Et' umbulavit in viis David primis; » II Pal\ XVII, 3; 
id est, antequam peccusset David. 

« Post istum quoque Amasias filius Zacri consecra
tur Ddmino ~ 5) Ibid. 16; eo quod es set de tribu 
Issachar et esset doetor. 

« Porro l'ex Israel stabat in curru 'suo contra'Syros, 
usque ad vesperum, et morluus est 'occidente sole. )) 
Il Pal'. XVIII, 38. Accepto ' vulnere mortali, jussit 'se 
teneri, ne deprehenderelur ab hostihus quod vul'ne~ 
ratus essét, et illius ruina "et hosLihus, vicLorialll, et 
populo periculum fugœ, incuteret. Occidenle sole mor
tuus est, ut nocte prœsidium 'fugœ suœ populns hàbe
ret, 

« Jehu filius Anani; » II Par. XIX, 2; illius videlicet 
l'rophetœ qui ab Asa 'rege Juda in êarcerem mis
sus est. 

« Filii Moab, et filii Ammon, et eum eis'de Am
lllonit.ï's. » ,II p(Ù'. XX, 1. Ammonitas, Idumœos vult in
telligi, quia ob reverentilllll fraterni nominis; nolebant 
in pri~lino habitu arùlil. 1ll0vel'e cont.ra ' Israel, ~ed 
transfiglli'abont se in ' tlllbitn'n'l 'Ammonitarum. 

« De ' bis locis quœlrans ID are sunt; » Ibid. 2 ; mare 
Snlinarum est, ' uhf Jordanis infIuit. 

( Ante atrium novuru. ') Ibid. 5. Atrium nOVUlll vo-

bule neuf, c'est-à-dire, celui qu'ils avaient fait 
vieux par leurs péchés, et rendu par la péni
tence à sa première beauté. 

« Votre nom dans' cette maison. » Ibid. 9. 

Parce qu'il était éèrit sur le frontdll Pontife,.ou 
sur lé ,'êtement Ephod; c'est ce que prouve la 
suite. Cet endroit, depuis ce jour, s'appelajéruel, 
c'est-à-dire « crainte de Dieu. » 

« Ils sortirent à travers le désert de Théc'ué. »' 

De là fut la femme Thécuite. 
« Louons Dieu, parce que sa miséricorde est 

éternelle. » Ibid. 21. On n'ajoute pas bon, parce 
qu'en cette ' circonstance il ne manifesta pas sa 
bonté, qui tolère tout; 'mais sa justice. 

« Ils ' appelèrent ce liéu la yallée de la Béné

diction. " Ibid. 25. La yallée de la Bénédictioll 
n'est ' ~nitr'e que Jéri.iel, dont il a été déjà 
padé. ' , 

« Le nom de sa mère est Azuba, fille de Silaï. » 
Ibid. '31. Silaï, qui signifie « enyoj'é, )i est "le 

même (iue le prophète Anani, fils de Jeddo, dont 
il a été parlé plus haut. Le nom d'envoyé lui est 
donné, parce qu'il fut envoyé pour prophétiser 
au pèl~e de Josapllat, son gendre. 

« Eliézer, fils de Dodahu, prophétisa. " Ibid. 

37. Dodahu était le fils de l'oncle de Josaphat. 
« Tous ceux-ci 'étaient fils de Josaphat, roi de 

Juda. » II Pal', XXI, 2. Ils imitait~nt les œuvres du 

cat, id est, atrium quod peccando vetus feceraut, el 
pœnitendo ad pristinam novitalem reduxernnt. 

« Norilen enim tnum in domo istn. ».Ibid. 9. Quod 
scriptum erat in fconte Pontifkis, sive in vestilllento , 
Ephod, quod in sequentibus monstratur. Idem loci.ls 
J~ruel vocntus est ab ea die, id est; « tilllor Dei. » , 

« Egressi sunt pee deserÙnn Thecue. )) Ibid. 20. Dnde 
fuit Thecnites femina. 

« Confitemini Doming, quoniam in œternum mise
l'ieorJia r.jus. » Ibid. 21. Idcil'cO deest, bonus, quia in 
hoc re non lllunsuetudinem suum, qua Olllnes toler'at, 
se,l judicillill exercuit. ' 

(( Vbcaverllut locllm ilium vallis Belledictionis. » 
lbid. 26. Vallis Belledic\ionis, ipse est Jerne), de 
quo supra dictum est. 

« Nonîen ma tris ejlls AZl1ba, filin Silai. » Ibid. 31. 
Silai interpretatur, " missus, » ipsê est Alluni Prophe
tes, Blins Jaddo, de quo superius dictum est. Qui 
iùcil'co mÎi;sns voéatus est, co qMd ad patrem Josa
ph'at genernm snum, ad prophetulldum missussit .. 

ft Prophetàvit Eliezer filius Dodahu: » Ibid. ' 37. Do" 
da~~h11.errtgitur 'filius avuùculi ejus Josaphat fuisse. 

( OUllles hi filii 'Josaphat , rl'gis Juda; » II 1'(1,1'. 

XXI, 2; quia imit'ab'alltUI' opem régis Josaphat, icJeo 
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!'oi Josaphat, et c'est ce qui a fait dire qu'ils 
étaient ses fils. 

« Joram marcha dans les voies des rois d'Is
raël, comme avait fait la maison d'Achab; parce 
que la fille d'Achab était sa femme. )) Ibid. 6. Sa 
femme était Athalie, fille d'Amri, appelée fille 
d'Achab parce qu'elle l'imita. C'est ainsi que le 
livre des Hois dit de Joram: « 11 était gendrc de 
la maison d'Achab. )) 

« En outre il fabriqua des . images des hauts 
lieux. }) Iuitl. H. La plupart pensent qu'il fabri
qua ces objets dans la maison du Seigneur 
située sur le mont Moria. Les gestes du roi 
Manassé rendent ce fait Elilcore plus manifeste, 

« Il ne lui resta d'autre fils que Joachaz. )) 
Ibid. 17 . Joachaz est le même qu'Achazias, père 
de Joas, fils de Joram, dout Josabeth fut la sœul'. 
Josabeth n'était pas fille d'Athalie, mais d'une 
autre femme de Joram. Ici surgit une question 
fort embarrassante. Il est dit que Joram régna 
huit ans, en vécut quarante, et que son fils Acha
zias a vail quarante-deux ans quaud il commença 
de régner. Si cela était ainsi, ill'anrait engendré 
deux ans avant d'être né lui-même. A moins 
d'une explication concluante, le lecteur le plus 
simple voit quelle absurdité il y aurait là. Mais 
Joram, que l'on dit ici avoir vécu quarante ans 
et régné huit ans, vécut quarante ans, mais 
régna vingt-huit ans. Les huit années passées 

duplicatul' cum dicitilr, « Olllnes isti lim Josaphat. " 
« Ambntavit Joram in viis regnlll I.rael. sicnt ege

rat domus Ahah. Filia qnippc Allab erat Uotor ejno. » 
Ibid. G. Athalia erat uxor cjua, quœ non Ahah, sed 
Amri filin erat, sed imitatione iUins, fllia vocata est. 
Unde et in Regulll dicitur de Joraw; « Ernt quippe 
gener domus Ahab.' » 

« Insuper excelsa fnbricatus est.)) Ibid. il. Pleri
que putant in domo Domini ilium excclsa fabricatum 
fuisse, quœ sita est iu monte Moria, quod manifegtÎus 
iù gestis Mllnasse regis ostenditur. 

« Nec remansit eis filius nisi Joachaz. "lbid, 17. 
Joachaz ipse est Acharias, pllter Jons, filins Joram, 
cujus soror fuit Josabeth. Josabeth vero non fuit Illia 
Athaliœ, sed de alia UXOl'e suscepit eam Joram. Quœ
stio val de perplexa oboritur. Dicit eniw regnas.e Jo
ram oeto annis, et vixisse eum qundraginta annis ; et 
dicit filiurn ejus Achaziam, cum regnnre cœpisset, 
fui~se quadI'aginta duorl11l\ nnnor~lll1. Quod si ita est, 
ùUobus annis nntequam ipse natus est, ipse ilium ge
nuit. Quod nisi solvatur, quam s;t ridiclllum, etiarn 
simplex lector advertit. Ipse enim Joram, qui hic 
quadraginta annis vixisse describitur, et octo annis 

sur le trône dont on pa-rle ici, sont celles qui 
précédèrent le meurtre de ses frères, alors, qu'il 
menait encore une vie, innocente, On retranche 
les autres vingt années de son règne, parne 
quïlles passa dans la maladie et la tribulation; 
et on les rapporte au règne de son fils, qui est 
regardé comme étant monté sur le trône dès 
l'âge de vingt-deux ans, afin que cet intervalle 
ne produise pas une erreur chronologique, si on 
ne le comptait pas dans la somme des années 
attribuées au gouvernement des rois. Achazias 
en effet vécut vingt-tl'Ois ans et ne régna qu'un 
an. La comparaison avec le livre des Hois et 
d'un grand secours pour la solution de cette 
question. 

« Azarias, ms de Joram, roi de Juda .• Il Par. 

XXIl, 4. Cet Azarias, « secours du Seigneur, >, 

vient d'être appelé Achazias. « Saisissant le Sei
gneur. >l Son nom est changé en un meilleur 
dans ce passage parce que, conformément au 
précepte du Seigneur, il était allé visiter un in" 
firme. 

« Les fils des frères d'Achazias qui le ser
vaient )) Ibid . 8. L'auteur appelle fils des frères 
les cousins et ceux du même sang. 

« La troisième partie à la porte qui est appe
lée du fondement, )) II Pm'. XXlIl', c'est-A-dire, la 
porte du sanctuaire. « Que tout le reste duvul
gaire observe les gardes du Seigneur, )) c'est-à-

reguasse, vixit anuos quadraginta, et regnavit viginti 
et oeto_ Octo enim anni, qui ei in regno tribuuntuI', 
ipsi sunt antequam fratres occideret, cum adhuc inno
center vi veret. Viginti vero anni quibus regnavit, ideo 
a numero ejus auferunlur, quia in lauguore et in tri, 
blllatiolle dedllxit cos; ideo fllio ejus tribllllntur, qui 
nOll amplius quam viginti duos anuos habens, reguasse 
perhibelur, ne de numerorum summa remaneutes, er
l'orem iudagiui temporllm Caeerent. Achazias eniill 
vixit viginti tribus annis, unD tantum anoo rcgnavit. 
Collatio enim lectionis libI'i Regulll hllic solvendœ 
(jllœstioni maguum prœbet aux ilium. 

« Igitur Azarias filius Joram rex Juda.)) Il Pal'. XXU, 4. 
Hic Azarias paulo superius Achazias norniuat.us 
est. Achllzias interpretatur, « appreheodens Domi
nUD1;» Azarias, « acljutorium Domiui. )) Et ideo muta
tUI' et nomcn iu mclius in hoc loco, eo quod, juxta 
prœceptum Domini, uù inflrmum visitalldum descell
(Ierut. 

« Et fllios fratrurn Achasiœ, qui ministrabant ei.» 
Ibid. 8. Filius fratrum dicit consobrinos et consan
guineos . . 

« Et tertia pars in porta, quœ appellatur flluda-
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dire, alors même qu'ils sont nécessaires fi l'em
plir l'œuvre, c'est-à-dire, A confirmer le roi, qu'ils 
veillent sur la maison du Seigneur, afin qu'aucun 
profane n'entre dans le lieu, où nul autre que les 
prêtres et les Lévites ne doit pénétî'er. 

« Ils pliicèrenf sur lui le diadème et le testa
ment. • Ibid. 11 . Le testament, c'étaient les Phy
lactères, parce qu'elles portaient les dix paroles 
de la loi. cll fut oint, avec ses fils , par le pontife 
Joïada • Il s'agit de Zacharie, qui était prophète, 
et que plus tard le même Joas mit à mort; et 
ce lui fut une grande cause de damnation d'a
voir mis à mort celui qui lui avait donné l'onc
tion royale. 

« Il vit le roi assis SUI' son degré, » Pm'. 13, 

c'est· à-dire sur la 'colonne que Salomon avait 
préparée pour les rois dans la Basilique. 
, « Joïada se' répentit' de son alliance avec tout 

le peuple et avec le roi. » Ibid. 16. Il est HIis à 

la place de la 10Letde Dieu, dont il était le Ii1i
nistre. Son nom veut dire, « connaissant le Sei
gneur. » Il s'était allié au peuple ct au roi, afin 
que le peuple et le roi obéissent à Dieu et à ses 
commandements, que le peuple fût fidèle au 
roi, et que le roi gouvernât le peuple avec justice. 

• Sous les mains des prêtres et' des Lévites.» 
Ibid.IS. Afin que les prêtres ne fussent pas pris 
dans unll autre tribu que celle de Lévi. 

menti. » (II Pal'. XXIII, 5.) Porta fU,ndamenti, porta 
sanctnarii « Et oUJne reliqnum vnlgns observet CI1S\.O

dins Domiui, » id est, qnamvis uec\lssarji sint ad im
plendum , opus, id est, ad confirmandum regem, ob
servent tamen custodias 'Domini, ne qnis exterorum 
ingrediatllr 10cmb, quetn ingl'edi non debent, nisi sa
cerdotes et Levilre. 

«lmposueruntsuper eum !!liademn et 'testimonium.» 
Ibid. l. 1. TestiUlonium erant Phylacteria, eo quod in Hlis 
decem verba legis assent. « Unxilque eum Joiada pon
tifex et filii ejus. » Zachariam dicit, qui prophetaèrat, 
quern postea idem Joas interfecit, ut ad magnum dam
nalionis ej us pertineret augrnentum, eum intcrficere 
qui se in regem unxerat. 

«Vidit regem stantem super gradum suum;'» Ibid. 13. 
super colllmnam videlicet, quam Salomon prreparaverat 
regibus' in BasiIica. , 1 

({ Pèpigit Joiada fœdus inter se universurnque popn
luin et regem. » Ibid. 16. Se Jn loco legis et Dei, 
quippe qui minister Dei erat, coIIocans; et cujus no
men interprelatl1f, « Domioum , cognoscens. » Et po
pulum et regem ; ut et populus et rex obedirent Deo 
et legi ej us, et populus erga regem fideliter ageret, et 
rex populum curn jus titi a regeret. 

« Il établit des portiers de la maison de Dieu, 
afin que les impurs n'y entrassent point. » Ibid. 

f 9. C'est-à-dire, afin qu'en aucune occasion au
cun des prêtres de Baal ne pût pénétrer dans la 
maison du Seigneur. 

« La ville fut en repos. » Ibid. 2-1. Soit parce 
que jusque-Hl elle avait été troublée pal' le culte 
des idoles au temps ' d'Athalie; ' soit parce que, 
après le tumulte au milieu duquel Il reçut l'onc
tion royale et le meurtre d'Athalie, chacun rentra 
dans sa demeure et toute agitation cessa, 

«( Le nom de sa mère est Sébia, de Bersabée. » 

II Pm', XXIV, 1. Le nom de son pèl'C n'est pas 
indiqué, parce qu'il ne le mérita point par une 
notoriété suffisante. La célébrité, la puissance, 
la générosité donnent seules droit à une mention 
dans l'Histoire. 

« Sortez vers les cités de ' Juda; et recueillez 
pal' tout Israêl l'argent pour les réparations du 
temple de votre Dieu poUl' 'chaque' année. n Ibid , 

5. Cet ar;gent est celui que la loi prescrivait de 
donner, qu'on payait à un taux fixe pour 
chaque année, c'est-A-dire, un dCliü-sicle pour 
chacune, et qui n'avait pas été payé depuis le 
jour de l'avénement d'Athalie . 

" En effet, l'impie Athalie etses fils détruisirent 
la maison du Seigneur. » Ibid. 7. «( Ses fils » doit 
s'entendre des prêtres c1esidoles. L'Ecriture 

«( Sub manibus sacerdotum et Levitarum. Il Ibid. 18. 
Ne de alia tribu Sacerdotes fierent ni~i de Levi. 

« Cotlsliluit quoque jauitorcs in portis domus Do
mini, lit non ingrederetur iinmundus in omni re; )J 

ibid, 19;; id es~, ut nullatenus ulIa!occasione iogredere
tur in domum Domin'i aliquis de sacerdotibus Baal. 

(1 Et urbs quievit;» ibid. 21; sive quia eatenus 
idolorllm cl1llibus tempore Athaliœ inquieta erat , sive 
quia post tumultuin quo rex UtlctllS est, Athalia in
terfecta, singulis ad domos suas pergentibus, omnis 
tumllltuatio conquievit. 

«( Et nomen matris ejus Sebia, de Dersnbee. » II Pm'. 
x:m, 1. ldcirco nomen patris ilI ius non scribi
tur; quia non fuit tam celebre Ilt scribi poluisset. 
Quorum enim nomina scribuntur, aut celebritate, aut 
potentia,_MIt·generositate illorum fit. 

« E6edimini ud civitates Juda, et colligite de uni
"lr:o Israel pecuniam ad sartatecla templi Dei vestri 
per singulos nnnos.» Ibid. 5. Hœc est pecunill quam 
in dinumeratione ipsJUS per singulos annos dare con
sueverant, id est, singuli dimidios siclos, quod a die
bus, ex quo Athaiia regnare cœpisset, non dederaut. 

" "Athaliu ,enirn impiissima et filii ejus destruxerunt 
domum Domilli. » Ibid. 7. Filios ejus, sacerdotes ido-
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donne souvent ce titre, non d'après la naissance, 
,mais à cause de la conformité de conduite. Ils 
avaient détruit la maison du Seigneur, soit en 
la dépouillant de ses ornements, soit, comme 
on le raconte, en causant un tremblement de 
terre, comme au temps d·Ozias. Celui-ci en en
trant dans le sanctuaire avec l'eneensoir causa 
un tremblement; de même Athalie put en cau
ser un, en s'efforçant d'y établir des idoles. 

• Parée qu'il avait bien agi en Israël, et avec 
Dieu et avec sa maison. » Ibid . 16, Avec Dieu, en 
renversant les idoles qui avaient été faites à son 
mépris. Avec sa maü;on, parce qu'il répara les 
ruines et les scissions dans Israël, parce qu'il 
restaura le règne de la maison de David, en 
rejetant l'idolàtrie qui avait imposé la domina
tion du péché. 

« Après la mort de Joïada, les princes de J uda 
entrèrent et vénérèrent le roi. » Ibid. '17. Ils le 
vénérè~'e,nt comme ils auraient adoré Dieu; il Y 
acquil;lsça, il se lai~sa, séduire parleurs adulations, 
il permit' qu'ils l'adorassent comme un Dieu. 

« Dieu (ailleu1's le Seignem) dit: Pourquoi 
transgressez-vous le précep te divin? » Ibid. 20. 

Comme s'il disait ouvertement: Quel Dieu avez
vous cessé d'avoir. au point de commettre un 
crime si monstrueux que le pareil n'avait jamais 
eu lieu parmi vous? Remarquez que nulle part 
ailleurs on ne trouve: Voici ce que Dieu dit, » 

lorum dieU, plerumque enim in ~acro e\oquio filii 
non nascendo, sed imitando vocantur. Destruxerunt 
aulem domllm Dei, sive spoliaudo istam ornamenlis, 
sive" ut ferunt, terne motu faclo, siclIt tempore Oziœ ; 
ut, sieut iIlo inlrante cum thuribulo, ila etiam Alhalia 
idola in dOIlllllll Domini millere nitente, terrremollls 
faclus sit. 

« Eo qllod fecisset bonum in Iorael, et cum Deo et 
CUlU domo ejus. » Ibid. 16. Gum Deo, quia idola, 
qure ad a~peroionem Dei facla erant, subvertit; cum 
domo ejus, ,quia ruinas el scistiuras inslauravit.in 
Israel, quia rcgnum domus David instaura vil amo
vens inde idolollltriam, qure peccatis ilIorum dOlllinala 
tuerat. ' 

« Poslquam obiit Joiada, ingressi sunt pl'iuclpes 
Juda, et adoraverunt regem. » Ibid. n. Adoravcrunt 
eum ut Deum; et acquievil eorllm obsequiis delinitus, 
ut se ut Deum cœli permitleret. ' 

« Hœc dicit Deus [AI. DOlltinus] : Quare transgredi
mini prœceptum Domini? » I/Jid, n. Ac si aperte di
càt : Quem vos Deum hubere destitistis, [in tuntum ut 
tale nefas feceriLis, quod nunquam ante in vobis fac 
tUIll est? Et n'otandllm quod non in alio 10co inveni-

comme en ce passage. Les fils de Zacharie avaient 
été tuées avec lui; il dit la même chose des fils 
du grand prêtre Joïada. 

« Zébat fils de Sammaa Amanitide et Jozabath 
fils de Samarith Moabitide lui tendirent des em

,Mches.» Ibid. 29. L'Ecriture les appelle fUs d'A
manitides et de Moabitides, pour montrer l'ex
cès de la malice des Israélites qui négligèrent 
de venger le prêtre de Dieu, ce qui fut faiL par 
des fils d'étrangers . 

« Ses fils et le trésor, » Ibid, 27. Ses fils que 
les Syriens tuèrent en sà présence, faisant contre 
lui des jugements d'ignomimie, soit parce qu'ils 
accomplirent contre lui des actes honteux, soit 
parce qu'en massacrant ses fils il lui reprochè
rent le crime qu'il avait perpétré contreZacharie. 
Dans l'hébreu: « Et le fondement de la maison 
de Dieu, » parce que le sang de Zacharie parvint 
jusqu'aux fondements du temple et de l'autel. 

« Il fit le bien devant le Seigneur, mais dans 
la perfection de son cœur; » Il Pm'. xxv, 2; parce 
qu'il travaillait pour la gloire du siècle présent, 
et non du siècle avenir, 

« Il étrangla les serviteurs, qui avaient mis à 

mort son père. » Ibid. 3. Quoiqu'ils l'eussent mis 
à mort par crainte de Dieu et en union avec Za
charie, néanmoins il 'les condamna justement, 
parce qu'ils avaient commis le meurtre, non sur 
la parole du Prophète et d'après le dessein du 

tur, « Brec dicit Deus" nisi hic tantum. FiJii enim, 
Zachariœ CUlU eo intcrfecti Bunt; et ideo dieit filiorum 
J oiadre sacerdotis. 

« Insidinti sunt ei Zebat filillS Semmaa Amnnitidis 
et Jozabath filius Sàmarilh Monliilidis, II Ibid. 26, Id
circo enim eosdicit filios Amanitidum et Moabitic\ulU, 
ad exaggerandam malitiam Israelitarum, qilÎ ulcigci 
no\uerunt sacerdotem Dei, quod ilIi fecerunt qui filii 
alienigenarum fuerunt. 

« Porro filii cjus et summa pecuniœ;» Ibid . 27; filios 
ejus, quos Syri inl.erfecctunt coraO! eo, facientes in 
euO! ignollliniosa iurlicin, sive quia tllrpes in euro res 
egerimt, sive quia interlicienles filï'os ejus illlpropera
'bant ei scelus quod isle in Zachllrinlll perpetraverat. 
In Hebrœo : « Et fundamentllD1' domus Dei, » co quod 
sanguis Zachariœ usque ad fl1ndnmentum templi et al
taris perveperit. 

« Feeitque bonum in conspectu Domini, verumta
men in corde perfeûto; » II l'ar. xxv, 2, quia pro 
prœsen tis sœcllli dignltate, non pro flltura Illborabnt. 

« Jllgulavitservos quioccideruntregem putrem suum.ll 
Ibid; 3. QUllmquam iIIi Dei timore et in ultione Za
chariœ ilium occiderint, tamen [AI. idcirco] ob,eo oc-
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Seigneur, muis en n'écoutant que leur présomp
tion. 

« Dieu n'est pas avec rSl'aèl et tous les fils 
d'Ephraïm." ibid , 7, Il était avec les autres tribus, 
mais non pas avec celle d'Ephraïm, d'où étaient 
sortis les l'ois, et cela à cause de la prévarication 
de Jéroboam et des autrcs rois. 

« Amazias sépara l'armée qui venait il lui d'E
phraïm, parce qu'ils avaient avec eux des idoles .» 
Ibid. 10. Amazias, après avoir taillé en pièces les 
Iduméens et enlevé les dieux des fils de Séïr, 
adopta ces dieux pour lui-même, C'est que lors
que dix mille Iduméens tombèrent, les idoles 
qu'ils avaient avec eux répondirent qu'ils étaient 
morts pour avoir négligé leur culte. Amazias, 
voyant que ces idoles n 'étaient pas muettes et 
échappaient à la ruine, tomba dans reneur et 
les adora. ' 

« II envoya un Prophète vers lui. )) Ibid. 15. 

C'est Eliézer, fils de Dodahu, c'est-à-dire de son 
oncle, dont il a- été parlé précédemment. « Le 
Prophète s'arrêta de parler, puis il reprit. )) 
Il cessa devant les menaces du roi; il reprit sur 
l'ordre de Dieu. 

« Parce que tu as commis ce péché, et qu'en 
outre tu n'as pas acquiescé à mon avis. " ibid. 
j 6. Il aurait suivi cet avis, s'il avait brûlé les 
idoles, déchiré ses vêtements, répandu de la 

cisi sunt judicialiter quia non ore Prophatœ, nec 
consullu Domini ; sed sna prœs;.ruptione ilium occi
deruut. 

« Non cst Deus cnm Israel et cunclis filiis 
Ephraim. » Ibid. 7. Quia cum 'nliis trihuhus 'crat; CUln 
tribu Ephraim unde reges erant, non erat, proptcr 
prœl'àriculionem Jeroboam et r.œterorum regum. 

« Scparavit itaquc Amasias excrcitum, qui venerat 
ad eUlU ex Ephraim, quia idola secum hahebant. » Ibid. 
J.O. Amasias post crodem IdulllœorulU et "n'atos deos 
filiorulU Seir, statuit illos in deos sibi. Cum cuim prœ
cipitareutur illa dece'DI millia, ilIa idola, quœ secum 
habebaut, responsuDI dcderunt, ideo illos iuterfectos, 
quia de cu\tu eorum negligeu tes fuissent. Videns ergo 
illa idola re~ponsa dare, et a ruinu el'Îpi, hoc crrore 
deceplus, Ildoravit, ea. , 

« Misit Prophela adeuIfI. ))~lbid. 'l3. Prophela hic/ 
Eliezer est, fllius Dodahu, id est, avunculi ejUS~é 

,
quo superius dictum est . « Cessavitqlle Prophela, et 
dixit. » Cessa vit, ad minus regls ; et dixit, ad Impe IUm 
Domini. ' 

« Quia fecisti hoc malum, et insllper non acquie
, visticonsilio meo." Ibid . J.6 .Consilio autem ,!'jlls aequics
ceret, si eOB Igne coruhurtlret, vestiment.u disrllmperet, 

cendre sur sa tête et donné tout son temps à la 
pénitence. Tel est le conseil qui luiuvait donné 
le Prophète. 

" Le chardon du Liban, qui est surIe Liban. » 

ibid. j 8. Ce nom de chardon du Liban lui est 
donné à cause de sa noblesse, lui qui, quand 
bien même il agirait avec négligence, est né 
d'illustres ancêtres, puisqu'il était de la ruce 
d'Israël. 

" Tout 1'01' et l'argent et tout ce qui ftit trouvé 
dans la maison du Seigneur chez Obed-Edom. Il 

ibid , 20. Chez Obed-Edom; parce que ses fils les 
gardaient, et Ces trésors restaient selon le cata
logue qu'il en avait dressé. 

« Le roi Amazias vécut quinze ans après la 
mort de son père Joas, fils de Johaaz, roi d'Is
raël. )) Ibid. 25. En ce temps-là Ozias, qui régna 
plu~tard à Jérusalem, était dans le sein de sa 
mère. Il est écrit: « O~ias avait seize ans quand 
il commença ' son règne; il Dès qu'Amazias se 
fut éloigné du Seigneur, tlne insurrection eut 
lieu contre lui à Jérusalem, parce que, depuis 
qu'il avait méprisé le conseil du prophète, et 
qu'il ne voulut pas sc convertir, cette conjura
tion se prépara et grandit jusqu'au moment où 
elle éclata. 

« Le rapportant sur des chevaux, ils l'enseveli
rent. )) Ibid. 28. Ce n'est pas sans motif que l'E-

ciuercm super caput spargeret, et totllm se pœui
tentiœ duret; hoc etenim illi consilium Prophetes de
derat. 

{( Cardllus Libuni, qui est in Lihano. » Ibid. 18. Hic 
cardulllll Lihani vocat, ob generositatem iUius, qui 
quaulI'is l1egligenter age l'et, magnis erat ruajoribus 
procreatlls ; quippe qui de Israel semine eral. 

(lOmne quoqlle aurum et argelllum et uuiversa 
qnre reperta sunt illdolllo Domini apud Obed -Edom.ll 
Ibid. 20 .. Apud Obed-Edom; quia ejus fiUi custodie
todieballt ea, et ab eo descripta sibi permanebaut. 

" Dixit Amasi'as filius Joas l'ex, postquall1 1l10rtllus 
est Joas filius Joahaaz l'ex Israel, quil1decim annis. » 

ibid. 4. Eo tempore in utero habebatur Ozias, qui postea 
regnavit in JerÛsalem. Unde et scribitllr, « sexdecim 
anl1Ol'UIl1 erat Ozias, cum regu8l'e cœpisset. » Ex eo 
tcmporé, quo discessit Amazias 8 Domino, insUl'rexit 
super eum conjuratio in Jerusalem. Quia ex eo tem
pore, quo Prophetœ consilium non audivit, ncgue ad 
Dominum converti voluit, prœpal'atio conjurationis 
iUius facta est, et eatenus dilata, donec ad conSllmma
tionell1 perveniret. 

« Reportantesque super equ06, sepelierunt eum.» 
Ibid. 28. Non enim sine causa SCl'iptUfU dicit eum su-
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écriture dit qu'il fut l'apporté sur des chevaux, il 
le fut ainsi; 'parce qu'il avait adoré les dieux d'E
dom, qui étaient portés sur des chevaux. Et il 
ne fut point porté sur les épaules, parce qu'il 
avait négligé de . servir le Dieu d'Israël, qui 
avait ordonné que son arche 'Sainte , flît portée 
sur les ép,aules de Chaatites. 

Ozias, dans les Paralipomènes, II Par. XXVI, i ; 

dans les Rois, Azarias, fils d'Amazias. Ozias si
gnifie ({ vertu de Dieu; » Azarias, ({ secours du 
Seigneur. » Il est appelé,vertu de Dieu, parce 
la puissance de Dieu se manifesta grandement 
sur lui en le frappant de la lèpre et par le trem

blement de terre. 
,({ Il chercha Dieu aux jours de Zacharie, qui 

voyait et comprenait Dieu. » Ibid. 5. Zacharie, 
ms. de Zacharie, ms de.Toïada, qui, né après la 
mort ,de son père, reçut le nom de son père. Il 
était dit comprenant Dieu, parce qu'il était 
prêtre; et voyant, parce qu'il étai~ prophète. 

({ Contre les Arabes qui habitaient à Gurbaal. ,H 

Ibid. 7. C'est la même que Gérara, qui cut Abra
ham pour h6te. 

Ozias éleva des tours dans Jérusalem sur la 
porte de l'angle et ,sur celle de la vallée, porte 
de la cité, depuis la porte d'Ephraïm jusqu'à 
celle de l'angle; il répara celle qu'avait détruite 
Joas, roi d'Israël. H Ibid. 8. L'Ecriture appelle 
la porte d'Ephraim, porte de la vallée. Au sujet 

per equos portatum ; sed colligitur illum portandum 
super equos, quia deos Edom, qui in equis iportaban
tur, adoraverit. Et idcirco non portatum sùper hume
ros; quia neglexerat servire Deo.lsrael, cujus mysteria 
super humeros Chaatitarum pOl'tari jusserat, 

Ozias in' Paralipomemon; II Par. XXVI; in Hegum, 
Azarias scribiturfilius Amsiœa. Ozias enim interpreta
tUI:, cc .virtus Dei. » Azarias, (( nuxllium Domibi. )) Id
circo enim virtus Domini vocatur, quia magna in 
eum virtus Domini ostensa est percussione leprre, et 
terrremotu facto. 

(C Exquisivit Deum in dibbus Zacharire, intelligentis 
et videntis Deum. » Ibid. 5. Zacharias filius Zacharire, 
filii Joiadre, qui post mortem patris natus, posthumus 
patris Daman sortitus est. Intelligens enim et videns 
dicebatur. Intelligens, propter sacerdotium; videns, 
propter prophetiam. 

(( Contra Arabes, qui habitabant in GurbMI. » 
Ibid. 7. Ipsa est Gerara, in qua peregrinatus est Abra
bam. 

« A!:dificavit Ozia t~lrres in JerusaleD;l super portam 
unguli, et super portam vallis, p~rtam civitatis; a 
porta Ephraim usque ad portam anguli, quam Joas 

TO&1. IV. 

de la réédification, elle ne le 'n0mme pas, 
tandis qu'elle le nomme à propos de la destruc" 
tion. Ce n'est pas sans raison, parce que lui qui 
immolait aux idoles et avait été complice de la 
destruction, ne mérita paS d'être mentionné 
sous son nom propre à propos de l'édilipation ;' 
mais le mot ;de vallée " rappelle son humilia
tion. 

« Dans la maison séparée;»· Ibid. 2i, selon ce 
qui est écrit dans le Lévitique. 

« Le reste des premiers et des derniers actes 
d'Ozias, le prophète Isaïe les a écrits. » Ibid, 22. 

Le prophète I!;laïe a dit: ({ L'année de la mort 
du roi Ozias, .j'ai vu le Seigneur assis; » il rap
porte qu'il mourut l'année où il fut frappé de la 
lèpre. 

« Il construisit beaucoup sur le mur d'Ophel, Il 
Il Par. XXVII, 3, d'Ophel, c'estcà-dire ({ du nuage,» 
ce qui s'entend du Saint des Saints, En effet le Sei
gneur a dit qu'il habitait dans une nuée. 

({ Joatham était un ms de vingt-cinq ans, lors· 
que son règne commença, » Ibid. 8. Ce passage 
indique le commencement de son règne et son 
innocence, afin de montrer qu'il avait pers'évéré 
dans l'innocence de son premier âge. 

• Masia, fi~~ de Moloch, » Par. XXVIII, 7, c'est
à-dire, ms de l'idole d'Ammon, qui s'appelait Mo
loch, c'est-à-direroi. Il est dit son ms, parce qu'il 
lui établissait ,des sacrifices et un culte. Jérémie 

rex Israel destruxerat, ipse instaura vit: D Ibid. B. 
portum enim Ephraim, portam vallis nominat. ln 
œdificando noluit ejus " Daman ponere, quod in de
struendo posuerat. Nec immerito; quia qui idolis im
molabat, et particeps in destruendo ruerat,.in redifi, 
catione proprio nominenon meruit nuncupari; sed 
nomine vallis censetur, propter ,humiliationem. 

« In domo separata, » Ibid. 2i, juxta quod in Levi
tico scribitur. 

« Reliqua autem sermonUlll Ozire priorum et novis
simorum, scribit Isaias propheta.» Ibid. 22 . !saias et 
propheta scripsit, « In anno quo mortuus est rexOzias, 
vidi Dominum sedentem; » eo anno ilium mortuum 
fuisse descrihit, quo lep ra percussus est. 

cr Et inmuro Ophel multa construxit.» II Pa,·, XXVII, 3. 
In muro Ophel, hoc est, in mura « nebulœ;» quod 
intelligitur Sancta Sanctorum. Dominus enim dixit, 
utl)abitllret in ne.bula. 

c Filius vigintj quinque annorum erat Joatham, eum 
regnare cœpisset. » Ibid. B. Hic et initium regni ejus 
et innocentia describitur, ut monstraret eum in inno
centia. perseverasse qua cœpit. 

1/ Mnsiam fililllll 1I101och, » Il Par. XXVIII, 7, id est, ; 
25 
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pa11le de même d'Ismaël, qui est: dH, de race 
royale, quoique , n'en , étant pas, pUisqu'il des
cendait de l'esclave' égyptien Géra. ·Je1·em.xLI. 

• En ce temps, il y avait là un prophète ,du 
nom ,d'Obeth. » 1bicl. 9, 1.9. C'estlepèr(jd'Azarie, 
qui pl'ophétisaau roi Asa. Pour cela." ,il ·était venu 
à.,Samallie, puisqü'U 'était d'e' Juda. 'Il s'exprime 
ainsi: « Voici ce que dit le Seigneur; » parce qn'ils 
n;étaiènt pas 'dignes'de la "pa,role du" Prophète. 
Dieu était irrité contre, eux'. Dans ce pnssagC' seU~ 
lement Achaz est appelé, roi d',Israël, ·inaîs parce 
qu'il ' irriita les ,œuvres des' rois de ce pays, au 
point qU'aucun d~eux auparavant n'avait été 
aussi perversqueluLAussi est-il ,dit de hiiciu'il dé~ 
pouilla' ~ uda des r\i'éceptes et du secoUrs 'l'le Di(j\.l, 
comme il est écrit d'Aaron qu'il dépouilla le peu
ple. « Le: r0i 'Acnaz"'lllr"lh'ême' 're'clrla' les · bornes 
du' péché, ' » Il yq:i: là ùn r pléOti'aslue. L'Ecriture' 
ajoute «, lui-même :il pour ·donn'er, plus : clef6roe à' 
sa note de réprobatîon: Ellé'insiste ' sur sa perver
sité," comme' elle insiste souvent sur un éloge 
au moyen de pronom. 

({ Ils l'ensevelirent dans la cité de Jérusalem .• 
Ibid. ~n' I!s' ne l'ensevelirent pas clans le sépulc're 
des roi s, mais clans un aub'e endroit de Jérusalem.' 
Lepassage ': ({ Ils ne le reçurent point d'ans le 
séjmlcl'e des rois; » semble, dans ' l'hébi'eu, diré 
que, ceux 'qui étaient en ce sépulcre ne le reçu-

filium idolis Ammon, quod voeabatur Moloch, id est, 
rex, ' Ideirco ' enim 'filius ejus dieilur, quod mi sacra, 
instiluebat '" et cultus. 'Hoc et .. in Jeremia habes de 
Ismaele, qui describitur de, genere regio, eum non de 
gencrè regio ' fuerit, sed dc Geraservo Mgyptio. 
Je'rem. XLI. ' 

: «, En 'lempestàle eral' ibi Propheta nomine Obeth. ,» 
Ibid. 9, ' 19.l< Ipse est ':patel' Azariœ, qui Asa regi pl'O
phetavit; 'Ad prophelandunl enim ' in Samariam ve
nerat, quia de Juda erat. Idcil'cO non dixit: ' C( Hœc 
dicit DominUs; il quia non 'erant 'digni sermone Pro
pbetœ. Iratüs enim erdt Deus illis; In hoc solo loco 
Acbaz ' vocatt1r ' tex 'l'srael,non 'quod super omnem 
Israel re'gnaverit, sed quia secutus sit opera rêgum 
Isr,ael, in ~antum , ~t , nul~u~a~te ' e~lD dé :egib'us n7-
qUlOr fllel'It. Vnde et- dlcltur de ' eo, ,quod nUd~€iet 
Judnmprœ0èl~tis et 'aUxilio Dei, sicut de 'Aaron cri
bilùt, qudd' Dudasset' popùlum. (( Auxit conlem. lum 
ipse rex Achaz. Il Quod videturquasi superi1[uum. 
Quod · dicil' ((' ipse, Il ' 'causa "notationis hoc 'fliCit~ Nolat 
enim ejus ,malitüÎm, sicut et crebl'o ,in 'laudem ' hoc 
pronomem poni solet,' 

(( Et sepelierunt eum in ' civitatern Jerusalem; » 

Ibid. 27 j quia non sepelierunt eum in' sepulcro' re-

rentpas. !\lais 'il est mieux d'entendre qu'il en 
fut écarté soit par les ,édiles qui veillaie?t sur ces 
sépulcres, soit de quelque 'autre 'manière, mais 
tc)ujours parla volonté de Dieu . 

i( Le nom de sa mère est :Abia,. II Par. xXIx,2, 

fille de Zachàrie le posthume, de ce ' Zacharie 
prophète et prêtre qui fut mis à mort par le roi 
Joas. ' " 

« Lui~même clan's 'la première année ' et dans' 
le : premier mois ' de "son règne. ,ll Ibid. 3. Dans 
l'idiome hébreu, même le premier JOUI' ,de son 
llègne est sous-entendu: dans cette mention. ' 

« Enlevez toute immondice ', du ,. sanctuaire, » 

Ibid. 5, c'est-à-dire, les idoles qu'y avait placées 
Achaz, et qùi, semblables à dès femnuù; dans 
leur période, étaient souillées et ,souillaient 
" «Ils détournèrent leurs 'faces du tabernacle du 

Seigneur etlui tournèrent le dos. » Ibid. 6. Ezé
chiel rapporte' lë fait sans détours !: '« Vingt-cinq', 
homm'és~ dit-il;tburnant ledds ,aul'tèinple ét'add': 
tant le soleil à son lever; » 

' « Sept boucs pour ce péché .• Ibid : 21. Il fut 
fut fait en cette cil'constance contrairement à la 
coutume: C'était ' toujours un bouc qu'on offrait 
d'habitude , pour un péché. ' Lévit. IV, IX, XXXIII. 

Mais ' comme les péchés,étaient en grand nombre, 
ils durent offrir sept [bOliCR. Il appelle Gad 
« voyant,» parce que la prophétie lui venait 

gum, sed in Jerusnlem civitate in alio loeo. Quod 
• vero dieit: (( Non rece'perilnt ' éüm in sllpulcro 'regum , 

Israel; )l Iso'nàt 'in Hébrœo, ' quod quasÏ'ipsieum 'non 
receperint, 'qui ibi sepulti su nt ; sed quoniam melius 
intelligi debeat, ' aut 'ab œdituis, qui , eadem sepulera 
custodiebant, ' prohibitum est,' aut aliô 'aliqUo modo, 
volllntate tamen Déi. 

'«' Nomen malris ejils Abia, »'II Par. XXIX, 2',' filia 
Zachal'i~' posthumi, 'Zachariœ prophetœ 'et sacerdotis, 
qui a Joa 'reg~interfectus erat. 

« Ipse in annc, et mense prinlO l'egni sui. Il Ibid. 3. 
In Hehrœœ linguœ idiomale, eliam primus dies re
gni ejns ' in 'hac descriplioùe 'suoauditur. ' 

« Allferte omnem immunditiam ' de (sanctllario, ~ 
Ibid. 5, id est, ' idola qnœ Achaz posuerat, quœ in m'o
dum mulieris menstruatœ et polluta erant ' et pol-
luebant. ' '' ';'', 

« Averterunt facies suas a tabernaculo Domini, et 
prœhuétuIit dorsuni: » -Ibid. ' 6;' Quod piene scribitur 
in' Ezechiel, ubi dicitur; «'viginti qninqueviros haben- ' 
tes dorsa ad templum, et adorantes ad ortlllD solis~ » 

'« Hircos septem pr6 'peccato. il' Ibid. 21. Colltra mo
reni in hoc loè'o' 'fnctum' est. "In omnibus 'enim locis 
urins pro peèc'alo hircus(iffèrri solebat. LevU. IV; ' IX, 
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par la vue. ,Les' Lévites avaient coutume d'enlever 
les peaux ' des holocaustes; et quand c'était un 
sacrifice ' expiatoire, les prêtres les enlevaient 
pour eux-mêmes. loi, les pi'êtres enlevaient les 
peaux puisqu'il s'agissait d'un , sacrifice expia
toire. Mais comme le nombre des prêtres n'était 
pas suffisant pOUl'cela, parce qu'liU temps ' d'A~ 

chaz ils avaient été 'dispersés et n'étaient pas eri" 
core ' revenus, leurs frères les Lévites leur vin
rent en aide. Il était mieux d'employer, pour les 
sacrifices, des lévites que des prêtres, parce que,' 
au temps d'Achaz, ceux-ci , consentirent eux
mêmes il l'erreur; puisqu'un autel fait il l'image 
de celui de Damas avait été envoyé au pontife 
Urie. 

'« Il écrivit aussi des lettres à Ephraïm et il 
Manassé'; » II Par. xxx, 1; 'Pendant qu'il envoyait 
publiquement des messagers à tout Israël, il en 
envoyait secrètement, en Ephraïm et en Manassé, 
à"C'!'lUX' 'CJ:ti'il savait pouvoir s'e' rendre favoi'a
bles'par des lettres. Ceux-ci étaient toüt orgueil
leux de ce que la dignité royale 'était dans la 
maison d'Ephraïm. 

« Une grande partie du 'peuple mangea du 
Phasé, contraii!ement il ce 'qui est écrit.» Ibid. 
18. Il était écrit, que ceux qui n'avaient pu en 
manger dans le premier mois, eI} mangeassimt 
dans le second. Or, au second mois il vint une 

XXIIl. Sed quia 'multa erant peccata, ideo septem 
hirci offèrri debuerl1nt. Idcirco G(ld videnleln vocat: 
quia prophetia per ' visum ,ei veuiebat. Mos erat Le
vitis, nt illi detrahereut pelles holoC611storum; et 
saçerdolibus, ~t quando pro' pcccato fiebat sacrifi
cium, ,sacerdoÛls detraherent. Et idcirco sacerdotcs in 
hoc loco detrahebant: pélles: quia pro peccato .sacri
fiëium 'erat. Et quia sacerdotum m.merus non 
(Ms., mi'(tus) suffide~s erat ad ' hoc ,peragendum , quia 
tempore,A-chaz regis, dispersi necdum' re'versi erant, 
ideo' juverunt eos fratres eorum Levitœ, quia Levitis 
rectÏLls erat ad sacriflcandum u~i, quam ~acerdoti
bus', eo quod tempore4ch(lz, et ipsi consilOserunt, 
quippe quia exelllplar altaris Damasceni, Uriœ ponti- ' 
flci missum est. 

« Sci:jpsit quoquè epistolas ad Ephraim et Mariasse. » 
II Pal'. xxx; 4. Cum olllni Israel, pub lice misisset 
nuntips, Mimasse et Ephraim latenter misit, ad eos 
quos scieblj-t ,coJ1v;ersum id posse , per epistolas. Jlli 
euim sl,lp,erpiores erant , propler regiam dignitatem 
quœ erat in domo Ephraim, 

'" Mag~a enim pars 'populi comedH ùe PI~ase, non 
juxtaJquod scriptum 'est.» Ibid. 18. Scriptum enim 
erat, ut qui primo mense non poterant comedere, 

multitude considérable qui n'était pas purifiée, et 
ils firent en ce mois ' 'ce qu'il était défendu de 
faire le troisiènle. Ezéèhias pria pour eux; il fut 
exaucé, et le Seigneur s'apaisa à l'égard de ' son 
peuple. La tradition est que nul 'en état 'de souil
lure ne pouvait man gel' le Phasé sans être frappé 
de mort. Ils reconnurent que le Seigneur "était 
apaisé; im , ce qu'en ayant maiigé', ils né mouru-
rent point. '" ' 

' ù Il revint ignominieusement dans sater1'e'. ;, 
II Pal'. XXXII; 21 i Les Hébreux rapportent qu'en 
signe d'ignominie un; ange lui rasa les cheveux 
et la barbe, et c'est là ce qui a été dit parle pro
phète Isaïe: • En ce jour-là. le Seigneur se ser
vira du roi des Assj'riens comme d'un rasoir 
loué pour raser là 'tête et la barbe, » et le reste. 
Isai. VII. Ainsi couvert 'de honte; il arriva au 
temple de son dieu Nesrath, qui était adoré; dit
on, sur les restes de l'arche de Noé. Comme il 
se plaignait à ce dieu de ce' qu'il ne lui avait 
point donné secours, tahdis que lui-même était · 

, prêt à lui sacrifier, s'il le voulait bien,ses fils 
Adramélech et Sarasar, ceux-ci entendirent ces 
paroles, et, craignant qu'après tant de malheurs, 
de revers et d'ignominies il ne les tuttt, ils le 
mirent à mort. 

« Leprodige qui était arrivé sur la terre. » Ibid. 
3:1. Il s'agit du recul du soleil sur dix lignes. 

secundo comederent. Venit enim plurillla multitudo 
quru puriticata non eràt in mensé secundo, et quia in 
tertio mense ilIicitum erat iIIud peragere, in secundo 
peregerllDt. Pro his oravit Ezechias,' quem exaudivit 
Domious et placatus' est populo suo. Aiunt, neminem 
pollutum potuisse Phase comedere, quin statim mo
reretur, ct in co placatum Dominum ' cogiloverunt, 
quia cOlllcdentes exstincÙ non sunt: 

« lI,eversusque est eum ignominia id. terram suam. » 
II .Pàr. XXXII, 21. Tradunt Hebrœi iIIi' caput et bar
barn rasam ab Angelo in iguominiam, ct hoc fuisse 
quod per prophetam Isuiam dictllm est : « lu , die 
iIIa radet xiôvacula acuta conducta in rege Assyrio
rum caput et barbam, » et cœtera. lsai. vu, quem cum 
eadem, ignomiriia pervenisse ad templum Dci sui Nes
rath, quem dicunt in reliquiis arcœ Noe cuituram ha
buisse. Cum ergo quereretur (Al. quœl'ert:tur) depre
cans, cnr s'e non adjuvisset, qui etiam filios suos 
Adramelech 'et' S,arasar sibi offerret,.si hoc iIIe ratum 
duéer'et; ilIi hoc audientes post tot clades, ruinas, 
et ign0!Dini~~, timentes ab eo interfici, inLerfecc
runt eum. 

'" De pOl'lento quod acciderat super terram, Il Ibid. 31, 
de solis reditll per Iineas 'decem. 
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Les envoyés du roi de Babylone ne vinrent 
que pour se renseigner :sur ce mystère, « Le Sei
gneur l'ahandonna afin qu'il fût tenté; )) parce 
qu'il ne lui défendit point par la voix du pro
phète de ' montrer ses tr~sor~, mais ceux de la 
maison de Dieu. Plus tard I(3Jllême prophète lui 
reprocha sa conduite en cette occasion. 

« Ilsl'ensevelirentau-dessus des sépulcres çles 
fils de David. )) Ihid. 33. Il est à remarquer que; 
par un privilége dû à ses mérites, il eut untOlll
l,leau,plus él~vé que cellX desauh;es fils çle David. 

« Il adora toute la milice du ciel. )) , II Pal'. 

XXXIII, ,3. La tradition dit qu'il s'agit ,des dQuze si
gnes du Zodiaque. 
-, « Il les éleva à toute l'arm,ée du ciel, )) Ibid. 3, 

c'est-à-dire, S9~lS k nqm desétoiles, aux démons 
dans la vallée de ,B.énénon, ailleurs appelée Gé
hennon, : c'est-à-di~e, vallée des fils d'Ennol}-. )) 
Cette, vallée est prQch,e d~ Jéru~alem, Jérémie et 
le livre des , Rois la , désignent très-clairement. 
C'est de là qu'est v\lnu le nom de Géhenne. 

« Le Seigneur parla il lui et à son peuple, et 
ils ne voulurent point être attentifs à la main du 
prophète Isaïe. )),Ibid. 1 O. Les Héhreux rappor
tent que Manassès était fils de la fille d'Isaïe. En 
cet endroit, on cite le nom de sa mère, et non 
pas celui de son , père, parce que ,ce roi profane 
était indigne d'un tel ascendant. Isaïe, dit la 

Ad hoc unurn mysteriurn illquirelldurn, legnti re
gis Babyloniœ venerunt. « ,Reliquit eurn Deus utten
tare tur; » quia non prohibuit ci per prophetam osten
dere thesauros suos, scd thesauros dornus Dornini, 
unde et poslea ab codern propheta ohjnrgntus est. 

a Et sepeliernnt etnn guper sepulcl'a filiorum David.» 
Ibid. 33. Et hoc notandum, ql)ia excelsills sepnlcrum 
cœleris filiis David hnhuit meriti prœrogativa. 

« Et adoravit ornncln militiam cœli. » II Par. XXXIIl, 3. 
Duode'cim signa, qili'e în zodiaco sunt, ut tradllnt. 

« Mùificavit uutem ea cuncto exercitni cœJi, » 
Ibid. 3, id est, suh nomine stellarllrn dœmonihus, in 
valle Ben enon, quœ alio loco Gehennon dicitur, id 
est, a vallis filiorllm Ennon . » Est enim h œc haud 
procul ah Jerusnlem, de qua in Jeremia et in Regum 
Iibro plene scribitur. Ab ea. enim origine accepit no- ' 
men Gehenna. 

, « Locutusque est Dorninlls ad eum et ad 'populurn 
ejlls ;et alteiidere noluerunt in manu haire prophetœ. » 
Ibid. IO. Traount ~1ehrœi eurndern MaIiassen filium 
fuiss~ f)liœ Isaiœ; et ideo in hoc 10co, quarnquarn no
n;en malris sc'rihatur, patris lamen illius non scri
bitur, quia indignus erat profanus rex tanto avo." 

tradition hébraïque, fut mis à mort, parce qu'il 
les appela prinoes de Sodome et de Gomorrhe; et 
parce qu'il dit: « J'ai vu le Seigneur assis;» Isaï. 

VI, 1 ; quand Dieu avait dit par Moyse: « Aucun 
homme ne me verra, et vivra. )) Exod. xxxrrr, 20. 
Et parce qu'il dit : (c Dieu ajoutera à tes jours 
quinze années, )) IV Reg,. xx, parce que Dieu avait 
dit par Moyse: « Tu remplixas le nombre de tes 
jours, )) Exod. XXlII, ,25. Etparce qu'il dit: « Cher
chez le Seigneur pendaI).t qu'on pe:ut le trouver, 
invoquez-le pendant qu'il est près de vous; )) 
lsai. LV, 6; alors qu'il ,est dit: « Qui est si près 
que le Seigneur notre Djeu quand nous l'invo
quons . )) 

« Et Manassès connut que le Seigneur est no
tre Dieu. » Ibid. 13. En effet, quand il eut été 
mené à Babylone et plongé dans le vase d'ai
rain, au contact du ,feu, il invoqua to,us les 
noms des .idoles qu'il adorait. Elles ne l'exaucè
rent P ilS ni ne le délivrèrent; il se souvint al.ors 
de cette parole qu'il avait souvent entendu ré
péter par son père: « Lorsque vous m'invoquerez 
dans la tribulation, après vous être convertïs, 
je vous exaucerai, II parole écrite dans le Deuté
ronome. Le Seigneur l'exauça, le délivra et le 
l'amena danl! son I,'oyaume, et il y rcutra, comme 
le dit Habacuc, de la 'même manière qu'il avait 
été conduit à Babylone. 

Tradunt Hebrœi, idcirco OcciSllrn Isaiam, eo quod eos 
appellaverit principes Sodomorum et Gornorrhœ. Et 
quia dixit: c( Vicli Domiuum sedentem;» l.;cii: VI, i; 
curn pel' Moysen dixerit: « Non 'enini vi'tebit me 
homo et vivet. » Exod. XXXIII, 20. Et quia dixit : 
« Addet Deus ad dies tuos quindecim annos; » IV Reg. 
xx, 6; eo quod pel' Moysen dixerit : « ' Èt numel'um 
dierull1 tuorum implehis» Exod. XXIII, 26. Et quia 
dixerit: c( Quœrite Dominum dum inveniri potest, 
invoc:\te eUIl1' dùm prope est; » Isai. LV, 6; cum dica
tur: « Quis est tam prOllinquus, ql\Omodo Dorninus 
Deus noster, qllando ellm invocamlls '1 » " 

« Et cognovit l\Ianassès, qllocl Domillus ip~e est 
Deus. '» Ibid. f3. Dum enirn in Bnhylonern ductus fuis
set, et' in vase œneo perforato missus, admoto igni, 
invocavit omnia nornina idolorum, quœ colebat; et 
cum non fuisset ab eis exauditus' neque Iiheratlls, 
recordaluUl fuisse, quod a patre crehro alldièrat: « Cum , 
iuvocaveris me in tribulatione, et conver"us fucris, ' 
exalldiam te,» ut in Deuteronomio scrihitur, eXRudi
turnque esse n Domino, et lihcraturn et reductum iu 
regnum Buum, et in 1 modtim Hàbacuc reductum sicut 
ille deductus fuerat in Babylonern. 

(1) Hi!\toriam Abacuci veram ngnoscit Srriptor Hebrœlls, sient et e~m Cntholici inter alltb entiCl\8 SCl'iptl11'8a recipinut. 
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« Il entoura Ophel, ') c'est-à-dire, il restaura, 
pour le Saint des Saints, l'édifice qu'il avait con
struit :pour les idoles. « A l'occident de Géon,» 
c'est-à-dire,il constl'llÏsit depuis le torrent de Géon 
jusqu'à la porte des poissons, qui est ' celle du 
côté de Joppé. 

« C'est écrit dans les paroles d'Ozaï. )) Ibid. 19. 

Quelques-uns voulent dans Ozaï vok Isaï. Ozaï 
en effet veut dire « ma vision. )) Il paraît ici avec 
un changement de nom,afin de montrer que 
ses mérites sont bien supérieurs à ceux de celui 
qui le mit à mort. 

« De tout Juda et Benjamin, et des habitants 
de Jérusalem. » II Par. XXXIV, 9. L'auteur dési
gne par ... habitants de Jérusalem» la demi-tribu 
de Manassé, qui se compte le plus souvent dans 
la tribu de Benjamin. 

« A Holda, qui habitait dans la seconde.)) Ibid. 

22. Holda était l'épouse de Sellum, oncle du 
père de Jérémie, et père d'Ananéel. ··« Elle habi
tait dans la seconde ville. )) En effet, il y avait, 
à Jérusalem, un espace hors du mur, c'estcà-dire 
entre le mur, de la cité et l'avant-mur; on l'ap
pelait « seconde ville;» il en est question dans 
le prophète Sophonie. Dans les Paralipomènes, 
Les fils de Tocaat, fils ' d'Hasra ; dans les Rois, 
Ticua,m~e d'Araaz. Tocaat, « grincement;» Hasra, 
« diminution; Il Ticua, « espérance; ,). Araaz; 

« Circumdedit Ophel, )l id est, instauravit œdificium 
Sanctis Sanctorum, quod pro idolis const~uxerat. , 

« Ad occidentem Geon, )l,id est,. a torrente Geon œdili
carll cœpit usque ad portam piscium, quœ est porta 
do par.te Joppes. 

« Scripta sunt ,in sermonibus OzaL)) lbid. 19. Hic 
Ozai quidam Isaiam intelligere volunt. Oz ai enim 
interpretatur, « visio mea. » Et ideo immutato nomine 
introducitur, quod manifestetur longe isLius merita 
ab illius meritis distare, qui eum interfecit. 

« Ab .omlli quoque Juda et Benjamin, e~ habitato
ribus Jerusalem. » Il Par. XXXIV, 9. Habitatores 
Jerusalemdimidiam tribum Man'asse dicit, qui plernm
que in tribu Benjamin computantur. 
. « Ad Holdam quœ habitabat in secunda. » lbid. 22. 

Holda uxor fuit Sellum,' avunculi patri8 Jeremiœ, et 
patris Ananeel. « Habitabat in secunda. » Locus enini 
erat Hierosolymis extra murum, id est, inter murum 
civitatis et antemurale, qui vocabatur secunda, cu
jus mentio. fit in Sophonia propheta. In Paralipome
non, filii Tocaal, . filii Hasra; in Regum, Ticua filia 
Araaz. Tocaat interpretatul', strido/'. Hasra, diminutio. 
Ticua, spes. Araaz, negotiator. « Custodis vestium,» 
quia templum Domini servabat. 

« négociateur; )) u Du 'gardien 'des vêtements, ' » 
parce qu'il gardait le temple du Seigneur. 

« Placez l'arche dans le sanctuaire du temple 
qu'a bâti Salomon, fils de 'David, roi d'Israël: » 
II Pal'. xxxv, 3. Il faut remarquer que l'arche du 
Seigneur fut enlevée du temple, ét que Josias or
donna de l'y reconduire. C'est au temps d'Achaz, 
quand les idoles furent misés dans le temple, que 
l'arche en fut ôtée et conduite dans la maison 
de Sellum, mari , d'Holda et oncle de Jérémie ; 
elle y demeura jusqu'au temps de Josias. L'ar
che de Dieu nepouvait être en un lieu, oùavaient . 
été introduites les idoles et où l'on observait la 
coutllme des Gentils erun rite sacrilége. 

« Ils étaient dans l'ordre assigné par David à ses 
prophètes Asaph, Enian et Idithum.» Ibid. 15. Ils 
étaient appelés prophètes du roi, parce qù'ils 
chantaient avec le roi David. 

' « Il n'y avait pas eu en Israël Un Phasé sem
blable à celui-ci depuis les jours du prophète 
Samuël. » Ib·id. 18. Parce que tous ceux qu'avait 
réunis cette solennité, demeurèrent là sept 
jours, et se rassasièrent, :aux frais du roi, de tout 
ce qui a été énuméré plus haut. 

« Je combats contre une autre maison ; » Ibid. 

21; celle du roi Adad Remmon, fils de Tabrimon 
qui,régna à Charcames et que le roi Néchao mit 
à mort en même temps que Josias. Il y eut, en 

« Ponite arcam in sanctuario templi, quod œdifi
cavit Salomon filins David rex Israel.)l II Pm'. x'xxv, 3, 
No.tandum quod arca· Dominielata de templo fuit, 
quam modo in templum reduci J08ias prœcepit. 
Tempore enim AcluJ,z, quando simulacra in. tem plo 
missa sunt, elata est inde et ducta in domum Sellum, 
viri Holdœ avunculi Jer!)miœ, ubi permansit usque ad 
tempus Josiœ. Nec enim poterat arca Dei esse in loco, 
ubi simulacra introducla fuerant, et gentilitius usus et 
ritus nefandissimus observabatur. 

« Stabant in ordine juxta pr1Bceptum David et 
. Asaph et Eman, et Idithum prophetarum regis. » 
Ibid. 15. Ideo prophetœ regis vocabantur, quia cum 
David rege cantabant. 

« Non fuit Phase si mile huic in Israel a die bus 
S'aruuelis' Prophetœ ; » lbid. 18 ; quia omnes, qui in
venti sunt, in illa fe'stivitate, ibi sèptem diebus corn
morati sut;lt et omnes sufficienter de regis suhstall
tia! et de Ilis, quœ supra memorata sunt, epul'ati 
sunt. 

« Contra aliam pugno doIilUm;» Ibid. 21; id est 
contra Adad Remmon regis filii Tabrimon, qui re
gnavit in Cllarcamis, quem, ea tempestate quando 
Jo~iam, l'ex Nechao interfècit. Factus est enim planc-
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effet, dans Mageddo, un , grand gémissement dont 
parle le prophète Zacharie . 

• Il ne voulut pas acquiescer aux paroles que 
Dieu avait fait prononcer à Néchao. » Ibid. 22. 

Parce que Dieu avait annoncé par le prophète.J é
l'émie 'lue Néchao monterait à Charcames et y 

serait victorieux; et Néchao avait connaissanc!,\ 
de cette prophétie. De même Rapsacès dit de la 
part de Sennachérib, l'Qi d'Assyrie: « Le Seigneur 
m'a ordonné d'entrer dans cette terre ; )) parce que 
les prophètes d'Israël avaient déjà prophétisé la 
venue de .ce roi, qui n'ignorait pas leur prédic
tion. 

« Tous, les chanteurs et chanteuses jusqu'à ce 
jOUl'; .» Ibid. 25; en ce qu'il est écrit dans les La
mentations de Jérémie: (1 L'esprit de la bouche 
de Dieu, le Christ Seigneur. » Thren. IV, 20 . . 

({ Les premières et les dernières de ses œu
vres. » Ibid. 27. Llauteur entend par ses dernières 
œuvres le fait de n'avoir pas consulté le Seigneur 
pOUl' savoir s'il convenait de marchCl; contre 
Néchao. 

Il Les autres paroles de Joachim et les abomi-

tus magnus in Mageddo : cujus meminit Zacharias 
propheta. 

« Noluit acquiescere . sermonibus Nechao ex ore 
Dei; » Ibid. 22; quia per 'Jeremiam prophelam pro- ' 
phetaverat, quod ille ascensurus erat· in Charcamis, et 
victoria potiturus; qure prophetia Nechao regem 
minime latuit. Unde et Rapsaces dicit de Sennacherib 
rege Assyriorum : « DoIilinus jussit me ascendere ad 
terra.,m istam. » Quia jam Prophetre Israel prophetave
rant hoc, quoù ille ascensurus esset, quoù eum mi
nime Jatuit. 

« Omnes cantatores et cantatrices, usque in prre
sentem diem, ' eo quod scriptum est in Lnmentatione 
Jeremire : « 'Spiritus oris Domini, Christus Dominus.» 
Thren. IV, 20. 

« Opera ejus prima et novissima. » Ibid. 27. Novis
sima in hoc loco ea dicit, eo quod n0n consuluit Do
minum, utrum pergere deberet contra Nechao. 

« Reliqua autem verborùm Joachim et abomina- ' 
tionllnl ejus, quas operattis est, el qure inventre sunt 

nations qu'il fit et qui furent trouvées sur lui. » 
nPar. XXXVI, 8. Entre autre désobéissances -de 
sa part, il viola la défense. suivante de Dien: • Ne 
tondez pas vos têtes en rond, ni celles des morts, 
et ne faites aumme marque SUl' votre COl'ps. )) 
Or, après son trépas, on trouva tout cela sur son 
cadavre. 

. « La prophétie de Nabo. » Il y avait une idole 
de ce ,nom que servait ce 'Nabo. « Chodonaser, 
qui contient la force créatrice.» 

• CI La première année du règne de Cyrus, ' roi 
des Perses, pour l'accomplissement dela volonté 
de Dieu qui avait été prédite pal' la bouche de 
Jérémie, le Seigneur veilla l'esprit de Cyrus, et 
celui-ci ordonna qu'onpubliàt pal" tout son 
royaume et même qu'on écrivît 'en ces termes: 
Voici ce que dit Cyrus, roi des Perses: 'Le Sei, 
gneur Dieu du ciel m'a donné tous.les ,royaumes 
dé la terre etni'a ordonné de lui élever 'une de
meure en Jérusalem. » Ibid. 22. C'est qu~il avait 
eu connaissance de la prophétie d'Isaïe, ·où il est 
dit.: Voilà ce que moi Seigneur, je ,dis à mon 
christ Cyrus, dont j'ai pris la main. » EsdT. 1. Le 

in eo. » II Par. XXXVI, 8. Inter cre ter,! mal a quœ gessit, 
etiam hoc fecit in corpol'e SllO, ql10d Dorninus .prohi
buit, dum diceret : • Non 1 tondeatis (a) capita vestra ln 
rotundum, naque super morluo, nequo stigma fadatis 
in 'corporibus vestris. ",Qureposl::juam mortuus est, in 
corpore ej us inventa sunt 2. 

« Nabo prophetia. » Ibid. 10. Est. enim nom en (b) 
idoli, cui idem Naboserviebat . « Chodonosar, capiens 
plasm'a vinum.» 

« Anno (c) primo Cyri regisPersarum, adexplendum 
sermonem Domini~ quem locutus fuerat per ' os Jere
mire, suscitavÏl Dominus spiritum Cyri regisPetsa. 
ru m, qui j ussit prredicari in universo regno SllO, etiam 
per scripturam dicens: Hrec dicit Cyrus l'ex Pers a
rum : Omnia regua terrœ dedit mihi Dominus Deus 
cœli, et ipse prœcepit mihi, ut 'reùificarem ei ùomum in 
JerusaJem. » Ibid. 22. Audierat enim prophetiam 
[saire, in qua dixerat : . « Hrec dicit Doniinus christo 
meo Cyro: cujus apprehendi 'manuIil. » 1 Eidrœ 1. 

Ezras scriba ei hrec legit, èt idcirco dixit sibi ' Ii. Do-

(Il 1)diti, " NO,n tondebiti, ... supe~ mOI'tuum, ncque stigmata faci~tis, u etc. " ' 
(2) rtIss. EX~ll1.{'laria. sic legnDt post c{ inventa sunt· : Est eoiro nome,~ idoli, cui id~m Joachim serviebat, Chodonazer, qqod interpretatl1r plasma 

vinum capiens. » Notandum al1teni, SCl'iptol'em Hebrroum"hoc 10co ponere etymologinm nominis Nabuchodollosor, separans lVabo fl Chodonazm'; 
et cODsequenter orrOl'em esse in codiciblls wanllscl'iptis. 

(a) ltlss. capIJ,t vestrum. Cœterurn, quem in sllis notat Marti8.orens, ~rrorem Dostri naD errant. 
(b) Seritiebat e contrario Hieronymtls, Naba non idoli Domen esse, sed eivitntis, tamet6i longius 's vero ejus lideatnr sententia abosse. ln Corn ... 

mentariis in Isaiam lib. V, cap. Hi, aj verso 2 : « Domns," inqnit, Il (Oegia, 'èt urbs Dibon ad idola, quœ in editis posita sunt tlscendit snper 
Nabo; et ,uper Medaba, nobiles civitate. ulutabit univel'sa pl'ovincia. In Nabo enim er.t Chamas idotum consocratum, quod aHo nomine appeUatur 

Beelphegor. » , 
(c) Tata isth .. c •• cri textu, perieop •• eptem fere v'ol',num u'que arl verba, ," ot ipso prœcapit mihi, » etc. ; in mec m •• non est, nequo in ·Am

bl'osiaDO : et nbcB58 ,q11idam l'cetins, oedum absque expositionis 6ubnexre dispcndio potest. 
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scribe Ezras lui lut ce passage, et voilà pourquoi 
il dit que le Seigneur lui a donné cet ordre entre 
tous les rois de la terre. Josias et Cyl'lls o1)t été 
désignés par leurs propres noms dans les pro-

mino hoc prreceptum de cunctis regibus terrarum~ Hi 
duo per prophetiam antequam nascerentur, propriis 
nominibus vocati sunt, id est, Josias et Cyrus. Josias, 

phéties avant leur naissance, ' Josias comme ap
pelé à détruire les idoles et à renouveler le culte 
de pieu,- ,Cyrus comme appelé à relever le 
temple de ses ruines. 

ut destrueret idola, et cultum Dei renovarot. Cyr,us, 
ut ruinas templi instaurarel (a). 

(a) Hic 8ddens: ff Expliciunt Qnœstioo6S in libro Dnbl'ejdmin, )) Vallal's. submittit DotllW sequcntcm : Sic habent mells atque Ambrosino. ms, 
ln mea Butem subsequuutul', l( in Abacuc prophetnm Qmestioues, Il Hiel'onyOlo 8SCl'iptOO, qllarmn est initÎtllli : Il Ubicumqn6 onus vel'bi DoruioÎ 

pouitur, gravedo in pl'ophetia ilIa signatllr. )) Sed Hierouymiallum ll.omen mt.mtÏl;i iIlol'uW Auctol'em, nihil est dubium. 
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AVERTISSEMENT 

AU SUJET . DE 

L'EXPOSITION INTERLINÉAIRE DU LIVRE DE JOB' r 

Saint Jérôme n'a pas fait de Commentaires sur Job; peut-être, il est vrai, avait-il projeté sur toute l'Ecriture, 
des Questions Hébraïques, que plus tard, à l'ex.ception de celles sur la Genèse, changeant son premier avis, il 
abandonna tout à fait, ou qu'il aima mieux: laisser périr daus le secret de ses papiers; et alo rs il aurait preparé, 
pour l'œuvre qu'il devait parfaire dans la suite, quelques fils et quelques trames sur Job. Voilà ce qui est cer
tain, eL corrime les longues discusûons sur ces deux points ne nous sont pas permises, nous donnerons du 
moins une raison péremptoire. Il n'y a pas un seul mot dans s.aint Jérôme qui fusse allusion à ces Commentaire. ; 
dans la suite, on ne trouve aucun témoignage de gens qui disent les avoir lus ou vus, excepté celui de Eéda; 
e~fin, il n'en reste pas le moindre fragment qui ait . un caractère incontestable d'origine hyéronimienne. Des 
Critiques de grand renom se sont laissé prendre à une faute de copiste introduite dans un passage du saint 
Docteur sur Amos, cap. v, qui portait naguère encore: « Daus Job, Nahas est appelé Léviathan ; nOlis avons 
décrit tout à fait sa- DIlture et la terreur multiple qu'n iilspire'-dàns "le livre mêm~. « Mais, en cet endroit, Jé
rôme, au lieu de « nous avons décrit, » a mis « nous apprenons. » Martiauay a corrigé cette faute d'après deux 
mss, et nous-mêmes, d'après plusieurs a"ltres, et des plus anciens: Un de Sainte-Croix en Jérusalem écrit vers 
l'an 700, deux: de la collection Palatino-Vaticane et presque de la même époque, et les autres que nous citerons 
avec éloges à la place voulue, nous apportons une entière certitude à la correction de Martiauay_ Le sens au" 
thentique de ce passage est celui-ci: Dans le livre de Job, c'est-à-dire, aux: chapitres XL et UI, nous pouvons 
apprendre tout à fait ce qu'étaient Léviathau et Béémoth et la terreur considérable qu'ils inspiraient. Quant à 
saint Jérôme, il n'a publié ni composé aucun Commentaire sur Job. 

Dès qu'il en est ainsi, il ne nous reste qu'à rechercher l'auteur des Commeutaires qui sont répandus sous le 
nom de saint Jérôme. Pour cela, il faut remarquer tont d'abord qu'il y a quatre ouvrages de cette espèce, que 
je crois être des exemplaires d'un même traité, et que l'on regarde en général cotnme des traités différents. Il 
convient de montrer en quoi ils se distinguent les uns des autres. Le premier, rangé dans le dernier tome des 
Œuvres de saint Jérôme parmi les ouvrages supposés, a été tiré de la bibli:Jthèque dè Fuhla et publié à BlUe 
en 1527, pur Jean Sichard, qui l'attribue', non sans raison, à Philippe, un des meilleurs disciples du saint · Doc
teur, bien qu'on y trouve d'évidentes interpolations de gloses · étrangères. Le second, si tant. est qu'on doiye le 
différencier du précédent, se trouve, sous le nom d'un Nectorius ou Nectérius, abbé ou évêque, daus le tome IV 
de la collection· des Œuvres de Bède qui l'a augmenté d'une Préface et même, dans le corps dn livre, de quel
ques passages de son crû. J'appelle le troisième celui de Martianay, et c'est l'Exposition interlilléa.i1·e qui suit; 
Martianay, qui la tira pOUl' l'éditer d'un ms. de Corbie, l'attribue sans la moindre hésitatiou à ce même dis
ciplede saint Jérôme, qu~ nous citons avec éloge, à Philippe, et cela d'après le témoignage iuscrit par le co
piste sur le recueil: « Cette Interprétation est extraite de l'Exposition de Philippe, " Le quatrième enfiu est le 
Meibomien, du nom de Marc Meibomius, dans la bibliothèque duquel il était à Utrecht; Meibomius en vendait 
des exemplaires comme d'un écrit de la main même de Jérôme, et on le regarda comme tel jusqu'au jour où il 
en ptodui3it un spécimen en public. 

Nous l'avons dit, nous ne voyons pas là des monuments d'auteurs divers, mais des extraits différents tirés 
d'une même OEuvre par des compilateurs, qui, selou leur caprice, ont raccourci ce qui leur semblait trop long, 
ou amplifié ce qui lellr paraissait tr,)p court, Quant aux deux que nous avons nommés les premiers,. il suffit de 
les comparer, pour n'avoir aucun doute à cet égard: on n'y retrouve pas seulement les mêmes pensées, mais 
vresque les mêmes mots; bien plus, du chapitre xxx jusqu'à la fin, ils se suivent mot à mot, et même les alinéas 
et la fin, comme le fait remarcluer Valesius, sont exactement les mêmes. Que si le second offre parfois "des dé
veloppements plus étendus, on doit l'attribuer à la manière de Béda, qui avait coutume d'ajouter du sien aux 
écrits de ses devanciers; et Victorius se trompe aveè éclat quand il veut rapporter à Béda ce qu'on attribue à 
Philippe, et à Philippe ce que Béda a in te l'calé de son crû. Le troisième traité avec l'annotation seule du co
piste, n 'y aurait-il pas d'autres preuves, s'annonce comme un extrait des Commentaires de Philippe. J'ai cru re
connaltre le même Philippe Jans le quatrième traité, bien que le compilateur ait mis tous ses soins à nous ca
cher cette origine sous un changement superficiel des termes, Haumantius, qui, dans les Actes des Erudits de 
Leipsig, en i7U, en a donné quelques fragments, croit y reconnaltre la manière de Raban Maur, et surtout une 
grande ressemblance de style et de méthode, ce qu'il s'efforce de démontrer pur une foule de citations compa-
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rées. Il avoue d'ailleurs la mince valeur de cet écrit, disant que celui-là rendrait un bien petit servi~e à la 
République des Lettres, qui el1 ferait une édition complète, parce qu'il est plein d'interprétations sans érnditiou 
ou même ridicules. A son avis, qne nous avons suivi, le mieux est de recueillir dans ce fumier tout ce qui peut 
y avoir été enfoui d'utile, et d'éditer à part ce qui pouvait être ~hosi de page en page. 

11 y a encore deux mss. qui réclament la prérogative du .nom de saint Jérôme; ils n'ont aucune différence 
entre eux, et mon opinion est qu'ils ne sont autres que la compilation de Meibomius. J'appelle l'un l'exem
plaire Romain et l'autre l'exemplaire de Dubois, à cause de la bibliothèque Dubois où il fut apporté, il y a dix 
ans à peine, pur le célèbre Bignon, qui l'avait acqui5 à La Haye dans une vente publique. C'est, à mon sens, 
pour en faire res30rlir la valeur que les licita te urs, dans leur Catalogue, avancent quelques raisons de nature 
à leur permettre de l'attribuer à saint Jérôme. Ils les ont tirées du contenu même du livre, et quoique je n'aie 
pu le voir, je trouve dans ces raisons des marqueô à peu près certaines que cet exemplaire est le même que 
l'exemplaire de Rome, qu'il m'a été permis d'examiner et de feuilleter à loisir. Je dois donc faire connaitre en 
peu de mots ce mss. de Home, que le gardien de la Bibliothèque Vaticane, l'fionorable Asseman, a mis à ma 
disposition avec la plus parfaite urbanité; ce sera mettre en lumière les preuves, ou·plu.tôt les artifices q'ui ont 
fait la renommée usurpée de ces exemplaires. Ce ms. est de fo rtue dite carrée, relié en parchemin, ayant envi
ron 130 feuillets, et selon moi écrit peu d'anuées 'avant l'invention de l'imprimerie, ce qui 'l'essort dela confor
mation élégante des lettres. Au ùébut, h rapporte la première Préface de saint Jérôme sur le livre de Job tra
duit de l'hébreu, depuis le commencement: « Je suis contraint, pour chaque livre de la divine Ecriture, de ré
pondre aux médisances de mes adversaires; » jusqu'il ces mots: « Que chacun choisisse il son gré, et qu'il me 
croie épris d'érudition, et non malveillant. » Immédiatement après suit en entier une autre Préface de saint 
Jérôme sur. le même livre de Job de la version des Septante rétabli par lui au moyen de not/l,s critiques et d'as
térisques : « Si je tressais un panier de jonc, » jusqu'à la fin : « Persuade 'que mes loisirs seront plus utiles aux 
Eglises de Jésus-Christ que les occupations de bien d'autres. »Le compilateur a donc copié mot à mot et tran
sporté dans son travail presque en entier les deux Préfaces authentique~ de saint Jérôme sur le livre de Job, sur 
lesquelles nous l'avons dit, l'illustre Docteur n'a fait aucun Commentaire, mai" qu'il tradui"it d'abord ùu texte 
hébreu originul ct qu'il conféra ensuite avec l'exemplaire grec. Il est,hors de ' doute que la même fraude existe 
dans le ms. de Duboi's. En efftit, cenx qui s'appliquellt à prouver qu'il est du saint Docteur, disent qn'il rappelle 
la manièJ.'e de Jérôme en ce que l'auteur s'y plaint des rivaux qui médisent à la sourdine de son. travail, en ce 
qu'il loue les anciens commentateurs, Aquila, Symmaque et Théodotion, eu ce qu'enlin il s'appuie parfois SUl' 

l'interprétation hébraïque. Or, voici les expressions mêmes de saint Jérôme : "Je suis contraint, pour chaque 
livre de l'Ecriture, de répondre aux médisances de mes adversaires, qui font un crime à mon interprétation de 
corriger parfois celle des Septaute; comme si chez les Grecs a'vant moi, Aquila, Symmaque et Théodotion n'a
vaient pas fait du texte hébreu des traductions mot à mot, ou des Commentaires, ou un genre mitoyen de lra
duction avec commentaires. " Comme, peu aprè5, ce passage était loué par Béda, beaucoup ont été conduits à 
l'erre nI' de croire qu'il était extrait du Commentait'e de Jérôme; enfin, ,cornme il est aussi dans le ms. de Dubois, . 
il fournit leur maîtresse raison à ceux qui ont l'opinion préconçue · de l'origine hyéronomienne de ce traité: 
« Les Hébreux enx-mêmes, disent-ils, regardent le livre de Job comme ayant un sens détonrné et qui échappe, 
ce que les rhéteurs grecs appellent taX'1\p.cmap.evoç, (figuré); il dit une chose, et en contient ,une autre; comme 
si vous vouliez retenir en vos doigts serrés une anguille on une lamproie, elle glisserait d'autant plus vite que 
vous la serreriez davantage. » Voilà mot pour mot par quelle explicatioill'auteur snonyme s',efforce d'en,imposer 
à la bonne foi des lecteurs. 

Après cela, le contexte qui suit dans le recueil de Home est 'le même que "elui' du recneil de Meibomius: 
Viennent, ensuite onze titres dont le premier SUI' la mallière d'expliquel' adoptée commence ainsi: « Il y a dans 
ce livre de l'Hisoire, de l'Allégorie ct de la Morale; " etc., et le dernier sur l'exposition mor<ile: « Une foule 
innombrable de peusées. cornille des servantes en l'absence de ln maîtresse de maison, abandonnent leur 
œuvre ell l'absence de la raison, " etc; Et ce que nous donnons plus loin ,dans les Extraits. Enfin ce triple Com
mentaire distingué en trois colonnes commence ailllli : 

« I!scraignent Dieu. » Salo
mon: « Celui qui craint Dieu ne 
néglige l'ien. »- ({ Evitant le 
mal. ({ Le même Salomon: « Ce-

l ' 

qui qui offense Dieuen une seule 
chose, perd un grand nombre 
de biens. » L'Ecriture fait con
naître les aptitudes de la per~ 
sonne avant de raconter le com
bat soutenu, afin qu',elle nous 
paraisse capable de rendl'e un 

C'est.-à-dire le pays des Gentils, à la 
louange. de Job qui fut bon au mi
lieu des méchants, comme Loth à 
Sodome, comme le lys au milieu 
des épines, ainsi, etc. 

Au pays de Hus, un homme 
appelé Job, qui avait le cœur 
La mansuétude est la principale jus

simple et droit: il craignait 
tice. Craindre Dieu, c'est ne rien 
omettre de ce qu'il faut faire. 

. Parce 

Dieu, et s'éloignait. des mé-

Sens allégorique. "Job» est 
la figure de Jésus-Christ souf
frant, qui s'est chàrgé de nos 
douleurs. " Hus, » conseiller. Il 
habite la terre de Hus, c'est-à
dire, nos cœurs par les bons 
conseils qu'il nous donne. D'où 
le livre de la Sagesse: " Il ha
bite dans le conseil. » - « Sim
ple et juste. » Nous, par la clé
mence nous ahandonnonsla jus-
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tel rôle. Il faut que, dans l'hom

me,de' bien, la finesse du serpent 

sauvegarde la simplicité de ,la 

colombe, et que la ~implicité de 

la colombe tèmpère la finesse 

du serpènt. 

SAINT JÉROMK,., . , 

que le Seigneur n'agrée pas les bons 
chants, etc. 
nes œuvr~s mêlées aux mauvaises. 

''''r' i 

tice, et par lajustice, la clémence; 

l'Homme-Die\l, (}onserve pleine

meritl'une 'et rciÎ,l1re. « Craignant 

Dieu. » Il fut plein de l'espl'it de 

la crainte du Seigneur. Il s'é

lOIgna ,aussi du mal, non pOInt 

parce qu'il en contracta lasouil

Iure en le fai sant, mais parce 

que le trouvant da,ns le monde 

il le réprouva. 
,Le Comment,airc fiuit e,n , ces termes : 

Pourriez-vous réunir les «Pourriez-vous unir? ... » etc. (( Pourriez-vous unir entre elles 

les étoiles brillantes '? » Il est é,;i- Moi, je le puis, Ellessont désignées au plurièl,' 

çlent que nul hOllup.e,;ne III peut; , brillantes ' Pléïades ou disse-parce qu'clle::;"sontp,la fois voi-
Sen~ moràl. Cllaque jour brillent 

mais Job, parcette interrogation, • mIner lé cercle de l'ArctUl~e? sines et distinctes, L'Ecriture dé-

veut m qntrer qu'ii'fâût IWn1ble~ ' 'L~léifer pour les bons et Vesper pour signe tous les Saints, qû'au mi

méüt ?h è'rchei' un refuge mip'rès ' ~-'erez~vous ' p~raître Lucifev à· lieu des ténèbres de cette vie 

de Celui qui sèulle ·pourrait. ,les méchants, COlllme ,l'atteô tcla1pa- 'l'Esprit septiforme illumine 'de la 
son,'heul'e, et se lever Vesp'er lû.mle're dë l~gl:ùce;' depuis' l'b~' 
l'ole de Dieu, etc~" "" rigine du moil,de"jusq'û'à sa fin, 
sur les fils de la terre? éon-
naissez-vous l'ordre du ciel eL envoyés en di vers temps, ils sont 

marquerez-vous à la terre sa 
Cacbé dans uu nuage il 

mesure? Elèvel'ez-vous votre 
remplit la maison du Seigneur, c'est
vOIX dans les nuages? 

' à-dire, les Prophètes et les Prê-
, tres, 'eLc. ' 

séparés, mais unis par la dispo

sition d'esprit avec laquelle ils 

proclament un seul Dieu. « Elè· 

verez-vous dans l~s nuages? etc. 

1 r •• ~ 

Nous donnons des Extraits de tout l'ouvrage après l'Exposition interlinéaire, et ils sont quelque peu plus 
étendus que ceux de t'édition de Leipsig. Nous avons dit que ces gloses ont toutes été primitivement tirées des 
Commentaires de Philippe. Quel est le travail qu'on doit de tous points regarder comme la production' originale 
de l'auteur? La question est difficile. Rapportons quelques fragments de son OEuvre, que' nous extrayons de la 
plus ancienne Chaine Buda Genèse dans le ms. Ambrosien du vu" siècle environ, 'marqué F. 'no 60. Ces fragments 
mettront en garde contre le péril. ' 

« Et Dieu ,dit: Que la lumière soit. » PmLIPPE. ' 
En cet endroit la parole de Dieu est mise pour l'acte qu'il accomplit. De même quand le Seigneur dit au saint 

homme Job: « Penses-tu que je t'ai parlé pour un autre motif que de 'faire éclater ta justice; « il dit « je t'ai 
parlé» pour signifier la tribulation a,ll moyen de laquelle il l'éprouva. 

« Rien sur la terre n'arrive sans cause, et la douleur ne naît pas du sol. » Job. v, 6. 
Du sol, 'c'est·à-dire de la natura terrestre entière ne peut naître le mal, puisque rien ne se' fait ~ur la terre 

sa,ns la justice de Dieu. 'Cela v.eut dire qu'aucun mal; appelé ici douleur', n'est ' naturel, mais que' tout mal 'est 
un accident de la nature bonne. Il y a aussi un autre mal, celui du' châtiment, que Dieu inflige aux hommes 
pour leur péché. Le péché est assurément un mal, mais il vient du libre arbitre, puisque l'homme péche volon
tairement. La rétrillùtiOii du 'mal, c'est·à-dire du péché, est aussi un mal, quand Dieu applique ' 'déis peines aux ' 
pécheurs. Par conséquent, il est dit qu'aucun , de ces, mau)' aecidentels n'arrive sans un jugement de Dieu. 
Aucun n'est tellement dans la natllre dl! )'homme, qu'on le puis~e croire créé par Dieu; ~e.1à ce mot: « La dou~ 

limr ne naît pas du sol, c'est-à-dire de la nature, mais de la faute. , » 
« L'homme nait pour travailler et l'oiseau pour voler. » Job. v, i : ' 
C'est-A-dire, le travail attend (peut-etre, avertit) l'homme, afin qû'il marche corrigé de tous 'les vices. Il cn 

reçoit un tel éveil, que, semblable à l'oiseau à qui le vol est naturel, c'est par les luttes de ,la vie présente ,que 
l'h6~me s'envole vers les célestes hauteurs. ' , ' 

« Périsse le jour où je suis né, et la Duit OÙ il fut dit: « Un homme a été conçu. 1) Job. III, 2. 
Jérémie a dit également: « Maudit le jour où je suis né. )l 
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Certains prétendent que le temps de la naissance de l'homme, qui est passé, ne peut être maudit. Assurément 

c'est une malédiction sllperfllle, ,puisqu'il a eu déjà son cours. Et pO,urtant ces deux saints, pleins de l'esprit de 
prophétie, maudissent1e j~'L1i- 'de la 'naissance de l'hom'mè, ce ' qu'ils ne -font pas sans · tribulation de leur part j 
ils sentent en eux-mêmes, avec compassion pour le genre humain, que la sentence de mort a été prononcée par 
Dieu. Je ne pense donc pas que des Saints nient maudit si rigoureusement le jour qui a, été donné à l'holDme 
pour servir. Il y a 'là une figur~ qui indique qu'i! s'agit du jour uni à sa' nuit, 'En eftet; ie jo.ur 'et la nuit peu
vent s'entendre 'du Diable ,et de la mort . .Non que le Diable soit jour e,t lumière, puisqu'il se' tient à l'écart de 
la vraie lumière j mai3 parce qu'iJ fut autrefois semblable au jour, lorsqu'il habitait avec Dieu l'éternelle lumière, 
puisqu'il était Lucifer, semblable à l'aurore matin ule, et \lne pierre précieuse éclatante de beauté dans le paradis 
de Dieu. Ou encore parce que, pour lcs impies et les pécheurs, qui se réjouissent de la prospérité et de la féli
cité de ce monde, il parait semblable au jour. De là l'expression: fi Les impies se verront enlever leur lumière. » 
Et Salomon: '« La lumière des impies, dit-il, s'éteindra. » Et encore: . « L.e péché est la spLendeur des impies, 
parole qu'on peut appliquer au Diable, puisqu'il est l'instigateur du péché. 

« Et il forma l'homme. )) On voit la différence ent~e faire et façonner. Ce que Dieu fit à son image, c'est-à
dire l'âme, iJ le fit, et ce qu'il façonna, c'est le corps, avec de la terre qu'il rendit vivante en lui insufflant l'âme, 
qu'il fit. L'im'age de Dieu se mpporte à l'immortalité j la ressemblance 'de Dieu,· à la puissance et à l'opération, 
afin que la nature humaine possédât l'image de l'immortalité divine et la ressemblancc' ,de sa. puissance sur tout 
ce qu'il avait créé, en sorte que l'homme plÎt imiter Dieu par ses bonnes œuvres . ,. 

« .Dieu parle une fois, et ne répète, pas une seconde la même chose. » .' " " , " 

Dès le commencement du· monde, et toujours dans la suite, Dieu 'a parlé aux hommes, et néanmoins il ne 
parle qu'une fois. S'il e,st dit ,que le Seigneur parle fréquemment, c'est pour indiquer ou que sa-loi est multiple, 
ou que ses prophéties et ses ordl'es sont divèrs. Quand il est dit qu'il -ne parle qu'u,?,e fois, c'est pOUl' montrer 
que scs desseins sont stables et défini~. En effet par Dieu qui parle on doit entendre Dieu qui agit. Comme 
lorsque le Seigneur adresse ces mots au suint homme Job: « Penses-tu que je t'ai parlé pour un autre motif 
que pour faire éclater ta justice? » il veut signifier qu'il lui a' parlé au moyen de la tribulation par laquelle' il 
l'éprouva. Ainsi 119\1r Dieu, l'aele qu'il fail ~st une parole. C'est le sens de la phrase d'Uéliu : « Dieu [,arle une 
fois, et ne répètep,as une seconde fois la même chose. )) C'est-à-dire, il ne 'change pas ce qu'il doit dire; àmoiÎts 
que le changement de notre vic ne l'exige. ' 

« Tous les hommes le voient, chacun le regarde de loin. » 
Par un effet de la bonté de la nature divine, la notion du Créateur est inhérente aux cœurs des hommes j se

rait-on dépravé et froid, au point de s'appliquer à se rendre étranger au Cré'lteur, nul ne peut échapper il sa 
chaleur, et tout homme, par conséquent, quoiquc de loin sent et comprend Dieu. Seulement; la perception n'est 
différente que lorsqu'il sent que le Seigneur n'est pas un corps créé par 'l'Esprit j c'est d'iliie manière qu'on ue' 
peut nommer que Dieu est aperçu par l'œil de l'esprit, tandis que dans l'impression du cœur l'homme voit et 
comprend à la fois que 'Dieu est au-dessus de lui. ' 

Si l'on compare avee soin ces fragments au Commentaire que nous avons attribué à Philippe, on ne trçl\l" 
vera de différence que celle qui provient de la maIli~re du compilateur. Les interprétations diverses de l'éc,rit 
de Philippe, q\lC nous avons parcourues jusqu'ici, qlontre,n,t que le Commentaire primitif luHuême n'est pas 
eXCl;qpt d'augmentations ou de fautes dues à des mains étrangères, si bien qu'on ne peut affirmer qu'il ait gardé 
sa pureté originelle. . ' . , , ., ' " . 

, , 
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EXPOSITION INTERLINÉAIRE 

DU LIVRE 

CHAPITRE PREMIER. 
J ob est appelé homme fort à cause de la 

force d'Ame avec laquelle il surmontait les tentations. 
Chus et Bus étaient fils 

de Nnchor, frère d'Abraham. La ' terre de ,CtlUs, qu'on 
interprète par « médiatrice» est le signe précurseur 
de l'incarnation dans le sein de Marie. 
" ' 

. Il Y avait; · aù pays de Hus, un homme fort 
Job 'veut 'dire qui sou'ffre j il était là figure du 

,Id < "', c'ést ainsi 

appelé Job; et cet homme ava,it lé cœur 'sim
Cbrist. , 
qlie l'Apôtre dit: «( Je désire que vous soyez sagEls:dans 
le bien et simples dans le mal. » Rom. XVI, i9. Nous 
yoyons ici quelles furent les quatre grandes vertus de 
Job. La crainte de Dieu consiste à ne né-

DE JO B. 

animaux mondes et immo'ndcs figurent l'ensemble ,des 

ânesses, ungrimd nombre 'd'esclaves; de 
Juifs et des Gentils. L'Ecriture annonce que hi famille 
de l'Eglise se multipliera dans la foi pm' des grâces 
sans nombre. 

sorte qu'il était ' devenu puissant entre tous 
Job était le plus riche 'de tous les habitants de l'Orient. 

Le père est riche, et ses enfants vi

les Orientaux. Et ses' fils allaient et man
vl)nt dans l)neparfaite ).IOion j ils sont en présence de 

geaient,les uns che" les , autres, s,e traitant 
l'héritage paternel à diviser entre ,eux, ct néanmoins 

chacun à; leur tour; et ils' lnvitaient par des 
une indiss~luble charité f~i t de tous leu'ra cœur.' un 

messagers leurs trois sœurs à venir manger 
seul cœuI'. 

gliger aucune des bonnes œuvres qui sont prescrites. Tous les sept jours. 

pIe et droit: il craignait Diêu et s'éloignait , et boire avec eux. LorsqUe lé cercle desjoUl's 
Sept fils j les sept dons du En cela Job nous montre sa sainteté' et sa religion j 

des méchants. Job eut sept fils et trois filles. de festin était achevé, Job leur envoyait un 
Saint-Esprit j trois filles: la Loi, la Prophétie, l'Evan- il veut qU'.l ses enfants soient ,irréprochables devant 
gile. ' . messager pour les rappeler à la sainteté, et 
Les nombres parfaits annonce'nt la vie parfaite de l'E- ' Dieu, comlle il l'est lUi-même. Ce pas'srige prouve que 

Il p'ossédait sept mille b~ebis, trois mille cha~' " lui-même, se levant au point du jour, àm'ait 
glise, le peuple du Christ, la famille universelle. Les c'est le premier-né qui offrait les' hoJo'cnustes et les 

, meaux, cinq cents paires de bœufs, cinq cents des sacrifices pour chacun d'eux. Il disait en 

EXPOSITIQ INTERLINEARIS LIBRI JOB. 

CAP UT PRIMUM. 
(1) Vir dictu8 de virlute animi, qua tentationes éupet·abat. 

(1) Chus _t Bus filii fllerunt Nachor fl'atl'Îs Abraham. Te;'l'Q 

Chus nSlumptuDl hou';incm ex Marin signifient. Conciliatrix inter. 
pretatur. . 

(3) Job dolen. in-

Vil' (1) erat in terra Hus (2), nomine Job (3); et 
t_rpratatur. Typuw Christi fel'ebat, (4) ut apostolns nit: " Voli> vos 

sapientes esse iD bono, simplices autem in malo. » (!lom. XVI, t9). 
Quatuor hitl polle bat virtlltibu8. Doum ti ... 

erat Vil' ille simplex (4), et rectus, ae timens 
more est DulIs qure faciemlu 8llDt booa prœterire : 

.eptew 

Deum, et reeedens a malo : natique sunt ei sep
dona Spiritus sancti, Legem, Prophctiom, EvangeliuDl. 

POl'fectus numerllS perfoctom Recle-

lem filii, et tl'es filire , Et fuit possessio ej us, sep-

siee vitam significQJlt, plebem Christi significnnt, S'entHem popuilim. 

tem millia ovium, et tria millia eamelorum, 
Jndœornm et gentium populus signifientur, qUl1si mu Dl la et iUlUll:mtfa 

quingenta quo que juga boum, et quingentœ asi
animaHa; domum Ecclosiœ DlultipIicntom in fide de diversis gratiis 

nre, ac fainilia muIta , ni mis, eratque vir ille 
signifieot. 
ùivitiol' super OUlDéS qni habilnbnnt in Oriente. Et patol' dives dieitur, 

magnus inter omnes Orientales. Etibant filii ejus, 
et filii concordes, patds dividenda inter eos sub:staolja aderat, corda 

et faeiebant eonvivia pel' domos, unusquisque 
tnmen omnium indivisa chnl'itns rotinebnt. 

in die suo. Et mittentes voeabant tres sorores 
SeptelD 

suas, ut eomederent et biberent eum eis. Cum
dies fiui ebautur. Ex hoc otiam 

que in orbem transissent dies eonvivii, miUebat 
sanctitatem et religiooem 811am oetendit, quia ita cupit oos, siCllt 56-

ag eos Job, et sanetifieabat illos, eonsurgensque 



EXPOSITION INTERLINÉAIRE DU LIVRE DE JOB. 397 

sacrifices. Le copiste ft changé le sens. 

effet: Peut-être que mes enfants auront ,com
mis qu'elque péché contre Dieu; je veux du 
moins qu'ils le bénissent en leurs cœurs. 
EIl .sÎlreté .sur les œuvres, il purifiait les cœurs. 

Ainsi faisait Job tous les jours. Or un jour, 
Il ne s'agit pas seulement des Anges de 

Dieu, mais de tous les Salnts. Il lui 

comme les Anges( Vulg .les Fils) de Die~ étaient 
fut permis de se, glisser au milieu .des justes. Cela ne 

venus se ranger en présence du Seigneur, Sa
veuLpas dire que Dieu ignore rieu. Mai s il condamne 

tan aussi se glissa au n1ilieu cl' eux. Le $eigneur 
les ,voies de l'orgueil diabolique, auxquelles il est 

lui dit: D'où viens tu? Et Satan répondit: 
étranger. 
On voit ici quelle est la tâche du diable et combien 

elle est grande. 

J'ai fait le tour de la-Lerre, et je l' ai parcourue 
Il ne veut pas prendre un exemple 

en LOus sens. ,Et le Seigneur lui dit: N'as-tu 
point remarqué qué mon fils Job n'a pas son 
au ciel. :., et relidre témoignage à ~es élus, bien qu'il 
y ait eU UII Ange apostat. Comme plus haut. 

pareil sur la terre, homme simple et droit, 
craignant Dieu, et s'éloignant du mal? Et Sa-

Comme s'il disait slins détours : 

tan répondit : Est-ce sans profit que Job 
Quand il. a reçu tant de biens sur la terre, quoi d'é

craint Dieu? N'avez point été comme un rem-

metipsum , Dca i~rcprehen.ibiles exbib~re. In hoc appnret primogeni· 

diluculo offerebat holocausta pel' singulos. Dice- . 
tliID fuisse, qni holoCilll:ito. et sa.cl'ifi('.ium off~rebAt. 

bat enim Job: Ne forte peccaverint filii mei, et 
Scriptor mntavÎt 8ensnID. 

Secnrlls de operi-

benedixerint ,Deo in cordibus suis. Sic faciebat 
hus id l~o corda mundnbat. 

Job cunctis diebus. ()uadam autem die, CUlU ve-
Non 80111m Angclos Doi, sed otiaUl omncs SnDctos intelH-

nissent Angeli (Vu/g.Filii] Dei, ut assisterent co-
gamUSi " Pel'misli118 est se inserero in medium Justo rnm. Non ignornn .. 

ram Domino, adfuit inter eos etiam Satanas. Cui 
tia Dei exprimitllr, sed viaM slIperbiœ dinboli nesciens damnnvit. Per 

dixit Dominus : Unde venis? Qui respondens, 
hoc Jnbor dinboli dignoscitl1r, n.ieoque quantns. 

ait : Circuivi terram, etperambulavi eam. Dixi-
in coolo staro con;tempsit" ... : el~c~ 

que Dominus ad eum : NUinquid considerasti 
tOS8110S jl1stificnre .•• nimil'Ilm apostQtll Ilugelus fnis sc t. 

seryum meum Job, quod non sit ei similis in terra 
Idem quod supt'a. 

homo simplex, et rectus, et timens Demu, ·ac re
cedens a malo? Cui respondens Satanas, ait : 

tonnant, si, à cause d'eux, il se conduit avec innocence? 

part pour lt:i, pour s'a maison et · pour tout 
ce qu'illpossède, bénissant les œuvres de 
ses mains, et donnant l'accrois_sementà ses 
Comme s'il disait : Otez-lui ce que. vous lui avez donné; 

biens ici-bas? Maisétenc1ez lm peu votre main 
s'il ,perd ce qu'il avait reçu/les biens temporels lui,étant 

et frilppez tout ce_q,ui est à lui, et vous Verrez 
enlevés, vous verl)~zqu'il méprisera votre gl·âce. l'al' 

s'il vous bénira en face. Le Seigneur répon
antiphrase, l'écrivain dit: Vous verrez s'il vous bé

àit à Satan : Va" tout . ce _ qu'A 'a ,est en ton 
nira en face, n:osant pas prononcer une parole blas

pouvoir; mais je te défencls de porter la main 
phématoire contre Dieu. Dans sa bonté sans égale, Je 
Seigneur donne le pouvoir à notre ennemi contre nous 
et le contient, lui lâche les rênes et l'ilrrête-; tout en 
li vrant les biens, il protége le corps maintenant, bien 
qu'il doive peu ··après ·lelivrer aussi au tentateur; il ne 
donne pas ample licence surtout àll'ennemi, de peur de 
briser · èelui qui est éprouvé de toutes parts à la fois. 

n sort de devant lui, parce qu'en recevant 

sur lui. Et Satan sortit aussitôt de devant le 
le pouvoir' d'éprouver Job, le vœu· dé sa méchanceté 

Seigneur. Un ,jour donc que les fils et les 
était rempli. ' 

filles de ,J ob mangeaient et buvaient ensemble 
dans la maison de leur frère aîné, un homme 

«Vosbœufs labouraient,» 

vint soudain dire à Job: Lorsque vos bœufs 

Ac si nperte dicat : Qui tot bona in terra rccipit, qnid mirum ORt, si 

Numquid frustra timet Job, Deum? nonne tu 
pro eis sese innoc~ntel' g"el'it? 

vallasti eum, ac domum ejus, universal11que 
substalltial11 pel' circuitul11, operibu'sque manuum 

Ac si .J ica t : 

ejus benedixisti, et possessi'o ejus crevitin terra? 
En qnœ derlis ti" subtra.he , nam si accepta. perdidol'Ït, respectum tnre gra .. 

Sed extende paululum manum tuam, et tange 
ti re ', nblatis rebus tempornlibü!I, non qiucsiel'it. Per untiphl'asim dictnm 

cuncta qure possidet, nisi in facietua benedixerit 
f!st, quod non fuit ansus 8cl'iptor historire ore 8110 in Dl!um dicl!ro 

tibi. Dixit el' go DOl11inus ad Satanal11 : Ecce, uni-
verbnm blaspllcmiœ. Mngna pietas "Uomini noslri, hO!ltem nostrum 

versa qure habet, in manu tua sunt ; tantul11 in 
pel'mittit et r ciinet, relaxat et frenat; 8ubslnnliüUl prodit, sed tamon 

COI'pns protegit, quod qnidem pos tmodnm tentator i tradittu,t1s est, sed 

tnmen non simn l ad omuia. relaxat hostem, ne Jndiquf\ f~ l'j~ns fran gat 

<, ivero. A facie ejns exiit, quia 

eum ne extendas manum tuam. Egressusque est 
potestatem tentation~ s nccipiens, ad malitire sure vota pervcnit. 

Satanas a facie Domini. Cum autem quadam die 
filii et filire ejus cOl11ederent et biberent in domo ' 
fratl'is mi primogeniti, nun~itls venit ad Job, qui 
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398 SAINT JIUWME. 
dit:Ù, afin de rendreie mo~ifde fa doùleur' plus cùi~ 
lab~u~'aient, et 'que vos ânesses paIssaient 
sant en rnppelant le ' fruit qu'aurait' eu ce travnil. 

auprès', les Sabéens sont venus fondre teiut 
Le diable a dohc fait toutes ces' cHoses, afin que Joh, 

d'un co'tip, ont tout ènlcvé, ont passé vos gerl.s 
exa~péré par tant 'dé c'alamit'és, se laissat aller à blas

au fil de l'épée, êt je me: suis sauvé seul; pour 
phérrier contre, le Seigneur, lui 'à qui Dieu avait . ac

v'erllr'vous en apporter l8.Iiouvr!llé~ Cet homme 
cordé li~ s'i éH~iànt térnoignage: ' " Coiùlrie s'il 

parléiiL èrièoi'e, lorsqu'un second virit dire 'ù 
di sait: Vou's endllr~z la haine de ce Dieu, que vous 

Job: Le feu du ciel est tombé sur vos mou'
avez voulu apaiser 'par tant d'hosties; vous 'portez le 

tons et surceuxqui les gardaient; et il' a tout 
poid; do sa c'olère, quand vous avez chaque jO.Ul· con-' 

i:~d}lit ,en ~e~drè~_j, :~(je Pie ,.§y~~ ~,auyé , s~ul, 
sum~ to~s vo~ eff<?sts "à Sllll Sllrvi!!,e,,, ~~\!r q;u'il ne 
pour ,vous ,en donner la ',nou,velle. Il n';aYJü~pas, 
semble l.uirien ffillnquer qes adversit~s, ~u)llaines, voilà 

achevé de parler, qu'un troisième vint dire à, 
qu'on lui annonce encore j'irruption des bandes des 

Job: Les Chaldéens se sont divisés en trois 
Chaldéens. Les Sabéens et les ChaldéellS,.dévastateurs 

bandes j ils se sont j etés sur vos chameaux et 
et persécuteurs de l'Eglise, que la perversité de l'hé

les ont e~levés j ils ont tué tous vos serviteurs, 
résie pousse à chercher la ruine des troupeaux dn Sei
gneur et de la maison de Jésus-Christ. 

et je me suis sauvé seul pour venir vous en 

Boves. arabant, ut vidt>}jcot ' memofato frll ctn C!p-etis, 

diceret : Boves arabant, et asinre pascebantl1r 
causa crescat doloris. Ideo hroc' ornDi .... opetll tl1S est dinbolus, ut tot ca

juxta eos; et irruerunt Sabrei, tulerun!que omnia, 
Itlmitlltibll~ exo.sperOotlls , contra Dominnm in blllspheminm ol'umporet, 

et pueros percusserunt ingladio, et evasi ego so
rie quo, U~us .81~te magnum test~monitlm p(!l'l~ ibl~!SSe ~ .. 

lus ut;nuntiarem tibi. Cumqu\3 a(lhuc loqueretur, 
Ac si dicel'ot: lllins animadversionem filu tiues, q,lI erp tot 

venit alter et dixit l Ignis Dei cecic1it e cœlo et 
hostiis plncnre valnisti;. ejns irnm taleras, cui qllotidie serviens insu

tactas oves puerosque cons\llnpsit, et effugi ego 
dULllS. , Ecce iterum DU qn icl mÎnns do 

solus ut nuntiarem tibi. Sed et illo adhuc 10-
hn',lllm8 adversitnte dolni !1sct, CIHtlttœornm turmn,s ir~ui8~e 'donuntiat. 

quente,venit ,alius, et dixit : Chaldrei {ecerunt 
S:lbreÎ e t Chllldœi , vaslatOJ'es et , perseenton~s . Eeclesiœ, qui lHIH'esÎs 

tl'CS turmas; et inv:.lserunt camelos, et tulerunt 
pravitnte gregcs 'Dominicos ·et dOUlllm Christi dissiparc cOll tendunt. 

eos, necnon et pueros percusserunt , gladio, et 
Cnllidn, hostis prins 

ego f.ugi 801us, ut nuntiar,em tibi. Adhuc loque-
pal'va, et· post majora- nl1ntiavi t; in extremo ~liol'Uln mOl'tem intnlit, 

baiur ille, et ecce àJius intra vit, et dixit : Filiis 

L'ennemi 'plein de ruse an
donner la nouvelle. Cet homme parlait éncore, 
nonce d'abord les moindres malheurs, et les plus grands 

quand un quatrième se pré~enta devant Job 
les derniers; il met la mort des enfants à la fin, pour 

et lui dit: Commé vos fils et vos filles man
porter le coup 'supl'é'me à la patience du saint homme. 

geaient et buvaient dans la maison dé leur 
Ils étaient à ta'hle dans la maison de lenr frère ainê 

frèJ,'e aîné,_ un vent impétueux s'étant levé 
quand ils périssent, parce que lors'que les plus grands 

toùt' ù coup 'du désert, 'a ébran.lé les quatre 
s'adonnent aux voluptés', il est évid ent qua les pas
sions ne connaissent pas de frein chez les petits. On 
sait que les éléments ne peuvent être ébranlés que 
par la volonté divine. 

Le texte fait en-

coins de la maison, et l'ayant fait tomber sur 
tendre ,SO,l1S un voile que Dieu a' ému lui-mémc 'le.s él~" 

vos,enfants, ceux-ci ont été acèablés sous ses 
ments, lui 'qpi permet qu!on les émeuve. 

ruines, 'lt :ils; $.ont to\.W mortq. JE) ,.me ,~ s,uis 

échappé seul pour venir .vous ,en: dire la nou-
, Dans sa force à supporter la douleur, il mnr

veUe. Alors Job se leva, déchira ses vête
que le deuil, mais non ln tristesse du désespoir, ct c'est 
en cela que le,s saints se distinguent des impies. 

Tout ce qui est superflu et inutile doit être re

ments, et s'étant raséla tête, il se j eta à terre, 
tranché. , 

La terre produit l'homme nu, et le reçoit nl1. 

et dit: Je suis sorti nu du sein de ma mère, 

nt pntientiam saDcti V"id l'nmper~ t. In majoris fl'atri~ ùomo con vi va

tllis et filiabus vescentibuset bibentibus virium 
bantnr CtlD1 pèrellnt, quia cTl m majnres YOIUplntibtls dcseryiunt, ni

in domo fratris sui primogeniti, repente ventus 
mirnm in minorions I:sei viœ fl'ona laxnntnr. Nolnfll est, quod aosque 

vehemens inuit a regione deserti, et consrimpsit 
SUpel'DO nntll elp.mentn movcl'i non possunt. La ... 

[Vulg~ concuss:t] quatuor an'gulos domus, qure, 
tenter infel'tnr, q1l0d, ipse elemcnta movcl'et,. qui Illovere pnrrnisit. 

corruens,oppressit liberos tuos, et mortuÏ. sunt 
In fortitudil l('m 

eteffugi' ego solus, ut nuntiarem tibi. Tunc SUl'-' 
toltWclutiœ. Sigllifient Juctum, DOD exdesperutiono tl'istitium, et ' pios ah 

impiis sepal'utos. SupodluR, e t inu

rexit Job, et scidit tunicam .suam, et tonso ca
tilin resec0!ldn. significnt. Homincm 

pite corruens in terram adoravit, et c1ixit : Nudus 
terra Dud.um prodncit, et Dudum·l'ccipit. Nulln. sorde peccati ol'igiqnlis, 

aspereus . Hœc dicta CIll'Îsto con ven inot. Ad enrnem slJarn re- · 

egressus sum de utero, matris meœ, nudus et re
SI1l'I'e{:tione t'editurus. Banos in hret'editatam sibi, ct malos abst lilit. 

vertar illuc. Dominus dedit, D~ininus abst,ulit; 
Ipse qui dedit, sua l'ccipit, non nostra abstulit: 

sit nomen Domini "benedictum in srecula [ln 
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Intact de toute tache du péché originel. Ces paroles 
conviennent à Jésus-ChrisL. " 
L'homme doit retourner à sa chair par la résurrection. 

et je r,etournerai nu dans le sein de la terre. 
Il s'est donné les bons dans son héritage et cn a re

Le Seigneur m'avaittout donné, le Seigneur 
tranché les méchants. l'liîs'que c'est lui qui a d'onné, il 

m'il tout Ôté; que le' noin ' chi Seigneur soit 
reprend ce qu'Ù'ui ~~!l,arÜent et ne nons ôte rien du 
nôtre. 

Parce qu'il ne se 

béni dans tous, les siècles. Ainsi dans tout 
tait point par orgueil de sa bonne conscience, ' et qu'il 
ne laisse pas sa langue blasphémer. 

La sagesse du Père n'a 

cela Job ne pécha point, et il ,ne dit rien con
pu rien diréqu'iuspirât la folie. 

tre Dieu qui fût indiscret. 

CHAPI'l'RE II. 

Parce que les esprits des Anges retou rnent tou

Or les enfants de Dieu s'étant un Jour pré
jOUl'S 14 d'où leur affection ne s'éloigne jamais. 

Parce que, bien qu'il ait 

sen tés devant le Seigneur, et Satan étant venu 
perJu la béatitude, il n'a cependant PaS per9u sa res

aussiparmi eux se présenter devant le Sei
semLlance avec eux, et .que ,des yeux du Seigneur, » 

comme dit l'Ecriture, « sont ouverts sur les bons et 
les méchants. » 

Non qu'il l'ignorât, mais pour noua montrer 

gneur, le Seigneur lui dit: D'où viens-tu? et 

Quia nec p~r consdentiam taeitus tllmnit, 

Vulgo desideratur]. In omnibus his non peccavit 
nec lingnom in coutumacianl luxa vit. 

Stnlte nOD potnit loqui sapientin pntris. 

Job, neqlle stultum quid contra Deum locutus 
est. 

" CAPUT II. 

Quia spiritus Angelornm iIlue convcl'-

Factum est autem, cum quadam die venissent 
aiolle redeuut, uude Dnlla mentis avers ione discedunt. Quia. otôi hen· 

filii Dei, et starentcoram Domino, venisset quo
titudinem perdidit, natul'am tamen eis similem non amisit, et ( oClili 

que Satanas inter eos, et staret in conspectu ejus, 
Domini, )l lit dicit SCl'ipttll's, n specnJantur bnnoa 'et malos. " NLJlI Pl'O 

ut diceret Dominusil.d Satanam : Vnde. venis? 
ignoranlia, sed nobis nttlt!n10n6tretl1r, qllid Domino l't!spondel'it ini.nicns. 

Quia dllm interiora non nppetnnt, in extcriorum laboro fastigllnt.lI· .. 

adVel'Sal'ius intol'pretatur. SuLtiliter 

Quirespondens,. ait: Circuivi terram, et 'peram
memhratim hœc supra e:'l:pOSUimUlf, replicare qllœ diximus do\'itamIlS. 

bulavi eam. Et dixit Dominus ad Satan am : Num
quid considerasti ·puerum [Vulg.sel'vum] meum 

ce que répond l'ennemi; Parce que ceux qui ne ' re

Satan lui répondit: J'ai fait'le tour de la terre 
' cherchent pas les biens intérieurs, se lassent ' inutile

et je l'ai parcourue tout entière. Le Seigneur 
meut à la poursuite des biens extérieurs. 
C'est· à-dire à l'ennemi. J'ai minutieusement, exposé 

dit encore àSatan: N'as-tu~ point considéré 
tout cela plus haut"je n'y reviens pas. 

mon serviteur Job" qui ' n'a' point d'égal sur 
la terre, qui est un homme simple, qui craint 
Dieu et fuit le mal ct qui se conserve encore 

Non que Dieu ait pu se laisser 

dansl'innocence, ' quoique tu' m'aies porté à 
pousser par lé diable à tenter Job j niais c'est comme 

m'élever contre lui pour l'affliger sans qu'il 
s'il disait: De quoi t'a servi de n'avoir pas voulu 
croire que Job était un homme des plus forts dans l'ad
versité. Comme s'il 

l'ait mérité. Satan iili répondit: L'homme 
disait en tergiversant s'est consolé aisément de la perle 

donnera toujours peau pour peau, et il aban
de tous ses biens pour sauver sa 'vie. Comme s'il ne 

donnera volontiers tout cc qu'il possède pour 
suffisait pas de tout· le mal qu'il a fait à Job, il de

sauver sa vie; mais étendez votre main et 
mande à le frappel' dalls sa chair. 

frappez ses os et sa chair, et vous verrez s'il 
Dieu permet que Job soit encore 

vous bénira en face. Le Seigneur dit à Satan: 
éproüvé, mais il l'accompagne de sa gardE) pour qu'il 
ne soit pas détruit. « Ne touche pas, c'est-à,dire n'aie 
pas l'audace dé violer sa vie. Il le défend en partie 

Job; quod non sil ei similis in terra, vir simplex 
ac timens Deum, et recedens a malo, et aclhuc 

Non quasi (l diabolo DùruiDUS iustÎ

retinens innocentiam ? Tu autem coinmovi'sti me 
g!ltU8 es~et lI.d tenta'ndum Job, aod p~tit18 ut diccrot: Cl Qllid tibi pro

adversumèUlll, ut âffligerem eUlU frustra. Cui 
fnit,' quia crederc n'olni.sti Job in n'd'ferais vÎl'ùm es~e fç>rÜssimnm? 

Quasi "" cnvillnD8 dicoret, qnod 

respondens Sàtanas, ait : Pelleni pro , pelle, et 
Job ad libei'andam llnimam SlUun, ei snbstantiam dedel'It ad evcl'ton· 

cuncta gUée habet homo, dabit pro llilima sua; 
dam . Qnn~ i non sufficeret malum, qnod banta J ob ' iotl11erat, f':o.rnem 

alioquin mitte manUID tuam, et tange os ejus et 
vidolice t feriendam postulat. 

carnem, èt lU,nc videbis qllod in facie benedicat 
E,!c~ itc-

tibL Dixit ergo Dominus ad Satanam : Ecce in 
rnm telltari permittitur, sed custodia comitatllr ne laberetu!'. Obscrvare 

dicitnl', id · est, irrumpGrc rton Radera. 
ex IJllrte a tentatione pl'ohibuit. 

manu tua est, verumtamen anir(lam illillS ob
Ql1omudo StltaDas ftlcie "Domilli exeat, 

serva [Vulg. serva]. ,Egressus ,igitur Satanas a 
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contre la tentation. Nous avons déjà vu com

Va, il est en ta main; Satan étant donc 
ment Satan so.rt de devantle Seigneur.Certains croient 

sorti de devant le Seigneur, frappa Job d'une 
que Job fut frappé de l'éléphantiasis, et 'c'est à cause 

effroyable plaie, depuis la plante _ des pieds 
de l'infection trop grande qu'il quitlll sa demeure. Le 

,jusqu'au sommet dela tête. EtJob s'étant as
fumier montre la corruption rapide du corps. Il se 

sis sur un fumier, ôtait avec un morceau d'un 
considère lui ·même comme fait de boue et fragi le. 

potele terre la pourriture qui sortait de ses 
Le diable fut l'instigateur de la langue de la 

femllle, mais iln'oblint rien de ce moyen. Elle l'en

ulcères . Alors sa femme vint lui dire: Quoi! 
gage ainsi à quiller sasimplicilé. 

vous demeurez ' encore dans votre simplicité? 
Dans lescns de malédiction comme plus haut. 

Cessez de bémr Dieu et mourez. Job lui ré-
Ainsi ceux qui blasphèment Dieu doivent être 

pondit: Vous parl~z comme une femme qui 
regardés comme insensés. C'est une grande consolillion 

n'a point de sens. Si nous avons reçu les 
dans la · tribulation, si, lorsque nous souffrons l'ad

biens de la main du Seigneur,pourquoi n'en 
versilé, . nOllS rapportons' les bienfaits à la mémoire de 
leur auteur. En cc 

recevrions-nous pas aussi ' les maux? Ainsi 
qu'il rendit grâces à son père qui le flagellait, et qu'il 

dans toutes ces choses Job · ne pécha point 
opposa la bonne doctrine aux mauv/lis conseils de sa 
femme. ·· Troisroisdelarnced'Esaü. 

par ses lèvres. Cependant trois amis de Job 

in snpcJ'iol'ibl1S oxplHluiOll18. Elcphantiœ morho ft. qllibl1sdom cl'editnr, 

facie Domini, pel'cussit J oh ulcere pessimo, a 
et idcirco n fœditnte uimill l'egunm Bllum rcliqnit. Lutnm et fragilom 

planta pedis usque ad cervicem [Vulgo vei,ticem] 
semetipsl1ll1 considcrnn s. Corpus fORtino Jœtid'nm ostondit. Lingu3.m 

ejus : qui testa saniem deradehat, sedens in ster
mnlil"ris dinbolus io~tignvit, . serl haC! arte nihil pl'œvaluit. His dictis 

quilinio. Dixit autem illi uxor sua: Adhùc per-
simplicitatem desel;el'e dOCllit toJem sensn ql10tl SUPI'Il . 

manes in simplicitate tua? benedic Dea et mo-
Magna comolntio tribnlntionis est, si 

Ecgo qlli blasphcmoll t Dominnm , intel' .stnltüs deplltondi S\1nt. 

rere., Qui ait ad illam : Quasi una de stultis mu-
eum odversa pntirnllr, o.actoris uostrÎ ad memoriam liona revocemus. 

lieribus locuta es. Si hona suscepimus de manu 
Qui f1~gellan ti p.otri gratias reddiJ it, e t niole snadcnti conjl1gi doctri· 

Domini, mala quare non suscipiamus? In om-
Dam ministravit. 

nibushis non peccavit Job in lahiis suis. Igitur 
tres reges fllerunt de gcnere Esou. 

audientes tres amici Job omne malum quod 11C-

apprirent tous les maux qui lui étaient arri
vés, et étant partis chacun de leur pays, vin-

. Théman, province formant un 

rcnt le trouver, . Eliphaz de Théman Baldad 
royaume. En faisuntle pact.e 

de Suh et Sophar de Naaman. Car ils s'é
de venir le consoler dans l'·affliction, ils montrent la 

taient donné jour pour venir ensemblê le voir 
gl'Undeu~ de leur charité, et ils péchent néanmoins en 

et le consoler. Lors donc que de loin ils eu
prenant un engagem.ent téméraire; toutefois, ils obtien
draient facilement leur pardon, s'ils le cherchai~nt dans 
nne bonne pen8ée. ' ., Figure des hérétiques qui croient 

rent levé les yeux, ils ne le reconnurent point, 
à Dieu et reromsent l'homme, et par là déchirent la 

et ayant jeté un grand cri, ils commencèrent 
foi de l'Eglise. Ils re

à plemer. Ils déchirèrent lems vêtements, ils 
couvrent leurs cœurs du sens terrestre et mortel. 

jetèrent de la poussière en l'air pour la faire 
DanB ces mots est désigné 

retomber sur leur tête. Ils demeurèrent avec 
tout le temps de la vie des htll'étiqùes qui dèmeurènt 

lui assis sur la terre durant sept jours et du
assis avec Job affligé pendant sept jours ct sept nuits; 

rant sept nuits; et nul d'eux ne lui dit aucune 
persévèrent-ils duns leur endurcissement à ne pas con· 

parole, car ils voyaient, que sa douleur était 
fesser la foi, ou adhéreront-ils par la pùsistance de 
cette visite interrompue pendant sept jours et autant 
de nuits, nous l'ignorons. 

Ceci est tlne réflexion de l'écrivain de cett.e 

excessive. Après cela Job ouvrit la bouche, 

cidisset ei, venerunt singuli de loco suo, Eliphaz 
Th emall pro"incill in qna l'ogntlm. 

Themanites et Baldad Suites [Al. Sochites], et 
Ql1i ex 

Sophar Naamanithes [Vu1,7. Naamathites]. Con-
conrlicto ad a rni (~ li ('oJ)8olnlionolll v(lnillot, chnritll. ti s qUlln titnt('tn de

dixerant enim, ut pari ter venientes visitarent 
Ulonstl'ubant et tamen inrRl1tn lncntionp. delinqnebaut , sed facile voniüm 

eum, et consolarentur. Cumque levassent pro cul 
merCI'entnr, qui Ilona animo qnœl'er.ent cam. 

oculos suos, non cognovel'unt eUln, et excla-
hrereticos. figurat cl'~dellt~!! Uo! ll111, et huminem l'epl"'lIent.es, 

et pel' hoc . fidem Ecclesiro sc·ind lint. lerrauo et 

mantes plo ra verunt, scissisque vestibus, sparse
morloli sensu corda sua ope l'Înnt. In 

runt pulverem super caput suum in cœlum. Et 
his OfOOO tempns vitœ hœre ticor11l11 demonstrotur, qui somper mllti 

sederunt cum eo in terra septem dicbus et 'sep
septom dicbus ne noctibuB eum aenic·to Job sederint; an a çonfessioDo 

fidei perdurant. Utrl1m conti

tem noctibus, et nemo loquehatur ei verbum; 
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histoire, que l'opinion la plus accréditée attribue à 

et il maudit le jour de sa naissance. Voici 
Moïse. 

comment il parla. 

CHAPITRE III. 

Cet .homme patient ne parle pas ainsi par animo

Périsse le jour où je suis né, et la nuit en 
sité, mais il désire que revienne par Jésus-Christ l'im

laquelle il a été dit: Un homme a été conçu. 
mortaliré qui a été détruite par Adam. 
I! entend le jour avec la nuit dont il a parlé. Il dé
.signe le diable et la mort. Que la 

Que ce jour se change en ténèbres, que Dieu 
mémoire n'en soit pas ùans les bénédictions du Sei
gneur. De la lumière de 

ne le regarde pas du ciel, qu'il ne soit point 
la connaissance de Dieu ou de la pénitenc.e. 

Que la mult.itude des pé

éclairé de la lumière. Qu'il soit couvert des 
chés l'obscurcisse. Le châtimcnt. de l'eufer. L'aveu

ténèbres et de l'ombre de la mort, qu'une 
glement du cœur. Dans la colère de Dieu. 

noire obscurité l'envil'onne, et qu'il soit plongé 
Cellc dont il a été parlé. Du diable 

dans l'amertume. Que cette nuit soit la proie 
qui a porté le trouble dans le monde. 

Au nombre des chré

d'un tourbillon ténébreux; qu'elle ne soit 
tiens, parce que l'année 8iguifie .lésus-Christ dans les 

point comptée parmi les jours de l'année, ni . 
douze apôtres. Qu'elle n'ait pas Dieu 

mise au nombre des mois. Que celte nuit soit 

Dui::> CCI'te diebas ae noctihus totidem Înstantia eÎ crchrre visitationis 

adhœsel'int, ignol~amU8. Hoc nit 

videbant enim dolorem esse vehementem. Post 
8criplor historiro, quem lloysen fuisse tradit opiuio. 

hrec aperuit Job OS suum, et maledixit diei suo, 
et Iocutus est. 

CAPUT III. 

Vit' pntiens non de tlllÎmositnte dicit, !cd optat ut immortalitas pel' 

Pel'eat dies in qua natus sum, et nox in qua dic
Christllm redent, qnœ pel' Adnm dei et a est. 

Diem C11m nocte dictam intelligit. 

tum est: Conceptus est homo. Dies ilIa vertatur in 
OiaboluDl et mortem sigllifi~at. 

:-fon ait ('jus memol"in ante J)umÎnllm in hOllllm. Lumine co~ 

tenebl'as, et non l'equirat Deus desuper, et non il
gnitionis Dei, vel pœnitentiœ. 

Peccatorum multitudine rœcetllr. Pœnn. infernalia. 

lustreturlumine. Ohscul'enteum tenebrœ etumb1'8 
Cœcitns cOl,oia. Fluore irœ Dei. 

mortis, occupet eum caligo, etinvolvatur amaritu
TOM. IV. 

pour hôte. 

dans une affreuse solitude, et qu'elle ne soit , 
Les sai n ts assuré

jamais jugée digne de louange. Que ceux qui 
ment maud"ïssent la prévarication qui a ca Jsé la mort 

maudissent le jour la maudissent, ceux qui 
de l'homme, et le diable en résistant à sa domination; 
ils maudissent son accroissement, parce qu'il ne cesse 
J'accroître les fautei; des hommes. Le. pécheurs qui 

sont prêts à susciter Léviathan. Que les étoiles 
pensa ient briller dans la nuit du siècle grâce aux hon
neurs et aux richesses. Qne le diable 

soient obscurcies par sa noirceur, qu'elle at
ne connaisse pas la lumière des rédemptions du Christ. 

tende et qu'elle ne voie point même la lu-
La résurrection du Christ. I! aurait 

mièr~ des premiers rayons de l'aurore. Parce 
dû être retenu dnns les entrailles de sa mère comme 

qu'elle n'a point formé le sein ,qui m'a porté, 
pnr des barrières infranchissables, et il né serait pas né 

et qu'elle n'a point détourné ,de mes yeux les 
pour 'endurer des douleurs et des tortures sans trêve. 

Pourquoi la mortalité elle

maux qui m'accablent. Pourquoi ne suis-je 
même ne m'n-t·elle pns détruit quand je devais mou

point mort dans le sein dé ma mère? Pour
rir? Pourquoi vivrais-je, quand jP. dois mourir et en

quoi n'ai-je point cessé de vivre aussitôt que 
durer les maux de la mortalité humaine Cf 

Après que j'avais péché ouvel'te

j'en suis sorti? Pourquoi m'~-t-o,n reçu sur 
ment, pourquoi l'habitude m'a-t-elle encore ramené nu 

les genoux? Pourquoi ai-je été nourri du lait 

de qnll supra rHctuill est. ninholns qui perturbatiooem mundo advexit. 

dine.Noctem illam tenebrosus turbo possideat; non 
ln nnmp.l'O CIIl'ÎstianOfnm, quia allnus ChristllDl signifieo.t in Apostolis 

computetur in diebus anni, nec nymereturin men-
Nun hnbrat Deulll hahitatorem. Snucti 

sibus. Sit nox illa solitaria, nec laude digna. Ma-
ntique prrevaricationODl mortis sllre et diabolum mnletlicnnt l'esistendo 

Iedicant ei qui maledicunt diei, qui pm'ati sunt 
doniÏnationi ej l1s: id est additRmentnID hominum, qui hominihus culpam 
augora non desistit. 

PeccaloreFl, qui in Docte sœculi in ho~ 

suscitare Leviathan. Obtenebrentur stellre cali-
Dore et diviliis Ineere se putBbant. 

Diabollls 11lcem redemptiotlib118 Christi non cogooscat. 

gine ejus, exspectet et non videat nec ortum 
ReSlll'rection em Christi. lUatl"Ïs viscerihns volnt claustl'is f,n'tihu8 de

surgentis amorre. Quia non clusit ostia ventris, 
hllel'it detinel'i, ne Bq dfJlol'es p9.sct>rp.tllr, dol ores et Cl'l1cÎtltns conti

qui 'portavit me, nec abstulit mala ab oculis 
Dnf" S. Qunl'B mortalitas ipsa mortnlem Don exstinxit? Quid vh"'erem 

meis. Quare non in vulva mortulls sum, vel 
2fl 
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péché? Après avoir pris l'habitude du péché, pourquoi 
l'augmenté-je en en faisant comme ma nourriture? , 

Ne devant verser aucune larme ni 

de la mamelle? Car je dormirais maintenant 
pousser aucun gémissement. 

Je ne serai, pas réveillé par les ai-

dans le silence et je me reposerais dans mon 
guillons des tortures 

Bien qu'ils soient dans l'enfer, leurs corps 

sommeil, avec les rois et les consuls de la 
ne sentent pas les tourments. 

OEuvres vaines, toute de

Lerre qui dueant leur vie se bâtissent des 
meure qui n'a pas Jésus-Christ pour hôte étant déserte. 
I! parle ainsi pour marquer de grandes ' richesses. Il 

tombeaux dans les solitudes, ou avec les 
dit de diverses façons 'qu'il aurait vouln éviter les souf

princes qui possèdent l'or et qui remplissent 
frances qu'il endurait. Ces avortons, ce sont 

d'argent leurs maisons. Je n'aurais point 
les hommes ayant que la loi fftt donnée. 

paru dans le monde, non plus qu'un fruit 
Ceux qui viu

avorté dans le sein de sa mère, ou que ceux 
rent en ce monde aprè3 que la loi eût été donnée et 

qui ayant été conçus n'ont point vu le jour. 
qui ne virent point l'avénement de Jésus-Cbriot. 
Puree que la gloire des superbes sera humiliée dans 

C'est là que les impies cessent d'exciter des 
l'enfer. Ils auront été délivrés de l'oppression et des 

tumultes, et c'est là que trouvent le repos 
ennuis de ce monde. 

ceux clont les forces sont épuisées par les 

moritnrns et p:lSSUrU8 Dula morltllitatis hl1111nnre ? 
Post op'~rtum cllipam, 

egressus ex utero statim perii? Quare exceptus 
em' .nlB o.dhuc in iIla ct cooslletlldo snscepit 7 

Post clllpœ consaetlldincJl1, cnf ad ~l1gmentllm iIlillS 

Dutritu 6 sum? 
Nll11nm fietum et 

genibus? CUI' lactatus sum uberibus? Nunc enim 
Job dormiens silerem, et somno meo requiesce
ullllntllm edilllrlls . Non eraln incitntl18 5limlilis crUI'Îatllllln. Licet in 

rem; cum regibus et consulibus terne, qui œdi-
inferno sint, lamen cOl'paru non sonlinnt tl)rmenta. Yunn opera, vel 

qnod ciesertn snnt omnia, qnœ Chl'btum hospitem naD halle nt. 

Pro multitlldine divitia· 

ficant sibi solitudines, aut Cllln principibus, qui 
rum hoc dicît. Variis roodis dicit, qllod pœ ons, in qniblls ernt, optnsset 

possident aurum, et replent domos suas argento; 
~vfldere. Abortivi rlicnntUl' homin':!5 ante legem litterœ. Hi qlti pOHt 

aut sicut abortivum absconditum non subsiste
acceptam legem in hoc mundo nnti Sl111t, et ndventllm Christi non "i
deruot. Quia 

rem, vel qui concepti non viderunt lucem lbi 

Il dit qn'ils habitent ensemble en enfer, mais 

travaux. C'est là que ceux qui étaient autre
toul.efois sans châtiment. 

fois enchaînés ensemble ne souffrent aucun 
Ils n'ont plus à redontel' les ordres de maîtres 

mal, et qu'ils n'entendent plus la voix de ceux 
iniques, 

qui exigeaient d'eux cles travaux insuppor-
Là les petitsetles grands enl.re ceux qui croient 

tables. Là les gl'ancls eUes petits se trouvent 
sont délivrés de la confusion. 

égaux, là l'esclave est affranchi de la domi-
Alors que dans les e!Jfers, 

naLion de son maître. Pourquoi la lumière 
COTIllne je le vois, il y a égalité de pel'sonnes, pourquoi 

a-t-elle été donnée à un misérable, eL la vie à 
cette vie pleine de tortures m'a-t-elle été donnée pour 
mon malheur? Les 

ceux qui sont clans l'amertume du cœur? Ils 
hommes cherchent ln mort à cause des maux qu'ils 

attendent la mort, et la mort ne vient pas; 
souffI'ent; ild sc félicitent de trouver la sépulture qu'ils 
ont ardemment dé8irée. Il trouve facilement ce tl'ésor, 
celui qui repollsse loin de lui le fardeau des peUi;ées 
terrestres. 
Celui qui s'applique à mortifier son corps, éprouve une 

ils la cherchent c.omme s'ils fouillaient la terre 
joie ineITable dès qu'il a trouvé le repos de la con

pour trouver un trésor, et ils sont ravis de 
templation. 

joie, lorsqu'ils ont enfin trouvé le tombeau. 
Il dit de lui-même que les mérites de sa l'ie sont CR

Pourquoi la vie a-t-elle été donnée à unhomme 

glorin" snporbornm hnmiliata frit in inferna, ab appressione ct ma· 

impii cessaverunt a tumultu, et ibi requieverunt 
Ip.Blia mundi [iber:tti. In infcl'nt"l simnl hllhitnre dicit, tumen ~ino pœnn. 

fessi robore. Et quondam vincti pm'iter sine 
Jussn iniquorulU dominarllm non verentnr. Pal'vl1li et 

molestia. Non audierunt vocem exaetoris. Par-
magni C1'edentinm ibi libel'untlll' n c'Jnfusione. 

vus et magnus ibi sunt, et servus liber a domino 
Cnnl sit, nt video, in illfet'na œqnnlitus personarllm, CHr mihi 

SUO. Quare data misero est lux, et vita his, qui 
misera data. 8st vita cruciatibns !Jlenn ? 

Pro aogllstiis Innl'tem 

in amaritudine animœ sunt? Qui exspectant 
homines qnœrentt'S, qni UillliuID utique gl'utnltlDtUl', (mm optatllm, 

sibi invenel'il/t sepultlU'am. Facile thesllurl1m iovenit, qui a sr malem' 

tel'rp.oœ cagitatianis l'epellit. 
Qnt mOl'tificare 8e nppetit, valdo ad 

mOl'tem, et non venit. Quasi effodientes the'sau-
, inventnm requiem eontemplntionis hillll'escit. 

rum, gaudent vehementer cum invenerint se
De S8 dicit, quia absconllitlllD esset mel'illlm vitre snœ. 

pulcl'um. Viro cui [Vulgo cujus] abscondita est 



EXPOS ITION lNTEHLlN~AlHE DU LIVRE DE JOB. 403 

chés. Les ténèbres, ce sont les obsessions des sOllf

qui marche dans une route inconnue, et que 
frunces. Entre autres tortures, le diable lui avait in

Dieu a environné de ténèbres? Je soupire 
fligé ce surcroil de souffrir davanlage o,vunt de manger, 

avant de manger, et les cris que j e fais sont 
alors que ses douleurs n'avaient pas de trêve quand il 
avait mangé. Dans la suite, il iusi.lera: sur cet élal. 

Comme 

comme le bruit d'un débordement de grandes 
s'il disait: Je craignais d'offenser Dieu en péchant; de 

eaux, parce que ce qui faisait le sujet de 
quoi me sert cette crainte, puisqu'il m'abandonne aux 

ma crainte m'est arrivé, et que ce que j 'ap
plus cuisantes douleurs'? Ne maudissant. 

préhenclais est tombé sur moi. N'ai-je pas 
pas ses maux, il fait voir qu'il s'abslient de toute pa

toujours conservélaretenue? N'ai-je pas gardé 
l'ole oiseuse. 

le silence? Ne me suis-je pas tenu dans le re
Le fardeau des plaies. 

pos? et cependant la colère de Dieu est tombée 
sur moi. 

CHAPI'l'RE IV. 

Alors Eliphaz de Théman prenantla parole 
li montre qu'il va pro· 

pour répondre, lui dit: Vous trouverez peut
noncer des paroles, non de consolation, mais inju
rieuses. gn traduisant 

être mauvais si nous vous parlons; mais qui 
Ees pensées en paroles, il va donc faire injure à celui qui 

pourrait retenir ses paroles en une telle ren-

PœDarum crllcintibl1s. Inter cœteros crnciutns, etiam banc infil'mitnte~n 

vita, et circumdedit eum Deus tenebris? Ante
dinboills ai iufixel'ot, nt nnte cibum torql1cntnl', et sint ei post cibnm 

quam comedam, suspiro; et quasi inundantes 
ind esilllmles dnlol'e.s; cie hoc seql1ent,in snhjl~cit. Ac si dicnt: 'fllnebom 

aqnœ, sic rugitus meus. Quia timol', quem ti
ne peccundo Deum offenderem; q.uiJ mibi PI'OflJit, qllia dolorihns me 

mebam, venit mihi, et quod ve1'ebar accidit. 
torqllet? Non feddcns main, tacitnrnitatem ab otiosi!\ v~rbi6 indicat. 

Nonne dissimulavi? nonne silui? nonne quievi? 
Molem pl8garnm dieit. 

et venit super me indignatio. 

CAPUT IV. 

Respondens autem Eliphaz Themanites, dixit : 
05h,l.noit sc non consolatol'ia, sed injuriosll VOdHl locntl1l'llm. 

Si cœpel'imus loqui tibi, fol'sitan moleste acci-
Pel' concepta ergo Vel'bll pr()fel't injl1riam 1l11dienti. 

pics; sec1 conceptum sel'rnonem tenere quis pos-

l'écoute. Vous en avez rappelé plusieurs de l'erreur, 

conlee? Vous en avez autrefois instruit plu
VOIlS a vez consolé les pauvres par vos boutés. 

sieurs, ct vous avez soutenu les mains lasses 
Ceux qui hésitent dans leur religion. 

et affaiblies. Vos paroles ont affermi ceux qui 
Tout cela est dit ironiquement contre le saint homme 

étaient ébranlés, et vous avez affermi les ge
Job. Ceux qui s'écartaient de la droite voie. 

Il n'a pas perdu courage, il n'a 

noux tremblants. Et maintenant, à peine la 
pas été troublé, puisqu'il a béni le Seigneur en toutes 

plaie est-elle venue. sur vous, que vous perdez 
choses. 

courage; Dieu vous frappe, et vous êtes dans 
Comme s'il disait: Si vous aviez eu réellement la crainte 

le trouble. Où est cette crainte de Dieu, cette 
de Dieu, et si votre vie eût été parfaite, YOUS n'auriez 

force, cette patience et cette perfection qui a 
jamais été frappé de maux semblahles. Il ignore donc 

paru dans toutes vos voies? Considérez, j e 
qu'Abel a été mis à mort et que les justes sont fré

vous prie, si jamais un innocent a péri, ou si 
quemment affligés. 

ceux qui avaient le cœur droit ont été exter~ 
Nous savons que ceux qui commettent l'ini

minés? Ne voyons-nous pas au contraire que 
quité ont péri sous les coups de la colère divine; nous 

ceux qui travaillent tant à faire des injustiees, 
le voyons par vous. 

qui sèment les maux et qui les recueillent, 
Il revient à ce qu'il a dit. 

sont renversés soudain par le souffle de Dieu, 

MultoR ab errore revocllsti, pouperos tua boni ta te consolnl118 cs. 

sit? Ecce docuisti multos, et manus lassas 1'obo
Dubios de Rcligione slla. Hœe omnia in sanetnm Job CHU} ÏI'risione di

rÇlsti. Var,illantes confil'maverunt sermones tui, 
Cl1.IltUl'. J)e c lil1ant ~s a. reditudine. 

et genua trementium r Vulgo trementia] coIlfol'-
Non defecit, lI ee contnrbatns est, sed in omnihus Dominnm Le

tasti. Nunc autem venit super te plaga, et defe-
nedixit. 

Ac si diceret : Si tl-

cisti; tetigit te, et contul'batus es. Ubi est timor 
rnol'em Dei habllisscs et pel'fectionem vitre tuœ, nnnqnnm tali[L pnsBu8 

tLlUS, fortitudo tua, patientia tua, et pel'fectio via.. 
fuisses. ergo ignorons 

rum tu arum ? Recordare, obsecro te, quis un
Abel iDllocentem occisnm, et justos fl'cqllenter afflictos. 

quam innocens periit? aut quanclo l'ecti deleti 
Operantes Îniqllitatem seimus antillunte Îr'8cnndia depel'Îsse 

sunt? Quin potius vicli eos qui ope1'antur iniqui-
sÎcnt te viclimus. 

tatem, et seminant clolores, ct. metunt eos; flante 
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et emportés par le tourbillon de sa Jolère? 
Il veut dans celte allusion injurieuse, faire entendre 

Le rugissement du lion et la voix de la lionne 
que le saint homme Job a été coupable d'une rapacité 
cruelle. 
Les lionceaux ont encore montré plus de rapacité, pour 

et les dents des lionceaux ont été brisés; le 
dire que les fils de Job lui ont été semblables en cela. 
C'est indiquer l'avidité à se jeter sur la proie et à dé

tigre est mort parce qu'il n'avait point de 
pouiller les hommes. 

Les fils de Job ont été frappés comme lui. 

proie, et les petits du lion ont été dssiipés. 
Un secret de Dieu, c'est-à-dire le motif de vos souf

Cependant. une parole m'a été dite en secret, 
frances, m'a été montré par révélation. Le fondement 

et à peine en ai-je entendu les faibles sons 
de la sentence eot arrivé en secret aux oreilles de mon 
cœur. Il afllrme qu'il 

qui se dél'obaient à mon oreille. Dans l'hor
ne s'agit pas des apparences d'un vain songe, mais 

reur d'une vision de nuit, lorsque le sommeil 
qu'il a eu une vision véritable; et pour rendre plus 

assoupit davantage tous les sens des hom
vrni.emblable le récit de ce songe, il précise le mo;nent. 

Il marque l'excès de la frayeur que lui a cnusé 

mes, je fus saisi de crainte eL de teemblement, 
une vision si extraordinaire. Un 

et la fl'ayeur pénétra jusque dans mes os. Un 
ange. Comme 

esprit vint se présenter devant moi, et les 
Daniel dit de lui: Cette vision a brisé dans l'épouvante 
tous les ressorts de mon corps. Un vi

cheveux se dl'essèrent sur ma tête .. Je vis 

repetit qnod prin!! dixel'at • 

Deo perisse, et spiritu irœ ejus esse consumptos. 
Sœvitia.m l'apientis osteodit, in quo Mnctum Job flllld citer dcnotat. 

Catulo8 rapaciores n~ > prte .. 

Rugitus leonis, et vox 1eœnœ, et dentes catulol'um 
fiu.m dicit, id est filios cjus similes illi dicit; 

Vclocito.tem Ad prrodam, ct ad spo-

leonum contriti sunt; tigris periit eo quod non 
Jiaollum hamiotl8 aSl8odit, filios similiter illtel'emptas. 

habet prœdam, et catuli leonum dissipati sunt. 
Divinnm sccrctnm ex rcvelntion6 mihi ostcnsum, id cst, causn "pœon-

J;lorro ad me dictum est verbum absconditum, 
l'um tno.l'um. 

lsleoter ad aures cOl,dis mei vit'tus sentcntiro perveuit. 

et quasi furtivesuscepit auris mea venas susurri 
Hic nSS61'it, qnod non aliqnam phantasiam vaai samnii viderit, 

ejus , In ho1'1'ore visionis nocturnœ, quando solet 
sp.d vcram visionem. Et nt pl'obabiliol'(·m DAI'fatiollûm somnii faciat, 

sopor occupare homines, pavor tenuit me et 
templt8 designo.t. Niminm terri!um se dicit io~ , .. lita visiontt. Angelum 

tremor, et Olunia ossu meu pertel'l'ita sunt. Et 

sage inconnu inspire une crainte plus grande. 

quelqu'un dont je ne connaissais point le vi-
n dit qu'il a vu dans le secret de la foi celui 

sage, une image parut devant mes yeux, et 
qu'il ne connaissait pas d'abord et qui lui dit d'une 

j'entendis une voix faible comme un petit 
voix caressante ce qui snit. 

Ln créature ne peut être com

souffle, qui me dit: L'homme osera-t-il se 
parée au Créateur, parce que Injustice de l'homme n'est 

dire juste en se comparant à Dieu? et sera
qu'injustice si on ln compare à la justice divine. 

Le diable et 

t-il plus pur que celui qui l'acréé?Ceux mêmes 
ceux qui ~ont tombés de la gloire de leur nature dans 

qui servaient Dieu n'ont pas été stables, et il 
le vice. 
a trouvé du déréglement jusque dans ses 

Cela s'entend de' ln nature des hommes, parce 

Anges. Comment donc ceux qui habitent dans 
que nos demeures corporelles mêmes montrent com

des maisons de boue, qui n~ont qu'un fonde
bien nous sommes vils. Conlllle les vêtements sont 

ment de terre, ne seront-ils pas beaucoup 
rongés par les vers, ainsi les corps sont consumés pur 

plus tôt consumés et comme rongés des ver,;; '1 
la mort. 
Le matin signifie toute la vie des hommes, qui s'affaisse 
d ans ln vieillesse. Ceci 
Du matin au soir ils seront exterminés, et 
est dit de ceux qui ne croient pas. 

parce que nul d'eux n'a l'intelligence, ils pé
Ceux qni ont ln foi. 

riront pour .jamais. Ceux qui seront restés 

vnlt ostcndcro. Sicut Dani el de se dicit : In ...-isiolle resoluta C8t com

cum spiritus me prœsente transiret, inhorrue
pnge~ men. Incognitn8 yult.ns m!lgis tiruorem incusait. 

runt pili carnis mere. Stetit quidam cujus non 
Occulta fide vidisse 8e (licit, quem 

cognoscebam vultum; imago coram oculis meis, 
prins non cognQscebat, ct blnode sibi dicentem istnd quod seql1itltr.\ 

Creahll'8 crentol'i corn-

et vocem quasi aurœ lenis audivi. Numquid homo 
pal'al'i non potest, quia humann justitin IIi",inœ eompnl'ütll, injustitio. cat. 

Dei compuratione justificabitur, aut factore suo 
DA diabolo dicit, ct de his qni cecidcrunt de 

pUriOl' erit vir? Ecce qui serviunt ei non sunt 
l1utnl'o. sna in vitillin. 

stabiles; et in Angelis suis reperit pravitatem : 
De nntl1ro. homillum intclli gitlll', qnin ex ipsis habitacnlis nos1ris viles 

quanto magis hi qui habitant ùamos luteas! Qui 
demonstl'umllr. Sient n tinea vestimenta, ita. n morte 

terrenum habent fundamentum, consumentur 
corpora cansumBntL1r. ln mane totam hominnm vituUl signifieut, quad 

velut a tinea. De mane us que ad vespel'um 
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Les saints seront emportés d'ent.re les impies . 
Les insensés qui 

de sa race seront. emportés, et ils mourront, 
n'ont pas la sagllsse de cl'aindre Dieu. 

parce qu'ils n'auront point eu la sagesse. 

CHAPl'rR1:<J V. 

Jusqu'ici il a parlé de ce qu'il prétend avoir vu en 

Appelez donc à votre secours s'il y a quel
songe; maiutenant il réprimande le suint homme Job. 

qu'un qui vous réponde, et adressez-vous à 
Voyez s'il y am'a quelqu'un des hommes et des anges 
qui vous réponde autrement. 

Il lui reproche d'être colère, 

quelqu'un des saints. Certes il n'y a que l'in
parce qu'il a maudit le jour de sa naissance. Il l'accuse 

sensé qui se donne la mort par colèl'e, et il 
de pusillanimité et d'envie. 

n'-y a que les petits esprits qui sc consument 
Celui qui se croit affermi dans le siècle. 

par envie. J'ni vu l'insensé qui paraissait af
fermi par de profondes racines, et j'ai aus
L'éclat d'une félicité passagère. 

sitôt donné ma malédiction à tout son vain 
Tout cela, j'en ai déjà fait la remarque, est dit 

éclat. Ses enfants loin de trouver leur salut, 
en vue d'accus cr Job. 
Seront condamnés hautement par le jugement de tous. 

seront foulés aux pieds aux portes de la ville 
et il ne se trouvera personne pour les déli-

Le diable, qui est cet homme armé, ce faméli

vrer. Celui qui mourait de faim mangera le 

in sel'lectute deficit. De nOD credentibu'! hoc dicit. 

succidentur, et quia nullus intelligit, in œtel'llUlll 
De credentibus intelligit. sancti ab impiis. 

peribunt. Qui autelll reliqui fuerint auferentur 
Stlllti non hllbenles sapitmtiam timoris Dei. 

ex eis; morientur, et non in sapientia. 

CAPLJT V. 
Hucusque de big loqnitur, quœ in somnis vidisse se dicit; flehinc 

Voca ergo si est qui tibi respondeat, et ad aIi-
incl'epat sanetnm : Job hominum, vel Ângelnrnm, si aliql1is eorum tibi 
aliter respondeat. Il'lleundnOl Jicit, quia ma

quem sanctorum convertere. Virum stultum in-
ledixit diei "uo. pusillanimum denotat et ioviduUl. 

terficit iracundia, et parvululll occidit invidia. 
Qni se pntat in sreen(n fiXIlUl. pulchri ... 

Ego vidi StUltUlll firma. radice, et maledixi pul~ 
tndinem tl'8nsilol'Ïœ fttlieitatis dicjt. Hœe omuis, nt aliqlloties dixi, in 

chritudini ejus statim. · Longe fient filii ejus a 
saneti Job exprobl'atiollelll àicuntm'. Publieo omnium jndieio damna

saInte, conterentur in porta, et non erit qui 

que acharné à trahir les hommes, dévore le fruit des 

bien de cet insensé, l'homme armé s'empa
truvam: de l'impie. 

Les méchants qui paralyseut les fneul-

rera de lui, et ceux qui séchaient de soif boi
tés d'autrui. 

La lenteur du zèle profite au 

ront ses richesses. Rien ne se fait dans le 
Euge pour sa récompense, et la précipitation accroit la 

monde sans sujet, et ce n'est pas de la te[,l'e 
mesure du châtiment de l'homme léger, sans justice . 
La nature des hommes était bonne et le mal est acci
dentel. Comme l'o iseau vole naturel

que nmssentles maux. L'homme estné pOUl' le 
lement, ainsi l'homme s'élève pur le travail aux chose'l 
célestes. 

Sans m'enor

travail comme l'oiseau pour voler. C'est pour
gueillir d'être juste et bicn méritant, je me coutenle

quoi j'adresserai mes prières au Seigneur et 
rai de dire devant lui que mon humilité me recom
mande à lui. Ln cause effi

je parlerai avec confiance 'à Dieu, qui fait des 
ciente de toutes choses est impénétl'uhle aux hommes. 

choses gl'andes et impénétrables, des choses 
Il est dit : 

miraculeuses qui sont sans nombre; qui ré
({ Il répand la pluie sur les justes et sur les injustes. » 

pandla pluie SUl' la face de la terre et qui ar
~fa!th. v, 45. Pour montrer l'abondance de la doctrine. 

Les saints dans son 

rose d'eau tout l'univers; qui élève ceux qui 
royaume. Il est dit: cc Bienheureux ceux qui 

étaient abaissés, et console et guérit ceux 

bUl1tl1r. Labor~m hominis iniqni diabolns devorat, qui al'matus et fa .. 

eruat. Cujus messem famelicus comedet, et ipsum 
mcliens dicitnr in proditione hominum. 

Homio cs mali l'Ilpientes fl'lcnltatC's aliOl'l1!ll. 

rapiet armatus, et bibent sitientes divitias ejus. 
Quanllo stud ioso tarditas ad. pl'œll1il1rn profleit, ct desidioso velo citas al! 

Nihil in terra sine causa fit, et de humo non 
511pptic ium crasait. Sine justitia. Natnra homiuulU bons fnit, sad maluU1 
necidit. Sicnt avis pel' natnram volat, itn et homo pel' la-

orietul' dolor. Homo ad Iaborem nascitur, et avis 
bOl'cm ad 5uperna eODseendit. 

Nihil mihi Il'ihneos de jnslitin (';t mOI'ito , h()c JOC[lI11l' 

ad volatum. Quamobrem ego deprecabor Domi
ante euro, qllod hnmililatem meam ipsi commandat. Efficientia omniulIl 

num, et ad Deum ponam eloquium llleum. Qui 
l'erum inscrntnbilis est hominibus. 

facit magna et inscrutabilia, et mirabilia absque 
ut dicitnl' : « Plnit super jnstos et injustoa, Il l'Jat. v, 4ti, 

numel'o. Qui dat pluvialll super faciem terrffi , et 
abnodantinm doch'inœ ostendit. Sanetos in regno. Ut 

il'l'igat aquis universa. Qui pouit hnmiles in su-
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pleurent maiutenant. » Ibid. 5, etc. Les persécuteurs des 

qui étaient dans les larmes; qui dissipe les 
martyrs de Jésus-Christ, afin qu'ils ne puissent achever 

pensées des méchants, et les empêche d'a
ce qu'ils ont commencé ou ce qui a été entrepris par 
les mains d'autres persécuteurs de l'Eglise de Dieu. 

Allusion à 

chever ce qu'ils avaient commencé; qui sur
la finesse selon le monde, que l'Evangile appelle folie. 

prend .les faux sages dans leur propre finesse, 
Les Juif,; 

et-renverse les desseins des injustes. Au mi
sant tombés de la lumière de ln loi dans les ténèbres 

lieu du jour ils trouveront les ténèbres, et ils 
de la perlidie. Ils ont trouvé la tribulation au lieu de 

marcheront à tâtons en plein midi, comme 
la prospél'ité qu'ils avaient auparavant. Le Christ 

s'ils étaient dans une profonde nuit. Mais 
qui s'est fait pauvre pour nous, a été délivré des blas

Dieu sauvera le pauvre des traits de leur 
phèmes des Juifs. 

L'e;;pérauce 

langue et de la violence des in.iustes. Le pau
de la résurrection par Jésus-Christ. Silence sera juste

vrè ne sera point trompé dans son espérance, 
ment imposé à la voix sacrilége des Juifs. C'est le pro

et l'iniquité demeurera muette. Heureux 
verbe: « Dieu châtie ceux qu'il aime. » 

Tout cela, quoique dit 

l'homme que Dieu,corrige lui-même. Ne re
contre .Iob comme s'il était prévaricateur, s'applique 
bien à 1 u i, que le Seigneur instruit comme un fils. 

jetez donc point le châtiment du Seigneur. 

dicitlll': « Deali qui lugent D!lUe. )} Ibid. 5, etc. PersecutOl;um I\iurty

blimi, et nlœrentes erigit sospitate. Qui dissipat 
l'UUl Christi, ne possint implore quod uesidcl'aut, "el lUllnns eOl'l1m 

cogitationes malignorum, ne possint implere 
perseCl1torllm Ecclosium DrÎ. 5lCeulllrillnl cnl-

manus eOrum quod ceperint. Qui apprehendit 
ditàtem8ignHi(~at. per vocem Evungelii in stultitinm depn

sapientes in astutia ipsorum, et consilium pra-

JlIdœi ft die legis in teurbras pel'fidiœ eecide

vorum dissipat. Per diem incurrent tenebras, et 
l'Hut, sic tl'ibulationem invouel'unt, sictlt pI'ius· pl'osperitatem hab~bant. 

Christus, qui 

quasi in nocte sic palpabunt mel'idie.' Porro sal-
pro nohis paupel' faetus est, libfiratns est de blasphcmiis Judœorum. 

vum faciet a gladio oris eornm, et de manu vio-
Spes Resurl'eetiouis Christo, blasphemia Ju

lenti pauperem. Et eritegeno spes; iniquitas au-
dœornm merito obtnretur. ut dicitur : (( Quem diligit Dominus, 

tem contrahetos suum. Beatus homo qui corri
castigat. Et ista in snnctulU Job quasi in pl'œvaricatol'em 

pitura Deo .. Increpàtionem ergo Domini ne 

Il dit lui-même: « Je donnerai la mort et je rendrai 

Car c'est lui qui blesse et c'est lui qui réta
la vie. )) 

blit; c'est lui qui frappe, et, c'est samain qui 
Il <3numère de suite apl'es ces six tribulations. 

guérit. Après vous avoir affligé six fois il vous 
délivl'era, et le mal ne vous touchera pas une 

La faim d'entendre la parole de Dieu. 

septième fois. Pendant la famine il vous s~l.U-
Dn péché. Dn pouvoir de la mort. 

vem de la mort, et de l'épée pendant la guerre. 
La langue 

Il vous mettra à couvert des traits de la l[\n-
snns frein. La vengeance des méchants. 

gue perçante, et siTaffliction survient, vous 
Vous serez plein de joie 

ne l'appréhenderez point. Vous rirez au mi
pendant que vous verrez les autres livi:és à la désola
tion et à la mort. La puis

lieu de la dés,olation et de la famine, et vous 
sance du diable ou des hommes terrestres. Vous 

ne craindrez point les bêtes de la terre. Mais 
aurez toujou!'::l la paix avec tous les saints. 

les pierres des champs seront d'accord avec 
Les hommes devenus bons de méchants qu'ils 

vous, et les bêtes sauvages seront douces 
étaient. Votre corps sera délivré de toutes les 

pour vous. Vous verrez la paix régner dans 
peines, en le maintenant digne d'avoir Dien 

votre maison, et la tenant dans l'ordre plir le 
pou!' hôte. 

soin que vous en aurez, vous ne pècherez point. 

l'ecte dicl1ntul', qui u. Domino eL'uditnr ut filins. 
ut dicitllr : II: Ego occidam, et ViVel'8 fllciam. JJ 

l'eprobes. Quia ipse vulnerat et medetur : pel'cu
Stat:ITI in snbsequentibu:::; :F5US 

tit et manus ejus sanabunt. In sex tribulationibus 
sex eUllmerut. 

liberabit te, et in septima non tanget te malulll. 
" audieudi verbum Dei }Jeccuti de potestutu 

In fame eruet te de morte, et in bello de manu 
mortis ab effl'enata lillgua 

gladii. Et a flagello linguœ absconderis, et non 
Yinc!ictnm malOl'um. Lœtlltlls fuel'is, Cllm 

timebis calamitatelll cum venerit. In vastitate et 
alios videl'Îs vastitato dclCI'i. potestatem diaboli, siva tel'l'enOl'um ho .. 

fame ridebis, et bestias terrœ non forlllidabis. 
minllln. 
<:11m Sanetis omnibus pacem- semper habebis. homi-

Sed CUlU lapidibus regionum pactum tUlUU, et 
Iles boni immutati a bestiali vita. ab omnihus pœnis C'orp118 

bestiœ pacificœ erunt tibi. Et scies quod pacelll 
tuum liborabitu"r. dignam exbibens divina visitatione. 

habet tabernaculum tuum, et visitans speciem 
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Les enfants selon la chair, ou les fruits des bonnes 
œuvres. A cause 

Vous verrez votre race se ITmltiplier, et votre 
de la multiplidté, on les compare aux herbes . 

postérité croître comme l'herbe de la terre. 
Vous mourrez plein de jours, ou dans l'abonùance des 
bonnes œuvres. Comme le 

Vous entrerez riche dans le sépulcre, comme 
blé dans le grenier, ainsi les saints dans la gloire. 

un monceau de blé qui est serré en son 
C'est là ce que vous devez méditer en votre 

temps. Voilà ce que nous ont appris les 1'6-
cœur pour vot.re amendement. 

flexions les plus sél'ieuses, et cela est très
véritable; écoutez-le donc et repassez-le dans 
votre esprit. 

CHAPITRE VI. 

Puisque vous dites que je 

Job répondit ainsi Plût à Bieu que les 
sou ffre tout cela pour mes péchés, je voudrais que mes 

péchés par lesquels j'ai mérité la colère de 
péchés et les maux que j'endure fussent mis en balance , 

Dieu et les maux que j e souffre fussent mis 
et vous reconnaitriez que mes péchés seraient plus 

en balance! Ceux-ci surpasseraient les autres 
légers; mes maux sont de beaucoup plus lourds que 

de LOU te la pesanteur du sable de la mer ; 
ne · le méritent mes péchés. Parce que, comme je l'ai 
dit, mes souffrances surpassent mes fautes. 

c'est' pourquoi mes paroles sont pleines de 

clll'nalt!s fllii, sive ft'lIe .. 

tuam non peecabis. Scies quoque, quoniam l1lul
lus bonornlU opel'um. prœ mnltitndine bel'bi s corn· 

tiplex erit semen tuum, et progenies tua quasi 
pnl·6ntnl'. Ph'lDIIS diertlln mnl'it'ris, vel in abnndalltia 1lO-

herba ter1'OO . Ingredieris in abunc1antia sepul-
Ol)rnUl operum. liÎcnt tl'itir.um in horl'pa, ila Slllicti in f.:Jol'iam.l 

Cl'Um, sicut infertur acervus in tempore suo. 
id cst, quod ipse ad emcn

Ecce hoc, ut investigavimus, ita est, quod uudi
tum mente pertracta. 
dationem tuam debee corde pel'cipere. 

CAPUT VI. 

Dum dicitis, peccatis 

Respondens autem Job c1ixit: Utinam appen-
lll~is (acientibus ista perpeti; velim nppP lidi peccnta men COlltl'lL cala

del'entur peccata mea, quibus il'am merui, et 
mitatem, qllnm patiol', et illico videbitis levia; ip.!lu cnlamitas gl'Iwior 

culamitas quam patior in stateru; quasi arena 
est medto peCCIlIOI'Um meorum. Qllia Dlajores sunt pœnœ, ut dixi, qUflUl 

maris booc gravior appareret. Unde et verba mea 

Les aiguillons des maux sont comparés à 

douleur. Car je sens que le Seigneur m'a mis 
des flèches, et non-seulement les aiguilions des souf

en butte à ses flèches; l'indignation qu'il éé
frances, mais aussi les morsures des vers que le diaùle 
excitait à sucer le sang de Job. Pour ac-

pand sur moi épuise mes esprits, et les ter
croître ses souffl'ance~, le diable le remplit de terreu r. 

reurs qu'il me donne combattent contre 
Les animaux, s'ils ont leur pùture, ne font en

moi. L'onagre crie-t-illorsqu'il a de l'herbe? 
tendre aucune plainte j pour lui, c'est l'excès des dou

ou le bœuf mugit-il, lorsqu'il est devant une 
leurs qui lui arrache de dures paroles. 

Je n'ai rien fait dont la foi ne fût pas 

crèche pleine? P eut-on manger d'une viande 
le condiment; comment donc enduré-je de tels maux? 

fade, qui n'est point assaisonnée avec le sel? 
Il n'a prononcé contre Dieu aucun mot iusensé, aucune 
parole que la foi n'assaisonnât. 
Comme on a horreur d'un poison, j'avais horreur du 

ou quelqu'un peut-il goûter ce qui fait mourir 
péché. .Te me nourris maintenant de 

celui qui goûte? Cc que mon âme refusait 
ces paroles amères, que j'avais horreur autrefois de 

auparavant de toucher., m'est offert mainte
laisser sortir de ma bouche. Il rleoirait 

nant pour me servir de nourriture. Plaise au 
d'être délivré de ses maux par la mort. 

Seigneur que ce que j e demande soit aCCOIl1-
Puisque 

pli, et qu'il m'accorde ce que j'attends ! Qu'a-

meOl'Uln mel'itll. delictOl'um. l\folestia pœnOl'l1m sogittis comr'ÙI'o.tLl I', 

doloris sunt plena, quia sagittoo Domini in me 
qttœ nllo SOIIiID pœll ffi illtclliguntnr, sod vermes (q llos) instigabat t1ia

sunt, quarum inc1ignatio ebibit spiritum meum, 
holns, lit saogl1inem ejlls s ngeront. 

ad angmentum pœnal"llID diabollls tet'rot'cru et iucutit. 
Ista nnirualin, si 

et terl'Ol:es Domini militant contra me. Numquid 
pahlllis abllndant, nlillam qnerelal'nm VOCl'm emittllut. HIe autp.ll1 

rugit onagel', cum habuerit herbam, aut mugiet 
angustii.:l coarctatUl', ut dlll'Il Joqllel'Olnr. E~o nihil 

bos, cum ante proosepe plenum fuel'it? Aut po
fide non conditnm operatus snm, (fllOmodo hroc patiol' q1ue sllstÎnO()? 

terit comedi insulsum, quod non est sale condi-
NllllulH stultllm ('ontro. Deum ver'bllDl locutus t'st, 6de nOD rOIHlitl1m . 

tum? aut potest aliquis gllstare, quod gustatum 
Simll mortifl.'l'um omllis nbhorrc t, i!a ego pect~ntl1ll1 contillgel'e pel'ti

affert mOl'tem? Quoo prius tangere nolebat, anima 
mes('ebam. Nunc ,-cl'bis 1 useol' omBris, qnœ. pl'ius tilllcbum (IX or c "men 
dt'pl'omere. OptUIiS rlesi

mea, nunc proo angustia cibi mei sunt. Quis det 
dCT'nlMt per lUol'tem de cl'lIcintihus libel'8ri. 

ut veniat petitio mea, ct quod cxpeto trihuat 
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408 SAINT ,nJ:ROME. 
c'est par la permission de Dieu que j'endure ces maux, 

près avoir commencé, il achève de nie 1'13-
il peut faire uussi que la mort me réduise eu poudre. 

duire en poudre, qu'il laisse aller sa main 
Qu'il m'accorde 

pour me couper jusqu'à la racine, et que dans 
la consolation d'obtenir la fin de mes lllaux par le re

ces douleurs extrêmes dont il m'accablera sans 
mède de la mort, 

m'épargner, il me l'este au moins cette conso
Il est de l'humilité des saints de parler ainsi. 

Intion, que je ne contredise jamais en rien 
aux ordonnances de celui qui est souve

Homme plein de faiblesse, com

rainemenL saiht. Quelle est ma force pour 
ment puis-je soutenir de tels maux? 

Comme s'il disait: Si je savais 

pouvoir subsister dans ces maux? ou quelle 
quand finiront mes douleurs, j'attendrais patiemment. 

serà ma fin pour mé conserver dans la pa-
Je Ile suis pas insensible à la douleur comme 

Lience? ma force n'est point la force des pier-
les pierres. . 

Parce que ma chair tombe en pourriture. La tris

i'cs, et ma chair n'est pas de bronze. Je ne 
tesse de mon âme résiste à toute consolation, 

Le Prophète dit la 

tt'ouve en moi aucun secours et mes propres 
même chose de Jésus-Christ: « Mes an;Iis etmes proches,» 
Isa. XXXVII, 12, et le reste. Celui qui ne compat.it pas 

amis m'ont abandonné. Celui qui voyant souf
de tout cœur aux tJ'i~ulations du prochain, déserte 

frir son ami n'en a point de compassion, 

Sicut Deo SiDp.nte, pœllas patior, ita p~tel!-tnte ('jus 

mi hi Deus? Et qui cepit, ipse me conterat, solvat 
mo!'s conterllt me. hœc niihi sit COUbollltio, 

manum suam, et succidat me; et hœc mihi sit 
ut liuem crudatunm m p.orum l'omedia martis obtioC80l. 

consolatio, ut affligens me dolore non parcat, 
hoc convenit diccre hllmilitati Sunctorum. Ego homuDculus, quomodo 

neccontradicam sermonibus Sancti. Quœ est for
talia flagella sl1stiDere possnm? Re si diceret : Si 8cil'~m !inem doloris 

titudo mea ut sustineam? aut quis finis meus ut 
mai, patienter exspectarem. Non SUOl inst'Dsatns dolori aieul lapides. 

·patienter agam? ne0 fortitudo lapidum fortitudo 
qllin cat'O mea corrumpitur 88.11ilJ. Tristitia renl1it coosolari 8Di-

mea, nec caro mea œnea est. Ecce non est auxi
!Dam mcam. PI'Optoto. cadcUl de Christo dicit: u: Amici 

liUln mihi in me, et necessarii quo que mihi re
mei, et pl'oximi mci,» Is. XXXVII, t2, et l'eliqua. 

Qui non computitul' ex corde triblliatis, man· 

cessernnt a me. Qui tollit ab amico suo miseri-

les commandements de Dieu. 'foute sa pa

abandonne la crainte du Seigneur. Mes pro
renté l'a eu en aversiou cl. l'n fui précipItamment. Il 

pres frères ont passé deHl.nt moi comme un 
les plaint d'être tombés, en s'éloignant de lui, au fond 

torrent qui s'écoule avec rapidité dans les 
de l'abîme à la manière d'un torrent. 

Je craignais de commettre les moiu.Jres pé

vallées. Ceux qui craignent la gelée seront 
.chés, et je suis ebâtié maintenant comme si j'avais 
commis les plus grands. Il fait allusion au temps 

accablés par la neige. Ils périront au temps 
de son affliction. Comrue se fond 

qu'ils commenceront à s'écouler; dès quel a 
la neige à la chaleur du soleil, aillsi ~e fondra leur 

chaleur viendra, ils tomberont du lieu où ils 
gloire. La force 

étaient comllle une eau qui se fond. Ils vont 
de l'âme embarrassée par les supplices. 

Ils travaillent en 

par des sentiers embarrassés, ils marchent 
vain, puisq ue c'est pour leur perte. 

Théman et Saba, pro

sur le vide et ils périront. Considérez les sen
vin ces d'où . les curieux sont venus vers lui. Ils ont 

tiers de rl'Mman, les chemins de Saba, {)t 
voulu me pousser au désespoir par leurs remontrances 

attendez un ·peu. Ils sont confus parce que 
insensées, ils l'ont essayé en vain, et ils ont été con

J'ai toujours espéré; ils sont venus jusqu'à 
fondus eux-mêmes, En voyant sa douleur, ils ont été 
couverts de confusion. Ses amis 

moi et ils ont été couverts de confusion, Vous 

eju8 detestata. est oum, et deserens velociter qnos ad ima delapsos a 50 

prœterierunt me, sicut torrens qui raptim transiit 
tOl'l'ontis mol''' suspirat. Timebam minima peccata pel'petrare, st nunc 

in convallibus. Qui timent pruinam, irruet super 
crucior quasi maxima perpetrassem. 

Diem affiietionis Buœ recordalur in hia vCl'Riculis. 

eos nix; tempore quo fuerint dissipati peribunt, 
sieut calare solis solvÎtm' nix, ila gloria ojns non eOIDPRruit. Virtu 8 

et ut incaluerint, solventur de loco suo. Et invo
Dnimi suppliciis iuvoluto.. ." incns:;um laborunt, qUi 

lutœ semitœ gressuum eorum; ambulabunt in 
perit uri sunt. Provineia. 

vacuum, et péribunt. Considerate Themam, et 
Pl'ovillcia de qnibult ad eum popnlu8 confluxit. dnm me 

itinera Saba, Et exspectate paulisper; confusi 
stnltis increpationibus ad despel'lltionem fiectol'e nequBuot, ipai cou· 
fllnduutur. 

Videntes tlolorem ejlls, 'fultus sn08 pu

sunt, quia spm;avi. Venerunt quoque usque ad 
data Dei deserlt. Ornuis cogoatio dore texerunt. 

cordiam, timOl'em DOll1ini dereliquit. Fratres mci me, et pudore cooperti sunt. NUllC venistis, et 
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craignaient pour eux-mêmes de plaies semblables. 

ne faites que de venir, et aussitôt que vous 
voyez la 'plaie dont j'ai été frappé, vous 

COlome s'il disait: Vous ai-je demandé quel

en avez de l'horreur. Vous ai-j e dit: Appor-
. que chose, ai-je eu besoin du Sècours de votre force, 

tez-moi quelque chose ou donnez-moi de 
pour CJue vous me traitiez en pauvre et en iudigent '/ 

votre bien? ou délivrez-moi de la main de 
celui qui m'afflige et tirez-moi dela main des 

Reprenez-moi, si je mens, el. je me tairai 

forts? Instruisez-moi, et je me tairai, et si 
étant convaincu de mensonge; et si j'ignore quelque 

j'ai fait quelque faute par ignorance, faites
chose, votre devoir est de me tirer de mon erreur. Bien 

le-moi connaître. Pourquoi formez-vous des 
qll'Eliphaz seul ait parlé encore, Job a compris que 

médisances contre des paroles ' de vérité , 
l'esprit des autres est le même, el il parle également de 

puisque nul d'entre vous ne peut me repren
tous. Le discours d'Eliphaz est plein 

dre avec justice? Vous ne vous étudiez dans 
des accusations les plus mordantes. 

vos discours qu'à trouver des moyens d'ac-
Ils disent volontairement des cho

cuser les autres, et vous ne faites que parler 
ses vaines. Il est abandonné de tons les siens comme 

en l'air. Vous vous jetez sur un homme aban
un orphelin. Par la J'aillerie et la 

donné comme un orphelin, et vous vous eITor
médisance. Par les 

cez d'accabler votre ami. Mais achevez ce que 

amici sui siOliiem ru in am plo.garllOl tiruehant sibi. Ac E'Î dieoret .: NllOlp 

modo videntes plagall1 meall1 timetis. NUlllquid 
qnid aliquid vos petii, aut ,fortitudine vestl'lL indiglli, _ ut sllbsalllla lig 

dixi: Afferte mihi, et de substantia vestra donate 
me qllt\l;Î iuopem et pauperem? 

mihl'l vel Liberate me de manu hostis, et de 
Uodllrgllite m~ , si JllP.lltiOL', 

manu rohustorull1 eruite me? Docete me, et ego 
et tacebo convictu.oi, et si quid nliud ignoro, V('Stl'I1Ul est Cl'I'antem eOl'-

tacebo; et si quid forte ignora vi, instruite mc. 
l'igcl's. Lictlt «dhue Eliphaz UQus locutu8 CSSl:: t, tamen uiiortun meus 

Quare detraxistis sermoniblls veritatis, CUln e 
eadem obtilluit, itloo pluraliter de omnibus ùixit. l\l1)J'da{~ i s. 

vobis nullus sit qui possit arguere me? Ad in-
simia inc('cpntionibns 8ermo pl'œfnti l'e.pletns 611t. vau Il 10-

crepandum tantumeloqUia concinnatis, et in ven
cuti Sllllt pl'opr·io. voillutate. Deset'tus ost ut pl:pillllS a suÎs o'lIuil.llls. 

tUIll verba profertis. Super pupillllm irruitis:, et 
per irl'isionem ot 8l1bsllrmationem, 

subvertere nitimini allliculll vestrum. Verumta-
per sermones Eliphaz. ~col'de iOlelligite 

men quod cœpistis explate. Prœbete au rem, et 

paroles d'Eliphaz. Comprenez en votre cœur 

vous avez commencé. Prêtez l'oreille, et 
que je Ile meus pas. Ne vous. étuùicz pas il des 

voyez si je mens. Répondez, je vous prie, 
contradictions qui engendrent les querelles, et qUl\I1d 

sans contention, et en parlant jugez des choses 
aucune oJlJbre d'animosité netl'oublera la vue de votre 

selon la justice. Alors vous ne trouverez point 
esprit., vous pourrez vous prononcer eutre vous et moi 

d'iniquité sur ma langue, ni de folie dans ma 
conformément il la justice. 

bouche. 

CHAPITRE VII. 

Les lwmmes ùe Dieu combattant contre les vices. 

La vie de l'homme sur la terre est mili~ 
Comme 

tante, et ses jours sont comme ceux du mer
les esclaves et les mercenaires aspirent au solaire .de 

cenaire; comme l'esclave désire l'omhre, et 
lenr servitude et de leur travail, ainsi ceux qui tra

comme le mercenaire soupire après la fin .de 
vaillent pour Dieu attendent les récompenses éternelles. 

son travail, ainsi j'ai eu des mois vides, et j'ai 
(De" la rétribution dans le telllps). 

compté en moi-même mes nuits de travail. 
Il indique cn ces mots la persistance des douleurs, le 

Si je dors, je me demande quand viendra 
désir qu'il avaiL de changer de temps pour trouver un 

l'heure du lever; dès le matin, j'altends le 
soulagement à ses maux; le jour il soupirait après la 

soir, et je sùis abl'euvé de douleurs jusqu'à 

quod nrm mential'. NOD sit contradiccndi stUJiulll, quod cootentiollis 

vide te an mcntiar. Respondete, obsecro, absque 
geuernt m.ol'hum , et ita demu,lll DulIs. animositatis caligiue pOl'lul'hati 

contentione, et loquentes id quod justum judi
poteritis intel' me et vos qnod juHl,m est judicare. 

cate; et non invenietis in ore meo iniquitatem, 
nec in faucibus meis stultitia personabit. 

CAPUT ·VII. 
Humiuos Uei dimicanle's contra vitia. 

wIilitia est vita hominis super terram, et sicut 
quomoùo Sel'vi et mer-

dies mei'cenarii dies ejus; sicut seryus desiderat 
ceuarii sOl'vitntis et laboris sui mercedém desiderant, ita pro Deo 10.

umbram, et sicut mercenarius prrestolatur finem 
boraottlH prœmin exspectant œtel'CiR . (De rell'ibtitÎOU8 ill .eooèulo.-) 

In bis. vèl'bi:l dClll1li tatem ùolor,lIrn :iudicat, et nt! l'es'" 

operis sui, sic et ego habuLmensès vacuos, et 
pirationem dolofnm, mntlltÎOJlem tCf!lpornm deshJ.erasS"c·, ··et diem in' 

noctes laboriosas enumeravi ll1ihi. Si dOl'miero, 
nocte, et noctem in die quœsisge. . , .. '. 

quanclo conSUl'gaill ? et l'UI'SL1111 exspecLabo ves-
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410 SAINT JÉROME. 
nuit, et la nuit, après le jour. Le diable l'a frappé de 

la venue des ténèbres. Ma chair a été revêtue 
cet ulcère depuis la plante des pieds jusqu'à la tête. 

de pourriture et des souillures de la pous
C'est dire; Je sois tout entier dwngé en pourriture. 

sière. Ma peau desséchée s'est contractée; 
Il compare la caducité de la chair aux fils de la toile. 

mes jours sont passés plus vit.e que la toile 
Je n'ai poiut mis l'espérauce de mon âme en la vie 

n'est coupée en dessous par le tisserand; ils 
présente. Elle est semblable HU vent qui passe, parce 

ont été détruits sans aucune espérance. Sou
que déjà ma force d'esprit et ma perspicacité sont ,pas

venez-vous que. ma vie est semblable au vent, 
sées à cause de la douleur. Quanù il parlait ainsi, il 

et que la prospérité ne reviendra plus pour 
ignorait qu'il dût revenir à la gloire. Nul ne me verra 

mes yeux, prospérité dans laquelle aucun 
plus daus cette gloire que je possédais autrefois. 

Je ne puis soutenir 

homme ne me verra plus : vos yeux se sont 
votre regard irrité, 

arrêtés sur moi, et je ne puis en soutenir la 
A l'instar d'un nuage, l'homme sera réparé 

colère. Comme la nue s'évapore et passe, 
vec la poussière de la terro dont il est fait. Il ne 

ainsi l'homme descendu sous la terre ne re
monte pas dans l'incorruption, mais il est vêtu d'im

montera plus; il ne reviendra plus ensuite 
mortalité. Le souffle vital dïci-bas, ne reviendra plus 

dans sa maison, et la place qu'il occupait ne 
dans son corps, ni dans l'homme transformé la mil
nière de vivre en ce monde. Je dirai les 

le reconnaîtra plu s. C'est pourquoi je ne mo-

pel'am; ct replebor doloribus usque ad tenebras. 
hilo vuluel't.l pel'cussns est a ùiaboÎo ft pIullla peclis IlBqne ad vel'ti(~elll; 

Induta est caro mea putredine, et sordibus pul-
hoc est, totus compntl'I 'i. 

veris. Cutis mea aruit et contracta est; dies mei 
fl'Ilgilitatem carnis telarmn filis. t'omptll'nvit. 

velocius transierunt quam a texente tela succi-
mimtis, fidllcinm in pl'œse nti vita non posni. Vlmto prœtereunti 

ditur; consumpti sunt absque ulla spe. Memento 
8im ili~ ost, quia nllllC jam pnclCl'iit "pil'itll8 mel1~ l'rœ dolol'e, mentis 

quia ventus est vila mea, et non i'evertetul' ocu
intuitns. Qllundo hcc;c di.ccbllt, ignol'ubllt .S6 l't.lVC1'SUl'IIW ad gloriam. 

Non R:lpiciet mc homo in ca gIo

lus meus ut videat hona; nec aspiciet me vis us 
l'in, qua Buto fni. Il'LlCllIldifHIl visiollis tll a> sustioero non posBum. Homo 

hominis : oculi tui in me, et non subsistam." Sieut 
in morem nllhis do pulvere tt.!l'l'œ loplll'abitUl', Non ascendit in incor ... 

consumitur nubes, et pel'transit; sic qui descen-
L r llptioll t!lII , Sl.\d inllnol'tnlititA indnit,,!'. 

derit ad iuferos, non ascendet, nec revel'tetu!' 

maux qne m'a cnusé l'énormité de mes peines, et je 

dérerai point ma bouche: j e parlerai dans la 
parlerai avec amertume à cause de l'angoisse de mes 

tribulation de mon esprit; je m'entretiendrai 
souffrances. COllllll e s'il di5ait ,; 

avec l'amertume de mon âme. Suis-je la mer 
La mer et ses monstres, les inj ustes etles impies avec 

ou un colosse, que vous m'ayez entouré d'une 
leur chef le malin esprit, comparé à bon droit à un 
colosse mariu, méritent, et non moi, d'être enfermés 
dans leur prison, Il appelle prison l'ensemble des souf
frances. Si dans mes douleurs je cher"

prison? Si je dis: Mon lit me consolera et 
che le repos, et, si, étendu sur ma couche, je chen'he 

j e serai soulagé en m'entretenant avec moi
eu mes méditations un soulagement à mes maux. 

Il dit que ces songes 

même sur ma couche; vous me terrifierez 
lui viennent ùu Seigneur, parce que le Seigneur a 

par des songes et vous me frapperez d'hor
permis de les lui infliger. Comme s'il disait; J'aime 

reur par des visions. C'est pourquoi mon 
mieux, dans ces douleurs intolérables, u)() réwudre 

ùme a choisi lu pendaison et la mort pour 
au suieide, que de blasphémer contre yolre majesté 
divine. 

Parce que j'ai dit ce que je ne devais pas 

mes os. J'ai désespéré, en vain vivrais-je 
dire, ou bien,j'ai reuoncé au bien tle la vie présenle à 
cau.e de mes paroles. 

Que mes supplications vous apaisent, de 
désormais. Epargnez-moi, car mes jours ne 
peur que je ne sois réservé ilU châtiment là où les jours 
sont sans fin, Il proclame humblement les bontés de 

sont rien, Qu'est l'homme pour que vous le 

SpÎt'itU8 in corpus SI1Ull1. puetc,oitll mnndi conve1'511.tio iu 

ultra in domum suam; neque cognoscet eum 
hO .. liuo immntato. qure U1ihi cllol"mi:us 

amplius locus ejus. Quapropter et ego non par-
pœnurum gt>nel'llvit dicum, ct ellro omoI'itndinc loquar. 

cam ori meo : loquaI' in tribulatione spiritus mei; 
prœ ongustin pœnnl'1l1D. 

confabulabor cum amaritudine anim're mere. 
Ac si diceret: l\lare et C(·-tus, iniqni ct impii, eornmque ÙUttOl' moliM 
gous spil'itns, recto animal IUal"ionOJ. in tnl'M 

Numquid mare sum ego, aut cetus, quia ciI'-
cere qODstl'ingnntnr, non ego. Omnem pœnul'lqn dr,lol'ern cnrCI~Cl'Ul 

Jicit. Si in dolol'ibu5 ad qlliebcellJlll11 me, 

cumdedisti me carcere? Si dixel'o : Consolubitm 
(~ onvt!rto. levRbo(' stl'uti soJutio, nt.! rclonmdo5 Cjuo-

me lectulns meus, et relr,vahor loquens mecum 
<I\l1J do}rJl'es moos m cCllTll illic yolllci'o loqui . 

a Dom.ioo hoc pati Jicebllt, quia d.ilJbolllS a )) 'lw 

in stratu meo; terrebis me pel' somnia et pel' 
mino pOI'mis!iU8 est illa it'I'ogare ei. Ac si di ceret : Sutins mihi e~t pro 

vision es honore concuties. ' Qumnohl'em elegit 
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Dieu pour lui. Pour que VOliS preniez de lui un soin 

glorifiiez et pour que votre cœur se tourne 
plein de sollicitude? 

Après les ténèbres de l'ignorance, vous 

vers lui? Dès le matin vous le visitez, et vous 
lui donnez la lumière de la connaissance de Dieu, 
vous qui connaissez les cœurs des hommes. 

Délivrez-moi-de ces 

le soumettez à l'épreuve. Jusques à quand ne 
maux que je souffre par votre permission. 

Il était, entre bien d'au

m'épal'gnerez-vous pas, et ne me laisserez- . 
tres maux, affligé dp, eeLte maladie. En di

vous point le loisir d'avaler ma salive? J' ai 
sant ce qlle je ne devais pas dire. A vous, ln justice et 

péché ; quelle réparation vous donnerai-je, ô 
la science mêmes, quelle pénitence puis-je offrir? 

Pourquoi m'avez-vous per

gardien des hommes? Pourguoi m'avez-vous 
mis de vous répondre comme je l'ai fait ? Un juste Ile 

mis en lutte avec vous, et suis-je devenu à 
doit pas souffrir des maux tels que ceux qui m'ont 
poussé à vous répondre ce que je ne devais pas, car 
la créature ne doit jamais parler contre le Créateur. 

Evidemment les douleurs 

charge à moi-même ? Pourquoi · n'ôtez-vous 
qui me poussent au péché, moi qui avais é~é juste 

point mon péché, et ne me délivrez-vous pas 
jUdqu'à présent. CUillille s'il faisait entendre celte 

de mon iniquité? Je dormirais dans la pous-

()œnarum affiictlollo de men mOl'te cogital'e, q1l8111 tnœ mnjesto.ti 01D8-
phemiKoo il'fOgo.l'O. 

suspendium anima mea, et mortem ossa mea. 
Quia tlicebum q!lœ non d~bui. 5ivt! pl'œsentis vit ro bona ù~ierlli pro 
SOl'moue quem dixi. ObSI!CI'8Uti 

Desperavi, nequaquam ultra jam vivam. Parce 
esto placahili!l, ne iUi!.: IIhi dielJ sine fine sunt, inveniul' punienduB. 

Pietatem Dei éÜ'ca eum 

mihi, nihil enim sunt dies mei. Quid est homo, 
humiliter confitetllr. cires eum sollicilnm CUl'am impentJü.s? 

quia magnificas eUln; aut quia ponis erga eUln 
Post tenebl'8s iguornntiœ, diviou cognitione illustras ; 

cor tuum? Visitas eum diluculo, et subito probas 
qlü corda hominum seide 

Ab Jus pœnis qllB.S permissione tua patior. hoc eDim habeat 

illum. Us que quo non parcis mihi, nec dimittis 
intel' amters mala dolOl'um. Loquens qure non 

mihi [Vulgo me] ut glutiam salivam meam? Pec" 
.lehui. Tibi utiqut'; qui justll s es, qnid emendotioDis ' oU'ero ? qui ODl

eavi; quid faeiam tibi, 0 eustos hominum? 
nia nosti. 
QUllro dediali ruihi copiaoi rcspondoridi ut dixi ? j1l8tus non debet tatia 

Quare posuisti me contl'arium tibi, et factus sum 
pati, qui tibi l'esrondi quœ non tleblli, quia creaturll contra Creatorem 

mihimetipsi gravis? Cur non tolhs peccatum 

plainte: Ici-bas je souffre la mort de la chair, mais je 
redoute une condamnation' plus terrible encore. 

Le matin de la résurrection. 

sière, et si vous me cherchiez le matin, vous 
ne me trouveriez pas. 

CHAPITRE VIII. 

Baldad est offensé de ce que Job a dit qu'i1 avait 
été un roi plus puissant que les autres rois. II dit: 

Alors Baldad de Suth prenant la parole, dit 
jusques à quand, pour montrer que Job est iueapable 

à Job: Jusques à quand direz-vous toutes ces 
désormais de prononcer des paroles d'édification. 

choses et votre bouche proférera-t-elle des 
paroles qui sont comme un vent impétueux? 
La justice de Dieu n'inflige qu'à un coupable des cbâ

Dieu est-il injuste dans ses jugements et le 
liillents comme ceux que vous supportez. 

Tout-Puissant renverse-t-illa justice? Quoi
que vos enfan ts apl'ès avoir péché contre lui, 
Il les a livrés aux miuistrcs de ses châtiments. 

aient été livrés à la juste peine de leur ini
Cela ne peut vous nuire en rien, si vous vou~ 

qui té; pour vous néanmoins, si vous vous 
levez pour sortir des téuèbres de vos erreurs et aller 

empressez d'aller à Dieu, et de conjurer par 
à la connaissance de Dieu. Si vous êtes pnr 

vos prières Je Tout-Puissant; si vous mar-

10ql1i non dabet. Dolo1'es utique pel' quoa peccül'e compellol', qui el'am 
hactenus justus. 

meum, et qual'e non aufers iniquitatem meam? 
Ac si deplol'et dicline: ln pl'œseoti <[u'idem mortem carnis ~lltiol', et ta

Ecce nunc in pulvere dormian~, et si mane me 
men ndhuc ~rQ\'iorem sententiulll pOl'tiruesco.ln matutino rC81l1'I'ectioniH. 

qUfesieris, non subsistam. 

CAPUT VIII. 

Offensull est Baloa<l, qnia dil"ebüt, JI)b quod iu t'egno flli sset ('re.. 

, lel'Îs l'ogibus pl'œpoteutior. Qni coim Us· 

Respondens autem Baldad Suites, dixit : Us-
quequo dicit, quia œdificationis verba jam portn rA non possit, ostendit. 

quequo loquel'is talia, et spiritus multiplexser-
Justitia Oui ui!ii l'~O tu lia pœn:.JiH nun ius~rjt, . 

mOllis oris tui? Numquid Deus supplantat judi-
qnalia tu sllstioes. 

cium? et omnipotens subvertit quod justum est '? 
in vindictnru suis 

Etiamsi filii tui peCeaVel'Unt ei, et dimisit eos in 
fClcieutilms malis dimisit,eos. 'Tibi in nullo nocere poterit, si de.er

manu iniquitatis sure . Tu tamen si diluculo SUl'

rorum teneLl'is ad ngnitionew divinœ justitiœ COU5ul'J'cxeril:l. 

rexel'Îs ad Deum, et omnipotentem fuerisdepre-
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SAINT JÉROME . 
de cœur et de bouche, il s'empressera aussitôt de ré

chez devant lui avec un cœur pur et droit, il 
parer votre prospérité. Il déli

se lèvera aussitôt pour vous secourir, et il 
"rera votre corps de la lutte des souffrances. 

récompensera votre justice pat' la paix qu'il 
Les richesses avant les maux qui l'ont frappé compu
rées il la gloire qui suivra vos maux. Ces paroles s'up

fera régner dans votre maison. Il augmentera 
pliquent à ceux qui font pénitence. 

de telle sorte tout cc que vous avez eu de 
grandeur jusqu'alors, que votre premier état 
ne paraîtra rien en comparaison du second. 
Interrogez le souvenir de ceux qui ont vécu dans les 

Interrogez les races passées; consultez avec 
temps reculés, et vous reconnaîtrez que les uns ont 
péri par le déluge, les autres par le feu du ciel. 

Car notre vie 

soin les histoires de nos pères; car nous ne 
n'a ni un long passé, ni une longue durée. 

sommes que d'hier au monde, et nous igno-
Nous séjournons 

rons beaucoup de choses, parce que nos jours 
peu sur la terre. Que 

s'écoulent sur la terre comme l'ombre. Et 
les méchants ont en ici-bas des morts diverses. 

nos ancêtres vous enseigneront ce que je vous 
Assurément les 

dis : ils vous parleront et vous découvriront 
actions des hommes d'autrefois. Il parle ici ouver

les sentiments de .leur cœur. Le jonc peut-il 
tement de Job. 

C'est ainsi que vous n'ayez pu croître dans 

verdir sans humidité, . ou peut-il croître sans 

si fneris corde et ore m\1Ddl1S, statim ad repara tionem fa .. 

catus: si mundus et rectus incesseris, statim evi
licitatis tuœ instabit. qnietl1ID a pœnarllln bello COI'pUS tuum dimittet. 

gilabit ad te, et pacatum reddet habitaculum 
ùiviliœ ante plugllm, aù com

justitiœ tuœ. Intantum, ut priora tua fuerint 
PllrBtlonem gloriœ post plagam : hœc autern pœnitentibns convcniunt~ 

parva, et novissima tua multiplicentur- nimis. 
Memoriam ql1œl'e ob biS, qnorum vita longior 8st, et cognosces qllod 

Interroga enim generationem pristinam, et dili
alii rliluvio, 8tii IJnlpbllre perierllnt. Non est olim ql10l vivimus, et diu. 

genter illvestiga patrum memoriam. Hesterni 
quippe sumus, et i.gnol'amus, quoniam sicut um-

nOD 8ubilÎ.stimus. 
Qllod iniqui in prœ~ 

bra SUIlt dies nostri super terram. Et ipsi doce-
senti sreculo diversllrn mortem habeballt. gesta utique hominllln pl'œte

bunt te, loquentur tibi, et de corde suo proferent 
l'ilol'U Ul. Nunc aporte de Job dicit. ita et tu absque jnstitia 

elQquia. Numquid vivere potest scirpus absque 

yotre ancienne prospérité. 
Il fait lin reproche au saint homme Job d'avoir 

eau? A peine est-il dans sa vigueur, que sans 
mérité de périr avant les pécheurs, comme Ulle herhe 

qu'on le cueille, il sèche plus tôt que toutes 
qui se dessèche cu élé . 

Parce que Die ll voit le fond de tous les 

les herbes. Telle est la voie de tous ceux qui 
cœurs. Ceux qui feignent la sainteté de la 

oublient Dieu; el c'est ainsi que périra l'es
vie périront. L'hypocrisie Cot compa

pérance de l'hypocrite. Il sera forcé à la fin 
rée à la folie. Le moindre 

de condamner lui-même sa folie, et ce qui 
souffle de vent rompt cette toile. 

fait sa confiance ne sera que comme une toile 
En se confiant à lui-même • 

d'araignée. Il voudra s'appuyer sur sa mai-
Il ne peut 

son, et elle n'aura point de fermeté; il fera 
s'élever par ses pr0P,res moyens, parce que le SeignllUl' 

des efforts pour la. soutenir, et elle ne sub
n'est pas sa force. 

n paraissait ferme dans la prospérité 

sistera point. Il est comme une plan Le qui a 
et il e,t brisé par les tribulations. Au début, le succès 

quelque fraîcheül' avant que le soleil s~ lève, 
lui semble fidèle, mais c'est pour peu de temps. 

el qui pousse sa tige aussitôt qu'il est levé. 
Là, privé de la sève de.la vie, il mourra sans porter le 

Ses racines se multiplient clans un tas de 
fruit des œuvres. Il sera rangé pnrmi les cœurs durs, 
sa vie ressemblant à une pierre. 

pierres, et elle demeure ferme au milieu des 

in pristioA f~1icitnte permaoere Don potuisti • 

humol'e? aut crescit carectum [Vulgo crescere 
Sicnt herba in œstate nrescit, its so.ne~ 

biblus 1 sine aqua? Cum adhuc sit in flore, nec 
tuw- Job expl'obl'ut morito suo an te pec~atore8 peri ra. 

carpatur manu, ante omnes herbas arescit; sic 
quia ornois De1l!~ introepicit. Poribunt si-

via omnium, qui obliviscuntm Deum, et spes 
milauts:5 snnclimoninm vitœ. simulutio vecorJiœcomparatllr. 

hypocritœ pel'ibit. Non enim ei placebit vecordia 
Qllro utique teoui aUl'œ flamine f:orrUUlpitnr. ConfidelJdo 

sua, et sicut tela aranearum fiducia ejus. IIinite
in l!Ieipso. propriis viribu5 nou eOll!lIIrgit, 

tur super domum suam, et non stabit; fulciet . 
quia Domiulls Don est fortitudo ej u8. Tl'iblllo.tionibus frangitUl', qui in 

eam, et non consmget. Humectus videtur ante
pl'osperitute stare videtnr. ln principio prospere agere vi'!etul', Bed 

quam veniat sol, et in orlu suo germen ejus 
non pel'waOE"t. lIIie nOD hnbendo hl1morem vitte , morietl1f aine fl'uetu 

egredietur. Super acervum peh;arum radices ejus 
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C'est·à·dire de ce monùa. C'e3t-à-

cailloux. Si on l'arrache de sa place, le lieu 
dire, Dieu. 
même où elle était .111. renoncera et lui dira: 
A cause de vos méchants artifices. 

Je ne vous ai jamais connue. C'est donc là il, 

Parole iroriique. 

quoi se réduit toute la prospérité de l'hypo-
A la place de l'impie qu'il rejette, Diau suscite 

cri te; il se sèche sur la terre, afin que d'autres 
le juste. Il jette un regard 

prennent sa place. Mais Dieu ne rejeUera 
d'amour SUl' les humbles. . Il ne portera point 

point celui qui est simple, et il ne tendra point 
secours. 

Assurémerit aux malins esprits. Il in-

la main aux méchants, jusqu'à ce que la joie 
Jique la joie du cœur. Le chant 

se répande sur votre visage et les chants 
du triomphe. Las pécha urs et les 

d'allégresse sur vos lèvres. Alors ceux qui 
démons. 

vous haïssaient seront couverts de confusion, 
Ceux qui aiment lell10nde et qui sont subitement en
levés de la vie. 

et la maison des impies ne subsistera plus. 

CHAPITRE IX. 

Baldad avait reproché au saint homme Job de se 

Job répondit il, Baldad :.Je sais assurément 
flatter d'être saint et innocent, et c'est SUl' ce point que 

que cela est ainsi, ct que l'homme, si on le 

Opel'tlm. vitre similitudine inter durol cordu reputahitnr. 

densabuntur; et inter lapides commorabiturj si 
de prœsellti 8œcnlo. lIoc est, Deus, 

absorbuerit eum de loco suo, negabit eum, et 
Pcr tll't~$ iniqnnB. Per ironiam dict llm Jegitlll'. 

dicet : Non novi te. Hrec est enim lœtitia vire 
Pt'oje(',to cuim impio, jnstl1S !USCillltnr. 

ejus, ut rursum de terra alii germinentur. Deus 
hnmiles euim 8spicit, Don ilabit l\llxilinm utique 8pi~ 

non projiciet simplicem, nec porriget manum 

Job commence de lui répondre: La ju;;tice de Dieu ré

compare avec Dieu, ne sera point juste. S'il 
compense celui qui lui est ~oumis, et celui qui dispute 
avec lui la perd. Il parle ici de l'homme 

veut disputer avec Dieu, il ne pourra lui .ré
en général. 

pondre sur une seule chose de mille que 
Dieu pourra lui objecter. Dieu est sage flt 

Qui s'est mis en lutte contra Dieu, et 

tout-puissant; qui lui a résisté et est demeuré 
ne g'est point attiré les coups de su colère? Les superbes 

en paix? C'est lui qui transporte les monta
et les orgueilleux, qui ne conn~issant pas Dieu, ont été 

gnes, et ceux mêmes qu'il renverse avec elles 
renversés à cause de leur incrédulité. Le peuple 

dans sa fureur ne s'en aperçoivent pas. C'est 
juif de sa patrie. 

lui qui remue la terre de sa place et qui fait 
Les Prêtres ou les Juge;;. A la v,enue de 

que les colonnes sont ébranlées. C'est lui qui 
la nuit. 

commande au soleil, et le soleil ne se lève 
A la venue du jour. 

point; et qui tient les étoiles comme enfer-
Il montre en ce passnge ln 

mées sous le sceau. C'estlui qui a formé seul 
puissance du Créateur. 

la vaste étendue des cieux, ct qui marche 
Duns ces étoiles, il in

sur les flots de la mer. C'est lui qui a créé 
dique que tou Le la milice des astres obéit au gouver
nement de Dieu. 

les étoiles de l'Ourse, de l'Orion, des Hyades, 

blendiretul'; et ab boc ita. ai Job, incipit respondere: 811ppositus Deo 

quod non justificabitur homo compositus Deo. 
jnstitillm 1'8Cipit, compositus smiltit. 

Si voluerit. contendere cum co, non poterit 
pro univer8itat~ hominnll1 pouit. 

respondere ei unum de mille. Sapiens corde est, 
quis con tra. Dominum Agens, non sibi b~lIllm 

et fOl'lis robore, quis restitit ei et pacem habuit? 
irœ ejns ('ommovit ? Superbi ~t elatœ mentis, qui n~8cienl8s D4!um, PI'O 

Qui transtulit montes, et nescierunt hi quos 
ritibu~. lœtitiam cordis indicnt. vo(:em ex- iufidfjlitate snbvel'sÎ &unt. 

malignis, donec impleatur risu os tuum, et labia 
8ultntionis. peccntores et rlremont8. 

tua jubilo, Qui oderunt te, induentur confusione, 
Quis nmatores mundi rop~nle subtrahuntnr de sœcnlo. 

et tabernaculum impiorum non subsistet. 

CAPUT IX. 

Notaverat Baldad sanctnm Job, quod sibi de aanctitate e~ innoc~~tia 
Respondens Job, ait : Vere scio quod ita sit, 

JudœOl'um plebem de pail-in Sua. 

subvertit in furore suo. Qui commovet terram de 
St\cel' .. io tcs, "01 Jlldices. 

loco suo, et columnœ ejus concutiuntur. Qui 
adveniente nocto. adveniente die. 

prœcipit soli, et non oritul'; et stellas claudit 
III hi~ potentinm Cr~atoris ostondit. 

quasi sub signaculo. Qui exteIidit cœlos sol us, et 
ln his stelli. indicat omnem 

graditur super fluctus maris. Qui facit Arcturum, 
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Les chœurs des Anges qui sont le plus près de Dieu. 
Aucun 

et celles qui sont plus proches du midi. C'est 
d,es siècles passés J;le soupçonne que l'homme, terre ct 

lui qui fàit des choses grandes et incompré
cendre, p1'tt être agrégé à la société des Anges. 

hensibles, des choses miraculeuses qui sont 
Avec les yeux du corps,parce qu'il 

sans nombre. S'il vient à moi, je ne le verrai 
est esprit. , 

S'il ne se rend pas présent lui-même. 

point; ot s'il s'en va, je ne m'en apercevrai 
S'il nous appelle soudain en jugement, la créa

pas. S'il interroge tout d'un coup, qui osera 
ture sera saisie de frayeur.' 

lui répondre? ou qui pOlirl'a lui dire: Pour-
La colère ' est l'emblème de 

quoi faites-vous ainsi ? C'est un Dieu à la co
la sévérité. Ceux qui 

lère;, duquel nul ne peut résister; et ceux 
, ont les, soucis du siècle présent, sont courbés parce 

mêmes qui gouvernent le monde sont cour
qu'ils fléchissent. 

Que sont les paroles d'uu yer et d'uu 

Ms sous lui. Qui suis-je donc, moi, pour lui 
peu de poussière auprès du langage divin? 

parler et pour oser lui répondre? Quand il y 
Je ne 

aurait: en moi quelque trace de justice, j e ne 
me glorifierai pas de ma justice, mais je supplierai mon 

répondrais point, mais je conjurerais mon 
juge de m'être propice. 

.iuge de me pardonner. Et lors même qu'il 

militinm astI'orum nd Dei regimen pertinere . Interiores Angelorum 

et Oriona, et Byadas, et interiOl'a austd. Qui facit 
choros . Nnllis qnich:m retro 'sœculis ~nflpi('abile fnit, lit homo, terra tlt 

magna et incomprehensihilia ct mirahilia, quo
cinis, Ang-elornm cœtibns ugsregetm'. Nun videbo cOI'pol'lllibns ocnlis, 

rum non est numerus. Si venerit ad me, non vi
quia spÎl'itns cst : si melP. prresentitt': non SA p!'lebet. Si Bllhito pro

debo; si ahierit, non intelligam eum. Si repente 
vocat nus ad jndieinm, Cl'catm'u cOlltrcmiscet. 

interroget, quis respondebit ei? vel quis dicere 
PeL' irum severitns demonstr'all1r. 

potest, cur facis? Deus cujus resistere irre nemo 
Qui CUI'US pl'œsellti~ sœrllli to]erant, cnrvontnr deficicndo. 

potest, et sub quo curvantur qui portant orbem. 
Quantus ergo su·m ego qui respondeam ei? et 
Quid verba vermis et cineris ~d divina eloqllia ? 

loquaI' verbis meis cumeo? Qui etiamsi hahuero 
non de mea jl1stitill gloriabor, sed menm 

quippiam justum, non respondeho, sed meum 
judicem deprocubor ut propitius sit. 

judicem deprecabor. Et cum invocantem exau-

Il parle du jugement 
aurait exauce ma prière, je ne croirais pas 
dernier', où les élus eux-mêmes trembleront. 

qu'il mît daigné entendre ma voix, Car il me 
Il faut en

brisera quand il lui plaira, comme d'un coup 
tendre, le· diable, Le diable llJesure la peine II11X 

de foudre, et il multipliera mes plaies sans 
démérites. L'inquiétude eu 

que J'en sache même la raison. Il ne me laisse 
est la cause. 

pas seulement respirer, et il me remplit d'a-
n l'a déjà dit: NIII ne peut résister à sa 

mertume. Si l'on implore quelque puissance, 
colère. 

il est tout - puissant; si l'on appelle à la 
.iustice d'un juge, il n'y a personne qui osât 

Parce que Dieu conualt toutes choses. 
Parce que nul ne 

rendre justice en ma faveur. Si j'entre
vit saus corrnption dans la chair. 

prends de me justifier, ma propre bouche me 
Si je me crois iunoceut. 

condamnera; si je veux montrer que je suis 
innocent., il me convaincra d'être coupable. 

Parce Clue Dieu 

Quand je serais .iuste et simple, cela même 
le sait miellx encore. A cnuse de l'affliction de mes 

me serait caché, et ma vie me seraità charge 
maux acluels. 

à moi-même. Tout ce que .i'ai dit se réduit à 
Eu l'éprouvant, 

ce principe Dieu afflige le juste aussi bien 

De fnt11ro jndicio loquitnr, in quo et elel,ti tl'cpidabnnt. 

dierit me, non credo quod audierit vocem meam. 
Diabolus intelligitnr. 

In turbine enim conte1'et me, et multiplicabit 
super meT'ita rlinhr,lllS ndrlit pœnnm. ' 

Prœ qnœdolD œgritu-

vuinera mea etiam ,siue causa. Non concedit re-
dine hoc ei llccidit. 

quiescere spiritum meum, et implet me amari
Ut 8Upl'a dldt: r.l1jus irœ ~'csi~tel'e nemo pot~st. 

tudinibus. Si fortitudo qureritur, rohustissimus 
qUÎa ille omnis novit. 

est. Si requitas judicii, nemo pro me audet testi-

Quia siue corruptione nemo in carne vi vit. 

monium dicere. Si justificare me voluero, os 
s.i me innoxinm depllto. 

rneum condemnabit me; si innocentem osten~ 
quia ille magis novit. 

dere, pravum me comprohnbit; et si simplex 
}11'0 affiidione 

fuero, hoc ipsum ignorahit anima mca, et tœde-
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En le punissaùt. 

que l'impie. S'il frappe de plaies, qu'il me 
Qu'il ne permette pas que le 

tue tout d'un coup, et qu'il né se rie pas des 
diable s'en rie. La chair au démon. 

peines des innocents. La terre est souvent 
, Il obscurcit 

livrée entre les mains de l'impie, et alors il 
leur sagesse, afin que les juges de la terrre ne con
naissent pas la vérité. Dieu 

couvre d'un voile les yeux des juges; si ce 
senl est victoricux de ses ennemis, Les jours de ma 

n'est pas lui, qui est-ce donc? Les ,jours de 
prospérité. 

ma vie ont passé plus vite qu'un courrier; 
Ln récompense des mé

ils se sont évanouis sans que ,j'y aie goûté 
riles. Celui qui transporté des fruits 

aucune douceur. Ils ont passé avec la même 
porte des aliments pour les autres, et n'a que l'odeur 
pour lui. 

vitesse que les vaisseaux qui portent du fruit, 
Ainsi 'mon"'bonheur a fui. Il se reproche 

et qu'un aigle qui fond sur sa proie. Lorsque 
de parler imprudemment de choses obscures. 

,je dis en moi-même: Je ne parlerai plus pOUl' 
Je m'abandonne à d'amères plaintes 

me plaindre, ,je sens que mon visage change 
sur mes tristesses. Parce 

aussitôt et que la 'douleur me déchire. Je 

prre,enti, pIngre. 

bit me vitre mere. Unum est quod locutus sum, 
hune pt'obllndo, ilIum pllniendo. 

et innocentem et impium ipse consumit. Si fla-
diu!ll)lllDl ridera non 

gellat, occidat semel, et non de pœnis innocen-
pntiat.nr. 

Caro l'jns advel'sal'io. aapÎt!n .. 

tum rideat. Terra data est in manus impii, vul-
tillID obumbrllt; ne agnoecnnt jlHlice:J tenœ veritlltem. Dens 80lus ad· 

tum judicum ejus operit. Quod si non ille, quis 
verdario8 vincit. 

nies felicÎtatis meœ, 

ergo est [Al. esset]? Dies mei velociores fuernnt 
meritol'nm retribntionem • . Qni 

cursore; ' fugerun t et non viderun t bon um. Per
transierunt quasi naves poma portantes, sicut 
pomll portat, aliis cibl1ln vehit, et Bibi odore tantnm utilur. 
lta feJicitas OJeR recc8sit. 

RAprehendit S8 incante de obacul'is 

aquila volans ad escam. Cum dixero : Nequa-
loqlli. Tdatia amarituùinÎs verba d t! prOmBm. 

quam ita loquar, commuto faciem meam, et do-
Q1l0niam amnia incertl\ servBhnutllr in fntl1ro. 

lore torqueot'. Verebar omnia opera men, sciens. 

que tout est incertain jusqll'au jugClllent à venir. 

tremblais à~chaque action que,je faisais, sa
chant que vous ne pardonnez pas à celui qui 

C'est-à-dire: Si vous voulez, me scru ter à fond, 

pèche. Si après cela je passe pour un mé
vous me trouverez impur. 

chant, pourquoi aurais-je travaillé en vain? 
Quand j'aurais l'éclat ou de l'innocence, ou de la grâce; 

Quand,j'aurais été lavé dans de l'eau de neige, 
parce que, tant que nous sommes revêtus de cette cor

et que la pureté de mes mains éclaterait, votre 
ruption, nous nesommcs pas pleinement purs. 

lumière, S'eigneur, me. ferait paraître à moi-
Mon corps m'a 

même tout couvert d'ordure, et mes vête
fait impur. 

ments m'auraient en horreur. Car ,je n'aurai 
Il est Dieu, je suis hOlllme. 

pas à répondre à nn homme semblable à moi 
Parce que le juge vaut mieux que celui qui doit êt~jugé. 

ni à contester avec lui comme avec mon égal. 
Qui peut accuser le Dieu' puissant comme on accuse un 

Il n'y a personne qui puisse reprendre les 
homme injuste? Parce qu'il s'est mont.ré Dieu et 

deux parties, ni mettre sa main entre les 
homme. Le tléau de la correction. 

deux. Qu'il retire donc sa verge loin de 
moi, et que sa terreur ne m'épouvante pas. 
Je pourrai vous répondre si vous me déli vrez de ces 

Je parlerai alors sans]' appréhender; car dans 

Roc est, si ad plenllm 

quod non parceres delinquenti. Si autem et sic 
me ioV"cstigal'o volueri!f, illllllundHS invonial'. vcl irmocen .. 

impius sum, quare frustra labo ravi ? Si lotus 
tire Itit~ rc, vol grntiœ. Quia qnamdiu h3.c corruplionc induimllr

J 
nl'n 

fuero quasi aquis nivis, et fulserint velut mun
plaue mundi SU fins. 

dissimre manus meœ, tamen sordibus intinges 
corpus manOl immundum me fecit. 

me; et abominabuntur me vestimenta mea. Ne-
llie l) ti~s cst, ego homo. 

que, enim viTO, qui similis mei est, respondebo. 
Quia judex melior Cilt eo, qui judicandlls t'st. 

Neque qui meCUll1 in judicio ex requo possit au-
Potentem Deum qnis potcst al'guere qUllsi iuiquum ? 

diri. Non est qui utrumque valeat arguere, et 
Quia ilItl homo et liaus apparllit. plllgam 

ponere manum suam in ambobus. Auferat a me 
cnstigationis. , TUile 

virgam suam, et pavor ejus non me terrent. Lo-
potero rospondere, si h8~C duo a me amoveas} ill est mannm potcstatis) 

quaI' et non timebo eum, neque enim possum 
et virgam cnstigationis. 

metuens respondere. 
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416 SAINT JEROME. 
deux. choses, c'est-à-dire, votre main puissante et la 
vergo de la correction. 

la crainte où j e suis, j e ne puis répondre. 

CHAPITRE X. 

Ce pass~ge a été commenté plus haut. Celui qui 

Ma vie m'est devenue ennuyeuse; je m'a
parle contre Dien, parle contre lui-même. 

bandonnerai aux plaintes contre moi-même; 
Que l'amertume soit III punition de tout jugement té

,j e parlerai dans l'amel'tume de mon âme. Je 
méraire énoncé par la parole. 
Il parle ainsi dans la confiance qu'il a on sa justice, 
puisqu'il ne connaissait pas encore le jugement secret 
de Dicu. C'est-à-dire: 

dirai à Dieu: Ne me condamnez pas; faites
Montrez-moi pourquoi vous me cb âtiez ainsi en cette 

moi connaître pourquoi vous me traitez de la 
vie pour que j'aille en sécurité dans l'autre. 

Il ne parle pas .. affirmativement; il infirme an 

sorte .. Pourriez-yous vous plaire à me liyrer 
contraire, puisqu'il discute; la réponse, qui est né

à la calomnie, et à m'accabler, moi qui suis 
gative, est sous-entendue. 

l'ouvrage de vos mains? Pourriez-vous favo
Des démons ou des amis de .lob. 

risel' les mauvais desseins des impies? Avez-
Votre j ugement n'est 

vous des yeux de chair, et regardez-vous les 
pas sujet à erreur, comme celui des hommes. Les 
choses comme un homme les regarde? Vos 
jours de votre éternité ont·ils une fin comme ceux des 

jours sont-ils semblables auxjours de l'homme 

CAP UT X. 

Da hoc Tt'rsicnlo dictum est snpcrina. Qui contrs. 

l'redet animam meam vitre mere; dimittam 
Doum loqnitlll', arl verSU8 se loqllitnr. AmnritnJ o pnniat 

adversum nie' eloquium meum. LoquaI' in ama
qnidqnid lingua pCI' mentis jndieium accusat. Pro juetitiœ suœ fidncia 

ritudineanimre mere; dicam Deo : Noli me con
hoc dic:t, qlliu occli ltUIll. Dei judicillm Dono uOi cogooscebat. Hoc est, 

demnare ; indic a mihi cur me ita judices ~ Nllm-
(lui bic it!:l pnois, ostoude mibi, ut illie socurus -radam . Non confit'Dlut 

quid honum tibi videtul' si calumniel'is me, et 
hune "eosum, sed discutiendo et 8ubnegnndo infirmRt. 

Dœmoniol'(lm, 

opprimas me opus manuum tuarum, · ét consi-
val amir:ol'um,Job. 

lium impiorUlll adjuves? Numquid oçuIj carnis 
Non erro.t judicium tUllm, Eicn,t ho .. 

[Vulg. carneiJ tibi sunt, aut sicut videt homo, et 
minuw, Numqnid dies œte l'u itatis tl1œ finiunlllr SiCllt hominum? 

tn videbis? Numquid sicut dies hominis dies tui, 

bommes ? 

et vos années sont-elles comme ses années , 
Pour rechercher avec le plus grand soin les motifs qui 

pour vous informer de mes iniquités, et faire 
VOIlS amèneront à tirer vengeance de mes fautes . 

Pourquoi in

une exacte recherche de mon péché; et pour 
terrogez-vous mes fautes avec les verges, puisque vous 
me connaissiez même avant de me créèr? 

Epargnez
savoir que je n'ai rien fait d 'impie, n'y ayant 
moi, Seigneur, parce qu'uucune vertn n'est capable de 

personne qui puisse me tirer d'entre vos 
soutenir votre examen. 

Le mot mairu fuit entendre l'opération di

mains? Ce sont vos mains, Seigneur, qui 
vine, qui a tiré l'homme . d'un peu de terre. Il purle 

m'ont formé; ce sont elles qui ont arrangé 
coutre ceux qui disent qu'il y a eu un Dieu créateur 

toutes les parties de mon corps ; et voqdriez
de l'âme, et un autre du corps. 

vous après cela m'abîmer en ·un\,;moment ? 
Il montre la fragilité de la matière charnelle, et SO l1-

Souvenez-vous, j e vous prie, que vous m'avez 
pire après la miséricorde dn Créateur. 

fait comme un ouvrage d'argile, et que dans 
peu de temps vous me · réduirez en poudre, 
Dans cette comparaison il montre que la divillité opère 

Ne m'avez-vous pas fait d'abord comme un 
la création de l'homme daus les entrailles de sa mère, 

lait qui se caille, comme un lai t qui s'épaissit 
Vous m'ubandonnez extérieure· 

et qui se durcit ? Vous m'avez revêtu de peau 

tm rnrno 8tl1-

et anni tui sicut humana su nt tempora, ut qureras 
nio reqniras e.an stls , qlli bllS de me nltioncm ('a pias. 

iniqnitatem meam, et peccatum meum scruteris ~ 
Cur culpas mens vel'heribu! interrogo.s, qnem D CC priusqllam condide ~ 

ris ignoras? Parce, Domine, quia 

Et scies quia nihil impium fecel'im, cmn sil nemo 
Dnlla Tirtns tibi valet obvilll'ft. 

fn manihl1S operlltionem 

qui de manu tua possit eruel'e. Manus tuœ fece
divioam inll'lIigimlls, qain homo de limo plnsmntlls est. Contra eos di~ 

l'unt me, et plasmavel'unt me totum in circuitu; 
cit , qui diennt altOl'tlm Domioufn Creatorem aDimœ, altel'u m corporis. 

Misol'ÎcQrdiarn Crealol'is 

et sic repente prrecipitas me? Memento, qureso, 
optat, fragilem cnrnis mnturilllll ostelulcl19. 1 

quod sicut lutum feceris me, et in pulverem re-
In hoc similitndioe .Qstendit, qnod in vi sceribus ma

duces me. Nonne sicut lac mulsisti me, et sicut 
trum creationem hominis div initas operntur. Foras ~e ad probntionom 

caseum.me coagulasti~ Pelle et cal'nibus vestisti 
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relllent il l'épreuve, mais. pour que je ne périsse pas, 

et de chair, ~ous m'avez affermi d'os et de 
vous me conservez en m'affermissant intérieurement 
au moyen des vertus. 

C'est-il-dire l'âme qui donne la vie aux hum-

nerfs . Vous m'avez donné la vie et comblé de 
mes. Dieu visite, pour conserver pal' sa protection 

bienfaits; et l'être a conservé mon [Ime. Quoi
ceux qu'il visite. VOliS Ille l'avez accordée dès Jr. com

que vous teniez toutes c~s choses eachées en 
mencement, mais vous semLlez me la tenir cachée, 

vous-même, je sais néanmoins que vous vous 
pendant que vous me IrlÏssez ainsi abandonné il tous les 
maux qui me brisent. Si j'ni parfoi, commis quelque 

souvenez de tout. Si ,j'ai péché, et si vous 
f<lute, et que vous ne l'ayez point punie, votre indul

m'avez épargné SUl' l'heure, pourquoi ne per
gence Rurait dl\ se continuer. Si le pardon ôtfllR fnute, 

mettez-vous pas que je sois au moins à présent 
comment ne l'a-t-il pas effacée de votre mémoire? 

Si je suis juste, c'est tout 

purifié de mon iniquité ? Si j'ai été méchant, 
COlllme si j'étais impie, puisque j e porte le fardeau des 

malheur à moi; et si je suis juste, je ne lè
peines qui sont dues il l'impie. 

verai point la tête, étant accablé d'affliction 
Vous assimilez un homme hl1Jublc 

et de misère. Vous vous saisirez de moi h 
il la bête la plus féroce. 

eause de mon orgueil, comme une lionne 
Vous ajouterez les anciennes 

se saisit de'sa proie, et vous me tourmenterez 

deseris, sed tamen iutus ne pCl'Il30l "il'lutibns a~lringoudo custodis. Id 

me, et ossihus et nervis compegisti me. Vitam 
est llnimnm, quœ .lat vit o,:" hominihns. Oh hoc visitnt Dens, 

et misericordiam tl'ihuisti mihi, et visitatio tua 
nl visÎtatol'l protection8 CIl:itodint. Qllre mihi ah initia . eontlliisti, sed 

custodivit spiritum meum. Licet hœc celes in 
cf\llire Ille . ea videris, dllm IflO ita usquequnqlH~ coutertlUdl1ffi re!in

corde tuo, tamen scio, quia universorum memi
qnis. Si qnnndam nliqllod ~elir.tllm commisi, ot n!tiofJom non quœsÎsti, 

neris. Si peccavi, et ad horam pepercisti mihi, 
dcbnit indl1lgentin pcrdnrare. Si culpam vl'uia nbstnlit, CUI' UllllC Il ma

CUl' ab iniquitate meu mundum me esse non pa-
mOl'ia nOD deterait? 

Si jtUitl18 s11m, idrm est tnmquam impius sum, quia pondu!:! 

teris? Et si impius fuero, vœ mihi est: et si jus-
pronarnm, quœ impio dehcotl1r, ~HH~ tineo. 

tus, non levaho , caput, saturatus afflictionc et 
Bestiœ Cerocissirnre hominem hnmil p. 1lI 88~ imilu8. 

miseria. Et propter superhiam quasi leœnam ca-
veteres pœno.s novia ndjicico. 

pies me; revel'susque mirahiliter me crucias, et 
DÎmittis adversf\l'ios sœvil'e, qui testati suot me dignlllll pœn:1I'llm. 

instauras testes meos contra me. Et multiplieas 
TOM. IV. 

peines aux nouvelles. Vous per

de nouveau d'une terrible manière. Vous pro
mettez aux ad"ersaire~, qui ont attesté que je meritais 

duisez contre moi des témoins, vous multi
des peines, de sévir contre moi. La vindicte. 

pliez SUl' moi les effets de votre colère, et je 
Les esprits malins exercent leur cruaut.é. 

suis assiégé de maux comme d'une armée. 
Il a dit de même au déLut : Pourquoi ne suis-je point 

Pourquoi m'avez-vous tiré du sein de ma 
mort !lans le sein de ma mère? 

mère? Plût. à Dieu que je fusse mort, et que 
Il avait dit de 

personne ne m'mît jamais vu! J'aurais été 
même plus haut: Comme un fruit avorté avant de nai

comme n'ayant point été, n'ayant. fait que 
tre, je n'aurais pas existé. 

passer du sein de ma mère dans le tombeau. 
,Te passe dans les tourments les jours de ma vie maln

Le peu de jOUl'S qui me reste ne finira-t-il 
tenant près d'être épuisés. 

Accordez-moi le repos. 
point bientôt? Donnez-moi donc quelque re

Déli vré des peines méritées par mes péchés, ou 

lilche, afin que je puisse un peu respirer dans 
de Ja douleur de mes maux. 

Il a décrit la terre infernale, cela n'cat 

ma douleUl'; avant que j'aille, sans espérance 
douteux pour perSOllne; non point qu'i! doive aller à 

d'aucun retour, en cet.te terre ténébreuse 
la terre des ténèbres, puisqu'il a pleuré sa faute; mais 

couverte do l'ohscurité de la mort; cette terre 

villdictam. mnligui c,'u;·lditatem 

ü'am tu am advel'sum me, et pœnœ militant in 
eXP.I'COU\, Hoc jam et in pl'incipio dixit : Qual'~ Don in vnlva mortUtlS 

me. Quare de vulva eduxisti me? Qui utinam 
~? ~~M 

consumptus essem, ne oculus me videret. Fuis
pdu.i .dixit: Sicnt ~bÙi.' linlln ubs c'ollililum non 81:b.iÎstel'cm. 

sem quasi non cssem, de utero tl'anslatus ad tu-
Dies vitre meœ, qui nunc iu bl'e\'Î pl'œteriti 8l1nt, nbsq118 

mulum. Numquid non paucitas diertim ,meorum 
tormentÎs non It'flosigo. Requiem t1·ilme mihi .. 

finietur hrevi? Dimitte ergo me, ut plangam 
mel'Ha delictorum, 8iva dolorem pcenaruOl . 

pllululum dolorem meum, antequam vadam et 
Quod tcrrnm inrerol'um descripscrit nulli dubium 

non revertar ad terram tenebrosam, et opertam 
est; non qt10d ad tel'l'am tenebroiinm, qui clilpam d6flet, ituru8 8st, 

mortis caligine, terram miseriœ et tenehrarum, 
sed qnod ad hanc procu1 dubio, qui plan gare negligit, vadit. 

ubi umbra mortis, et nullus ordo, et sempitel'nus 
horrol' inhabitans. 

27 
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418 SAINT JÉROME. 
parce que celui qui néglige la penitence va cerlaine

de misère et de ténèbres, où habite l'ombre 
ment vers cette terre. 

de la mort, où tout est sans orelee, et dans 
une éternelle horreur. 

CHAPITRE XI. 

Sopnar répond à Job par des propos injurieux. 
Comme s'il disait: Un ba-

Sophar de Naamath parla ensuite de cette 
yard mérite-t-il qu'on le loue, lui qui se complalt dans 

sorte : Celui qui se répand en tant de paroles 
l'offense faite à Dieu par se; parules oiseuses? 

n'écoutèra-t-il pas à son tour? et suffira-t-il 
d'être un grand parleur pour paraître juste? 
Il commence son attaque contre le saint homme Job, 

Faut-il que tous les hommes se taisent pour 
comme s'il allait dire de grandes et noùle" choses, 

vous entendre seul? et après vous être mo
qué des autres, n'y aura-t-il personne qui 

Paroles calomniatrices et con

vous confonde? Car vous avez dit à Dieu : 
traires à la vérite et à la justice, 

Ma conduite est pure et je suis sans tache 
Par le mot parlât il a ,"oulu in

devant vos yeux. Qu'il serait à souhaiter que 
diquer la voix de Dieu, comme s'il avait dit: Je COIll

patis à volre inexpérience plutôt qu'à vos souffrances. 
Qu'il vous don

Dieu parlât lui-même avec vous et qu'il ou
nât l'intelligence de son langage. 

Les jugements profonds et se

vrît sa bouche, pour vous découvrir les se-

CAPUT XI. 

Iste c;onviciie: crepit loqni ad Job. Ac si 

Respondens autem Sophar Naamathites, dixit: 
dixisset : Nnmql1id potost vir verho8u.'1 1811dem habera, enro sit in of

Numquid qui mulla loquitur, non exaudiet, aut 
feRsione oimiœ v~rbosit8tis otiOSlUi ? Ita nggreditul' snn(!tnm Job, 

vil' verbosus justificabitur? Tibi soli tacebunt 
quasi mogna et gl'andin si t dietnrns. 

homines? et cum cœteros il'l'isel'is, a nullo con-
Ergo c>n!ttmniatçll'is hme verlin l'unt, non veritatem et 

futaberis? Dixisti enim : Purus est set'mo meus, 
jtftltitiam prosf:'qll e llti~. 

et mundus [Vulg. mundus sum] in conspectu 
ln loqnendo vocem D~i voluit indico.re, ne si dieut : Impel'itire· 

tUO. Atqlle utin am Deus loqueretul' tecum, et 
luœ potins qnllm pœnœ compntiol'. 

Vocis snre intelligentiam daret. Cordis ejna abdita ct r emoto. jlldicia 

aperiret labia sua tibi, ut ostenelel'et tibi secreta 

crets de son cœur dans lesquels sa loi est multiple et 

crets de sa sagesse et la multitude des pl'é
insondable; Vous comprendriez cela, si vous 

ceptes de sa loi, et pour vous faire compren
aviez l'intelligence de vos jugements . 

dre qu'il exige beaucoup moins de vous que 
De même que Diou est 

ne mérite, votre iniquité. Prétendez-vous son
invisible, il e"t aussi incompréhensible. 

der cc qui est caché en Dieu, et connaître 
Nous croyons 

parfaitement le Tout-Puissant? Il est plus 
que Dieu est partout et que toutes choses, qui ont été 

élevé que le ciel, comment y atteindrez-vlDus? 
créées par lui, sont cont.enues en lui. 
En ces mots, il dit que Dieu eôt partout, et il accuse 

Il est plus profond que l'enfer, comment pé
Job de critiquer les jugements de Dieu, parce qu'il 

nétrerez-vous jusqu'à lui? La longueur de la 
souffl'e des peines qu'il a méritées. 

terre et la largeur ele la mer nous étonnent; 
mais il s'étend au delà de l'une et de l'autre. 
Comme le monde au déluge, et les Egyptiens sous les 

S'il renverse tout, s'il confond toutes choses 
eaux. Il indi

ensemble, qui pourra s'opposer à lui? car il 
que pal' là que Dieu voit et punit ceux qui opèrent 

connaît la vanité des hommes, et l'iniquité 
l'iniquité. 

étant présente à ses yeux, ne la considère-t-il 
Il noircit la vauité. 

pas attentivement? L'homme vain s'élève 
Il veut qu'on entende 

d'orgueil en lui-même, et il se croit né libre 

in qllihllS lex eju!:' mnhiplex et inscrntabilis est. Hoc 

sapientiœ, et quod multiplex esset lex ejusl Et 
jntelliges, si jlldicia ejug intendel'is. 

intelligel'es quod muIto minora exigaris a Deo, 
SiCllt im' isibilis est DeUil 

quam merel'etllr iniquitas tua. Forsilan ve!>tigia 
ita et in(mmpreh~nsibili!. 

Dei comprehendes, et usque ad perfectum omni
CrE:>dimll8 qnod uhique cst Oens, el intra 

potentem reperies? Excelsior est cœlo, et quid 
eum omoia, ql1lC ab eo creata snnt, continentur. 

His val'bis dicit Deum nbique esse, et sanetum Job arguit, 

facies? Profllndiol' inferno, et unde cognosces? 
qllod pœno.s merito pa.tilltllr, et jll(lida Dei repl'ehenllerit. Sient mnn .. 

Longior terra mensura ejus, et latior Inari. Si 
dnm in dilnvio, et A!:g'yptios sub aquis. 

subvertel'it Olnnia, vel in unum coarctaverit, 
quis contradicet ei? Ipse enim novit hominum 

Hoc sensn dicit, qllOl! Deug iniqu'\ agentes ct ani

vanitatem, et videns iniquitatem, nonne consi-
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toute la race des méchants, rebelle nu frein de la di,,
cipline. Vous avez en

comme le petit de l'âne sauvage. Mais pour 
I~ urci votre cœur pour ne pas vous repentir. 

vous, vous avez endurci votre cœur, et ce
Les faux mérites de vos œuvres. 

pendant vous élevez vos mains vers Dieu. Si 
Ayant 

,vous bannissez l'iniquité de vos œtivres, et si 
une conscience sainte en toutes chose", vous pourrez 

l'injustice. ne demeure point dans votre mai
en priant lever vers Dieu ·un front sans tache. 

son, vous pourrez élever alors votre visage 
Cette confiance vous 

comme étant sans tache, vous serez sLable et 
rendra ferme et. stable devant Dieu . 

De la vie présente, parce 

vous ne craindrez point. Vous oublierez même 
que plus une âme désire les biens célestes, plus elle 

la misère où vous aurez été, et elle passera 
oublie entièrement ,ceux. de la terre. 

dans votre souvenir comme un torrent d'eau 
A la consommation de vos travaux, 

qui s'est écoulé. Lorsque votre vie semblera 
le soleil de justice Jésus-Christ. se lèvera pour votre 

être à son couchant, vous paraîtrez comme 
comolation. Après la mort, 

le soleil dans l'éclat de son midi; et lorsCJue 
\'ous vous lèverez dans la gloire. 

vous vous croirez perdu, vous vous lèverez 
Confiance d'uné en

comme l'étoile dn matin. L'espérance qui 

madv~rt(lt, et pnniat. Vanitns ohliOlbrnt. Omne ini· 

derat'? Vil' vanus in superhiam erigiLur, et tam-
qnornn\ genns vnlt intelligi, qllod lion est 101'0 disciplioœ suetliOl. 

quam pullum onagri se liherum natum putat. Tu 
dm'asti 'ut 11011 pœuitcres. falsn m e-

autem firmasti cor tuum, et expandisti ad Deum 
ritOl'uOl opCJ'n. 

manus tuas . Si iniquitatem, quœ est in manu tua, 
lIanctalll utique possidens conscientiam, libe

ahstuleris a 'te, et non manserit in tabernaculo 
raID ad deprecRn dnm erigis facicm tllam. 

tuo injustitia. Tum lev are poteris faciem tuum 
Eris utique hac fidllcia firJllUI; aute Deum, et 

ahsque macula, et eris stabilis et non timebis. 
st!l.bilis. Vitre prœs~ntis quia. qunnto qnis amplius cœtestia. dosiù ernt, 

Miseriœ quoque ohlivisceris, et quasi uquarum, 
tanto plenius t p. t-rena obliviscitllr. lit cOlJsummation13 la .. 

quœ prœterierunt, recordaheris. Et quasi meri
borum tuornm tibi in consolntiollcm sol jU8titiœ Cbl'istns adveniet. 

dianus fulgor consurget tihi ad vesperam, et cum 
post mort('m consul'ges in gloriom. quia 

e consumptum putuveris, orieris ut Lucifer. Et 

tière guérison après vos plaies. Parce que le juste' 

vous sera proposée vous remplira de con
qui marche en confiance comme un lion, ne craindra 

fiance; et entrant dans le sépulcre, vous dor
la rencontre de personne; car plus une âme rejette 

mirez dans une entière assurance. Vous serez 
entièrement la crainte qui vient du monde, plus par

en repos sans que personne vous trouble et 
fai tement elle terrasse en elle-même la concupiscence 
du monde. 
Les hypocrites se plaisent à passer pour intercesseurs 

plusieurs vous supplieront de les regarder 
eu fweur des hommes. 

Les intentions des désirs charnels. 

favorablement. Mais les yeux des méchants 
se consumeront d'envie; les impies périront 

C'est-à·dire, les bonneurs et les 

sans ressource, et les choses où ils avaient 
richesses de la vie présente. 

mis leur esperance, deviendront l'horreur et 
l'abomination de leur âme. 

CHAPITRE XII. 

J'admire 

Job reprenant la parole lui dit: N'y a-t-il 
comment vous croyez qu'il n'y a que vous qui soyez 

donc que vous qui soyez hommes? et la sa
hommes, et qui possédiez la sagesse au point qu'elle 
ne puisse pas s'étendre jusqu'aux autres. 

J'ai des con

gesse mourra-t-elle avec vous? .T'ai du sens 

post plAgtlm l'cparari poteris. Quia justns sieut 

hahehis fiduciam proposita tibi spe, et defossus 
Jeo eonl1dcntCl' arnbulat, arl. nnJlills pn\'ebit Occtll'SlIm . 

Quia tanto qnisqne Q 8e 

SeCUl'US dormiens requiesces. Et non erit, qui te 
plenills pnvorem qui ex mundo est o.bjicil, qtlanto in sewetipso verius 
mnndi cODcupiscentio.m vincit. 

HYPQcritœ intercessores videl'i pro hominibns appetnlit. 

exterreat, et precahuntur faciem tuam quamplu-
Inlentiooea cnrnRlium de8jd~ .. iorl1m. 

l'imi. Oculi autem impiol'um deficiunt, et effu-
hoc est, prœ .: elltis vitre honnr et divitire. 

gium pel'ihit ab eis, et llpes eOl'um ahominatio 
animœ. 

CAPOT XII. 

Mirol' cur vos 80108 

Respondens autem Joh, dixit : El'go vos soli 
homines putatis, et possidere snpientiam, ut ad alios non possit !le ex .. 

estis homines, et vobiscum morietur sapientia '? 
t~Ddel'e . ita ego DO vi sicnt et vobis. 

Verumtamen cognoscite quia mihi est cor, sicut 
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420 SAINT JÉROME. 
naissances tont comme vous. 

aussi bien que vous, et je ne suis point in-
Ce que vous dites de la grandeur ou de lu 

férieur; car qui est celui qui ignore ce que 
justice de Dieu, quel est celui qui peut ou qui doit 
l'ignorer ? 

Cela est évident à la lettre dans le 

vous savez? Celui ql,li devient comme 'moi 
saint homn;e Job, 

l'objet des railleries de son ami, invoquera 
Les Juifs se moquaient 

Dieu, et Dieu l'exaucera; car on se moque de 
de la simplicité de Jésus-Christ. 

Ils montrent qu'ils sont or

la simplicité du juste. C'est une lampe queles 
gueilleux, puisqu'ils.Je méprisent dans son affliction, 

riches regardent avec mépris; mais qui est. 
lui qui sera revêtu de gloire au jonr de la rétribution. 

prête à luire au temps que Dieu a marqué. 
Les Sabéens et les Chaldéens sont daus l'abondance 

Les maisons des voleurs publics sont dans 
des richesses qu'ils lui ont prises. 

Parce que les méchants s'enorgueillissent 

l'abondance, et ils s'élèvent audacieusement 
d'autant. plus contre Dieu, qu'ils s'élèvent davantage 

contre Dieu, quoique ce soit lui qui leur a 
dans les honneurs de ce monde. 

mis entre les mains tout ce qu'ils possèdent. 
'foutes choses dépendent du gOllvernement de Dieu; 

Interrogez les animaux, et ils vous enseigne
même les animaux sans ruison et les choses insensi

ront; consultez les oiseaux du ciel, et ils se-

etvobis [Vulg.: Et mihi est COl' sicut et vobis], 
Hrec qllœ dicitis de ruagnitudiue 

nec inferlor vestrî sumo Quis hœc qUée nostis 
Uei vel jllstitia, quis çst qtli possit vol debeat ignornre ? 

Mo.nifestllffi o:-:t in SODcto Joh seCnndllTll littel'am. 

ignol'at ?Qui del'ldet.ur ab arnica sua sicut ego, 
Christi simplir:itlllJ a JII

invocabit Deum, et ex au di et eum. Deridetllr enlm 
dœis irridehntnr. Snpt'rhos eus utiq1le denotans, qni despice~ 

justi simplicitas. Lampas contempta apud cogi-
rBDt enm afflj(!tllm. quem glol'ia in die l'etl'ibnlionis doclal'at. 

tationes c1ivitum, parata ad tempus statutum. 
Sabœi et Chnldœi ejns dh·itiis abuudnnt. . Quia mali eo Illa

Abundant tabernacula prœdonum, et audaciter 
gis contra Dominntll !illperbinnt, ql10 in sœcnli honore extolluntl1r. 

provocant Deum, cum ipse dederlt omnia in 
Qnod omnia ad Dei gn:lernationem pertinennt., 

manus eorum. Nimirum interroga jumenta, et 
etiam ea qllœ irrationllbilia et insellsibilin sunt, qncedam l'ationo verÎ-

docebunt te, et volatilia cœli indicabunt tibi. Lo-
tatis interrognta respondent. 

quere terrée, et responc1ebit tibi, et narrabunt 

bles, si on les interroge, proclament en quel'lue mn· 

l'ont vos maîtres. Parlez à la terre, et elle 
nière cette vérité. 

vous répondra, et les poissons de la mer vous 
instruiront. Car qui ignore que c'est la puis
sance de Dieu qui a fait toutes ces choses? 
La puissance divine, dans laquelle sont spécialement 

Lui qui tient dans sa main l'âme de tout ce 
contenus tous les saints. 

qui a vie, et tous les esprits qui animent là 
Par oreille il faut entendl'e 

chair des hommes? L'oreille ne .iuge~t-elle 
les discourô. Le palais reçoit les aliment.s et en 

pas des paroles, et le palais, de ce qui a du 
juge le goüt. 

goùt? La sagesse est dans les vieillards, et 
Celui

la prudenc~ est le fruit de la longue vie. Mais 
là seül, qué Daniel appelle l'Ancien des jours, sait · 

la. sagesse et la puissance souveraine est en 
véritablement pour que1le raiso~ et par quelle jUStidl 

Dieu. C'est lui qui possède le conseil et l'in-
j 1 dispense toutes choses. 

Qlloi qu'il veuille détruire par un décret 

telligence. S'il détruit une fois, nul ne pourra 
<le sa sagesse, qui pourra lui résister? 

Nul ne pourra délivrer celui qui est enfermé 

édifier; s'il tient un homme enfermé, nul ne 
en enfer. Au sens mystique, les eaux des 

pourra lui ouvrir. S'il retient les eaux, tout 
doctrines sont retenues et puis desséchées daus le 

deviendra sec; et s'il les lâche, elles inonde-

pigces maris. Quis ignorat quod Olnnia hœc ma-
in divins rotentiR., in qllR OlUnes sancti 

nus Domini fecerit? in cujus manu anima omnis 
sp~ciQliter cGntinentnr. 

viventis, et spiritus univel'sœ carnis hominis. 
Pel' aures verba intellignutnr. Fanees eome"dolltium 

Nonne aures verha dijudicant, el fances come
S/lporem accipiullt et {leCel'Dnnt. 

c1enlis saporem? In antiquis est sapientia, et in 
multo tempore providentia [Vul,g. , prudentia]. 
Ipae soins vere Dovit quù jndicio et qua jl1etitia Ullivf! l'sa dispenset, qui 

Apud ipsum est sapientia et fortitudo; ipse ha
in Daniele 11ntiquus dil'j"um appellatur. Quidqnid sapietltil~ sille jn. 

bet consilium et intelligentiam. Si destruxerit, 
dicio destt'tlere voluOl'it, quis rcsistere poterit? 

In inferno conclusllm nul1118 poterit 

nemo est qui œdificet. Si incluserit hominem, 
liberare, Spiritnnlite1' aqnœ doctrinarllUl in Ju

nullus est qui aperiat. Si continuerit aquas, om
dœoruUl popl1lis continentur .atque sicctlntnr, et terra EccJesiœ iD spi .. 
ritllli vita profiait, secundum }ittel'am nlUtlÎfltstnm est. 

nia siccabuntur; si emiserit eas, subvertent tel'-
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peuple juif, et la tetre de l'Eglise progresse dans la 
vie spirituelle; cela est manifeste à la lettre. 

Jésus· Christ est la sagesse, et l'Esprit 

l'Ont la terre. La force et la sagesse résident 
Saint est ln force de Dieu le Père. 

Comme Achab et ses Prophètes. 

en lui; il connaît, et celui qui trompe, et celui 
Comme nous lisons qu'il advint des 

qui a trompé. Il fait tomber ceux qui donnent 
conseillers et des mages de Pha.raon. 

conseil aux autres, en des pensées exti'ava
gantes, dont la fin ést malheureuse, et il 

Le baudrier 

frappe d'étourdissement les juges. Il ôte le 
est la marque de la gloire de celui qui règue. üter le 
baudrier indique l'ignominie de la déposition. 

Il ceindra d'une corde les reins 

baudrier aux Rois, et il ceint leurs reins avec 
des pécheurs. 

Comme il est écrit dans le livre des Rois 

une corde. Il fait que les Pontifes .sont privés 
au sujet des prêlres Saraja et Sc'phonie. Il rejette les 

de leur gloire, et que les grands tombent à 
màuvnis, et affermit les bons. 

Quand le juste pèche, la gloire de ses lèvres 

terre. Il fait que ceux qui enseignaient la vél'i
est ternie. Des Anciens et des Juges 

té, changent de langage, et il retire la science 
d'Israël. Comme Saül, méprisé· et réprouvé 

des vieillards. Il fait tomber les princes dans 
par Dieu. Il éleva au trône David, 

le mépris et la confusion. Il relève ceux qui 
qui souffrait auparavant les persécutions de Saül. 

. Il met en lumière les mys-

avaient été opprimés. Il découvre ce qui était 

Sapielltia Oei Patl'is Christ1ls est, et Curtitndo Spidtus saUt!· 

l'am. Apud ipsum est fortitudo et sapientia; ipse 
tus. ut Achab ct aj"s Prophctn. . Ut iu IEgypto 

. novit et decipientem et eum qui decipitur. Et ad-
factum legimu8 de consilia.l'iis ne mugis Pb81'8onis. 

ducit consiliarios in stultum finem, et judices in 
Regnantis gloria intelligitup. 19noUliuio. de-

positi de regno. Fuua peccato-

stuporem. Balteum regum dissolvit et prœcingit 
rllm cil'cnmdabit l'eues eorunJ . Ut in RegnorulD ·libl'is sCl'ibitnr de Sa~ 

fune renes eorUlll. DucH sacerdotes inglorios, et 
raja et Sophouiü. socel'dotibns : Iniquos· amovet, et justos in stituit. 

Quanoo j1l8tuS peCI! .. \t, IOlltOotur gloria 

optimates supplantat. Commutans labium vera
lahiol'nUl ej l1s. ~Cnl1U1 ot JudiC\1W JudœOI"UUl. Ut Saul 

cium, et doctrinalll senUlll auferens. Et effundit 
spretus et repl'Oblltus ·est il Deo. Ut David !;u~ tlllit in 

despectionem super principes, et eos qui op-
r~glll1m, {{n i· prim; perseciltione.s Saul tolel'ubnt. l\Iy~tel'ia legis pa-

pl'essi fUCl'ant relevàns. Qui revelat profunda de 

tères de la loi. Les pé

caché dans de profondes ténèbres, et il pro
cheurs au jonr de la foi. Chaque jour 

duit au jour l'ombre de la mort. Il multiplie 
elles croissent pal' le mariage. 

Quand elles sont effacées de la scène du 
monde. Au jour de la 

les nations, et les perd ensuite; il les réta
résurrection, elles seront rétablies. 

bM après leur ruine. Il change le cœur des 
princes qui sont établis sur les peuples de la 

, Il permet qu'ils soient trompés, ou il est poussé 
à les tromper à cause de ·l'iniquité de leurs œuvres . 

C'est·à-dire, ils croient mar

terre: il les trompe, et les fait marcher inu
cher nu gré de leurs caprices, mais ils errent., parce 

tilement par des rouLes égàrées . Ils iront à 
que celui qui ne veut pas voi~ la lumière, doit errer 

tâtons comme dans les ténèbres, au lieu de 
dans les ténèbres: il .va de côté et d'autre, comme un 

marcher dans la lumière dujour, et il les fera 
homme ivre. Ainsi les Juifs dans l'aveuglement de 

chanceler à chaque pas, comme s'ils étaient 
leur esprit. 

ivres. 

CHAPITRE XlII. 

L'œil de won esprit, qui est le fanal de mon corps, 

J'ai vu de mes yeux toutes ces choses; j e 
a vu toutes les choses que j'ai dites. Par la révélation 

les aï entendues de mes oreilles, et je les ai 
du Seigneur. 

toutes comprises. Ce que vous savez ne m 'est 

tefecit. Peccatores in lucem fidei. 

tenebris, et producit in lucem umbram mortis. 
Quotidie crescendo pel' cat'nem, euro eX8110t de mundo • 

Qui multiplicat gentes, et perdit eas, et sùhversas 
[n resul'rectione restfillrabuntnr. 

in integrum restituit. Qui mutat cor principulll 
Decipi pOl'mittit-, vcl decipere 8Ga pro n1l'l'itoruG1 

pOptÙi terrœ, etdecipit eos ut frustra incedant. 
iniquitate compellitur. 
Hoc est, plltant S8 pel' liuam adinveutionem ambulare, sad errant, 

Pèl' invium palpabunt quasi in tenebris, et non 
quia lucem nolens videre, in tenebl'Îs dabet erral'8. Nunc hue, Dunù 

in luce, et errare eos faciet quasi ebrios. 
illuc gl'aditul' t:bl'ioslls : sic mente cœcati J uJroi~ 

CAPUT xm. 

Oculus mentie mem, qui .est lll~elua eorporis lllE!i, viùit h~c omnia 

Hrec OInnia [Vulgo Ecce Olnnia] vidit oculus 
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422 SAINT JÉROME. 
Puisque je ne suis pas plus insensé qne vous. 

point inconnu, etjenevous suis pointinfédeur. 
J'implorerai sa miséricorde. Diopu

Mais je veux parler au Tout-Puissant, et j e 
ter avec Dien, c'est discnter les évéuements de sa pro
pre vie soumis à la justice divine. Parce que vous 

désire m'entretenir avec Dieu, en faisant voir 
prétendez que je souffre à bon droit tous ces maux, 

auparavant que vous êtes des fabricateurs 
puisque vous dites que nul n'encourt les mêmes peines 

de mensonges, et des défenseurs d'une doc
que moi, à moins que ses fautes ne l'aient mérité. 

La chose est manifeste. 

trÜle corrompue. Et plût à Dieu que vous 
demeurassiez dans le silence, afin que vous 

Dans ce qui suit, il 

puissiez passer pour sages . Ecoutez clone ce 
fait connaître ses blâmes A mesure. 

Parce que sous des pa

que j'ai à dire contre vous; prêtez l'oreille au 
- l'oies de consolation ils cachaient des pensées malignes . 

Comme 

jugement que mes lèvres prononceront. Dieu 
s'il disait: Croyez-vous que votre devoir est d'adresser 

a-t-il besoin de votre mensonge, ou que vous 
à Dieu de trompeuses adulations? Usur

usiez de déguisements pour le défendre?,Est
pez-vous contre mone rôle de juge, pour me con dam

ce que vous prétendez favoriser Dieu} et 
ner par une juste sentence èomme il le ferait lui-même ? 

Il con

faites-vous des efforts pour le justifier? Cela 

quœ enarl'avi. revelaute Domino. 

meus, et audivit auris mea, et intellexi singula 
Cum 

secundum scientiam vestl'am. Et ego novi, nec 
non bim \'obi::s iosipiontiol'. ejus miSt!l'ÎcOl'·linm deprecabor. 

~nferior vestrî sumo Sed tamen ad omnipotentem 
Cum Deo disputare, est ejus juslitiœ 8ubjeclum vitam suam 

suh tuli imlngationa discu t~l'e . DUU1 as· 

loquaI', ct disputare eum Domino cupio. Prius 
truilis hœc omnia merito me patio Quia tlidtis ql10d 

VOS ostendam fabl'icatol'eS mendacii, et cuItores 
nulll1s hroc mala sllslineat ql1œ ego, nisi fl1lJ1'itis !suis cxigentdJl1s. 

'perVerSOl'Um dogmatum. Atque utinalll taceretis, 
Manifes tull1 est . 10 soqllrml ibns pl..~ l' singnlo. 

ut putaremini esse sapientes! Audite ergo cor-
ensde m correptiones eDllrra t. Quia snb vel'his consolatodis ~ologe co~ 

l'eptiones meas, et judicium labiorum llleOl'um 
gitabant. Ac si diccrat : Nllmqllid 000 fallacitel' ~dtl llLl'i dobel'o vos 

attendite. Numquid Deus indiget vestro menda
creditis ? 

Nurnqllid contra me 

cio, ut pro illo loqueremini dolos? Numquid fa-

nait votre pensée mauvaise, lui qui sait tout. 

peut-il plaire à Dieu, à qui rien n'e.st ca-
Comme s'il ignorllÎt les cœurs des hommes et s'il 

ché ? ou se laissera-t-il surprendre, comme 
ne me jugeait pas selon ce que je mérÏlIl, pourrez-vous 
en imposer à Dieu'! Vous méritez d'être 

un homme, à vos tromperies? C'estlui-même 
repris par Dieu. En discutant les desseius secrets de 

qui vous condamnera, puisque ce n'est que 
la Providence, vous osez usurper un l'ole qui n'ap
partient qu'à Dieu. 

Comme si votre devoir était de l'aduler en votre 

par dissimulation que vous défendez ses in
cœur. Il appelle colère de Dieu la juste sévérité de 

térêts. Aussitôt qu'il fera paraître sa colère, 
son jugement. 

il vous épouvantera, et il vous accablera, par 
La mortalité de l'homme 

la terreur de son nom. Votre mémoire sera 
sera comparée A la cendre. L'orgueil se reconnalt A -la 

semblable il. la cendre, et vos têtes superbes 
tête. Il ré

ne seront plus que comme de la boue. De
clallle silence, afin de parler, lui qui est éprouvé par 

meurez un peu dans le silence, afin que je 
les douleurs. 

dise tout ce que mon esprit me suggérera. 
Sans doute c'est l'excès de la souffrance qui le pous

Pourquoi déchieai-je ma chair avec mes dents? 
suit à déchirer sa chair. 

C'est-A-dire ma vie, souvent désignée 

et pourquoi mon âme est-elle toujours comme 

pel'sO[Jnm judicis suscepistis, ut merito tBmquaffi Deus me vestl'B seD-

ciem ejus accipietis, et pro Deo judicare nitimini? 
tentia cJndt!rnnetis ? lste vestel' iniqllus sen~U5, cni omnia «pC l'ta su nt. 

Aut placebit ei quem celal'e nihil potest? aut de-
Quasi ignoranti corda 4omiDum, ut de m e non recte jlldicct, impouere 

ai poteritis ? Ut a D1:w al'~ 

cipietur ut homo vestris fraudulentiis? Ipse vos 
guamini digui estis. Vel in discutiendis jlldiciis, ' qllLC nbsCoollita suot, 

arguet. In abscondito [Vulgo Ipse vos arguet, 
Dei personnUl, cui soli hoc complJ tit, vultis nswmOl'e. 

Ut illi iu corde atlulari dcbeatis. 

quoniam in abscondito, elc.] facielll ejus accipi-
Commotio Dl'i dicitur jnuicii cjus jnsta dis. 

tiS. Statim ut sc commoverit, turbabit vos, et ter
tI'Îctio. AIol'talitas homiois comparabi

l'or ejus irruet super vos. Memol'iavestra com
tur ciueri. In cel'vice supel'bia dig

parabitul' eineri, et l'edigentul' in lutum cervices 
noscitur. Ut ipsa in dolol'ibns p05itliS loql1eretnr, silentinm poscit. 

vestrœ. Tacete paulispel' ut loquaI' modicumquœ 
FOl'sitan prœ oimio dolore carnenl 

mihi mens suggesserit. Qual'e lacera carnes meas 
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par le. mot lime. Comme il a dit 

si je la portais entre mes mains? Quand Dieu 
ailleurs: Jusqu'à mon dernier souffle, je ne m'écar

me tuerait, je ne laisserais pas d'espérer en 
terai pas de mon innocence. C'est ce qui plaidera pour 

lui; et j e m'accuserai néanmoins de toutes 
mon salut, puisque les corrections ont purifie mes voies. 

mes fautes en sa présence. Et il sera lui-même 
Mais 'iOUS, qui êtes-vous, pour 

mon Sauveur; car aucun hypocrite n'osera 
oser me reprendre comme si YOUS étiez justes? 

paraître devant ses yeux. Rendez-vous donc 
Il dit vérité,\ cachées, 

attentifs à mes paroles, prêtez l'oreille aux 
parce qu'ilô ne comprenaient pas que les justes pus
sent être affligés. A vous 

vérités cachées que ,je vais vous dire. Si ma 
je dis: Il n'y a pas de grief qui puisse me fair3 con

cause était jugée, je sais que je serais re
damner. Mais ces paroles ne s'appliquent. pas au juge
ment de Dieu. 

II ue faut pas voir là de rorgueil, 

connu innocent. Qui est celui qui veut entrer 
mais la confiauce que donne uue bonne conscience. 

Pourquoi n'ai-je pas été eu

avec moi en jugement? Qu'il vienne; car pour
tendu d'abord, et si j'avais été coupable, mainteuantje 

quoi me laisserais-je consumer sans avoir 
serais cousumé? C'est tout ce que le 

parlé pour ma défense? Je vous demande, 
saint homme Job demande à Dieu: Qu'il le guérisse 

Séignéur, seulement deux choses, et après 
d'abord de ses plaies, et qu'il le délivre ensuite des 

cela je ne me cacherai point à votre face. 

8Ham Jacul'abat. Id est, vitam meRlU, ql100 solot pro nnimœ Vll

dentibus meis, et animam meam porto manibus 
cablllo dici. Ut alibi dicit : Douee deficiam, non recedam ab Înooccntia 

meis? Etiamsi occiderit me, in ipso sperabo. Ye-
roea. Hoc mihi veniet in salntem, cum vias mens c881 igatiooes pU.l'Îfi

rumtamen vias meas in conspectu ejus arguam, 
catas reddiJel'e. Vo ::s Ql1tem qui estis,_ ut me 

et ipse erit Salvator meus. Non enim veniet in 
tamqnam jnsti arguera prœsnmatis? 

conspectu ejus omnis hypocl'ita. Audite Sel'1110-
Quia non intelligebaut qnod justi nffligantl1r, ideo œnigmata 

nem meum, et œnigmata percipite auribus ves
ait. Vobis dico, non babeo Ilnde dobenm condemnari; non de DE" i jn

tris. Si fuel'o judicatus, scio quod justus invenial'. 
dicio hoc d ixit. 

Hic S8rmo non arrogantin depntetlll', sed cI .a fidllcia bouoo consciuntiœ. 

Quis est qui judicet [Vulg. judiceturJ mecum? 
Quare prius non SUlll alldi~lls, et si rens fnissem, tilDe consnmerer? 

Totnm illud 8St, qllod 

veniat; quare tacens consumol'? Duo tantum ne 

coups de la puissance divine qu'il ne peut soutenir. 

Retirez votre main loin de moi, ne m'épou
vantez point par la terreur de votre puis-

Qu'il soit placé ·assez près de Dieu comme 

sance. Appelez-moi, et je vous répondrai; 
il le rnérit~, pour lui parler, et que Dieu lui apprenne 

permettez que je vous parle, et daignez me 
pOllrquoi·il supporte ces épreuves. 

Par les mots crimes et offenses le bienheu

répondre. Combien ai-je commis d'iniquités 
l'eux Job désigue les pé..:hés grands et peLiLs; il désire 

et de péchés? Faites-moi voir mes crimes et 
qu'ils lui soient montrés. pour connaître la cause de 
ses maux. Je sais que votre visite et votre pré

mes offenses. Pourquoi me cachez-vous votre 
sence est une garde, et vous me les cachez, puisque 

visage? et pourquoi me croyez-vous voti'e 
vous permettez que je sois tourmenté de la sorte. 

Il pèse en lui-même ce qu'il serait à l'égard 

ennemi? Vous faites éclater votre puissance 
de Dieu, et il se compare aux plus vils objets. 

contre une feuille que le vent emporte, et 
Ces ·arrêts 

vous poursuivez une paille sèche . Cal' vous 
pleins d'amertume sont les tourments cruels qu'il sup

donncz contre moi des arrêts pleins d'amcr~ 
porte par la permission de Dieu. 

Il demande pardon pour ses fautes de jeunesse 

turne; et vous voulez me consumer pour les 
et d'inexpérience. Met.tre les pieds dans 

péchés de ma jeunesse. Vous avez mis mes 
les ceps, c'est empêcher toutes voies à un homme qu'on 
enchaîne fortement. , Parce qu'il scrute avec soin 

pieds dans les ceps; vous avez observé tous 

tl Deo sanctus Job postlilat, ut pI'in! Rnfel'at ab iIla plngam "; deinde 

facias mihi, et tunc a facie tua non abscondar. 
potentiam divinom, qll am stlstinero non potnit. 

Manum tuam longe fac a me, et formido tua non 
QU8.tli ex oo(PIO comious positlls dicnt ei, qunmobl'cm 

me ter!'eat. Et voca me, et l'espondebo tibi : aut 
iIlatlim sibi 811stinent tento.tionom. III his nominibl18 

certe loquar, et tu responde mihi. Quantas ha
scelerUID et ,i elictornm a beo.to Job peccala g randi a et parva significan

bec iniquitates, et scelera, et peccata mea, et 
tur, qUlB sibi ad coglJoseeodlllll plag~ cal1sam neprecatl1r ostendi. 

Scio qniR. prroselltia tna visitatio et 

delicta ostende mihi. Cur faciem tuam abscon-
custaclia est, quam a me abscondis, dum me ila punil'i permittis. 

Porpendit aplld 

dis, et arbitral'Ïs me inimicum tuum? Contra fo~ 
se quid 885et ipse ad D!mm, et l'ah us vilis !' imis S8 campal'at. 

lium quod vento l'apitur ostendis potentiam 
Amnrissimos 

tuam, et stiplliam siccam persequeris.Scribis 
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chaque nction et la moindre nction de l'ho ni me. 

mes sentiers, et vous avez considéré avec 
il donue 

soin toutes les traees de mes pas, moi qui 
à entendre combien lougue lui Il paru ln tl'ibulatioll 

dans un moment ne serai que pourriture et 
de sa plaie, lui que la pourriture a;'ait consumé de 

qui deviendrai comme un vêtement mangé 
jour Cil jour. 

des vers . 

CHAPl'l'RE XIV. 

"Il dit qu~ la l'unie d'Adam a perdu le geure humaiu, 

L'homme né de la. femme vit très~peu de 
et a été pour lui la source de beaucoup de misères. 

tem'ps , et il est rempli de beaucoup de mi-
Ce passage nous fait COmprendre la caducité 

sères. II naît comme une fleur, qui n'est pas 
du genre humain. 

plutôt éclose, qu'elle est foulée aux pieds; il 
Parce que chaque jour nous croi"sons, ou que 

fuit comme l'ombre, et il ne demeUf'e jamais 
nous décroissons à chaque instant. 

Il a ouvert l'œil de sa compas

dans un même état. Et vous croirez, Seigneur, 
sioll sur le geure humaiu, et il a daigné le régénérer 

qu'il soit digne dé vous d'ouvrir seulement 
en Jésus-Christ. Les Saints jugeront; c'est ce qui 

les yeux sur lui, et de le faire entrer en juge-

cl'uciatus, a!nal'itndiaes nOmiUB\'it, quas Dco pel'miueuto sn~tinebo.t. 

enim contra Ille amaritudines, et eonsumere me 
Pl'U delictis. jnvontutis et igllornlltiis deprocatur.lu nen"o pedem poncre 

vis peceatis adolescentiœ meœ. Posuisti in nervo 
est j,mues vias homiuis fOl,ti distrietione ulligare. Quia singuln qtlœqno 

pedem meum, et observasti onmes se mitas 
minuta hominis op~l'a ùi1igon"dr explol,tlt. 

meas, et vestigia pedum meorum considerasti. 
J.ougalU plngœ tz'ihnlationelU se 'l'lbere iD,ji(~at, qllum ùiutnl'na putredo 

Qui quasi putredo eonsu~endus sum, et quasi 
consurupsorat. 

vestimentum quod eomeditur a tinea. 

CAP UT XIV. 

HllmallnID gOlms {licit in Adam perditu!ù, 

Homo natus de muliere, brevi vivens tempore, 
et repletulll mnltis miseriis. Hoc Joc~ fl'agilitutom humaui 

l'eplebitur multis misel'iis. Quasi flos egredietur 
generis iutelli ~; jlllu8 ,Quia qllOtidie crt'scitnI1S, nllt 

{' et conteritur, et fugit velut umbra,· et nunquam 
pel' omoia.. wowenta deCl'escimuli. Super htlhl0DUm ~CIlUS oculos mise-

in eodem statu permanet. Et dignum dueis super 

• 

est dit aux Apôtres: (( Vous VOll~ assoierez srir ces 
siéges pour jnger les douze tribus d'Israël. » Matlh. XVII. 

28. ' Il prophétise en esprit notre fu

ment avec vous? Qui peut rendre pur celui 
ture réconciliation dans le ChrL;t. 

qui est né d'un sang impur? N'est-ce pas vous 
seul qui le pouvez? Les jours de l'homme 

lI1es JOUTa ont reçu la mesure de leur fin, 

sont courts; le nombre de ses mois et de ses 
et quand ils seront cotllplets, ils Ile dépasseront point 

années est entre vos mains; vous avez marqué 
cette limite. 

les bornes ~e ,sa vie, et il ne peut les dép as
Suspend~z les maux de la vie présent.e. 

sel'. Retirez-vous donc un peu de lui, afin qu'il 
Montrez-lui les bien. de l'éternel repos. 

ait quelque repos, jusqu'à ce qu'il trouve 
comme le mercenaire la fin-désÏl'ée de tous ses 
L'homme a l'espérance de sortir d'ici-bas. Fin de 

travaux. Un arbre n'est point sans espérance: 
la vie présente. Le corps revit par la résurrection' 

quoiqu'on le coupe, il ne laisse pas de reverdir, 
Les auditeurs fidèles qui suivent les exemples des 

bons. L'arbre 
et ses bl'aliches poussent de nouveau. Quand 
ayant vieilli dans les péchés d'Adam et toutes les bon

sa racine serait vieillie dans 1,a terre, quand 
Iles qualités naturelles qu'il avait dans sa verdeur 

son tronc desséché serait mort dans la pous
étant déjà mortes, au contact de l'eau baptismale, il 

sière, il ne laissera pas de pousser aussitôt 

l'atioois apel'uit, nt iIInd in Chl'Îsto repararet. Sllllcli judicabllDt, ut di

hUjUSffiOdi aperire oeulos tuos, et adducere eUffi 
citl1r ad Apost()los; Il SedebilÎs super sed!!:) jl1dicante" d'loJecÎm tl'ibns 

teeum in judieillffi. Quis potest faeere mundum 
Israel. )1 J.l1attlt, XVl[, 28. Ueconciliationem Ilostram fntul'aIIJ. in Clll'isto, 

de immundo eoneeptllm semine? nonne tu qui 
pl'Uphetavit in spiritu. 

solus es? Breves dies hominis sunt, numerus 
l'IlonsnrarD finis sni dies mei accepe -

mensimn ejus apud te est. Constituisti terminos 
runt, ut complemeuti sui tel'minnm non excedaut. Fltlgdla vitœ pl'œ .. 

ejus qui prœteriri non poterunt. Recede paulu-
sentit! snbh;llho. Bona quieti:l retorDœ 

lum ab eo, ut requieseat, donee optata veniat 
ostende. H,!mo migrntionis do 5OOI:uI0. 

sicut mercenal'ii dies ejus, Lignum habet s,pem, 
de pl'lCsouti vito.. pet' resurrectiooem corpus roviviscit. 

Sancti au-

et si prœeisum fuerit, l'm'SUffi vireseit, et rami 
ditoros qui bonorum ('xempla seqnuntlll'. 

In peccatis Adam senescente liguo et olUni boua 

ejus pullulant. Si senuerit in terra l'adix ejns, el 
nll.t nrœ, quod hulmit El vil'itlitate, prœmOl't'l(\, ud od(JI'(>1I1 aqqœ hu.ptis. 

in pulvere elllOl'tuns fuerit tl'urieus ejus, ad odo-

'. 



EXPOSITION INTERLJNÉAIRE DU LiVRE DE JOB. 425 

se couvre de nouveau de feuillage , comme dans le 

qu'il aura senti l'eau, et il se couvrira de 
premier temps où il fut planté en paradi.. Le mé

feuilles comme lorsqu'il a été planLé. Mais 
chant retl'anché de la vie présente va sans uul doute 

quand l'homme est mort une fois, que son 
à sa perte éternelle. 

COl'pS séparé de son esprit est consumé, que 
L'homme pur est comparé à la mer. 

devient-il? De même que si. les eaux d'une 
mer ou d'un lac se retiraient et si les fleuves 

L'âme retirée, 

abandonnant leur lit, se séchaient; ainsi quand 
le corps reste vide. 

l'homme est m01't une fois, il ne ressuscitera 
Il dit que le ciel atmosphérÎflue doit périr, et 

point jusqu'à ce que le ciel soit consumé et 
il prédit que l'homme doit ressusciter alors. ' 

détruit; ilne se l'éveillera point et il ne S01'-
Parce que, a vaut la 

tira point de son sommeil. Qui pourra me 
venue de Jésus·Çhl'ist, nul ne doi.t monter dans le ci~1. 

procurer cette gl'âce que vous me mettiez à 
couvert et me cachiez dans l'enfer, jus-

Rigueur contre les pécheurs. 

qu'à ce que votre fureur soit entièrement 
OMendez-moi, je vous en prie, des minis

passée, et que vous me marquiez un temps 
tres des enfers, jusqu'à ce que le Christ nous rachète. 

Il prend sur 

où vous vous souviendrez de moi ?L'homme 
lui la sentence parLée contre l'homme débile. 

étant mort une fois, pourrait-il bien vivre de 

matis rl1l'SUlII froudesdt, quasi CUID pt'imum plantatuul l·~ t in pUl&ui:io. 

rem aquœ germinabit, et faciet comam, quasi 
Homo malua pl'œ."e[Jti 

cum primum plantatum est. Homo vero cum 
vitte subtractlll;, sille dubio in interitulU vudi t. 

mortuus fuerit, et nudatus atque consumptus, 
Munduli maL,i 

ubi, quœso, est? Quomodo, si recedant aquœ de 
compnl'ntlll'. Bubductu 

mari, et fluvius vacuefactus arescat: sic homo 
8.UiUHl vacuuUl l'emo.Otlt COl'pU:!. AOl'eUID cœluUl ptll 'ÎtUl 'lIl1l 

cum dormierit, non l'esurget. Donec atteratur 
dicit,_ et lUlH: hUIfl3uum corp :- s l'~SUI 'l'ecturnm Pl·œdicit. 

cœlull1, non evigilabit nec consurget de somno 
Quia Damo aote ndv~n tllm Chl'isti 8seenJit in cœ[uw. 

suo. Quis mihi hoc tribuat ut inferno protegas 
Disll'ictio supet' pcc<.'a.to· 

me, et abscondas me, donec transeat furor tuus, 
J'es. Donee Christlls l'edilllàt uos, obsecl'o ut a miuish'is inft!l'omln de~ 

feuda.ô OH:. 

ct constituas mihi tempus in quo recorderis mei? 

Parce que, comllle celui qui est engagé 

nouveau'? Dans cette guerre où je me trouve 
dans une guerre, n'en connaît pas l'issue incertaine, 

tous les jOUl'S de ma vie, j'attends que mon 
ainsi demeure incertaine la fin qu'auront les travaux 
de cette vie . . 

Eu Ill'tlu~ciguant ce qui est de 

changement arrive. VOllS m'appellerez et je 
précepte. Par l'accomplissement des comlllandements. 

Parce que per

vous répondrai; vous tendrez votre main 
sOllne Ile peut être sauvé sans cette main, c'est-à-dire 
sans le Fils de Dieu. Vous notez 

droite à l'ouvrage de vos mains. Je sais que 
chaque œuvre en vue de la rétribution. Vous par

vous avez compté tous mes pas: mais par
ùonnez leurs péchés à ceux qui se repentellt. 

Parce que les péchés des 

donnez-moi mes péchés, Vous avez mis mes 
hommes, s'ils ne sont effacés par la pénitence, sont 

offenses en réserve comme dans un sac ca
/'é8e/'vé~ Llans le secret pour le Llerniel' jugement. 

cheté; mais vous avez guéri mon iniquité. 
Parfois les Suints quittent la voie de la justice, 

Comme une montagne se délruiL en tombant 
Le juste .poussé à l'injustice. 

et comme un rocher est arraché de sa place; 
Les esprits malins trompent les CŒurs durs par des 

comme les eaux cavent les pierTes et comme 
tentations subtiles. 

l'eau qui but contre la terre la consume peu 
Par un juste dessein, vous permettez que les 

il peu, c'est ainsi que vous perdez l'homme. 

lofiI'illol'ntu in 6e sentontÎaID llSSlIlDit. Quoniam 

Putasne mOl'tuus homo rUl'sum vivat? Cunctis 
qURsi qui in hello slidat, Îucertos habel evt!lltus, sic in duhio e~ t qua1i 

diebus quibus nunc milito, exspecto donec ve
fine clul1uatm' Jabot' vitre prœtlentis. 

Ooc6ndo Cjnoo sunt legis. lmpletione man .. 

lliat immutatio mea. Vocabis me, et ego i'espon
datol'um. Quia nemu sulvRri potest sine bac dexteru, id cst, iHio Dei. 

debo tibi; operi manuum tuarum pOl'riges dex-
Sillgl1la opera pro l'etl'ibutiooB signas. 

tel'am : tu quidem gressus meos dinumerasti, 
Pœuitcntibutj peccllta. relaxas. Qui", peccutll huminu,m, si non fnal'Îot 

sed parcis peccatis meis. Signasti quasi in sac-
pœnitentia tl eleta, ia St!Cl'U l<> judicioqll8 l'c.servuulul'. 

culo delicta mea; sjôd curasti iniquitatem meam. 
Ut plernrnql18 SI.UJdi ÙI3 Jaco justitiœ jmml1tentul'. 

Mons cadet defluens [Vulg. cadens destruit], et 
Iraosfcl'utur ad iniqnitat6Ul. UlIl'i corde malignis 

saXUl1l transferetur de loco suo. Lapides exca
spil'Îtibud lSubtdi telltBtiollC decifJitintul'. 

vaut 'aqurn, et alluvione paulatim terra cousu- ' 
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426 SAINT JÉROME. 
tentations éprouvent celui qui se croyait ferme dans la 
justice. Parce que la vie présente 

Vous l'avez affermi pour un peu de temps, 
est courte. 

Dans la joie ou dans les châtiments. Quand 

afin qu'il passât ensuite pour jamais; vous 
vous le réduisez en poussière par la mort. Non pas 

changerez son visage, et vous le ferez sortir 
vers les hiens qu'il convoite. 11 ne s'agit pas ici de la 
gloire de la chair, mais de celle de l'âme. 

On ignore encore ici-bas qui est dans 

de ce monçle. Que ses enfants soient dans 
l'éclat ou dans l'ignominie quant à.:ses œuvres et à 
ses mœurs .. 

Il donne à entendre quelle est la véritable 

l'éclat ou dans l'ignominIe, il ne connaîtra ni 
noblesse. 

l'un ni l'autre. Sa chair pendant qu'il vivra 
Parce qu'il ignore si ses œuvres sont approuvées ou ré

sera dans la douleur et son âme déplorera 
proll vées. Puisque personne n'est digne de se réjouir en 
lui -même, et qu'il faut mettre sajoie dans le Seigneur. 

elle-même son état. . 

CHAPITRE XV. 

Il reproche ou saint homme Job de prononcer d'or

Après cela Eliphaz de Théman répondit à 
gueilleux et 'vains discours, et il fait allusion à son 

J ob, et lui dit: Le sage doit-il dans ses ré
animosité, qui le porte à s'irriter témérairement contre 
Dieu comme contre un égal. 

ponses parler comme en l'air, et remplir son 

Justo jl1dicio euro qui sibi videbnhll' titare in l'ectitudine, tenlari 

pel'mittis. Quia bre

mitur. Et hominem ergo similiter perdes. Robo-
vis est vito pl'œsens. ln gaudinm, siye in' sl1prlicinm. 

l'asti eum paululum, ut in perpetuum pertransi-
eum t'jus speC!iem morte 8ttelis. Ad t-!aqnœ se 81leptnrllm putat o 

l'et. Immutabis faciem ejus, et [In Vulgo abesl] 
~0n hoc cie c,8l'nali nobilitate, serI de spirituali. 

Nonrluln intelligitur quis uobilis vcl igno

bilis exstut in operiblls t.'t mt)l'ihu~. 

l'ion emittes eum. Sive nobiles fuerint filii ejus, 
diclum illt~lIigilU1l5, qnœ prima 8t< t. lIobililas. Olim ignorat utrum opera 

sive ignobiles, non intelliget. Attamen caro ejus, 
ejl1!3 appl'ObentUI.'l 811 etiam l'cprobcutllr. Qnin nemo digne babet iu 

dum vivit, dolebit; et anima illius super seme-
sem'otipso gandillm, set! in Domino gaudend11l11 est . 

tipso lugebit. 

CAPUT XV. 

Respondens autem Eliphaz Themanites, dixit: 
8anctum Job redargllit iu snpHbia VQna loqnentem. 

Nurilquid sapiens respondebit quasi ventum 

Le fiel de l'emportement. 

CŒur d'une chaleur inconsidérée? Vous ac
cusez dans vos ç:1iscours celui qui ne vous est 

Blâme direct contre Job, 

point égal, et vous parlez d'une manière qui 
Vous 

ne peut vous être que désavanlageuse. Vous 
êtes si vaniteux que vous avez banni toute crainte de 

avez détruit, autant qu'il est en votre pouvoir, 
Dieu. Vous dédaigr,ez de prier Dieu. 

la crainte de Dieu, et vous avez banni toutes 
Quand ce que la 

les prières qu'on doit lui offrir. Gal' votre 
bouche dit vient d'une inspiration mauvaise. Vous 

iniquité a instruit votl'e bouche, et vous 
êtes le disciple de ceux qui blasphèmel1t Dieu. 

imitez les discours des blasphémateurs. 
C'est votre propre bouche qui vous con-

Vous recueillerez le 

damnera, et non pas moi, et ce seront vos 
salaire dû à vos discours, Vous qui avez 

lèvres qui répondront contre vous. Etes-vous 
l'amour des choses de la terre, que parlez-vous des 
biens éternels? 

le premier homme qui ait été créé? et avez
Avant toutes les créatures angéliques. Il reproche 

vous été formé avant les collines? Etes-vous 
avec violence au saint hOlllme Job de penser qu'il est 

entré dans le conseil de Dieu? et sa sagesse 
entré dans le conseil de Dieu et que la divine sagesse 
est au-dessous de la sienne. Il connaissait 

sera-t-elle inférieure à la vôtre? Que savez-

Auinmm ejus volnit indicare, 

qui adVel'SIlS Deum tamqtuun coœqnnh'm il'asti pl'oos lImpserit. 
Celle ira r. lIudiœ. 

[Vulgo in ventum] loquens, et implebit ardore 
stoll1achum suum? Al'guis verbis enm qui non 

Hi~ vtwbis iOCl'Cplltllr bentns Job ab Rhphnz. 

est œqualis tuî; eL loquel'is quod tibi non expe-
Tuntum olatus es, nt timol'e divillCJ sis vacuns. - t't dcdi-

dit. Quantum in te est, evacuasti timorelU, et tu
gnel'i~ pl'8rst'Ï Dominllm. Qlloudo ex 1110la via Mn~ ipitl1l' 

listi preees eoram Deo. Doeuit iniquitas tua os 
qllod PCI' (18 loqLlÏlllr. 

Blasph~m(ll1 : il1m De.llm diseiplllns es. 

tuum, et imitaris linguam blasphemantium. 
Merita Hermonnm tl101'11m l'e~ipie8. 

Condemnabit te os tuum, et non ego. Labia tua 
Qui tel'rena füpid, CUI' de œtel'ilis loqncris? 

respondebunt tibi. Nmnquid primus homo tu 
Ante omnes ('reullli·ns Angolicas. Vehementer increpa

natus es, et ante colles formatus? Numquid con
vit sanr.tlllll Joh, qnod se pulul'et eonsilium Oei habere, et inferior 6n 

SiliUID Dei audisti, et inferiol' te erit ejus sapien-
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de plus qu'eux Jésus-Christ lui-même, et il voyait les 

VOUS que nous ignorions? et quelle lumière . 
~yslères eo esprit. Ils sont Je beau

avez-vous que nous n'ayons pas? Il Y a parmi 
coup supérieurs en science à vos pères, dont, en fils 

noUS des hommes vénérables par leur grand 
dépravés vous ill1ilez les œuvres dépravées. 

âge et par leur vieillesse , et il y en a de beau-
Si vous aviez 

coup plus anciens que vos pèl'es. Serait-il 
la füi vraie, vos maux cesseraieut slll'-le-champ. 

difficile à Dieu de vous consoler? mais vous 
l'en empêchez par l'emportement de vos pa-

Il l'accuse d'exprimer en ses discours d'or

l'oIes. Pourquoi votre cœur conçoit-il de si 
gueilleuses et vaines pensées. 

hauts ressentiments de lui-même, en sorte 
que l'égarement même de vos yeux témoigne 
l'orgueil de vos pensées? Pourquoi votre es
prit s'enfle-t-il contre Dieu, jusqu'à proférer 

Il parle ainsi parce qu'il 

de si étranges discours? Qu'est-ce que l'homme 
s'est offeusé 'de ces mots de Job: Si ma cause était 

pour être sans tache devant Dieu, et pour 
jugée, je sais que je serais reconnu inuocent. Parce 

paraître juste étant né d'une femme? Entre 
qu'il trouva de Jadépravation dans les premiers Anges. 

ses saint,s mêmes, il n'yen a aucun qui ne 
Les Saints comparés 

soit sujet au changement, et les cieux ne sont 
à lui. Il accuse le saint 

pas purs devant ses yeux. Combien plus 

sit divino. sapientia, l\lagis Doverat ipsum Christum, et mystet'Îo. P(U' 

tia? Quid nosti quod ignoremus? quid intelligis 
sf'iritl1m vitl l.lbat. l'tInltnrn his differuDt in scientin qUillll pat l'es 

quod nesciamus? et senes et antiqlli sunt in no
tui, qllorl1Ol mores pral'os, ut 61ius prllvns imitaris. 

bis, mullo vetustiores quam patres tui. Numquid 
Si pt'ufessionem firlei (!o l'rigeres, jemdudum fl age lla desine

grande est ut consoletur te Deus? sed verba tua 
l'I! Ut. 

prava hoc prohibent. Quid te elevat cor tuum? 
)utellectl1 et cogitation" rlenotat enm superba et vana loqnentem. 

et quasi magna ex co gitans attonitos habes ocu
los? Quid tumet contra Deum spiritus tuus? ut 

Ofi'ensus 

proferas de ore tuo hujuscemodi sermones ?Quid 
lime l '-IClItll8 o"t, quia Job SUPl'l'jUS dixit : Si fnel'o jndicatns, 8C:0 qnod 

est homo ut immaculatus sit, et justus appareat 
jnstus invenial'. Quia in priori bus Aogelis n'perit pt·uvittttem. 

natus de muliere? Ecce in l'el' sanctos ejus nemo 
8aocti in ejl1s compal·atione. 

imtnutabilis, et ecce cœli non sunt mundi in 

homme Job d'être inutile et abominable à Dieu, parce 
qu'il est sans bonnes œuvres. 

L'insensé pèche sans réfléchir; 

l'homme qui boit l'iniquité comme l'eau, est
comme s'il avalait un verre d'eau. 

il abominable et inuLile? Ecoutez-moi, et je 
Ce que je dirai, vous 

vous dirai ce que j e pense: je vous rapp0l'Le
recollnattrez que j'en ai une entière connaissallce. 

Ils ne se défendent pas eux

rai ce que j'ai vu. Les sages publient ce qu'ils 
mêmes, ni leurs pères à qui ils retisemblent. 

savent, et ils ne cachent P9int ce qu'ils ont 
Il parle des hérétiques, 

reçu de leurs pères, à qui seuls cette terre a 
qui croient connaître seuls Jes mystères. 

11 faut entendre que les saints sont 

été donnée, et qui l'ont défendue des courses 
étrangers aux hérétiques. 

Tout docteur d'iuiquité, ou le diable. 

des étrangers . L'impie croît en orgueil de jour 
De sOn 01'

en jour, et le nombre des années de sa ty
guei!. . Parce que le diable voit le ju

rannie est inceeLain. Son oreille est Loujolll's 
gement de perdition qui l'attend. II faut entendre 

frappée de bruits effrayants; et au milieu 
ici le diable et tous ses acolytes. 

même de la paix, il s'imagine toujours qu'on 
. L'impie 

forme contre lui. de mauvais desseins. Quand 
désespère qu'il lui soit imposôiLle de retourner à la 

il est dans la nuit il n'espère plus le retour 

SanctuOl Job expl',)bat qUQsi nhominabilem et 

conspectu ejus. Quanto magis abominabilis et 
inntilcm Deo siue operibus. Stnhlls sine meditatione peccat, quasi Pll-

mutabilis [Vulgo inutilisJ homo, qui bibitquasi 
t\lm deglutiat. . Qllod 

aquas iniquitates! Ostendam tibi, audi me; quod 
loqllar, agoovisse me noverÏs. Non defe~Hltlot sdpsns, Sl10SqU6 patres 

vieli narrabo tibi. Sapientes confitentur, et non 
5imilus sni. Ou hœre licis didt, qui se solos cre

abscondunt patres suoS. Quihus data est terra, 
dnnl lOystel'ia nosso. 

Sancti nlieni ah hœreticis intelligendi Sllut. 

et non tt~ansivit _alienus per eos. Cunctis diebus 
pravlIs dOl:tol', siva ,IiHbolus. 

suis impius superbit, et numerus annorum in-
de snpcl'bia eju8 hoc dicit. Quis tiiabo!us 8cit jllllicinru 

certus est tyrannidis ejus. Sonitus terroris [ln 
pet'(Htiollis 5ihi fntUl'Uill : 

Valg. desideralurJ ejus semper in auribus illius, 
Hic diabol u:" et Offine corpus ejus iuteHigitl1l'. 

et cum pax sit, ille insidias suspicatul'. Non cre-
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pénitence. Redoutant la mort de toutes parLs. 

de la lumière, et il ne voit de tous côtés que 
Le pécheur cherchant les satisfac

des épées nues. Lorsqu'il se remue pour cher
tions de la vie présente. 

Le diable a toujours présen t à l'esprit 

cher du pain, il- se voit près d'être accablé 
le temps du terrihle jugement de Dieu, où ill'edoute 
les peines éternelles qui lui sont réservéès. 

La terreur des r.hâtiments 

par le jour des ténèbres. La vue de l'adver
le remplira d'angoisses. 

sité l' épouvante, et les malheurs qu'il se 
Allusion au diable ou à l'impie, 

figure l'assiégent, comme un roi qui se pré
qui, en adversaire de Dieu, se prépare à lui faire la 
guerre avec ses vices. Dans l'élévation on l'ex

pare à donner bataille. Car il a 'porté sa main 
pan~ion des mains, il indique la résistance à 'Dieu. 

L'impie, à défaut de mérites, puise sa 

contre Dieu, et il s'est roidi contre le Tout
force dans son audace. 

Le diable ou l'impie se hâte de faire avec 

Puissant. Il a couru contre Dieu la tête levée, 
arrogance ce qui déplait à Dieu. 

Image de J'excès de l'orgueil. Les 

il s'est armé d'un orgueil inflexible. La graisse 
péchés obscurcissent la vue de son âme. 

Les ministres du dia

a couvert tout son visage, ot elle lui pend de 
ble, qui sont la source de la vanité. Dans les pensées 

tous côtés. Il a fait sa demeure dans les villes 

Impins desperat , .gund ad pœnitentjQUI revertj possit. 

dit quod reverti possit de tenebris [ Vulg. addit 
Rille inde sibi prœstf)la(J~ mOl'fem. 

ad lucem], circmTIspectans undique gladium. 
Peccalùr ad stipÎfuClillm vitre prresentis. DiltlJulo 

CUI1l se moverit ad quœrendum panem,novit 
nihil nlind OCCUI'l'i t anima, qnum tempus iIlu d judieii Dei hOI'l'ib.ljij, q:uo 
ilibi preon !:' pOI'petu8s irrogondas expav6scit. 

quod paratus est in manu ejus tenebrarum dies: 
Pressuris coarctabitur pl't:e pavora pœnnrum. 

Terrebit eum tribulatio, et angustia vallabit emTI, 
Diabolum significat, v'cl impium hominem, qui bella vitionUD prœpsrat, 
Deo contrarius. lu elatione, 

sicut regem qui prœparatur ad prœlium. Teten-
5ivt! expansione maOU:i, Dool'esisten tem ostendit. Pro meritis conlu

dit enim adversus Deum mailUm suam, et contra 
macia roboratum dicit. Diabolns val implUs, oa quœ 

omnipotentem roboratus est. Cucurrit adversus 
Jieplicollt Dca, cum audscia. p~rptJtrnr8 f~Sliunt. 

Sl1pero.bn ndantpm eupel'binm indicat. 

eum erecto collo, et pirtgui cervice armatus est. 
&Ienhm animre obscuraDt peccata bua. Oinbnli ministl'i, ex 

Operuit faciem ejus crassitudo, et de laterihus 

des méchants. Les 30ciété3 des impies sont appelées 

désolées, dans des maisons déserLes, qui ne 
désertes , parce qu'clles n'ont pas Dieu pour hôte. 

Puisqu'il 

sont plus que des monceaux de pierre. Il ne 
amasse des bieus périssables. 

Parce qu'il ne tardera pas à 

s'enrichira point, son bien se dissipera en 
être puni lui-même. 

Dans la mémoire des vivants, pour 

peu de temps, ct il ne poussera point de ra
qu'il puisse espérer la gloire future . De l'in

cine sur la terre. Il ne sortira point des té
fidélité au repentir. Ses penchants eL ses 

nèbres qui l' environnent; et s'il étend ses 
mauvaises œunes. 

De la tribu la tion. 

branches, la fl amme de là colère de Dieu les 
Ses desseins nc subsisteront pas. 

brûlera; un seul souffle de sa bouche l'em-
L'impie désespérera de son salut; ou bien le 

portera. Il ne croira point, dans la vaine er
diable ne peut être racheté de la perdition éternelle. 

reur qu'il possède, qu'il puisse être racheté 
Par un ordre anticipé, il est prédestiué 

d'aucun prix. Il périra avant que ses jours 
à périr avant le jour du jugement. 

soient accomplis, et ses mains se sécheront. 
La vie des méchants ne croit pas; la chaleur de l'or

Il se flétrira comme la vigne tendre qui ne 
gueil et le froid de l'éloignement de Dieu la dessèchent. 

commençait qu'à fleurir; eL comme l'olivier 

quibus pendet elatio mentis. Apnd cogitntiones iniquol'um. 

ejus arvina dependet. Habitabit in civitatibus 
ConArt.'gntiones ;mpionun dssortœ dicuntl1r, quia 

desolatis, et in domibus desertis qure in tumu
habito.tol'em Deum Don hnbent. DuIU utique peritl1ra congrt'sat~ Quo

lum sunt redactœ. Non ditabitur, nec persèvera
ui ltm ipso pllni ûndu5 enim festinns. vivantium memol'inm ut spOl'et 

bit substantia eju.s, nec mittet in terram radicem 
futm'a. I)e iolhielitato ad pœuÎtnntiam. Sequaces suos, et mala 

suam. Non recedet de tenebris. Ramos ejus arefa
opum. Tribu!ntÎollis. Non pormall cbit coilsi lium cjus. 

ciet flamma, Auferetur spiritus oris ejus [Vulgo 
HOUlO impius llll1l0 pl'etio l'edinll!utlus eriL: siva ùiùbolu& de 

sui] . Non credat frustra errore deceptus, quod 
intel'Î tu perd:tionis. Ante dicm judicii prœs· 

aliquo pretio redimendus sil. Antequam dies 
citu~ in p,'wdoetiuatione peribit. Yito. 

ejus impleantur, peribit; et manus arescet. Lœ-
iDiquOl'lllU lion cl'eacÎt, tled calo l'e 8upel'biœ, SI\"!! fdgore charitatis Dei 

detur quasi vine a in primo flore botrus ejus, et 
arescit . 
Plebs JudœOl'UW Chrishun repollpus (;asL ~ 6sitrnllll nOl'em. Raptol'em, 

quasi oliva: pl'ojiciells florem stium. Congregatio 
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Le peuple juif repoussant Jésus-Christ, la plus chaste 
de. fleur~. Eliph~z accuse fausse

qui laisse tomber sa fleur. Car tout ce qu'a
ment ici le saint homme Job d'hypocrisie et de rapine 

masse l'hypocrite sera sans fruit, et le feu 
et dit que ses richesses injustement acquises ne lui 
ont servi de rien. Des présent~, c'est-à-dire 

dévorera les maisons de ceux qui aimenL à 
les éloges des hommes. Quand il médite ses man

recevoir des présents. Il conçoit la douleur, 
vais desseins. 
Lorsqu'il s'efforce de les accomplir. 

Il faut entendre l'esprit de 

et il enfante l'iniquité, et son sein s'occupe à 
l'impie, qui ne cesse de méditer des piéges, 

inventer de nouveaux piéges. 

CHAPl'fRE XVI. 

Il a été 

.Job répondit à Eliphaz, et lui dit: J'ai en
décrié de la sorte on par ses amis ou par d'autres. 

tendu souvent de pareils discours; vous Nes 
Ces vains dis

tous des consolateurs importuns. Ces discours 
cours auront-il. une fiu, c'est-à-dire, un frein qni les 
rende raisonnables. Il ne lui est point 

en l'air ne finiront-ils jamais? et votre avan
il charge, parce que les discours calomnieux sont il 

tage ne vous est-il point à charge? Je pourrais 
charge plutôt il qui les entend qu'à celui qui les dit. 

C'est évident. Si vous 

aussi moi-même parler comme vous: et plût 

silUulatol'emC{ue Lis sermonibus so.nt!tum Job denotst faJlo.citel', et dicit 

enim hypocritœ sterilis, et ignis devorabit taber
qnod niuil proderint ei divitiœ ex inicplitnte corlgreglltœ. 

HnllltlnU8 laudes vult Îllt ·lIigi. 

nacula eorum, qui munera lib enter accipiunt. 
Cnm p~rV~l'sa (:!Ol:\itat. Ct\ :11 explor~ cont~llderit. Impii hominis 

Concepit dolorem, et peperit iniql1itatem, et 
mous intelJigi pottU;t, qum non desillit pl'l(~parnl'o dolos. 

uterus ejus prœparavit dolos. 

CAP UT XVI. 

Ant ah Rmicis snili, (lut 

Respondens autem Job dixit : Audivi frequen
ab aliis hUjusUlùdi contumeli1l8 acccpit. 

ter talia; consolatores onerosi omnes vos estis. 
Finem tiix :t, id esl, vel modum} vol rlltioDem, \'arla Bcilicet. Non 

Numquid habebunt finem verba ventosa, aut 
moJt'!stllm ost, qui injul'iosn loquacitas Illngis audieoti molesta elit, qunm 
dicenti. 

aliquid tibi molestum est si Joquaris? Poteram et 

enduriez les maux que j'endure, Je n'agirai" pas à votre 

à Dieu que votee âme fût au même état que 
égard comme vous agissez envers moi. 

la mienne! Je vous consolerais aussi par mes 
Je donnerais des preuves des sentiments 

discours, et je témoignerais sur mon visage 
.tendr'es de mon cœur. J'auraisdespa

ce que je ressentirais pour vous; je vous for
roles de consolation. Ma voix s'attendrirait et 

tillerais par mes paroles, et je vous épargne
aurait l'accent de la compassion. 

rais dans tout ce qui sortirait de ma bouche. 
Mais est-ce à moi de remplir · l'office de consolateur? 

Qlle je parle ou que je me taise, 

Mais que ferai·je? Si je parle, ma douleur ne 
d'incessantes douleurs me déchirent. 

s'apaisera point; et si je demeure dans le si-
Le fléau de ma plaie. Il se proclame 

lence, elle ne me quittera point. Ma douleur 
vaincu, brisé par les doulellra des ulcères qui le rongent. 

me presse et m'accable maintenant; et tous 
les membres de mon corps sont réduits à 

Mes ulcères dégouttunts de sanie et de pourri

rien. Les rides qui paraissent sur ma peau, 
ture disent quels horribles tonrments j'endure. 

rendent Lémoignage de l'extrémité oùje suis; 
Eliphaz lui-même. ou plutôt le démon, qui n'a pu dou

et un homme s'élève en même temps contre 
ner la preuve de ce qu'il avait dit au Seigneur: « Frap

moi, pour me contredire et me résister en 
pez son corps et sa chair, » et le reste. 

n sévit avec tout l'a

face par de faux discours. Il s'est armé conlee 

manifestum est. Si vos quœ Sl1stÎneo patcl'emini, 

ego similia vestri loqui. Atque utinam esset 
non its cil'ca vo::! ogel'em, ut vos cirea me ngitis. 

anima vestra pro anima mea! Consolarer et ego 
Super vos animi mei b~andim {mtum ('onfir~ 

vos sermonibus, et moverem caput meum super 
marem. Consolatol'in vel'bn depromerem. Eloquinlll temperal't!Dl. 

vos. Roborarem vos ore meo, et moverem labia 
Monstl'o.us compationtis Off~ctuOl. Qunmodo condolontis impendam 

quasi pm'cens vobis. Sed quid agam? si locutus 
arr~ctllm ? siva loquar, sive eliam tac\!am, incessubili dolore ùiscl'ucior. 

fUf~t:O, non quiescit dolor meus : et si tacuero, 
calamitas rJID.g~. CalamÎtatibus pingre jllius, q\Hun patiebotur, \"ictum 

non recedit a me. Nunc autem oppressit me do
se (:Iamitat oppl'essnm. 

101' meus, et in nihilum redacti sunt artus mei. 
Quo", patior in sanie sOl'des pnlveris, loql1llnlu~ quantus Ct'tlCllltU.!:I sus· 
tint.'o. Ipsnm Eliphaz, siva diobohun dicit, qllod ad Dominum dixE'rat : 

Rugœ meœ testimonium dicunt contra me; et 
u l'ange 08 ejllS, et carnf m. Il Et rcliqn!l. 

suscitatur falsiloqulls adversus anhnam meam 
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charnement dont il est capaLle . 
Le diable menaç~iL le saint 

moi de toute sa fureur; il a grincé des dent.s 
homme Job par la bouche de ses amis disputant co ntre 
lui. Satan, qui troublait son repos 

en me menaçant; mon ennemi m'a envisagé 
pur d'horribles \isions. Ils ont dit cette parole 

avec un regard terrible. Ils ont ouvert leur 
qui fut plus tard dite à Tobie: « Où sont maintenant 
vos œuvres de justice? Voilà les maux que vous souf
frez. » En lui jetant à la face 

bouche contre moi, et en me couvrant d'op
les opprobres et les calomnies. L'esprit 

probres, ils m'ont frapp é sur la joue, et se 
du méchant se rassasie en quelque manière, quand il 
voit souffrir ceux qu'il poursuit injustement de sa haine. 

Quand Dieu livre 

sont rassasiés de mes peines. Dieu m'a faiL 
le corps d'un saÎrlt à la ,persécution. Il a été li

tomb~r sous la puissance de l'injuste, et il m'a 
vré aux mains des impies que Satan excite. 

Il était roi puis

livré entre les mains des impies. J'ai été tout 
sant et riche, et le Seigneur a permis qu'il fût tout à 

d'un coup réduit en poudre, moi qui étais si 
coup dépouillé de tous ses biens. 

Il indique l'élévation de sa force 

puissant autrefois. Le Seigneur m'a fait plier 
et de sa liberté. S'i l y avait en lui quelque 

le cou sous sa verge, il m'a brisé, et il m'a 
trace d'orgueil. Comme les archers envoient leurs traits 
vers nn but qu'ils visent, ainsi le diable dirigeait contre 
le saint homme Job les flèches des épreuves. IJ mon

mis comme en butte à tous ses traits. Il m'a 

Indignatione m animi sœvientis efflld it. 

contl'adicens mihi. Collegit furorem suum in me, 
D,oe a,miclH'nm contl'a sanctlllll Job displ1ttlotÎulll diabolus minaba ... 

et comminans mihi, infremuit contra me dentibus 
tnr. Oiabo!um dieit, qui ei hOl'rendBg imagines in 60nl l:l0 excitabat. 

suis. Hostis meus terribilibus oculis me intuitus 
Dil'en tes iIIud, ql10d po~tea Tobias audh'it: « Ubi Ennt nunc jl1stitire 
tn ro ? ecce qnre pateri&. Il Dum ei in ftlciem 

est; aperuerunt super me ora sua; et expro
opprobria et maledicta conj t! ctaat. AlJiooUIJ 

brantes percusserunt maxillam meam; satiati 
main - qu,)dammo·do· satnrlll'i dicitnr, dum eos quos immerito oderit, 

viClet cfueinl'i. QUtlndo caro sancti pel'secntioni trnditnr. 

su nt pœnis meis. Conclusit me Deus apüd iui-
10 mnuibus impiorum, qnos tliabolus insligat, pel'missus est. Dives plu-

quum, et manibus iniqllorum me tl'adidit. Ego 
rimllm t:!t l'ex pole os, subito omnibus facultntibus destitulUS es t, Domino 
permÎ1teott!. Vil"llltis 

ille quondam opulentus, repente contritus sumo 
ej119 et libertatis erectioner.n significat. Siquid superbiœ babebat. Sitmt 

Tenuit cervicem meam et confregit me, et posuit 

tre que lc diable le tentait. de toute manière. Non·seu

envÎl'onné cles pointes de ses lances, il m'en 
lement 5011 corps était extérieurement couvert d'ul

a pel'cé les reins de toutes parts, il ne m'a 
cères, mais encore intérieurement il avait été, pour 

point épargné, et il a répandu mesentraillcs 
'ainsi dire, changé tout entier en pourriture. 

En ajoutant les plaies aux plaies. 
Les plaies sans nombre qu'il ajoute Il. 

sur la tel're. Il m'a déchiré, il m' a fait plaie 
mes maladies et à mcs hlessures décomposent tous 

sur plaie, il est venu fondl'e sur moi comme 
mes membres, 

Il ne s'est pas réellement couvert d'tin sne; 

un géant. J'ai étendu un sac sur ma peau, et 
c'est une image pour indiquer l'excès d'humiliation. 
.Te suis, dit-il, devenu pour tous un objet de mépris. 

Parce que les 

j'ai couvert ma tête de cendl'es. Mon visage 
souffrances ont multiplié ses larmes. Sa vue s'est 

s'est bouffi à force de pIe mer, et mes pau
obscl11'cie, li cause. du clignotement des paupières. 

Il met en évi

pières sont couvertes de ténèbres. J'ai souf
dence la canse de son innocen ce, pour laquelle Dieu 

fert tout cela sans que ma main fût souillée 
lni avai t rendu témoignage. 

pal' l'iniquité, lorsque j 'offrais à Dieu des 
C'est-à-dire, les mérites de l'inno

prières pures. 'l'erre ne couvre point mon 
ce:Jce. Le mot sang velJt dire ici colldition de la vie 
présente. 

Les cris du suppliant indiquent son zèle pour 

sang, et que mes cris ne se trouvent point 

sagittnrii ad qUf)ddaOl signnm ja.cnla mittllnl, ita diahollls in ùcntuOl 

sibi quasi in signum. Circumdedit me lanceis 
Job t/:'nto.tionum tda. mitteba.t. Ornnimodnrn diuboli tentationcDI dicit. 

suis; convulneravit lumbos meos; non pepercit; 
Non 8011101 t1efol'Îs .cOI'pore compntl'uerar, vernmetiam totus intrillsecu8 
pntredinis sure sanie liquesccbat. 

UnDl Jangnol'ihus meis 

et effudit in terra viscera mea. Concidit me 
add endo pl agas plagia. 

et vnlneribns ndtlunt plngœ innurr.ernhilos, dividor totus rcso!nlttR. Non 

vulnere super vulnus, inuit in me quasi gigas. 
perspicue , sed ex 8l'n :- ll hnmiliutÎouis sure ll ixit. ln cODtemptllm, 

Saccum consuit super cutem me am, et operuit 
inqnit, despt!ctionis au omnibus I t\ c tllS SUIn . 

QUiR ml.ljorem planctum ho.bl1it in dolc: re. 

cinere carnem meam. Facies mea intumuit fletu, 
Oculol'um ohtutnm dicit, qui t!o quod pnlpittmt pa lp~brœ dicuntur. 

Causnm innocontiœ os· 

et palpebrœ meœ caligaverunt. Hœc passus sum 
tendit, quia nominus laudasset eum. 

absque iniquitate manus meœ,' cum habuerim 
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le Seigneur, ou sa sainteté réclamant contre les maux 
qu'il souffre. C'est à la lettre que le saint 

étouffés dans ton sein. Car le témoin de mon 
homme Job eut le témoignage de Dien pour la pureté 

innocence est dans le ciel, et celui qui con
de sa vie, 

nait le fond de mon cœur réside en ces lieux 
On appelle bavards ceux qui se répandent 

sublimes. Mes amis se répandent en paroles; 
en vaines paroles, comme les amis de Job contre lui. 
Il plenre devant Dieu, parce que ses larmes ne peuvent 

mais mes yeux fondent en larmes devant Dieu. 
lui procurer aucune bonne consolation de la part des 
hommes. 
Celui qui dispute avec un homme sait ce qu'il veut 

Que je souhaiterais qu'un homme pût se jus
dire et ce qu'on dit; il n'en est pas de; mème de celui 

tifier devant Dieu, comme il peut se justifier 
que Dieu flagelle et qui ne sait pas pourquoi. 

Le .temps de la vie 

devant un homme comme lui! Car mes années 
ici-bas. Parce qu'il y aura une 

coulent et passent vite, et jemarche par un 
autre vie après celle-ci. 

sentier par lequel je ne reviendrai jamais. 

CHAPFrRE XVII. 

Ces paroles indiquent que sa mort est imminente. 

Toutes mes forces sont épuisées, mes jours 

Sanguinis vero nomioe statnm 

mundas ad Deum preces. Terra. ne operias san
pI'œs,=,ntis vitre dicit, ne innocelltis ffieJ'ÎtllIl1lateat. 

In clamore ornntis ad DominulD intentionem" 

guinem meum, ne que inveniat in te latendi 10-
iudicat, vol Bll.nctitntern eju8 C.).ltL'8 pœnn n illiua reclamantem. 

Verum est, qnod beatus Job 8anctœ vitre 

CUm clamor meus. Ecce enim in cœlo testis 
Sllte Deum teslem sive COIHlCium habuit. Verbosi dicllotur, qUi 

meus, et conscius :meus in excelsis. Verbosi amici 
vana locl'lltntnr, sieut isti fecerunt nrivet'sns snnetnm Job. Ad D'.:!um 

deflest, cum ah hominilmfi nullllm ei sit fidl'le 80latium pel' hwrymns. 

Qui cnm hornine con

mei; ad Deum stillat oculus meus. Atque utinam 
tendit, qnre ùicere vlllt, et qnœ dicuntur, agno.!icit; qni al1tem a Deo 

sic judicaretur vil' cum Deo, quomodo judicatur 
flagellntnl' non ita habet agnosC8re. spntia prœ

filius hominis cum collega suo 1 Ecce enim bre-
sentis vitre. Quia alia erit vita post istam. 

ves anni transeunt, et semitas pel' quas non re
vertar ambulo. 

CAPUT XVIL 

Jamjarnque impendentem m,ortem his sermonibus indient. 

Spiritus meus attenuabitur, dies mei brevia-

Ainsi parlent les saints, tou

ont été abrégés:; et il ne me reste plus que le 
jours préoccupés de leur fin dernière. 

En blasphémant contre Dieu. 

tombeau. Je n'ai point péché et, cependant 
L'œil de l'esprit. Il en est ainsi pour les saints tout 

mon œil ne voit rien que de triste et d'affli
le temps qu'ils sont en ce monde. 

Protégez-moi, comme Moïse fut prutégé par la 

geant. Délivrez-moi, Seigneur, et me mettez 
nuée sur la montagne. 

auprès de vous; et après cela, que la main ~ 
Des amis 

de qui que ce soit s'arme contre moi. Vous 
de Job; ou bien, par un juste jugement de Dieu, le cœur 

avez éloigné leur cœur de l'intelligence; c'est 
des héré~iques a été éloigné de l'intelligence. L'antique 

pourquoi ils ne seront point élevés. Il promet 
ennemi promettait aux mulins esprits du butin, c'est
à-dire, les âmes des méchants. Parce que les mé

du butin à ses compagnons; mais les yeux 
chants ont ùu dépit de ne pouvoir empQrter de ce 

de ses enfants tomberont dans la défaillance. 
monde leurs richesses. 
Il dit de même aiileurs : Ceux qui sont plus jeunes 

Il m'a rendu comme la fable du peuple, et je 
que moi me raillent, et le reste. 

suis devenu à leurs yeux un exemple de la 
Maintenant. Job se plaint d'avoir eu 

justice de Dieu. Le chagrin obscurcit mes 

Ita a sllnctis dicitUl', qui semper finem considerant. Pel' 

buntur, et solum mihi superest sepulcrum. Non 
bluspheminm in Deum. sic finnt sallcti qnamdiu ,hic el'unt. iutenti(} 

peccavi, et in amaritudinibus moratur oculus 
monti", Protege me, nt Moyg~s petrœ velamine 

meus. ~ibera me, et pone me jllxta te, et cujus-
pl'Otegcbatnr. 

Amicornm ,Job; vel hro~ 

vis manus pugnet contra me. Cor eorum longe 
reticol'um cOl'lollge ft\cium a disciplina jU,sto Dùi judicio. 

fecisti a disciplina, et propterea non exalta bun-
Antiqnlls hostis malignis spiritibus promittebat prœdam, hoc est 

auimlls prnvorllUl. Quia pravi in eo Inborant_ 

tur. Prœdam pollicetur sociis, et oculi filiorum 
qnod secum de sœclllo nllfl3rl'e nOIl valent. 

Ut ali.bi dicit : Nunc autern dHident me jnniores 

ejus deficient. Posuit me quasi in proverbium 
tempore, et l'eliqua. 

Nnnc Job conqlle

vulgi, et exemplum sum coram eis. Caligavit ab 
l'Ùnr Sibi caligase.e oc nI os mentis ab indignationo, qlla ipsum sanctilatb 

8'100 mel'Îta commovebant. 
Eo quod boua conscientia pœna8 

indignatione oculus meus, et membl'a mea quasi 
pnteretnr. Qnomodo justns homo pœnis 

in nihilum redacta sunt. Stupebunt justi super 
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les yeux de l'esprit obscurcis pur le cbagrin qu'il a eu 

yeux,et les membres de mon . corps sont 
d'être éprouvé malgré les mérites de ma sainteté. Tl 
souffre tous ces maux, malgré la pureté de sa COlE· 

cience. Comment le juste est af

comme réduits à rien. Les justes sont épou
fligé des plus grands maux. 

C'e~t·à·dire, Job lui. 

vantés de cet état où je suis, et l'innocent s'é
même. Le démon ou les amis de Job, contre qui il est 
suscité lui-même daris cette lutte. 

Il montre l'affermisse

lèvera contre l·hypocrite. Le juste demeurera 
ment de la persévérance dans la sainteté. 

toujours fèrme dans sa voie, et celui quia les 
Bonnes œuvres. vertueux. LII con ver
mains pures en deviendra plus fort. Revenez
sion dépend de ce qu'on s'amende. 
cessell de m'accuser . 

donc tous, et convertissez-vous, je vous en 
Parce que les amis de Job prononçaient des pa· 

prie, et je vous ferai voir qu'il ne se troùvera 
roles injurieuses contre lui, que le Seigneur avait loué. 

On peut entendre les 

point de sages parmi vous. Mesjoursse sont 
jours de sa prospérité passée. 

écoulés et toutes les pensées que j'avais, ayant 
A cause de la tribulation de ses 

été renversées, ne servent qu'à me déchirer 
maux. Je n'ai eu de repos ni jour ni nuit, mais la 

le cœur. Elles ont changé la nuit en jour, et 
douleur m'a tenu dans de constantes insomnies. 

j'attends que la lumière reparaisse après les 

m03imis affligitur. Beatus videlicet. Joh. 

Diabolus sive Rmici Job, contra qllOS in cel'& 

hoc, et innocens contra hypocritalll suscitabitur. 
tamine ipse Rll8citalnr. 

Perseverantiam in sanetitllte robol'atàm dicit bonis operihns. 

Et tenehit justus viam suam, et lllundis lllanihus 
Conn~rsiu pertinet ad omendntionem. 

anilni virtntem. Cessate Rb inerepatione men. 

arldet fortitudinem. Igitur Olllnes convertimini, 
Quia IlmicÎ Job contr-a enm, qnem Damions IUlldavit, ju. 

et venite, et non inveniam in vobis ullam sa
jl1riosn vel'ha loqllerentUl'. 

nies felicitatis prœtel'Îtœ intelligi possunt. 

pientiam. Dies mei transeunt, et cogitationes 
pl'opter plugnI'Unl tl'ibnlatio!lcrn. Ut in 

meœ dissipatœ sunt torquentes COr meum. Noc
die, Bic in Docte requiem non hnbui, séd juges yigiliü8 'pl'œ .dolore. 

tem convertel'unt in diem, et rursum post tene-
Domnm infer'ni clicit pro similitudine cru

hras spero lucem. Si sustinuero, infernus domus 
ciohlllm. In tenehl'is leclnm stral'e, est in incerto reqniem quro

men est; in tenehris strayi lectull1 meum ; putre-

Il appelle sa maison un enfer à cause de 

ténèbres. Quand j'attendrais jusqu'au bout, 
III similitude de souffrances. Préparer son lit dans 

ma maison est un enfer, et je me suis préparé 
les ténèbres, c'est chercher le repos dans des moyens 
incertains. 111 a chair est pleine 

mon lit dans les ténèbres. J'ai dit à la pour
de vers et de pourriture, comme si j'avais été eugen

riture : Vous êtes mon père; et au ver: Vous 
dré par eux. Il a dit de même ail

êtes ma mère ct ma sœur. Où est donc main
leurs: « J'attendais les biens, et ce sont les maux qui 
sont venus. » 11 montre qu'il est fort 

tenant tonte mon attente? et qui est celui qui 
au milieu de ces tortures. C'est-à·dire l'âme, en qui 

considère ma patience? Tout ce que je puis 
sont contenues toutes les espérances de l'homme. 

espérer descendra avec moi dans le plus pro-
Si je souffre ces maux ici~bas, croyez·vous 

fond du tombeau; croyez-vous qu'au moins 
que j'aurai quelqué repos dans le lieu des châtiments? 

en ce lieu je puisse avoir du repos? 

CHAPITRE XVIII. 

Baldad de Suth répondit à .Job, el, lui dit : 
Il accuse le saint homme Job de bavardnge. 

.Jusques à quand vous répandrez-volis en tant 
Comme s'il n'était pas le seul dont J'Es· 

de paroles? Comprenez aupai'avant, eL après 
prit-Saint, au nom duquel il ne cesse de parler, a il

cela nous parlerons. Pourquoi passons-nous 

J'ere. fta in carne men vermes :;.nnt et putl'odo, lIti Das· 

di ni dixi : Pater meus es, mater mea, et sorol' 
('.Dl'el' ab eis velut ex pal'ent~. Rodern sonSll qno alihi dicit :. 1( F.x!\pec

mea vermibus. Ubi est ergo prœstolatio mea, et 
labam booa, et venernnt mihi mala. li 

FOl'tem se in i1li~ crndlltibns oslendit. Animam di(!it, in qua 

patientiam meam quis consü~erat? In profundis-
amnid 8tOtl13 hOininis continctnr. 

Si hie pœnns patior, 

SilllUm infernum descendunt omnia lllea; pU
putnsne, in locis pœnnrnru e.rit mihi ali'lua requies ? 

tasne, saltem ibi erit requies mihi? 

CAPUT XVIII. 

VCl'bosum 

Respondens autem Baldad Suites, dixit : Usque 
r t'dal'gnit snnctnm Job. 

Quasi non sit solus, pro spi ri tu 

ad finem verba jactatis; intelligite prius et sic 
qno loqni non deiinnt, pluraliter locutus est. 

vililisimi, indigniqlle ·olloquio. 

loquamur. Quare reputati sumns ut jUlnCl~ta, et 
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luminé les discollrs. Pour méprisables et indignes de 

dans votre esprit pour des animaux sans rai
vos en tretiens. 

son ? et pourquoi n'avez-vous que du mépris 
Aveuglé par votre fureur insensée , vous 

pom nous? Si vous êLes résolu ft perdrc votrc 
donnez la mort à votre âme. Comme s'il disait : Aeanse 

âme dans votee fmeur, la teere sera-t-elle 
de vous, le monde ne dépendrH-t.il pas de Celui qui le 

abandonnée ft cause de vous, et les rochers 
dirige? Cela s'entend des grilnds du monde et des su
perbes, qni peuvent être appelés rochers en l'aiso'n de 
le III' gloire mondaine. Allu

sel'ont-ils tt'êlnsporLés hors. de lem place? La 
sion à la prospérité de Job, qu'il dit éteinte, parce qu'il 

lumière de l'impie ne s' éteindra-t-elle pas, el 
en 'a été dépouillé. Il ne la recouvrera pus à cause de 

la fl amme qui sort de son feu ne sera-t-elle 
son manque de sagesse. 

La joie actuelle dans les pensées de 

pas sans éclat ? La clarLé qui luisait dans sa 
son cœur;- Evidemment, la protection 

maison sera obscurcie, eL la lampe qui éclai
divine. A cause 

raiL au-dessus de lui perdra sa lumièl'e. Avec 
des angoisses des tribulations, dont il ne peut ab 50-

toute sa fOJ:ce irne marchera qu'à l'éLroitet 
lumen t sortir. Il est plus que tout autre la dupe de 

avec peine, et ses conseils If) feront tomber 
ses propres conseils, parce qu'il est plein de confiance 
en sa vertu. Il a embarrassé ses voies 

clans le précipice. Car il a engagé ' ses pieds 

Fl1rQl'is nrnontitt ('onei tl1tll s nni-

sord llimus COl'am vobis ? Qui perdis animam 
mm tlllC' intlilis mOl'telll. 

Ac si diccret : N"nmqllid propter te 

meam in furore tuo; numqllid l)l'opter te relin-
mUlldus nd reclorem snum non pertinet? 

Exeelsi ({nique mnndi et superbi iutetlignlltUl', 

quetur terra, et transferentm rupes de 10co suo? 
qni propler hon <?l'em sœcllli rllpes dici pOSSlIlIt. 
Fclicitatcm beati Job exstinctnm didt, dum ab aa destitulus e8t. 

F~licildtetll pristin81U 

Nonne lux illlpii exstinguetur? nec splendebit 
8f'Cepturnm non es~o insipientel' dÎ<!it. Gandi nlll pl'œ.!ieU6 in cogittitio1l6 

flamma ignis ejus? Lux ohtenehl'escet in tahel'-
cordis ej u:!! . Pl'otcctio vi tlelicet divinll. 

naculo illius, et lueel'na quœ super eUlU est, 
Tl'jbnlntÎODllffi nn gnstiis, ut ind e omnino non 

exslinguetur. Arctahuntm grcssus virtutis ejus, 
possit exil'e. Maxime Huns consilio suo dccipitlll', confidens in vir-
tl1te tilla. Itinel'a sun 

et prœeipitahit eum consilium suum : Immisit 
in t'11'Ore pecétlti involvit., in qno iuiplicahu' nt (!fJl't'uat . 

enim in rete pedes suos, et in yinculis [ Vulg. 
TO.\I . tL 

dans le dédale du péché, où il est enfermé pour sa. 
perte. Le vicil 

clans les rets, et il marche au milieu du filet . 
ennemi amènera sa fin. Le diable, qui a soifde la 

Son pied set'a pris clans ce filet, eLla soifle brü
perte du genre hum&in. Le mot appât esl l'image 

lera de ses arclems . Le piége qu'on ' lui a 
des délices du monde, que les ignorants co~voitent, 

préparé est caché sous la tel're, et on lui tend 
comme l'oiseau convoite l'appât 

un appât le long du sentier. L es terreurs l'as
siégeront de toutes parts et l'envelopperont 

l'al'ce qu'il ne se nourrit pas 

dans ses démarches. La faim changera sa vie 
de l'aliment spirituel qui vient de la bou che de Dieu. 

Son intelligence. 

lm langueur, 0t son esl,omac n'ayan t point de 
Dévorera la 

nourritme deviendra tout faible . La mort la 
gloire temporelle, qui, étant tout extérieure, est sem

plus terrible dévorera l'éclat de son teint eL 
blable à l'éclat du teint. L'orgueil ou plutôt le diable 
supplante la gloire du méchant. Souil

elle consumera toute la force de ses bras. 'Les 
lé de péchés , il ne peut mettre aucune confiance dans 

choses où il meLtait sa confiance seront arra
les prières qu'il adresse au Seigneur. 

C'est-à-dire, l'antique en
nemi qui donne III mort. En fin de compte, 

ehécs de sa maison; el la mort le foulera aux 
le méchant est foulé aux pieds pal' le diable. Il sou

pieds comme un roi qui le dominera. Les 

Finis ('j us nntiqno hoste. 

maeulisJ ejus amhulat. Tenebitul' planta ejus 
Dillholus, qui si tit intel'i~lIm hllmuni generis . Pel' dacipnlam 

laqueo, et exardescet contra eUln sitis. Ahscon
qnre ponitnr osere, dcliciœ mundi signllntlll', qnod Rie llb Îgoal'is appe~ 

dita. est in terra peclica ej us, et decipula illius 
tlll1tl1l', sicut OSCIl. pel' d~cipllinm. 

Impins timore pœnœ fulnrœ tOl"l'ebitnr. 

super semitam.Undique terrebunt eUlU formi-
Qui non paseitnr spiritftli 

dines, et involvent pedes ejus. Attenuabitur fame 
alimento , qllod procudit de 01'8 Dei, intel'Dos meutis semma. Glol'in tom. 

l'ohm ejus, et inedia invadet costas illius. Devo
pornlis qnœ duo) fol'Îs CQo!Jpip.Îtllr, quasi species iD cnte tenetur . .1lliqni 

l'et pulchritudinem eutis ejus; consumat hrachia 
glariulll ::;Ilpm·bin 8upplnnlat, yel dinbolus. 

Peêeatis fmis pollutus, nulla ei fiducia 

illius primogenita mors. Evellatur de taherna
sit Jcpl'eca odi Dominl1m. In 1I0vissimo pra\"us II diabolo cal

eulo suo fiducia ejus, et calcet super eum quasi 
catur. Antiqull!J hostiJ, quia interitum intulit. 

Hic cxopto.t dœruones esse in domo Job, o.ntiqui 

rex interitus. Habitent in tabernaculo lllius socii 
28 
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haite que les démons, 'ministres de Satan, habitent 

compagnons de celui qui n'est plus habiteront 
dans la ~aison de Job: Satan n'est plus, en ce sens qu'il 

dans sa maison et on y répandra le 'sol{fre. 
Il perdu son ancienn'e beauté. Le soufre, c'est-à-dire, 
la mauvaise odeur' du"péché dans ail vie. 

Mauvaises pensées. 

Ses racines qui teildaient en bas se sécheront, 
L'œuvre du méchant est méprisée par Dieu. 

ses 'branches qui montaient en haut seront 
Qu'il tombe du piédestal des louanges 

retranchées. Sa mémoire périra sur la Lerre, 
terrestres. Il perdra la joie que lui procuraient ses ri 

" et on ne parlera plus de son nom avec 
cliesses. " De la 

honneur dans les ' places publiql18s. On le 
chassera de la lumière dans les ténèbres, et 
vie présente dans la mort. Q1,1e le juge d'en haut le 

, transporte de ' ée monde dans l'enfer. Parce que 

il sera transp6rté' hors' de ce monde. Sa race 
• , f ' , "'" 

les supplices son t réservés égale men t à tous les mé-
cha'nts. ' Pa~ce que le juge incorrupti-

ne subsistera plus, il n'aura point de postérité 
hie met un terme aux iniquités des méchants à la fin 

.parnü son peuple et il n'en restera rien dans 
même du monde. 

Au temps de la damnntion, lorsqu'arri

son pays. Ceux qu'i viendront après lui seront 
vera ce qui vient d'être dit, les impies de t.onte condi

étonnés de sa perte, et les hommes de son 
tion seront saisis d'horreur. 

temps sèront saisis d'horreur. Ainsi sera dé
Parce que c'est 

solée la maison de l'injuste, et la dem~ure 

hostiR ministri. Ideo' non est, qnia ft ~;u'm_nn eà~f.llitia J'Pces!!it. In vita 

ejus, qui non est; aspergatur in habitatione 
illill~ pcccati fœtorem. ' chgitationes malorllm. 

[Vulgo tabel'naclllo] ejus sulphur. Deorsum radi
ces ejus succidantur [Vulg, siccentur], SUl'sum 

Opel'Lltio eorllm a D ~O' despicitul'. 'rerrunfe Jaudis altitndinem 

autem attel'atnr messis ejus. Memoria illius pereat 
omiUll t. et gandiulll mo.mm9nis perd~t. 

de terra, et non celebretur nomcn 'ejus in pla
de vita pl'Œsenti in mOI'tem. Dit hoc mUtldo 

t.eis. Expellet eUln .de luce in tenebras et de orbe 
a AuperllO jndîce tl'uIHlferatnl" ~n ' lal'tlll'UIll. 1 

Quia popnhls pravol'um pal'Îtl'l' in sllppliciis 

tl'ansferet eum.· Non erit sem en ejus neqlle pro
manobit. ., quon;n!ll digtric:tlls j!td !~ ~ . cnm ip!lo Ulnnni 

genies in populo 81,l0, nee uUœ reliquiœ in regio-
fine iniquitatelJ ilIius c~lIclndit. 

ln t~mpore dalhnationis cllm su pra dicta advenerint, 

nibus ejus. In die ejus stupebunt novissimi, et 

la Jemeure qui convient aux dissimulations de l'hy
pocrite. 

de celui qui ne connaît point Dieu. 

CHAPITRE XIX. 

En comptant les discours des amis de Job, on voit 

Alors J ob répondit à Baldad, et lui dit: 
qu'ils sont jusqu'ici . au nombre de cinq; mais parce 

Jusqu'à quand afTIigerez-vous mon âme, et 
qu' il a été cinq fois accusé pal' eux et qu'il leur a cinq 

me tourmenterez-vous par vos discours? voilà 
foi s répondu, Job dit qu'ils ont voulu dix fois le con

déjà dix fois que vous voulez me' confondre, 
fondre. 

et que vous ne rougissez point de m'accabler. 
Si vous croyez que je ne connais pas Dieu. 

Quand je serais dans l'ignorance, mon igno-
Vous vous élc

rance ' ne· reg·arde· que moi seul. Mais vous 
vez fI came dEi vLtl'é"ol'gneil. 

vous élevez contre moi, et vous· préténdez 
En di8unt qu'il souffre il cause de' son impiété. 

que l' état humiliant oü je suis réduit, est une 
preuve que je suis coupable. Comprenez au 

Il dit qu'il n'est, pas juste que 

moins maintenant que ce n'est point par un 
de telles peine. affligent une vie comme la sienne: 

jugement de juslice, que Dieu m'a affligé, et. 
Les verges des maladies. Il parle à la nwnière 

m'a fl'appé de ses plaies. Si je crie dans la 
des malades. Le Tout-Puissant foint pour 

violence que j e souffre, on ne m'écoutera poinl; 

Înûml et pror.j',res impii. tel'l'ebnotl1l'. 

primos invadet 1101'1'01'. Hœc slInl labernacula 
Qunnil1lll tulis locus mel'itis h.vpocl'itte eonvollÎt. 

iniqui, et iste locus ejlls qui ignorat Deum. 

CAP UT XIX. 

NumOI'&lis vocibus locntionnm ami(!OI'l1m Joh, edhnc qninqnies l o~ 

Respondens Job dixit : usquequo affligitis ani-
Ct:tos OSSR cognoscimns, sed propter ho.c quod ob Poill qnÎnq1le i"cl'epl\~ 

mam meam et at.te1'itis me sermonibus? En de
tiones nndiertlt, qllornm inc:rf!pnIÎoniuns .. qllinqllies ipsa "espO llcl eI'8t, 

cies confunditis me, et non ertù)escitis oppric 

docic !;l 8e pOl'hi1wt ('ss ~, r.ourusnrn • . 

Si pntati)l me ignorflre Deulll. 

mentes me. Nemp'e etsi ignoravi, inecum erit 
Supel'he exultamÎni. rli-

ignorantia mca. At vos eontra meerigimini, et 
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quelque temps de ne pas l'écouter, afin qne ses mé

si j'élève ma voix, on ne me rendra point jus
rites grandissent à mesure que l'épreuve augmente. 

J'étais engagé daus le droit chemin. 

tice, Le Seigneur a fermé de toutes parts le 
Il est arrêté par ces douleurs intolérables. 

sentier que je suivais, et je ne puis plus pas
Il a permis les souffrances de mes blessures. 

sel'; et il a répandu des ténèbres dans le che-
n m'a privé de la 

min étroit où je marchais. Il m'a dépouillé 
gloire du trône. La confiance en ma foi, ou l'hon

de ma gloire, il m'a ôté la couronne de 
neur qui était ma couronne. 

Privé de mes serviteurs, de mes fils, 
de ma slluté. 

la tête. Il m'a détruit de tous côtés, et 
Je vois que je péris sans remède. 

L'espérance de vivre lui "a iJté eulevée, 

je péris ; il m'a ôté toute espérance, comme 
comme un arbre qu'on déracine. 

Il donne à sa douleur 

un aelire qui est arraché. Sa fureur s'est aI
le nom" de fureur " de Dieu, parce qu'il est soumis à 
Dieu. Comme ~i je me montrais op

lumée contee moi, et il m'a traité comme son 
posé à sa volonté. 

Allusion aux suppôts de Satan, qui lui 

ennemi. Il est venu accompagné de ses sol
ont fait violence et se sont cruellement déchaînés con
tre lui. Ils entourent Ron esprit et son corps de toutes 

dats; ils m'ont foulé aux pieds, et ils ont as-

<,eotes cnOl pro impietate pnti. 

al'guitisme opprobriis meis. Saltem nunc 'intel-
DÎ<!it œqllum uon esse, qunù talem vitam talia flagella pnni-

ligile, quia Deus non requo judicio aftlixerit me, 
rent. pœnarnm vCl'beribns. Mgl'otoruru more loqllitul'. 

et flagellis suis me cinxerit. Eece clamabo vim 
Irlf!O OmniFolens nliqllando hic audire dissiIl11l1n.t, ut cre !;· 

patiens, et nemo audiet; et vociferabor, et non 
cellle teotatione, orescnnt merita. QllO.lltique roc te pl'oficiscebol' . In-

est qui judicet. Semitam meam cil'cumsepsit, et 
tolernndis doloribu8 interclnsit. miserius vnlnernm pel'lnittit. 

transil'e non possum, et in ealle meo tenebras 
gloria regni me priVlLvit. fi,lei mere li_lu-

posuit, et spoliavit me gloria mea; et abstulit 
Clnm, vel honoris coronnm. Flllllilia, filiis, et sauitBte corpt...1'Ï5. 

COl'onam de capite meo. Destruxit me undique, 
F'unditlis perir6 mp- video. ~ 

Cuju, clio.m SPp.s vitre 't'e lnt cI'8dicuia Arbot, ublnta 

et pereo, et quasi evolsre arhoris abstulit spem 
ut. Dolol'o:!m Sl1um fUl'orem Oei vocat, r.ui subj ectus ellt. QIHH.j 

meam. Iratus est furor ejus contra me, et sic me 
voluDtati ejns contrariu. existerem. :PtIinistl'i di aboli dosignolllUl', 

habuit quasi hostem suum. Simllilatrones ejus 

sortes d'épl'cnves parce que son ûme leur est interdite. 
Il dit ql1eDieu 

siégé ma tente de toutes parts. Il a écarté 
a fait ce qu'il a permis de faire. Ainsi le Sauveur lui

mes ft'ères loin de moi, et mes amis m'ont fui 
même, dans les psaumes, dit à son Père: « Vous avez 

comme ceux qui m'étaient les plus étrange!'s. 
éloigné de moi mes amis et mes proches, » etc. 

Mes proches m'ont abandonné, et ceux qui 
me connaissaient plus particulièrement m'ont 

Mes serviteurs, 

oublié. Mes domestiques et mes servantes 
m'ont. regardé comme un inconnu, et je leur 

C'est le comble de 

ai paru comn.e un étranger .• J'ai appelé mon 
l'injure qu 'nn serviteur méprise son maître qui lui 

servi~eur, et il ne m'a point répondu, lors 
parle avec prévenance. C'est ce qni arriva au saint 

même que je le priais en lui parl ant de ma 
homme Joh, à cause de son infirmité, puree que son 

propre bouche. Ma femme a eu horreur de 
corps étant profondément gangrené, il exhalait eu par
lant une odeur fétide. 

Je sollicitais quelque compassion 

mon haleine, et j'usais de prières envers les 
de la part de ceux que j'~i nourris des maximes de la 
sagesse. 

De là un surcroît 

enfants qui sont sortis de moi. Les insensés 
d'indignation: Les insensés mêmes se rirent de la sa
gesse. Il nous apprend ici que, 

mêmes me méprisaient, ct je ne les avais pas 

vjm ejns t,\cien:os, et ad enm cl'udelitel' dobacchati sunt. Omnihll5 ten ~ 

venel'unt, et fecerunt sihi viam pel' me, et ohse
tationibus rnent~m ci!lgullt ct corpus, qllia anima intcl'dich est eis. 

Dellm fp.

derunt in gyro tabernaculum meum. Fl'atref; 
cilse dicil, qllÎu fÎl~I'i permisit. N um ct Slllvalor in PilUJ. ait ad Pntïefl\ 

meos longe fecit a me, et noti mei quasi alieni 
Il Flong' tlsti fi mo nmir:um ct pl'oxiQ.\1lm, j) etc. 

recessel'uut a me. Dereliquerunt me propinqni 
mei, et qui me noverunt, ohlit.i sunt mei. Inqui-
Hoc est, flervi. 

lini domlls mere, et ancillre lllere sicut alienum 
hahuerunt me, et sieut peregrinus fui in oeulis 

Ad majol'ûm inj Ilrilllll pel'tinet, clun dominos senis mis 

eorum. Servum meum yocavi, et non respondit; 
bbmde loqnt:ntt's servi de~piciunt. Quod beato Job contigit, 

ore proprio depreeahar illum. Halitulll meum 
ox inlÎrmitate accidit, ut in loqnendo, odol'em fœtidum do pm'ulentis 

profundi vulneris exhnlal'et. Qnoe SIlpientiœ doct.l'ina Blni, ornham ut 

mihi plncabiles esse nt. 

exhorruit uxor mea, et orabam filios uteri mei. 
Binc major DascÎtlll' indignotio, ut sapientillUl stnlti irrideAnt. Pur hot'! 

Stulti quoque de~piciebant me, el CUlU ab eis 
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pendant ses épreuves, il ne ùemeurait pas toujours 
assis sur sou fumier. Les Jn.ifs 

plutôt quittés, qu'ils médisaient de moi. Ceux 
exécrant Jésus-Christ. 

du conseil de qui je me servais autrefois 
Le peuple juif. 

m'onl eu en exécration, et celui que j'aimais 
C'est évi,dent. A mes autres 

le plus s'est déclaré mon ennemi. Mes chairs 
maux s'est ajouté celni de voir ma peau se coller à 

ont été réduites à rien, mes os se sont collés 
mes os. Le diable a livre tout mou corps aux 

à ma peau, et il ne me resLe que les lèvres' 
ulcères, ne me laissant que les lèvres, pour exprimer 
le blasphème auquel il voulait me PQU8ser par les souf-
frances. 

, Accordez-moi la r,onsolatiou-de 

~uL~ur des dents. Ayez piLié de moi, vous au 
yotre pitié à mon malheur. N'imitez pas ceux-ci qui 
m'ont eu en exécration. 

moins qui êtes mes amis, ayez pitié de moi; 
Il m'a fail sentir le poids de sa puissance. La per

car la main du Seigneur m'a frappé. POUl'
sécntion de Dieu consiste dans une salutaire flagella
tion des Saints. 

quoi me persécutez-vous comme Dieu, et vous 
Pourqlloi me désirez-yous des souffrances? 

plaisez-vous à vous rassasier de ma ch ait' ? 
Comme illl'il trouvé de consolation auprès de nul 

Qui m'accordera que mes paroles soient écri
homme, il se tourne vers Dieu, et prophétise la résur

tes? Qui me donnera qu'elles soient tracées 

iadicatUl', quod non s2mper in tcntatione sun in stel'quiliuio E:ederet. 

recessissem, detl'ahehant mihi. Abominati sunt 
J lldœi Christnm. c()llgregatin 

me quondam consiliarii mei, et quem maxime 
J nrlreOI'l1111 : mnoifestum est. Intel' cœtel'n mala hoc 

diligebam, aversatus est a me. PeUi meœ, con
ndditllm est, III clll'ois mûre cOT'hlm ll. ,lhre'lerit ossibl1S meis. 'fotnm COl'

sllmptis carnibus, aclhœsit OS meum, et clerelicta 
pns erueilltibns diaholns eûnSlllllpsit, 8l'tllnbill dereliqnit, nt pB!' eu iu 

LlasphemillID excilul'cr in doloro. l\Iisel'&. 

sunt tantummoclo lahia circa dent es meos. Mise
hili pi('t[lti~ prœb(~to sollltinm. Licl't ulii, qui SUPl'll, nbominati sint me. 

remini mei, miseremini l V1tZg. àddit mei], sal-
Potcstate afflixit rue. 

tem VOS, 0 amici mei, quia manus Domini teti-
Pcrseqni Dd) est sanp.tus benigne flagellul'e. Cnl' 

git me. Quai'e pel'sequimini me sicut Deus, et , 
" mihi pœDll.S 0iltatis. Quo-

carnibus [Vulgo addil meis] saturamini? Quis 
nium a nulln hominum potnit invenire solo.tinm, convertit se ad Deum, 

mihi tribuat ut scribantur sermones mei, quis 
et r~sm're(!tionem flltl1rnm prophet~vit. Pel' fel'l'UOl) plnmbum, sili

mihi det ut exarentur in libro stylo ferreo, et 

rection future. Par les mols fer, plomb, pierre, il 

dans un livre; · qu'elles soient gravées sur une 
monlre de quelle manière durable eu ce monde il sou

lame de plomb avec une plume de fer, ou sur 
haile qu'elles soient écrites. 

la pierrc avec le ciseau? car je sais que mon 
Moi, dis-je, que les ul

Rédempteur est vivant, et que je ressuscite
cères ont rongé tout entier, revêtu d'incorrliptibilité 

rai de la terre au dernier jour, que je serai 
dans cette chair mortelle, et glorifié parla résurrection 

encore revêtu de ma peau, et que .i e verrai 
future, je verrai Dieu. 11 parle ainsi ayec la 

mon Dieu dans ma chair; que je le verrai, 
certitude d'un homme inébranlahlement fixé sur ce 

dis·je, moi-même et non un autre, et que je 
fondement de la foi. L'espé

le contemplerai de mes propres yeux. C'est 
rance de la résurrection. 

là l'espérance que j'ai, et qui reposera tou-
Dans le secret de mon coeur. Puisque je ne sui" 

jours dans mon sein. Pomquoi donc dites 
rien à vos yeux, pourquoi me perôécutez-vous? Cher

vous: Persécutons-le, ct cherchons jusqu'à 
cher jusqu'à la racine des paroles, c'est trouver un 

la racine de ses paroles des prétexLes pom le 
sens mauvais aux bonnes paroles d'autrui. 

Cessez de m'opprimer, afin d'éviter le glaive, 

décrier? Fuyez donc de devant l'épée qui vous 
c'est-à-dire, la juste sent.ence de Di'Cll. 

menace, parce qu'ily a une épée vengeresse 

cern, dlll'uturos in E:œcl1l~ npices ostendit, ({Ilibns optat illscdhi. 

plnmbi lamina, vel certe sculpantnr in silice? 
Ego, inql1um. jam cor

Scio enim quod redemptor mens vivat, eL in no-
ruptns ulceribus, in hac carne mOl'tnli ÎnCOI'l'nptlls, pel' reHlrrec,tio :em 

vissimo [Vulg. addit die] de terra surrecturns 
fntul'am glol'ificntlls yjclebo Doum. 

sumo Et rlll'SUl1l circumdaboi' pelle mea, eL in 
Cel'ttlS atqtle iuçomOlllt.ubilis in 

carne mea videbo Deum. Quem vislU'uS SUlU ego 
hoc fnndamento fidei istn IOCfnchntur. 

, ipse, et oculi mei conspecturi sunt, et non alius. 
sres l'Bsnrre(:tioni -i : in seel'eto mentiH. Qnid me 

Reposita est hœc spes mea in sinn meo. Quare 
tumqnam nihil credentem perseqni vnltis? Radicem vel'bi 

ergo nunc dicitis: Persequamul' eml1, et radicem 
quœ.rcre, est in alteril:s hene dictnm mala inyestiglll'e. 

Ab oppl'essione men reco

verbi inveniamus contra IlUlU? Fugite ergo a facie 
dite, ut evndere pOilsitis gladinm, id f'st, jllstam sententiam Dei. 

gladii, quoniam uItor iniquitatum gladlüs est, et · 
Scitote jlldicinnJ Dei, qno poteL'o de sll.b!!IlDoatol'Ïbus viudicare". 

scitote esse judieium. 
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Sachez qu'il y a un jugement de Dieu, 

de l'iniquité, et vous devez savoir qu'il y a un 
qui peut me venger de ceux qui me raillent. 

juge au-dessus des hommes . 

CHAPITHE XX. 

Sophat' de Naamath répondit ensuite Il Job, 
Le trouble, dit-il, est dans mes pensée~ , 

et lui dit: C' es t pom cela qu'il me vient PCll

par<:e que vous prétendez que vous souffrez ces maux 

sée SUI' pensée, et que mon esprit es t divèl'
suns motif de la part de Dieu, juste juge. 

Comme s'il disait: ' J'entends vos pa

sement agiLé . J'écou.Lerai les reproches que 
raies, mais je discernerai si elles sont vraies grâce à 

vous me faites; mais l'espl'it d'intelligence 
l'esprit d'intelligence. 

qui est en moi répondra pOUl' moi. Voici ce 
que j e sais, e t ce qui a toujours été vrai de-

l! ac

puis que l'homme a ét~ créé sur la terre: c'est 
cuse le saint homme Job d'impiété et d'hypocrisie, 

que la gloire des impies passe bien viLe, et 
parce qu'étant rebelle à Dieu, il feignait d'être juste, 
et que maiutenant il est ouvertement rebelle . 

que lajoie de l'hypocrite n'est que d'un mo
n lui reproche d'être orgueilleux. 

. ment. Quand son orgueil s'élèverait jusqu'au 
Tumeur d'esprit. Fumier' 

ciel et que sa tête toucherait les nues, il pé
indique qu'il est pourri par toute sorte d'ulcères. 

rira Il la fin, et il sera rejeté comme un fu-

CAPUT XX. 

Respondens autem Sophar Naamathites dixit : 
ldeo, inqllit, cogitntionibus contlll'bor, quia dicis te hœc mllill sine enlisa 

Idcirco cogitationes meœ variœ succedunt sibi, 
a Deo justo judice snstioerc. 

et mens in diversa rapitur, eo quod hœc mala 
Ac f;i 

pœnarUlll innocentem asseris te sustlnere. Dpc
dieat: Verba hlA. andio, sed a'l it a sint, :opil'itll intelligentiœ mere dis

trillam qua me m'guis, audiam, et spiritus intel-
coruam. 

ligentüe meœ respQndebit tihi. Hoc scio ab initio, 
Snnct.lIlll Job impiulIl et hy. 

ex quo positus est hom9 super terram, quod laus 
pocl'itam denotat, qnia. Deo l'ehellis existel'et, et justnm se simnlave l'llt, 

impiorul1l hrevis sit, et gaudium hypocritœ ad 
et nnne rcbe lfis in Deum exstiterit. Sl1pel'bllll1 ~t1ln expl'ohrat. 

instar puncti. Si ascenderit usquead cœlos su-
Elevntio mentis. Pel' ornnin 

pCl'hia ejus, et caput ejus nubes tetigel'it, quasi 

Ceux qui l'avaient conuu sur le trône, diront 

miel'; Ft ceux qui l'avaient vu diront: Où est
d'une yoix iusultante : Où est le plus puissant des rois? 

A cause de la hrièveté si grande de lit vie. 

il? Il s'évanouit'a C0111me un songe dont on a 
perdu le souvenir, et il disparaîtra comme un 
fantôme que l'on voiL dumnt la nuit. L'œil 

Quel est le lieu 

qui l'avait vu ne le velTa plus , et le lieu où il . 
cie ['hypocrile, 'siuon le cœUl' de ceux ([uile f1utteul, 
parce que sail cœur se repose là où SOllt ses bonues 
grâces. 

C'est la seutence de 

était ne le recollnaîLl'èl plus. Ses enfants se-
Dieu qu'ils soient accablés de la plus grande misèl·e . 

Parce que les œu

l'Ont accablés de pauvl'cté, et ses propres 
vrea de ses mains lui vaudront la damnation. 

mains lui rendl'ontle mal qu'il a fait aux autres. 
Parce que le commencement de son déréglement, qni 
e~t appelé jeunesse, augmente par la force de l'habi

Les déréglements de sa jeunesse pénétreronL 
tude. Parce que ses vices ne le quit

jusque dans ses os et se reposeront avec lui 
lent pas jusqu'à la lllort. Parce que l'iniquité de l'hy

dans la poussière . Car lorsque le mal est doux 
. pocrite est ce qu'il y a de plus doux à son cœur. 

Sa parole mielleuse cache la méchan
ceté de son cœur . 

à sa bouche, il le cache sous sa langue. 
Parcequ'il ne la punit pas en lui-même. 

Il ménage cette viande, il ne cesse de la goù-
Il ln eacbe en son cœur. Satiété de la di-

ter, et la retient dans sabouche. Le pain qu'il 

VlllllCra puh'ofact\ls, st61'qllilinio sÎmîlatm'. Qui oum in regno 00-

sterquilinium in fine perdetul'; et qui eum vide
veruut, insultanti voce dicen t : Ubi est potentissimns regum? 

"Pro tllOl brevi exilll vitll" . 

runt, dicent : Uhi est? Velut somniul1l avolans 
non invenietur, transiet sicut visio nocturna. 

Quis e8~ locus 

Oculus qui eUlU viderat non videbit; neque ul
hypocl'itœ, nisi cor adlllll '~ til1m) ubi favores orunt, ibi quippe cor illins 
reql.l iescit. Pel' Dei 80ntentiam mi· 

tra intuebitur eum locus suus. Filii ejug atte-
Serl'iOlll egcstate COllSllmenLul'. Quia dallluatinnem p~r opel'8 maUlllIOl 

rentur egestate, et manus illius l'eddent ei dolo-
8URl'om recipiet. 

Quia Încholltio ejus libiliiuis, ({ure adolescentia di

rem suum. Ossa ejus implehuntul' vitiis adoles
dtUI', in forlituJilie consuetndinÎs ,cresdt. 

Quia usque url morlem hœ t! vitill OLIm non relinqutlut. 

centiœ ejus, et CUlU eo in pulvere dormient. Cum 
Qnin hypocl'itœ iuiquitas suavitas est cordis ejus. blande loqucus 

enim dulce fuerit in ore ejus malul1l, abs.condet 
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lection temporelle, qui se change enfin en amertume, 

mange se corrompra dans son estomac, et se 
lorsque le grand jour fait conuaHre qu'elle est une 

changera dans ses entrailles en un fiel d'as
inspiration du diable. 

La scieuce divine, que les mécllllnts déeil'ellt [1«1'

pic. Il rejeUera les richesses qu'il avait dé
foi. connaître; mais comme ils refusent de la pratiquer, 

vorées, et Dieu les arrachera de ses enLrailles . 
assurément ils la rejettent, et ce que le méchant avait 
injusLement acquis, lui sera arraché. 
L'aspic désigue l'inspiration mauvai"e et cachée du 

Il sucera la tête des aspics, et la langue de la 
diable; la vipère indique la tentation au grand jour. 

Les' hypocrites ne voient pas les 

vipère le tuera. Il ne verra point couler sur 
dons del'EspriL-Saint. Il y a ici allusion à l'abondance 

lui les ruisseaux d'un fleuve, ni les torrents 
des biens du paradis. U reçoit le prix de tout ce qu'il 

de miel et de lait. Il souffrira les peines des 
a fait. Le feu de la Géhenne. 

maux qu'il ct faits, et n'en sera pas consumé, 
Selon le mot du Prophète: « Vous rendrez à chacun 

ct l'excès de ses tourments égalera celui de 
selon ses œuvres. » Il donne les motif" pour lesquels 

ses crimes. Car il a dépouillé les pauvres, et 
l'impie mérite de souffrir les châtiments dont il vient 

il les a: foulés aux pieds; il leur a ravi leur 
de parler. Il accuse donc 
maison, qu'il n'avait pas fait bâtir. Son cœur 
le saint homme Job d'une insatiable cupidité. 

C'est ainsi que par un 

a toujours été insatiable, et après qu'il a oh-

alSpel'itutem SI31'Va.t in cOl'dl3. Quolliam hoc in semetipso nOD punit, 

illud sub lingua sua. Parcet illi, et non derelin-
Iluscondit in mente, Satiotas tempo-

quet illud, et celabit in gutture suo. Panis ejus 
rn~is dilectionis" qllœ in finem Ilmo.ritl1dinis V61'titur, curn in DovÎssimo 
l~ognoscitllr~ hanc dinboli esse PCl·3118Sioncru. 

in utero illius vertetur in fel aspiùum inirinsecus. 
DivinBm scientinm, quam nliqnando mali c~nCl1pj8cllnt scü'e; sed quo
nium agere l'8cllsant, prof~cto ovomunt, et jextorqnebitul' a.b iuiqllo 

Divitias quas devoravit evomet, et de ventre illius 
qll~d jDjn~re abstulel'at. 

Pel' aspidcm p1'8Vll ct latous dinboli tlullsio; 

extl'ahet eas Deus. Caput aspidum suget, et occi
pel' viperam Y~ro · Orel'ta diuboli tentatio designnttll'. 

Dona Spiritus soncli non videutllr 

det eum lingua vipcl'œ. Non videat l'Ïvos flumi
ab hypocl'itis., His 'Ilpminibns Puradisi Ilftlltentilltll signifi('at, Jllxta. om

nis, torrentes mellis et butyri. Luet quœ fecit 
Dia q\1œ fecit, l'ecipit. gehennn ignis, Ut Proph€.ta nit: f. Quia 

Olnnia, nec lamen consumetur. Juxta l11ultitu
Lu r~ddùs siogl1lia secundum 0IWI'll eol'luu. lJ 

dinem adinventionum suarum, sic et sustinehit ; 

juste jugement, vous avez perdu votre patrimoine. 

tenu ce qu'il avait tant désiré, il n'a pu en jouir. 
Parce qu'il u'a pas nourri lcti iùnngers des re~tes de 

Il n'est rien resté de ses repas: C'est pOUl' 
sa tuble, et qu'il n'a pas rcçu les voyageurs; il cause 
de cela, qu'il ue demeure rien de tous ses bieUs, c'est
à-dire, de sa puissance. 
cela qu'il ne demeurera rien de tous ses biens. 
Parce que plus il acquiel'l de biens terrestres, plus il 

. Après qu'il se sera bien rassasié, il se trou
éprouve d'intolérables sollicitudes pour conserver ~e 

vera dans des étouffements qui le déchireront, 
qu'il amassa. 

elles douleurs l'accableront de toutes paris. 
Il désigne par le mot estomac comme la capacité de 
l'âme, pour indiquer le moment où l'accumulation de 
l'iniquité fera mouter le blasphème jusqu'au bord des 

Après qu'il aura pris plaisir à remplir son 
lèvres. Il appelle fureur le. sévices du 

estomac de viande, Dieu l'attaquera dans sa 
diable. Qu'il reçoive goulle à goutte sur les 

fureUl', et fera pleuvoir sur lui ses traits eL 
traits des épreuves le rigoureux salaire qu'il mérite. 

Lorsqu'il croira pouvoir échapper à de 

ses foudres. S'il suit cl'un côlé les pointes de 
légères calamités, qu'il tombe dans les plus grandes. 
C'est avec raison que le mot fer désigne toute extré
mité, parce qu'elle torture, par l~blessure du chagrin, 
la vie de l'indigent. 

Cet IIrc signifie le diable. 

fOl', il sera pereé pal' un arc 'd'airain. L'épée 
De l'enfer. Le diable opprime cruellement 

tirée du fourl'(~ all, l'épée foudroyante le pOl'-

H~t lllit causas qIHU'C pœnali qure SUPI'''' diche suut, Iuel'e mel'eltlll' im· 

quonial11 confringens nudavit paupel'is domum; 
pins. 
l'apllit l Vulgo pallpel'is domUlll l'apuit], et non 

His .sermonibus 8aOt'lUID Jou cu· 

œdificavit eam.Nec est satiatus venter ejus, et 
phlit,AtB inexplebilem dieit. 
Quellllldmoclum et tu ip$6 jU8Lo jndido patl'imouinm tUl1W perdidi~ti. 

Cllm habuel'it quœ cllpiel'at, possidere non pote-
Quia de meusa .ejl1s hospiti)s non pllvit, DOC per.>gl'Înos recepit ; 

rit. Non remansit de cibo ejus, et propterea nihil 
ot pl'optel'ea nihil remaneat de bonis Ruis, id est, fllcultatem illins. 

Qnouiom quanta mojora in sm-

permanebit de honis ejus. Cum satiatus fuerit, 
culo adipiscitUl', touto intolcl'obiliol'es RllgustillS patitllr, qnomoJo in-

arctabitur, œstllabit, et ol11nis dolor il'l'uet in 
\reota CU!:itodiat. 

Quamdom cnpodtotcm animlll'! vcult'ero dicit, nt usque ad 8 11(11· 

eUl11. Utinam impleatur venter ejus, et emittat 
mum ol'is sui blosphemia cumuletul', 
[ram. fm'oris diaboli sœvitiam dicit. Gnttatim jacnlis tentntionlllll dis

in eLUn iram furoris sui, et pluat super illum bel-
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celui qu'il a suisi. Foudroyant, parce qu'il se cuche 

dans la lumière de l'ange. 
Les compagnons de ce terriblo 

cera cruellement; des ennemis effroyables 
adversaire sont pleins d·ardeur. Les méchants ca· 

passeront et repasseront sur lui. Les ténèbres 
chent leurs péchés en leur cœur, et ils se complaisent 

les plus épaisses sont cachées dans le secret 
en eux grandement. La vindicte qui brûle sans fin , et 

de son âme; il sera dévoré par un feu qui ne 
qui dévore tout ce qu'on lui jette. 

Parce que l'impie, abandonné de 

s'allume · point; et celui qui sera laissé dans 
Dieu par un juste jugement, sera puni avec son corps. 

Les, Saints ou 

sa tente, sera pénétré d'affliction. Les cieux 
les Anges révèlent les œuvres de l'impie. 

. Parce. que les habi· 

révéleront son iniquité, et. la terre s'élèvera 
tants de la terre porten t témoignage contre lui. 

Les pensées, qu'il connaissait seul bupa· 
ravunt, sont déwuvèrtes. De son esprit ou de sa vo· 

contre lui. Les enfants de sa maison seront 
lonté. Ail jourdu jllgement., il sera 

exposés à la violence; ils seront retranchés 
précipité dans les ténèbres extérieures. 

A chacun selon ses 

au jOUl' de la l'meur de Dieu. C'est le partage 
œuvres. 'l'out ce discours est dirigé contre 

que Dieu réserve à l'impie; c'est le prix qu'il 
le saiut homme Job, pour le noter d'impiété. 

recevra du Seigneur pOUl' ses paroles. 

tl'ictam reh'ibutioneru l'oeipiat. 
Cum se puta\<el'it loviol'es caIamit!ltes posse effngere, iu atl'O-

lum suum.Fugiet arma ferrea, et irruet in arcum 
ciores iocurrnt. Ornois neceililitas Don iucougl'nu rerraln vocatul') quiR 
vitam iuopi~. mœl'ol'is vullierB cl'ueint. 

.\rcus iete diabolus intelligitlll'. tle iuforis. Quia Înhu-

,œneum, Eductus egrediens de vagina sua, et 
mane premit qnem cOl·rupit. Quia simnlllt se in Angelum lucÎs. ardent ' 

fulgurans in amaritudine sua. Vadent et venient 
stldi principis ndvel'sarii. 

[Vulg. in amaritudine sua vadit, et venient, etc.l 
Pecr.ata sua pl'avi in cOl'tle ahscon-

super eUln horribiles. Omnes tenebrœ abscon
duut, eisque plnl'iwllm delectantur, 

Vindiclu. qll.te SOll'ptH' 'lH'del: qUA:! 

ditœ su nt in occultis ejus. Devorabit eUln ignis, 
omuia qure ei injecta fnerint) COllCl'ema.t. 

Qnia cnm corpore sua punietlll' impius 

qui non succenditur : affligctur relictus in taber
j IIsto judicio ft Deo dt!t'~lictns. 

Sn.ucti vel Angdi' opet'a impii mllnifdstnnt. .Qllill 

nacnlo suo. Revelabunt cc,eli illiquitatem ejus, et 
terreui tesliwonil1m dicllDt contra enm. CogÎlationes qn!1s ante St>ll1S 

terra conSUl'get adversus el11n. Apet·tum el'it ger-

CHAPITRE X,XI. 

Avec quelle perfection il ne se lais~e pas émouvoir 

.J ob répondit ensuite à Sophar, et dit : 
par les injures, les priant au contraire avec calme de 

Ecoutez, je vous prie', mes paroles, et chi1l1gez 
)Jt'êter l'oreille à ses discours! et quand ils les auront 
ellteudus et médités, ils reconnaîtront qu'ils doivent 
se repentir. Atteudez avec patience. 

de sentiment. Soufl'rez que je parle; et après 
S'il y a opportunité. 

cela moquez-vous, si vous voulez, de ce que 
Si un tel jugement était rendu parmi les hom

je dis. Est-ce avec un homme que je prétends 
mes, je ne m'en étonnerais point, parce que chez ~ux 

disputer? N'est-ce pas avec 'grand sujet 'que 
parfois les choses justes sont jugées contrairement il la 
justice. Considérez quelle est envers moi la 

je m'afflige? Jetez les yeux sur moi, et soyez 
conduite de celui qui est ·appelé juste. 

Ce qui est le sigue du si· 

fi'appé d'étonnement, mettez le doigt sur votre 
leu ce. Comme auparavant je croyais vivre selon le 

bouche. Pour moi quand je me souviens de 
bicu, je suis épouvanté en ce que j'ignore pourquoi 

mon état, j'en suis épouvanté,etj'en tremble 
je souffl'6, et que je ne puis découvrir le secret dn vrai 
Dieu. Il répond à ceux qui disent 

de tout mon corps. Pourquoi donc les impies 
que l'impie doit être détruit sur l'heur\l. 

vivent-ils si heureusement? Pourquoi donc 

scicbat, apel'tre sunt. 
l\I~nti8 val inteulÎonis. In die judicii mittelul' in tenehr8.~ extel'iores. 

men dOlllUS illius, detrahetur in die fUl'oris Do-
Omnium opet'lIl11 l'stl'ibntÎn. ln eanctl1rn Joh 000. 

mini. Hœc est pars hominis impii a Oeo, et hœl'e-
nia hœc dixel'at nr>lnns e'JUl impillm esso. 

ditas vel'borum ejus a Domino. 

CAP UT XXI : 

Ul perfectnH non mUTetUI' injuriis, sed tranquille e05 depreca~llt~ 

ut 8udientiam pl'rebeant ejul5 sermooibllS q,~ibIJS .perceplis et c(\sni w 

Respondens autem Job, dixit : Audite, quœso, 
tis, cogooscant S8 digoos pœnit('!ntiœ. Patientai' exa

sermones meos, et agite pœnitentiatu. Sustinete 
pe(:tute. si ita Inerit aptnm. 

me, ut et ego loquar jet postea, si videbitur, 
Si inter ht'}mÎn es hoc modo judicarot, uon mi

verba mea ridete. Numquid contra hominem dis
r8rel', apud qt10~ uonnlloqnnm justa salent injuste jlld~cari. ' 

putatio mea est, ut merilo non debeam contris-
AJrnil'nmini Q1l9Wodo q11Î justus .dicitnr, tal~ter erga me ope ... 

retnr. qnod sigDIIUl ost 

tari? Attendite mé et obstupescite; superponite 
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sont-ils si élevés et si l:emplis de richesses? 
La génération qui suit. 

Ils voient leur race fleUt'ir et se conservCl' 
'Les fa

devànt leurs yeux; ils sont environnés d'une 
milles 'dcleurs frères. Ils n'ont pas seulement leurs fils, 

grande troupe de leurs l)1'oches ct de leurs 
mais encore les neveux devant leurs yeux. 

Il n'y a aucune4iscorde parmi leurs 

petits-enfants. Leurs maisons jouissent d'une 
serV'itéu rs. Correction sévère. 

profonde' paix, et la verge de Dieu ne les 
Sont fécondées. 

Le troupeau est une source dé 

Louche point. ' Leurs vaches conçoivent eL 
joie pour le mattre s'i! n'est pas stérile et qn'i! ait 
été fécondé. 
Donnent des veaux bien venus. mettent bas il. 

conservent leur fl'uit., " elles s'en déchargent 
terme, ne mettent point bas avant le temps. 

.. La secônde joie du maîlre est 

sans avorter jamais. 'On voit sortir en foule 
de voir naître il terme les produits du troupeau; la 

de leurs maisons leurs enfants qui dansent 
troisième, s'i! voit arriver les produits il un parfait dé
veloppement. Toutes choses, dit Job, que les impies 
ont souvent. Et puisqu'il leur a été accordé un nom
bre plus grand d'animaux, qu'i! leur nuisse donc aussi 
un plus grand nombre. d'enfants pour les mener paître. 

Orgueilleux d'hon

et qui sautent en se jouant. Ils tiennent des 

aileutiii. Quia. CIIU1l'ecte vi vero ante plltllbl\m, hol'-

digitum ori vestro. Et ego quando recordalus 
r('o in hoc,. qnoninm :gnoro qllj.j pntiOJ', l't ad secl'etum \"ert O~i ven :l'O 

fuero, pertimesco, et concutit carnem meam tl'e
non p~~snm. Ulis l'espolldit qui dicunt impilllD f6~tinns [LefJe festine] 

lllOl;: Quare ergo impii vivunt et sublevati sunt, 
deleuJllOl. Saquons pl'ogenies. 

confortatique divitiis? Semen eOl'Ull1 pel'll1anet 
Fraterno. cognutio. Non 801llln filii, sed ctiam nf'potes 

COl'am eis. Pl'opinquormn tm'ba et nepotum in 
in conspectn eoruOl. FllUlilim eOl'llm nuHum discol'Jiall\ hahontes. 

conspectu eOl'Ulll, DOll1US eOl'Ull1 securœ. sunt et 
. Dura cOl'l'eptio. Bemeo 1'0 -

pacatœ; et non est virga Dei super illos. Bos eo-
cipit. o.nte tempus nou paril. ellixa est. 

non ost ,·i~lIlis o.bol'lre. Dùminis gregnm prima felicitC\s, si gt'ex Bteri-

l'um concepit, et non abol'tivit; vacca pepel'it, et 
litatem non habens cODcepit. 

Ser.unda si conce}Jtlls ad partnm 

non est privata fcetu suo. Egrediuntur quasi gre
veuit; tOl,tia autem si hoc quod p}lrltlm est, pel' nutl'iDlenta ao. per
ectnlU duea.tllr, quœ ,omnia ades!le impiis 5œpu demonstrat. 

Et aient majorll ad hllbendllDl conceS~lL 

ges pal'vuli eol'um, et infantes eol'um exsliltanl 

neurs et de biens qui leur viennent de Dieu, ils se 

tambours et des hat'])()s, et ils se divertissent 
plongent dans la joie d'amu seulIlnt.s serviles, 

au son des instruments de musique. Ils pas-
Semblables à une ombre. Temporels. Après' un 

sent leurs jours dans leS plaisil's, et en un 
temps bien court ils descenùent dans les tourments 
de.; enfers, parce que l'on reconllult, quaud vient la 
fin de la vie présente, que sa durée , !J'est qu'uu mo
ment. Il 

moment ils descendent dmis le tombeau. Ils 
montre la cause de la perte des impies. 

disent à Dieu: Retirez-vous de nous, nous 
ne voulons point connaître vos voies. Qui est 
le 'l'out-Puissant pour nous obliger à le ser~ 
vir? et si nous le prions, quel bien nous en 

Parce qu'en échange de leur gloire 

reviendra-l-il? Mais que les pensées de ces 
temporelle, ils serontrcvêtus d'une éternelle ignominie. 

Parce que leur gloire, 

impies soient loin de moi, puisque les biens 
qui a paru dans le temps, n'est pas durable. 

dont ils jouissent ne sonl point en lem puis
sance. Combien de fois aussi voyons-nous 

Leu l' gloire temporelle. 

que la lumière des impies s'éteint tout d' un 
Les to U rmen!.s sans 

coup, el qu'il lem survient un déluge de maux, 
nombre. 

lorsque Dieu les accable de doulel1l's, et lem 

5110t, ita etiam multi gel'mineUL ad custodielldum. 
Cnm Domini honorilHI8 et reblls tumcnt, snhjccti in 111-

lusibus : tenent tympanum et cythal'all1, et gau
dicris nrtibns gnnJt!llt. 

Tûmpol'aliblls. Um

dent ad sonitum organi. Ducllnt in bonis dies' 
hm'. sirnilcs. Et iutl'll t~mp1l5 bl'evissimulU ad tormt!uta illferol'flm des

suos, et in puncto ad inferna descenclllnt. Qui 
('endllnt, (fnia olUnis longiluùo vitre pl'rese nti.:! l-'undl1s [Lege pUIIClIIW] 

dixemnt Deo: Recede a nobis, scientiam viarum 
osso cognoseittll" cum fin~ t'!rminntul'. Callsam pel'dilionis 'impiol'lIl1l 

tual'um llolumus. Quis est omnipotells ut servia
npi:!rit • 

mus ei'! et quid nohis proderit, si oraverimus 
Quia gloda COl'lllU, quœ tempol'alis applunit, llHIUSl1I'll nou 

illum? Verumtamen quia nori, sunt in manu eo
el'it. Qqia pro hoc tempol'ali slol'ia, per'pt!tllll igllo

rum hona sua, consilium impiorum longe sÎt a 
miuin induentur. glol'Îa tcmporurs. 

me. Quoties lucerna impiorum exstinguetul', et 
nbllndantia torm8ntOl'llm. IIUiClliquc l'ed-

supel'veniet eis inundatio, et dolores dividet t'u-
det. Pdcclltorcs et impii ita peritnri Sl1ut, nt omnino ropll

l'oris sui? Emnt sicut paleœ ante faciem venti, 
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A chacun selon ses œuvres. La perte des im

. partage les effets de sa fureur? Ils deviennent 
pies une foi;; consommée, sera à jamais irréparable. 

Comme la paille que le vent dissipe, et comme 
la poussière qui est enlevée par un tourbillon. 
Après le jugelllent de Dieu, le Diable et les sieus su

Dieu fera passer aux enfants la peine du père: 
hissent des châtilllents éternels. 
Alor;; le Diable comprendra, c'est-il-dire qu'à l'étendue 

et après l'avoir puni selon son impiété, alors 
du cbâtiment il mesurera la grandeur du crime. 

il lui fera comprendre la gl'andeul' de son 
Il verra son châtiment. La vue de sa propre 

crime. II verra de ses propres yeux sa ruine 
souffrance double la souffrance . 

Autre traduction. II ne sera pas sauvé par le 

entièt'e; et il boira de la fureut' du Tout-Puis
Seigneur. 

Il sait en effet que lui et les . siens, qui sont sa 

sant. Car que lui importe ce que deviendra 
maison, doivent être éternellement damnés. 

Le Diable, quand Dieu ruina 

sa maison après lui, si Dieu lui retranche la 
le bonheur qu'il avait eu dans le cie l, et que ce bon
heur sa11S fin fut interrompu. 

Qui peut dire à Dieu: Pour

moitié de ses années? Qui entreprendra d'en
quoi faites-yoUS ainsi'? comme nous l'avons déjà dit. 

seigner à Dieu quelque chose, lui qui juge les 
·n montre encore que la commune 

gl'ands de la terre? Un homme meurt fort 
condition des 4eureux de ce monde est mulheurel1se. 

de corps, sain, riche et heureux, dont les en-

ri non possint. Dea rcd-

et sicut favilla quam turbo dispergit. Deus 
dcutl!) dillholus eum COllsentiontibll8 'sibi pœnilS' patilur œtel'UtU5, 

Tune sciet ùïabolus, id est, 

servabit filiis iIlius dolorem patl'is; et eum red-
scnltet qll.audo patietllt" hl est pœUltlU, quill du-

diderit, tune seiet. Videbunt oenli ejus inter-
pie,. iufelidlns, puti et viderc. AlH dixeruot, et Il Domino 'Jou snlvl'hu', 

feetionem eOrUl11 [Vulgo sual11], et de furore 
JaU! cnim nu\'it 50 CUlU liliis, qui su nt 

omnipotentis bibet. Quid enil11 ad eUIll pertinet 
dumu:I ejns, in celel'DUffi damnBlldllOl. Diabolns, CUlll di"isit DolUS feli

de domo ejus post se? et si numerus mensiul11 
citatem suaIl,l qllllw 'hnbuit in cœlo, et intel'tisa cst ilh illlUlOl'talis ·fc
lit:ihlS. Quis Deo pOIO.i l tlicej'o: Quaro .hree talia ftlci!(? 

ejus dil11idietlll'? NUl11quid Deum quispiam do-
({Ille ante dixilllllS. Bcatol'l1JJl in 

eebit seientiam, qui excelsos judieat? Iste mori-
hoc mnnrlo et infelice m dicit COlDlIlllncm esse conditionem. 

tur robustlls et san us, dives et felix. Viscera ej us 
plena sunt adipe, et medullis ossa illius irrigan-

Leailles étaient chargées de gl'aisse, les os 
Nou s voyous 

pleins et comme an'osés dc moelle. Un autre 
donc ici-bas les uns s'engraisser dans l'abondance, les 

meurt dans l' amer-tume de son âme et sans 
autres se dessécher dans une indigence extrême. 

aucun bien: et néanmoins ils dOl'lhirOIit tous 
Comme le riche et le pauvre naissent dans les mêmes 

deux dans la poussière· du sépiJlcre, et ils se
douleurs, ils meurent do la même Jl1~nière. 

Qu'en VOd 

l'ont tous cieux mangés des vers. J e connais 
pensées vous portez contre moi une sentence in

bien vos pensées et les ;jugements injustes 
juste. Avec ·Ulle 

que v~us faites de moi. Car vous dites: Qu'est 
injurieuse ironie. 

devenue la maison cie ce pr'ince? et où sont 
Si VOliS ÙOU

maintenant les tentes des impies? Consulte;;: 
tez de ces vél'ités, informez,vo\IS auprès d'eux, et ils 

le premier cie ceux que vous trouverez dans 
vous diront led ruêuie choses que moi. 

le chemin, et vous verrez qu'il connaît ceLLe 
Que la distinction des h OllS et des 

même vériLé : que le méchant est réservé pour 
méchants Ile se fait pas ici-bas, et que Dieu n fixé le 

le moment où il doit périr, que le Seigneur le 
jour où ilju gern l'univers. 

L'impie au jugement vengeur. 

conduira jusqu'aujom où ii doit répandl'e sm 
Les voies de l'antique eunemi, on de 

lui sa fureur. Qui le reprendra en sa présence 

Ha et nUDC viJemus, ut alii llbQDdnntia. pingucscant, n~ii Slllllma. 

tur. Alius vero moritur in amal'itudine animœ, 
egestale tubt'SCllllt. Ut divitliID ct pnUp61'tIIn HUll est nns

ahsque ullis opihus; et tamen simul in pulvere 
condi conditio, ita ct IllOl':cudi. 

dOi'mient, et vermes operient eos. Certe novi CO
Quia in cogitationiblls veSh'Îs iniquum datis contl'a me seutentiaw. 

,gitationes vestras, et sententias contra me ini-
Mo utique i1'fidentes et Însllitautes. 

quas. Dicitis enim : Ubi est donlUs pl'incipis '1 
Si dnbita1i:J UD VC1'a. t iul) 

et ubi tabel'nacula impiorUlll ? Interl'ogate quem
inqui rite ab nliis, et eadcm dice nt vobis, qnre ego dico. 

libet de viatol'ibus, et hœe eadem intelligel'e CO-
Quia hic non est dh'isio bonorlllll ct mulorum. Quia SlR· 

gnoscetis. Quia in die perditionis servatur malus, 
luit Dens diem, in qno jlldiMt orbem tCl'rœ. 

lmpius ad jlldiciulll vindictre. Autiqui 11f)8tis, vet impii in hoc 

et ad diel11 furol'is ducetur. Quis argllet coram eo 
mundo. nisi Deus. lllll'ins nd 

viam ejus 'let quœ feeit quis reddet ei'l Ipse ad 

, 1 

:1 
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442 SAINT , JÉROME. 
l'impie en ce monde. Si ce n'est Dieu. 

de ~es voies injustes'! et qui lui l'eIldl'a le mal 
L'impie dans la mort des tourments 

qu'il a fait. ? Il sel'a unj out' porlé au tombeau, 
étern el~, après IJ.voir prouvé l'a<;c roisfement du ,Dinble " 
par ses péchés . 
L'impie est pris dans le filet, pendant qu'il considère 

et il demeurera pour jamais parmi la foule 
celui qu'il veut séduire. 

C'est-à-dire, l'enfer aux fils du péché~ que 

des morts . Sa présence a été agl'éablc sur le 
le diable trompe par la douceur du péché, en leur faisant 
imiter son orgueil. Il suivra pour le chAUment ceux 

rivage du Cocyte ; un nombre innombrable, de 
qu 'il avait trompés. 

persqnncs l'y o)ll précédé, et il y entraînera 
11 conclut ici le 

tous les homm.es après lui. COllll;nent donc 
cours de toute sa discussion: ses amis discutent con

voulez-vous me donner une vaine consolation, 
trelui sans motif, qllaqd ils affirment qu'il est . cou
vert de maux à cause de son impiété; il leur a prouvé 
a contrario qué la pro~pél'ilé en ~e 'monde est bi en 

puisque j 'ai fait voir que ce que vous dites est 
souvent le partage des illlpies. 

contraire à la vérité. 

CHAPITRE XXII. 

Eliphaz de 'l'Mman, pi'cnant la parole, dit 
Q~oique vOLIS vous imaginiez savoir beaucoup, 

à Job: L'homme peut-il être comparé à Dieu, 

Ulol'tem videlicet tt>l'mentOl'llfll. lu all.:;·wcutulll jiaboli in peccat:s. 
Illlpills invoh'itlll' dam obsol'vat qllelll 50-

SeplÙCra ducetur, et in congeriem mortuorulIl 
ducit. Hoc est iofcl'II llS filiis peccati, quos diabolus pcccati l;Ua.-

vigilabit. Dulcis fuit glareis Cocyti , et p'Ost se 
vitale dacipit. lwitatioue snpol'biœ ejlls . 

Ros qllo~ Jtwepit ip8~ seeutlll'US ad 

Olnnem hominem b'ahet, et ante se innumera
pœD81D. Hic couclndit omnem altcl'catio:ltml disputatiollis liure, ct ami· 

biles. Quol110do igitur consolamini me frustra, 
cos 8\106 sine causa. contl'6 oum cCf'tnre, quia oum affirmant pl'O illl

pietate cl'llciatum; et iUs e contra Pl'ohavit, quod smpe in llœenlo impii 

CUln responsio vestra repugpare ' ostcnsa sit ve
prosperantllll'. 

ritati. 
,CAPUT XXl1. 

Respondens autell) Eliphaz Them<\nites dixit : 
QIJamlibet .multnm scions tibi \'idelll'i:s, tnmen scientiœ Dei uon pOleris 

Numquid Deo COl11parari potest .homo, ,etiamsi 
comparul'i. NClllO justitin. sun DcnOi llleliOl'~ UI 

perfectœ fucrit scientiœ'? Quidproclest si justus 

voIre scionce ne peut êlre comparée à celle ùe Dieu . . 

quand même il aurait, une science conS0l11-
Nul pnr sn jnstice ,ne reucl meilleur Dieu de 

mée? Que ' sert à Dieu que vous soyez juste ? 
qui sort la sourc~ de toute justice. 

ou que lui donnerE1z-vouS quand votre con- , 
Paroles ironiques: Dites

duite sera sans Lache? Vous crainclm-t-illol's
uJOi si Dieu craiudrait d'entrer en jugementnvec vous. 

qu'il vous aCCll f?e ra, et qu'il viendr'a p OUl' 

vous ,juger'? Et ne trouvera-t-il pas 'plutôt en , 
Plus baô, il sétend sur les canses de cha

vous ~les dél'égloJnents très-grands et une 
que iniquité. Il a ravi en ennemi le , 

infinité d'actions injustes? 'Y0us avez enlevé. 
bien. d'autrui, ou exigé cles gnges iniques. Que mérite 

sans raison des gages à vos frères , vous avez 
celui qui déponille antrui ùo ses vêtelllents, puisque ' 

dépouillé de leurs vêtements ceux qui par là 
celui 'qui refnse de le vêtir est condamné? 

Quoiqlle le Seigneur ait Ol' ~ . 

sont demeurés nus. V.ous avez refusé de l'eau 
donné de donner à haire à celui qui a Boif. Refuser 

à celui qui était abattu de lassitud e, et du 
du paiu, péché gl'uve; le ravir , péché plus grave encore. 

Ille note d '01'

pain à celui qui souffrait la faim. VOllS vous 
gl1ei! et de tyrannie, parce qu'il reprenait ses sujets, 

êtes mis en possession de la terre que vous 
non avec é~lllité, mais avec cruauté. 

avez, par la force de vos bras', et vous 
la conserviez comme étant le plüs puissant. 

effidt, II quo lll'OC l'Hs it Dmnis fODS jnstitire. 

fueris? aut (Iuicl ei confers si immaculata fuerit 
Snbsallunnti sens Il hoc dicit. Si Dellli timens tecum 

vita tua? NUl11quicl timens te arguet, et venieL 
cel'taret jl1dicio. 

tecum in jucliciulll? et non propter malitiam 
infl'd explannt causas singulafllm illiquithtum . 

tuam pllil'il11am, et 'Ïnfinitas iniquitates tuas '! 
Hostili mOl'O l'8pnerit aHana, val pigllorll injl1sta. ext01'80l'Ît. 

Abstulisti enim pignus fmtrum tuorum sine causa, 
Quid mel'e llll'. spf)liator t sÎ Degato!' damuntUL'? Sicnt DOlOi nu~ pl'œcipi t 

et nuclos spoliasti vestibns. Aquam lasso non de-
~à it ioDtibn5 poluru dtll'e. 

Panem grave est Degasee, gravius abstl1lisse. Supe,·hum el1lll 

disti, et esurientisubtl'axisti panem. In fortitu-
et tyranmun denota.t , ([und non a!(l'litatc, sed cl'ndelitllt9 ti nbjecLos bibi 

cline brachii' tui possiclebas tel'ram, et potellLis-
rudnl'g utll"et . 

Qlli'l quod n te l'os tlllnlmt non potllit 

simus ohtinebas eam. Vieluas dimisisti vacuas, 
impetrnl'e. Oum ·eos passuli es uppl'ilui .. 

et lacerios .pupillorum commovisti [V1t1g. cpril-
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Parce qu'elle n'a pas obteuu ce qu'elle vous demundnit. 

Vous avez renvoyé la veuve les mains vides 
En perillettant qu'ils fussent opprilllés. 

eL vous avez déLruit tout l'appui des orphe-
Con1ll1e s'il disait: Troublé par les remords de 

lins. C'est pour cela que vous vous tl'ouvez 
conscience, vous avez même perdu les inspirations de 

environné de piéges, et frappé tout d'un coup 
la patieuce. Vous ne croyiez pas 

de trouble et de crainLe. Et vous pensiez 
que vous alliez recevoir le châtimellt de vos crimes. 

Le 

ne devoir point tomber dans les ténèbres, ni 
fardeau des calamité. et des misères s'est appesanti sur 

être accablé par un impéLueux débordement 
vous. Il accuse Job de ne pas croire il la présence 

d'eau. Ne considérez-vous point que Dieu est 
de Dieu eu tous lieux: pensez- vous que vos actions 

plus élevé lque le ciel, eL qu'il esL beaucoup _ 
sont cachées pOUl' Dieu ? vous croyez qu'il est, mais 

. qu'il resle enfermé dan s les demeures du ciel, et 
qu'il est Ilu-dessous des rois. En ces mots, il af

plus au-dessus des astres? Et vous diLes : 
Grme que le saint homme Job dit que Dieu peut être 

que peut cOJJnaîLi'e Dieu? Il juge des choses 
trompé, ou même est sujet il erreur en ses jugements 
et peut hésiter sur celui qu' il doit prononcer, 

Il accuse le saint 

comme au travers d'un voile . Il esL environné 
homme Job de tomber dans l'erreur et de prétendre 
que le monde n'est pas gouverné par la divine provi
ùence. Comme s'i! abondait dans le sens de 

d'un nuage; il ne considère point ce qui se 

Ac si dic91'ot : Maire con:wientire fOI'midine lud)utus, 

minuisti]. Propterea circumdatus es laqueis, et 
etio.rn cO ll siJilllD patientiœ perJ iÙist Î. Mala mel'itOl'um tuol'um non ('l'e" 

conturhat te fOl'mido subita. Et putabas te te-
debas te acceptm'uUl. Calnmitatulll et miserilll'um in'nit SI1-

Ilebras non visUl'um, et impetu aquarum inun-
per te molestia. SSllctUII1 Job expl'ourat, 

dantium non oppressum iri An cogitas quod 
quod non Cl'edel]!l Ilbitjlu~ Udlllfl : Pillas Bel1ln l.\tere qnod faci:4? 

eS:iB, sed in cœlol'um hnhi tnclllis nnnchula. 

Deus excelsior est cœlo, et supel' stellarum ver
tur, et reguo minol' s it ? His V'p.I'his asse rit sanctUUI Job 

tices sublimetur? et dicis: Qllid enim novit Deus'! 
Jict!J'c, q1lod De ll;; fullatm', vùl tditun Cl'l"l:t in jnuiciis anis, dubituU8 de 
vero j'ldicio. Accusat 8a nctnm J ob, ut 

et quasi pel' caliginem judicat. Nubes latihulum 
el'l'orem Îucul'l'er"t dicells rnnudllfU divind. pl'llvideutia Iwn regi. 

Qllosi ex sensu sa ncti Job diceru t, qnod Dcns ignol'oret etim 

ejus, nec nostra considerat, et cil'ca cardin es cœli 
inD.ocentem et idco pCl'mitteret ·euill flltio.;ari. 

Nllmquid illlitari vis vitam iUOl'llln, qui iu diluvio 

pCl'amhulat. Nllmquidsemitam s[p.culorum CUS-

Job pour lui faire dire que Dieu ne sait pas qu'il est 
inno,cellt et que c'est pour c€la qu 'il permet les maux 

passe parmi nOus; eL il sc promène dans le 
qui l'accablent. Voulez-vous imiter la vie 

ciel d'un pôle à l'autre. Voulez-vous suivre la 
de ceux qui périrent dand le déluge et à Sodome? 

route cles siècles anciens, et marcher SUl' les 
Comme Dathan et Abiron . , , 

traces de ces impies, qui ont été emportés 
sous les pas de qui la terre s'ouvrit et ~Iui furent pré
cipités en enfer. La colère divine fOIl

par une mort précipitée, et que le déluge a 
dant SUl' eux, la slalJilité de leur vie fut détruite. 

renversés jusqu'aux fondements; qui disaient 
Ils furent condamnés à cause de leur npos-. 

tasie; mais Job Ile parle pas ainsi. Ils pensaient 

iL Dieu: Retirez-vous de nous, et qui s'ima
que Dieu ne répand point sa vengeance SUI' les 1'6-

ginaieJJt que le Tout-Puissa!lL ne pouvait rien 
cheurs. 

Comme s'il disait: s'ils avaient craint Dieu, 

contre eux, quoique ce fût lui qui eût comblé 
ses biens ne leur auraient pas été enlevés. 

Il met le saint homme 

leurs maisons de biens . Mais loin de moi les 
Job au nombre des blasphémateurs. 

CUI' la justice de Dien leur 

pensées d e ces impies. Les justes les verront 
plalt comme à Dieu lui-même; et ils ont leur joie en 

périr, et s'en réjouiront; eL l'innocent leur 
eux-fIlêmes, quand ils voient les autres ùans la douleur. 

Leur orgueil a été complétement abattu; 

insultera. Ce qu'ils avaient élevé, n'a-t-il pas 

et SoJomis pt'l'ieruot ? Ut Dathnn e t 

todire cupis, quam calcavel'unt viri iniqui? Qui . 
Abit'oll , qllos, dohiscc utt' telTa: illferuns !iuscepit. IUll11illeut ~ in sc il'iI, 

sublati sunt ante tempus suum, et fluvius suh
stabilitas vitre eOl'lllll subvol'sa est. p.·opter apostasiam crgo Jamnatl 

vel'tit fundamenta eorum. Qui dicehat Deo : Re
sllnt. No[) ita sanctus. Job. Putabllut enhu, Cfnod DeUil in péccntores 

cede a nohis : et quasi nihil posset facel'e omni-
ultionem uon cffunderet. 

Ac si dicare t : ,Cm' non timUt.' l'UDt 

potens, restimabanteum. eUm ille implesset do
D!:!um, ne auferl'outul' ab aliis ej n8 tona? 

SllllctUDI Job in blnsphomutol'um Dl1merum 

mos illOl'Ulll bonis, Quorum sententia . pl'O cul sit 
posuit. Placet cairn lllis Dei justitia sicut c t ipsi Deo; et d", se lœta .. 

a me. Videbunt justi et lretabuntul', et innocens 
bUtltUl', cum nlios vidobunt dolero. 

Suped)ia utique eOl'llm omnino ùeleta est. 

subsannabit eos, Nonne snccisa est erectio eorum, 
Extrema qureqùe pOCé8miutlUl in die jut.licii pUllil!Jlda. lI'ibnlatiouo. 

1lt.~I'tatur ti tlllc lUlIl 

et l'eliquias eonan deyoravit ignis ? Acquiesce igi-
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444 SAINT JÉROME. 
'fout ce qui reste des péchés sera puni 

été détruit? Et le feu n'en a-t-il pas dévoré 
par la tribulation au jour du jugement. 

Il exhorte Job à revenir à Dieu pOl' la 

les l'es Les ? Soumettez-vous donc à Dieu, et 
péuÎtence. Après vos maux, vous rece· 

rentrez dans la paix; et vous vous trouverez 
vrez de Dieu la paix el la récompense. 

Apprenez ses commnlldemellt~, 

comblé de biens. Recevez la loi de sa bouche, 
et observez-les. Si 

et gravez ses paroles dans votre cœur. Si 
vous VOliS repentez de vos méfaits. Chaque jour 

vous retournez au 'l'out-Puissant, vous serez 
vous rétablirez l'édifice du salut. 

Ces mots designent Sutan lui

rétabli de nouveau, et vous bannirez l'iniquité 
même, auteur de tOlite iniquité. Au lieu d'œu

de votre maison. Il vous donnera au lieu de 
vres lâches, les œ~lVres fortes; ou au lieu des IJiens 'de 
la terre, les biens du ciel. Au lieu d'un cœur dur, les 

la terre, le rocher, et au lieu de la. pim;re, des 
eaux vives de la sagtlsse. 

LOl'MIUe vous ferez ce que je dis, Dieu 

LOl'rents d'or. Le TouL-Puissant se déclarera 
sera voire défenseur tout-puissant. 

Il faut entendre par monceaux 

contl'e vos ennemis, et vous aurez des mon
d'argent, la doctrine sainte, 

Vous serez rempli et enrichi de 

ceaux d'argent. Vous trouverez vos délices 
toutes les délices spirituelles. 

Vous pourrez, en priant 

dans le 'l'out-Puissant, et vous élèverez voLre 

Job, ut 'per pœnitentiam convertatul' ad Deum. 
Post plsgam, pacem let l'cmuncl'atio

tm, et haheto pacem, et semper habebis fructus 
ncm nccipies a 000. Audi ()Ille prœcipit, et CODserva. 

optimos. Suscipe ex oreilliuslegem, et pone 
Si te factol'Ulll fllOl'lllll pœ· 

sermones ejus in corde tua. Si revcrsus fueris 
uitea.t. quotidio repllubis nect!ssnria. Ipso din

ad omnipotentem, redificaheris; et longe facies 
bolns, qui auctor est omnium iniCJuilntum hic iudicllhll'. 

Pre lU3l1ihu .. f!lctis, fol'-

iniquitatem a tahernaculo tua. Dahit pro terra 
tia; vel pro torrenis, cœlcstia. 

Pl'O duro corde, no ons viyas sapieuliœ. Cllm hme, qnœ 

silicem; et pro silice tOl'rentes aUl'eos. Erit om
dixi, impotrabis, erit omnipotells dûCeusor tU1.18. Eloqlliunt DOlllini in

llipotens contra hastes tuas, et argentum coacer-
telligeudllm est. Dt)1iciis utique spil'itnnlibus ditntus l'evleberis. 

vabitur tibi. Tunc super omnipotentem dellCiis 
Liberam frontem ad depl'ecantlnm Deum eleYllbis. 

afflues, et levabis ad DeuIll fuciem tuum. Roga-

Dieu, lever vers lui un front pur. C'est 

visage vers Dieu. Vous le pl'iel'ez, eL il vous 
éviùent. 

exaucera, et vous vous acquiLLerez de vos 
Des desseins toujours justes. 

vœux avec joie. Vous formerez cles desseins, 
Dans vos bonnes œUlTes 

et ils vous réussiront; et la lumière brillera 
luira pour vous la lumière de la connaissance de Dieu. 

dans les voies par lesquelles vous marcherez. 
Selon le mot de l'Evangile: (( Celui qui s'abaissera 

Car celui qui aura été humilié, sera dans la 
sera élevé, L1I0. XIV, H. 

Même sens, 

gloire; et celui qui ama baissé les yeux sel'a 
Celui qui ne fait aucun mal. 

sauvé. L'innocent sera délivl'é; et il le sera 
A cause de ses bonnes œuvres. 

parce que sep mains amont été pUl'es. 

CHAPI'l'Rg XXIII. 

Abandoll-

Job parla ensuite de cette sorte: Mes pa
nant tout entretien avec mes amis, dont les discours 

l'oIes sont encore pleines d'amertume et la 
accroissent l'amertume de mes soutfrances, je me tour

violence de ma plaie est beaucoup au-dessus 
Demi vers Dieu, et voici ce que je lui ùirai, plein de 
confiance en ma propre conscience. 

Il dit qu'il connait Dieu par 

de mes gémissements. Queje souhaiterais de 
l'intelligence. Par les bonnes œuvres. 

savoir comment je pourrais alledrouver Dieu 

Manifcstum est. Hem 

bis eum, et exaudiet te, et vota tua l'eddes. De
dumtaxnt justnm. 'V In honis llctibus tuis IlIcobit tibi 

cernes rem, et veui et tihi, et in viis tuis spI en de
lux uolilire Dei. Jllxtn illud Evangelium: « Qui se hllmiliAverit, p.xnl· 

bit lumen. Qui enim humiliatus fuerit, exaltahi-
tabitlll', Il Luc. XIV, lJ. hh~Jll sensils slIpel'iori vel'siculo. 

tm in gloria; et qui inclinavcl'it oculos, ipse sal
Nihil mali oporllllS. 

vabitur. Inn0cellS enim salvabitur : salvahitur 
gL'utia uonOl'UJl1 6pCl'UI11. 

autem munditia manuum suarum. 

:CAPUT XXIII, 

Relictil!l colloql1iis 

Respondens autem Joh, dixit Nunc quoque 
amicol'um, qui surmouibns suis UdÙIllit amul,itudinem menm, et me 

in amaritudine est sermo meus, et manus plagre 
convel'tam ad Doum, et dicnm ci, pro fiùucÎo. conscientiœ meœ, qure 

mere aggravata est super gemitum meum. Quis 



EXPOSlTION INTEHL]Nl~AIRE DU LIVRE DE .JOB. 445 

Comme au jour du jugement, où il contemplera la 
puissance divine. Je sollicite

eL me présenter jusqu'à son trône! J'expose
rai de lui-même l'équité de sou ju~ement. 

C'est-à-dire, je pal'lerai 

rais ma cause devanL lui et.i e remplirais ma 
avec connauce. Par lu réponse de mon 

bouche de mes plaintes: Afin que je susse 
Seigueur je saurai pour qUf>lle cause l'homme iuno
cent est soumis à d'aussi cruelles épreuves. Par con
séquent, dans tout ce livre, la plainte du saint homme 

oe qu'il me répondrait, el que je comprissù 
Job à Dien a toujours le même sen~. 

Sa puissance parce qu'au-

ce qu'il pourrait me dire . .le ne voudrais point 
cune créature ne peut la soutenir. 

qu'il me combaWt de toute sa fMce , ni qu'il 
Même sens. Il 

m'accablât. par le poids de sa grandeur . .le 
parle comme quelqu'un qui prie, ou comme qnand on 

souhaiterais qu'il ne proposât contre moi que 
ordonne. Que la cause de la jns

l' équité et. la justice, et j'espérerais gagner 
tice me rende vainqueur_ 

ma cause devant un tel juge. Mais que ferai-
En {mumérant toutes les parties du monde, il 

j e? Si je vais en OrienL, il ne parait point; si 
dit que Dieu habite partout tout enlier; il proclame 

j e vais en Occident, j e ne l'aperçois point. Si 
qu'il lui est cependant tout à fait invisible . 

je me Lourne à gauche,j e ne puis l'atteindre; 

seqnuntl1l'. lntcllectn se cognoscere Deum dicit. flperibns bo~is . 

mihi trihuat ut cognoscam, et inveniam illum? 
ln tli~~ jl1dieii, llsC{ lle ad conte.m·pll1tiont~m divinœ potesto.tis. 

. A b ipso j ndicii ej Il s 

et veniam usque ad solium ejus? Ponam coram 
œqtlitntem l'cqni,'o.m . hoc ('s t , ~l1In fidn cia I Oq UR l', 

eo judicium, et os meum replebo increpationibus . 
Ex DomiHi mei )'C$ponsiollo cognosco.lO t qnid cnnsre exstite l'ÎI, ut homo 
Înoocen9 malis ('1'llcintulllll deputelnr. Pel' toluOl igitul' libellum istl1lll 

Ut sciam yerba qüœ mihi respondeat, et intelli-
11110 sensn Rancto Job 8.l1 Del1m quedml)uia est. 

Potèntin Blin, quia amuis Crenhll'll 

gam quid mihi loquatur. Nolo multa formidine 
sn~tinel'c non potost. idipsllm ~'('petit. 

contendat meCI1111, nec magnitudinis suœ mole 
Sensu optantis loculuR est, non jnbenlis. 

me premat Proponat œquitatem contra me, et 
pr.r CRllS0m jastitire victor exislam. llnm om-

perveniat ad victol'Îam judicium meum. Si ad 
Iles pm·tes m"'H..Ij t!llumera.t, didt ,Cll1n ltabita1'6 nhiq1lo totllm; sihi to.

ol'ientem iero, non apparet; si ad occidentem, 
men omninn esse invisibilem confitetur. 

non intelligam eum. Si ad Rinistram, qutd agam? 
non apprehendam eum ~ si me yertam ad dexte-

Il montre qu'il est invisible anx créatures. 
Parce 

si je vais à droite, je ne le ven'ai point. Mai s 
qu'il coùnalt parfaitement la voie de ma conduite. 

Comme l'or .dans le 

il connaît lui-même ma voie et il m'éprouve 
creuset sur le feu, il m'éprouve pur les tribulatlons. 

J'ai imité ses 

comme l'or qUi passe pat' le feu, Mon pied' a 
préceptes. J'ai observé ce qu'illlli a plu d'or

suivi ses traces, j 'ai ét.é fidèle à garder sa 
donner. Pour suivre d'autres voies. 

voie, et je ne m'en suis point détourné, Je ne 
me suis point écarté des commandemenlsqui 

De même David: « J'ai 

sont sortis de ses lèvres, ct j 'ai cac.M clans 
caché vos commandements dans Illon cœur. )) Psalm. 

CXYlII, t 1. Parce qu e 

mon sein les paroles de sa bouche. Car il esL 
SOIl essence est d'être toujours. 

C'est.-à-dire, se dérober à la 

-et subsisle lui seul. Nul ne peul empêcher ses 
seience de Dieu. 

Ce qu'il a déeré té, ne peut passer sans être, 

desseins, et il fait absolument tout ce qu'il 
fait. Lorsqu'il m'aura aflligé de tous les tourments 

lui plaît. Quand il aura accompli SUl' moi sa 
qu'il aura voulu, il pourra m'cn infliger encore /lutant 

volonté, il lui reste encore beaucoup d'autres 
qu'il voudra. Devant la puissance de sa mll

moyens semblables. C'esl pourquoi le lrouhlo , 

Invisibilem Cl'enturis eum ostendit. 
Quia viam conversntionis pjus optimc novel'al. 

l'am, non yidebo ilium. Ipse vero scit viam meam, 
TnmqunOl Ilnrnm igne C:tcoctum, ita mu tri\'nlatiollibll~ prohl\t. 

et prohavit me quasi aUl'um quod pel' ignem 
Pl'œccptll:ejlls imitntlls. ~t (Ino.! 

transiit. Vestigia ejus secutus est pes meus, viam 
j!l!Jel'e voll1it, (mstodivi; in partem :dtcl'fl m. 

ejus custodi vi, et non declina vi ex ca. Amand a-
l it David nit: f( III cnl',le 

tis labiorum ejus non recessi, et in sinu meo ab-
Oleo alJst'oudi eloq'Jia tna. Il Ps. CXVIIT, 11. 

Qnis ejns es!w semper l~8t. 

scondi verba oris ejus. Ipse solus est, et nemo 
hoc es t, nhs(~ond(\l'e 3. !:cicolill Dei .. quod stotuel'it pue· 

avertere potest cogitationes ejus, et anima ejus 
teriro non potel'il. Cum me tOl'lllentis nffeee~ 

quodcumql1e yoluit, hoc fccit. Cum expleverit in 
rit lit volnCl'it, qllanla adhllc volnel'it, mihi infligel'e 

me voluntatem suam, et alia muIta similia prœsto 
pote t'it. a potentin mnjestutis t.· jns. co-

sunt ei. Et idcirco a facie cjus ttll'batus sum; et 
gitll.tione pE"l'p~ndens. Pnvore 

consiclerans eum, timol'e sollicitoi'. Deus molliYit 
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446 St\INT JfmOME . 
jesté. Attachant 'sur lui mes mé

me saisit en sa pl'ésence, et lorsque je le con
dilations. L'a frappé d'effroi. 

sidère, je suis agité de crainte. Dieu a amolli 
En jetant la frayeur dans mon esprit. 

mon cœur, et leTout-Puissant m'a épouvanté. 
,.le ne suis pas encore livré ail désespoir à cause des 

Carje ne me suis point perdu en l'oubliant 
plaies que j'endUl'e. 

au milieu des ténèbres qui m'environnent, et 
L'infidélité n'a pas obscurci ma foi. 

l'obscurité où je sl1isn'a point mis un voile 
SUl' mon visage. 

CHAPITRE XXIV. 

., 
Parce que lui qui fi tout créé, sait tout. 

Les temps n'ont , point été cachés par le 
Tout-Puissant; mais ceux qui le connaissent 
Parce que nul ne le connaîLpleinement. Contrairement 

ne connaissent point ses jours. Il y en a qui 
au précepte de Moïse: « Ne passez pas au delà des 

passent au delà des limites de leurs terres, 
bornes qu'ont posées vos pères. » 

Mangent ceux d'autrui. Depuis ce passnge jus-

qui ravissent les troupeaux, et les mènent 
qu'à la fin, il parle avec trop d'obscurité, tantôt d'une 
chose, tantôt de plusieurs, Ils agissent. contre la loi, 

dans leurs pâturages . Ils saisissent l'âne des 
où il est dit: " VOllS n'opprimerez pns la veuve ou l'or

pupilles, et ils amènent pour gage le bœuf de 

solvit. Intt!rÎ01'8 men soIvens timf)l'~. Non 

cor meum, et omnipotens conturbavit me. Non 
611m in desrerntione aohl\(! prE'SS 118 proptel' plngas QU8S patior. firlem 

enim perii propter imminentes tenebl'as, nec fa
meam illfiJtditas noa operuit. 

ciem meam operuit caligo. 

CAPUT XXIV. 

Quia ipae OIunia scit, Cfni cunctn cr('Qvlt. 

Ab omnipotente non sunt abscondit.a tempora. 
QlIia npmo t' I~m plene no\'it. 

Qui autem novel'unt eum, ignorant dies illius. 
CnntraHlud prreceptnffi Moyai : (( Nuli transfel'J'e te-rminos, qllos poaue
J'IlOt palres tui. )) comerlcrnnl «.Homm. Ab hoe 

Alii terminos transtulel'U'nt, diripuerunt greges, 
, lOt!O l1~qT~ e ad fillem, niminm ob[Jcllr6 dixit' .!lunc plill'alitcl', Dunc sin

g ·llaritp.r. 

et p'~verunt eos. Asinum pupillorum abegerunt, 
Conh'a Legem Iaciunt, l1bi dicÎtnr : f VidtUllD et pnpillllm 1100 oppri
o'l9tis per calnmniam. " Spolian-

el abstulerunt pro pignore hovem viduffi. Suh-

phelin par la calomnie. » 

En les dépouillant de ce qui leur appar

Ia veuve. Ils l'envel'sent la voie des pauvres, 
tient, ou en les affligeant pal' les persécutions. 
Il assujettissent à la servitude ceux qui n 'ont pli ré

et ils ôppriment tous ceux qui sont humbles 
sister. Comme ùes yole urs, ils ra

et doux SUl' la terre. D'autres sont comme 
vissent par la ruse les biens d'autrui. Ce n'est assu

d,es ânes sauvages dans le désert, ils vont au 
rémerit pas l'ouYl'age de Dieu. Ils mettent t.ous 

butili comme à lem oU'l'rage ; ils cherchent 
leurs soins à fonder avec le bien d'autrui leur aisance 

leur proie dès le maLin, pOUl' donner de quoi 
et celle de lcurs fils. ' Ils dérobent les fruits 

vivre à. leurs erfants. Ils moissonnent le 
des champs. Ils plllènt les 

champ qui n'est point à eux, et ils vendà.n
vignes ùe~ autres. 

gent la vigne de celui qu'ils ont opprimé par 
, A'u méprï'~ dll précepte : « Si 'l'ons ''l'oyez 

violence: Ils renvoient les hommes tout nus, 
un homme nu, vêtez-le. » ' An temps où cela eô t le pl~s 
et ils ôtent les habits à. ceux qui n'ont pas de 
utile. Qni sont exposés à rc

quoi se couvrir pendant le froid, qui sont 
cevoi)' les pluies dn ciel en ahondance. N'ayant 

percés par les pluies des montagnés, ei qui 
pas d'ahri, ils se réfugient dans les cavernes. 

se trouvant sans vêtements se mettent à cou
HIes accuse de deux choses: 

vert sous les rochers. Ils ravissentle bien des 

lei eos reInts suis, vel p8l'secntione nffligentes. Qui l'e8i8t ~ l'e non po. 

verterunt pauperum viam, et oppresserunt pa
tuerunt, ser\·ituti 8uhjecerllllt. 

QUAsi prredoncs fllrtim rnpillnt aliena. 

riter mansuetos terrœ. Alii quasi onagri in de
lltiqlle non ad opus I),..i. Ornni vigilnotia in

serto egl'ediuntur ad opus SUUll, 'vigilantesque 
!tantt nt -de n.liorllm rcbus sibi et filiis 511is pl'œparent cibum. 

De fl'lIcti-

ad prœdam, pl'œpal'ant , panem liberis. Agrum 
hus agrOl'lIm ft1r:UI~tlr. vineta nliiJllll diripiullL 

non suum demetunt, et vineam ejus, qnem vi 
Nnn implentes illl1r1 : If Si vide

oppresserunt, vindemiant. Nudos dimittunt ho
ris nudnm, operi emll. " qlttl temporo utilissimllm fuit. 

mInes indumenta tollentes, quibus non est ope-
Aqnh de montibns fll1cntibns copiose Îllfllnd"n

rimentum in frigore; quos imbres montium il'
t11l'. QUI tegmen nnn h!i.bent, llet.'arum nmbracnlis ndoporitlutnr .. , 

rigant, et non hab entes velamen, amplexantur 
In dllo.bu3 rt'bll8 eos dellotat, in viQl facieudo, et pupillum 
0i'prinH"nrio. Intir .. 

lapide's. Vim feeel'unt depl'œdantes pupillos, et 
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la violence et l'oppression des orphelins. 
Sens manifeste: La force des appâts du 

pupilles par force, et ils dépouillent le pauvre 
vice séJttit les âmes faibles. 

C'est être plu ~ qu'un ennemi que de dé-

peuple. Ils arrachent ,jusqu'à, quelque peu 
pou iller ceux qui sont à moitié nus. 

Qui sont dénués de la crainte et de la 

d'épis à ceux qui sont nus, qui vont sans ha
protection de Dieu, Ils leur arrachent les épis, c'est
à-dire,- jusqu'à la loi n!\l.nrelle, jusqu'au fruit de la 
honne volonté. C'est le comble de l'ini-

,bits ct meurent de faim. Ils se reposent sur 
quité que des étranger~ se reposent an milieu des fruits 
d'au'trni', " Parce 

Ïe 'midi au inilieu des tas de fruits de ceux 
que des étrangers s'e,nivrent de leùr vin. 

qui apl'ès avoir foulé le vin dans leurs pres
Toute l'étendue·de III ville 

soirs sont dans la soif. Ils font soupirer les 
se reIVplissait des gémissements de ses habitants. 

. De tous les affligés, 

' hommes dans les villes : l~s âmes blessées , . r 'l' •. ' i Il 1 

soit que le 'glaive ait frappé leur corps, soit ql1 ~ le 
chagrin et la crainte aient ébranlé leur Illlle. 

Dieu ne permet priS 

poussent leurs cris au ciel, et Dieu ne laissera 
que son ennemi échappe à sa vengeance. 

Evidemment enne-

point ces désordres impunis. Ils ont ét.é re
mis ùe Dien, qui est la vraie lumière. La jus

belles à la lumière ,; ils n'ont pas ,connu les 

mRS mentes Corti:t vitiol'nm, manifep.tuul est, blandimenta d('cipiunt. 
Dei timol'e et cllsto:liR 

VUlgllS pauperum spoliaverunt. Nudis et ince
derelictis, Supra hnstilitatem est nec 0. seminnJis spol iis nbstinel'e. 

Ipsa:n nntllrre l o .~em , 

dentibus aliis absque vest.itu, et esurientibllS, 
v\!1 frugem hona> voll1ntAtts. Hoc mllhun iniqllissim lllD est, nt l'il1b ff'lv:'" 

tulernnt spicas. Et inter acervos eorum meridiati 
Lihus al iorum nlii r equÎl!8Cn nt 

QllÎn alii În l!hrill li tlir vina eOl'llm. VastitaR r>j,.j-

sunt, qui calcatîs tOl'cularibus sitiuùt. De civita
tstil!. Ilsq1le an gp.mitmn in civit.at8 habitnntium vtmiebat 

Omni um nfflictot'lIm, sh"o 

tibus fecerunt viros gemere, et anima vulnerato
qui in corpor~ glnJio ferÎlllltnr, sive qui in animo tim'1ris mœrOI' A. Sine 
vin dicta pel'maDel'e non sÎllit h,·stem. 

rum clama vit, et Deus inultum abire non patitur. 
Inimici ntiCJI16 Dij i, qni vt' rll lux (!gt. prœrliéf-Ï lllmil.is j'16titinm. 

Ipsi fuerunt rebelles lumini, nescierunt vias ejus, 
ad Ileum pœRlten.to re.iirrt nolth'I'II~t Malle dictum t!st, 

nec revel'si sunt pet semitas illius. Mane primo 
eo quod puhlice ·et clara JUtO mall1ui (:ommittutur. Pote~t antmn f. t de 

consnrgit homicida, interficit ,egenum et paupe-

tice de cette lumière. Ils n 'ont pas voulu revenir à Dieu 

voies de Dieu, ct ils ne sont point revenus par 
par la pénitence. Le matin, iparce que 'le mal se com

ses sentiers. Le meurtrier se lève dès le ma
met publiquement et en plein jour. On peut aussi l'en
tendre du juge injuste, qui se lève dès le matin pour 
prévariquer sur la cause de l'indigent et du pauvre, 
parce que les présents l'ont corrompu contre ceux dont 
il devrait avoir pitié. Celui qui commet l'homicide pu

tin, il tue le faible et le pauvre, ' ct il dérobe 
bliqllement, devient aussi larron de nuit. 

L'œil de. son cœur qui 

la nuit comme tin larron. L'œil de l'adultère 
fuit la connaissance ùe la lùmièl'e de Dieu. 

épie l'obscurité de la nuit; il dit: personne 
Parce qu'il n'a pas voulu comprendre 

et faire le bien. Il médite 

ne me verra; et il sc couvre le visage. Il perec 
d'envahir les maisons à la favem des ténèbres. 

Ils ont arrêté pen

les ma.isons dfl.ns les ténèbres, à, l'home qu'ils 
dontJe jonr leur de~sein adultère. 

s'étaient donnée pendant le jour, et ils n' on t. 
C'est-à-dire Jésus-Christ. 

, Si la lumière de la vie 

point connu la lumière. Si l'aur.ore pal'aH tout 
parait snI' eux dans une correction de Dieu, ils s'itna
ginent voir upparaUre la mort à cause des remords de 

d'un coup, ils croient que c'est l'ombre de la 
leur conscience. 

Ils sç délectent à, vivra au milieu oe leurs pé· 

mort, et ils ma.l'chent clans les ténèbi'es comme 

iniqllis jurlicibllg intelligi, qui Il') hoc.matllrius sUl'gnnt, nt CRllsam f}geni 
et paupernm, muneribui cOfl'upti, prœVnriCp.Dtlll', quorum misereri de

huit. Pnblicl1s homicidn, etinm {Ill' noctlll'nus efficitllr. Cordili ejns oen

rem, per noctem vero erit quasi fur. Oculus àdul
lus fngiOll~ notitinm I11mÎnÎs Dei. 

teri observat caliginem di cens : Non me viclebit 
qui a. noluÎt illtclligere, nt bt'Ilo agi' I'ct. 

oculus: et operiet, ne aglloscatur [Vu(q. non habBt 
ln ten~brig domornlll il'l'l1pt ionl'.m 

ne agnoscatur], vu Hum suum. Perfoditin tenebris 
meliitütUl'. Apu.llSl! per di ~m dofiuieruot adnltel'ill!l I"!olloqnill .. il! est , 

clomos, sicut in die condixerant sihi, .ct ignora
f.hl'islum. 

Si eis pel' cnstigntionem Dei lnrnen vitre ingi.' ro.

verunt lucem. Si subito apparuerit aurora, ar-
tur, pro conseientire Bure maia se arbitl'anlm' mOl'tt'Ul 8115:tinere. 

Ita in pecentis vivel'c deiec-

bitrantur umbl!um mortis. Et si.c in tenebris 
tl\utnr, nt dehncl'unt in -Ince Vil'tHtll ~ lI. De p~ctn tol'ihns dicit nnllnm 

quasi in luce ambulant. Levis est super faciem 
poudus habentihns f, 'ud\llun lionol'um. 
ltIalediclllm partem dixit eam , qnœ .non est Dei , sed mundi. Ut naD. 

aquœ : maledicta sit pars ejus in terra, nec am-
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448 SAINT JÉROME. 
chés, comme ils Duraient dû le faireau milieu des vertus. 

11 parle aiusi des pécheurs dont les bou

dans le jOUl'.1l est plus léger que la surface de 
nes œuvres n'ont aucun poids. 

11 appelle maudite la part qui n'est pn, ,le 

l'eau; mais qu'il soit maudit sur la terre, ct 
Dien, mais du monde. 
Qn'il ne snive point la foi de l'Eglise. 

qu'il ne marche point dans le chemin de la 
Les impies éprouvent tantôt les ardeurs du,feu 

vigne. Qu'il passe des eaux froides de la neige 
et tantôt un froid excessif. La vindicte daus les en-

1L une chaleur excessive, ct que son péché le 
fers. Di eu, qui n'est pas 

conduise jusqu'aux enfers. Que la miséri
seulement misél'icordieux, mais qui est appelé la mi
sérieorde même. Les péchés ponr les pé

corde le mette en oubli, que les vers soient 
cheurg. Qu'il soit étranger au 

sa douleur et ses délices; qu'on ne se sou
Plu'd ou de ln mi:;éricorde. Le diahle, qui Ile porte janHlÎ'; 

vienne point de lui, mais qu'il soiL arraché 
des f"uits de péniteuce,ou les âmes qùi ne 'Porten t 
aucun fruit de vertu. 

comme un arbre qui ne poeLe point de fnlÎt. 
Il conve le péché dans l'homme. Cœur 

Car il a nomri celle qui était stérile et qui 
sans Lonnes œuvres. Il uppelle âme veuve de Dieu 

n'enfantait point, et il n' a point faiL de bien il, 

celle qui est dénuée des forces de lu suilltet~, ct que 

Dieu n'u pas "oulu avertir pOllr lu ramener. 
S'il Il tel'l'ussé les forts, voyez ce qu'il en 

la veuve. Il a fait tomber les plus forts par sa 

Sèqllot llr fi41em F.ccl.,siœ. Impii rl11n~ ignem (ll'dclltem sen~ 

Jmlel pel' viulll vinearulll. Ad niIllium calorem 
l innt, nunc niminm nlgot'elU. viulicta apud inrCI'Oi:i. 

transiit ab aquis nivium : usque ad inferos pecca-
Heu !!, q1li non sollim misericol's, serl etiam misel'i· 

cardia. di ,·itur. pec-

tum .illius. Obliviscatur ejus misericordia; dul" 
cata peecRtOl·ibns. aù YCDium miscl'icol'diœ non PI' !'tÎllclll. Din

ce do illius vermes; non sU in recordatione, sed 
hol,U:, qni nUD'ltlnni fl'lletnlTI pœllitentiœ hab /· t. Pecea

conteratur quasi Iignum inf'ructuosum. Pavit 
tnm in homine Cuvit, sivt3 animas iilfl'lIctl1ùSas virtutihu!J. 

de <':01'(le operll bnnn. Animftm vil'um Deum 

enim sterilem et qllœ non parit, et viduœ bene 
lIoil habe.ntem , et sanetitllti:l vh'ihns destitutum rlicit, ql1am monCI'8 

Doluit nt l'edit,ct. Si for les pl'ostl'avi t, ad,'erto quitl f~cel · it de iufil'mis. 

non fecit. Detraxit fortes in fortitudine sua; et 
Non credit, quod in vita sua hm pel'dita store pOisit 

Ut eXCU8sre se non 

cllln steterit, non credet vitœ suœ. Dedit ei Deus 
()()S8i t. henQfieilll'll (Ji e lllti:i pÛI' snp~rLil1m COll

. locum pœnitentiœ, et ille abutitur co in super-

sera des ·faibles. Il Ile croit pas pouvoir demeurer 

puissance, ct lorsqu'il sera le plus ferme, il 
ferme en sa "ie perdue de vices. Afin qu'il ne puisse 

ne s~assurera point (\e sa vie. Dieu lui a donné 
invoquer aucun prétexte. Il méprise par \ 

du temps pour faire pénitence, et il en abuse 
orgueil le Lienfait de celle clémence. Job dit main

pour devenir en.core plus superbe; mais les 
teuant des méchants en génél'ül ce qu'il a dit d'un seul. 

yeux de Dien sont sur ses voies. Ces pel'': 
sonnes s'élèvent pOUl' un moment; eL après 
Th guccombeut bientôt. 

cela ils ne subsistent plus; ils seronl. humi-
Parce que la vie pré

liés comme touLes choses, ,ils seront empor
sente est courte, la condition iuutile des impies est 
comparée à un songe. Le diable et l'impie sout fa

tés comme un songe et retranchés comme le 
eilement diminués jusqu'à être r éduits à rien. 

Si vous ne pensez pas comme moi, 

haut des épis. Si ·cela n'est ainSI, qui pourra 
qui de vous me convaincra de mensonge? vous qui 

me convaincre de mensonge dans ce que je 
dites que Dieu fait subir en ce monde aux pécheurs les 

dis, et. accuser mes paroles devant Dieu? . 
chtLtiments qu'ils méritent, chose que vous affirmez 
pour me décrier. 

CHAPl'fR.E XXV. 

Balclad convaincu de mensonge, dit alors: Dieu ne 

Balclad de Suth parla ensuite en ces termes: 

tcmpsit. Nnne iIIi p ~ l1l'oliter dicnntllr, de {pilll16 prÎ ns singnll1riter 

biam. Ocqli autem ejus in viis cjus [Vulgo sunt 
dixel'at. l\In:t 

inviis illius] elevati sunt ad modicLim. Et non 
defcf!tllri. 

subsistent,et humiliabuntur [ Vuly. humiliabun
tut' sicut sommia, et auferentur sicut, etc. j, et 
Quia "ha pl'lcseus bl'ovis ost, Îllutili s stains impiol'um samoo compa-
1'3tnr. Diabolus, et impius tanta fa

sicut somnia auferentur, et sicut summitates spi-
ciHtale cOll1minnitur, ut ad nillilum do,lnentlll'. 

QlIoJ non itn putl1tis qncm'ldmodnm dixi, 

Cal'Um conterentur. Quod si non est ita, quis me 
(l'~is l'X vobis de fnlsitatp. me cl)nvincere potcSl? qni dicitis, qnod o~· 
nia in hoc temporo oddnt Dons peccntol'iulIs: qure mel'enl1l1', qnod in 

potest arguere esse mentitulll, et ponere ante 
mcam sllggillationem asserit i8 , 

Deum verba mea ? 

CAPUT XXV. 

r.onvÎctlls Balilod, dixit : NOIl jfl.lll fo.l(!i t jndicinm, sed difft.wt in 

Hespondens autcm Baldad Suites, dixit : Po-
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juge pas ici-has, ruais il diffère le jugement en l'nuIre 
vie, et le garde secret en lui. 11 jouit 

Celui-là seul est puissant et redoutable, qui 
néanmoins de concert avec eux de la paix dans ses 
Saints ou dans ses Anges. Le oom

faiL régner la paix dans ses hauts lieux. PeuL
bre de ses soldats est infini. C'est lui 

on compter le nombre de ses soldats? et sur 
,qni iIInmine tout homme venant en ce monde. 

,Baldad ne 

qui salumière ne sc lève-t-elle point ?L'homme 
-répond pag il ce qn'a dit le saint homme .lob, mais il 

comparé avec Dieu peut-il être justiflô? et 
parle selon le sens dans lequel ont souvent parlé déjà 

celui qui esL né d'une fr.mme paraîtra-t-il pur 
les trois amis. Les 

devant lui? La lune même ne brille point, et 
Anges et les puissances supérieures ne. p'euvent pus 

les étoiles ne sont pas pures devant ses yeux; 
M,re comparées il Dieu. L'hommo est 

combien moins le sera l'homme qui n'est que 
comme un ver, parce qu'il nait de la corruption comme 

pourriture cL le fils de l'homme qui n 'est 
lui. 

qu'un ver! 

ClTAPlrrR8 XXVI. 

Le saint hommeJoh n'a jnmais répondn avec ai

Alors Job l'épandit il. Baldad, ct lui dit: 

posternm, pt aplld se I"epogitum tenet. Ipsc tamen pa~?m in Sun('lis, 

testas et terror apud eum est, qui facit con cor
vel in Angelis Ellis jnnsiter possidebit. Infioitlls numerus ~st mililum ejl1s. 

diam in suhlimihus suis. Nllmquicl cst numet'US 
Ipse ellim iIluminat omnem hominem vonientcm 

militum ej US? et super quem non flllget lümcn 
in ltl1n~ ml1llrlnm. Non Baldad reflpondet 

CjllS [Vulgo Surget lumen illius]? Numquidjusti-
/id ea, quœ dixit sanctus Job, Bed jllxh. ilium ~ensnm dicit, ql1em et 

fleari potest homo comparatus Deo? aut apparere 
illi srere db:erunt. 

mundus natus de muliere? Ecce etiam luna non 
Ang'eli et snpcl'nœ potestntes non possl1nt compll-

splendet, et ste-Uœ non sunt mundœ in cons-
l'llri DI.!O, Pro co qnod sÎcnt vermis ex corrnptioDo uascitllI', 

pectu cjUS. Quanto magis homo putl'edo, et fl· 
ita et homo. 

lins hominis vcrmis! 

CAPUT XXVI. 

Sanctns Job o.t;Dids suis nuoqno.m 8Spel'e responrlit eum illi ei .per .. 

Respondens autem ,Job, dixit : Cujus adjlltor 
TO~1. lY. 

greur 1t se~ amis, alors qu'ils l'abreuvaient ouvertement 

Qui prétendez-vous assister? Est-ce un homme 
d'injures; mais à présent, devant une injùre directe à 

faible? Ou soutenez-vous quelqu'un qui n'ait 
Dieu, I.l'ausportéd'nu e Juste indignation, il reprend 

pas le bl'US assez fod? A qui donnez-vous 
vertement Baldad de parler de Dieu comme s'il n'était 
qu'une faible créature, ayant besoin de secours. 

Le bienheureux Joh s'étonne que Ba:ldad 

conseil? Est-ce à celui qui n'a pas assez de 
ose faire la leçon ù son divin Maitre. 

sagesse? et voulez-vous ainsi signaler votre 
prudence? Qui entre}'H'enez-vous d'enseigner? 

C'est-à-dire votre âme. 

N'est-ce pas celui qui a créé :votre souffle? 
Le diable, ou les hommes superbes. Tous les infidèles. 

Les géants mêmes d ceux qui habitent avec 
Sous la terre, .~'est·à·(lire, en enfer. 

eux, gémissenL devant lui sous les caux. 
Rien ne peut être caché à la science de Dieu. Le diable 

L'enfer est nu devant ses yeux, et l'abîme n'a 
ne peut ge cucher à la puissance de la majesté divine. 

point de voile pOUl' se couvl'il' devant lui. 
\1 donne à Dien le nom de Septentrion, parce qu'il est 

C'est lui qui fait reposer le pôle du septentrion 
impénétrable et retiré dans un mystère profond. 

Parce qu'elle a été faite de rien, on 

SUl' le vide, ct qui suspend la terre SUl~ le 
pnrce qu'aucun appui ne la soutient. 

Ici elles sont dUcs liéeg, parce qu'elles ne se 

néant. C'est lui qui lie les eaux clans les nuées, 

tas Îujlll'Îo's il'rog-Ql'ent; nunc antem videos Den illjlJl,jam lied, Justa 

CS, numquicl imbecillis? et sustentas brachium 
iOllignatione ~ommotl1s est , ct YCl'bis argt;it Bahlad, qnod ita JoqlJere~ 

ejus qui non est fortis? cui dedisti consilium? 
t:I1', tamqllam Dens infirmus si t, ct cgel'et allxilio. 

Deatlls J"b mirnns quomodo 0118118 fnorit docero oum Q quo est ille. 

Forsital1 illi qui non hahet sapientiam? et pm
dentiam tuam ostendisti plurimam. Quem docere 

id est, llnimam tunm. Diabolus, 

voluisti? nonne eum qui fecit spiramen tuum? 
vel sups,'hi homines. sub tflrl'lt., id eilt, in Înferno. om-nes tiimul 

Ecce gigantes gemunt sub aquis, et qui habitant 
infidel>:'s . Sdontia.m Dei lIihillntel'e rotest. Dinbol115 

cum eis. Nudus est infernus coram illo; et nul
non potest se abscondl'rc 0 poten tin mnje8tfltis Dei. Septentrionem di-

lulU est operimentum perditiol1i. Qui extendit 
c.it., eo ql10d imppnetl'abilis (>81, ('t in longo reiTIot118 silentio. 

Quia. ex nihilo facta ost, 

aqllilonem super vacuum, et appendit terram 
tii\'e quin nullo fnleimcnto stlstinetnr. 

.1\1000 diclluttlt' ligl\tœ, quia non similI e{fundnntnr 

super nihilo. Qui ligat aquas in nubilms suis, 
in tel'ras, 8i~nt io diln ... io fllctUOl legirons. SellteutÎaw e.· 
ut non erumpnnt pari ter deorsnm. Qui tenuit 

2U 
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450 SAINT .n;:ROME. 
répandent pas tontes Il la fois sur la terre, comme 

afin qu'elles ne fondentpas sur la terre toutes 
l'Eàill1re nous dit que ccl:t cut lieu dans le déluge. 

La sentence et. la terreur de soli jugement. 

à la fois; qui empêche que son trône ne pa-.. 
Ses mystères, car bien peu sa

raisse à découvert, et qui répand au-devant 
venl les se~rets de Dieu . pieu ne permet pas que 

les nuages qu'il a formés : Qui a renfermé les 
~es saints soient troublés outre mesnre par les infidèles. 

Parce qu'à la fin du monde 

eaux dans leurs bornes, pour y demeurer tant 
le jour et la nuit cesseront de se succéder. Titre 

que dureront la lumière et les ténèbres? Les 
honorifique donné aux Anges. Ils ,'é

colonnes du ciel tremblent devant lui, et il 
nèrent la présence do leur Créateur. Le 

les fait lt'embler au moindre clin d'œil. Sa 
bienhenreux Job ' montre à Bnldad la puissance de 

puissance a rass'emblé les mers en un instant 
Dieu, afin qu'il ne se fl atle pas de llli veni r en aide. 
L'orgueil, c'est-à-dire le diable précipité dn haut de 

son trône céles te. L'E:;prit Saillt Il orné les Apôtres. 

Aux Doctour's qui enfantent des enfant. Il la foi, Dieu 

et sa sagesse adompté l'orgueil de cet élément. 
donne son paternel secours pour une telle œuvre. 

La bête rusée, en 

Son esprit a orné les cieux, ct l'adl'csse de sa 
qui rien n'est droit, veut nuire a ux Sainl:, de Dieu, qui" 
la repoussent afin qu'elle n'ait ensuite RUCllll pouvoir 

main puissante a fait paraître le serpent plein 
sur eux . De même plus haut. : Nul ne peut com

de replis. Ce que nous venons de dire n'est 

que tcrrorem jn,licii sni. Of:cultationem suam, quia rlll'i sr.Îl1nl 8ceretR 

yulmm solii sui, et expandit super illum nebu-
Ilt.,i. N,ln sÎn"t D~ns Sà J?ctOS SUOS su pl'a me nsnram tl'ihn

J61'i fl popnlis inflli li linm. Quia in 

lam suam. Terminum ci1'cumdedit aquis, nsque 
fifl~ mnn.-Jj rle5:in'lnt il:ltn ilA vnriare. An3di pr') cil::'rOI'A rlidi . 

dum finiantur lux et teneb1're. Columnœ cœli 
I,,'œ!t t~ ntinm con ,lit.oris sni vencruntill', Hic ùen-

intl'emiscunt et pavent adventum ejus. In fo1'ti
tus Juh pOlcntium Dei uarrat D,thlad, ne 80 Bt"ljlltorem Dai œ~tim"ret. 

tudine ejus repente maria congl'egata sunt, r.t 
Diahalnm, qn i d(lj c ,~tl1" est de l'illblimi (~œlol'llm sede. Spiritus SU II (~hI S 

prudentia ejlls percussit superbiam. Spiritus 
AP08tolos. Doctol'ibu !:I pnl·tlll'ien tillllS nlio.Ii fi.lt-!i, piettlte sua Dorn ilills 
adjuvat, ui hllju"modi re lus eduut. Nocct suis Sanc:is callida besti8, 8 

qnihlts exclu ·Hlm', llt in eis ultra non habr.a. t potestalem. In quo nihi! 

ejus ornavit cœlos, et obstetricante manu ejus, 
est rp.c tum. Q tlÎ in sn pel'iorilms dicit : 

eductus est coluber tortuosus. Ecce hrec ex parte 
Qnio. oulins omnia comprebendere poterit. 

dicta sunt viarull1 ejus, et eum vix parvam 

prendre toutes choses. Allnsion 11 

qu'une petite partic de ses œuvres. Si cc quc 
Jésus-Christ faH hommc, que Dnniel appelle la pierre 

nous avons entendu est seulement comme 
rlt'ltachée de la montague. CclR revient à dire: Si nous 

Ile pouvons comprendre pleinement l'homme dont il 
R'est. revêtu, et qui n'est qu'une petite goutte d'eau en 
comparaison du Dieu qui s'en est revêtu, comhien 

une goutte en comparaison de ce qu'on peut 
m oins pouvons-nous comprendre la divinité même . 

La divinité 

en dire, qui pourra soutenir l'éclat du ton
est compal'ée an tonnerre, parce que le tonnene des
cend du ciel vers la terre . 

nel're de SIL grandeur? 

CHAPITRE XXVII. 

Ces mots indiquent que ce que Job Il dit jusqu'ici, 

Job prenant encore la parole, et usant du 
il l'a dit surtout par parabole. Ilmoul.re que Die.u per

même di scours figuré, continua en ces ter
metquc la sOllffrnnce le frappe, pour le di spcnser du 

jugement. 
Le Dieu vivant, sons-entendu; il fait ce qu'il veut. 

Les Prophètes se servirent plus tard de ce serment. Il dit 

mes : J e prcnds à témoin le Dieu vivant qui 
quc Dieu lui a ôté dans le temps, tandis que la just.i

m'a ôté tout moyen de justifier mon inno
fication appartient. à l'éeonomie dn jugement fut.ur. 

Il appelle amertume 

conce, et le Tout-Puissant qui a rempli mon 

Jlominem 8 ~ Itlmptllm dicit, qni in Daniele lapis excisns dhdtur. Hoc 
c nim dicit: Si 8ssnmpttllll hom Înt>1ll non plene illtellig imus, . qui ad 
comra'1'8tion ~m Rssnwj!utis Dei stiJla (>crmodica est, quanto magi! 

ipMam divinitatem 1 Q1lia divjuitus 

stillam sermonum ejus audierimus, quis poterit 
tonitruo compRràtnr, qno,t îfq ('œto terris in'o01.it. 

tonitrmùn magnitudinis illills intueri 't 

CAPUT XXVII. 

Si ~ nitir:ltt q110d en, '111Œ' prins clixp.l'nt, per pnrabolam maximo di· 

Acldidit • quoque Job assnmens parabolam 
eCl',lt. H,I(: jUI'am.!lIto pnstca t1~i stlnt PJ'oph t! t<.e. Dnm permittit P(\tÎ, 
anf,~ rl; e judicinID dicit. Qui facit qnotl volucrit slIbnu'littll', vivit. 

Tempore abstu!isse dir:it, q!wd 

suam, et dixit : Vi vit Dens, qui abstulit judicillm 
8.1 dispensatinnem jn~li jlldil:i i por tinet. I\liserinlll prresen. 

meum, et omnipotens qui ad amaritudinem 
tem didt, qua repletlls t! st . Lalitud jam Iltteouatu8 

adduxit animam meam. Quia donee supel'est 
cst in me. Qni cOl'robnrat me ut stlstineum h03 crllciatu!I 

halitus in me, et spiritus Dei in naribus mcis, 
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les misères dont il est actuellement accablé. 
Le souffle de la vie est près de 

flme d'amertume; que tant que j'aurai un 
s'éteindre en moi. 

La force d'endurer ces tourlllents. 

souffle de VIC, et que Dieu me laissera la 
Je ne vous reconna!· 

respiration, mes lèvres ne prononceront 
trai pas justes. 
rien d'injuste, el, ma langue ne dira point 
de mensonge. Dieu me garde de vous croire 

.Mon innocence, que j'ai, dites-vous, per

équitables; tant que je vivrai, je ne me désis
due par mes paroles impies. 

terai point de la défense de mon innocence . 
Tant que je vivrai, je ne déserterai pas ma justification. 

Je n'abandonnerai point la justification que 
En cet 

j'ai commencé de faire de ma conduite : car 
endroit, rar toute la vie il faut entendre sa vie présente, 
au temps où il parlait ainsi, parce qu'il ne se rendit 
pas à leurs mauvais conseils excitant au blasphème 

mon cœur ne me reproche rien dans toute 
ses lèvres de Prophète. 

Il semble dire cela plutôt en esprit de pro

ma vie. Que celui qui se déclare mon ennemi, 
phétie qu'avec le désir de maudire. Il est aussi en 

passe lui-même pour un impie, ct que celui 
désaccord avec moi quant à la foi, celui dont les reu

qui me combat, soit regardé comme un in
vres sont en désaccord avec mes œuvres. 

C'est-à· dire, d'un ami faux et trompeur. 

juste. Car quelle est l'espérance de l'hypocrite, 

nt jllstos vos esse dicam. 

non loquentur labia mea iniquitateill; nec lingua 
mea meditabitur mendacium, Absit a me ut jus-

qUtlUl V08 qllll8i 

tos vos esse judicem. Donec deficiam, non rece
blasphemiis mei! me 88!1critis p(!rdidis8e. Donce vivam, justificationom 

dam ab innocentia mea. Justificationem meam, 
mellm non desero.m. Hoc 1000 ornois 

quam cœpi tenere, non deseram; nec eniIll 
vitn, prœsens l'jus vila intelligenda est, toinpol'e quo hœc diccbo,.t, quia 
male 8UIldentibus et blaspheminm Prophetantis hortnntihus non con .. 
itwsit. 

reprehendit me cor meum in Olnni vita mea. 
epil'itll hoc dicere magis videtUl', quam volO mulediccntis. 

A me etiam fido discrepnt, 

Sieut impius inimicusmeus, et adversarius meus 
qui mihi op ore non eoneol'dat, id · l~st, fictos et dololtos in 8mici ;ia. 

quasi iniquus. Quœ enim est spes hypocritœ, si 
Quasi avaritiœ sitim patiamini interitum nlet;.ID, si non acquioscitis 
Deo, ut- vos in hae v.ita. emondaro euretis. 

avare l'apiat, et non liberet Deus animam ejus? 

s'il ravit le bien d'autrui par son avarice, et 
Les impies 

que Dieu ne délivre point son âme? Dieu en
en effet s'aviseron t de crie~ vers Dieu, quand ce ne 
sera plus le temps de les entendre. 

Quand le châtiment atteindra 

tendra-t-il ses cris, lorsque l'affliction viendra 
l'impie, ce sera sans remède. 

Celui-là pent se réjouir en Dieu et 

fondre sur lui? ou pourra-t-il trouver sa. joie 
l'invoquer, qui aura les dispositions requises pour que 

clans le Tout-Puissant, . et invoquer Dieu en 
Dieu puisse l'entendre en tout temps. 

Il dit les choses que Dien tient en 8a 

tout temps? Je vous enseignerai avecle secours 
puissance, parce qu'il voudrait les leur faire connaître· 

de Dieu; j e ne vous cacherai point ce qui est 
Tou tes ces choses 

enfermé dans le Tout-Puissant. Mais vous le 
sont visibles en ma persoune. 

savez déjà tous; et pourquoi donc vous répan-
Sans raison. 

dez-vous inutilement en de vains discours? 
Comme s'i l disait: Les impies et les violents rendront 

Voici le part.age de l'homme impie devanlDieu, 
compte à Dieu de leurs voies, non en ce monde, mais 

et l'héritage que le TouL-Puissant réserve pou r 
au jugement futur. Il a vu croître en fils et en neveux 

les violents. Quand ses enfants seraient en 
la descendance des méchants. 

grand nombre, ils passeront tous au fil de 
Parce qu'ils sont étraug·ers à la parenté de la 

l'épée, eL ses petits-enfants ne seront point 

Tune enim impii ad Deum clamal'8 incipient, qnnndo loculS nnD eri 
exundiendi cos . QUllndo iwpiis nltio 

Numquid clamOrelll ejus audiet Deus, cum ve
veniet, llullum remedillm erit. Is in Deo dtdectnl'Î potC!lt, e 

nerit super illUlll angustia? aut poterit in omni
invocare oum, qui se talem exhibll8l'it lit quolibet temporo merentnr 

potente delectari,. et invocare DeUIll in Olnni 
nudiri. Dicit illa qnœ hnbet Deus in potestllte sna, quœ etinm ois cupiat 

tempore? Docebo VOS pel' lllanum Dei: quœ 
demonstrare, Qnia in llIeo.m 

olllnipotens habeat non abscondam. Ecce vos 
personam hree univerSR depl:omitis. ratiouem non hahentia. 

omnes nostis; et quid sine éausa vana loqui-
Ac si dicel'et : IIrec, qnœ scqlluntlll', impii ae violenti, non 

mini? l-Iœc est pars ho minis impii apud Deum, 
modo, sed in fnturo judicio ab omnipotente Deo pereipient. 

et hœreditas violentorum, quam ab omnipotente 
ln filiis et nepotibus omnem posteritatem maIre ge. 

suscipient. Si lllultiplicati fuerint filii ejus, in 
neratiouÏ3 aspexit. Quia. a eogoitione veritatis IHlnt alieni. 

gladio erunt, et nepotes ejus non saturabuntur 
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452 SAINT Jl~ROME. 

vérité. Ceux qui imitent les mauvais 

rassassiés de pain. Ceux qui resteront de sa 
parents sont condamnés à la mort éternelle. sans 

race seront ensevelis dans leurs ruines, et ses 
doute le temps ne leur en sera pas laissé. 

La grandeur de 

veuves ne le pleureront poinL. S'il fait un 
l'avarice des impies est comparée à de la terre et à de 
la boue à cause de la quantité prodigieuse des richesses. 

monceau d'argent comme de terre, s'il amaSSA 
Dieu le 

des habits comme il ferait de la boue; il est 
dépouille, et il accorde aux fidèles la persuasion pour 

vrai qu'il les préparera; mais le juste s'en re
prêcher l'Evangile, qui est le vêtement des âmes. Ainsi 
Salomon dit: « Les pécheurs amassent des trésors 
pour les justes, » c'est-à-dire que l'éloquence profane 
est l'instrument du règne de Jésus-Christ. C'est 

vêtira, et l'innocent partagera son argent. Il 
ainsi qu'il se repose dans sa prospérité. Sa joie 

s'est bâti, comme le 'ver, une maison; et il 
ne passe pas moinil vite. 

s'est fait une cabane comme le gardien d'une 
Quand il s'endormira dans la mort, il n'aura 

vigne. Lorsque le riche s'endormira en mou
plus aucun de ses biens. A la résurrec

rant, il n'emportera rien avec lui; il ouvrira 
tion il ne trouvera aucun mérite acquis par les bonnes 
œuvres. Une subite inùi

les yeux, et il ne trouvera rien. Il sera surpris 
gence surprendra ce riche. 

de la pauvreté comme d'une inondation d'eaux, 

Imitatores malorllm pllrp.Dtnm dnmnantnr morte fntl1rn. 

pane; et qui reliqui fuerint ex eo, sepelientur in 
Non habentes utique ternporis copinm. :Mngnitndo 

interitum, et viduœ ejus non plorabunt. Si eom
oVl\l'iliœ impiorllUl terrœ et"Inti matet'iœ compai'ntnr proptOt' immensi

putaverit quasi ten'mu argentum, et sieut lutum 
tatem divilill[·um. Anfl!l'Cnl3, ot cl'odentibus fucundiHm 

prœparaverit vestimenta. Prœparabit quidem, 
pl'œdicnndi RV"angelium eODccdit, pel' q110d' animre veslinntur. 

Ut Salomon oit: Il Thesunl"iz~llttlr justis 

sed jnst.us vestietur illis . Et argentnm innoeens 
divitiœ pl-'ccotOl'Um, JI vel Christ 115, eloqUt'ntialll slCclllal'Înw. 

Sic i\le requiescit in pl'ospel'ito.te snn. tam 

dividet. A~difieavit sic ut tinea domum suam, et 
cito goudiulU cjns transi vit. Cnm in .$omnurn mortis 

sieut eustos feeit umbraculnm. Dives eUlU dor
venel-it, nihil de facnltalibus suis hnbebit. In l't!sul'l'ectioDe nnllllrn 

mierit, nihil seeum auferet; aperiet oeulos SUOS, 

mel'itnm hODi opel'is inveniet. Prœdictllm divitcm subi ln egestas. 

et nihil inveniet. Apprehendet eum quasi aqua 
in cœcitate !lun. tribulo.tio. Senten-

inopia, noete opprimet eum tempcstas. ToUet 

.. 

La tribulation. En son aveugle

il sera acéablé de la tempête au milieu d'une 
ment. La sentence de Dieu qui le damne. 

nuit profonde. Un venL brûlant le saisira et 
Soudain sans qu'il puisse prévoir le 

choc. De son corps. 

l'emportera, et l'enlèvera de,sa place comme 
Dieu enverra le châtiment mérité, 

un tourbillon. Dieu enverra sur lui plaie sur 
quand il lui rendra selon ses œuvres. Sa main ne le 

plaie, et ne l'épargnera point; il fera tout son 
soutiendra plus pour qu'il puisse se sauver. D'autres ont 

possible pour s'enfuir de ses mains. Celui qui 
dit: Il frappera Jes mains sur lui, et l'arrachera de 

verra le lieu d'où il est tombé, frappera des 
sa place. Image de l'implacabilité dans le éhâtiment. 

mains, ct sifflera en lui insultant. 

CHAPITRE XXVIII. 

L'homme saint a l'éloquence de la foi qui prend sa 

L'argent a un principe et une source de ses 
source dans les sentiments de son âme. 

Sens caché: la tribulation éprouve le3 saints 
comme le feu éprouve l'or. La cor

veines, et l'or a un lieu où il se forme. Le fer 
rection de la mollesse produit la force. 

Celui qui est dur de cœur. 

se tire de la terre; et la pierre étant fondue 
La chaleur de la foi. En confession ouverte. 

Il a mis un 

par la chaleur, se change en airain. Il a borné 

tiR Dei damnanR iIlum. repente non ImpetLl prreveniet. 

emu ventns Ul'ens, et auferet eUlU velut turho. 
de cOl'pore Deus pœnnm nwritam, CIlIU ci reddet se~ 

Rapiet eum de loco suo, et mittet super eum, et 
cnndum opera cjns. Non tenehitllf manu l'jus, nt salvet.ur. .Alii diXH

non pareet. De manu ejus fugiens fugiet, strin-
rllnt : Plaudct super enm mnn ibus slJi~Jet tl'o.hot CHU} ÙO loco 8110. 

get super eum manus suas, et sihilahil super 
AtrocilntelD pœnœ signifient. 

illum intuens locum ejus. 

CAPOT XXVIII. 

Homo sanctus cloqncntiam fidei ab nnimœ seDsiblls ortam. spiritllii 

Habet argentum ven arum suarum prineipia, et 
intellectui. Quia. in tdbnlntioDe velut finrum in igue prohatl1l·. 

Fortitlldo de mol· 

. auro locus est, in quo eonflatur. Ferrum de· 
litio emondntnr. Dnrus corde, Hdei œMln, in 8onornm con

terra tollitur; et l.apis solutus calore in res verti
fes~ionem. Finem pee catis, vel malis hominiblls. quaIs meritllm 

tur_ Tempus posuit tenebris, et univel'sorum fi-
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terme aux péchés, ou aux méchants. Ce que chaque 

les temps des ténèbres; il considère lui-même 
bomme a mérité de recevoir. Le Jiable à cause des 

la fin de toutes choses,. et la pierre même en
erreurs, parce que la mort est la conséquence de sa 

sevelie dans l'obscurité et dans l'ombre de la 
doctrine. La passion de Jésus-Christ sépare les mé

mort. Le torrent divise d'avec le peuple 
chants des Saints qui sont voyageurs ici-bas. Jésus

voyageur et étranger ceux que le pied de 
Christ oublie ceux qui ne croient pas à l'Evangile. 
Notez aussi la distinction faite par Jésus-Christ qu'in
dique le mot pied, au moyen .duquel, lui qui s'est foit 
pauvre pour n,ous, sépare des saints ceux qui vivent 

l'homme pauvre a oubliés et qui sont hors de 
hors de la voie de la religion. 

Allusion à Sodome, dont le terroir ful trèa
la voie. La terre d'où le pain naissaitcomme 
fertile et qui fut détrtüte à cause des péchés de ses ha
bitants. Le sa

de son lieu, a été renversée par le feu. Le sa-
. phil' et ror sont une allusion aux richessea des habi
tants de Sodome. avec l'or on achète 

phir se troUve dans ses picl'res , et. ses mottes 
la terre. Banni de ce territoire, parce qu'à cause 

sont de l'or. L'oiseau a ignoré la route pour 
de la multitude des habitants, à peine y avait-il place 
pour les oiseaux. 

Sodome se cachait sous des ombrages si 
y aller, et l'œil du vautour ne l'a point vue. 
épais, que les oiseaux qui passaient au-dessus ne pou

Les enfants des traficants n'y ont point mal'
vaient pas l'apercevoir. Cette terre portait tout ce qui 

ché, et la lionne n'y a point passé. L'homme 

homo acceptuflis 8it. diabolnm proptel' errOl'eR. qllod doc

nem ipse considerat, lapidem quo que caliginis 
t1'inalll ej ll8 mors eequlllur. Iniqllos passio Cltdsti a Sl4netis, qui hic 

ct umbram mOl'lis. Dividet torrens a populo pe-
peregrini tHtnt, separat. 

oblÜU8 Ot)l Cbl'i5tUS eOl'IIIU, qui nou credidtJruot 
EV,4ugelio. ln pode qnoque dil;· 

regrinante, eos quos oblitus estpes egentis ho
peusri.tionem Cbristi arlverte, pel' qnem Il Sanctil!i tdue via l'eligionÎ t) 
viventc8 sepat'at. Qui pro nobis panp~l' fat tns e8 t. 

Quasi \Iunc de Sodoma loqnitur, 'lnm fel'tÎ· 

minis, et invios. Terra de qua oriebatur panis, 
liss ima fuit, til pl'ùptel' p<..ccata habitautiuDl igue snbvel'sa est. 

QU8t1i pro opibue Sa· 

in loco suo igne subversa ' est. Locus sapphiri 
dOmOr{!Ul hroc gencl'a gemmarllm di(!\lntlll'. 

quia pOl' hUi acqnil'Î ISolat. Jl'unùin extel'· 

lapides ejus, et glebœ illius aurum. Semitam 
ritœ, quia prœ frcqucnlia bominum vix iilic avca esse potarant. 

(Tanta) 81'bol'l1m opo.citate coutecto. cst, ut eaw lLVCS 
desupel' volautes ol!lpi:ero nou p08sint. 

ignorat avis, nec intuitus est eUln oculus vulturis. 

lui était nécessaire, de là, l'inutilité des marchands, 
appelés aussi fils des traficants à cause de leur désir 
d'amasser des richesses pour leurs fils. Enfin, à cause 
de la population nombreuse, les bêtes fauves ne pou
vaient passer là. 
Job se tourne maintenant vers Jésus-Christ, dont la 

a étendu sa main contre les rochers, et il a 
force toute-puissante, au dernier avénement du Fils 

renversé les montagnes jusque dans leurs ra- . 
de Dieu, renversera les superbes, ou le diable. 

Il a répandu sa grâce sur les Apôtres ou sur 

cines. Il a ouvert les pierres pour en faire 
les Gentil~, qui étaient. auparavant des coeurs durs. 

C'est-à-dire: Dieu a les yeux 

sortir les ruisseaux, et son œil a vu tout ce 
sur les justes. Les secret, re

qu'il y a de rare et de précieux. Il a pénétré 
plis de la conscience des hommes. Il a révélé. 

jusqu'au fond des -fleuves, et il a produit au 
Leur malice Si Dieu ne 

jour les choses les plus secrètes. Mais où 
la montre pas, l'homme ne saurait la trouver . 

trouvera-t-on la sagesse? et quel est le lieu 
Elle es t si précieuse, que l'homme 

de l'intelligence? L'homme n'en connaît point 
ignore entièrement combien est grande sa valeur, aucun 
trésor ne lui est comparable. El ceux qui 

le prix, et elle ne se trouve point en la terre 
servent selon le siècle les voluptés de la chair. 

C'est-à-dire, 

de ceux qui vivent dans les délices. L'abîme 
l'enfer. Parce que les hommes du siècle n'ont pas la 
sagesse de l'amour de Dieu. C'est-il-dire, le siècle. 

dit: Elle n'est point iL moi, et la mer: Elle 

Quia i'Jibi ipsa tailliS Cl1llcta f~l'ehat. 
nIorcll!OI'um, qui proptcr instunui lucrulll otiam in p05teris l:I uis lilii 
ill::.tÏlOl'lIW ÙICtÎ 6nnt. pl'Op'" 

Non calcave1'lmt eam filii institorum, nec per
ter fl'oquentiu.m POPl1l01'I1ill ibi bestite lt'ousil'e nOD potuerunt. 

NUlle ad ChristllU1 convertill1l', ad fOl'titu .. 

transivit pel' cam leœna. Ad silicem extendit 
diDem vil'tutitl 51100. euperhos, vol diabolum Dovissime slIbvorso3. 

in anvenln Filii O",i . ln 
Apostolis, siva in Gentibns pri1l8 Juro:s. gratiaOl 6uam 

manum suam, subvertit a radicibus montes. In 
d6i'tit. Ilt est: Ocnli [)omiui super jn~to8. 

petris riv6s SCilldit, et omlle pretiosllm videt 
Sp.cre ta. (,ofl~eientia! bl·minutn, qui fiie de~l1rrunt ad 

oculus ejus. Profunda quoque fluviorum scru
ruol'tem qllRlli flllluinn) malit.ium 80t·U!U . in revelationem. Ni.tlÎ 

tatus est, et abscondita produxit in lucem. Sa-
D~o domrmstrante, lIoe Qh bomine invonil'i dicit. 

pientia vero ubi invel1itur, et quis est locus in
TaDt~rn prcqo.a fit, ut quantum sil E'jUfJ meritum homo 

penitl18 ignoret; orone vero pretium Don est ea dignum. In bis, qni 

telligentiœ? Nescit homo pretium ejus, nec inve-
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454 SAINT JÉROl\1E, 
Cela veut dire qu'aucune 

n'est point avec moi. Elle ne se donne point 
chose, quelque précieu~e qu'elle soit, ne peut être cOIn

parée à cette sagesse. Ce qui indique que uul n'a 

pour l'or le plus pur, elle ne s'achète point au 
assez de mérit.e par lui-même pour comprendre ou ex
primer cette sagesse. Allutiionaux idolâtresùeslndes, 

poids de l'argent. On ne la mettra point en 
où nnisseut des mal:challds fort riche8. 

comparaison avec les marchandises des Indes, 
Pierres 

dont les couleurs sont les plus vives, ni avec 
précieuses, pal'ce que la religion des idoles a le faux 

la sardonique la plus précieuse, ni avec le 
éclat du culte ùo la Divinité . 

Les hommes considérahles qui ont ici-bas ré

saphir. On ne lui égalera ni l'or ni le :lrislal, 
clat des honneurs et la gloire des richesses. 
Les grands du siècle ne sont r~en, s'ils n'ont pas la 

e,t on ne la donnera point en échange pour des 
crainte de Dieu. Les grandeurs du siècle seront iudignes 

vases d'or. Ce qu'il y a de plus grand et de plus 
de tout souvenir, eu comparaison de cette sagesse. 

élevé ne sera pas seulement nommé auprès 
Par le don de l'Esprit· Saint., elle est ti

d'elle; mais la sagesse a une secrète origine 
rée d'en hant. Il fait passer tous ces mots devant 

d'où elle se tire. On ne la comparera point 
l'esprit, parce fju'aucun objet créé n'a le prix de la 

avec la topaze de l'Ethiopie, ni avec les tein
crainte de Dieu. Dans le même sens que 

tures les plus éclatantes . D'où vient donc la 

voluptati caruis sBl'viunt tnecu)Ul'itt!l' . Infernlls designatlll'. 

nitur in terra suaviter viventium. Abyssus dicit : 
Quia sœcuial;es homines ISkpiull tiam IlIllOl'i ~ Dei llOll hllbout. 

hflC sœcntlllll sigu ificatur. 

Non est in me; et mare loquitur : Non est mo-
Hoc dicit, quod Dulla l'es, 'llllllnVÎS fJl'etiosa sit, 

hni!! sapientiro compal'tll'i putcst. QllOd su.· 

oum. Non dabitur obrizum pro ea, nec appen
pientinln istam Ilullus pro mel-lto ejns possit seutire o.ut eloqui, hic in. 

dient. lu lodin om

detur argentum in oOl1unutatione ejus. Non con
DtiS idolol'um cnltores significf.l.ntur, in qua cultores prctiosi na:SClllltur. 

qui lapides pl't!tiosi sunt. qnod idolol'um 1'6" 

ferotur tinctis Ind.lœ coloribus, nec lapidi sardo
ligio Domine fulg"cat Oe.itntis fllllo.citel'. Cltll'i homines intel. 

ni.çho·pr-eti.osissimo, vel sapphiro, Non adœqua-
liguntul',. qui in. Loc Hœcnlo Homine diguitatis fnlgent, et divillllrum 

gJ?ria. · _. . . " . PJ'o nihilo enim deplltnntur lIobiles 

bitureiaurum vel vitrum ; non oomputabunturpro 
6œcù!i, si timorcm Dei DOn habent. 

Celsitudines sœcnli indigna:! 81'Ullt memol'Îa in 

mi vasa aurea; exoelsa et eminentia non memo
comparatione illius sapientiœ. Dono Spü,jtus SllllctÎ. 

rabuntur in compal'atione ejus. Trahitur autem 

plus haut: « Où trouve-t-on la sagesse? » 

sagesse? et où l'intelligence se trouve-t-elle? 
C'est-à-dire de tous ceux ljui vi "ent selon la chair en 

Elle est cachée aux yeux de Lous ceux qui vi
ce monde. 

Il faut entendre les hommes superbes ou légers, 

vent; elle esL inconnue aux oiseaux mêmes 
qui prétehllent aux pensées élevées, et qui croupissent 
daus 111 hassesse des sentiments . 

Le diahle et ses satellites. Ils eu ont oui 

du ciel. La perdition et la mort ont dit: Ncus 
parler, mais ils en on t perdu la possession pur la dé,,
obéissance. Assurément Dieu sait uù 

avons ouï parler d'elle. C'est Dieu qui com
va la sagesse. c'est-b.-dire, au lieu de la paix éternelle. 

prend quelle est sa voie; c'est lui qui connait 
où il la conduit lui-même. Il nous visite en tout 

le lieu où elle habite'. Car il voit le monde 
temps. De même dau. le p"aume: 

d'une extrémité ,à l'autre, et il considère tout 
« Le Seigneur a regardé du haut du ciel ce qui se passe 
parmi les hommes. )) Psalm. XlI. 2. La grâce de l'E8- ' 

ce qui se passe sous le ciel. C'est lui qui a 
prit-Saint aux anges eux-mêmes. L'eau, c'est.-à-dire les 

donné du poids aux vents ; et c'est lui qui a pesé 
doctrines, qui sont dites avoir un poids à cause de 
l'effet qu'elles produisent dans la balance où DiOl!- pèse 
les mérites. Il veut désigner ici l'enseignement 

et mesuré l'eau. Lorsqu'il prescrivait une loi 
ùe l'un et de l'autre Testament. 

Lorsqu'il livre passage aux persécutions 

aux pluies, lorsqu'il marquait un chemin aux 

de superuÎs IlSIHIOlitur. Omnil\ hroc Ilomina ideo ad memoriam 

de occultis sapientia. Non adœquabitur ci topa-
tl l!duxit, quia DIlUU. cI'eall1ra potest compal'ad timol'l Dei. 

zium de k:thiopia, nec tinctura mundissima 
Eodem sensu dicit, quo supel': ({ Supientia nbi inveni

componetur. Vnde el'go sapientia veniet, et qUIs 
tur? Il itl ~st, omn iulll cürnalill!l' iu llIUOJO 

locus est intelligentiœ? Abscondita est . ab oculis 
vivontillm. Homiues :mper'bi vel levE.!:i, qui uIta 

omnium viventium; voluCl'es quo que cœli latet. 
supin nt, el in illlis mOI'llntur, iutolliguntnr. 

Diabolns t!t satellites ejus. Pel'l!eperunt, set! per ioobedientialll hllbel'B 

Perditio et mors dixerunl: Auribus nostris audivi-
enlll tlolnernnt. Pro carto scit Dens quo sapientia propel'nt, cui ' 

mus famam ejus. Deusintelligitviam ejus; ipse no-
ütiam ipse ducatum pl'œbet, ad locum utiquo pach:! œtOl'lJœ. 

Visito.ns nCJ8 in plenitudiIl6 tempol'um. ut 

vitlocum illius. Ipseenimfines mundi intuetur,et 
Hl p!:ialmo dicitul': (! Domin~s do cœlo prospexit super filios hominulU, u 

Psal. Xlii, 2. Grolltia .Spiritus snncli, vel 

omnia quœ sub oœlo sunt respicit. Qui feCit ven
ipsis Ang~)is. Doctrinas dicit, quas proplel' effectulD diviuœ ' slluctifica

tionis, pondus habera dicit. . r4' Ooctrinam 

tis pondus, et aquas appendit mensura. Quando 
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contre 'Eglise, afin de faire éclater la yicloire de sea 
saints. Il a prévu que 

foudres et aux tempêtes, c'est alors qu'il l'a 
la crainte de Dien régnerait dnns le monde. 

Pnr ln bouche des prophète~. 

vue, qu'il l'a découverte, qù'ill'a préparée, pt 

En cherchant la brehis égarée. 

qu'il en a sondé la profondeur ~ Et il a dil à 
11 expliqlltl ici ce qu'il avait dit 

l'homme: La parfaite sagesse est de ûl'üin
précédemment avec plus d'ohscul'Îté. 

dre le Seigneur, et la vraie intelligence est 
de se retirer du mal. 

CHAPI'rRE XXIX, 

L.e titre même de ce chapitre fait connaître que le 
saint homme Joh, dans ce qui va suivre, va parler pal' 

Job; reprenant enéore son allégorie, 00n
paraholes. Il exprime le désir 

tinua son discours et dit: Qui m'accordent 
de recouvrer la prospérité qu'il possédait naguère sous 
ln garde .de Dieu, Ma pros

d'être encore comme j'ai été autrefois, dans 
périté antérieure, où je vivais heureux. 

ces jours heul'eux où Dieü prenait lui-même 
La gloire temporelle. Evidem

soin de me garder; lorsque sa larri.pe luisait 
ment sur les autres. Au milieu des pécheurs et l'crs 

sur ma tête, et que dans les ténèbres je mar
Ie but inco·IJllu, je marchais heureux dans sa propre 

chais à la lueur de sa lumière; eomme j'étais 

lltrillsqtl8 TestUD18nti Jlubis ToI nit Înllicfl.l'8. Pel'socI1tionibu8 Ecclesiœ 

ponebat pluviis legem, et viam procellis sonan-
prretC1'8ullt1i viam KpeJ'Ït, ut sauclos SilOS Don vi[l~u.nt. 

} .... utnl'um prœvidit tÎmoreDl Oei in mnnda. 

ore Pl'oplletul'l1O! 

tibus.Tune vidit iIlam, et enarravit, et prœpara-
. quœl'p.ns ovem Ol'raoten!. Nnnc explnul\t, 

vit, et invèstigavit. Et dixit homini : Ecce limol' 
quod supra obs(:urill;; di):er'llt. 

Dei ipsa est sapientia, et recf!dere a malo intelli
gentia. 

CAPUT XXIX. 
Pel' parabolam diclul'um SQnduUl Job) ql1œ snhjecta sunt, ipsd. tituli 

Addidit quoque Job, assumens parabolam 
iu scriptioD 6 Jig IlO::iI'j tlll'. Optat ISe l'eVOCAl'Î Ad illam felici tntem, qliaUl 

suam, et dixit: Quis mihi tribuat ut sim juxta 
duuum cum Dei cnstodia pOlSsidebat. Ad f."licitatem pl'imlilll. 

qnib1l8 prospero vivebut. 

menses pristinos, et secundumdies, quibus Deus 
E-:"Ioria temporalis. 

custodiebat me? Quando respiendebat Iucerna 
super cretel'OB evidenter. intel' pe.ceatores lItitpl0, tH ad aa 

ejus SUpel' eapnt meum, et ad lumen ejus am-

force. Le TO:Jt-Pui"sant ha

aux joms de ma j eunesse , lorsque Dieu ha
bitait spil'Ïtutllement eu IllOll cœllr, loin du tumulte 
des vices. Qllflnd je 

bitait en secret dans ma ffillison, lorsque le 
jouissais de lu pt'ésence de Dieu. Les vertus de l'âme 

Toul-Puissant était en moi, et toute ma 1'a
l'eutournient. Il lavait daus lu simplicité 

mille autoUI' de moi; lorsque je lavais mes 
des bonues œuvres le3 pas de son âme, 

Le fil" du Très-Haut le com

pieds dans le beurre, et que la pierre répan
blait de ses largesses. Les grâces de l'Esprit-Saint. 

Parce que 

dail pour moi des ruisseaux d'huile; lorsque 
les juges siégeaient à la porte de la ville pour juger 

j'allais pt'endre ma place à la porte de la ville, 
ceux qùi y entraient. 
Quand c'était le temps d'examiner div9rôes affaires, 

ct que l'on me préparait un siége élevé dans 
comme maUre on me préparait un siége élevé dans la 
place publique, 

Pal' ces mots il WOll Lre la dé

la place publique? Lcsjeunes gens me voyant 
féreuce dout il était à bon droit l'oLjet de la part 

se l'etil'aient par respect et les vieillards se 
des jeunes geus et des vieillards, des grands et des 

levant se tenaient debout. Les princes ces
juge~. 

saient de parler, et ils meLtaient le doigt sur 
leup bouche. Les grands s'imposaient silence , 
et leur langue clerneul'ait comme atlachée à 

'1l1œ ig noJ'nballl, funblllabBIIl, pl'ospe.re ill Vil'lnte ipsÎus. 

bulabam in tenebris? sicut fui in diebus adoles-
Ollluipoteus hahitRblll Iipi"Îta !itar iu cOl'de I1H>O, l't!

cenUœ mei;B~ quando ·secreto Deus erat In tabcl'-
motis vitiol'UID tUIllHltihlls. 

Qllaudo pl'œse utia Dei (l'Ilf!bsl' . 

naculo meo? Quando erat omnipotens mecum, 
virlutes animte adlitabl\nt eL Animœ sure gresBlIs bono .. 

et in circuitu meo pueri mei '? Quando la.vabam 
rllm operllm simplieitntt1 Invnbat . . Fil ius Altissimi.lul'gitcr tiodit. Gl'a

peeles meos butyro, et .petra funelebat mihi rivos 
ti as piuglles SflÏl'itus tinlJctus. 

Quia j[) portll liedehllot judices lit judic8l''!nt Îutl'Blltes civita-

olei? Quando pl'Ocedebam ad portarn civitatis, 
tain . C\lUl tamru~ esset ad ex,wlinanda diversa negotin, cnthedrnm 

et in platea parabant èathedrall1 ll1ihi '? Videbant 
mibi, ut Dlagistt,o, PllI'ubllut in platoa. His 'V~I' t>ic nlis tilllul'is revel'tm

me juvenes, et abscondebantur, et senes assur
tÎaID osteDdit, ql1SW ei merito rleferebant sene8 et jl1venes, principes 

gentes stabant. Principes cessabant loqui, et 
at judices. 

digÏtum surperponebant ori suo. Vocem suam 
cohibebant duces, et lingua eorum guttUrl suo 
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456 SAINT JÉllOME. 
Sa conduite en public était aussi sage 

leur palais .. L'oreille quim'écùutait me publiait 
que le publiait la renommée, et c'est pourquoi tous le 

bienheureux, et l'œil qui me voyait me ren
louaient. Je délivruis des maills de l'horume 

dait témoignage, en publiant que -j 'avais clé
violept l'indigent opprimé, qui dénonçait par ses cris 
la violence dont il était victime. Je délivrais des mains 

livré le pauvre qui criait, et l'orphelin qui 
du méchant l'orphelin privé du secours de toute dé-

D'autres disent: Le pauvre. 

n'avait personne pour le secourir. Celui qui 
fense. Il était béni parmi les veuves, les orpbelins et 

était près de périr me comblait de bénéc1ic
les enfants, tous ceux qui sont petits et affligés, parce 

tions, et je remplissais de consolation le cœur 
qu'il ne méprisa jamais aucun de ces humbles. 

De même : « Que vos prêtres se revê-

, de là veuve. Je me suis revêtu de la justice 
tent de justice. » Psalm. eUXl, 9. La miséricorde et la 

et l'équité que j'ai gardée di:\ns mes juge
vérité étaient les vêtements de son âme. 

De couronne royale, 
parce qu'cu lui la vérité des jugements brillait comme 

ments, m'a servi comme d'un vêtement royal 
un diadème. Jl montre la tendresse de son 

et d'un diadème. J'ai été l'œil de l'aveugle et 
amour pour les affligés. 

Je léur avai" voué uue tendresse 

le pied du boîLeux. J'étais le père des pauvres , 
de père, afin qu'aucun artifice de leurs ennemis ne pût 

et je m'instruisais avec Un extrême soin des 
les opprimer. Les mâchoires pei

affaires que .ie ne savais pas. J e brisais les 

'falU sancta erat pl'œeeLlS t!uovel'sA.tio ej lls, qmull 

adhrerebal. Auris audiens beatificabat me, et 
fuma. refert!Lat, et ideo ornnes laudobnnt eum. Opprcs-

oculus videns testimonium reddebat mihi, quod 
BlinI ~gemuuJ qui clnmol'e SilO villl pali se iodicabat, ùe manu vio!enti 
liberabam. Orpha!lum deItlll~ 

liberassem pauperem vociferalltem, et pupillum 
"ioui::; lllll.ilio deAtÎlutuU1 ab iDiquo cl'ueham. 

lu viùuis, ct pnpillis, et 'Ptlel'Ïs, 

cui non esset adjutor. Benedictio pueri [Vulgo 
omDe genus hUUliliitru et affiictOl'llUl, Siva ut ulii dixerunt, paupC1·j!.s . 

desigoat, C{1l01'UUl llullual 

periturij" super me veniebat, et cor vidure c~nsoc 
ii!Il,t!vit. . Ut élit: 1( Saccl'dotes lui induantur justitio1l1. )) P s. 

latus imm. Justitia indutus sum, et vestivi [l'ulg. 
CXXJ:I, 9. à.isericordia et vel'itas a~imLe illius erant indllmenta. 

Corona regali, quia. iu eo, si-

vestivit] me sicut vestimento et diademate, judi
cut diadema, judicii vCl'itae eWlDebat. 

AU'eetus pietatis eju8 in sCl'monibus ostendit. Plitsr .. 

cio meo. Oculus fui cre co , et pes claudo. Palel' 

gnent la puissance dalls la méchanceté. Il s,'agit des 

mâchoires de l'injuste, et je lui arrachais la 
hommes de rapine, à la dent de3fjuels il arrachait de 

proie d'entre les dents. Je disais: J e moUI'
vive force le bien des pauvres. 

Dans mu chair, parce que le sage a salis ceSi'e la 
mort devant les yeux, à cause de la crainte qu'il a du 
jour du jugement. Il dé

rai d~ns le peLit nid que je me suis fait, eL je 
sire que ses jours soient heureux dans lh résurrection. 

mu.1tiplierai mes jours coll1me le palmier. 
Mon espérance et la foi, qui sont mon bien dans ce 

Je suis comme un arbre dont la racine s'étend 
séjour d'attente, se fortifient dans la parole divine. 

Le souvenir de la parole divine au 

le long des eaux, et la rosée se reposera sur 
temps de la tribula tion. 

Le fruit du fid èle croît toujours·pour 

mes ,branches. Ma gloite se renouvellera de 
l'éternelle jùie. Allusion à la résistance que l'âme forte 

jour en jour, et mon arc se fortifiera dans ma 
oppose aux vices. 

n montre avec quelle admiration le vénéraient 

main. Ceux qui m'écouLaient, attendaient que 
ceux qui l'écoutaient. 

Il parle ainsi à cause de sa sagesse, 

j'eusse parlé, et ils recevaient mon avis avec 
parce que lion-seulement sa sagesse était en grand hon
neur auprès d'eux, mais encore ses avis leur étaient 
fort utiles. Son autorité était si 

un silence plein de respect. Ils n'osaient rien 
grande que chacuu disait ce qu'il disait lui-même. 

Sa doctrine pénétrait leur 

ajouter à mes paroles, et elles tombaient sur 

num affeclum ostelldi eis. N.1l utique nliqua UdVt:ll'Mntium al'te oppri

eram pauperum. Et causam quam nescicham 
Ulorenlm'. Fortiul'Cg nll dC\'Ol'audulll PL'I' 

diligentissime investigaham. ContCl'eham moIas' 
moins delSignuutm·.. Hominem rapHcem tlicit, do cujus oro I$uln.tan-

iniqui, et de dentibus illius aufel'eham prœdalll. 
tiUID pllupol'is vi llbstulit • 
lu 1:3rn(', quitJ. ~upit!ns quotidie ante se 1ll0l'ÎtU l' prœ tim01'6 diei judicii. 

Die:; suos in 

_ Dicebiunque : In nidulo meo moriar, etsicut 
resurl'ectione beato! es:;e QfJtat. S pes OleR et fides , qnre in hw 

palmamultiplicabo dies. Hadix mea aperta est 
exspectatiouo men l:iUut, patent ad diviDa el(l((uia. 

lUemol"Îa divioi V6l'Pi iu t6mpOl'e tribula tiouis.. 

secus aquas, et l'OS m6r:<bitur in n1cssioné mea. 
}' t'uctU8 creùelltis crollc it s~mper pro re terno gaudio. l'epllgnatio for

Gloria mea semper innovabitur, et arcus meus 
tis aigoatur contra vitia. Auditorum Sl1Ol'um aduJira w 

in manu mea instaurahitur. Qui me audiebant, 
tionem indicat, qnomodo euro v.e.oer81'entUl'. 

exspectabant sententiam meam [In Vulgo abel'lJ, 

\ 
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intelligence. Par les 

eux comme les goulles de la rosée. Ils me 
mots pluie et eau, il fait enlendre la grande' abondance 

souhaitaient comme la campagne sèche aE
de sa science et de son éruùition. 

tend l'eau du ciel, et leur bouche s'ouvrait 
pour m'entendre, comme la terre s'ouvre aux 

Allusion à la gra vi lé de 

pluies de l'arrière~saison. Si je riais quelque-
ses mœurs. Ils ·s'étonnaient de me voir rire. 

fois avec eux, ils ne pouvaient pas le croire, 
Lu sérénité habituelle de son visage n'était jamais trou
blée. C'est pOUf cela qu'ils. considéraient comme un évé
nement important tout ce qui se produisait dans cette 

et la lumière de mon visage ne tombait point 
sérénité. En allant parmi les inférieurs, il montre son 

à terre.-Si je voulais aller parmi eux , j e pre
humilité. IL usait de 

nais ma place au-dessus de tous ; et lorsque 
la puissance royale pour être la con~olation des mal

,j'êtais assis comme un roi au milieu des 
heureux et des affligés. 

gardes qui m'environnaient, je ne laissais pas 
d'être le consolateur des affligés . 

CHAPI'l'RE XXX. 

Ce n'est point parce qu'il était orgueilleux de ses 

Mais maintenant je suis méprisé pal' des 

pl'O 5f\pientill hoc dicit, ~qnitl ùpuJ illos UOll ~ oIum sapientia ejns 
~lata. Dl'd, verum .., tÎlllll CODsdillm ntile vu!de er~t. Tanta fuit 

cl intenti tacebant ad eonsiliulll meum. Verhis 
eju6 auctoritns, ut DeUlO <{l1idquum loq,!ol'etlll', nbi quoù iIIe loqueba. 

tur. seusnm eorllnt penctL'übat 

meis addere riihil audèhant, et super illos stilla
doctri~1l l'jus. Plm'Îœ e;t imbl'Îs nOUliuilnis, copio

bat eloquium meum. Ex~peetahant me sieut 
ônUl vald~ erUflitiouis s'ure scitmtiam esse domoBstl'Bt. 

pluviam, et os suum apel'Ïehant quasi ad iill-
Pro sravitut~ morl1ll1 dicit. mitaboutur "'i

brem sel'otinum. Si quando riclebam ad eos, non 
ùcnt~s lUe l'iduntom. SoUta serollitus ""hus eju3 f['u~tl'u. tUI'batu <:st . 

credebant, et lux vultus mei non eadebat jl1 
Et irlcirco QIl8.5Î magnum atque pl'wcipullm smcipiebllnt qllidqnid in' 
sel'doitate VUItIlS ejus cOlitemplubanl.llI'. 

EUI:do ad Îufol'ior8s, hnmilitatem SlUllll osteud it . 

terram. Si voluissem ire ad eos, secleham pri· 
mus; cumque sederem quasi rex CireUll1stante 

In l'agui potentin mis.·ri! tt Il11BI'tlutiLUt; oOlb[jllUl I-'neotübut. 

cxercitu, el'am tamen lll?3l'entiulll cotlsolator. 

CAPUT XXX. 

N'un hoc jacttlntia ft!cel'llt divitia.l'um, sed vilitns Îlllpiol'UBj, ut de .. 

Nunc autcm derident me juniores tempore, 

richesses, mais· à cause de leur iIllpi.lté méprisable, que 

personnes plus jeunes que moi, dont je n'au
les pères"de ceux qui le tournent en dérision lui auraient 

rais pàs daigné autrefois metLl'e les pères avec 
paru autrefois indignes d'être comparés à ses chiena. 

les chiens cie mon troupeau; dont la force et 
le travail des mains étaient moins ::rue rien à 

C'est-à·dire, ils ont été méprisés pour 

mon égard, et qui ét.aient même regardés 
leur lâcheté et leur bassesse. 

comme indignes de la vie; des gens tout secs 
de faim et de pauvreté, qui allaient chercher 
ce qu'ils pourraient ronger dans un désert; 
A cause de leur misère et de leur avidité, ils se faisaient 

dont l'affliction et la misère avaient défiguré 
un délicieux régal des objets que les hommes et les 

le visage; qui mangeaient l'herbe ct les écorces 
bêtes mêmes repoussaient comme aliment, et pour as

des arbres, et qui se nourrissaient de racines 
sou Vil' leur faiIll dévorante, ils pareouraielltle fond des 

de genévl'ier; qui allaient ravir ces choses 
vallées humides. 

dans le fond des vallées; et qui en ayant ll'ouvé 
quelqu'une, y aecouraienlavec de gl'ands cl'Îs; 
qui trouvaient même leur joie dans cet état, 
De même plus haut: « Ceux qui percent les eaux de~ 

qui habitaient dans les cr'eux des torrents, 
montagnes. » 

dans les cavernes cie la terre, ou dans les 1'0-

l'ÏdeutiuDl ilIum patres ncc cauibud I:!jns l.jllondum fll~ l'iuL Jigni compa .. 

quorum non dignahal' patres ponere eum cani-
rnl'i. 

bus gregis mei. Quorum virtus manuum erat 
id es t, igna"itt et "i1itate despecti sunt. 

mihi pro nihilo, et vita ipsa putahantur iudigni. 
Egestate et fame steriles, qui rodebant in solitu-

Prre misl!l'ia ct n ... iditato ea otium, qure extra cilJUIU el'llnt ho· 

dine. Squalen tes calamitate et miseria, herbas 
minum, vel ft!t'u,l'um , tanllpl o.m epl1lns, n~ dolicins iuvo.debant, hllmec~ 

manducabant [Vulg. mandehant] et arborulll 
tas couvnlles prœ I1imin egostnte sectont<:s . 

cortices, el l'adIxjunipel'orum erat cibus eorUlll. 
Qui de convallibus ista l'apientes, eum siugula 

lIoc 

l'cpel'issent, ad ea eum elamore eurrebant. In 
ôl1perius loclltus 8!:1t, dicells : QllOS imbres montium Îl'1'igant. 

descl'tis habitabant tol'rentium, et in cavernis 
id est, ei iu V,!st ll Ima "iliKsi mo

terrœ, vel super glal'eam. Qui inter hujuseemodi 
l'um !ionlium foliis tegel'entur. 

lœtabantur, et esse sub sentibus delicias eom
putahant. Filii stultorum et ignobilium, et in 
obscmi, ct momoria peoitlls indigni 

terra penUus non apparentes, Nunc in eOl'um 
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458 SAINT JÉnOME. 
C'est-à-dire, d'avoir pour couche nuptiale de. 

chers; et qui faisaientleurs délices d'être sous 
ronces desséchées. 

les ronces e t les épines. Ces hommes dont les 
Obscurs, abdolument 

pères sont insensés et vils , qui sont le mépris 
indignes qu'on se souvienne d'eux. 

et le rebut de la terre, sont ceux qui m'insul
tent. Je suis devenu le sujet de leurs chaIl
sons, je suis l'obj et de leurs railleries. Ils 

Allusion mauifesle à la Passion, 

m'ont en horreur, et ils fuient loin de moi ; ils 
et qui n'a besoin d'aucuu COlllllHlUtaire historique. 

ne craigncntpas de me cracher au visage. 
A cause de la multitude des plaies, dont le diable l'a 

Cal'. Dieu a ouvert son carquois pour me per
affligé. A cause de ladouleur, il parlait dif

cel' de douleur, et il a mis un frein à ma bou
ficilement: 

C'est-à-d.ire, c'est par la permission de Dieu que 

che. Aussitôt que j'ai commencé à paraître, 
je soulfre tous ces maux. C'cst lui qui est l'orient où 
le jour purait, et lu droite est la vertu du Très-Hant . 

Les ca

mes maux se sont élevés à ma droite ; ils ont 
lamités en se multipliant sur moi, ont détrui t, comme 

renversé mes pieds, et me surprenantils m'ont 
leraient les flots, toutes les voies droites de lIla con
duite. Elles on t porté 

accablé comme sous leurs flots. Ils ont rompu 
le trouble daus la 'voie de ma justice, en me dres

le chemin par lequel j e marchais; ils m'ont 

canticum versus sum, et factns sum e~s proYer
bium. Abominantul' me, et longe fugiunt a me, 
DIAuiCesta 6unt, uec iutBl'pl'ettltioae histOI'iCIl inliigu llt. Prœ 

et faciem meam conspuel'e non Yerentul'. Ph a
mnhltndine plng81'l1Dl, quibul'i diubnilis oillixit enm, lftlill prie 

retram enim suam aperuit, et afflixit me, et fre
dolord non poLuit. uis i diflicultet' loqni. hoc O:it, divinœ virtutis per

num posuit in os mellll1, et ad dexteram orientis 
miss\l iUo.tro Slll,lt. Ipse allt euim ol'i c llS C.I silo, ÎIJse dext t: l'u , id ... st, 
Vil'tliB Alti..,simÎ. r.Ullllll:tut~8 [,'o· 

calamitatis' meœ illico Sl1rrexerunt. Pedes meos 
quenti l'epetitione mo offiigcntes, v \,lu l lluctlhllS OIllU ('<S vias roclas con -

su"byerterl1nt, et oppresserunt quasi iluctibus 
versationis mere 8ubvel' ternnt, 

Viam jllstitiœ ru ea! contm'haverllot, insidianteR 

semitis suis. Dissipaverunt itinera mea : insidiati 
mihi. , negali libus proximis mois cousulati.ooern 

sunt mihi, et prœvaluerunt, et non fuit qui ferret 
imptmrle1'8. Tam vc!uci, inqllit, illllHÜU pucdiclu mu la ~UptH' me il'

auxilium. Quasi rupto muro, et éiperta janua 
rUtll'l1nt, nullo resishmte. 1 

irruel'unt super me, et ad meas miserias devo-

sant des embûches. 

dressé des piéges, ils ont eu sur moi l'a
llIeô proches m'ont refu ,é toute conôolatiûn . 

vantage, et il ne s'est trouvé personne pOUt' 
Ces maux se sont. rués sur llI ci avec 

me secourir. Ils se sonljetés sur moi , comme 
une impétuosité si grande, parce que uul ne leur a 

par la brèche d 'une muraille et par une po!'Le 
résisté. 

ouverte, et ils sont venus m'accable!' dans ma 
Eu même temps que le salut, vous m'avez 

misère, J'ai été réduit dans le néant; vous 
enlevé, puisque vous avez permis qu'il me fût enlevé, 

avez emporté comme un tourbillon ce qui m'é
le désir de votre l'émunération, comme dans un vent 

tait le plus cher, et ma vie a passé en un mo
violent et comme avec la rapidité d'un nuage qui passe 

ment comme un nuage . Mon âme est main
et fuit. C'est-à-dire, fi vu tomber toute son énergie et 

teliant toute languissante en moi-même, et j e 
sa vigueur. 

suis tout pénétré des maux qui m'accablent. 
Ceci peut s'entendre des ver8 et des démons, parce que 

Mes douleurs pendant la nuit transpercent 
les vers, qui dévoraient ses chaü·s, ne dormaient pas 

mes os, eL les vers qui me dévoren t ne dor
la nuit. Celte innombrable fourmilière de vers, 

ment point. Leur multitude consume mon vê
qui se relllue sans relâche et ne cesse de ramper sur 
moi, a rongé jusqu'à mou vêtement. 

Parce que toutsou corps n'étant qu'uue 

Lement, et il s m'environnent ct me serrent 

desidel'iuID rcmunaratiouls tl1œ, 

luti sunt. Redaetus Sllm in nihili, et abstulisti 
pariter eum suluto, quasi v61lti impt! tu, e t quusi trau..vol nntis nubis 

quasi yen tus desiderium meum, et yelut nubes 
celerÎtate l'apllis ti, qlliu IlLl'ipi pCI'Ulisisti. hl 8!jt, a 

pertransivit ~alus mea. Nunc autem in me met
vigori8 sui inte ntion e di 8~ ùl vi tlll' . 

ipso arescit [Vulg. marceseit] anima mea, et 
QUOI) Lit! v61'milJIIs et 

possident me dies afflictionis. Nocte os meum 
de dœmonibns intelligi potest, qnia ve l'me", qui carnes ejlls comelic

perforatur dolo-ribus; et qui me comedant, non 
Laul, nocles ducebuut pen ·igileli . 

. Scalentiulll vermi ulU Ulultitudo, tlem(Jer S~ C«;lIDmo

dormiunt. In multitudine eorum consümitul' 
Teu s, dnm pe.r me repere non cessai, vestem nUrivit. 

vestimentum meum, et quasi capitium tunicœ 
quouillll1 toluOl in lInlllD vululiS 1' 8-

sic cinxerunt me [ Vulg. capitio tunicœ succin-
do.ctum, iueessubili e:m haustuqua dil:lCI'U<Ûllt. 

Ad summsm vilitllteru perdtlctum se dicit, qllod vlllw 

xerunt me] . Comparatus sum luto, et assimilattis 
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plaie, il éprouve le supplice d'un hoquet continuel. 

Il dit qu'il est ar

comme le haut d'une tunique, Je suis devenu 
ril'é à1a dernière dégradütion;parce que les ukères et 

comme de la boue, je suis semblable il la 
la pourriture ont ftLit de lui COUlme une f<J,nge infec te. 

Il montre son applica

poussière et à la cendre, Je crie vers vous, Ô 

tian à prier Dieu. Il dit 

mon Dieu, et vous ne m'écoutez point; je me 
qu'il a une per~évérance inébranlable à se tourner vers 

présente à vous, et vous ne me regardez pas. 
Dieu. 
Il dit que Dieu lui Il été bon et miséricùrdieux daus la 

VOUS êtes changé et devenu cruel envers moi, 
progpérilé, et qu'il est changé soudain dans l'adversité. 
C'est votre puissance qui m'inflige ces maux, pui;;que 

et vous employez la dureté de votre main pour 
vous les permettez. Vous m'aviez élevé mi faîte de la 

me combattre. Vous .m'avez élevé, et mû te
gloire et des honueurs terres tres, et en me les ôtan~, 

nant comme suspendu en l'air, vous m'avez 
vous m'avez brisé, comme si vous m'aviez suspendu 
en l'air pour me prédpiler. Après la 

laissé tomber e t briser entièrement. Je sais 
désobéissunce de notre premier père, l'enfer est devenu 

que vous me livrerez à la mort, où est mar
Ia demeure des hommes: c'est là que vous voulez que 
j'aille. Il pru

quée la maison de tous ceux qui vivent. Mais 
phétise la future réconciliation du monde en Jésus

vous n'étendez pas néanmoins 'Votre main 
Christ. Aprés la rédemption, qui nous sauve pal' la foi 
en Jésus-Christ, si les homme-s succom bent de nouveau 

pour les consumer entièrement; car lors-

n61'ibus e t tiu.nie sicut Intnw cornputl'escel'et. 

lnleutiùneill ol'Qlltis ad Deum ostenùit. 

!avillœ et cineri. élamo ad te, et non exaudis 
Pertleverantiam ad Deum iudeclinabile Il tH~ haLera dicit. 

Piumet rnis6l'ÎC.Jl'UOIJI ileum 

me; sto, et non respicis me. Mutatus es mihi in 
sibi fui sse in pl'ospel'is .. !icit, et in advci'8is subito COUlwlIta.lnID. Po

crudelem, et in duritia manus tuœ adversal'is 
testnte tua pœnom ÎI'l'ogas, qni<l pel'misisti. 

Tet,rt'.lli honol'is glol'iu mil slIblimlisti, qua a me subducta, llu. cli. 

mihi. Elevasti me, et quasi super ventuIll po
SilS suru, veluti supra. ventuni me pOSUBl'is. Pos t ddictlllU PI'j'lIi pareil· 

nens, elisisti me valide. Scia quia morti trades 
li H illfOl'Jllld hominurD dOIllI1 !! i"Olllilitl1la ost: ibi me sbil'e voll1isti. 

me, ubi constituta est domus omni viventi. 
Rel!oneilintioucm ruuudi iu Christo flL'opl.ICtavit fnlm'u.!ll. l'Oôt l'odemp. 

Vel'umtamen n.on ad consumptionem eorum 
tinnt!w, qua Pel' fi..tolD in Christo 1!81vslllur, si Îltll'lllU per pcccatuUl 
ruel'jet bomines, mlLlIn pietatil el~v8nt~, per pœniientiam ipse 8111-

emittes l Vulgo meam emit.lis] môllum tllalll, et 

au péché, la main de votl'e bouté les relèvera, et VOUg 
led sauverez vous-même au moyen de la pénitence. 

llditqu'il 

qu'ils sont abattus, vous les sauvez. Je pleu
pleure pOllr les affligés. · Cer

rais autrefois sur celui qui était affligé, eL mon 
taineme.nt il était cOllllJaLissaut envers le malheur. 

âme était compaLissante envers le pauvre. 
Les bienfaits divin's. Les misères des plaies. Il 

J 'attendais lesbiens, et les Illaux sont venus 
est arrivé que, de la lumière de 1<\ prospérité, je suis 

fondre sur moi; j'espérais la lumière, et les 
tombé dans les ténèbres des tourments. 

Il dépeiùt ses douleurs, 

ténèbres m'ont enveloppé; Un feu brùle dans 
dont le feu brûlait ses entrailles. 

mes entrailles sans me donner aucun repos; 
Parce que 

les jours de l'alTIicLion m'ont prévenu. Je mar
je ne croyais pas mériter de châtiment, et j'étais alors 

chais tout triste, mais sans me laisser aller à 
sans colère. Mon âme était ferme dans sou es

l' emportement; je me levais tout d'un coup, 
pérance, et je vans adressais mes prières, pOUl' la sa
ti;;faction de tou;;. 

et faisais retentir ma voix au milieu du peuple, 
Abandonné pal' les hommes, je suis devenu semblable 

J 'ai été le frère des dragons, et le compagnon 
il. ces allimaux. C'était là le comble de ses suppli

des autruches. Ma peau est devenue toute 
ces: assis sur un fumier, il .seutit pendant lougtemps 

noire sur ma chair, et mes os se sont dessé
les ardeurs du soleil le pénétrer jusqu'aux os. 

I! dit que le 

chés par l'ardeur qui me consume. Ma harpe 

vabis. ,FI l!l'C se pro sffiicti6 dieit. 

si corruel'int, ipse salvabis. Flebam quondam 
utiqne couuolebllt mi

super eo qui afflictus erat, et compatiebatur 
n'l'o. Beneficia ùi,·intl. 

anima mea pauperi. Exspectabam bona, et vene
mist!l'iu phigtU'um. Factum t! l:i t, ut plO InCl! prosperitntil!, te

l'unt mihi mala : prœstolahar lucem, et,,!lrupe-
Uebl'fiS tOfmeutOl'll1ll in cun·~l'eOJ . 

Snus exprimit pœuns, qllihllS t'jus viscero. interno 

runt tenebl'œ. Interiora mea efl"el'huerunt ahsque 
ft!l'\'oru toquebnntur. 

ulla requie. Prœvenel'unt me dies afflictionis. 
Quia pœoi\1 merilulU i'c!)(;iobll.Ul) et tllDleU SiUtl)l'Ucuudia e rlllU. A!lirni 

Mœrens incedebam, sine furore; consurgens in 
virtute ad. gpam, publicu. SJ.thifuctioue exoruvi. 

Dcrelictul:i :lb lwminibl1s, i.Iis a vibullLSsiu)ilatllll 

turha clama vi. Frater fui draconum, et socius 
SUffi. Hoe ad eumnlnm pœnarnm ejus pertiushat, ut in. 

struthioUUlll. Cutismeadeni.grata est super me, et 
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460 SAINT JÉROME. 
bonheur de ses jours, ' et sa joie, et ses plaisirs se sont 

s'est changée en de tristes plaintes, et mes 
changés en affliction. 

instruments de musique en des voix lugubres. 

CHAPI'l'RE XXXI. 

J'ai, dit-il, conclu et arrêté en mon esprit avec les 

J'ai fait un accord avec mes yeux, pour ne 
regards de ma chair qu'ils ne me transmettront inté

penser pas seulement à une vierge. Car au
rieurement jamais rien de honteux et d'obscène, qui 

t.rement quelle union Dieu aurait-il pu avoit
serait cause que par l'attrait de la volupté je me VIlU

avec moi? Et quelle part le 'l'out-Puissant me 
trerllis en mon cœur dans de mauvaises pensées. C'est 

donnerait-il à son céleste héritage? Dieu ne · 
pourquoi'il s'était ceint de la vertu de continence, cl'lli

perdra-t-il pas les méchants? Et ne rejeUera
gnllnt l'œil de Dieu, qui scrute les cœurs, et connai~ 

t-il pas celui qui commet l'injustice? Ne con
toutes les voies de la conduite humaine, tous les pas 

sidèrc-t-il pas mes voies? et ne compte-t-il 
et toutes les actions des .hommes. Vanité est ici pour 

pas toutes mes démarches? Si j'ai marché 
orgueil. Le saiut homme Job, certain de l'équité des 

dans la vanité et le mensonge, et si mes pieds 
jugements de Dieu, désire que ses actions soient ma

se sont hâtés pour tendre des piéges aux au
llifeslées aux hommes. 

tres, que Dieu pèse mes actions dans une juste 

stol'core coostitutua, pel' multa. tempo ra lIolis ardentÎs!imos radios nA" 
<{Ile au O!lS(1 pnleret11l'. }f'olicitat.em dierllm 

ossa mea aruerunt prIE caumate. Versa est in 
suot'um, ct lœtitiam, et. jncnodita. tem in lnetum CIIS6 r:OrlVerBaw dicit. 

luctum cithara mea, et organul11 meum in vo
cem flentium. 

CAPUT XXXI. 

Ego, inquit, animo cum bis obtlltihu, CÜl'llis llleœ defillivi ae stlltUÎ 

Pepigi fœdus CUln oeulis meis, ut ne cogita-
ut uihil omuino turpe atqll8 ohscœnurn wihi illtrinsecns Duntiul'ent, 

rem quidem de virgine. Quam enim partem 
qnod Jole(~tRtione 'f'olnptalil:l iutra me iuiqllis (logitutionibus 'f'ulutaI'em. 

haberet Deus in me desuper, et hœreditatem 
Et itlcirco 50 virtutc contineutiœ prœdnxel'ut, timen s or.ulum Dei, curo 

omnipotens de excelsis? NUl11quid non perditio 
ipso SC\'lltutor cOl'dis "it, et oUines vins connl'.:itl ti tlnis humaDœ, cnDC-

est iniquo, et alienatio operantibus in jus titi am ? 
tO!!quo S'ressus nctllum hominUDl nov:erit. 

Nonne ipse considerat vias meas, et cunctos 
pro olevationo hic VUIlito.8 ponitnr. 

gl'èSSUS ll1 è OS Jin umerat? Et si 1lmhula vi in vani-

Qu'il la fasse conuaÎtre aux autres. 
balance, et qu'il connaisse la simplicité de 

l'l'les œuvres de la voie des commande

mon cœur. Si mes pas se sont détournés de 
ments de Dieu. Mon cœur a repoussé la concupiscence 

la voie, si mon cœur a suivi l'attrait de mes 
que lui offraient mes yeux. 

Aucune souillure du péché n'a pu s'utta cher 

yeux, et si quelque souillure s'est attachée à 
'à mes œuyres. Il coufirme ces paroles par une sorte 

mes mains, que j e sème et qu'un atltre mange 
d'imprécation. 

ce que j'aurai semé, que ma l'ace soit retran-
Il purle con

chée de la terre jusqu'à sa racine. Si l'agré
formément au préceptB de la loi naturelle, suivant ce 

ment d'une femme a séduit mon cœur, et si 
qui est écrit dans Tobie : « Ne faites pa'~ à autrui ce 
j'ai dressé des embûches iL la porte de mon 
(lue vous ne voudriez pas qu'on YOUS fit à vous-même.» 

ami, que ma femme soit déshonorée par une 
Tob. IV, 16. 

autre, et qu'elle soit exposée iL une prosLitu-
En celn, la pensée et l'Q.ction sont 

lion honLeuse. Car l'adultère es t un crime 
funestes et détestables. C'est le 

énorme et une très-grande iniquité. C'est un 
feu d'une passion contagièuse qui consume tous les 

feu qui dévore jusqu'à une perte entière, et 
Il vantager, des vertus . 

qui extermine ,jusqu'aux moindres rejetons ; 
Humilité grande de ce saint homme. 

si j'ai dédaigné d'entrer en jugemenL avec 

Sanctus Job cel'tns tIe œquitatejnstitiœ 

tate, et festinavit in dolo pes meus; appendat 
Dei , 11l8ni fes tIJ rj SP. optut homÎnihns. Seira fllcint alio~. 

me in statera justa, et sciat Deus sil11plicitatem 
opp.ra men dl,) via mandatoruUl Dei . Corde 

meam. Et si c1eclinavit gressus meus de via ejus; 
11 0 11 COllsellsÎ coucl1pisecntiœ, ((!jUill oeHIi obtnltrnnt. Op(~ribus 

ct si ~ecutus est oculus meus cor meum, et in 
Ill""i:s Hulin. peccnli macula adhœrere potuit. ctHIt qUil

manibus fneis adhœsit macula; Sel'am, et alius 
dll.lU jurameDti eXS6cratÎone confirmat. 

comedat, et progenies mea eraùicetur. Si deeep-
Secundnm na· 

lum est cor meum super mulierem, et si ad 
turœ bODllOl hoc loqnitul', nt in Tobia ticl"Ïptnm est: u Qlind tibi Don 

ostium inimici mei insidiatus sum; scortum sit 
vis fie ri", "n lteri non feceris. b Tob. IV, 16 . 

alterius uxor mea, et super illam incurventur 
Hrec fUDcsta ac dctes to.bilia c.ogiture vol fucere. 

alii. Hoc enim nefas est, et iniquitas maxima. 
19nis est inceutiva IibidiDis omois vÎl·tutum boca coosumenla 

Ignis est usque ad perditionem de\'ol'ans et 
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mon serviteur et avec ma servante; lorsqu'ils 
GI'ande pensée du ju

disputaient contre moi, Car que ferai-j e 
gement futur; pOllr qu'elle tieune son cœur slins cesse 

. quand Dieu se lèvera pour me juger, ct lors
Ilblligsé dans l'humilité, il ne considère pas, entre lui 

qu'il me demandera compt.e de ma vie, que 
et ses serviteurs, qu'il a une position ~\1périelJre , nl ni, 
qu'il fi la même nature qu'eux. 

Pomquoi ne serions-nous pas 

lui répondrai-je? Celui qui m'a créé dans le 
discutés pareillement en j ugemen t sur chaque chose, 

sein de ma mère, n 'a-t-il pas aussi créé celui 
puisque nous avons été fuits semblables par la puis
sance du CI'éateur. Ces paroles montrent que le saint 

qui me sert? et n'est-ce pas le même Dieu 
homme était empressé, non-seulement il. soulager l'in

qui nous a formés tous deux? Si ,j'ai refusé 
digence du pauvre, mais :encore il. aller an-devant de 

aux pauvres ce qu'ils voulaient, et si j'ai fait 
ses désirs . 

Pain pour 

aLLendl'e en vain les yeux de la veuve, si j'ai 
toute sorte d'aliments ; il accompliasait le précepte: 

mangé seul mon pain, el si l'orphelin n'en H 

« Coupez de votre pain à celui qui a faim . » 
A la louange du Créatem il pro

pas mangé aussi, car la compassion a grandi 
clame qu'il en a reçu le don de la bonlé, comme il en 
Il reçu l'être; en effet, comme .lob ne sc fit point par 
lui-même dès le sein de sa mère, de même il ne fut 

avec moi (lès mon enfance, et elle est sortie 

magna humili

omnia eradicans genimina. Si contempsi subire 
tas sallctÎ Yil'i. 

cum servo meo judicium, et aneilla mea, cum 
Afngn ll fntnri j'lflÎldi cogi

disceptarent adversum me. Quid enim faciam 
tatio, qnœ nt semper CQI' III hlllUilitate ucprimat, neqnnqllum in eisdem 

cum surrexerit ad judicandum Deus? Et 'cum 
falDl1li~ conspicit, qnod sibi sttltllS ost dispnr, sed quod natura com
mnni!. 

Cllr Don œqno debeml18 

quœsierit, quid respondeho ei? NUlllquid non in 
in cujl1s1ibet nogotii jndicio discuti, qui pel' conditorig potontÎllm su

utero fecit me, qui et iIlUlll operatus est, et for-
mUIt œqualitcl' fo.cti ? 

rel' hroc dida vit sanctU5 Q.\tcn. 

lllavit 1119in vulva nnus? Et si negavi quod vole
ditnr, non solum ad inopiam paupcribus, scd etium art udhibcndi dp ~ i. 

hant pauperihus, et ocnlos viduœ exspectare 
derium deservisfilo . 

Pro omui olimenta dixit, implens ililld : /1: FrJ.nge esnrienti 

feci. Si comedi de paniblls l Vulgo non habet de 
pan8m tl1l1oo .• 

panihus] buccellam meam soIus, et non comedit 

paH hon par lui-même dès le sein de sa mère. 
Selon le précepte: 

avèc moi du sein de ma mère; si j 'ai négligé 
(( Si vous voyez un homme nn, vêtez-le. » En disant 

de secourir le passant qui n'ayant point d'ha
Ie passant, il I110ntre qu'il a eu compassion du prochain 

bits mourait de froid, et. le pauvre qui était 
même sans le connaître, 

Il nous enseigne en tout cela com

sans vêtement; si les membres de son corps 
ment l'œuvre de la miséricorde doit se pratiquer, c'est
à-dire, qu'Hne faut pas diminuer au prochain la part 
que la Providence lui· réserve en nos aumônes, selon 
le IIlOt de. Salomon : « Honorez le Seigoeur du fruit de 

ne m'ont pas béni, lorsqu'ils ont été réchauf~ 
vos trayaux comme il convient. » Prol). III, 9. 

.le n'IIi pas 

fés par les toisons de mes brebis, si j'ai levé 
voulu exercer ma puissance contre le pupille, quand 

la main sur le pupille, lors même que je me 
en jugement je me suis ·VIl supérieur, même d'après la 
justice. 

voyais le plus fort dans l'assemblée des juges; 
L'épaule désigne· les œuvres . Si , dit-il, il n·en est pns 

que mon épaule tombe éLant désunie de sa 
comme je dis, que tous mes travaux soient estimés 
en pure perte devant Dieu. 

La vertu de la persévérance dans les bonnes 

jointure, et que mon bras se brise avec tous 
œuvre!. Il craint Dieu cOlllme des flots suspendus au
dessus de lui, parce que, dans son déair de la vraie 

ses os. Car j'ai toujours craint Dieu comm p. 

Ad landem conditoris nnrrat ab ipllo n(;(~e" 

pupillus ex ea? quia ab infantia mea cre vit 
risse, ut pius 8SBCt , a quI') d. ccopit nt esset ; <(Il ia sicut SilO opere in 

mecum miseratio, et de utero matris meœ egressa 
utero conditlls non fuit, ira nec sua vi!,tnte ab ul ero plus fuit. 

Jllxta 'iIlnd: « Si vidc'.I'i s lIurlnm, opel'i eum. )1 IgootoetinDl 

est meCUlll. Si despexi pereuntem, eo quod non 
T,roximo misel"tl1m se illdicat, qnem pl'mtel'enntolU vocat. 

bahuerit indulllentum, et absque operimento 
Hrec amuia locnt118 est ad signj[ico.nrlnlll qnomnd lllo-

pauperem. Si non. henedixerllnt mihi latera 
dum opus misericordiœ fil!rÎ dcbcat, id est, ne alii QUfel'flli Hilde alii 

ejus, et de velleribus ovium meal'Um calefllctus 
lfare te arbih>e t'Ïs, ut SalolDon ait: 1( Honol'a Domiuum de tni~ jnstis 
lahoribns. J) PtOt', III, 9. 

Potestnlem menm conh'll pnpillnm cxercère nalni, qunudo ma 

est. Si levavi super PUpillUlll manum meam, 
in jndicio, etiaffi ex jllstitin, potiorem vidi. 

etiam CUln viderem me in porta sllperiorelll. 
ID hnUlC'ro opora designuntnr. Nisi Ha ost, inqllit, ut dico, irriti ante 
Deum vCDiant omoes labores mei. VitltU!! per8e~ 

Humerus meus ajunctura sua cadat, etbrachium 
verantÎœ iD bODis oporibnll. Quia e1'go 

mCllm cum suis ossibus confringatur. Selllpel' 
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462 SAINT JÉROME. 
vie, il méprise toute autre chose. Corn

des flots suspendus au-dessus de moi, et je 
ment pourra-t-il supporter le poids de Dieu celui qui 
le méconnaît, si Job eut à suppol'ter comme une cor
rection ce q'.1e la crainte de Dieu lui avait faill'f";"",, il' 

n'ai pu en supporter le poids. Si j'ai cru que 
et rèdouter 'l 

JI proclame qu'il Il eu l'or 

l'or était ma force, et si j' ai clit il l'or le plus 
dans un souverain mépri .. En y6ritahle phi

pur: Vous êtes ma confiance, si j'ai mis ma 
lMophe, il n'était l'esclaye d'au cun vice, et il méprisait 

joie clans mes grandes richesses, et clans les 
sans ré;;erve, comme en ce moment même, la cupidité 

grands biens que j 'ai amassés par mon tra
et l'orgueil. 

Non-seulement, dit-il, je n'ai point pratiqué le 

vail; si j 'ai regardé le soleil dans son plus 
culte des idoles, mais encore je n'ai point pris plaisir 

grand éclat, et la lune lorsqu;elle était le plu s 
11 leur beauté ou 11 l'éclat dont resplendissent ces g rands 

cl"aire' si mon cœur a 'ressenti une secrète , , 
astres, je n 'ai point porté ma main à la bouche en signe 

joie, et si j'ai porté ma main il ma bouche 
de vénération , COlllme pour les adorer, et je n'ai pas 

pour la baiser , ce qui est le comble de l'ini
vénéré la créature à III place du Créateur. 

quité, et un renoncement du Dieu Très-Haut; 
Grande Yertll si qnelqu'un renonce fi tirer Yengeance 

si je me suis réjoui de la ruine de celUI qui 
de ses ennemis quand il le pourrait; mais combien il 

me haïssait, si j'ai été ravi de ce qu 'il était 
est plus "heau devant Dieu de ne pas même se réjouir 

"tombé dans quelquè mal, car j e n'ai point 

tnùlenlOI super. lie fltlCtU8 Deum metnit, qui dnm VBrnm ,·itn Ol de si
derat, omnia despicit. 

enim quasi tumentessuper ll1efluctus timui Deum; 
Qnomodo pondus Dei poterit f~rl'c qui despicit, si hoc et ille in vel'bere 
nertnlit, qnœ per timOl'em prœvidit? Anrllm etinm pro nihilo fi e 

et pondus ejus ferre non potui. Si putavi aurum 
hublli!Jse tcstatur. 

robur meum, et obrizum dixi fiduciam meam 
Ut verœ philo !:iophire homo nnllo "i ~ i() 

[Vulg fiducla mea]. Si la~tatus sum super mul-
l l? nebatnr, s ieul nUnC clIpiditntis e l elatioDls contemplOl' {c)l'tiss ianns. 

tis dlvitiis meis, et quasi plurima reperit.manus 
Nun 1011101 , inquÎI, hlol<!rnm p.ulturis , verum etiam nec hOl'llm pulchl'Ï

mea. Si vidi solem cum fulgeret, pt lunam 
lllJiue uc specie magnonuTI JlIminnm rlelectahls suru , nec quas i adorons 

incedentem clare : Et lœtatull1 est in abs" 
ea, eqrnm veneratione osclllnlns sum m8nllnI m8nDl , nec Cl'eoturam 

con dito cor meum, et os cula tus sum mal1um 
pro Cl'eatOt'6 -reneratui sumo 

meam ore meo. Quœ est iniquitas maxima, et 

de leur rnine en son cœnr! 

abandonné ma langu e au péché pour faire 
des imprécations contre celui qui ne m'aimait 

Les serviteurs vaincus par le dégoût du travail, 

pas; si les g.ens de ma maison n'ont pas dit 
mandissent leur maître, parce que, nu lieu d'être l'om 

de moi: Qui nous donnera de sa chair, afin 
eux comme un hôte, et c'est aiusi que les saints furent 
agréables à Dien, il n'avait que du mépris pour eux. 

Il ouvrait vo

que nous en soyons rassasiés ? L'étranger 
Ion tiers sa porle à tous. 

n'est. point. demeuré dehors, ma porte a Lou-
Il parle seule

jours été ouverte au voyageur. Si j'ai tenu 
ment des péclH\s qui se commettent par pensées, pé

mon péché secret, comme les hommes font 
chés même qu'il ne voulut pas cacher . 

d'ordinaire, et si j 'ai caché mon iniquité dans 
Conséquence de ce qui précède, comme 

mon sein; si la grande multitude m'a épou
s'il disait: Je " n'ni pas rougi de me confûsser devant 
tout le peuple. 

Parce que, pleins de mépris pour ses mil;ères, 

vanté, ou si j'ai été effrayé par le mépris de 
ils ne cessaient. de l'abreuver d'inj\U'cs. 

Observant ce précepte: « J'ai mis une 

mes proches ; si j e ne suis pas au contraire 
gard e à ma houche, » Psalm. XXXVIIl, 2, et le reste. 

demeuré dans le silence, sans sort.ir de la 
Il supplie Dieu dp. l'écouter 

porte dl? ma maison . Qui me donnera une 
fi cause des mérites de sa justice, sachant parfaitement 

personne qui m'entende, afin que le TouL-

Magnum es t ai 

negatio contra Deum altissill1um. Si gavisus 
<I-! inimicis snis quis, cum possit, ulcisci non Vlllt; qllanto wo.gi:j oplld 

sum ad ruinam ejus qui me oderat, et exsultavi 
Doum 8p~ciosil1s est, de eornln l'nino. np.c in corde lretsri ? 

quocl invenisset eum malum, ut expeterem ma-
Famllli labores tœdio victi, IDnlcdice

ledicens an imam ejus. Si non dixerunt viri ta
bll nt Domin nffi SlHlm, quia pro hospitulitote, ql1U cœteri sa Dcti Deo 

hernaculi mei: Quis det de carnibus ejus, ut 
plo.cuernnt, !l Cl'vornm 8uorllffi odium tro.xe l'at. 

Q110d OillIH!S libcntel' sl1scipt'l'et. 

saturemur? Foris non mansit peregrinus; OS-
De his pecco.tis tnntum ~icit, q.ll8e 

tiUIl1 meUlll viatori patuit. Si ahscondi quasi homo 
cogitatinnibns committulIlltl', eo qnod nec ipae celnl'e voluit. . 

peccatulll meum, et celavi in sinu meo iniqui-
Piodet ex sllpel'io l'ibns, fle si diceret, COl'am mnlti

tudino populi naD erubni connteri . 

tatem meam. Si expavi ad multitudinelll nimiam, 
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que Dieu est le juge le plus juste. 

Puissant écoute ce que je désire lui représen-
Il désirait, ayant justement mérité la récompense, 

ter, et que celui qui juge écrive Lout lui-même 
qu'un livre fût écrit par Dieu, Afin de montrer aux au

sur un livre? afin que je porte ce livre SUl' mon 
tres SUI' son épaule, c'est-il-dire, en un endroit vi~ible 

épaule, et que je le mette autour de ma tête, 
pour tous, que les mérites des ses œuvres lui Avaient 

comme une couronne, A chaque pas que ,je 
valll la couronne de la gloire. Le livre à l'au

ferai j'en prononcerai les paroles; eije le pré
teur de tous les biens, afin que, r1'aprè3 ce livre, il me 
juge avec plus de gloire. S'il n'a pas voulu 

senterai comme à mon prince. Si la terre que 
en augmenter la possession autant qu 'i. aurait pu le 
faire. Si la terre vivait et 

je possède crie contre moi, et si ses sillons 
était douée de raison, elle pourrait criel' et, pleurer les 
actions injustes. 

Il fail voir qu'il n'cn a pas re .. 

pleurent avec elle; si j'en ai mangé les fruits 
cueilli les prodUits sans avoir rétribué convenablement 
les ouvriers. li ne leur Il pas itll

sans donner d'al'gent, et si j'ai affligé le cœur 
posé un trAvail excessif. Selon cette parole: 

de ceux qui l'ont cultivée, qu'elle produise 
(( J'attendais qu'elle porterait des bons raisins et elle 
n'en a porté que ùes sauvages. » [sai. v,2. 

pOUl' moi des ronces au lieu de fl'oment, et 

Quia in mh!l~riis posito indesinentel' pl'le contemptll Înjul'Ïas Ît'Ngn. 

et despectio pl'opinquol'um tel'l'uit me, et non 
hnnt. Ohservans illud : (f POSlli ori meo cn~tudiam, n Psal. XXXVIII, ~, 

l't reliqna. Alldito· 

magis tacui, nec egressus sum ostium. Quis 
rem 0011111 impl fl rllt p,'o tl1ntis vi"tutiblls jnstitiœ snre, sl.!icDS utique eum 

mihi tribuat auditol'em, ut desiderium meum 
esse jndÎe~m j'l$tissimnm. îlien desidcrllhat ob mBritnm jllstœ l'e~ 

omnipotens andiat? Et librum scribat ipse qui 
tl'ib:ltio[Jis t~lti, librum ab eo consl!riptum; rlemonstro.turns cretoris in 

juclicat, ut humero meo pot'tem ilium, et cir
huml!I'!) 8110, 10('0 viJelicet cunctl~ couspÎt:no, et pro lahol'is sni rneritis 

cumdem illum quasi COl'onam mihi. Pel' sin gu-
t~OI'ona glHriœ corono.tns. J.ibrnm,OtlHJitlm 

los gl'aclus meos pronuntiabo illum, et quasi 
hU[lol'um auetol'i, ut eo me glol'iosil1s jl1oil't't. 

Si possibilitA.tis cjua modnm no~ 

principi offeram eum. Si aclversum me terra 
luit impetral'e. Si viveret, et rnlione lltcretnr, clamnre et donere in· 

juste actn valeret. In~ 

mea clamat, et rum ipsa sulci ejus deflent. Si 

Les paroles divines sont éta

des épines au lieu d'or. Ainsi finit le discoUl's 
blies sur un fondement inébranlable, elles ne sauraient 
être VRines. 

de Job, 

CHAPITRE XXXII. 

L'auteut' de cett.e histoire dit que Job continuait à 

Après cela les trois amis de Job cessèrent 
se croire juste, non pas d'après son propre jugement, 

de lui répondre, voyant qu'il continuait à se 
mais de l'avis de trois amis. ' 

Chus et Buz furent fils de Nachor frère 

croire juste. Et alors Eliu fils de Barachel de 
d'Abraham; Job descenùait de la race de Chus, Eliu 
de celle de Buz, et c'est pourquoi il est surnommé de 

Buz de la famille rie Nam entra dans une 
Buz ou Buzite. C'est, sons nn autre nom, le même que 
Balaani , fils de Béor, qui, ainsi que nous l'apprend le 

gt'ande colère et so fâcha contre Job, de ce 
livre des Nombres, NU.7L xxxrr, avait promis à Ba
lnc, roi des Moabites, de maudire hraël; il eut l'esprit 

qu'il assurait qu'il était juste devant Dieu. Il 
de prophétie, mais non pas de la même manière ou 
pnr la même grâce qne les saints prophètes. Il était 

s'irl'ita aussi conLre ses amis, de ce qu'ils n'a
de la famille de Ram, c'est-a-dire d'Abraham. Autant 
que le laconisme des renseignements permet de le voi!', 

vuient l'ion trouvé de raisonnable pour ré-

dicat qnod neql1e sine competcntih:18 Jabol'is expensis, proventus ejll8 

fructus ejus come di absque pecuniaj et animam 
nsslimpsel'it. neql10qllam opCl'e d,u'o QPPI't~ssi. Jnxta. iIlnd : 6 Exspel'!

agl'icolal'um ejus afflixi. Pro frumento oriatul' 
tavi ut faceret uvss, et f~cit lab: n8cas. Il Isaï. v, 2. 

Fil'missime stnbilita. sunt verba diviDa, et 

mihi tribulns, ct pro hordeo spina. Finita sunt 
Ît'ritn esse non posslint. 

verba Job, 

CAPUT XXXII. 

Sp.riptor historiœ hnju5 ox seusu respondenlinm dixit t eo quod jn9-

Omiserunt autem tres viri isti respondere Job, 
tus flibi videretur, non ex 8110 jlhlicio. Chus et BUI filii fn erllut Nachor 

eo quod justus sibi videretur.Et iratus indigna-
frntris Abraham. De gouerntion.e Chns nascitllr Job , et de genet'otiono 

tusque est Eliu, filius Barachiel [Vul,? Barachelj 
Bllz (a) Elin no.scitul', nllde et BulÎtes dicitlll'; et ipso est Balo.am nlio 

nomine filins Beor, quem, ut in Nllmerislegimns, lVum. U:XII, Balae 

rc:\: Monbitornru ad maledicenltnm hraeli conrluxerat, qui et spidtum 

pl'Qpl1l3tiœ habuit, sed non eo modo vel SI'atin, quo !;allctÎ Prophet~. 

(11) Huc vèri Hieronymi in Qnœ.:tionihns Rdbl'td cis in Geno~. cap. XXII, 20, l't!fercndn sentcntia est: {( Sccuodus, II inqnit, (, natns est de Melch. 

Buz, quem Septllaginin Banz traQsferre volnernnt. Et ex hnju':J ge nere Bst Baillam illt! divintls, nt Hebrœi tradnnt, qui in Iibl'o Job dicitllr Elin 

primum vir sanctus, et pr0l'hetes Dei, postea. pel' innbedientiam et desiJerillffi munernm, dum Isrnel wl\ledbere cnpit, divini vocabllio DllDcupa. 

tut' : dicitllrque in 80ÙliW libro: Et iratns Eliu filiu8 Baracllloi BIIZit8S, de bujns vi.1olicet Buzi radice delicelldons. )) 

l, 
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464 SAINT ' JF~ROME. 

il me parait que les événements relatif:; Il Job furent 
antérieurs à ce que nous lisons ,lans les Nomhres de 
cet Eliu on Balaam, qui vécut plus près des temps 
d'Abraham et de Nachor que Moïse; il ét.ait.jeune quand 
il prononça ces paroles eontre Job, et il arriva fi IIll') 

pondre à Job, mais qu'ils s'étaient contentés 
vieillesse très-avancée jusqu'au temps de Il'loïse. 

Ostensiblement il fi attendu, non 

de le condamner. Eliu attendit donc que .Job 
pnr déférence pOUl' Job, mais pour les amis. 

cuL cessé de parler, parce qu'il était moins 
âgé que ceux qui lui avaient répondu. Mais 
voyant qu'ils n'avaient pu Lous Ll'ois répondre 
ft Job, il fut tl'anspol'Lé de colère. Et. voici la 
manière dont Elin fils de Barachel de la race 

Il n'y a que cette courte re

de Buz leur parla: Je suis le plus jeune eL 
marque à faire: Eliu ét.'ait sage quand il se taisait cn 

vous êtes plus vieüx que moi; c'est pourquoi 
raison de son âge; mois il se montre aussi dérnison

je suis demeuré la tête baissée, sans oser seu
nable qu'un enfant quand il méprise cn autrui le grand 

lement dil'e mon avis . Cal' je m'attendais 
nombre des années pour se préférel' lui-même. 

qu'un àge si avancé vous donnerait des pa
roles, et que le grand non1bre de vos années 

Il Jit ~urtout en 

vous instruirait de la sRgesse. Mais, à ce que 
yue de lui-même que les bommes sont conduits par 

je vois, quoique l'esprit soit dans tous les 
l'egprit ct que Dieu Tout-Pui8sant leur accorde l'inspi

hommes, c'est l'inspiration du Tout-Puissant 

id est, ·Alwoham. 

nuzites, do cognatione Ham. Il'atus est antem 
adversum Job, eo quod jUStllffi se esse dieeret 

Ut (';.: V(lrherlllll continentia demon~trnt\1r, ",idetnr 

COl'am Deo. Po no advel'sus amieos ejns ira lus 
mi hi qnori hœc prim~ ses to. flint, qnœ hic legimlls, qnnm Wn, ql1œ in 

est, eo qnod 11011 invenirent responsionem ratio
Numeris J,"s imns dtt hoc Eliu, sivo D"lantn lattn, ct vieinio!' fuisse 
temporihn~ AbJ'nhœ et Nnchor, qUllm Moysen, et quando !8Dctnm Job 
verbis redargllit, juvenis fuit, et \ls(!lte ad tempns 1tIoysis grandœvns 
vixit. 

nabilem, sed tantllmmodo condemnassent Joh. 
A pel'te bento Job non pro 

Igitur Elin exspectaverat Job loquentem, eo 
sua, sad pro Rmicol'llW revereutia, .pntientiam seI'vavit . 

quod seniores essent qui loquebantur. Cum au
tem vidisset quod tres respondere non possent, 
iratus est vehemter. Hespondensquo Eliu filius 

Hoc sotllm puta hre .. 

Baraehiel [Vulg. Baraehel] Buzites, dixit: Junior 
viter intimandnm, qnod Elin, qUllmdiu Pl'O œtatis sure respecta tacuit, 

sum tempore, VOS autem antiquiores; ideo de-

ration de sa sagesse; il semble donner à entendre que 

qui donne l'intelligence. Ce ne sont pas Lou
ce don lui a été donné 11 lui seul, et fait ainsi une cri

jours ceux qui ont vécu longtemps qui sont 
tique indirecte de ceux qui ont parlé avant lui. 

les plus sages, ct la lumière de lajustice n'est 
pas toujours le partage de la vieillesse. C'est 
pourquoi je vous dirai: Ecoutez-moi, et je 

11 montre 

VOIlS ferai voil' quelle est ma sagesse . J 'ai at
qu'à r.ause de l'orgueil de Job il s'est tu devant les pa

tendu que vous eussiez achevé de parler; j'ai 
l'oIes des vieillards plutôt avec l'attention d'un juge 

voulu voir, tant que vous n:vez 'disputé contre 
que par le désir d'apprendre, 

Job, quelle pouvait être votre sagesse . Je me 
suis contenté de vous regarder tant que j'ai 
cru que vous diriez quelque chose; mais à ce 
que je vois, nul d'entl'e vous ne peut convain-

Comme s'il 

cre .Job , ni répondre à ce qu'il a dit. Ce serait 
disait. : cc Ne croyez pas que Dieu rejette un iunocent; 

en vain que vous diriez peu t-être : Nous avons 
si Job a été rejeté, c'est qu'il mérite sans restriction de 
souffrir tous les maux dont il est accablé; car la vo

trouvé le secret de la vraie sagesse ; c'est 
lonté divine est la justice même. Job, dit-il, 

Dieu qui l'a rejeté, et non l'homme. Ce n'est 
n'a pas discuté al'ec moi: mais je ne l'aborde pns, 

point à moi que Job a adressé la parole ct ce 
comme YOUS, avec des médisances et des invectives. 

ne sera point selonvos raisonnements que je 

fllJli+lntior fuit i eum ~el'o in (tlii~ annarum multilldinem, se pl'œft'.rr.ns 

misso capite voritus sum indicare vobis meam 
tiB~picil. , quont pnerilhcr desipillt, ostendit. 

sententiam. Sperabam enim quod retas provee
tior loqlleretur, et annorUlll mullitudo doeel'et 

J)j(~it hac sibi mugis videri, quod a spiritu nguutul' 

sapientiam. Sed ut video spiritus in homnibus 
hamines, qllibQs Deus amnipatens sl\pientiœ SII(~ inspiro.tioncm tl'ibue .. 

est, et spiratio r Vulgo inspiratio] omnipotentis 
rit; qllotÎ in luggillntionem pl'œtlictot'11In qunsi ex obliquo dicit, velut 

dat intelligentiam. 'Non sunt longœvi sapientes, 
ipsi soli Ihle sapientire bOllllUl conC~SSHm sit. 

nec senes intelligunt judieium. Ideo dico: Audite 
me; ostendam vobis etiam ego meam senten-

ln bi.s IIcrmonibus o~tendit S6 proptel' snpet'binm p,jus ad verha 

tiam. Ex,)pectavi enim sermones vest1'05, audivi 
senum jndicantis }l 'l tins qUll.m dil!cent;s studio ta(~uisse. 

prlldentiam vestram; donee disceptaretis sermo
nibus, et donee putabam vos aliquid dicere, 
considerabam. Sed ut video, non est qui a1'guere 
possit Joh, et responde'1'e ex "obis sel'monibus 



EXPOSITION INTERLINl~AIRE DU LIVRE DE JOB. 465 
Eliu dit que les amis _de Job ont été 

lui répondrai. Les voilà intimidés , ils n'ont 
battus par celui-ci, puisqu'ils sont demeurés jusqu'à 

plus rien à répondre, ils se sont eux-:-mêmes 
présent dans leurs mêmes raisonnements concertés 

fermé la bouche. Puis donc que j'ai attendu 
d'avance, qu'ils ne savent pas eu sortir, et qu'ils ne 

et qu'ils n'ont point parlé, eL qu'ils sont de
pouvent répondre. 

meurés muets et sans réponse, je parlerai 
aussi à mon tour, et je ferai voir quelle est 
ma science. Car je suis plein des choses que 
j'ai à dire, et mon esprit. est comme en tra
vail, voulant enfanter tauLes les pensées qu'il 

Il appelle estomac ou sein, sa mémoire 

a conçues. Mon estomac est comme un vin 
même, parce qu 'il y avait amassé comme des aliments, 

nouveau qui n'a point d'air, qui rompt les 
pour ainsi dire, à peu près tous les discours de Job et 

vaisseaux neufs où on le l'enferme . .Te parle
les paroles contraires de ses amis. 

rai donc pour respirer un peu, j 'ouvrirai mes 
Ma sentence est celle d'un 

lèvres et je répondeai. Je n'aurai d'égard pour 
juste jugement, et je n'ai pas à épargner l'hom me, 

personne, et j e n'égalerai point l'homme Il. 
puisque je dis la vérité. JB ne ferai pas à Dieu l'injüre 

Dieu. Car j e ne sais combien de temps je 
ùe prétendre qu'il a frappé .Job injustement; et c'est 

subsisterai SUl' la terre, et j'ignore si celui 
, 1". 

Ac si diceret : Nolite pnto.re, ql10d insontem Deus llhjecel'it, et non po~ 

ejus. Ne forte dicatis: Invenimus sapientiam; 
tins m erito 5110, nL HIa pœnarnm mala omnia dign issime sllsliucret; 

voll1nto.~ cniro rlivioa, jnstitia est. Nnllnm, inquit, nd

·Deus projecit eum, et non homo. Nihillocutus 
yersum me Jol> habllit di ti pntntioncm j sed llCql\B €'go ilium, qn cmad

est mihi, et ego non secundulll vestrQs serlllones 
modum vus rù.citis, maledictioniblls cODYÎciofllm n~gredior. 

1lI1'ls arnicos heati Joh isto Elin dicit ab eo esse 

respond~bo illi. Et timuerunt, et non responderunt 
COD\'ictO!i, llsque sdt?O qui in suis concertationiblls stcternnt, non vnlen

tes ultBJ'ins progrt'.Ji, et rl'spondere ncqniv('rnnt. 

Pl'o inde et cgo Elin , ait, pro 

ultra, abstulerunt ase eloquia. Quoniam igiturexs
viribllS meis respondel'e t ontubo , et os tenda m vobis menm pnl'Ïtel' et 

Job scieutiam : qllod ~x jllc-tantiR. .... anitnt:s dicc-rc eum satis a pparet in 
~ l1b8eql1 entihll s . 

pectavi et non sunt Iocuti, steterunt et non respon
derunt ultra. Respondebo et ego partem meam, 
et ostendum scientiam meam. Pienns sum enim 
sermonibus, et coarctat me spiritus uteri mei. 
Vantrem enim 5uum, 8i ve ntel' l1lll, ipsnm mt-'morinm 511nm rlixit, 60 

En venter meus quasi mustum ahsque spiraculo, 
qnad pene amnes scrmones Job et atnicOl'UIll ejns nliqnandiu discre

quod Iagunculas novas disl'umpit. Loquar et res-
'fO~!. lY. 

pourquoi je ne puis Laire ce qui est vrai, surlout lors
que j'ignore combien de temps je subsislerai en clltte 
vie; peut-être mon Créateur me prendra-toi! pendu ut 

qui m'a créé ne m'ôtera point bientôt du 
que je prononcerai ces paroles. 

monde. 

CHAPITRE XXXIII. 

Ecoutez donc, Job, mes paroles, et soyez 
Il ouvre enfin sa 

attentif à tous mes discours. J'ai ouvert ma 
bouche. qu e le silence avait longtemps fermée. 

bouche afin que ma langue vous fasse en
tendre distinctement les paroles qu'elle aura 

Pal' cel exorde il prépare l'esprit de l'au

formées. Mes discours sortiront de la simpli
diteul' : il prononcera les paroles qu'il veut dire comme 
étant III vérité, avec des lèvres pures, c'est-à-dire, dans 

cité .de mon cœur, et mes lèvres nepronon
la Eimplicité de son cœur. Pour donner plus 

' ceront que la pure vél'ité. C'es t l'esprit de 
d'autorité à son discours, il commence par insinuer 

Dieu qui m'a créé, etc'e-stlesouffle du Toùt
que celui qui a été créé pf).l' l'esprit de Dieu . et qui est 

Puissant qui m'a donné la vie. Répondez-moi, 
animé du souffle dn Tout-Puissant ne peut pas ne pas 

si vous pouvez, et opposez vos raisons ' aux 
dire la vérité la pIns cntière. 

E1iu dit cela peut-être de la création du 

miennes. Dieu est mon créateur comme il est 

pautinm, velllt cihas intra cnpacitntern SUie memoriœ congrpgaverat. 

pondebo, pauIuIum apel'iam Iabia mea, et res-
Jl1sti judicii mei 'Sente lltia est; nt fl l'('; bomini pSI'cam, vera 

pondeho. Non accipiam personam viri, et Deum 
d icendo; nec Ot'O injl1rillm fllCkt n1, ut eum inj"stc fccisse contenda m : 

homini non œquabo. Nescio enim quamdiu suh-
. et idcil'CO q-nod vernm ed tacera nOn possllm, pl'œsertim euro ignorem 

sistam, et si post modicum tollat me factor meus. 
qlJamdin in hnr. vita subsistnm; curn fOl'sitan dum hœc ipsa loqnal', au. 
fl!ret me f"dol ' e t conditor meus. 

CAPUT XXXUI. 

AudiigiturJoh, et omnessermonesmeos au scul
Qnasi ja.m opcrtnm os hahclIM, quod Jiu siientÎo opcruOI'nt. 

ta : Ecce aperui os meum, Ioquatur lingua mea in 
H~s vel'his Pl'remissIs mentem prœpnrst aud itori~, 

faucihus meis. Simplici corde serlllones mei, et 
quod sine dolo, id est, in simplieitnto (,o1'clis, pm'isqnc Inbii s dol1nituITl 
8et'mODem-talllqnom s~ntentinm sit locutllrus. 

sententialll meam Iahia mea Jmra. 10l1uentur. 
Ut clet 11l1ctoritotem 5e sudiondi, ita loqlli (')1;01'5118 est, quod non pOBSit 

Spiritus Dei fecit, me, et spiraculnm olllnipo-
non vern et n on recto. dicel'C, is qui ~pÏl ·jtu Dei foctus sit, tt o,!Hlipo~ 

tentis vivificavit me. Si potes responde mihi, et 
30 
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466 SAIl\T JltHOME. 

premier homme, dans laquelle il indique qu'il a été 
créé lui-même comme dans une source d'où il a dé

coulé. 

le vôtre, et j'ai été formé de la même boue. 
Pour rappeler les paroles de Job, il lui demande de la 

Mais vous ne verrez en moi rien de merveil
patience. pour mieux le frapper de la lerreur des me

leux qui vous épouvante, et vous n'y trouve
naces à la faveur de cet exorde insinuant et de ses 

rez pas nO,n plus une éloquence qui vous ac
consolations hypocrites. De la sorte, Job trouhlé tout 

cable. Vous avez dit devant moi et je vous ni 
à coup succombera plus facilement au flot de ses pa

roles . 

entendu lorsque vous prononciez ces paroles: 
Ne le disions-nous pas? Le saint homme Job a dit de 

Je suis pur et sans péché, je suis sans tache 
Dieu: « Car Dieu a èherché des sujets de plainte contre 

et il n'y a point d'iniquité en moi. Car Dieu 
moi, et c'est pourquoi il a cru que j'étais son ennemi; " 

a ' cherché des sujets de plainte contre moi l 

mais nous ne lisons pas qu'il ait prononcé tout ce 

c'est pourquoi il a cru que j'étais son ennemi. 
qu'Eliuarrangecomme ayant été dit par le saint homme 

Il a mis mes pieds à la chaîne, il a observé 
Job. C'e~t-à-dire, vous deviez 

toutes mes démarches. C'est donc en cela 
vous accuser, et non pas vous louer. 

même que vous avez montré que vous n'êtes 
Vous vous efforcez, dit-il, de disput.er 

pas juste, car je vous réponds que Dieu est 
contre lui, pHrce qu'il ne vous a pas en quelque sorte 

plus grand que l'homme. Disputez-vous con-

t"nti! spjrAcnlo anÎmo.tl1s. De cl'entions primi hominis Elin farsitan hoc 

adversus f'aciem meam consiste. Ecce et me, 
uixit, in qUd. Re "elilt in .fonte unde ddI'lxt!l'it, ('onditllm dicd. 

sicut et te, fecit Beus; et de eodem quoque luto 
PI'olatl1t"u'I Tl\l'bu ejnR, exspectntio .. 

ego formatus sumo Verumtamen miraculum 
DulIl deposci t, ut 8\lh blllDfiimonto q1l0ttnm et enn~olntil>ne simnlutn, 

meum non te terreat; eloquentia mea non sit 
roÎOl\l'um tel'l'orom incntiat, quo pel'tllt'hatns Job fllcile JJlnltiloquio 

gl>avis tibi. Dixisti ergo in amibus meis, et vo
jpsiul$ cadat. Quid el'go dicimlla, quod hoc sensu 

cem verborum audivi : Mundus sum ego, abs-
8afJctu8 Job de Dea dixerit: Il Quia qllerelns lion l'epol'it iD Il ;6, P.t 

que delicto, immaculatus, et non est iniquitas 
jdeo arbitratlls est me iuimicum ~ibi? 1 non Icgimus Job hoc dixisse, 

in me; quia querelas non reperit in me. Ideo 
qlHe ntiqne <tll[1~i ex son~u. ejnsdem aRneti Jnb die,tu SIlIS vtwbis hic eOlu~ 

arbitratus est me inimicum sibi; posuit in nervo 
posllit. 

pedes meos; custodivit omnes semitas meas. 
Id 88t, accueare te debuers8, non JaudRI's QUIlDlohrew, 

Hoc est ergo in quo non es jnst.ificatm;. Respon-

donné satisfaction eu répondunt à chaque parole do 

tre lui parce qu'il n'a pas répondu à toutes 
vos plailltes, Par('e qu'il ne change pas ce qu'il dit, 

vos ' paroles ? Dieu ne parle qu'une fois el il 
à moins que le changement même de nolre vie ne 10 
demande. C'est pnr correc,

ne répète point ce qu'il a dit. Pendant les 
tion que Dieu parfois enveloppe l'homme dans un plu~ 
lourd sommeil, afin q .~ e, les sens du corps Mant tous 

songes, dans les visions cie la nuit, lorsque 
assoupis, l'esprit soit plug libl'e de recevoir les paroles 
de l'enseignement du divin Maitre. Ce sommeil est de 

les hommes sont accablés de sommeil, el 
Dieu. De ces oreilles, le 

qu'ils dorment dans leur lit; c'est alors que 
Seigneur dit dans l'Evangile: « Que celui qni a de8 

Dieu leur ouvre l'oreille, qu'il les avertit et 
ol'eilles pour entendre, entende. )) Lue. Vlll, 8. 

les instruit de ce qu'ils doivent savoir, pour 
C'est-à-dire, des péchés. 

détourner ainsi l'homme du mal qu'if fait, et 
Parce que de même 

pour le délivrer de l'orgueil; pour tirer son 
que le glaive donne la mort corporelle, par le péché 
on encourt lu mort de l'âme, et c'est avec raison qu'Eliu 
dit que Dieu nous en délivre en nous châtiant et en 

âme de la corruption, et pour sauver sa vie 
nous corrigeant. !'Ion-seulement, dit Eliu, 

de l'épée qui la menace. Il le châtie encore 
Dieu, pour les corriger de leurs fautes, effraie les âmes 

des hommes Par de terribles vi,jons, mais encore, et 
toujours pour les corriger, il leur envoie de cruelles 

par la douleur qu'il souffre dans son lit, et il 

inqnit., couaris ndver~lls eUlU eontendel'c, eo quoll non ad siugnla 

debo tibi quia Deus major est homine; advel'-
T61'ha. querelurl1m tnot'ulD fihi quasi satisfllciendn respondMt. 

SUS eum con tendis, qllod non ad omnia verba res-
QllÎR non immntat qlllJd IClquitul', nisi hoc ipsullI 

ponderit tibi, Semelloqllitur Deus, et secundo idip-
vitre nosu're "mutatio dl'.pnscerit. Cnm incl'epation~ Deus nl !qultndo in 

sum non repetit. Persomnium in visione nocturna, 
JJOlilincm S'I's· .. i\?I'em immittit SOPQrt!l\l, lit FensiullS COl'pOl'Îti consopitis, 

quando inuit sopor super homines, et dormiunt 
nnÎmus ad slI scivienda l)l,.IminiclC discipliofC verbll r~;iootl1l', qui IJl)por 
])'JwinÎ dicÎtllr. ne his AuriblUl Unminll& in Evangt! lio nit : u Qui hn

in lectulo. Tune aperit aures virornm, et eru
bet nures uudiendi, flllditl.t. Il Luc. vIII,8. 

diens eos instruit disciplina. ut avertat hOllli-
i(l est, ft pcce&lis. 

nem ab his quœ facit, et liheret eum de super-
Qnoniatn sicnt pr.l' g!udinm iuf"I'lllt' mors j'lta coqlol'oa, ita p~r 

bia. Eruens animam ejus a corruptione; et 
pe<>catllln illcurrÎtnr mors secundll, a qua cilstigatos et emcnflRl08 tul!~ 
l'ito &SserÎl Iihf.'rlllldo8. N'Oh .o~ 

vitam illins, ut non t.ranseat. in gladillm. Incre-
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infirmités corporelles. Lorsque dans ces tour-

fait sécher tous ses os. Dans cet état il a le ' 
ments l'homme brisé de consomption, est près de la 

pain en horreur et la nourriture qu'il t.rouvait 
mort et des griffes des ministres infernaux, s'il existe 

auparavant délicieuse, devient l'aversion de 
quelque saint digne de portel' le nom d'Ange, il pourra 

son âme. Toute sa chair se consume, et ses 
intercéder pour l'homme ainsi flagellé par Dieu il cause 

os qui étaient couverts paraissent à nu. Il se 
de ses plichés, pourvu qu'entre les nombreuses bonnes 
œnvre~ qne cet. homme ~1Urait dù faire, le sainl trouve 
du moins une bonne œuvre à offrir pour lui comme 

voit près de la eorrüption, et sa Vle est me
llD sacrifice d'expiation. Ou bien quelque ange 

nacée d 'une mort prochaine. Si un ange choisi 
du ciel assistant devant la face de Dicu pcut inter('é

entre mille parle pour lui et qu'il annonce 
der pour n 'importe quel péchenr que Dieu flagelle; CUI' 

l'équité de l'homme, Dieu aura compassion 
.c'est aux Anges que le Seig~\eur a confié le soin de 

de lui et il dira à ses ministres: Délivrez-le 
garder e~ de . secourir les hommes en son nom. 

afin qu'il ne descende point dans la corrup-
Job 

tion; j'ai trouvé lieu de lui faire gràce. Sa 
a été frappé, dit-il, des maux qu'il a mérités; maint.e

chair est consumée par les maux qui sont la 
nant. que le pardon et la bonté divines le ramènent 
aux joursde l'adolescence, c'est-à-dire, qu'il redevienne 

peine de ses péchés; qu'il reloul'D.e aux.ioUl's 

Inm, infplit Elin, visionihns horl'endiii terret Deus hOlllinnm anima!, 

pat quoque per dolorem in lectulo, et omnia 
ut corriga.t delinqll9utoR, verum etÎnm illfirmitatibn s corpol'uln 80S diSe 
~l'uciat, nt cmelldet. Cnll1 pel' hœc itQquc confectu8 

ossa ejus mm'cere facit . .A:bominabilis ei fit in 
homo alqllB COnSUll1ptns, morti et infcl'Ilslibns miuistris opprnpinqllo.

vita sua panis, et animœ illius cibus ante rJesi
yerit, (lj fllm'it qui..pittm Sanctorum, qni nomen Aug~ li merpntnr h(le 

derabilis. Tabescet caro ejus, et ossa quœ tecta 
bere, is pro hnjllscemodi, qui pro peC'catis suis a. Den ito. Mrripitnr, po

tarit il1lpetl'aro, si Inultis operibns bonis, qnœ opCl'nri dehllel'nt, saltem 

nnum opus bonllm, qnod tnmquam !8.CI'ificium PI'O eo placahilo offcrut, 

fuerant nudabuntur. Appropinquabit anima 
valuerit jnvl~ nire. Siva 

ejus corruptionibus, et vila iUius ll10l'tiferis. Si 
Angelus qnilibet de: ('œla flS8Îstp-ns nule facÏem Dei poterit pro qnillibet 

fuerit pro eo Angelus loquens unum de millibus, 
}letcntore in flugellig · posito inter·cl·dere ; ipsis eDÎm cura injuncta est 

ut annuntiet hominis œquitatem. Misel'ebitul' 
a Dea, ut hominibns ct1!Jtodiœ 'jure opeul ferlHlt. 

ejus, et dicet: Libera eum, et non descendat 
in corruptionem. lnveni in quo ei propitiel'; 
Rocepit, iuquit, ruais. pro meritis Slli", nl1nc indl1lgelltin divinœ pietatis 

consumpla egt caro ejus suppliciis; revertatur 

sain et sauf. Il verra sa face, parce qu'il éprou

de sa jeunesse. Il priera Dieu de lui pardon
vera que son visage lui est propice, et qu'il va lui ren

ner, et Dieu lui sera favorable, il verra sa face 
dre justice pour ses dignes fruits de pénitence. 

avec un ravissement de joie, et Dieujllslifiera 
de nouveau cet homme. En regardant les 

Gl'ande chose, el 

autres hommes, il leu!' dira: J'ai péché, j'ai 
très-agréable à Dieu, que l'homme ne rougisse pas de 
confesser ses erreurs, et qu'il dise: Je souffre peu re

vraiment offensé Dieu, et je n'cn ai point été 
latil'cment à ce que j'ai mérité Je ,ou[ril·. 

Illuminé par la lu

cMlié comme je le méritais. Il a ainsi délivré 
mière de la cOllnaissance de Dieu, il reconnaîtra ~cs 

son âme afin qu'elle ne tombàt point dans la 
immenses bienfaits. 

mort, mais qu'en vivant elle jouît de la lu-
n est corrigé, et la correction purgée, il est 

mière. Voilà tout ce que Dieu fait à l'égard 
délivré. C'est-à-dire, ou par le tl'a

de chacun des hommes, en les reprenant jus
vail de la conversion, ou par l'épreuve de la tentation 

qu'à trois fois, pour rappeler leurs àmes de 
ou par la crainte de l'issue finale. De cette lu

la corruption, et pour les éclairer de la lu
mière le Prophète a dit: « Afin que je sois agréable à 
Dieu en sa présence dans la lumière des vivants. Il 

Psalm. I.V, 13. D'après mon enseiguement, soyez 

mière des vivants. Job, soyez atlentifeL éCOll-

ad dies ntlolescentire l'6V(wlalnl', id O!lt, nt sil itel'um sunus et inr:olu· 
mis. Vidobit o,utém facif'lU ejlls, propitillm si hi 

ad dies adolescentiœ suœ. Deprecabitur Deum, 
vnltl1w illius 5~nliens, redditurusque ei digna satisfll.ctione jnstitinm. 

et placabilis ei erit ; et videbit faciem ejus in 
juhilo. Et reddet homini justitiam su am ; et res-

Magna l'es, Deaque pllll'imum Ill!" 

piciet homo, et dicet : pcccavi, ct vcre deliqui, 
ceptaLiti!!, nt homo errares suos Don cl'ubescat confiteri, el: parum se 

et ut eram dignlls non recepi. Liberabit animam 
pro meritis ejl18 esse pasf:um dieat. AJZnitionis Dei lucern, .~t iOlmensQ. 

suam ne pergeret in interitum, sed vivens lucem 
eju8 beneficia ill1Jmillntns ng noscct. 

AUel'jlur, atqlie ipso. o,th·itiolle purgata, liberatur, id est vel 

villeret. Ecce hœc omnia operatur Deus, tribus 
lahOl'p. Ml1vel'sioni'l, vel tculntiono prohntionis. "f('l fOI'widine solntio .. 

vicibus pel' singulos, ut revocet animas eorum 
nis de qno Inmine Prop}u·ta rlicit : (1 Ut p[Rceam 

a corruptione, et illuminet Ince viventium. 
COl'nm Den in Inmine viventil1m. » Ps. LV, t3 . 
Dc)('.ente me, obediens estfl, et prœbe con!lensnm. Ut inerl1ditum, vel 

Attende Job, et àudi me, et tace dum ego loquar : 
impatiente.m jnbet tacere. 

si autem habes quod loquaris, responde mihi, 
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468 SAINT .ntRoME. 

obéissant et accordez-moi votre assentiment. 
II lui ordonne de se taire, comme on 1'01'

tez-moi, soyez dans le silence pendant que je 
donne à un homme sans érudition ou impatient. 

Il veut montrer ici que le saint homme Job 

parle. Si vous avez quelque chose à dire, ré
est amendé par ses discours, qu'il se rend à la vérité. 

pondez-moi, parlez; car je veux bien vous 
et qu'il ne dira plus ce qu'il a dit en opposition aux 

donner lieu de vous justifier. Si vous n'avez 
paroles de ses amis. 

rien à répondre, écoutez-moi, demeurez dans 
le silence, et je vous enseignerai la sagesse. 

CHAPITRE XXXIV. 

Il est dit qu'il parle comme' un juge qui prononce 

Eliu continuant encore de parler prononça 
nne senience; en discutant d'une mauière générale 
contre lès impIes, il veut donner à entendre que le 

ce qüi suit: Sages, écoutez mes paroles; sa
saint homme Job participe à leur impiété. 

Comme le palais fait diS

vants, soyez attentifs. Car l'oreille juge des 
tinguer le goùt des mets, de même on juge des paroles 

discours par l'ouïe, comme le palais juge des 
par l'ouïe. C'est-à-dire : Discutons d'a

viandes par le goûL Convenons ensemble de 
bord, avant de condamner un homme. 

ce qui est selon la justice, et voyons entre 
nous ce qui doit être regardé comme le meil-

Cc n'est pas là ce que Job a dit. Nous ne lisons 

leur. Car Job a dit: Je suis juste, et Dieu ne 

Hic vnlt ostendel'e suis serlllonibns sanctum Job emendo.tmn 

loquere. Volo enilU te apparere justum : quod 
et vel'itatè convictum, et quod contt'l\ nrnlCO!! 51108 locutus esset, non 

si non habes, au di me, tace, doceho te sapien-
e!lset ampliu8 locntlll'l1S. 

tiam meam, 
CAPUT XXXlV. 

Quasi ex santentia pl'Onuntilll'e dicitUl', et beatnm Jo·h, dlllll atlver· 

Pronuntians ituque ,Eliu, etiam hœc loCutllS 
sus impios genorulitp.r . dispntat, pal'licipern eOl'um \'ult intelligi. 

est.Auc1ite sapientes verba mea, et eruditi aus-
Sic'ut fUl1cibus cibOI'UIll SOpOI' dignoscimr, ita et 

cultate me. Auris enimverba prohat, et guttur 
Tel'bn 8urillm judicio compl'obantnr. quod est: PI'ius dis· 

escas gustu dijudicat. JudiCium eligal11us nobis, 
entillulIls, nnteqllam homillom cOlld.!mnemu!I. Nfm hUllc »er-

et intel' nos videamus quid sIt melius. Quia dixit 
monem Job dixit. similiter et hoc ipsum non legiintls. 

Job : J llstus sum, et Deus subvertit juc1icium 

pas non pins qu'il ait tenu ce propos. 

me traite pas selon l'équité. Il y a de la faus
seté ct de l'abus dans le jugement que l'on a 
porté contre moi; ,je suis percé de flèches 

Sous-en

très-cuisantes sans que .faie péché. Où trou
tendu: Aucun, qui ne craigne pas d'insulter à Dieu 

vera-t-on un homme semblable à Job, qui 
et de s'en moquer avec autant d'injustice et d'impiété. 
Ses entrailles sont pleines du poison de cette passion , 

, insulte à Dieu a.vec une impiété qu'il avale 
comme d'une eau abondante. 

Il accuse aussi mensongèrement le 

éomme l'eau; qui marche avec ceux qui com
saint homme Job d'avoir parlé avec envie contre Dieu. 

mettent l'iniquité et qui se joint avec les im-
S'il y Il aucun homme assez grand pour accom

pies? Car il a dit: L'homme ne sera point 
plir tous les commandements de Dieu. Nous ne nous 
souvenons pas que le saint homme Job ait tenu un tel 

agréable à Dieu, quand même il aurait couru 
langage. 

Comme après .Jvoir exposé l'impiété 

dans sa voie. Vous donc qui avez du sens et 
de Job et l'avoir fait connaître aux auditeufO par les 

de la sagesse, écoutez-moi. L'impiété est in
paroles impies qu'il aurait di.es, Eliu discute au sujet 

finiment éloignée de Dieu, et l'injust.ice, du 
de l'équité el de la justice de Dieu. 

Tout-Puissant, qui rendra à l'homme selon 
Paroles évidentes, qui n'ont pas besoin de commen

ses œuvres, et il traitera chacun suivant le 
taire historique. Parce qu'il augmente par l'af

mérite de sa vie. Certainement Dieu ne con-

meum. In . judicando enim Ille mendaciulll est; 
Snbnut.litlll' 

violenta sagitta mea absque peccato. Quis est 
tI .oullns,)} ql.li nt iniqnns utique et impins De1llD snbsanDsre, et dal'i· 

(lere non metuit. Cujus viseerR lamqnam aqnœ ahunda.ntia veneno 

vir ut est Job, qui bibit subsannationem quasi 
hujus pnssionis impleta tnmt. 

Item invidiose de Deo sanctum Job Joclltllm fnisse men· 

aquam? Qui gl'aditur CUln operantibus iniquita
titl1r. Si itn Inel'it quia· 

tem, et amhulat CUln vil'is impiis? Dixit enim: 
piom magulIs, nt Dea in omnibns jussionibll8 ejus implendi8 oceur· 

rat; qllod sanctum Job dicere non mcmillimus. 

Non placebit vil' Deo, etiamsi cucurrerit cum eo. 
QURsi expnsita impietate I5fincti Jub, et in media odieutinm prolata in 

Ideo Vil'i cOl'dati, audite me; absit a Deo impie
iuvidinm Job, q~1Î q'lnsi impia sil locl1tus, de œqnitate Dei Re jns,it.i~ 

tas, et ah omnipotente iniquitas. Opus .enim 
disputat. maniflistll iuut hlee, nec hhtot'iea inter-

hominis redc1et ci, et jllxta vias singulorum 
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fliction les mérites des innocents. 

damne point sans sujet, et le Tout-Puissant 
Sous·entendu : à 

ne renverse point lajustice. A-t-il donc com
aucun autre, parce que lui-même, qui connaît son 

mis à quelque autre le soin de la terre, et qui 
œuvre et qui l'aime, la dirige avec non moins de sol

est celui qu'il a établi pout' gouverner au lieu 
licitude qu'il a mis de puissance à la faire. 

Le cœur est dirigé, 

de lui le monde qu'il a créé? S'il dirigeait vers 
quand il est élevé en haut. L'esprit, c'est-à-dire l'Ame, 

soi son cœur, il attirerait à soi dans l'instant 
qui vivifie l'homme; le souffle, c'est-à-dire, la vie pré

le souffle et l'esprit qui l'animent. Toute chail' 
sente, qu'entretient en nos corps la respiration de l'air. 

Lorsqu'il les enlève aux hommes. 

périrait en même temps, et tous les hommes 
Après avoir ainsi parlé de 

retourneraient en cendl'es. Si vous avez donc 
la force:et de la justice deDièu, Eliu revient encore àJob. 

de l'intelligence, écoutez ce que l'on vous dit 
Il est évident, 

et soyez attentifs à mes paroles . P eut-on gué
dit-il, que celui qui n'aime pas les jugements justes et 
droits, ne peut ni corriger son âme des vices, ni cor
riger qui que ce soit. Et com

l'il' celui qui n'aime point lajustice? et com
ment avez-vous la hardiesse de noter d'injllstice Dieu, 

ment condamnez-vous avec tant de hardiesse 
médecin de nos langueurs? Dieu as

celui qui est souverainement jus te? Lui qui 

pl'etatioue indigent. quia m91'itll iunoct-'ntuUl pet' aftlietionem auget. 

restituet. V~re enim Deus non condemnabit fl'US-
Subaudi

tra, et oillnipotens non subvertit judicium. Quelll 
tUl', Il nullum 8lil1lJl,)l quia ipt;e qllum potens est ('onditor, tam pius est 

constituit aliulll super terralll? aut quelll po
moderator, qui opus l;num cogooscit, et diligit. Cal' onilD di .. 

suit super orben). quem fabricatus est? Si dire
l'igitnr, si ad snperna sllblevatl1l". Animam dixit, qllée vh'ilicat homi· 

nem, vitam prœsentew, quœ corporibu!I nostris per l1nhelitum ex hoc 

aeJ'e ministratnr. CIlUl aure.J't ab 

xerit ad eum cor suum, spiritum illius et flatumad 
hOUlinibu5. 

se trahet. Deficiet Olunis caro · simul, et homo in 
Postea el'So ql1am de virtnte Dai ct 

cinerem l'evel'tetur. Si habes ergo intellectulll, 
justitia in pl'œdictis locutus est Eliu, rUl'snOl convertit S6 ad Job. 

audi quod dicitur, et ausculta vocem eloqtiii mei. 
l\Ianifestul~ e8t, inqllit, qllod i8, qui j11ste et recte jlldiClu'e non diligit, 

NUIllquid qui non aIllat judiciuIll, sanari potest? 
neqll~ sal1are a vitiis animam, neqne COl'l'igere q1lemqnnm pote!t; ct 

quomodo tn Deum, sanatorem ISlIgnol'ttm nostrorum, ioiqllitato Dotare 

Et quoIllodo tu eum qui Justus est in tantUl11 cori-

surément ne considère la personne ni d'un roi, s'il 
est injuôte et rebelle contre lui, ni des chefs, · s'ils sont 
impies; mais conformément à sa justice incorruptible, 

dit à un roi: Vous êtes un apostat; qtii ap
i! dit au roi iuique : Vous êtes un apostat. Le~ 

pelle impies les grands, lorsqu'ils le sont; qui 
Scribes, les Pharisiens et les prêtres. 

n'a point d'égard à la personne des princes; 
A cause de leurs péchés. 

qui n'a point eu de considération pour le tyran 
Le peuple juif disputait contre Jésus-Christ, qui, alors 
qu'il possédait toutes les riches~es, s'est fait pauvre 

10l'squ'il disputait contre le pauvre, parce que 
pour nous. Quoique les 

sa main a fait tous les hommes. Ils mourront 
méchants sortent vieux de cette vie, ils en sont tout à 
coup et soudain enlevés dans une subite tempête. 

Parce qu'ils ne savent point prévoir 

tout d'un coup, et au milieu de la nuit, les 
leur fin dans la méditation. 

peuples seront tous remplis de trouble; ils 
Le violent n'aura aucun auxiliaire, qui 

passeront, et le violent sera emporté sans 
puisse l'enlever uu supplice de la mort. Sans qu'on 

qu'on voie une main qui le secoure. Car les 
voie uue main, c'est-à-dire que l'ennemi violent sera 
conduit au supplice en l'absence de tout secours. 

yeux de Dieu sont sur les voies des hommes, 
Paroles évidentes. Le Psal· 

et il considère toutes leurs démal'ches. Il n'y 
miste dit de même: {( Où irai-je poUl' me dérober à 

a point de ténèbres , il n'y a point d'ombre de 

pl'lesnmis? Non regis utiqtte , si iuiqnus est, et in ipSlllll l'eba\lia : 

demnas? Qui dicit regi, apostata; qui vocat ju-
Don dllcllm, si impii sunt, Deus persollam ll.{:cipit, set! socllDdulll siuv 

gularem jnstitiam 8uam dieit ragi illiquo : Apoatata. 

SC1'iJ oo , et Phansrei et sacerdotal). 

dices impios; et qui non accipit personam pl'in-
pl'opler pocco.ta eorum, Popullls JI1· 

cipum, nec cognovit tyrannum cum disceptaret 
dreot'Ilm di!lceptabat anverS\lS ChrÎstum, qui ('um dives esset, pallper 

advel'sus paUpel'em? OpUS enim manuum SUarUIll 
pro noLis fa.ctus est. 

Qnamlibet sel'O de 'hac vita tollantur iniql1i, 

sunt universi; et subito morientur, et in media 
et l'~pente toll11ntnr in sl1hita t l,·mpestate. 

. quia fin8ffi Sl1nm cogitando pl'œvidel'e nesf'il1nt. Nnllllm ha .. 

nocte turbabuntur populi, pertransibunt, et au-. 
babit adjntorem violentm;, quo pos~ it el'l1i {). supplicia mortis . Ab~qnc 

ferent violentulll absque manu. Oculi enim ejus 
manu, id t'lst, ahsque prœsidio eril violonllls, inimic1l8 ductug ad sup· 

plidnm. MnllifustllDl est. 

super vias hominum, et omnes gressus eorum 
Dc 'hoc P6lilmistll ait: .. Quo iho a spiritn tuo "(Il et 

considerat.· Noil sunt tenebl'IB, et non est umbra 
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470 SAINT JÉROME. 
votre esprit, et,~. » l'Su lm. CXXXY!1 1. 

la mort qui puisse dérober à ses 'yeux ceux 
On HOIl S rappelle de 

quicommettentl'iniquité. Non, il n'est plus au 
ne rien négliger maintenant que nous pouvon~, parce 

pouvoir de l'homme de venir enjugement de
qu'alors nous ue pourrons pas . 

Nous l'avon s lléjà dit; ainsi aùvint,il 

vaut Dieu. Il en exterminera une multitude 
d'Héli et de Samuël, de David et de Saül, des Jnif:; et 

innombrable, ct il en établira d'autres en leU!' 
des Gentils. 

Ou peut l'enleudre des ,Juifs, qui ont été plon

place. Car il connaît leurs œuvres, et c'est 
gés dans la nuit de l'infidélité, et SUI' qui pè8e la vin

pour cela qu'il répandra sur eux une nuit 
dicte. ' Tous les pécheurs 

obscure, et qu'il les ' brisera. Il les frappera 
et les impies ugiiisent contrairement uu bien mis en 

de plaies comme des impies, Ida vue de tout 
cm;: par la nature, et contrairemont à toutes les voies 

le monde, eux qui ont fait un dessein ferme 
des commandements de Dieu, qui étaient innées en 
leur cœur; ils ont méprisé de les cOllnaltre et de les 

de se retirer de lui, et qui n'onl pas voulu 
comprendre pûur les suivre dans leurs œuvres. 

Ils ont également 

comprendre toutes ses voies; en sorte qu'ils 
agi avec méchanceté contre les hommes, en sorte que 

ont fait monter jusqu'à lui les cris de l'indi
h voix des pauvres et des iudigent:; e"t montée jus

gent, et qu'il a enLendu la voix des plaintes 
qu'à Dien. Dieu accordant la paix, nul d'entre 

des pauvres. Mais s'il donne la paix, qui est 

l'cliqua.. Ps. C:\XXV lli. 

mortis, et abscondantur ibi : quia opel'antllr 
Iddrco nalll'1UB melllonlUlIU', (lui tilDe non possu-

iiliquitàtem. Neque enim est ultra iü hominis 
mus, lie n'UOl: quoù pOSSUlllllS m~gliBOJllllS. 

potestate, ut veniat ad DomiilUm in judiciurll. 
Jam lupel'ius diximns j nt factum est de Roli et Sam noIe, David et 

Conteret multos et innumerahiles, ct stare faciet 
Saulo, Judœ/H"um et GentilllD populo. 

De Jl1 drois intelIigi pûtest, qui .. floc.:te intidalitotis 

alios pro eis. Novit enim opera eorum, ct idcirco 
excmcati annt, et punÎ1llllur viodicta. Omues peccntores 

inducet noctelll, fit conterentur. Quasi illlpios 
et impii contra inditl1m .ibi bonlllU naturœ llgnot, omocsque vias 

percussit eos in loco videntium. Qui quasi in-
JJ.landatol'um Dei, <{Ilas suis cOl'd ilms iugenitas hahebant, nosse ot in· 

dustria recesserunt ah eo, et omnes vias ejus in
te1ligere dctl'actaVOl'unt, ut opere iD1pler~Dt. 

contra homines quoql16 impie 

telligere noluerunt : ut pervenire facerent ad 

les hommes ne peutdispuler avec lui et le condamner, 
t:'est-à-dire, rendre vain nJ qu'il a fait. 

S'il ne daigne pas se 

celui qui le condamnera'? S'il cache une fois 
révéler lu i-mêllie il l'homme, nul ne saurait de lui
même le voir. Dieu fait 

son visage, qui pOUl'ra le contempler dans sa 
tout ce qu'il veut. 

conduite, sur toutes les nations en général, 
Le diable est appelé hypo

eL sur Lous les hommes? C'est lui qui fait ré
crite, parce qu'il se transfigure dans la luniière de 
l'ange, alors qu'il est plutôt lui-même la source des 
ténèbres. Dieu donc permet que le diable règne sur 

gner l'homme hypocrite, à eause des péchés 
les impies. Il se permet d'interpeller Dieu comme 

du peuple. Puis donc que j 'ai padé à Dieu, 
s'il était son juge. 

,je ne vous empêcherai point de parler aussi. 
Il ne ferait pas la question, s'il croyait avoir erré. 

Si je suis tombé dans quelq ue erreU!:, en
seignez-moi; si ce que j'ai dit ,n'est pas selon 

C'est-à-dire,je ne parlerai pas. 

la justice, je ne dirai rien davantage. Dieu ne 
vous redemandera-t-il point compte de ce que 
C'est-à-dire,d u blasphème . 

je puis avoir dit contre la justice, qui vous a 
Vous avez dit qu'il était injuste, parce qu'il 

déplu? Car c'est vous qui avez commencé à 
vous avait frappé d'une correction iOJ uste, en sorte 
que, en vous affligeant injustement, il vous poussait 
uu blasphème contre lui, et c'est pourquoi il vous a 
déplu. Son orgueil 

parler, et non pas moi. Si vous savez quelque 

c~el't\utt ut ad UOI1Ill l'nuper·nUl ~l eg61101'tllll vox llIH:eudel'el. 

eum clamorem egeni, et audiret vocem paupe
Deo pacl'm tl'ibutmte, Ol1llllS horuiuulU poterit discutera, ut 

l'um. Ipso autem concedente pacem, quis est 
condemnet, id ('s t, factum ejns il"l'ituill 1'6VOcarc. 

Nlsi ipse dignatllti f1l61'it se homini revelare 

qui condemnet? Ex quo ahsconderit vultum 
mIllas sni. vi!'iù l1~ Îutuel'i valebit. Deus, qll~d 

SUUlll, quis est qui contemple,tureum? Et super 
volne-r it facial. Hypocl'ita diabolus ùicitlll', eo qllod so tl'aosfigttrat in 

gentes, et super omnes homines, qui regnare 
AngeluU1 Incis, cum ipso potius lii t allctor teualwAl'nm. Hic el'go j!J
di cio Dei dorninatur impiis. 

facit hominem hypocl'itam propter peccata po
Q'lssi in judicio cODstiluttim perlllittit interloqlli. 

puli. Quia ergo locutus sum adDOIilinulll, te 
Non cnirn rcqllirere.t, li tie errasso 

quo que non prohibebo : Si erravi, tu doce me. 
crediJisltat. id t'.st, 11011 luqt,at'. iJ est, 

Si iniquitatem locutus Stllll, ultra non addam. 
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fait qu'il ne croit pas 11 une science, meilleure. Eliu, ' 

chose de meilleur, parlez vous-même. Que 
méprisant le saint homme Job, se tourne vers ceux 

des personnes intelligentes me parlent, et 
qui l'entourent et leur adresse la parole. Il a cru que 
le saint homme Job a parlé incousidérément. parce 

qu'un homme sage m'écoute. Mais Job a 
qu'il a rappelé qu'il avait été juste en ses œuvres. 

Inulile 

parlé inconsidérément, et il nc paraît point 
de commenter. ilJon Père, parce 
que l'homme a été créé par Dieu. Que 

de sagesse dans ses discoUl's. Mon Pèl'e, que 
la plaie de ce fléau s'appesantisse sur lui silns relâche. 

Job soit éprouvé jusqu'à la fin, ne cessez 
De lui infliger le châtiment. La me-

point de frappcr un homme injuste; parce 
sure de ces péchés déborde, puisqu'il tombe dans le 
crime de blaspbème, 

Cepen-

qu'il ajoute le blasphème à ses péchés : qu'il 
dnnt, qu'il soit condamné parmi nous. de peur que 
son injustice 'ne nous soit également imputée. Il D'y 

soit cependant pressé de nouveau par nos 
aura pils complicité de notre part. si désormais il es
oaie de provoquer Dieu, après avoir connu par nos 

raisons, et qu'après cela il appelle Dieu en 
a.sertions qu'il ne peut aucunement entrer en juge
ment avec Dieu. 

jugement pal' ses discours. 

b!a$ph~miam. Tu ùixisti, quod iniqu115 es!e t.: quod vi injllstfe 

Numquid a te Deus expetet eam, qui displicuit 
correptionis exigeret a te nt lI t'cesse e.s."et tu iujltste affliclnoo contra 

enm loqui blllspltemiam, et ideo displicuit tibi. Du melioris 6cientia pro 

tibi? Tu enim cœpisti loqui, et non ego: quod 
8upl:!rbi'i duhitRvit. Elin SBnctlllU Jo\,) de~ 

si quid nosti melius, loquere. Yiri intelligentes 
<;pÎr'ienlt, (',onvertit Ftl nd COIS, qui comill1l6 acl3ldhaut, ct dixit . Sine 

loquUl1tur mihi, et vil' sapiens audiat me. Job 
disciplina bt!utllID J o\,) Jocl1tum cl'odidit, quia jU8tum se iD Buis operi ... 

hu!\ fnisse ml:'Dloravit. 

autem stulte locutus est, et vel'ba illius non so
maniCe8tum est. Quia ab ipso crtstns est homo. 

~it in eo jngiter plngs. Fla

nant disciplinam. Pater mi, pl'obetur Job usque 
gelli , hnjlltl plsgnnt el iufligt3re. 

ad finem j ne desinas ab ho mine iniquitatis. 
Addit ad cnmulnm peccatol'um, ut in blasphomiœ crim~D incul'rat. COD~ 

Quia addit super peccata sua blasphemiam : in-
deOlnetll(ioter nos illtcl'iul ) ne et nobis in jus titi a l'epntètur j ahsqne 110S· 

ter nos intol'im constringatur, et tunc ad judi-
tN.cl'imine erit. si po~t modnin Deum provoca.re tenla\'tlrit; s i ex nc)stra 

/ 1l8sertioulle cogno8cit, qnol! neqllllqll ll fll diviuœ t"xa minationi 811f1iei t. 

cium prOVoéet sermonibus suis Deum, 

CHAPI'I'RE XXXV, 

Dans aucun des 

Eliu dit enCOl'e ce qui suil : Croyez-vous, 
neuf discours pal' lesquels le bienheureux Job Il ré

Job, avoir eu une pensée raisonnable ,en di
pondu il chacun des réquisitoires ùe ses amis, nous ne 

sant: Je suis plus juste que Dieu? Vous 
voyons pas que Job ait rien dit de semblable; mais 

avez dit en lui parlant; Ce qui est juste llf3 
c'est la coutume des orgueilleux que, lordqu'ils ne 
peuvent bl:l.mer il bon droit ce qui est, ils blâment 

_vous plà,lt point; quel avantage en relirerez
(lU and mél'ne en inventant ce qui n'est pa~. 

Parce que vos amis n'ont pu 

vous si je pèche? Je répondeai donc à, vos 
vous répondre selon la raison. 

discours. et à vos amis aussi bien qu'à vous . 
Eliu s'exprime ainsi, parce qu'il pensait que Dieu est 

Levez les yeux au ciel, voyez, et contemple:!: 
corporellement contenu en ces lieux, et qu'il n'habite 

combien les cieux sont plus hauts que VOU3 ~ 
que dans ces hauteurs. 
Comme s'il disait: Votre péché ne peut callser aucun 

Si vous péchez, eli quoi nuirez-vous à Dieu? 
dommage à Dieu. 
Cela est vrai: Nos péchés ne nuisent en rien il Dieu, 
et il n'a pas besoin de nos bonnes œuvres. 
S'il veut se venger de vous. pourrez-vous vous élever 

et si vos iniquités se multiplient, que serez-

CAPUT XXXV. 
Per omn~fI 

Igitur Eliu hœc rUl'SUm locutus est: Numquid 
mas no'Vem r esponsiones beati Job, <Juilln! nmicis suie ad singl11l'ls e(,. 

œqua tibi videbitur tua cogitatio, ut diceres : 
l'nm intorlocutiones respondit, uihil horum snnctnm Job ·dixis~o dopro~ 

Justior Dea sum? Dixisti, non tibi placebit qnod 
bendimus; sed nrrogaotÎnm moris t'8t, ut CUOl DOD possl1nt rppr~hen. 

rectum est j vel quid tibi prodero. si ego pecca-
dere jllste qllœ Bunt, rept'eheorlant menticndo qn~ non snnt. Pro eo 

vero? Itaque et ego respondebo sermonibus 
quod Don potnerunt ei rationabilitor re8pondel'o. 

. . Hoc nit Elin, qui Deum 

tuis, et amicis tuis tecum. Suspice cœlum et 
corporaliter locis tene.ri o.rbitrabattl r , qllod in excelsia tautnlU comnlo· 

intuère, et contemplare œtbera, quod altiol' te 
retllf. Ac ~i diceret : Non enim, to peccaute, Dea aliqttid dnmoi inferlur. 

Vers tnmon !nnt, 

sit. Si peccaveris, quid ei nocebis j et si multi-
quœ dir.antllr, quod videlicet 0.'0 lIec pecC"ota noalra DOf'eant, nec 
bene g .\sla C01H'llI'raot. Si vnlt te ulciRci, nnmqnirl potel'Îs contra ire? 

plicutœ fuerint iniquitates tuœ, qui cl facies contra 
QU8.mvis baato Job scienti msj .... ra, nequoqlls m dici ista dübll orlllJt. 

oum? Porro si juste egeris, Cjuid donabis ei? aut 
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472 SAINT JJ~ROME. 
contre lui " Quoique le saint homme fût su

vous contre lui'? Si vous êtes juste, que don
périeur en science, ces questions ne devaient pas lui 
ê,tre adressées. Comme David dit à Dieu : 

nerez-vous à Dieu'? ou que recevra-t-il de 
« Vous n'avez pas besoin de mes Liens. » 

Elle nuira à celui qui l'aura imitée. 

votre main? Votre impiété peut nuire à un 
Pareillement, la jus

homme seniblable à vous, et votre justice 
tice vient ell aide à celui qui suit la justice. 

peut servir à celui qui e,st comme vous en-
. En parlârit de. la généralité de 

fant de l'homme. Ils crieront à cause de la 
ces gens, Elin môle le saint ,homme Job à leur multi

multitude des calomniateurs, et ils se répan
tu de ; il insinue qu'il leur , ressembfe; Il doune aux 

dront en pleurs, à caus.e de)a domination 
méchants le nom de tyrans et de calomniateur~. 

La mulLitude des impies et 

violente des tyrans. gt nill d'eux ne dit: Où 
des démons. 

est le Dieu qui m'a créé, qui fait que les siens 
La consolation dans la tribulation . 

lui chantent pendant la nuit des cantiques 
Dieu a donné il l'homme, de 

d'actions de grâces? Qui nous l'end plus éclai
préférence il tou s les animaux, la raison et la sagesse , 

rés que les animaux de la terre, et plus ins
no'u pas seulement par un privilége de sa natui'e, 

truits queles oiseaux du ciel. Ils crieront alors, 
mais encore par uh don de la grâce. 

Il dit clairement pourquoi les pécheurs ne sont 

et il ne les exaucera point il cause de l'orgueil 

Ut "Dl:I.viü nit ad De 'J IJ} : « BODOI'tllllllleOl'llill Do n e-ges. !) Qni impiotatom 

quid de manu tuaaecipiet? Homini qui similis 
tnam œmu lntlls fUOl'it, il!i nocebit. simili tel' e t qui jmstitillm 

tui est; noeèbit impietas tua, eL filium hominis 
sequitm', ilium justitill ndjuvabit. Sub hue pl!l~·alitll. tù disputationis : 

adjuvabitjustitia tua. Pl'opter mü1titudinel11 ca-
lUite Elilt Stl llCtll11l Job tlllibllS admiscet; eisque similcm indieat. Calum

Iumniatorum clalllabunt, et ejulabunt propter 
uiator.es et tyra.onos ini~{l105 homines appcllat. 

- nIllltitnJo impiol'tlUl, 
vol dœmODlun. 

vim brachii tyrannorum. Et non dixit : Ubi est 
cousolationem in tribnlatione. ' 

Deus, qui f~cit lUe? qui dedit carmina in nocte . 
.pens homini prre omnibus tlnin~lln tibl1s ratiollcmot sapientiam dedit 

Qui docet no's super jumenta terrée, et supe.r 
non soluLU per naturœ bOUlun , sed etium per gratiœ mllnera. 

voluCl'es cœli erudit nos. Ubi clatnabunt,et non 
qllBI'6 non exautliantur poccatOl'es, manifestat. Pel'se

exaudiet, proplet' sllpet'biam malorum. Non 

pas exaucéti. Dieu n'exauce pas celui qui persé

des méchants. Ce ne sera donc point inutile
vère dans le mal, et c'est en viti " 'lu'il crie, parce qu'il 

ment que Dieu écouLera leurs cris; et le Toul
n'est pas digne d'être écouté. 

Puissant considérera avec attention la cause 
Souffrez avec patience, et 

de chaque personne. Lors même que vous 
ne dite; pas que la providence de Dieu n 'est pas dans 

avez dit, de Dieu: Il ne considère point cc ' 
le monde. 

qui sc passe; jugez-vous vous-même en sa 
Consentir à ses jugements. 

Parce qu'il a fixé le jour 

présence ct l'attendez. Car il n'exerce pas 
du jugement. 
En tout cela, il déverse le blâme sur le saint homme 
Job, qui, ùit-il, en tant que coupable, doit souffrir ces 
châtiments en ce monde, et en souffrira , de plus grands 

mail,ltenant toute sa fureur, et il ne punit pas 
encore dans l'autre . .Eliu croit que le , 

les crimes dans sa sévérité. C'est donc en 
saint homme Job est battu, et réduit en quelque sorte 
iL un honteux silence . En effet, les 01'

vain que Job ouvre la bouche, et qu'il se ré
gucilleux croient s'être montrés d'autant plussavRnts, 
qu'ils ont pu se répandre en une plus grande quantité 
de paroles. 

pand en beaucoup de l)aroles sans science. 

CHAPl'l'RK XXXVI. 

Eliu ajoula encore, eldil: gcoutez-moi 
un peu, et je vous découvrirai ce que j e pense ; 

,val'a lltes in malis lion exaudit Dens, .et frll8tra -claUlAut, qlÛ - Don 

ergo frustra audiet Deus, et ollmipotens singu
merenlUI' audiri. Patienter slistine. et nfJJi chcel'c 

lorum causas intuebitur. Etiam CUln dixeris : 
' pl"~videntillm Dd ,non e~5e in munuo. jlld~l'iis ejus consentit'a, quia 

Non considerat; judica coram eo, et expecta 
stiiluit diem jl1l1it:ii. Hoc lotUlll in expl'olJl'ationom sancli Job 10ql1itur, 

eum; nunc enim non,infert furorem sumn, nec 
qucl1l ut rellOl pœnas lùc, ct in futUt'n nlujol'a passul'ulll dicit. COTlvi~~-

ulciscitur scelus valde. Ergo frustra Job aperuit 
tllm sanctllnl Job Eliu al'bil:·utlJl' ; et quildam VCl'bOt'llm ratioue con· 

e1usum. 

OS suilm, et ahsque sei enLia ,'erba multiplieat. 

CAP UT XXXVI. 

Tanto eu lm ~arrogante& 8ometipsOI- dQctiores osteDdcl'c (volunt), 

Addens quoque Eliu, hœc loeutus est : Sustine 
quanta s& potuet'tlnt multiplicitate loql1acitatis aperire. 

me paulululll, · et indicaho libi; aclhuc enim 
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C'est-à-dire, pour la cause de Dieu et pour sa justice. 

Par ces mots 

car j'ai encore à parler pOUl' Dieu. Je repren
ce gn'U sait, il trahit l'enflure de son cœur. 

drai ce que je sais dès le· commencement, et 
afin que; pendant (ju'il feint de parler pour la justice 
de Dieu, il excuse dans le jugement des hommes tOl1t 
ce qu'il dit avec tant d'arrogance. Daus 

je prouverai que mon Créateur est juste. Car 
ce quatrième discours, il poursuit avec beaucoup trop ' 

il est certain qu'il n'y a point de mensonge 
J'abondance de paroles et de recherche curieuse Ea 

dans mes discoUl's, et vous serez convaincu 
thèse sur la justice incomparable de Dieu. Il est 

qu'ils renferment une parfaite science. Dieu 
de l'essence de sa bnnne volonté naturelle, de ne por
ter envie à personne, parce que personne, quelque 

ne rejeUe point les puissants, étant puissant 
puissant qu'il soit, ne lui peut être égalé. 

Il détruit les orgueilleux, mais 

lui-même. Mais il n~ sauve point les impies, 
il délivre les humbles selon la règle de sa justice. 

Comme dit David: " Les yeux 

et il fait justice aux pauvres. Il ne retit'era 
. du Seigneur sont sur les justes,> etc. On entend ici, 

point ses yeux du juste, et il établit les 
non pas seulement les rois selon le siècle, mais aussi 
les rois et les princes de. l'Eglise. Ceux qui 

rois sur le trône pour toujours, et les COll
sont abaissés ici-bas; seront élevés dans le ciel. 

Il s'agit de notre dé

serve clans leur élévation. Si quelques-uns 

hoc est, pro justit;a et cau!S1l Dei. In llolUÎLlRta 

habeo, quod pro Deo loquar. Repetam scientiam 
::!cientill tumor cortEs det:larahll'~ Ut duOJ qna~i pro Dei j ustitia loqni .. 

meam a principio, et operatorem meulU pro
lm', 8(1Ut! hnmalla judicia quidqllid al'l'og(lul~r Hftlllit oxcusetnt' • . 

In hoc qUIlI'to sel'moue :mo de sillglllul'i Dei pro. 

babo justum. Vere enim absque mendacio ser
ruodo nimium et copio5o sermone prosequitl1r. 

mones mei, et p81'fecta scientia probabitur tibi. 
Natnrœ ej u!J houa voltlntu6 est, nt nttlli invideat, quia nemo ci, qtlnfilvis 

Deus potentes non abjicit, cum et ipse potens 
potans si t, potel'it œquuri. 

' Elatos del:ltrllit., humiles veeo Iibel'O~ l'oddit pel' jnstitire SUle te. 

sit. Sed non saivat impios, et judicium paupe-
Borom. ut lIit no.vi,l : ({ Ocnli Uomini 8upor jUSt08, Il et l'oli~ 
qua. Hic l'e~e8 lion salum sœculi hujus, sed eliaru Ecclcsire reges et 

l'ibUS tribuit,et non aufert a justo oculos suos. 
p·l'ropdsiti intclJiguntul'. Qui bic humiliati SIlDt, illi 

Et reges in solio collocat in perpetuum; et illi 
eriguntl1r. ' Ipsa ·est a.dhuc l'oteutio peregrinatiauis. 

Fortiblle videlieet judiciis Uei et pau
pertalis funibue colligaDtur. Opom divini aU.lilii lion babentus. 

cl'iguntlll', et si fuerint in 'catenis, · et vinciantllr 

tention dans le pèlerinage de la vie. 
)'vIéprisant le secours de Dieu. Devenus indigents 

de toute chose bonr,e. 
Sans doute, s'ils sont liés par les jugements forts de 

sont dans les chaînes, et resserrés pal' les 
Dieu et pal' les liens de la pauvreté. Ce qu'ils méritent j 

liens de la pauvreté, Dieu leur découvrira 
ou bien les sain ts qui aimeut la gloire céleste, eondam

leurs œUVl'es et leurs crimes, pal'ce qu'ils ont 
nent leurs fautes par la pénitence j 

Dieu, par les corrections et les in spi

été violents. Il leur ouvrira aussi l'oreille pOUl' 
rations secrètes, ouvrira les oreilles. du cœur pour qu'il 
lui obéisse, qu'il conçoive le désir des biens éternels, 

les reprendre, et illeurparlel'à afin qu'ils re
etqll'il reconnaisse les fautes qu'il acolllooises au dehors. 

De même Salomon : 

viennent de leur iniquité. S'ils l'écoutent et 
« La mémoire du juste sera comblée de louanges, » etc. 

qu'ils observent ce qu'illem dit, ils passeront 
Psalm. XXXIII. 

tous les jours en joie, eL leurs années en 
S'ils méprisent Dieu qui les instl'Uit, ils sorti

gloire . Mais s'ils ne l'écouLent point, ils pas
l'ont bientôt de ce siècle par la mort, et ils seront pré

seront par le tranchant de l'épée, et ils péri
cipitéa dans l'abîme réservé aux insensés. 

En cet endroit Eliu semble 

l'ont dans leUl' folie. Ceux qui sont dissimulés 
plus ostensiblement encore fruppel' comme indirecte
ment le saint Ihomme Job, et l'accuser d'ar;ir fraudu

eL doubles de cœur, attirent SUl' eux la colère 

Olllllia l'ai bouœ iuope~ eJr~eti . pro qualitute mel'itol'Ilm. val Saucti 

funibus paupertatis. Indicabit eis opera ipSOl'UlU, 
supernam gloriam amantos, ptll' pœnitentiam dumunut sua mula. 

Auras curJis ad ohe " 

et sceIel'a, quia violellti fuerint. Revelabit quoque 
dieudum sibi DelU pOl' custigationes et seCl'eta~ inspu'at ioncs apel'iet, 
ut retOl'O!lm honorum desidel'Îllm porcipiat) et mala qnœ ex~riuseCll~ 

alll'es eorllm ut corripiat, et loquetlll' ut rever
pel'pt-lt'avit, agnoscat. Ut Sa.loJnnll ait: I( iUcmoria 

tantur ab iniquitate sua. Si audierint et obser-
justOl'Ul1l cnDl lautltbus,)) Psal. XXXIII ct roliq'lu. 

vaverint, complebunt dies suos in bono, et an-
Si Deo doeenlo contompsel'iu t, 

nos suos in gloria. Si autem non audierint, 
pel' hanè mOl'tlllito.tem de hOl! smeula pt'fPte,'jlmut, et depntabllntur llb! 

transibllnt pel' gladium, et consumentur in slul
stuli constltuti sunt. 

IpSllm sunctum Job aportius in hoc videhu' Elin quasi ex. abli

titia. Simulatores et callicli iram Dei provocant ne
quo pel'cutere, qnod ipse qua.si eallido et n~quiter ngcret, et ol!nime 
CUl'al'et invocare Deulll, ut Il flagella plagre illius erueret eum. 

Anima iniquorum 

que clamabuntcum vinctifuerint. MOl'ietul' in tem-
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474 SAINT JÉHOME. 

leu.ement et avec injustice, et de négliger d'invoquer 

de Dieu: ils ne crieront point lorsqu'ils se
niell , pour qu 'il le délivrât du fléau de cette plaie. 

L'âmè des méchants sera tou

l'ont dans les chaines . Leur âme mourra d'une 
jours daus la tempête des vices. 

on reconnaît les vicieux ou ltls 

morL précipitée, el leur vie aura le même sort 
vices à l'absen ce complèt.e de toute énergie de J'âme. 

que les efféminés et les exécrables. Dieu tirera 
Les saints de toute trilJlllalion. En écou

le pauvre des maux qui l'accablent, et il lui 
tant Dieu ici-bas, l'hoLllme saint reçoit la consolation 
dans l'oreille de son cœur. Ici, E1iu 

ouvrira l'oreille au jour de l' afflicl.ion. Après 
fait allusion aux demeures infernales, vastes pour re

qu'il vous aura sauvé de l'abime étroit et 
cevoir, étroites puisqu'on n'en sort plus. 

Immensité du cie\. Il désigne 

sans fond, il vous mettra au large, et vous 
les agréments du paradis qui àbonde en, toute sorte 

vous reposerez à votre table qui sera pleine
de biens. Selon ce que vons mé

de viandes très-délicieuses . Votre cause a été 
ritez, vous avez été frappé d'un jugement des plus sé

jugée comme celle d'un impie; mais vous ga
vères. 

gnere7. votre cause, et l'on vous rendra la jus-
Il reproche au saint 

tice que vous demandez. Que la cplèt'e donc 
homme la colère et la cu,pidité, qu 'il n'avait pas. 

ne vous surmonte point pour vous porter à 

sempel' in tempcstate vitiol'nm erit. vitiosos vel vith esse IlOT61'ÎUH18 

pestateanimaeorum, etvita eorum inter effemina
quœ nllllam in 8e virtntem animi hahont. 

Sanetos de qURlibet tl'ibulnlione. cOl\l:iolationem 

tOS. Eripiet paUpereni deangustia sua, et revelabit 
i.i ore cOI'dis, Deum illie oUliit'ndo, portipit. 

Hoc loco IUlbitncula inr·' fol'um ah 

in tribulationeaurem ejus. Igitursalvabitte de ore 
Eliu deseribnn:m', ~mpl(l ad recipien(lum, nngnsta ad dimittendllOl. 

angusto latissime, et lion habentis fundamen
pl'Ie ilnlll f'l ntcll ~npacill\t~. Amœnitutl'm fI6I'(I..41is i fiigl'lificat omnibus boni" 

tum subter se. Hequies autcm menSle tUle erit 
abnndo.utem. 

Sccnndnm merÎtum tnum, jndidnm 8eve-

plena pillguedine.Causa tua quasi impii'judi-
riss imum recepÏl;ti. [raCllfLdill 

eata est; causam judiciumque recipies. Non te 
et cupiditnte, n ql1ibus non tenebstur, sanctus \'ir correptns est, Quia 

el'go superet ira ut aliquem opprimas; nec mul-
li "liDiversitntiN vcncrat.ion,e 6xtoHerill , ab interna intentions f:Ol'r1l8S, 

Supel'huw hic et ort'ogautcll1 

eanclnm Job Do'tat. tnIDorem et eJationcm mentis 

titudo donorum inclillet te. Depone magnitudi-

Parce que, alors même que 

opprimer l'innocent, et que la multitude des 
la vénération publique vous aurait élevé, VOIlS tl'ahi

dons ne vous détourne point de la droite voie. 
riez les bonnes intentions intérieures. 
Il accuse ici le saint homme Job d'arrogence et d'or-
gueil . L'enflure et l'élévation de votre esprit. 

Abaissez votre grandeur sans que l'affliction 
Que les faibles elles forts ne soicnt point ni les uns 

. vous y porte; abaissez enCOl'e ceux qui abu
nilesautres l'objet de votre persécution injuste. 

C'est assez 

sent de l'excès de leur puissance. N'allongez 
d'avoir vécu jusqu'ici dans cet avcuglement; effol'cez

point la nuit et le temps du sommeil, afin que 
vous d'entrer enfin dans la lumière de la prudcnçe, de 
peur que les peuples n'attestent vos crimes devant 

les peuples puissent monter jusqu'à vous, au 
Dieu. Je vous ' 

lieu de ces personnes puissantes . Prenez 
demllnde de ne pas glisser dalls le désèspoir, ct met

garde de ne vous point lai sser aller à l'irri
tez-vous en garde contre l'iniquité du blasphème. 

qui té : car vous avez commencé de la suivre, 
après que vous êtes tombé clans la misère. 
Sachez, dit-il, que nul ne peut être injustement frappé 

Ne voyez-vous pas que Dieu est infiniment 
par Dieu, qui scul est fort et sage. 

élevé dans la puissance, e t que nul de ceux 
qui ont imposé des lois aux hommes ne lui 

Qui, si ce n'est l'impie et l'orgueil

est semblable? Qui pourra approfondir ses 

tllœ. J\!t·di oCl'es et l'obnsti similitel' tua IOl'titndilic 11011 cou

nem tuam absque tribulatione, et omnes rob us
tcraotur injuste . JSlll su(ficit huclI sq lle in hac Ca1cilntc vixi~8e , jom 

tos fortitudine. Ne tl'ahas noctem ut ascendant 
ndï ucem prudcl'ltiœ venire coutcude no populi ante J)~lIm atttstcnlur 

iicelcrLl tua. Ne in d\~ 8pe ['o.ti olteDl dc.dio rs peta, et bll:!. s phe~ 

populi pro eis. Gave ne declines ad iniquitatem, 
miœ iniquitatt>,m jsm cavoas. Cognofoce, 

hanc enim cœpisfi sequi post misel·iam. Ecce 
ni t, ql10d Dulillii a Deo, !.fui solus est fÛl'tis, et sa pieu!', injnste pote1'Ît 

Deus excelsus in fOl'titudine sua, et nullûs ei 
eondeUlu81'j. Quis utiqu~, nisi impins t't ~n· 

similis in legislatol'ibus. Quis poterit serutari 
perbns, se posse pnbt jndicia Vomini cornprehcndere? Qnis l'rgo tllm 

lemt!rnrius est, ut hoc 6uùent diccl'é? Hœc amuia in iujul inm Job di-

vias ejus; aut quis ei di cere potest : Operatus es 
éllutUl'. Quia miracula ejlls hUIDaUll.m excedunt illte ili .. 

iniquitatem? Memento quod ignores opus cjus 
gl!nIÎfIIll. id es t propllt~tœ. Per nutm'œ h!lllum . lIotitin Bit 

de quo ceCinerullt viri. Omnes homilleS vide
creato l'is iti cordibu8 hominn Ol. 

Lic,.t de longe lIit, tamt"!l sentit et int~lIig it Pt'nm. 

runt eum; unusquisque i,ntnetul' pl'oeul. -Eeee 
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leux. pense pouvoir comprendre les jugements de Dieu 't 
Qui est assez téméraire pour oser parler ainsi '! 

voies? ou qui peut lui dire: Vous avez fait 
'l'outeela est dit injurieusement contre Job, 

Purce que ses merveilles excèden t 

une injustice? Souvenez-vous que vous ne 
l'intelligence humaine, C'est-à-dire, les 

connaissez point ses ouvrages, donlles hom
Prophète" Par un pri

mes ont parlé dans leurs cantiques, 'rous les 
vilége de leur nature, la notion du Créateur est dans 
le cœur des hommes. Quoique de loin, chacun pour

hommes le voient; mais chacun d'eux ne le 
- tant sent et comprend Dieu. 

Par la grandeur de sa sa

regarde que de loin. Certes Dieu est grand: 
gesse, et la hauteur de ses jugements. Par là il montre 

il passe toute notre science, ct ses années 
son éternité. et que le nombre de ses années est infini 

sont innombrables : lui qui après avoir enlevé 
et incompréhensible . 
Les préceptes de la loi de Moïse aux Juifs à cause de 

- leur infid"élité. Il .ré-

jusqu'aux moindres gouttes de la pluie, ré
pand en abondance la grilce du Saint-Esprit sur les 

pand ensuite les eaux du ciel comme des tor
fillèles. Les apô tres et les hommes apostoliques ouvrent 
les cœurs des hommes charnels aux secrets des mys

l'ents, qui fondent des nues, dont toute la face 
tères de Dieu. · Parce que la voix des 

du ciel est couvèrte : lui qui étend les nuées 
jJrédicateurs s'est fait ententlre daus toute la terre. 

quand il lui plaît pour s'en servir comme d'un 
Par les prédicateurs le nom de Jésus-Cbrist 

pavillon; qui fait éclater du ciel ses foudres 

~hgllitllJiue sapieutiœ, et aItitlldine jndi!!iol'llln l'jnd. l'Hl' hoc dilltillum 

Deus magnus vincens scientiam nos tram ; Hume
ejus esse ostenditul', infloitum et incomprehuuaibilt! l'sse deU10udt'atlll' 

A J ndreis logis 

rus annol'um ejus inœstirnabilis. Qui aufert 
~Ioysi p,'rocepta proptcl' in6delilatem eOt'UUl. 

dflH5RJn gl'at iam Spil·jt118 SIlllctÎ cl'edtwtibus 1111'-

stillas pluviœ, et infundit irnbres ad instar gurgi-
gitus 6St. 

Apostoli vidolicet, et apostolici pl'U'dicntores, al'canis Wj':lto .. 

turn. Quia de nubibus fluunt aquœ, prœtexerunt 
l'iornm Uei 0pOI'iunt eaf'oaliuTll cOl'da. Quia pl'redicantium vox in om

cuncta desuper. Si voluel'it extendere nubes 
rl;8Ul tel'l'tlDl cxi'f~t. Pm' IH'œdicatol'cs nominis Christi 

quasi tentoriurn suunl, et fulgurat'e lurnine suo 
Cama velut lum en elIn!tlit) et c8.rdino::l mllodi occupavit. 

Ollllldi viddicet, pel' 

desuper. Cardines quoque maris operiet, pel' 
p"1:œIHclltol'es. doch'Înam verbi sni, sive myé· 

. hœc enim j udicat populos, · et dat escas multis 

a brillé corpmGl l'éelair et retenti jusqu'aux quatre 
coins du monde. Evidemment le monde. 

et. ses éclairs, et couvre la mer même d'une 
Par les predicateurs . . 

extrémité à l' auh'e . Il exerce ainsi ses juge
L'enseigue

ments sm les peuples, et distribue la nomri
Illeut de sa parole, ou des mystères ù tous les hommes. 

C'est·à-dire, 

ture à un grand nom))]'c d'hommes. II cache 
il soustrait à bon droit la prédication de l'Evangile 
aux entreprises des méchant.s. A ceux qui en sont 

la lumière dans ses mains; et lui commande 
digues, Dieu en voie dans leur cœur la lumière de sa 

ensuite de pal'aîtI'e de nouveau. II fait eon
m,lUifestalion, il les choisit pour ses amis, afin qu'ils 

naîtl'e ù celui qu'il aime, que la lumière est 
possèdent le royaume. En progressant dans 

son parLage, eL qu'il pOUl'l'U s'élevel; jusqu'à 
les bounes œuvre~. 

elle. 

CHAPITRE XXXVII. 

J'admire combien Dieu est près de ceux qui lui son t 

C'est pour cela que mon cœur -est saisi 
fid èles. Du mal au bien. ou de l'ignorance à la COD

d'effi'oi, et qu'il sort comme hors de lui-même. 
naissance des secrets . 
La doctrine de la loi divine. Parce q Ile 

Ecoutez avec une profonde attention sa voix 
les paroles de Dieu résonnent fortement et d'une ma
nière terrible. 

terrible, et les sons qui sortenL de sa bouche. 

ti.Jl'iûl'UUl cn llctis lUortulibns. id "st, iu malis optu'iims recte sbsconJit 

mOl'talihus. In lllunibus abscondit lllcem, et 
pl'œdicutio liem Evaui5~lii. 

His qui mel'entul', Dl'us ma.u if~s t8tjon is 8uœ In CEllll mi~tit in corde, 

prœcipit ei ut l'lU'SUS aclveniat. Et annuntiat de 
quos sibi SlllÎC03 elegit, ut pos8ht~8nt regnulII. bonis opl:l'ilml 

ea arnico suo, quod possessio ejus sit, et ad eam 
pl'oUciens. 

possit ascendere. 

CAPUT XXXVII. 

Mil'Of quomtdo Iitlt}Iil>u~ prope est. De pej'Jribns ad meliorm.D. val 

Super hoc e)J\pavit cor meum, et emotum est 
de i;Doruntia ad cognitionem 8eCl'etOfnm. 

l)l)ctl'inam lcgili Jivioœ, quia t'ol,titer, et tel'rj# 

de loco suo. Audite auditionem in tenore ejus 
bilil er Dei v61'ba !lODaut. Stluctos 

vocis, et sonurn de ore iUius procedentem. Suhter 
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476 SAINT JÉROME. 
Ses saints, parce que, sondeur de secrets, il considère 

Il considère tout ce qui se passe sous le ciel, 
tout ce qJli se passe en eux. 
Les saints eux-mêmes qui mettent une limite aux cu

et il répand sa lumière jusqu'aux extrémités 
pidités terrestres, Les hommes rugissent dans le repen· 

de la terre. Un grand bruit s'élèvera après 
tir, après qu'ils ont 'reconnu Dieu. 

Proclamant le royaume céleste. 

lui, il tonnera par la voix de sa grandeur, et 
Parce que, avant que Dieu soit venu au-deyant de 
l'homme, quel est celui qui pourrait le pénétrer ? Sous

après même qu'on aura entendu sa voix, on 
entendez: Per.lOnne. Le tonnerre, c'est-à-dire, 

ne pourra la comprendre. Dieu se rendra ad
ses prédicateurs. Quand il 

mirable · par la voix de son tonnerre. C'est lui 
fait résonner la connaissance de son nom dans 1'0-
reillelde l'âme. 

qui fait des choses grandes etimpénétrablos; 
A la grâce de l'E:;prit·Saint de sortir de l'enseignement 

qui commande ft la neige de descendre sur 
divin par Jésus-Christ, par lequel notre vieil état est 

la terre, qui fait tomber les pluies ordinaires 
restauré par un état meilleur. 

Les eaux de la force de l'EspI'Ît-Saint sont yic

do l'hiver, etles eaux impétueuses des gl'ands 
torieuses des plus grandes persécution~ soulevées contre 
l'Eglise. Ces paroles montrent la présence du libre 

orages; qui met comme un sceau SUl' la main 
arbi tre en chacun de nous. 

de tous les hommes, afin qu'ils reconnaissenL 
L'ennemi primitif, qui est appelé la 

leurs œuvres. La bête r cntrel'a dans sa ta-

ejus, duw ea quœ iuh'a 805 8unL al'CaUOl'nUl I5f:l'ntatOl' illtL'Ollpis\!it. 
lpdi l;unt Sallcti, qni finelll 

omnes· cœlos ipse considerat, et lumen ipsius 
te-rl'enis cnpiditatibns imponuut. Romines l'ugiunt pœniteodo, euro 
agnitus {uOI'it Deus. 

super terminos terrœ : post eUln rugiet sonitus; 
cœlol'uID regna prœdicans. Qnouinm o.ntequam 

tonabit voce magnitudinis suœ. Et non ,inves-
prœveniat qnemqunm Dous, quis invostigare valent'l le snhnudi, li 

nu1l1t8. pel·t()nÎtl'Ulllll, 

tigabitur cum audita fuerit vox ejus: tonabit 
sive prœdicatol'olil. quundo nomiois sni notÎ

Deus in voce sua mirabiliterj qui facit magna 
tiam in aure o.nimi facü per'sonare. 

. Gratia Spiritus suneti ex PL'Œccpto dil·iuitatis 

et inscrutabilia. Qui prœcipît · nivi ut descendat 
per Christum, pel' quem TtltuKtas nosh'a in Olelills instauratur. 

Gril\'eS Ecclesioo perseClilioncs 

in terram, et hyemis pluviis,' et imbri fortitudinis 
imbt;r fo~.titndinis Spiritus sancti /5l1poravit. 

Libernm arbitrillDl siurnlis adesse mo.oifestat. 

suœ. Qui in manu omnium hominum signat, ut 

bète de chacun, dans le cœur du pécheur et dans le 
réduit de l'âme coupable. Des 

nière, et elle demeurera dans sa caverne; la 
cœurs que la bêle habite sort le fléau des persécutions 
qu'enfante le doute et que propage l'aquilon de l'infi

tempête sortira des lieux les plus cachés, et 
délité. Dieu ordonne ou per

le froid des vents d'aquilon. La glace se forme 
met que les infidèles s·endurcissent. Abondance 
de la doctrine dans la dilection ùe la charité. Les pré

au souffle de Dieu, et les eaux se répandent 
dicateurs répandent la doctrine, De ce froment il 

ensuite en gl'ande abondance. Le fi'oment dé
est dit : « Amassez le froment dans le ·grenier.» Matlh. 
XIII, 30. Les docteurs répandent l'éclat de la 

sire les nuées, et les nuées répandent leur lu
langue. Parce qu'ils fortifient de toutes parts les audi

mière. Elles éclairent cie toutes parts sur la 
teurs en les instruisant. De même le Psalmiste: «Leur 

face de la terre, partout où elles sont con
parole s'est l'épandue dans toute la terre, » etc. Psalm. 
XVIII, 15. C'est-à-dire, la volonté de Dieu. 

duites par la volonté de celui qui les gouverne, 
Répandant pal' eux sa parole Bur la terre. 

et selon les ordres qu'clles ont reçus de lui; 
Comme il dit lui-même: «Vous me rendrez témoignage 
dans Jérusalem, et dans toute la Judée et ùans Sama

soit dans une tribu étrangère, ou dans Une 
rie. n Act. 1. Il indique que les 

terre qui soiL ft lui, soit en quelque lifm que 
hommes seront appelés à la foi par la grâce et la mi

ce puisse être, où il veut répandre sa misé
séricorde cie Jésus-Christ. 

ricorde et où il leur aura commandé de se 

Pl'ÎUl1l8 iuimiclls cor pecw 

novel'int singuli opera sua. Ingredietur bestia 
catOJ'is. qui sinsnJaris bestia dicitur. in abdito menlis perditœ. 

latibulum suum, et in antl'O sua morabitur: 
cOL'dium in quiblHl bestia 1I101'8tllr. persecutionnm insecutio ab Aqni" 

ab inlerioribus egredietur tempestas, et ab Arc-
100e iufiJelitutis diffidelltili. 

Jubente Deo, .. el l;Înente, duranhu' infidole.. In charitatis di· 

turo frigus. Flante Deo, concrescit gelu, et rur
lectiou6 doch'ime copia. 

Doctl'illam fundunt pl'œdicalOl'Cs. De hoc fl'UmsDto 

sum latissime funduntur aquœ. Frumentum 
dicitlll' : 1{ Triticnm eongregate ju horrelltn, » Notth. XII, 30. Docto
l'Cil lingnœ uitOl,eru. 

desiderat nubes, et nubes spargunt lumen 
l1uill ex amui parte audilol'es BULS lllulliunt doccndo. Ut Psalmista ail: 

suum, quœ illustrant pel' circuitum. Quocumque. 
1 In omnem terram oxivit Bonus ~ol'um • .. Pa. xvrlI, t5, et reiiquR. 
id ost, Dei. ct pel' eos emiUeus vel'l>um 811UIIl tenro. 

eas voluntas duxetit, ad omne quod prœceperit 
Ut ipse ait: • Eritil 

illis, super faciem orbis terrarum. Sive in una 
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Elin avertit Job d'ouvrir attentivement 1'0-

trouver. J oh, écoutez ceci avec attention; ar
l'eille de son cœur, afin de pratiquer les sacrements en 

rêtez-vous, et considérez les merveilles de 
Jéllus-Chri~t et dans l'Eglise. 

Il parle des 
étaient failes. 

Dieu. Savez-vous 

choses à venir corn me si elles 
Dieu a donc commandé 

quand Dieu a commandé 
aux pluie~ évangéliques de faire paraître les œuvrell 

aux pluies de faire paraître la lumière de ses 
saintes des Docteurs en les pénétrant de foi. 

Il montre clairement qu'il parlé de nuées 

nuées? Connaissez-vous les grandes routes 
douées de raison. Les voies des prédicateurs et les 

des nuées, et la parfaite science de celui qui 
sentiers des sens difficiles. 

Les vertus de l'àme, pleines du feu 

les conduit? Vos vêtements ne sont-ils pas 
Je l'amour divin par la grâce du Saint-Esprit. Tout 

échauffés lorsque le vent du midi souffle sur 
cela est dit irouiquement à la lettre pour faire injure ù 

la tert'e? Vous avez peut-être formé avec lui 
Job. Les saints sont comparés à un méLal 

les cieux, qui sont aussi solides que · s'ils 
très-dur, l'airain, parce qu'ils ont embouché la trom
pette évangélique, et qu'ils sont demeurés inébranla
bles en Jésus-Christ. Puisque vous avez coutume de 

_étaient d'airain. Apprenez~nous ce que nous 
lui parler. 

pourrons lui dire, car pour nous autres nous 
Des ténèbres de l'ignorance. Ne les connait

sommes enveloppés de ténèbres. Qui pourra 

mibi tc~tP.8 in J ornsalern, et in omni JlIdœa ct Samario.. » ,1 ·; /.1. Pel' 

tribu, sive in terra sua, sive in quocumque loco 
gratiüm Christi et misel'icordiam sign ifient ad fid~m vocandlJs. Admo
net Elin, nt S3Cru.mt!nta in Christo et EcclesÎa Ildimplandtl, Job Rura 

misericordiœ suœ eas jusserït invenire. Ausculta 
cOl'dis diligentor tlttendllt. PI'O fllctis 

hœc Job; sta, et considera mira cula . Dei. Num
futm'a commemorat, PI'œcipit el'go Deue plu "iis Evangelicis, ut doc-

quid scis quando pl'œceperit Deus pluviis, ut 
toÎ-nm sancta opel'a per infllsienem fidl:!i demO!lstl'lll'cnt. 

De rationalibns se 10-

ostenderent lucem nubium ejus? Numquid nosti 
qni n' bibns evidenter o!!tendit. pl'œdiNltOl'um TillS et sub.tilinm l5 en

semitas nubium, magnas et perfectas scientias? 
IlIum scmitas. Virtnto8 8.nim~ fervf-'nles in amOl'e Dei pet· graliam 

Nonne vestimenla tua calida sunt, CUlU flata 
Spil'irns san(~ti. Uree nb Eliu jllxta lillel'Am in ilJjlll'Îam Job pel' ÎI'O

fuerit terra Austro'l Tu fOl'sitan cum eo fabrica
nÎam dicllntlir. Saadi ~ris metllllo solidissimo compo.rantl1r, quia tuba 
~vallgl!lica 80081'llIIt, et in Chl'isto l'obllstissimi pel'manserunt. 

tu~ es cœlos, qui solidissimiquasi œre fusi sunt. 
Dum c~lm ilIo loqui .so!itns es. id elt, te-

Ostende nobis quid dicamus illi; nos quippe 

il pas lui-même, qni n'a besoin d'aucun témoin? 

lui rendre raison des choses que ,je viens de 
Quiconque pense que quelque chose est caché 

dire? Si quelque homme entreprenait d'en 
à Dien, verra sa science écrasée. 

parler, il serait comme absorbé par la gran-
En ce monde. La science spi-

deur du sujet. Mais, maintenant ils ne voient 
rituelle. Ils ont, dit-il, été poussé! à nn 

point la lumière; l'ail' s'épaissit tout d'un 
tel degré d'infi.lélitt\ de cette sorte, qu'ils deviennent 
comme l'air, et qu'il, seront emportés pa·r le jugement 

coup en nuées; et un vent qui passe les dis
de Dieu, comme pnr un vent violent. 

Les Saints sont rachetés du diable par le sang 

sipera. L'or vient du côté de l'aquilon, et la 
dn Seigneur. 
touant Dieu en tremblant. 

louange que l'on donne à Dieu, doit être ac-
Tel qu'il est, il ne peut 

compagnée de tremblement. Nous ne pouvons 
être compris par sa créature. 

le compl'Cndl'e d'une manière digne de lui, il 
Comme il 'est grand et puissant pnr sa force, il est vrai 

est grand par sa puissance, pal' son jugement 
dans les jugements de sa justice, et il est inefIable. 

et par sa justice; et il est véritablement inef-
Ils n'auront pas la témérité de vouloir scruter 

fable. C'est pourquoi les hommes le crain
l'incompréhensible, ni contempler l'invisible. Tout 
cela est dit comme injure au saint homme Job, parce 

dront, et nul de ceux qUi se croient sages, 

Debris ignol'anti:e. Nonne ipso leit, qui nOn indiget teste? 

involvimur tenebris. Subito quis narl'abit ei quœ 
qnÎClIlllqllB pnlat euOl aliqllht later~. opprimotl1r 8(deuti. 

loquor? etiamsi locutus fuerit homo, devorabitur. 
ejus. lu hoc mnndo. spil'italem 3cientiam. Ita, inqllit, in iuGdeli

At nunc non vident lucem; subito aer cogetur 
tati hujnsmodi excito.ti sunl, ut fiant qllemadmodnm aer, et jlldicio 
Dd, velut leoti impeta, Ruflll'Ontur. Sancti 

in nubes, et ventus transiens fugabit eas. Ab 
a diabolo sanguine Domiui redimnntm'. ellm tl'cmore Illudantea 

Aquilone aurum veniet, et ad Deum formido-
Deum. Sicnt Bat, a CI'u.tura sun Îo.,enÎl·j non potest.. 

los a laudatio. Digne eum invenire non possu-
Sient fortitGdin6 magnlls et poten.! t:st, ila judicio, jllstitÎIL 

mus. ,Magnus in fortitudine et judicio et justi-
. Tems est, et enal'I'tlrl non polest, Non pl'œ:ôument sCI'mari iD-

tia; et enarrari non potest. Icleo timebunt eum 
com.pJ'eh c ll.ibil ~m, neqlll! cont~rnplad illTi6ibill!m. Hoc totum in ex

et . non audebunt contemplari, omnes, qui sibi 
probratiooe s8.Dcli Job dicitur, qui qllcl'tltm' le a DilO Ilne ul10 iu.iqui. 
ta.tis medto flagellari. 

videntur esse sapientes. 
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418 SAINT JÉROMK 
qu'il se plaint d'être flHgellé pal' Dieu sans l'avoir nu
cunement mérité par son iniquité . 

n'osera envisager sa grandeur. 

CHAPITRE XXXVIII. 

A cause de la crainte qu'il 

Alors le Seigneur parla à. Job du milieu 
veut inspirer quand il reprend. Ces paroles de Dieu 

d'un tourbillon, et lui dit: Qui est celui-là 
éloignent. Eliu avec ses discours nprèa l'av0ir COl1vert. de 
confusion. C'est nprès avoir éloigné Eliu avec Res pa

qui enveloppe de grands sens sous des paroles 
l'oIes peu réflé.]hies, que Di~u se tourne vers Job. 

Comme nous ceignons nos reins 

peu réfléchies? Ceignez vos reins comme un 
de vêtements, fortifions de même ·par les bonnes reu

homme ferme; j e vous interrogerai eL vous 
vres lu marche de notre ~me. 

C'est-à-dire, lorsque j'affermissais sur 

me répondrez. Oü étiez-vous quand je jetais 
le fondement de la foi, l'E.glise formée de l'assemblée 
du genre humain. Dieu montre sa 

les fondements de la terre? diles-le-moi, si 
force, sa puissance dans les mesures du monde qu'il 

vous avez de l'intelligence. Savez-vous qui 
a créé et sur lequel il a tendn son cordenu pour en 

en a réglé toutes les mesures, ou qui a tendu 
faire un ouvrage bOIl et correct. 

Les puissants et les forts, sou

sur elle le cordeau? Savez-vous sur quoi ses 
tiens de l'Eglise de Dieu La pierre angulaire est 

bases sont affermies, ou qui en a posé la 

CAPOT XXXVIII. 

ad terrore nl pe rtinet · objnr.~antis. 

Respondens autem Dominus de t.urbine Job, 
Ili,q vez-bis [)ei amovetnr Elin cnm !lerrnon.bl1f1 !!II1is cronfusns. 

dixit : Quis est iste involvens sententias sermo
Aw()to igitl1r Elin eurn sel'llloDibl1s suis impsritis, convcl,tit se Dami
nns ad Job. Sicllt vt'stimenta in 1111l1bis accingimn!l, ita gl'ce .. 

nib us imperitis : Aeeinge sieut Vil' lumbos tuas 
snm auilllœ bonis opel'ibll~ nmnisll111s. i.l est. EIJ

interrogabo te, et responde ' mihi. Ubi eras 
('Jcsiam d l.~ telro. humani gf'neris coogregathm, in virtute 6dci atllbi· 

Hr~m .. Vil'tntem SlUlm 

quando ponebam fundamenta terrœ? et indiea 
D~ns tH potentillm, mensurnsql1c mundi in "jus couditione de ... (;l'Ïbit, 

mihi si 4abes intelligentiam. Quis posuit mensu-
super qllew liflt'am hOfli l'ectiquo opl.!l'is sni tetelltlerit. 

ras ejus, si nosti? vel quis tetendit super eam 
pott:!utes et fortes, qui sustinent Eccl~8i8m Dei. 

lineam? Supel' quo bases illius solidatœ sunt? 

ce:ui qui a été posé par Dieu comme fondement de la 
terre du Seigneur. La pierre angulaire est inébr/lnla
ble parce qu'elle est quadrangulaire de toutes parts. 
Elle est le symbole de Jésus-Christ, en qui tous les 
pellples sont contenus. C'est-à-dire, les 

pierre angulaire? Où étiez-vous lorsque les 
Anges avant leur chute. 

astres du matin me louaient tous ensemble, 
Ceux qui ont toujours été (erme8 dnns le bien, ou les 

et que tous les enfants de Dieu étaient trans
fils de Seth. Les digues de ce siècle, sont les 

portés de joie? Qui a mis des digues à.la mer 
précept.es du Seigneur, qui font que l'homme n'éD
gendre pas en reu Vl'es les illusions de sn. .pensée. 

;Je crois que par 8ein de 
\. 

pour la tenir enfermée, lorsqu'elle se débor-
la mère de la mer il indique le sein de la terre, afin qu e '"' 
nous sachions que la mer a été engendrée de la terre. 

dait en sortant comme du sein de sa mère; 
C'est-à-dire, le vêtement que par les mains des minis

lorsque pour vêtement je la couvrais d'un 
tres de mon Evangile j'ai étendp sur la mer des peu-
ples, afin qu'elle ne fût pas des8échée par les ardenrs 

nuage, et que je l'enveloppais d'obscurité 
de l'infidélité. J'ni en

comme on e.nveloppe les petits enfants; lors
fermé le siècle dans les bornes de mes commande-

que je l'ai resserrée dans les bornes que je 
ment.s, je lui /li ouvert ln porte de la charité, et j'ai 

lui ai marquées, que j'y ai mis des port.es et 
brisé les barrières de l'iufidélité, afin que si d'aventure 

des barrières, et que je lui ai dit: Vous vien
l'homme se sent ballotté par les flots de mauY(lises 

drez jusque-là, et vous ne passerez pas plus 

Lapis angnlal'Îs est, qui a Deo Pl'lC,positul e:o't in fllodnmentnm tel'n~ 
Dominicœ. 
Quia Inpi. aOf:(uhtriJl quadrangnlaris e:x omni parte Itahilis fit, ClIris· 

aut quis dimisit lapidem angularem ejus? CUIll 
tl1ffi ~i gn ificat, in quo populi cû otinelltUl'. 

hl est, AngeJi prinsqnam caderent. qui semppr in 

me laudarent simul astra matutina, et in jubila
bono steterllnt. Yel filii Seth. Hoc sœcnlnm p"œceptil 'DonlÎl,ich, c;n

rent omnes filii Dei? Quis eoncJusit ostiis mare 
cluditnr, Ile homo illoc~bl"n8 co~ito.tionis, partlll'Îat in Opel'a. Vlllvam 
rnD.l'ilS tor1'a:~ sinnm dictnm puta) ut mal'e de eadem prog~nitum unVIl-
l'imus. 

quando erumpebat qua~i de yulva proeedells? 
Hl,e est, vestimcutnlU, q110d pel' ministI'o8 Rvangelii mei super Dutre 

Cum pdnel'elll nubem vestimentum ejus, et eali
popnlol'ulu expnnoli, ne infidelilutis canwote t Ol'l'el'etlll'. 

gine illud quasi pannis infantiœ obvolverem. 
Tel'minis mnndatorl1m meOl'um sreculmn CODcJll~i, eL vectem chal'itatia 

Cireumdedi illud terminis. meis, et posui vee-
opposni, et ostia infidelitntis deBtt'lixi, llt· ", j qui fOI·tt' t':ogitlttioOl1W ma

tem et ostia. et dixi : Usque hue venies, et non 
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pensées, il ne les rélllisé pliS en œuvre. 

loin, et vous briserez ici l'orgueil de vos flots? 
C'est-à-dire, aprè8 que vous n'avez pu en Dnissant 

Est-ce vous qui depuis que vous êtes au monde 
Jaire l'aube de la foi, ni nprèR le coucher de votre mort, 

avez donné des ordres Il l'étoile du matin, e t, 
l'aurore de la résurrection. 

qui avez montré à l'aurore le lieu où elle doit. 
A la fin de~ temps, les pécheurs seront cha~

naltre? Est-ce vous qui tenant en votre main 
sés de la te/'re de l'Eglise. 

les extrémités de la terre, l'avez ébranlée, et 
en avez comme secoué et rejet.é les impies? 
Comme le limon même du corps humain sera séparé, 

La figure empreinte se rétablira comme l'ar
de même l'âme serll pareillement revêtue avec lui du 

gile et elle demeurel'a comme un vêtement. 
vêtement de l'immortalité. 
La gloire et le honheur passagers dn mon.le: La force 

La lumière des impies leur sera ôtée; et leur 
et la puissance selon le siècle. 

bras quelque élevé qu'il puisse être, sera 
La mer, c'est le siècle; le fond, tous les pé

brisé. Etes-vous entré jusqu'{].u fond de la 
cheurs et les méchants; les réduits les plus secrets de 
l'abîme, tous les impies et les sacriléges plus profon

mer? et avez-vous parcouru les réduits les 
dément tombés dans le péché. Le diable est la porte 

plus secrets de l'abîme? Les portes de la 
de la mort; par lui s'est introduite la mort de la per

mort. vous ont-elles été ouvertes? les avez-
dilion. L'intérieur du gouffre des tonrmenLs. 

'vous vues , ces portes noires et ténébreuses? 

Jllrum fltwtus exagitnnt, non pl'oced&nt in opera. 

procedes ampli us, et hic confringes tumentes 
id e!it, pos lqUi.m natus E-S, in ortn tno Don potuis ti 

fluctus tuos. Numquid post ortum tuum prm-
diluwlum titlei faee l'e, net! PObt OCCn!hlm tllœ mOl'ris, nnrorllm rp.!4I11'· 

cepisti diluculo, et ostendisti aurorre . locum 
ret>-tinuis. ne lel'ra Ecclcsip in novissimo tempol'e cOllcntielldi sunt 

suum? et ' tenuisti con()utiens extrema terrre; et 
peCetltol·~8. Sicul !jJsum bumü.ui (~ol'poris lu

excussisti impios ex ea? Restituetur ut lutum 
tllm sepl1rabitltl', itll .et auima cnm f!O pal-itor 'f ell lim~Dto immorlnlitl1-

signaculum, et stabit sicut vestimentnm et aufe
lis iodudnr. Ull1ndi gloria et !tllicitus tl'Rnsitol'Î6.. l irtui et puten

l'etuI' ab impiis lux sua, et brachium excclsum 
lia sœculal'is. Marc, sœculnm; profllnda ~jn8, omnes p" ct:atorcs 

confringetur. \,/umquid ingressus es profundum 
et illlqlli-ÎutelliHl1 uhll'; uoyhusiDl& ab,)'isi, OlUIll1S impii et !!acrilegi PI'O'" 

fnlldiol'es in peef!8.lis. 

maris, et in novissimis abyssi deambulasti? 
Port" mOl,ti'f dÎllbolll~ est; pr.r' quem mors perd,tionie intl'oivit. iDteriora. 

Numq1.1id apertre sllnt tibi portr.e mortis, et ostia 

Qni, outre que celui qui l'a crMe, pent voirl'étenduerle 

Avez-vous considéré toule l'étendue de la 
la terre. Laldoctrine de l'Eglise. 

terre? déclarez-moi toutes ces choses, si vous 
L'homme qui a une 

en avez la connaissance. Dites-moi qu'elle 
vie sainte est la lumière des vertus, et le pécheur est 

est la voie qui conduit où. habite la lumière, 
le lieu des ténèbres. A la réLribution 

et quel est le lieu des ténèbres; afin que vous 
mél'itée, ~oit. à la droite, soit il la gauche. 

eonduisiez cette lumière et cetLe nuit cha
cune en son propl'e liou , ayant conllU le 
Les pensées des cœurs.. L'homme 

chemin et les routes de leur demeure. Saviez
peut-il avant de naître, savoir ce qu'il fera, et connaître 

vbUS alors que vous deviez naître? et connais
le nombre de jours et d'années de sa vie ? Neige etgrêle 

siez-vous le nombre de vos jours? Etes-vous 
donnent à entendre ici le~ puissances adverses, qui se 
sont éloignées de la chaleur de l'amour de Dieu. 

,Dieu veut 

entt'és dans les trésors de la neige? Où. avez
désigner par le mot trl\,or, certaines machinations de 
nos pensées., Ceux dont les cœurs 

vous vules trésors dela grêle, que j'ai préparés 
impénitents ne devaient jamais se convel,tir au Sei
gneur, sont devenus, dans le plan de la sagesse divine, 
les ministres des peines, tandis que d'autres ont été 

pour le temps de l'ennemi, pour le jour de la 
amendés par la cOl'rection de Dieu. 

La voie est la prédication de 

guerre et du combat? Savez-vous par quelle 

",nt,ri pcp.nalis. 

tenebrosa 
tatit.nn.inem t~rl'œ qnis intueri 'i ,tl. lebit, 

vidisti? Numquid eonsiderasti latitu-
niai iIle Il'd condidit 7 ~imilitel' et EceJesiœ ooch'inam. !Hl!l(:tœ con

dines terrm? indica mihi, si nosti omnia, in qua 
TOl'sat:ouis bomo lux est \'Îrttltnm, et \'itiol'nITI locus ost hom o pl'cca-

via habitet lux, et tenebrarum quis locus sit? 
tOI'. ad pl'lp.finilos retC'ibntionel, l!IiY8 ad dexter'am, sell ad sini~tram. 

ut ducas unumquodque ad terminos suos, et 
cogitotione. cOI'dium. Qnis hnminnm nol'it ante. 

intelligas semitas dom us ejus. Sciebas tune qllod 
quam si t, qllœ flJ. <! tllrns cst, œtatisqua 511œ dies et Aunos coguosdt? 

nasciturlls es~es? et numerum dierum tuorum 
Snb nh"is et grandini:" nonline hoc Jaco adVer:361'iœ pote~. 

noveras? N umquid ingressus es thesa uros ni vis, 
tol"u int~lIignntn,., qmeJonge ft. calore chnritatis Dei r ece5!Jerunt" OU~. 

dam lI ecr~ta cogitutioullm machina ment a the. au rOI Deus l'o lnit .ppel 

lal'6. Qui impœuit"nti corde 

aut thesauros gl'andinis aspexisti '1 Qure prrepa-
DlIUqll810 ad DomiDllm convel'sul'i tS8~nt, diltpeuutioll8 JiYÎII& drdcti 
Sllnt miuistri pœnHt'u~, alii VtU'O per cabtigationem Dei o:.:oendKtÎ f'unt. 

ravi in tempus hostis, in diem pugnœ et belli? 
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l'Ev.angile, pal' laquelle la lumière de la foi se répand 
sur les cœurs des fidèles. l .. es dons de l'es

voie la lumière descend du ciel, et la chaleur se 
prit fervent de Dieu. Cette pluie impétueuse est 

l'épand sur la terre? Qui a donné cours flUX 

l'Evangile du Sauveur, qui par les prodiges et les ver
tus s'esl tracé la roule de la foi parmi les nations ayec 
la terreur du nom de Dieu et au bruit du tonnerre des 

p~uies impétueuses, et passage au bruit. 
miracles. 

La copieuse abondance de 

éclatant du tonnerre, pour faire pleuvoir dans 
la prédication parmi lesnat.ions, chez lesquelles aucun 

une terre qui est sans hommes, dans un clé
des Prophèt.es n'avail élé envoyé. Lapluiede l'Evan

serf où personne ne demeure, pour inonder 
gile remplit de la fécondité de l'amour de Dieu la terre 
de l'Eglise, qui avait été dépeuplée par Dieu. Afin que 

des champs affreux et inhabités, et pour y 
la semence de la vie lève de l'abondance des dons cé· 
lestes. Qui de cette eau 

produire des herbes vertes? Qui est le père 
et de cette pluitJ, dont nous venons de parler, est l'au
t.eur et. le créateur, si ce n'est Dieu .? La 

de la pluie? et qui fi produit la rosée? Du 
sentence sévère du fond de son cœur. Parce que les 

sein de qui la glace est-elle sortie? ct qui il 
cœurs de certains s'endurcissent comme la gelée, au 
point de ne point sentir la chaleur de l'amour de Dieu. 

Les impies 

produit la gelée qui tombe du ciel? Les eaux 
tombent dans l'insensible dureté de la pierre, et dans 

se durcissent comme la pierre, et la surface 
les plus profondes ténèbres de l'aveuglement de l'âme. 

de l'abîme se presse et devient solide. Pour-

Via eet Rvnngelii pr'iedientio, per qnam lux fidei spRI'gitm' lI!UpP.l' r.orlJa 

Pel' quarn viam spargitUr lux, dividitur œstlls 
credentillm. Donn ft'I'ventis Spiritus suncti. 

Velwmt'ntissimlls imher est Sulvato"l'is Rvange-

super tel'l'am? Quis dedit vehementissimo im
Hl1m, qui in signis atqlle virtlltib118 ,iam sihi fiJf!i fllCÎt in nntioniblls, 
tarrore no'ninis Dei , ntque tonitr,uo mirsC'ulot'um. COpiOM prœ~ 

bri curSllm, et viam tonantis tonitrui; ut pille
di(!atioDÎs abundo.ntia in nntioniol18 in q'lIhu8 unlills PI'ophetarl1lu 

ret super terl'am absque homine in deserto, 
misslls flle,·at. Evnn-geliclls ·jm-

ubi nulllls mortalium commoratur? Ut impleret 
bol' terra.m Ecclesiœ: qllœ fu era.t"a Deo da~oll\t~, chllritatis n~i pingu/J+ 

in viam et desolatam, et produceret' herbas vi
dine rf'plevit. Ut ('X nhel'Iate dOnOl'l1nl cœlestinm sem en vitœ surgat. 

Quis hnjus plnviœ., et hujl1S iml)l'is Dominini. de· f!l1ih1l8 

rentes? Quis est plnviœ pater, vel geimit stillas 
iupra diximns, 811ctor et condilor est, nÎ"i Deus? 

De cor4is l!ecl'cto di6tl'icta sentenlia. 

l'oriS? De cujus utero egressn est glaeies; e 

Les sept étoiles au radieux éclat désignent tous les 

rez-vous joindre ensemble les étoiles brillan. · 
Saints ornés des sept dpns du Saint-Esprit . 

L'Ourse est composée de sept 

tes des Pléïades, eL détourner l'Ourse de s'on 
étoiles; ainsi la perfection dans l'Eglise résulte de la 
foi en ' la Trinité et des œuvres des quatre vertus car
dinales. Le Christ venant des hauteurs célestes nous 

cours? Est-cc vous qui faites paraître en son 
apporte la lumière de la foi. Il e5t aussi appdé l'étoile 
du soir, parce qu'au temps de la passion, il se coucha 

temps sur les enfants des hommes l'étoile du 
sur la croix. 

Afin qu'ils ne soient pas des enfants des tll

matin, ou qui faites lever ensuite l'étoile du 
nèbres, mais des fils de lumière, on des enfants de Dieu . 

Vous, Job, avez-vous la prescience pour savoir 

soir? Savez-vous l'ordre et les mouvements 
dès à présent quel est l'ordre de l'Eglise dans le ciel et 
combien de grâces diverses âe mon esprit brillent 

du ciel? Etes-vous l'auteur des influences 
comme des étoiles? 

Dans, un lieu où nul 'ne 

qu'il exerce sur la terre? Elèverez-vous votre 
puisse yous voir. 

voix dans les nues, 
La Synagogue des peu

et répandront-elles 
pies vous entourera de résistan ce. 

aussitôt sur vous leurs eaux avec abondance? 
Les Saints sont appelés tonnerres, parce qu'ils sont 
envoyés par Dieu pour iIlllininer le monde pnr la pré
dicntion de l'Evangile : Ils se présentent à Dieu avec 

Commanderez-vous aux tonnerres, et parti
actions de grâces et avec louange_ 

Jésus-Christ, la sagesse de 

l'ont-ils clans l'instant? et en l'evenant ensuite, 

Qui qn'll'Ilmdllm l'orda dura insolnbili goln constringuntl1r, nt non sen a 

tÎlnt f~ rvoreDl ehul"itali s Dei. Illlpii homines ad insla~ Illpilhlln 

gelll de cœlb quis genuit? In siniilitudinem i'apidis 
80lidi et nimillm dnri drectÎ ~HlDt) et in profllndis !! ima mentis ob sen ri

aquœ durantur; rt super faeiem abyssi cons
tate demeq;nntnr. Septem etellœ" qure f>ph'ndiuIJ emÎ('Rut, SQ[let o~ 

tringitur. N~lmquid conjungel'e valebi~ micantes 
ornnes septiformi SpÎl'ilus virtute fnlgantl's signifi ~flltt. 

Al'ttlll' IIS ex septem str-iIÎs COll!ltnt : ita et Ec-

stellas Pleiades; aut gyrllm Arcturi potel'ifl dissi 
e.lesia ex fiJe Tdilita.tis, e~ operibus ql1otnol' pl'Încipalinm VÎL'tutum 

consummatur. 
ChlütnB de stlbli'rnibns veniens, ll1c~:m ' Dobis firl ei exhihet; 

parc? Numquid producis lucifel'urn in tempore 
qui et V'ef\per I1ppcllatnr, quia in crl1CO tem,l!0re · pnssionil'l occnbllit. U 

suo, et vesperum super filios terrœ consurgere 
non sint filii tenebrurmn, .ed filii Il1cifl!l'i, et li/il Dei. 

Nnmql1id tu Joh quasi cognitor fUII1l'Ol'um, jnm nosti quo 

facis? Nurnquid nosti ordinem cœli, et ponis 
ordin8 in C'œlQ Ecel~Bi(\) t:t qllAm (Ii Y'l!l'Sie ' grati fe Spiritus mt'Î vt'lut 
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Dieu, est descendu dans le sein de la Vierge: 

vous diront-ils: Nous voici? Qui a ni~s:Ja sa-
Leêd(j, 'c'est

gesse dans le cœur de l'homme, ou qui a 
à-dire, tous les Saints, qui dans la nuit di! siècle àient 
vers le Seigneur par lit foi. La foi de l'Eglise 

donné l'intelligence au coq? Qui expliquera 
que désigne le mot ciel, où les vertus angéliques chan
tent 'sans fin les louanges de Dieu. 

la disposition des cieux? ou qui fera cesser 
La poussière que l'infidélité 

l'harmonie du ciel? Lorsque la poussière se 
rendait aride a été mêlée -par le travail apostolique il 

répandait sur la terre, et que les mottes se 
la foi féconde de l'Egli;le. 

- formaient èt se durcissaient, 011 étiez-vous? 
L'âme trompée par les ruses du diable. C'èst

Prendrez-vous la 'pl'oie pour la lionne? eL en 
à-dire, ceux qui avaient d'abord appartenu au démon, 
et qui sont maintenant revenus il Dieu. Dans 

rassasierez-vous la faim de ses petits 10rs
'les cœùrs des' hommes impies. Dans ces 
'cavernes led démons sont en e~IJUscade dans les dé
tours des péché, : Le cor

qu'ils sont couchés dans leurs antres, et qu'ils 
beau, c'est le diable. Ses compngnons et tous ceux que 

épient les passants du fond de leurs cavernes? 
nous avons eus pour ancêtres dans l'errenr. Les aban

Qui prépare au corbeau sa nourl;iture, lors
donnant, tous les fidèles crient vers Dieu dans lem 

que ses petit? crient vers Dieu, et qu'ils vonL 

stellœ fulge;tt? in occulto I1hi a 

rationell1 ejus in terra? Numqüid elevabis in 
nemine vid p./lr is. l'esistentinrn SynagogD_ popnlol'urn 

i1ehl1la vocem tuam, et impetus aqna1'llm ope
cirCIlUHlahil li'. Saricti fulgura - di~untnl', "qni rnÎttnnt11l' a 

riet te? Numquid mittis fulgura, et ihunt; et 
Oeo, nt prR"tliclltione EVllngelii illuminent mundnm. 

r.nm gl'atint'nm netione, et lnlùle Deo prœsentes-o~tr.ndl1nt. 
f.lll"istns enim D~i 

revertentia dicunt til51 : Adsumus? Quis posait 
5api~[)1ia in viscet'a Yirginis vellit. OmnŒI SnnetoH ~i"!5ni-

in viscel'ibus honlinis sapientiam? vel quis dedit 
Gcût, (IIIÎ in nocte !lOC'cnli Fel' fidem dltmant a.d Dowiutlm. 

" firlem Rcclosiœ f}llle cœli no-

gallo intelligentiam? Quis enaI'l'avit ccelorum 
mine nppelliltut, : uhi Aogelicœ vil'tlltes ÎnùefesSli. voce clamant 11ll1clmn 

rationell1, et concentull1 cœli quis do1'mire facit? 
Dei. Infidelit!lte tltiqne pulvia 8!'idllS, Apo5tolico l",!;ore iD" fl'l1cti .. 

QiIando fùnde~ tu1' pulvis in terl'ani, et glebœ 
ft!"ra"m Ecdl"lsiœ firi.em rriiseetllr. Dial)Olic"~ fraude del"!eptalTI nnimuOl. 

-coinpingebantl1r? Nllmquid capies lemme prœ-
, id elt1 eOl'um qui pl'ius ejllB -ruera nt, sed nnne ad D~um 

"conv,~rsi linnt. 

dam, et animam catulorum ejus implehis, 
H)\l. l". 

prière ponl'demander le pain quotidien, parce qu'n3 
sont étrangers et voyageurs sur la terre. 

errants n'ayant rien à manger? 

CHAPITRE XXXIX. 

Image des Apôtres et de tous les pI'édicateurs de la 

Savez-vous le temps auquel les ch~vres 
- vérité, qui, pal' la grâce du Saint-Esprit dont ils sont 

pénétrés, enfantent la parole de l'Evangile dans la 

sauvages enfant.ent dans les roch~rs? Où aVe?:
force de la foi, comme au milieu des rocheril. La pa

vous observé l'enfantement des biches ? A vez
l'ole vive de Dieu pénétrant dans les replis des cœurs, 

vous compLé les mois qu'elles pOl'tent leur 
y suit les développements successifs de la conception 
spirituelle, comme lit conception naturelle se développe 

fruit, et savez-vous le temps auquel elles. ~:en 
dans les mois du temps. 

Par la condescendance vers les infirmes. 

déchargent? Elles se courbent pour faire sor
Les Saints, pous5és par le~ persécutions 

t ir leur faon, et elles le mettent au jour en 
on par l'ardeur de leur amour, crient vers Dieu. 

De leurs an

jetant des cris et des hurlements. Leurs pe
ciens et charnels désirs. La béatitude 

tits ensuite se séparent cl' elles pour aller cher
de Ill. vie éternelle. Progrès dans les "ertus, 

cher leur nourriture, et étant sortis ils ilf~ 

in cordib"us impiorum hominnlll. ln his latibnlis spdent dH'ntOne"8 

quando cuhant in antris, et in specuhus insi
in ahditis pe(·câtol'lllU. 

Conus diabolus, et socios ejus, et omncs plltrce qnos 

diantur? Quis prœparat corvo escam suall1, 
hahnimu8 in el'rore, signifient. 

tt re"Înqlleintes eos, alUnes el'edentes clamant ~rl Deum in oratione, 

quando pulli ejus ad Deum clamant, vagantes 
quotiditlnllm postnlontt's pnnern, quia peregrini et ho~pites !unt snpe!' 

eo quod non haheant cihum? 
tel'ram. 

CAPUT XXXIX. 

A poslolos et omnes prœdicntores Terilatis signific-at, (pli iD fOl·titn~ 

Numquid nosti temB~J~ partns ihicnm in petris, 
dine fidei, velllt. ln peh'is pH Spiritum imbuentcm eos, verbnm Evall
gelii pnrinnt. ' YiVllID ver"hum 

vel parturien tes cervas ohservasli? Dil1lunerasti 
Dei penetl'(I.us, in hoc spiritali coneeptu profcctus qnosdam irJ{!remeD~ 

. menses conceptum earum, et scisti templts 
torllm ; veint per menses temporhm in cordil1m""-sinihns bp"cra"tur, 

Condeseendendo in infirmi~ribus. 

pat'tus carum? Tnclll'vnnt1ll' ad fœtllm et pariunt, 
31 
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482 SAINT JÉROMK 

snnsretour aux vaines pensées du siècle. 
Dans ses désirs. 

reviennent plus à elles. Qui a laissé aller libre 
Le peuple juif. Les préceptes de la loi, dont ils 

l'âne sauvage, et qui lui a rompu ses liens? 
sont maintenant dépouillés. 
Parce qu'il fi été dépouillé de sa puissance. 

Je lui ai donné une maison dans la solitude, 
Dans une vie stérile et dans une terre inféconde. 

et des lieux de retraite dans une terre stérile. 
L'Eglise et sa communion. 'fout Juif méprise ces as
semblées. 

Il méprise toutes les assemblées des villes, il 
De quiconque prêche la parole de Dieu et la foi de 

n'entend' point la voix d'un maître dur et im
l'Eglise. Les org!leilleux, les Scribes et les Pharisiens. 

périeux. Il regarde de tous côtés les monta-
Leura trad:tions, qui concernent 

gnes oil il trouvera ses pâturages, et il cherche 
les' aéIiees de la chair. Qui n'a qu'une 

partout des herbages verts. Le rhinocéros 
corne. La corne désigne l'orgueil. C'est l'image des 
Gentils. Pour se repalLre de 

voudra-t-il bien vons servir et demeurera-t-il 
yotr~ doctrine dans l'Eglise. 

Ce peuple autrefois incirconcis des 

à votre étable? Lierez-vous le rhinocéros aux 
voluptés charnelles, lié avec le lien très-fort Je l'amour' 

traits de votre charrue, afin qu'il laboure, eL 
de .Jésus-Christ dans la foi, brisera la dureté des pé
chés, et cultiyera la terre sainte de l'humilité. 

rompra~t-il après vous avec laherse les mottes 

Perseclltionibl1S, siva llffe(~tu chul'itatis Snllcti compulsi rIumnnt ad 
Deum. A cUt'oulihuR ct pristinis desideriis suis. 

et l'ugitus emittunt. Sepal'antur filii earum, pel'
Ad beatitldinem vitre œteruœ. prûficillnt in vil'tlltihllS, aù inaues co~ 

gunt ad pastum; egrediuntur et non revertuntur 
gitntioDOS hlljus sœeuli. 

Populum Jlldœol'um in desidcriis. Legis pl'œ-

ad eas. Quis dimisit onagrllm liher,um, et vin
cep ta, qui bus. nu oc !!polinti sllnt. Qnin de l'egno expnlsi sunt. 

cula ejus quis solvit? Cui dedi in solitudine do-
in vita stet'll1, et in terra iufl'Ilctuosn. ]~c-

mum, et tahernacula ejus in terra salsuginis, et 
clesiam eommnnis vilœ. hane multitudinem qnisqlle Judœn8 eOlltemnit. 

. Cnjuslibet evan-

cantemnit multitudinem civitatis. Clamorem 
geliuntis vOl'hum Dei, et ~lem R.eclesi~ . s'hperhos Scribas et Pharisœos. 

exactoris non audit; c~rêumspicit montës pas-
traditiones CO~l1m, ql1!e ad delicias carm's pertinent. 

cure sure, et virentia qureqlle perquirit. Numquid 
Idem ,et unieornis, Superbia in cornu designo'-tul', Populum 

Ge.ntilem signifient. a.l pastuID doc-

voletl'hinoceros seryire tihi, aut morabitur ad 
trinœ tnœ in Eccle!.-ia. Poputus qllondarn incil'c\1wcisus carnalium 

prresepe tuum? Numquid alligabü; rhinocerota 

Moi, Dieu, je connais la force de sa cha

des vallons? Avez-vous confiance en sa grande 
rilé et sa patience, et c'est pourquoi je lui ai laissé 

force, et lui laisserez-vous le soin de votre 
pour m'imiter tous les travaux de mon administration, 

labour? Croirez-vous qu'il vous rendra ce que 
afin qu'il m'apporte Je fruit de l'Eglise. 

vous aurez semé, eL qu'il remplira votre aire 
Il y en a de trois sortes: blanches, noires, 

de blé? La plume de l'autruche est semblable 
tachetées; ces trois sortes d'oiseaux signifient les hom

à celle de la cigogne et des éperviers. Lors
mes d'actions diverses; mais ils efltrent dans l'Eglise 
à cause de la similitude des moeurs. Ses oeufs, c'est
à·dire, les fils de l'Eglise, qu'elle enfante ici-bas par 
son enseignement. Il est dit qu'èlle les abandonne, en 

qu'elle ahandonne ses œufs sur la terre, sem
ce sens qu'elle ne résiste pas aux adversaires. 

En les réchauffant par sa doctrine. 

ce vous qüi les échaufferez dans la poussière '? 
Elle nese préoccupe pas. Les dangers de la persé<.:ution. 

Elle oublie qu'on les foulera peut-être ill~x 
L'antique serpent en persuadant ce qui est il

pieds ou que les bêles sauvages les écrase
licite. C'est-à·dire, l'Eglise, parce' qu'elle n'ambitionne 
pas nne génération terrestre : mais au contraire ne 

l'ont. Elle est dure et insensible à ses petits, 
veut pas la tl'ouverici-has. Entendons 

comme s'ils n'étaienL point à elle. Elle a 
que ce travail n'est pas ilmtile. C'est yolontairement, 
etnon par crainte de l'ancienne loi, qne l'Eglise livreses 

renduson travail inutile sans y être forcée par 

voll1ptatllm, 101'0 fortissimo chnritntis Chl'i~li pel' fidem" alligatus, et 

ad arandum 101'0 tuo, aut confringet glehas 
coufl'inget dllritiam peccatorllm, et colot ter'ram DomiDh~am hnmilitatis. 

Ego Deus novi fOl"titndinem chal'ilatis ejns 

vallium post te? Numquid fiduciam hahebis in 
et patientire ; et idcÏl'co tlereliqlli ei ad imitnndnm me orune!; labores 

magna fortitudine ejus, et derelinques ei labo
dispeusationis meœ. Ut mihi Ecclesiœ fl'uctnm nfferfit 

l'es tuos? N umquid credes ei, quod reddat se-
~ , QnorllJn 

mentem tihi; et aream tu am congreget? Penna 
tria BlInt genera ; album, nigrum, val'illm. Ha': tI'os nves homines di-

struthionum similis est pennis herodii et accipi-
versi fdr:inoris significunt, sed in Ecelesiam similitudine mornm perve~ 
niunt. Ecclesire fllios, qnos blec parit per doetrinam. Relinquel'e autem 

tris; quando derelinquit in terra ova sua, tu 
eos dicitm', dmn ndversantibns non l'esistit. 

fovendo doctrina, Eccleaia Don curat. 

forsitan in pulvere calefacies . ea. Ohliviscitur 
dnmmnntio persecutionis. serpentes aIitiqni sutldendo illieits.. 

quod pes con cul cet ea, aut bestire agri éonte-
id ost, Eccle8ia~ quoniam genen.tionem terrenom no'u aUen-

rant. Duratur ad filios suos quasi non sint sui. 
ltit , sad no . at nt illie i0 1teniat. 
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/ils à la persécution. Parce qu'elle regarde les choses 

aucune crainte. Car Dieu eri ceci l'a privée de 
du monde comme insensées. C'est en cda que Dieu l'a 
privée de la sagesse selon la cbair. 

De fuir les dommages temporels. 

sagesse, et ne lui a point .donné l'intelligence. 
Au temps de la récompense. Vers les hauteurs du mé

A la première occasion elle court, elle tend ses 
rite. Du diable et de ses satellites, dont on se rira au 

ailes, elle se moque du cheval et de celui qui 
dernier jour. Au diable sa force ennemie. 

est dessus. Est-ce vous qui donnerez au cheval 
A cause de l'arrogauce avec laquelle il jll'O

sa force ou qui lui ferez poùsser ses hennis
fère contre Dicu des blasphèmes. 

Parce que, semblable à la sauterelle, il 

sements? Le ferez-vous bondir comme les 
désire nuire nu champ de Jésus-Christ. 

L'audace de sa force, quand il prétend 

. sauterelles , tandis que le souffle si fier de ses 
rtletlre en fuite ses ennemis, c'es t-à-dire les amis de 
Jésus-Christ. JI foule aux pieds 

narines répand la terrem ?Il frappe du pied 
les hommes qui aiment la terre en les plongeant dans 
les désirs terrestres. 

Parce qu'il a parfois la prétention de vain

la terre, il s'élance avec audace, il court au
cre ceux qui sont revêtus des armes spirituelles . 

Parce que souvent 

devant des hommes armés. Il ne peut être 
effrayé sur le moment par le glaive de la parole di

touché de la peur; le tranchant des épées ne 

illbnllditur, Il non f1'tlSll'a. )j Volnntal'Ïc, non ti~or8 vetel'is Legis, Rc

clesia filio8 suos in pOl'secutione d imisit. Quia 5tllll :1. 

Frustra lahoravit, nullo timore cogente. -Privavit 
mUlldi elegit. ld eo Ecclesiaru priva vit cnmali EBpientin. fngere dumno. 

enim eam Deus sapientia, nec dedit illi intelli-
rcddeudi mel'cedem . in snhlimitut~m meriti. 

gentiam. Cum tell1pUS fuerit, in altum alas eri-
dinboillm et sa tell ites f'jns, q noniurn dcficient in novissimo. 

git : deridet equum et ascensorem ejus. Numquid 
diaholo nrlvel'StU'jnID potestlltem.. pro snperbill qua 

prœhebis equo fortitudinell1, aut circumdabis 
oonll':1 Deum perversll Joqnitnr. Qui ,l s;cut loc nsta terne, Îla diaboillf! 

collo ejus hinnitum? Numquid suscitabis eum 
agro Christi noccre desidel'at. 

Fortitndini. eju8 Budacia, nt inimico~ l'IUOS 

quasi locustas? gloria nariull1 ejus terror. 'l'er
in Iugam VOI "tat, nmicos scilieet Chl'i ~ ti . T~rrenos homines in tf'rreno. 

demergens snpercalent. quia oliqllBodo co ntra eos, qlli spil'Îtalilms ar

ram ungula fodit, et éxsultat : audacter in 
mis induti 8u,nt) con fitlit. Ql10ninm fr'equeutel' glndio 

occursum pergit m'matis_ Contell1nit pavorem, 
verbi Dei ad ~ol·a.m t.e rritns, revertitur. 

LOC~lS iuiql1 i, in quo pel'fi,lill absconditllr, 

nec cèdit gladio. Super ipsnm sonabit pharetra , 

vine, i1l'evient néanmoins à l'attaque. 
. Le lieu de l'injuste, où se cache la 

l'arrête point. Les flèches sifflent autour de 
perfidie, comme les flèches dans le carquois. 

Le~ ruses diverses de ses sat.ellites, avec lesquelles 

lui, le fer des lances et des dards le frappe 
il attaque parfois l'armée de Jésus-Christ. Les hommes 

de ses éclairs . Il écume, il frémit, et semble 
aux désirs terrestres en son œuvre. 

Il ne craint pas d'en

vouloit' manger la terre; il est intrépide au 
tendre les prédications. Quand cet adversaire en

bruit des Ll'ompetLes . Lorsqu'on sonne la 
_ tend un Doctenr de l'Eglise exhortant ses compagnons 
d'urmes, il dit: Allons 1 qui se lèvera contre moi? 

charge, il dit: allons; il sent de loin l' appro
c'est-à-dire, qui aura l'audace de me combattre? 

Il entend de loin ceux qui, par 

che des troupes, il entend de loin la voix des 
des exhortations diverses, s'encouragent mutuellement 
contre le diab le, ce qui est figuré par les cris confus 

capitaines qui encouragent les soldats, et les 
de l'armée. Qu'il sera orné des dons 

cris confus de l'armée. Est-ce par votre sa
du baptême, car ici éperdel' désigne le peuple chrétien .' 

Spirituella 

gesse que l'épervier se couvre de plumes éten
ascension dans le zèle de la charité. Des bas-fonds des 

danL ses ailes vers le midi. L'aigle à votre 
plaisirs du monde, acquérant la force du vol spirituel. 

Sa de

commandement s'élèvera-t-il en haut, et fera-

sicut sngittœ in phnretras .. 

Divel'sQs neqllitiüs sotellitnm ejns dicit, Qllihus ipse cxerci tum Christi 

nliql1nndo aggreditl1r. ", terrellos in 

vibrabit hasta et clypeus. Fel'vens et fremens 
opere SilO. Pl'redicntiones nudire non ti

sorhet terram, nec reputat tubœ sonal'e clan-
met. QllnndQ ndvel'snl'Ïl1s nlldiarit ndhortnntem commilitones 

snos. Doctol'c rn Ecclcsire, d iclt : Vnh; quis contra me ascoodat? hoc 

est, ut nlldent contra me pl1gnnre. De longe 

gOl'em. Ubi audiel'it buccinam, dicet : Vah. Pro-
sentit eos, qui Jiversis horta tioui b118 se invicem contra diubolum nCUllnt, 

cul odoratur hellum, exhortationem dllcum, et 
quod signifient ulnlatus exercitns. hnptismi bnuis ol'lluhitnr, quia. nunc 

ululaLum exercitus. Numquid pel' sapientiam 
pOp1l111m Christiaoum sigoifient, li pil'ita lc-m asceD~iooem in fer_vorem 

tuam plumescit accipiter, expandens alas ~uas 
chnritatis. de infimis mlludi iIIecebris, tunc tortis in spiritnli vola til .. 

ad austrum; aut ad prœceptum tuum elevahitur 
in mel'itis bonis mnmionern sunfil. lu fo1'-

aquila? et in arduis ponet nidum suum? In pe
tib lls r'indalllentis hlnsphemi intelligun lur, qni slI e t niminm dul'Ï corde. 

tris manet; et in prœruptis silicibllS commora
in cordiblls pecca torllm homin1lm. P~l' peccntol'es alios 

tUl', atqlle inaccessis l'upibllS. Inde contempla-
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484 SAINT JF~ROME. 
meure dans les bonnes œUVres. Le 

t-il son nid dans les lieux les plus élevés? Il 
diable dans . le cœur des pécheurE, pÜJI'I'eS, montognes 
eL l'Dehn s désiguant les blasphémateurs, dont les cœur~ 

demeure dans des montagnes escarpées el 
sont de la dureté. Ali moyen des 

dans des rochers inaccessibles. Il cherche de 
pécheurs, il Lrompe d'auLres flllle~. 

Le regard de rennemi des âmes est pel'

là sa proie, et sès yeux perçanls découvrent 
çant et voit de loin. 

Les compagnons dn diable sucent le sang 
des hommes en ce qu'il~ sont dévorés par la soif inex
tinguible de l'envie. Le diable et 

de loin. Ses petits sucent le sang, et en quel
ses adeptes, dè~ qu'ils recc,nnaissent le péché, y sen

que lieu gue pllraisse un corps mort, il fond 
tent,les exhalais!lns d'une âme morte. 

,d,essus. Le Seigneur parla de ,nouveau à Job, 
On voit ici que Job, plein de confiance 

et lui dit : Celui qui dispute contre Dieu, sc 
dans sa bonne conscience, a prononcé contre Dieu deg 

rédllit.-il si facile,ment au silence? Certaine
paroles quelque peu téméraires; mais il n'a pas cepen

ment quiconque reprend Dieu, doiL lui ré
dant blasphémé Dieu, comme quelques-uus le pensent. 

Le saint homme Job, reconnaissant qu'il a 

pondre. Job répondit au Seigneur: Puisque 
parlé avec légGreté et sans réflexion, dit qu'il ne peut 

j'ai parlé avec Lrop de légèreté, eOln,men~ 

rien répondre à Dieu. Je n'ai qu'à réparer par quel" 

pourrais-je répondre? .Je n'ai qu'à mettre ma 

decipit. adversarii mentis intnitus subtili inte~tione long~ prospicit. 

tur escam, et de longe oeuli ejus prospiciunt : 
socii diaboli livol'e ifJviùire siti l:DteR flangninem hominnm lamLllDt. 

Dinhqlus, et 80cii 

puîli ejus lambunt sanguinem, et uhicnmque 
ejns, uhi pcceatum agnC!scunt, fœtorern animœ scilmt. 

cadaver fuerit, statim adest. Et adjecit Dominus, 
Hie apparet, qnod contr'a D~l1m qnarlall1 

et 10CUtllS est Joh : Numquid qui contendit cum 
p lë'e"'llmptionis D.11l!:wÎa ox tidn,üa. boure eonscÎt!oliœ sit loclltns, non 

Deo, tam facile conqlliescit'? Utiqne qui al'guit 
tamen blusrhl~mlwoJ'it Deum, sient quihllsd am videllH'. 

Deum, debet l'esponclere ei. Hespondens autem 
Hoatog Jub ltgnos(!en~ !f! Iw.-itel' et non 

Job Domino dicit : Qui leviter locntus snm, res-
COlummmate locninm, dicit omnino se Deo non pos,:;:e respondel'c. 

ViI,tote boni opel'b~ tegel'e culpam 

pondere quid possum? .l\IanulU mealU ponalU 
i!)Ctll~~e Jocutionis. DilO illa verba • 

. ~ " Ac si dicat : Ract~lm ess-a œ~til~o, 'litre ~it: 
(( Ani'ma mea elegit sm;penrlinm, (\t mOl'tam ossu mes. » E~: 1\ Si 01.\

gellat ocddat SCIJlpl, et non de po:mis innoC',entllDl ridest. II 

41lidern me intl'r honiines 

super os; meum : 11l1Um locutus sum, quod 

que honne œuvre la faute de mon langage téméraire. 
.le pense que ces deux témérités de langage sont: 
« ~lon âme a choi"i la pendaison et la mort [JOUI' mes 
os;» et : « S'ilme frappe, qu'i!mc donna la mort une 
honne fois, et qu'il ne se rie pas des tourments des 
innocents. ») 

main sur ma bouche. J'ai dit une chose que 
C'est comme s'il disait: .re Ine croyaid juste parmi les 

je souhaiterais n'avoir point dite ,; et une autre 
hommes; mais, quand vous avez parlé, j'ai trouvé que 
j'étais coupable avant mes épreuve~ efrebelle pendant 
mes afflictions. Je n'ai donc plus rieu à dire, parce que 
plus je pénètre le sens profond de vos pllroles, plus 
je me juge digne d'humiliation. 

encore, et je n'y ajouterai rien davantage. 

CHAPl'l'RE XL. 

Avec la 'vivacité de 

Le Seigneur parlant, à .Job du milieu d'un 
la réprimande. A quiconque pllrle avec Dieu, 

tourbillon, lui dit: Ceignez vos reins comme 
il est ordonné d'abord de ceindre ses reins de charité. 
Les Saintes Ecritures nous expliquent en bien des en

un homme; je vous interrogerai, répondez
droits comment Dieu pùrle aux hommes. 

Quiconque s'efforce de se défendre lui-même 
contre les corrections de Dieu, s'efforce de supprimer 
le jugement de Dieu qui corrige. 

ou bien interpl'étezainsi : 

moi. Est-ce que vous prétendez détruire l'é-

el'edidi, sed te loqnante, et Rnte flagella -pravllDl, et post flagella. Ble 
rigidum inveni; qniblls ultra nOIl llddo, quia nunc qll.IlDto te subtilÏlu 

utinam non dixissem; et alterum, quibus ultra 
Joqnentem intelligo, talllo lllemf~tipsnDl humilins investigo. 

nihil addam. 

CAPUT XL. 

da iUGrepRtiouil 

Respondens autem Dominus Joh de turbine, 
jmpetu. Ornnis, qni C11Ill [)~O loqnitnr, Jumbos priui charit;lte jllbj~tnl' 

aecjng~ ro. Ql1omodQ 

dixit: Accinge sicnt vir lumbos tuas; interro
Dens hominiblls Joq!llltnr, Dllll.tis signilhmtionihns divinte Litlerœ nobis 

indics,nt. Qnisquis contra flagella semetip· 

gaho te, et indiea mihi. Nllmquid irritum facies 
!mm riefc n,t~re nilitur, flngellanti s jndicinm evacnsre conatul'. 

A nt ita intenge ~ Tua quidem benG acta 

judieiujll Illcum; et eondel11nabis me, ut tu jus" 
consirleras, .set! mea oeculta jndicio. ignoras ,; si ex tuis meriti~ contrA
mOR !labella disputas, quid , 8.IÏll~, qnam mt> de Înjllstitill addicere, te 
jnstificaorlo f~8·tinIl8? . 

Ac si dicerp.t: Si qllid potes, ipsos dœmonol, quorum 

tificeris? Et. si habes brachinlU ilicut Deus, et si 

'- , 
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Vous considérez vos bonnes œuvres, mais vous ignorez 
mes jugements cachés; si vous dispulez contre mes 
corrections d'après vos mérites, que faites·vous autre 
chose que vous hâter de m'accuser d'injustice eu vous 

qui té de mes jugements, et me condamner 
j uotifiant ? Connue s'il 
moi-même pour vous justifier ? Avez-vous 
disait: Si vous pouvez quelque chose, combattez et 
dispersez les démolis mêmes, qui vous accablent de 

comme Dieu un bl;as tout-pui:'lsant, et votre 
tribulations. Pal' le mot 

voix tonne-t-elle, comme la sienne? Revêtez
braS Dieu fait entendre sa puissance, et par le mot voix, 

la crainte que doit inspirer sa majesté. 
Non pas que Job soit assez orgueilleux pour s'ériger 

vous d'éclat el; de be;mlé, montez sur un trône 
contre Dieu, il n'en avait même pas la pensée, mais 

élevé, soyez plein de gloire, et parez-vous 
Dieu le reprend et voici le sens de ses paroles : Vous 

des vêtements les plus magnifiques. Dissipez 
ne devriez même pas, à vrai dire, contester ainsi avec 
Dien, alors même que vous auriez une force égale à la 

les superbes dans votre fUl'eul', et humiliez 
sienne. ' Précipi
les insolents pa.l' un seul de vos regards. Jetez 
tez dans le gouffre de l'enfer les âmes des superbes et 

les yeux sur tous les orgueilleux, et confon
des arrogants avec tous leurs vains projets. 

Autant il est impossible qu'étant homme, 

dez-Ies. Brisez et foulez aux pieds les impies 
vous ayez cette puis~ance, autant il est insenilé que 

dans le lieu même où ils s'élèvent. Cachez
vous parJie~ comme d'égal à égal contre Dien, de qui 

les tous ensemble dans la poussière, ensevè-

. tribulationihu5 contereris, expugn8 atqne digpet'ge. 
ln brüC'hio, potentiA.D1 divinam i in voce 

voce simili tonas? Circumda tibi decorell1, et in 
terrorem Oluje"tatis Sille Dons signifiest j urin" qtlO~ beatns Job ita ola

sublime el'igel'e. Et esto glol'iosus, et speciosis 
tn. sit, nt se erige1'6 contrA Denm, vel cogitlltione conciperet, sad in

crepantis Dei vorba talhl 6nnt ; Nec si contra Deum velut ex f:f!qno COD'" 

induere vestibus. Dispel'ge fUl'ore tuo, et respi-
tender8 dt!beres, ai tibi esset fortitudo lit Deo. 

ciens Omnell1 al'rogantem humilia. 
Sllpo,'bo

Hespiee 
l'ilm t-t nrrogantium animas euro intellcctihnli 8uis:·.jll fovcnm iufel'ui 
demerge. Qunm Împossi

cunctos superbos, et eonfunde eos. Et contere 
bile ~8t, nt Inee homo habeas, tom ~lllltl1m est, ut qussi .x mqlluli 

impios in loco suo, et absconde eos in pulvere 
contra Daum loqllsrÎs" a quo hllmilitpr spenlre ~minrit!ol'diam ~d~b't' ~ , 

simul," et ,facies eorum denierge in foveaill . Et 
lJt ejlls d~xtera, id e.!Jt , vh'lllte conh'& eos, tJIlOS dixi, - superbos et al''' 

ego cOl1fitebor quod salvare te possit dextera 
rogsntes impiosque salveris. 

Diabolus ita Cactus èKt damDatns, ut qui pl'ins iu intel'Îtu mul .. 

tua. Ecee Behemoth, quem feci tecum, fenum 

vous devez humble'ment attendre miséricorde, afin que 

lissez leurs visages, et les ,jetez au fond de 
sa droite, c'est-il-dire, ~a force YOUS protége contre les 

la terre; et alors je confesserai que votre 
arrogants et les superbes dont je viens de parler. 

Le Diable 

droite a le pouvoir de vous sauver. Consi
a éprouvé un tel dommage, que lui qui s'était anté
rieurement réjoui ~e la perte de plusieurs, maintenant 

dérez Béhémoth que j'ai créé avec vous; il 
malgré lui vit apprivoisé Rvec vous comme un bœuf. 

La puissance 
du Diable sur le genre htlmaiu vient surtout de la 

mangera le foin comme un bœuf. Sa force 
luxure des hommes. Il prévaut sur les femmes. 

est clans ses reins, sa vertu est dans le nom-
Il consommera la ruiue du 

bril de son ventre. Sa queue se serre et s'é
monde par la dureté de l'orgueil et du désespoir. 

Ces nerfs indiquent la te

lève comme un cèdre; les nerfs de ce,tte par
nacilé multiforme des désirs et des plaisirs impurs. 

tie qui sert à la conservation de l'espèce sont 
La dureté et la méchan

enLrelacésl'un dans l'autre. Ses os sont comme 
ceté i!1flexible du diable. Il faut entendre ici que le 

des Luyauxd'airain, ses cartilages sonLcomme 
diable ne s'humiliera jamais devant Dieu par le repen
tir. Parce qu'il occupait le premier 

des lames de fer. Il est le commencement 
raug parmi les créatures de Dieu pour l'accomplisse
ment de ses volontés. 

C'est-à-dire, il sera lui-même 

des voies de Dieu; celui qui l'a fait, appliquera 

torllm ga.visua eat, Dunc invitus man sue te tecnm vivit ql1asi bos. 
Unde potestae di ilboli in bumaDo ge ... 

quasi bos comedet. Fortitudo ejus in lumbis 
nere maxime per luxnriam viri •• 

pr~vsJet. mn1iel,jblls. 

ejus, et vil'tus illius in umbilico ventris ejus. 
Novis8irna iD duritia ,up t!J'hi~ et de~ppr"tioni8 ronr.lndet. ViDcula 

Constringit caudam suam quasi cedros. Nervi 
illicilsl'um cupiditatuDl et libldinllm IDllltJfol'mem tt>oacitatem signifi-' 
caut. Duritia et inflexibili! 

testiculorull1 ejus pel'plexi sunt. Ossa ejus velut -
ejllS malitia. Hic int.elligitul' qnod nunqlloI'n Be diabulns per poo· 

fislula œris ; cartilago ipsius quasi laminœ fe1'-
uiteotill.Ul Dao !Sit hnmiliattlrl1s. 

Qua. iu prreceptis eju8 inter c.re.tel'a8 Cl'eaturas Dei prirons ha .. 
bebntu l'. ici est, nt malù 1]11 0 

rem. Ipse pl'incipium viarum Dei; qui fecit eum, 
alios intel'omit, ipse puuiatUl', id 6Bt, Bdhemoth, pAt' H.ilimadvBl'rÎ('Uem 
jndiciso Jncunditlllf' ID volnplatnm t8iT1pOJ'4!il1lU 

applicabit gladium ejus. Huic super montes , 
otferuut ei carnales. 80eii ejns, mllndi illccebris delp.ctati. ln 8unvi-

herbas ferunl; Ollllles bestiœ agri III dent ihi. ' 
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4H6 SAINT JÉROME . 

puni par le lllai au moyen duquel il donne la mort aux 
nuLre~; c'est-à-dire, BéhémoUl subira la réprobation 
du jugement. Les choses de la chair lui 

el conduira son épée. Les montagnes lui pro
procurent la jouissance des voluptés temporelles. 

Ses compagnons, d~lectés 

cluisent des herbages ; c'est là que toutes les 
par les plaisir3 du monde. Dans les 

bêtes des champs viendl'ont se jouer. Il dort 
délices des pensées corporelles, et c'est pourquoi ils 

sous l'ombre dans le secret des roseaux et 
sont stériles. 
Les hommes comme imprégnés de voluptés de toutes 
sorte.. _ C'est-à-dire ses péchés 

'dans les lieux humides. Ses ombres COUVl'ent 
excusent ceux des autres. 

Le diable est environné par les hommes 

l'ombre ; les saules ciu tonent l'environ
pleins des épines des péchés, et dans leurs paroles 
comme dnns un .feuillage offrant l'apparence men" 
sOlJgère des fruits des bonnes œuvres. 

Il parle des Gentil~, et à bon droit., payee qu'ils 

nent. Il absorbera le fl euve, et il n'en sera 
SOlJt sans baptême. 

Il a l'assurance qu'ils seront lavés dans 

point. étonné ; il se promet même que le J our
la piscine de la rénovation. Dieu 

dain viendra couler dans sa g~lOule. On le 
parle maintenant de son divin Fils, parce que Jésus

prendra par -les yeux comme un poisson se 
Christ paraissait llll homme ordinaire !.lUX yeux du 
Diable.' Les pieux sont les Saints; en 

prend à l'amorce, et on lui percera les na-

tutti ~orporalillUl cilgitu. tionnm, et iùeo .!Illllt iufructnosi. homines 

Sub umbra dormit in secreto calami, et locis 
omnimodis volt1'~tBtih~ls iUiniti. 

Ho'~ est, peccatis anis aliol'um peccnta dt:.'f~odit. 

humentibus. Protegunt umbras umbrœ ejus. 
DillllOlulU homines p: eui senti~ lls peccntornru, vel'bis quoqne tnlllf{llRm 
folibi.J l'llctllS bonot'IIUl opcl'um Ulentientes. Gentilitntem Jixit, 

Circumdabunt eum salices torrentis. Ecce absor
et lifér'ito, quia sine buptismo sunt. ln 8QM qnoque confi. 

hebiifluvium, et non mirahitur ; habet fiduciam 
dentiani hnbet, qui lav~cl'o renovntiollÎs loti St1ut. Nunc DeliS de Itilio 

quod irtflu<l:t Jordanis in os ejus. In ocnlis quasi 
dixi t,. qliia. i~ oaulis ,:clut homo diabolo Cht'Îstns vid ebutur • 

.' In Snncti s, qui Cl'Ilcem, pOL' quam victtlS 

hamo capièt'CUIll, et in sudibtis perforabit nares 
est hos tis, .h~deE il.lt!lltel' portant, diSCI'ctiooem culliditlilis tij ns pUl'oidit. 

; à6'é';~si-:: Slcnt 'piscis Leviathan, qni in nquÎg dicitnl' esse, ex. 

tral;i non r{o-tés"t, arc diabolus .n pelago hUlllnni gt) nt.!l'Îs tua virtute Don 
er(ldîca.bltur·~ , . . Distl'Îctione ' 

ejus. An extràhel'e pbtel'is Leviathan hamo, et 
divinreÎncrcplltiooï"s, ejns afccbis doctl'lDam? 

Circllli, copistri, for('ipis, et 

fune ligahis linguam ejus? Numquid pone~ cir-

eux, qui portent sans cesse la croix, instrument tic la 
victoire contre l'ennemi, Dieu a confondu toutes les ' 
ruses du Diable. , C'est-à-dire, tIe même 

rines avec des pieux. Pour'rez-vous enlever 
que le poisson Léviathan, qu'on dit être dans les eaux, 
n'en peut être arraché; de même ce n'est pas votre force 

L éviathan avec l'hameçon, et lui lierlalangue 
qui arrachera le Diable de la mer du genre humain. 
Hepousserez-vous sa doctrine a vec l' énergie de le ré
pression divine? Les mots cercle, muselière, t.e

avec une corde? Lui mettrez-vous un, cercle , 
nailles, unneau indiquent les réprimandes divines, par 

au nez, et lui percerez-vous la mâchoiee avec 
lesquelles l'orgueilleux est humilié et contraint. 

Parce qu'il se soumetà Dieu seul, dont 

un anneau? Le réduirez-vous il vous faire 
il sait qu'il est la créature; et que les remords et les 
terreurs de sa conscience assujettissent à Dieu seul 

d'instantes prièees , et il vous cliee des paroles 
son esprit superbe. 

En elIet, )1 ne fait jamais volontairement 
un tel pacte, mais il obéit en cela à l'ordre de la di
vine puissance. Parce 

douces? Fera-t-il un pacte avec vous, et le 
qu'il ne doit jamais plus recouvrer sa dignité d'Ange. 

rcceVl'ez-vous comme un esclave éternel? 
La force de ce dragon sera tellement humiliée devant 

Vous jouerez-vous de lui comme d'un oiseau, 
Dieu, qu'elle sera réduite à rien, et servira de jouet aux 

et le lierez-vous pour servir de jouet il vos 
âmes saintes, qui sont les servautes de Jésus-Christ. 

Les Apatres et les prédicateurs de la vil
servantes? Ferez-vous que vos amis le cou-

31'1llillre nominiblls, intelliguntlll' EcrmonCs divinœ potentim, quibu5 su

culum in naribus ejus, et al'lnilla pel'forabis 
perbus Illlmiliatus est atque · a~tricttts. 

Quia soli Dea, cnjus se Cl'8atll raJll esse co-

maxillam ejllS? Numqnid multiplicabit ad te 
gnoscit, su1)di!t1l'; ulll'ie ei tnntllm jpsa cO ii scieutia pave.ni .,dmns t'jus 

8upt!l'bus ad, iiCitUl'. 

preces, aut loqlletur tibi mollia? Numquid feriet 
facî t, sed divinœ potustatis iOlperio. 

qnod A1I gcli cLll11 dignitatclU n~lIIqllllm sit l'eC~phH' I1S . 

teCUl11 pactum, et accipies eum serVUl11 sempi-
ln tüntulll 060 humilinbitu(' dl'acouis istius fortitl1do, Ht 

te1'llUlll? Numquid illlldes ei quasi avi, aut liga,-
omllino pl'() nihilo el'it, et ab Iluimnbus Mnclis dell1dettll', qure su nt au~ 
(!illœ Chl'i$ti. Apotltoli, Qt nUBles 1'1'00· 

bis ilIum CUlU anciÎlis tuis? Concident eum 
dicltlOl'CS Yerit ll ti~, quin ipsi IIIUItOS ~ diabolo diviJullt. H('lC '6St : Mi .. 

amiei? divident illUll1 negotiatores? Numquid 
, nistri cjl"is , qui ci, ql1 llsi pellis CRI'lli, adhœrcnt, non facilf' !~ptll'aDtur 

SlI ll doctdna. 
Caput diaboli mundi prin. 

implebis sagellas pelle ejus, et gurgustium pis ~ 
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riLé, parce qu'ils séparent beaucoup d'âmes d'avec le 

pent par pièces, et que ceux qui trafiquent le 
Diable. . C'est-à-dire, ses adeptes, 

divisent par morceaux? Remplirez-vous de 
qui adhèrent à lui comme la peau à la chair, ne sont 
pas facilement séparés de sa doctrine. La tête du Dia
ble, ce sont les princes du monde, qui seront eufer
més dans le filet de l'Eglise, comme ,Ians un réservoir 

sa peau les filets des pêcheurs, et de sa tête 
de poissons. Vous ne le dompterez 

le réservoir des poissons? Mettez la main sur 
point par vos propres forces, parce que c'est un grand 
et puis!!ant dragon. 

C'est-à-dire, de la tribulation; elle nous vient 

lui: souvenez-vous de la guerre, et ne parlez 
par lui, et ne doit pas nous induire au mal. 

Parce qu'il se promet plus qu'il ne peut 

plus. Il se verra enfin trompé dans ses espé
faire. Il sera précipité dans les châtiments à la vue 

rances, et il sera pl'éeipiLé à la vue de t.out le 
des Anges et de tous les Saints. 

monde. 

CHAPI'rRE XLI. 

Dieu n'a poiut suscité cet ennemi à l'homme par un 

Je ne le susciterai point par un effet de 
effet de cruauté et comme avec le désir de le punir. 

Que toute créature cède au seul aspect de la 

cruauté, car qui est-ce q.~i peut résister à 
majesté divine. En ces mots Dieu montre qu'il a seul 
existé de tout temps. 

mon visage? Qui m'a donné le premier, afin 

cipes, qui intra septum Ecclesiœ concllldentur, Telut iutm 1'8Ceptaeu. 

l!lm piscinm. Tua vÎl'tute non enm domas, quia 

cium capite ilIius pones super eum lllanLlm 
magulls, et patcHs est drnco. 

Hoc est tl'ibnlationis, quœ til:.i ab ea evenit, lIoqunql1all\ te 

tual11? Memento belli, ~ nec ultra addas loqui. 
modo in pejus detul'bet. 

Ul1ffi pIura sibi pl'omittit qnom "ulcol PC1"ÜCCl'e. Angclis et SUtlctis 

Ecce ejus spes fl'llstl'abitul' eum; et videntibus 
omnibus R8picienlibus in pœnus detl'Ildotlll', 

cunctis prœci pitabitul'. 

CAPUT XLI. 

Iniwicnm 1I0U ut cl'uJelis sl1scitnvit Deus, qui eum qutlsi pnuÎl'e . 

Numqnid non quasi crudelis suscitabo eUln? 
desÎl:ltwet. Suli aspectui majostati lS Het omuis Cl'eatm'a. cedat. 

ln hi6 V'crbis 

Quis resistere potest vullui meo? Quis ante 
Dons solus SfJmpH rUhH~e mOllstl'utlll'. muni-

dedit mihi ut reddam ei. Omnia quœ sub ccelo 
Ieslum est. Quia. dinbolu8 licet l!erVU8 nequam 

sunt mea sunL Non parcam ei verbis po-

que je lui rende ce qui lui est dû? 'l'out ce 
Vérité évidente. Parce que le Dia

qui est sous le ciel est ft moi. Je ne l'épar
hie, quoique esclave pervers, est cependant pleiu de 

gnerai point, je ne me laisserai point fléchir 
crainte pour son Créateur. 

ni à la force de ses paroles ni à ses prières 
Ses artifices et ses ruses, 

les plus touchantes . Qui découvrira la super
puisqu'il se montre parfois sous la figure d'un Ange. 

Qui, autre que Jésus-Christ, 

ficie de son vêtement, et qui entrera dans le . 
est entl'édans l'enfer pour en ramener les captifs? 

Il faut entendre la force ca- · 

milieu de sa gueule? Q1JÏ ouvrira l'entrée de 
chée de son hypocrisie. 

La. terreur et la crainte est autour, 

sa mâchoire? La terreUl'habite autour de 
parce qu'il est toujours prêt à dévorer. 

Les hérétiques, qui sont son corps, sont' 

ses dents. Son corps est semblable à des 
comme fusibles, parce qu'ils s'aiment plus que le eorps 

boucliers d'airain fondu; il est couvert d'é
de Jésus·Christ, et sont liés au Diable par une in dis

cailles qui se serrent et se pressent. L'une 
soluble connexion. Les é0ailles lèS désignent aussi al

est jointe à l'autre sans que le moindre souffle 
légoriquement; elles se serrent tellement et adhèrent 

passe entre les deux. Elles s'attachent ensel11-
si bien l'une à l'autre, que les hérétiques, au milieu 
de leurs mauvaises œuvres incessantes, ne t.rouvent 

ble, elles s'entrecroisent sans que jamais elles 

sit, lameu tremeus 8uum sentist Crijatol'em. Vel'sll~ 

tentibus, et ad deprecandulll compositis. Quis 
lias calliditatis ejus, ql118. aliqnnlldt> se Angelum ostendit. -Qnis in iu-

revelabit facielll indul11enti ejus? et in medium 
fernnm intl'avit, ut inde captivos redncel'et, nisi Christus? 

. Ahditall1 forlitudio em hypocl'Îl'Ieos 

oris ejus quis intrabit? Portas vultus ejus . quis 
ejus v"lt intelligi. (deo "fol'mido et tremol' iu circuitu, qUOUitlUl semper 

ad Ù6vol'8.udurn pnrlltu~ c~t. 
HlCl'O-

aperiet? Pel' gyrum dentium ejus formido. Cor
tici, qui corpl1:; i!liu:s stlnt, id(Jirco qutlsi fllsibiles , qllouiam plus 50 di

pus HUus quasi scuta fusilia, et compactum 
ligunt <plUm COl'pUS Cllt'isti, 01 'indi-ssociubiH CIJIIltl'xÎiwe diabolo copnlati 

squamis se prementibus. Una uni 'conjungitur, 
Sllut; quos etiam suh allogol'ÎCIl dictioue, 6QUttUl81'Ulll Domine appel. 

et ne respil'aculum quidem incedit pel' eas. Una 
lavit, qure it;{ dcnsu.tœ sunt, èt sibi invicem adhœl'cntes, ut uuHillll 

alteri adhœrebit, et tenentes se nequaqual11 sep~
Hlis per illdesiuerites oeqnitialJ spatium sit l'ei spiralldi ud Deum. 

QUle sOl'des cel'ebl'i purgnt, signifieat quod jll~ in sOl'di~ 

bult habitails, illde splendorem simulati luminis' ostendit. falsi Pl'o~ 

l'abuntur. Sternutatio ejus splendor ignis, et oculi 
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488 SAINT JÉROME. 
aucun intervalle pou~ respirer l'air de Dieu. 

L'éternuemen t expul~e les immondiceil 

se séparent. Lorsqu'il éternue, il j ette des 
du cerveau. Le diable, qui habite dans les immondices, 
en fait sortir comme l'éclat d'une fau 8se lumière. 

Les faux Prophètes, cO,mme s'ils 

éclats de feu, et ses yeux étincellent comme 
étaient doués de la lumière de la science, prennent le 
masque du juste et de l'l1ol'l1me de lumière . 

Tous les impies 

la lutnière du point du jour. Il sor t de sa 
et les blasphématcur8 se yantent d'ê tre les lampes de 
la vraie lumière ; mais la colèrc divine les frappe, et 

gueule des lmllpes qui brùlent comme des 
ils brûlent en vain. Des conceptions dl! son intelli

torches ardentes . Une fumée se répand de 
gence. C'est l'aveuglement de l'intelligen ce. Par leurs 

ses narines comme d'un pot qui bout sur un 
ruses, ils se préparent ' le châtiment éternel. 

La fumée de ses narines et le fen de son 
haleine, parce qu'il entret!ent pour lui el. ses suppôts 
le feu éternel' et sa fumée. La 

brasier. Son haleine allume des charbons, et 
malice et la colère de ses prédicateurs. On ne peut 

la fl amme sort du fond de sa gueule. La force 
couvrir la rumeur de son arrogance. 

Parce que partout où il vient, 

est dans son cou, et la famine marche de
l'antique ennemi amène avec lui la dise tte de la vie 
éternelle. Ses sectateurs, parce qu'ils l'imitent dans 

v/ln l lui. Les membres de son corps sont liés 
les œuvres charnelles. Dieu enverra les tribula

les uns avec les autres; les foudees tomberont 

phetoo qnasi luce scientiœ pl'.u::rliti, !le simulant jus'tos et illnmiui.tos. 
impii om ne:, et 

ejus ut palpebrœ dilneuli. Et de ore illius lam-
blasphemi OSlenùunt S6 Id.mpnd oB veri lumini.s , sel! iu sewcitlltem 

vel'si iUiLuÎter flagrant. De 

pades proeednnt, sient tœdœ ignis aeeensœ. De 
discl'etlQne int!C'lIigentiw ejlls. caligo intelligentiœ hoc est: lu lali cal

naribus ejus proeedit fumns, sient ollœ aeeensœ 
liditate œtel'nSD1 p<.Cfl am prreparaut. 

Ftlmn~ e nal'ibns ex halitu tjns ignem œtel'Qum ot fnmum !:i ubwinistret. 

atque ferventis. Halitus ejus prunas al'dere faeit, 
1\hlitia iraCtlDdire dl! prœllicatoribu8 ajlls. In rn0101'6 fiT'I'O-

et flamma de ore ejns egreditur. In eollo ejus 
g8utiœ suœ iuexsupel'abil id. quia ubieumqllB hostÎs ulltiqUllS veDt'('it, 

morabitur fortitudo, et faeiem prœeedit egestas. 
egestatem advehit vitre reternlC, 

SequBces sui, quoninm in carnihus el1Dl sequuntur. Dt!118 tdlJulatio .. 

Membra carriium ejus eohœrentia sibi : mittet 
Des contra diabolum. nisi ad loculU l:iilJi destinatllm, nec se ab eis 

contra eum fulmina, et ad loeum alium non 
diabolu8 gloriatul' impunitum. 

lncudo creditur, 8ed non producitur, supeljecta edo .. 

ferientur . . C01' ejus indurahitur quasi lapis, et 

tions contre le Diahle . 
Elles atteindronltoujours leur but, et le Diable 

sur lui sans qu'elles l'n Ippent en un autre 
même ne se vante pas de pouvoir éviter leur' châtiment. 

On frappe l'tinclume, mais elle ne s'étend pus; 

lieu. Son cœur s'endurcira comme la pierre·, 
elle dompte le fer qu'on met dessus, et demcure elle
même sans changemeut. Ainsi le Diable est frappé p~r 
les réprimandes des fidèles, mais il reste rigide et dur, 

et se resserrera comme l'enclume SUl' laquelle 
étant réservé pour les châtiments éternels . 

Cela peut s'entendre de la pl'e

on bat sans cesse . Lorsqu'il sera élevé, les 
mière époque du temps, parce que, les mauvais Anges 
tombant, les bons restèrent debout, afl'ermis et Ile l'e

anges craindront, et dans lem t'rayem ils se 
doutant plus la chute. 

D'autres ont dit plus clairement: « Si 

purifieront. Si l'on veut le pel'cer de l'épée, ni 
les lances l'attaquent, elles ne lui feront rien, » c'est
à-Ilil'e, nul ne peut être corrigé de ses erreur3 et sous

l'épée, ni les dards, ni les cuit'asses, ne pour
trait à sa honte. Il méprisera, la force 

l'ont subsister' devant lui. Car il méprisera le 
dèS saints comme la paille d'un fumi er , en sorte que 
son orgueil la lui fera regarder COillille n·étant rien. 

La vertu des él us. 

fel' comme de la paille, et l'airain comme un 
Les paroles des Saillts ne snuruient 

bois pomri. L'archer le plus adroit ne le met
amener le Diable au re·pentir. Les flèches des Saints 
sont pour lui de la paille, parce qu'il méprise leurs PI1-

lea point en fuite; les pierres de la fronde 

mat, et ip911. immobilis 6tat : its. diabolus fideliuru increpationibus tuu· 
rlitl1r, sed manens l'igiJus et dOl'us, œterois adJictus est pœuis. 

Hoc de primo srecnli 

stl'ingetur quasi malleatoris ineus. Cum sllblatus 
eA.Ol'dio ntcipi potest , {luia JDali" cadell tiblls, bfJlli pl!l'stite:l'unt, finuati 

fncrit, timebunt Angeli, et territi purgabuntur. 
et nunquam lapsuDl timentes. 
Alii munirestius dix61'unl: 14 Si occtU'reru nt ei laDceœ, nihil ei Cadeut, li 

Cum apprehenderit eum gladius, subsistere non 
id est: Huliu:> cl'I'od bus I;)t iucL"cpatlouiLuti eml!llliari potest, 

Forlitlldinem 

poterit, neque hasta, neque thorax. Reputabit 
SllClctol'Uln tamqullm palearnm purgameuta lt~ b oh i t, nt pro s UfJ ~l'bia 

enim fcrrum quasi paleas, et.quasi lignum putri
ej ns hœc omnia pl'O nihilo pomlat. 

Vil'tut~m electorllm quasi IiglJum putridnm ~stimabit. 

dum œs. Non fugabiteumvil'sagiUarius; in stipu-
Sonuonibns Sauctol'um DOD compUDg'ltllr diabolus ad pœlli l .ntiam. Ja~ 
cula Sal1ctorum ti ib i in stipulaDl convOI'tit, dum COflllD verbn pro ni
hilo ducit, superbia in tan t UtU erectus. Hoc totUOl D tHl6 de 

lam versi sunt ei lapides fundœ. Quasi stipulam 
diabolo diT81'sis modis et 6imilitudillibns ideo dicit, nt dOtnODstret ho· 

œstimabit malleul1l, ct del'iùebit vibrantem has-
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roles, et ne se complait que dans SOIl orgueil. 
Dieu ùit du Dia-

sont pour lui de la paille sèche. Le marteau 
ble toutes ces choses en comparaisons ùiver~es, pour 
montrer aux hommes combien il est méchant et puis

n'est encore pour lui qu'ur:e paille légère, et 
sant. Parce 

il se rim des dards lancés contre lui. Le~ 
qu'il antratna avec lui une partie ùes Ange •. Il marche 

rayons dù soleil seront sous lui, et il mar
Bur les Saints COlllllle sur la boue, quanù il se les as

sujettit dans les imlllondices des péchés. Il fait 

chera sur l'or comme SUI' la boue. Il fera 
bouillir pour l'iniquité ce 5iècJe, qui est comparé au 

bouillir le fond de la mer comme l'eau d'un 
fond de hl mer. 

Le Diable allume en ees adeptes le feu de la con

pot, et il la fera paraître comme un vaiss'eau 
cupiscence charnelle, pour qu'ils brûlent de l'amour 

plein d'onguents qui s'élèvent par l'ardeur du 
, des choses de la terre. 

Parce que,à la fin des temps, il comprendra qu'il ' 
a besoin ùe ' la pénitence, qu'il Jie 'pourra jamais faire. 

Il eroit 

feu. Lalumière brillera sur ses traces, il VCl'l'a 

que le monde doit toujours demeurer dans le péché, 
ne s'attendant pas à le voir converti par Jésus-Chl·ist. 

Porce qu'aucune 

blanchir l'abîme après lui. Il n'y a point de 
créature n'a ni antant de puissance , ni autant de ma
lice, ni autant de corruption. Son cœur Ii'est pas 
moins dur que lorsque, primitivement, il était au-des

puissance sur terre qui puisse lui être com-

rninÙJl1t1 quautum Ula)1H; si t, et lIlium potells. 

Quia pal'lem Augelol'illU secUtH tmxi t . So.ncto::t sibi stel'nÎt 

tam. Sub ipso erunt radii solis; sternit sibi au-
quasi Intuw, CHm tlOS hibi ~nbditos fueit ill sortl ibns peccatol'um. 

Hoc tHccnlum, quod Illnris pl'ofnoù o (~om

rum quasi lutum. Fervescere faciet quasi ollam 
pal'Q,lur, fel'V eSCel'O raeit ad iniqllitatem. 

llialwln 1S SU 06 scquaces carnali concnpÎs_ 

pl'ofundull1 maris, et ponet quasi cum llnguenta 
cantia aecendit, ut f~rve81lt ad u'-"'''lIlnJa tCrI'eDU. 

Quia in fine intelliget se egol'o pœuitentia, ({!laID Hlm
lIllam adipiscetur. i'tfnndnm cl· ... t.lit 

ebulliunt. Post eum lucehit semita; œs timabit 
in peccatis semper,manslll'llw, non attt:!udells post Chl'istnOl convel·~ucn. 

quia DnUu: creatllra in 

abyssull1 quasi senescenteln; non est super 
potestati talia est, noc ulUlitia et ueqllllia. ,de in dUl'itia est COI' 

terram poteslas qure comparetur ei : qui factus ' 
ejus,.(IIIUl primo oIHnes prœce llebat. ln sublime atq'le in e,welsum 

est ut Ilullum timeret. Omne 'sublime videt, et 
el'igitnr. Cuput et pl'inceps omoium &upel'·bol'lIw. Angeli eju3 et homi~ 
Iles impii fa cti Bunt filii snperbire ejlls, imitautcs eurn. 

ipse est l'ex super universos 11Hos superbiœ. 

sus de tous les autres. 

parée, puisqu'il a élé cl'éé pour ne rien crain~ 
Son orgueil est le plus grand de tous. Il est le 

cire. Il ne voit rien que de haut et de sublime, 
chef et le roi de tous les orgueilleux. Les anges et les 

c'est lui qüi est le roi de tous les enfants d'or
impies,qui l'imitent sont devenus les fils de son orgueil. 

gueil. 

CHAPITRl~ XLII, 

Vous hu

J ob répondit au Seigneur et lui dit: Je sais 
mitiez le Diable quand et comme vous vonlez. 

Job repentant 

que vous pouvez toutes choses , et qu'il n'y Il 
confesse ses pensées à Dieu. Nul ne 

point de pensée , qui vous soit cachée. Qui est 
peut vous cacher ses desseins que vous counaisFe~ 

celui-là qui cache les desseins de Dieu sous 
comme lui. Dans 

des pal'oles dont il n' CL pas l'intelligence? C' est 
cie qui suit il proclame son erreur et avoue son irré

pomquoij' avoue que j'ai parlé indiscrètement, 
flexion, en quoi sans le savoir il a excédé la mesure ' 
qll'il faut garder en parlant ù Dieu. La réprimande 
de Dieu lui a ou vert les yeux et l'a conduit à s'amen

et de choses qui surpassaient sans compa
der. A la suite 

raison toute la lumière dc ma science. Ecou
des reproches de Dieu et après avoir abjuré son er

tez-moi, et j e parlerai; je vous interrogerai, 

CAPU'!' XLII. 

lJiaboluffi 

Respondens autem Job Domino, dixit: Scio 
humilias quomndo vis, Iilt quulIto vis. B. Job pœnitenlJ Deo cogihltionelJ 

quia ,Olnnia potes, et nulla te latet cogitatio. 
suas cOllfitetul'. 
Ncmo potest coosilium a conscientia lua abscondere . 

Quis est qui celat consilium absque scientia? 
JODl iD 6ubseq ueo1ibus errOl'em SlIlIm ma. .. ifcstn\'it, et jusipi ~lIti"m COD
fitetnr, pÛI' quam ignorans ad Deum lo:plentli m'lùn m oxcesset'Ît, et 

Ideo insipienter locutus sum, et quœ ultra modum 
pUI' notitiulD in<;l'Opnliol1is di"inro ad ~m6lldutionem erectulS elSt. 

, Post jocl'epaliont Dl Domini, 

excederent scientiam meam. Audi, et ego loquar; 
depoi5itu imipieutin, nudet intûrrogare. Post teDtatioDis pro

interrogabo te, et ostende mihi. Auditu auris 
bntiouem pl'OXiUliol' factu.s di~inro cognitioui, jam dicit se Deum ddel'e, 

qllem 6Dtequam eY6minal'otllr, andi·so. 
id ost cOl'di6. id ~st, mt!lIti ~. 56 ùixit. Quia 

audivi te; nunc autem oculus meus videt te : Id· 
quanto quis pl'opinquiu8 Deuill iDtelligit, taDto humiliol' efficitl1r. Siva 

ciJ'Coipse me reprehendo, et aga pœnitentiam Ïn 
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4!IO SAINT JÉROME. 
renr, il ose interroger. L'épreuve de la ten

répondez-moi , je vous prie. J'avais seulement 
tnt.ion l'a rapproché plus qu'il n'était de la connais
sance de Dieu, et maintenant il dit qu'il voit droit, 

entendu piœler de vous; mais j è vous vo'is 
tandis qu'auparavant il l'avait entendu sans le voir. 
Son cœur lui avait parlé de Dieu; l'œil de l'intelli
gence le lui montre à présent. 

Parce qu'un homme devient 

de mes propres yeux. C'est pourcjuoij e m'ac
d'autant plus humble; qu'il comprend qu'il est plus 
près de Dieu. D'autres lisent: ({ C'est pourquoi je me 
suis méprisé moi-même, et je me suis règardé comme 

cuse moi~même, et je fais pénitence clans la 
terre et cendre. » Ici apparaît que 

poussière et dans la cendre. Le Seigneur 
les amisde Jobilli avaient iujustement fail injure. 

ayant parlé à Job de cette sorte, dit à Eliphaz 
Il reprend sé\'èrement ces amis selon 

de Thén1éin : Ma fureur s'est allumée contre 
sn justice, et il les change par sa miséricorde. Nous 

vous et contre vos deux amis, parce que vous 
voyons là qu'il ne convient à personne d'accuser avec 

n'avez point parlé devant moi dans la droi
aigreur celui que Dieu frappe de sa correction. En 

ture de la vérité comme mon serviteur Job. 
appelant Job son serviteur, Dieu montre que ce qne 

Prènez clone sept taureaux et sept béliers, et. 
le saint homme avait dit pour sa défense ne pro ~édait 

)las d'un orgueil sallS frein, mais était conforme à 

allez à mon servitem Job, et offl'ez-les pour 
l'humilité. Paroles qui montrent que 

vous en hàlocauste. Job mon serviteur priel'a 

ulalii dixorunt : « Idao despexi memetipsllm, et IDstÎmavi me t Otl'lt tll 

et cinHcm .. 11 Hic tlen}(ln sh'atl1l~ J qnod nmicÎ Job iojurinm non rer'le 

favilla et cinere. Postquam autem locutus est 
locuti fllernnt contra euro. 

Dominus verba hœc ad Job, dixit ad Eliphaz 
Arnicas ejlls pel' ju~litiarn districtc )'etlm'gl1it, et 

Themaniten : !t'atus est furol' meus in te, et in 
pel' mi.sericordinm beniguc convertit. Hic intelligimus, qnod nulli 

duos ami cos tuas; quoniam non estis locuti co
expedit cum iDsnltnt.ioue arguere in Dei castigatione con~titntllm. 

l'am me rectum, sieut servus meus Job. Sumite 
Dum Qum sorvutn sppcllüt, ostendit quoù cllucta, qnœ iu dden!;ÎoTle 

ergo vobis septeIIl tauros, et septem arietes, et 
sua ÙI:<Cl'ftt, uon cOll tllmad suptwhia, sad hurnHitnte dixit . 

ite ad servum meum Job, et offerte holocau8-
Hic o:;tolidilUl', quod peccntuill iIlud t!xproill'a. , 

tum pro vobis, Job nutem SOl'VUS meus orabit 
tioui 6is remitti non rassit lIi~i ipse benlus .Job Uominum 'pro Hiis ara· 

pro vobis. Faciem ejus suseipiaIIl, ut non vohis 
" e ri~, at holacaustum pl'opitililiouio ubtllleri t. 

imputetnr stultitia; !leque enim loeuti estis ad 
me rectum, sicllt SOl'VUS meus Job. Abierunt 

le péché de la médisance ne peut le'ur être remis, a 
pour vous, je le regarderai et l'écouterai fa
moins que le hienheureux Job lui-même prie le Sei-. 

vorablement, afin que celte imprudence ne 
gneur pour eux et n'ofl're un sacrifice de propitiation. 

vous soit point imputée, parce que vous n'avèz 
point parlé dans la droiture de la vérité 
comme mon serviteur Job. Eliphaz de, Thé
man, Baldad de Suth et Sophar de Naamath,. 
s'en allèrent d onc, et firent ce que le Seigneur 

Le Seigneur écoula Job, parce que 

leur avait dit; et le Seigneur écouta Job en 
qniconque s'efIo['ce d'intercéd er pour le prochain, oh- , 
tient pour lui-même le sufl'rage de la charité auprès , 
de Dieu. On le voit, Job repentant pour lui

leur faveur. L e Seigneur aussi se laissa flé
même mérita d'être exaucé d'autant plus vite, qu'il 

chir à la pénitence de Job, lorsqu'il priait 
avait charitablement intercédé pour les autres. 

Ses biens fu rent doublés au moyen 
pour ses amis, et il lui rendit au double tout 
de ceux que Dieu lui rendit et de ceux qu'il lui accorda 
après sa calamité; mais cette duplication se lit pal' 
des accroissements successifs, et non par une agglo
mération soudaine. Il faut entendre 

ce qu'il possédait auparavant. Tous sesfrères, 
toute sa parenté, tous ceux de sa race, ses connais

toutes ses sœurs et tous ceux qui l'avaient 
sances et les ainis qui avaient connu sn puissance 

connu dans son-premier état vinrent le trou
royale. 

Le repas montre leur déférence ponr lui; il était 
ver et mangèrent avec lui dans sa maison. 

ergo Eliphaz Themanites, et Baldad Suites, et 
fecerunt sicut loeutus fuerat eis Dominus. Et 
Beati Job faciem 811scepisse dicitlll', quia quisqttis pt'O aHis inlercederH 
nitilllr, sibi potius ex ipsa ch~l'ittlte 8uffl'a~atul" 

Ostenditur, qnod otinm 

suseepit Dominus faeiem Joh. Dominus quoque 
Pl'O 8ometipl:'o pœuitens, tanta ci tius exauJil'i mel'uit, quonto de vols 

conversus est ad pœnitentiam Job, cum ille 
pro sliis iutUl'cesserit. 

Sad l!t iIli iJnplicnti 811nt ' il! hhi, 

orill'et pro <'tmi,~is suis. Et addiclit Dominus om
(pli ft Ueo tràns lati sunt, et in his, qnoR iterllU\ geuuit post ~1II8m cola· 
lJIitatem; saù hœc dl1plicat io pel' nliqllantulnm crevi t, Don l:Iuh ito con

nia, quœ fuerant.)>)b, duplicia. Yenerunt ad eUlu 
globata est. Omnis cogontio, et f'llllliio. l'jus genel'is intt!lIigenrla elitÎ · 

omnes fratres sui, et ul1iversre 801'01'e5 sure, et 
et noti et amici ojns, qui pl'iU8 novel'ant regalom potentiorn l~jIlS. ' 

In convivio hon·f)ris ejulS 

euncti qui noverant eum prius. Et comederunt 
l'overentia ostooditlll', qui a ah eo omnium sor~il1m sqnttlol' a.bet~ l'811S 

Olit. , [u illotu cnpitili, couvcnieu-

cum eo panem in domo ejus. Et moverunt super 
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èésormais délivré de l'aspect repoussant des ulcères . 
Le mouvement de la tête nous fait conn aître III joie de 
tous ceux qui venllient à lui. Un homme prouve 

Ils remuèrent la tète sur lui, et ils le conso
d'autalltpluti qu'il a eu cowpas3ion d'uu mal qui n'est 
plus, qu'il 5e réjouit davantage du l'etoll!' ùe son pro

laient de toutes les afflictions que le Seigneul' 
chain à III prospérité. Ils lui firent un présent comme 

lui avait envoyées; ils lui donnèrent chacun 
à un homme misérable et qui ne possèùe absolument 
rien; si la réunion de ces petits préseQts produisit le 
double de ses richesses, grande fut la multitude de 
ceux qui vinrent le trouyer, puisque chacun donIla 
bien peu, et qu'il devint tout à coup possesseur de 
biens si considérables. 

une brebis et un pendant d'oreille d'or. Mais 
L'auteur de ce livre aurait pu dire aussi par anticipa
tion que Job aprè~ ces épreuves, posséda, grâce à la 

le Seigneur bénit J ob dans son dernier état 
bénédiction du Seigneur, ses ricbesses doublées pen
dant HO am de sa yie; IUbis l'histoire ne nous apprend 

plus que dans le premier, et il eut quat.orze 
pas que le nOlUbre de ses fils ait été doublé. Pour l'é
dification de notre foi il faut donc conclure que Dieu 
lui rendit autant de fils qu'il en avait perdus, afin que 

mille brebis, six male chameaux, mille paiL'es 
le double de tous ses autres biens lui ayant été rend u 
par Dieu, jJ crùt également avoir le double de fil~, 

mima, la seconde Cassia et la koisième Ke
l'en-Happouc. Il ne se trouva point dans tout 
le reste du monde des femmes belles autant 
que ces filles de Job: et leur père leur donna 
leur part dans son' héritage comme à leurs 
frèl'es. Job vécut après cela cent quaran Le 
ans. Il vit ses fils et les enfants de ses fils 
jusqu'à la quatrième généraLion, et il mou
ruL fort âgé et plein de jOUl's. 

CONCLUSION. 

Gloire à vous Dieù le Père, gloire au Fils uni
que de Dieu, gloire au Saint-Esprit dans les sié
cles des sièeles: 

Le bienheureux Job, en ses paroles et en ses 
souffrances, a été la figme de Jèsus-Christ. Sa 
femme, au contraire, est l'emblème des hommes 
charnels qui, placés au dedans de l'Eglise, scan' 
dalisent par leurs mœurs la vie des saints . Les· 
amis de Job représentent les hérétiques. Ellu est 
l'image des Gentils. Mais en dernier lieu, quand 
la gentilité est éteinte et détruite, les hérétiques parce que, en tant que serviteur très-fidèle du Seigneur, 

de bœufs et mille ânesses. Il cuL aussi sept . sont envoyés par Dieu au-devant de Jésus-Christ, 
i! Ile pouvait douter qne ceux qu'il avait. envoyés à et sont réconciliés avec Dieu pal' le médiateur. 
Dieu avant lui u'ava'ient pas péri. 

fils et trois filles et il appela la première J 13-

tiUlll ad t;UlU ImtÎlium novimus. O~tenJitUL' qUOlI qnunto quis Cèl'nitllr 

eum ·caput, et consolati sunt eUlll super 
Jd res.titllta proxil.ni salut..: ë lltldere,tillJto sc iud;col Jo ublt:ltll dO!lli~S 6. 

omni malo, quod intulerat Dominus super elUn. 
MUllCl'ig g l,tlliu vdllt inopi et pouitus oillil habenti dedel'1lDt, et si in 

hac purva .collection!:! duplicutQ! ~ ltnt ai divi tiro "'jus, grundis multitudo 
fnil ~onveoie otil1m ad onm, quia a sillgl1lis parvum accepit, et 81lbito 

Et dederunt ei unusq\lisque ovem unam,etinau-
. tUlltül'lIJll divitiarUlll roctns est dominull. 

Potn;t hoc scriptOl' lilwi bnjus et pel' 

rem auream unam. Dominus autem benedixit 
llnticipationem dixisso, ut post leotntiooem illam t -lO Runos \'Llre sure, 

bellediconlc Domioo, in dllplnm cumnlutns divitins POS'!OdCl'it, filiol'lllU 

novisslmis Job, magis quam principio ejus, et 
vei.'Q dnrlicutlllll lIumurum IJOIl legilllt~fi. Pl'Opt~l' re,.Iificutiou6m itO(J1l8 
fidoi Dostrre tonlos ei filios a Deo redditos, (JIHUllos nmÎsel'ut, selJtie~l

faéta, sunt ei quatuordecim millia ovillm, et sex 
ÙI1IH e~t, ut .OlU niIUl;1 bonnruin SllOl'UIll fiubs.tanti.u in ulIplnm sibi a Dea 
red,Jit~, etiam filios· in dnplll*, hnbero s·a Crod~rcl, qui utpote liddis

millia camelorum, et mille asinœ, et fuerunt 
S:IlIUS D·ei Il.OI'V IJ 8, minim e dubitol'c debet'et eos sibi, qU08 ad Düum 
prœmi:iEÙ'8.t, Iton perisse. 

septcm filii, et tres filiœ. Et yocavit nomen unius 

Dans l'holocauste des septs taureaux et des bé-
liers, l'Ecriture indique la pénitence qui satisfait 

Diem, et nomen secundœ Cassiam, et nomeu 
lertiœ Cornustibia. Non sunt autem inventœ IIlU

Heres speciosœ sicut iiliœ Job in universa terra 
Deditque eis pater suns hœreditatem inter fratres 
earum. Vixit autem Job post hœc centum qua
draginta annos, et vidit filios suos, et filios filio
rum usque ad quarLam generationem, et mor
tnus est senex et plenus dierum . 

CONCLUSlO. 

Glo'ria tibi Pater, gloria Ulligenito, cum sancto 
Spirilu, in sempiternrl sxe'u/a. 

Beatus vero Job ex suis verbis et passiollil:H1~, 

Christi expressit lmaginem. Conjux vero ejlls curn,\
lium typllm designat, qui intra E.cclesinm positi, "Ham ' . 
spiritunlium moribus suis scandalizant. Amici ejus fi
guram hœreticorlllU designant. Eliu vero gentilitatis 
habuit imaginelU. Sed nunc exstillcta gentilitate Rtque 
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par les prières el les aumônes. Quant à ces 
mots: « Le Seigneur accueillit Job, » eUe reste, 
Jean dit de même: " Il est lui-même la propi
tiation auprès du Père. » Pal' conséquent, la face 
du Sauveur est accueillie paf' le Père, en ce sens 
qu'il nous exauce lui-même et qu'il est exaucé 
pour nous. « Et le Seigneur ujouta, » et le reste. 
Cet accroissement est ajouté à notre Seigneur 
Jésus-Christ, lorsque la multitude des Gentils est 
ajoutée au peuple juif. « Tous ses frères et 
sœurs. » Tout le peuple Juif, sa parenté, Jésus
Christ étant né de cette race. On peut aussi en
tendre la multitude de toutes les nations en gé
néral. « Ceux qui l'avaient connu auparavant. » 

Tous les Saints et les Prophètes qui le voyaient 
en l':sprit, et qui annonçaient qu'il viendrait 
dans la chail'. " Ils mangèrent avec lui. » Main
tenant dans la maison de l'Eglise du Sauveur, 
tous les fidèles sont nourris des exhortations des 
Ecritures. « Et ils remuèrent la tête SUl' lui. » 

Tous les Saints sont dans l'allégresse parce qu'ils 
ont été faits participants du banquet spirituel et 
sacré de Jésus-Christ. " Et ils le consolèrent. » 

La rédemption du monde par sa propre passion 
est une grande consolation pour notre Sauveur. 
Or, il est dit que Dieu le Père a livré son fils aux 

propre Fils. )} « Et chacun lui donna ulle bre
bis. » Chacun de ceux qui viennent à Jésus
Christ par la foi, lui offrira son innocence et l'o
béissance de son esprit. « Le Seigneur bénit Joh 
dans son dernier état plus que dans le premier. » 

L'Ecriture veut dire que le premier état dé Jé
sus-Christ notre Dieu et notre Seigneur fut les 
temps antérieurs de la loi de Moïse, et montre 
que son dernier étatfut son Evangile; or, la ma

nifestation de la vérité dans l'Evangile est meil
leure que l'ombre des allégories dans le vieux 
Testament. Pour ce qui est de la signification 
des noms des animaux, je me souviens de l'a
voir donnée au début de ce travail. ,Les sept ms 
représentent les sept dons de la grâce du Saint
Esprit; et les trois filles, la Loi, les Prophèles et 
l'Evangile. Expliquons les noms des trois filles :Jé
mima, Cassia, Keren-Happouc. Jémima oule jour, 
c'est la loi de Dieu, qui illumine la nuit de l'i
gnorance humaine des clartés de la connaissance' 
de la vérité. Cassia, c'est le don de sainte pro
phétie. Keren-Happouc ou Cornus tibia, s'appli
que admirablement aux richesses évangéliques. 
Keren ou Corne marque la dignité de l'Eglise. 
De même que le hienheureux Joh après ses per
tes fut enrichi dans ses ms, de même le Sau-

maux de la pas~ion et à la mort, dans le même veur, après la perte des Juifs infidèles, futell1'i
sens que l'Apôtre a dit: « Il n'a pas épargné son chi dans les Gentils. " Il ne se trouva point d'au-

abolita, hreretiei ad Christum a Deo prremittuntur, et 
per mediatorem Deo reeonciliantur. In holoeausto 
veroseptem taurorum et arietum, orntionum atque 
eleemosynarum satisfactione pœnitentia demonstra
tur. Quod autem ait: « Dominus suscepit faciem Job, » 
et reliqua; ut Joannes ait : « Ipse ' est propitiatio 
apud Patrem.» Sic itaque facies Salvatoris a Patre 
suscipitur, dum et ipse exaudit et exauditur pro nobis. 
« Et ad,jecit Dominu8, » et reliql1l1. lItll igitur addila 
sunt Christo Domino, cum populo Judreoruni, Gen
Hum multitudo additur. « Omnes fratres et sorores. » 

Omuis cognatio populi Judœorl1m, de quorum familia 
Christus natus est. Sive generalitel' omnium Gentium 
multitudinem intelligel'e possumus. « Qui prius nove
flint ellln. » Omnes Sancti et l'roJlhetœ qui eumdem 
videbant in Spir,itu, quem eLiam in carne ventUl'um 
annuntiabant. « Comederunt cum eo. » Nunc in do
mo Ecclesire Snlvatoris, omnes .Fiùele~ Scripturarum 
exhortationibus reliciuntur. « Et moverunt super eum 
caput. )) Omnes Sancti exsultantes quod s\,iriLalis et 
saeri Christi convivii effecti sunt plll'licipes. « Et con
solati sunt eum. » Salvatorem nostrum non medioeri
ter consolalur, quod pel' ejus passionem mundus re- " 
demptus est. In tu lisse autem dicit Filio suo Deum Pa-

trem malum pnssionis et mortis, ut ait Apostolus: 
« Qui proprio Filio suo non pepereit.» « Et dederunt 
ei unusquisque ovem imnm. » Unusquisque per fidem 
ad Christum venientium offeret ei innocentiam suam, 
mcntisqlle obedientiam. "Dominns autem novissimis 
Job benedixit magis qunm principio ejlls. » Principia 
Christi Dei et Domini nostri, legis Moysi exordia esse 
signifient, novissimn vero ejus Evangelium esse mons" 
lmt, et melior est manifestatio veritalÏs in Evnngelio, 
qunm allegoriarum umbra in veteri Testamento. Quam 
vero significntionem nnimalium vocabulu in se conti
nennt, in principio hlljus ope ris ùixisse we memini : 
Septem filii septiformem gratiam Spiritus 8anc.ti; et 
tres filire Legem, prophelas, et EvangeliuIl1 significant. 
Nomina filiarum ejus, Die~, CaMia, ComuSlibiq. Dies 
6rgo lex Dei est, qure ad ngnitionem veritntis, noctew 
humanre ignorantl re illuminat. Ca.ssia 8anctœ llnctio
nis donum est. Cornlt"tibia competentissiwe EV811ge
licis copiis coaptuLur. Cornu vero ad digllitntem Ec
clesire perlinet. Quemndmodum vero beatus Job post 
damnum ditatllsest in filiisj ita et Salvator post amis
sionem infidelillm JudreoruDl" ditatns est in Gentihus. 
« Non sunt autem inventre mu lieres speciosre,» quia 
electorum animre Ollln6 quod in terra conversatur, 
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tres femmes belles, » parce que la beauté des 
Ames des élus surpasse de beaucoup . en éclat 
tout ce qui vit sur la terre. (( Et le père leur 
donna leul' part, » et le reste. Les sœurs vien
nent à l'héritage comme les frères, parce que l~s 
faibles sont admis au royaume de Dieu comme 
les forts. « Il vit ses fils. » La sainte Eg1ise,;voit 

suœ pulcbritudinis deco.re trallseendll11t. « Deditque' eis 
pater snus, »et reliqua. 80rore8 cum fr 'a tribus ad hœ~ 
reditatem veniunt, quia infirmi in reguurn Dei curn 
fortihus admittuntur. « Et yidit filios snos. Il 8ancta 
Ecclesia videt filios snOB, Cllm priururn fidelillrn sobo-

ses fils quand elle eonsidère la première généra
tion de ses fidèles; elle voit les fils de ses fils en 
ce que ces fIdèles lui en engendrent d'autres. Elle 
meurt pleine de jours, parce qu'à tt'avers ces 
temps passagers, elle opère ce qui ne passe pas, 
en ce que l~s fidèles de l'Eglise et les bonnes œu
vres durent éternellement avec Jésus-Christ, 

lem conspicit; videt filios filiorllm, curn abeisdern ll
delibus alios gignit fideles. ·Et plena dierurn rnoritur, 
quia per hœc transeuntia 'tempora, operatur quod 
transire non poterit, quia fideles Ecclesiœ et opera 
bona cllm Christo in œternUlll perseverant. 
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sime comprobatul', omnium mss. codicum consen
tiente flde Hiel'onymum hoc modo sCI'ipsisse : 
« Osanna: salvifica, quod Gl'œce dicitul' a-wa-ov Ô1). 
J Utl'umqne autem nomen pel' 0 litteram extensam 
» legendllm. » Non ergo legendum fülso ac ridi
cule, quod G'I'œce dicitur o,ç c(vvèc: quia Osa1l1la 
Hehrœum Grœce dicitul' a-wa-ov Ô1). Denique utrum
que nomen legendum pel' extensam Iitteram, non 
est intelligendulll de Osanna tam in Hehl'œa quam 
in Gl'œca lingua, juxta hallucinatlllll Valesium : 
sed Ha accipienda sunt Hipl'onyrrJi verba, ut scia· 
mus nomp.n Obed, et Osanna seqllens sub lUtera 
o legendum pel' litteram extensam. Videat nunc 
prudens et stlldiosus lectol' quantam pl'œheat llti
litatem liber Hebl'aico1'll1ll Nominum a nobis res
titlltUS jllxta: primigeniam sincerilaterri ac fidem, 
qua non 50lum editorllm libl'ol'um Latiuol'llln, sed 
et Grœcorllm exemplariorum manllscriptorum er
l'ores mllitiplices castigandi cerlo noscllntur. De 
Osunna alltem aplld Grœcos scripto et illud COln
moneo, in Gl'œcis Fragmentis et Origeniano Lexico, 
l'eperiri '.û.a-c<vvèc llhique sine ulla distinclione syl
labarum, et stlmper in illis expressum a-w(J'ov ôn, 
vol ôo;c<. Quihus profecto ohscrvationibus omnis 
imperitia Latinol'llm atque Grœcornm excillsa est 
ac casligata. Nec proptel'ea tamen eo inflcias, no
men Osanna apud impel'itos olim scriptum esse 
ac separatum in dno vocabula; id enim satis aperte 
docet Hieronymus in cap. XXI Matth. dicens: 
« Nemo ergo putet ex duol,us verbis, Grœco videlicet 
et Heùrœo sel'mone esse compositum., sed lotum He
bl'aicum, etc. » Putabatur, forte wç Grœcum esse, 
et hvù, Hebl'œum : quam opinionem refellit hoc 
loco S. Doctor, monens nomen totum esse He-
brœum. . 

Ex ignorato, vel male edita volumine I-Iebl'aico
l'nm Nominum· alios e1'1'ores bene mnltos propa
gatos fuisse apud interpretes hodiernosque scrip
tores, levi opera ostendere potuissem; sed exempla 
jam allata, quia insiguiora snllt et domestica, pro 
slJxcelltis aliis suflicere credo. Nec tamen silentio 
prrelerire mihilicet, guod de Osamw interpres Lati· 
nus edidit ex Catena Grœca in Joannem ad finem 
cap. VlIl. Ridiculam enim rem posuit, dum Grœca 
isthœc interpret.at'etul' : 'Iwe1)À 'lcf.p Èa-nv '.û.(J'C<V· 
ni ômÀc<a-w:so,usvoç, Q 8dç, 6 esoÇ 'Iwèc 'lit.p xc<i 'E),èc, 
'ITc<p' 'Eepc<io~ç 6 8.6; c»o,u"serc<~. Hoc est, si inter
preti credimus : Jubil enim est Hosanna geminatum, 
id est Deus. Deus; J ehova enim et El apud Heùl'œos 
Deus appel/atur. Quam absut'dum atque alienum 
sensum a Grœco contextu expt'essel'it Latina hœc 
translatio, facile inlelligit qui vellevi aura Hebrœi 
sermonis fuerit afflalus. Quomodo enim in voce 
'IweilÀ geminatul'n 'n"c<wGt, et in Hosanna dnplex 
Deus, id est, bis vocabulnm Deus inveniri possit, 
nec Rabbinorum acutissiml1s. nec Hehraizantium 
pertinacissimus expl icare sibi perrnillet : quia stul
tis etiam patet falsam et peflitus obsonam esse 
hujusmodi interpretalionem. Itaque scnsus Scrip· 
toris Grœci hic cel'lo cerlior e:;t, in voce 'Iwei;)" 
Jobel, duplex Dei nomen inveniri, 'Ifil nempe, et iÏ)., 
sive 'lwèc et 'HM, guod ntrnmqlle Deum sonat apud 

Hebrœos. Deinde 'lwen), species est '.û.a-IXWei, hoc 
. est, laudis et con{essionis, ut Gl'œca verba, 'lwe"i)), 
'lcf.p Èa-nv '.û.a-c<wsi, Jobel ellilll pst Hosanna, manifeste 
declarant. Osanna vero glu/'ùt et Luus dicilur, id 
est, à'o~c<, in codice ms. Colbel'lino; quia honoris 
causa iIlud nomen fuit olim acclamatum episcopis 
et preshytr.ris advenientibus. Vnde Hieronymus 
lib. III Cumment in l\Ialth, cap. XXI: « Cumque 
» manum nun alldeallt injicere sacerdotes, tamen 
» opera calumniantur; et testimonillm populi at-

tlue puerorum, qui clamabant, Osannajz'lio David, 
» v"erlllnt in calulJllliam : quod videlicet hoc non 

dicatnr ni si suli filio Dei. Videant el'go episcopi, 
et quantumlibet sancli homines, cum quanto 
periculo dici isla sibi palianlur : si Domino, cui 

» vero hoc dicebatur (quia necdum erat Rolida 
credentium fides), pro crimine impingHur. • 

Enmdem Christianorum morem diseimus ex Hi
nerario Hierosolymitano Antonini Monachi, p, 30 : 
« Ibi, inquit, venerunt mulieres in OCCUI'SUIll cum 
infantibus, palmas in manibus tenentes, et ampul
las cum rosaceo oleo : et prostratœ pedibu~ nostris, 
plantas nostl'as ungehant, cantabantque lingua 
lEgypLiaca psallentes antiphonam : Benedicti vus a 
Domùw, benedictusque advenlus vestel', ,Osanna in 
excelsis. » I-linc habes rationem etymologiœ vocis 
Oswma, quœ secundo loco posita Jegitur in Col
bertino exemplari Grœco libri Hebt'aicorllm No
minnm uhi '.û.a-c<vvèc interprelatur ôo~c<, non juxta 
propt'ietatemlinguœ Hebraicœ aut lidem elemen
torum, sed ex usu apud veleres 'Christianos usur
pato, cum obviam procederent ante sauctos ho
mines et episcopos, Christi vicarios dodores, guibus 
voces Osanna in excelsis acclamatœ fnerunt. 

Magnam aliunde prœbere potest utilitatem apud 
studiosos liber Hebraicorum Nominum, in com
ponendis prœcipue Ct'iticorllm vel interpl'etum 
controversiis cit'ca vocabnla nonllullaScriptl1l'al'1lll1, 
quœ diversœ a diversisinterpretata conlendentil1m 
animos extollunt vehementer, cum e contrario 
comprimere dehuissent apud Chri:;tianos scripto
l'es, qui recti ac veritatis amantes, non disputa
tionem veritate, sed veritatem disputatione se 
quœrere protitenttlt'. Qllid de hisce verbis Malthœi, 
cujus ventilabl'um in manu sua, non fuit ultro ci
troque disceptatum apud bodiel'llos inl.erpreles 
atque interpretum censores? Nolunt Critici qui
dam homines ea exemplaria, Matthœi Latinam 
antiquam Vulgatamcomplexa. quœ Jegunt juxta 
hodiernam Vlligatam, cujus ventiLabl'um in manu 
sua: quia Cyprianus ex editione illa antiquissillJa 
Evangelii secundum Matthœnm legehat, fel'ens pa
larn in manu sua. Alios videas qui minime ferant 
eadem Evangelistœ verba sic Gallice conversa: Il a 
le vun en la main. Ventilabl'um enim, si illis cre
datur, non una tantllm, sed utraql1e manu pre-' 
hensum fuit ab Antiquis, et agitatum. Quod plures 
omnillo negandum, censoriaque virgula notandum, 
viva voce ac seri plis ohservationlllll lihris decer
nunt. Inter tot stlldiosorum virornm dissidia, et 
pugnantes senlentias, si medius constiluatur liber 
Hebraicorum Nominum, palam ac ventilabrum WO 
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eodem instrumento vulgo aeeeptum apud Veteres 
perspieue doeehit ; idemqu e penitus esse ill Evan
gelio rel'ens palu,m in manu sua; ae enm dieitnr, 
cujus ventilubrum in manu sua. Rursum si palam 
dielam venlilabrum eoneedaUlus, optima erit vel'
oaeula islhrec ü'a nslatio oostra : Il a le van en la 
main; quia pala una manu tenetur ab agrieolis, 
dllm sunt in proeinelu ad mundandum in area 
tritieum. EXl:Ussiones namqlle frumentarire sieut 
in dive l'sis regni partibus diversre sunt : ita di
verso modo agricolas excussa frnmenta ventilare 
nulli dnbium est. In Uceitania eribro in media 
ill'ea suspenso utuntlll' venlilalores, quod quidem 
ventilabl'Um uniea mann agitari polest, aut utra
que si Iibeat. A pnd noslrates alltem Vascones even
tilata semper vidi frurnenta cum pala lignea, qua 
sursum a ventis pUf'gànda toto nisu elevanles longe 
a se ipsis projiciunt grana fmmenli paleolis ae 
festu cis permixta : e qui bus vento pCl'fJante sepa
rata detluunt in lerl'arn munda atque purgata. Nec 
inferim occasione ventilabri bl'eviter a me per
slt'icta sint ad commendationem libri Hebl'aicornm 
Nominum, in quo scriptum legimus, col. 69:« Na
• buzardan, prophetavit palas, quœ ventilabra vulgo 
» p,uncupant. » Palas igitur, qure vulgo dicerenlur 

ventilabra, in usu Veteres habuisse,srepi'ls ad ven
tilandum, apcl'lbsime nos docuit prreoens Hiero
nymi locus, non lino modo aptus ad El'IldltOL'U m 
lites dil'imendas, ae CL'ilicorum caveIidas halluci
nationes. 

PL're tel' jam commemoratas Libri Nominum uti
litales multiplices, pl'œcipnam aliam habet in ob
seuL'is saCl'orum Bibliol'llm illustrandis sermonibus 
ac trium Scriptorum, qUQS parentes agnoscit, al
legorico sensu probe manifeslando. Multa enim 
clausa ac teuebris obsepta mauent in Iibris sacris, 
inljue Philonis, Origelli" et Hieronymi Commen
tariis, uisi luccru facemque lectol'i prreferat ad 
intelligentiam volumen Hehraieol'um Nominum. 
Sed quia longulll est argumenta omllia et exempla 
singula recensere, quibus ulilitas HIa pecnliaris 
approbari possit, et eam explicare prope l'es unius 
est voluminis : sufliciat p,'udentibus antea signi
ficassc ad quid maxime valeatj et quasi in quadam 
brcvi. tahella situs pinxisse terrarum, totiusque 
orbi, vastitatem et ambitum oceani, angusto mon
slt'asse compendio. Nec necesse est super hoc srepe 
admonere lectorem, et prudentire ejus studio que 
diffidere. 

PROPHETARUM NOMINA ET NOMINUM ETYMOLOGI~ 

HIERONYMUS. 

Osee, interpretatur G'';'~W~, quem nos salvantem 
possurnus dicere. " 

Joel, ùp'X.dfLô~oÇ, id est, incipiens. 
Amos, ~Cl:G'TcI.~,,>v, qui apud Latinos pOl'tans dicitul'. 

Abdias, id est, Obedia, à'00Àoç K\l,oio\l, id est, ser
vus Domini. 

Jonas, 7rô,otG'T!,oèt., hoc est, columba. 
Micha, Tiç wç, ex duabus orationis partibus nom en 

çompo5ilU11l, quod apud nos wnat quis quasi, 
au t quis velut ? 

Naum, mz,oocù'I)G'tç, id est, consolatio. 
Abacuc, 7rô,o t),CI:,u'(5c1.vwv, id est, amplexus, sive lu

claus. 
Sophonia, Z!Z,ol.ifLphoç K\l,oio\l, hoc est, arcanus 00-

mini. " 
Aggœl1s, iO,oTcI.~W>, quem nos festivum, sive solem

nem possumus dicere. 
Zacharia, fLvi)~"q K\l,oio\l, id est, memoria Domini. 
Malachi, rinô),dç fLO\l, id est nuntius meus. 

Isaias, G'wT'I) pi(l. K\l,oio\l dicitur, id est, salus Dornini. 
Ezecbiel, 1<piTOÇ \(\lpio\), quod nos robul', vel im

peL'Îum Domini possnmlls appellare. 
Jeremias, U,p'l)),oç K\l,o(o\l , id est, ex celsus Domini. 
Daniel, fzptwi lU Kv,ow;, id est, judieavit me 00-

minus. 

GRiEC!. 

Osee, G'ztiÇw>, 1) l'v),CI:~, id est, obllmbrans, val 
cust.os. 

Joel, ù(Cl:ITmoù 0.00, dilecti Dei. 
Amos, zcl.pTi,ooç, 177rtG'TO" ~ À(l.à> cmoG'7r';jv, validlls, 

yel fidelis, vel ~()puillm al'ellen-;. 
Abdias, (JO\)),ôvw> K\),oi<:" serviens Domino. 

Jonas, 'ITept'TTêp"-, id est, columba. 
l\1ichreas, Ti; oiJ'i'oç ~Cl:G't),ôùç, hoc est, quis isle l'ex? 

Naum, 7rCl:,oOCÙ'I)G'tç, id est, consolatio. 
Ambacum, 7rIY.Tn,o iyôi,ow>, hoc est, paler suscitans. 

Sophonias, G'uvtinCl: ciùdv, id esl,intelligentem ip
sumo 

Aggreus, io,oTcI.~onoç, fe5lum agcntis. 

Zach arias, v'1<'I)T"hç Àiw>, id est, viclor leo. 
Malachias, riyyùo;, h G'w r'l),o i'l. K\l,oio\), id est, ange

lus, vel salus Domini. 
Esaias, G'w'r'hpwv K\l,oiou, hoc est, salus Domini. 
Jezechiel, zpchoç 0eo,;, id est, fortitudo Dei. 

lIieremias, U,yOV.u.ê~OÇ K\lpi~~, exaltatus Domini. 
Daniel, K,oiG'tç Cl:ÙTOU tG'y'\lpèt., id est, judicium ejus 

validum. 
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DOM. JOANNJS M\RTrANA~[ 

Librum Uebraicorum Nomiuum hac conteutione et comparatione Hieronymi cum Grœcis Scriptol'ibus' 
absolvendum existimavi; quia ex illa oppositione I1ebrœi sermonis peritia Sllmma elucet in Hieronymo; . 
nlllla autem auLmlllima exsistit in Grœcis Allctoribus etymologiarlll11 IIehraicol'um Norninul11. Ex quo 
rn3nifestum est elymologias quascllmque violentas, qllœ vel in Iibro Nominum, vel alibi aplld Hiero- 1 

nyrnum occurrllnt, Grœcos habere parentes. Ubi enim suo senm a(~ propl'io marte Hieronymus Hebrœas 
voces interpretatllr, nihil ad ejus diligent.iaHI et eruditionem pprfectam addelldllm illveniet Hebrai za n
tium magistl'orllm etiam aClltissimus. Id ego cOlltestatum volui ex Prœfatione S. lJoctoris in Commen
tarios in Joelem prophetam : cujus prœfal.iollis verha dcscripsi prout legu nllll' in vellls1.Ïssimis exem
plaribns muullscriptisj nam in edil.is antea libris prœter pallca, omnia co rl'Ilpl.a suut Uehrœa Grœcaquo 
nomina. De qua corruptione ac perpetua depravatioue viros doctos admol1ui in Prodromo nostro 
S. llieronymi; et licet noverim admouitionis meœ sinceritatelll di . plicuisse quibusdam sciolis ae œmulis 
meis, qui contumeliis non palleis de stalu meo detél'rere me gcstiebanl, nihil 1I10ror hodie eorum im
peritam mo/'ositat.em, qua invita Epistolam dare slatlli ad c, v. Urhanum Chevreau, ut eum cel'tiorem 
faciam de slupellda depravalione veterum editionum Hieronymi, eamque prohem insigniori al'glllnento 
et. exemplo vocis fvniC(, pro qua Dobis obtl'uduDt absurdissirnum ' 'f'l)'f'UTr1iV in prœfatione Hierollymi 
jam lauda!a, . 

GLOSS.tE QUORUMDAM SCRIPTURJE LOCORUM 
ET 

NOM 1 N U MIN T E RP R E '1' A T ION E S BR 1 TON U M LIN GUA. 

EX ANTIQUISSIMO CODICE MS. COLBERTlNO, NUM. 4951. 

DE GENES!. 

Furfum, du n, vel rot, Lege sursum pro furfllm. 
Cervus emissus dicitul' quando cervam o.equitul'. 

Et equus emisslls quando equas sequitur. 

DE EXODO. 

Fisceflam, sportam Ihenil. 
Sponsus sanguinis tu mihi es, id est puer, qui de 

sanguine meo natus est eircumcisus. 
Non mutiet, grennat, giUit : qu.ja non nocet ei ex

lerminatol' . 
Pruinœ, brimus. 
Pretinm pudicitire, id est XII solidos qui ipsam tra

didit marito, debet pllellœ dare. 
Mittens CI'IIDOneS, id est, ul'llite, propter terrorem 

dixit, vel allgelos malos. 
Pelles arietum, id est, sine lana, quasi pal'tica, id 

es t, ro th loschi. 
Pelles jacintiuas, id est, sine Iana, aut ad tegen-

dum, non est in Britanllia. 
Fibulas, hringau. 
Capitium, quod circa collum fithalsetha. 
Dexteralia, armbo gusbnlgida aute manieas, et ibi 

conjungllntllr clavi. 

DE LEVlTICO. 

ReulIncllli, levint legum. 
Llimbulos, lenbraduu. 
Chrogillius, animal spinosum major quam hiri

CÎus. 
Gamla, l'ouea. 
Nuptuam, nectret. 

Larum, meu. Bononem HUOf. 

Merglllum, niger dieÎlur a mergendo, id est, dop 
fllglli. HerodianuUl, uua luc hœc fueh hl'uclls si

. milis, id est, locustœ, sed major. 
Aucupio, id est., fugolada. 
Spatnlœ. habent similitudinem spadœ, inde spa

duire dicllntur. 
Sub pastoris virga transellnt, id est, rabbacula eju"s 

cucurrerunt. foras. . 

DE NU MERI S. 

Signa, id est, pono signum proprium, id est, eri
belhoon. 

Uatilla, id est, serscufla similis va sis qui bus aqua 
de navihus projicitul'. 

Bdellillm, herba albi coloris est. 
.Etatis integrœ, id est, trigennem. 

DE DEUTEHONOMIO. 

Porfilio, philfor. 
Noctuorax, nactrafan. 

DE .JESU NAVE. 

Arcuato vulnere, id ed, inclll'\'ato vulnere : quia 
canda scorpionis cllrva est unde nocet, 

Postlimenio, id est, post. mOl'l em patris. 
Regulam aUl'eam, l'ingam glll'diles. 
Civitas litterarum, provter littoralos qui ibidem 

cuslodillntllr. 

DE LUJl\O JUDI CUM. 

Testatio, vel quia ibi fecerunt t.istas. Uaum , 
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In taberna, id est,negali sornin. 
Sibilos, l'egn m blaudimenta. 
PaL'lutes, fugienles. 
Litio, id es t, eblit. 
Terafim, id est, idolum. 
Implevit mdnum, id est, dedit pecunium. 

DE RUTH. 

Congessit poleuta, id est, congregatio formaI. 

DE LIBl\[S I\IlGUM. 

Circuluill' djerum, id est, annnm. 
Focal·jas, coquinarjas, id e'st , cibnm prreparantes. 
Sitarcis, in quibns cibos portant, id est, fecislun, " 
Unius anni filius, propter humilitatem. 
Perendie, post cras. 
Vasa puel'ol'um sancta, id est, corpora, pro perse

cutioue el luxuria . . 
Commentarius, qui scribebat aunuales commonta_ 

rios. 
Tipsinas, faciunt de bordeo, decorticallt ipsa grana 

in pila, id est, in cavalo ligno : deinde coql1unt 
in quo volunt. 

Ligno lancetico, sicut est biguo, id est., ullidllbil. 
-Pilenlicus, insanat mentes. 
Polimitarius, a!'lifex vesLimentol'um, id est serico~ 

gOdull neppi. 
Abies, al'bor mirre altitudinis, uncle faciunt tunuas 

Franci, dicitur sepis, 
Tomatnl'Us, in transversum, ligno tornata, legge. 

, Celatnra dicitul', quod intrat. 
Sculptura, quod eminet. 
Anaglippa dicitur quod valde eminet quasi pennre, 
Istl'iarum; uualana nuira plectasgumdlunt. 
Camites quoque cant dicunt. 
Canis, felgunt. 
Modioli, nap. 
Regina Sahaa, id est, LEthiopum, 
Peltre, lon~iores sunt, qure scuta nostro tUllde, 

Lecito.' vas vHrellm in sim ilitudine flasconis, vel 
paUlS. 

Cancellus, id est ligna, subtivitrans versu, vel de 
foro sicut r etro 

Elides, afft~llis, 

Latl'Înas cloacas , . aqure ductus, id e5t, groua. 
Musac sabbati, redificium ubi miscmnt Tcges mu-

11I)I'a sabbato, quando illgredillntur tcmplum. 
Nam COl'bun dicilul', ubi erut ppcunia sacerdotum. 
Edra dicitul' intel'iol' sedes ubi Papa sadct. 
Tigllani, qui ligna faciun t, id es t, restras. 
Tafet, nomen templi idoli, vellocifal'llI'UIII. 
Allas, gl·oguni. 
Trullas, pauundiufe. 

DE LIBRIS PARALIPOMENON,' 

Pro oetava, id est, novissimo die AzyrnOl'lllll. 
In fastos, dignitates, 

DE SALOMONE. 

Panaretus, sapientiam. 
C01cuerllnt, aceitaverunt, 
Aleo, herba est. 
Blena dieitUl', pel' quam agua currit. 
III acervum Mercurii, habellt consueludinem am· 

bulantes in via, ubi Mercul'ius stljlllitus est, la
pidem ,iactare in acervum ipsius, unusquisqlle 
unum pro honore. 

Lamuel, agllornen Salomonis, sicut Ecclesiastes ab 
actione. 

IlE ECCLESIASTE. 

Contignatillm, t ectio domus, 
Capparis, herba est ad ciballdum, 

DE SALOMONIS SAPlENTlA. 

Fascinatio, lans stnlta, id est, mascrunc, 
Malagma, multa herbre vllineri impositre. 

'EXPLANATIO 

IN LIBRUM 

DE SITU ET NOMINIBUS LOCORUM: HEBRAICOR UM: 

Libl'i de Loris H ebraicis pl'Îmus Auctor fnit Eu
sebius cognomento Pamphillls, qui de sancta 
Scriptura omnium pene llrbium, montium, flumi
Ilum, vielliorum, Et divel'sorum locol'um vocabula 
in hoc Opuseulum congregal'Ït; indicans qure vel 
eadem manent, vel immutata su nt postea, vel ali
qua ex parte corl'upta. Hunc Eusebii librum cllm 
quidam vix primis imbutus littel'Ïs ausus fuisset in 

Latinam lingllam non Latine vertere, occasionem 
eallsamque prrebuit Hieronymo novam ae doet.io
rem adornalldi Lat.inam tr·<lllsialionem . Un de Eu
sebii ipsius ad mirabilis viri seclltus stlldium, se
cllndum ordinem litterarum, ut su nt in Grreco, 
Latine volumen transtulit : relillqllens ea qure 
digna memorÎ1i non videbantur, et pleraqlle mu
tans. Semel enim et in TempOl'lllIl libre prrefatus 
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TRADUCTION 
~ , , 

DES 

NEUF HOMÉLIES D'ORIGÈN,E,' 
SUR LE S VIS ION S D' 1 SAI E . 

,HOMÉLIE 1. 

« L'année dé la mort du roi Osias, je vis le 
s éi'gneur assis' sur ùri' trone élevé .• Isa. YI, 1. 

T!l:nt ' qu~ l~ , ro'i Ôsim; Véçut,: lePr9phète Isaï~ 
ne put avoit· cette vision. Osias en effet étaIt 

un pécheur qui faisait le mal en Ill'~senc~ de 
Dieu et dont,la conduite était une révolte de tous 
les -instants contre les prescriptions de la loi di
vine. Après être entré dans le temple, il pé
nétra dans le Saint des Saints, et pour ce sacri
lége il fut frappé de la lèpre au front, au point 
que s'étant ' réfugié hors de' la ville dans une 
maison séparée, on le fuyait comme un être 
immonde. Lorsqu'un tel prince règne sur notre 
âme, 'il faut donc qu'il meure pOUl' que nous 
puissions avoir: la vision de ,Ùieu. J<:t en eflet, ce 
n'est pas en vain qu'ilest écrit: « L'année de la 
mort du roi Osias, je vis le Seigneur, » Isa: 'VI, j. 

En chacun de nous vit Osias ou Pharaon, et nous 
portons, sans oser en gémir, le poids des tra-

TRANSLATIO HOl\HLJARUM NOVEM 
iN VISIONES ISAl /E 

ORIGENIS ADAMANTII. 

HOM ILIA PRIMA. 
(( Et, factum est in anno quo morluQs est Osins rex, 

vieli Dominum sedentem Sil pel' solium cxcelsum. » 

(sa. VI, 1. Quamdiu Osias rex vixit, non 'potuit vi
sionem viderc Isaias propheta. Erat enim Osias pec
cator et faciens malignum ante conspectum Domini, 
et ageus adversus voluntatem divinœ Legis. Ingressus 
est templum et sancta sanctorum, et ob hoc lepra per
rUSHS in fronte est, ita ut extra civitatem vadens inter 
immuJldos computaretur. Talcm igitur principem 
animœ oportet mori, ut visionein Dei videre possimus. 

vaux de l'Egypte; mais si ce roi vient à mouJ,'Ïr\, 
nous faiso'ns entendre nos gémissements, comme 
fi;'ent, l'Exode 110"Qs le dit, les ~nfants d'ls1:aël. 

" • , '. • l': \.' .",. 

Exod. Il, 23, Tant,qu'Osias vit, nous ne , voyons 
pas la gloire de Dieù; mais s'il meu'rt, . dè~ ' l'Ins-

" • 1 • ri •• • r ! 

tant même de sa mort, cette gloire no'us. appa-' 
rait. Puisse-t-il donc mourir, afin que régne en 
nous la parole de Celui qui a dit : « J'ai été éta
bli roi par II:)"Seigneur,» Psalrn. Il, 6, et que ce 
ne soit point sa colère! Car il y a aussi un roi du 
péché. L'apôtre le savait bieil, et de là 'ce con
seil : « Que le péché ne règne -p'oint dans votre 
cœur mortel. » Rorn. VI, 12. Qu'il est à plaindre 
l'h0111n1e qui est sous le joug du péché, ef qui 
poui· se livrer à un tel tyran, d~daiglle la royâl~té 
de Dieu et se fait l'esclave de la volupté 1 Oui, 
quiconque aime la volupté, n'aime pas Dieu; il 
cst de ceux dont l'Apôtre a dit qu'ils ont « plus 
d'amour pour le plaisir que pour Dieu, » Tl Tim. 

Neque euim frustra scriptmJl est: « Et factum est in 
anno quo mortuus est Osias rex, vidi Dominum. » [,la. 

VI, LUnicuique Ilostrulli vivit Osias sive Pharao, e,t 
non s)lspiramus, .A<:gyptia opera facientes; si autem 
moritur, tunc sllspirallllls, ut in Exodo SCl'iptllID est. 
Exod. H, 23. Si Osias \>ivit, non videmus gloriam Dei ; 
si autem moritur, tune Yidernu~, statim ut moritur 
Osias, gloriarn Dei. Tantum hoc sit ut regnet in no
bis sermo ejns qui dixit: (( Ego autem constitlltussum 
rex ab eo,» Psalm. Il, 6, et non regnet ira. Est 
quidem et peccati rex. Apostolus ita sciens, ait: « Non 
ergo regnet peceatum in mortnli vestro corpore.» 
Rom. VI, 1.2. Miserabilis ille homo, cui peccatum re
gnat, qui tali se tradit regi despiciens regnum Dei et 
subjiciens se yoluptnti. Propterea voluptati5 amator, 
Don est amator Dei; et, secundum Apostolum de qui 
busdam dicitul': « Amantes voluptatem magis quam 
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tIl, !t, Et ceci ne vise pas les ennemis déclarés de tantôt plus bas. Or Isaïe a dit: ,( Je- vis le Sei
la foi,mais ceux qui lu trahissent en leur fol' assis SUl' un trône élevé et sublime.» Si je vois 
intérielll', parce que le plaisir a pour eux plus Dieu exerçant sa royauté sur les cl:éatures de ce 
d'attrait que Dieu même; ceux qui ont les ap- monde, je ne le vois pas assis sur un trône élevé et 
parences de la piété, ' et qui en méconnai~sent sublime; si je le vois pxerçant sa royauté sur les 
la vertu. Voilà les réflexions que doit faire llaitre vertus des cieux,jclevois assis sur un trône élevé 
la mort du roi Osias, après laquelle le Prophète et sublime. 'Etque faut-il entendre pal' vel'lus des 
nous apprend qu'il eut une vision. Et cette vi- cieux ?Les Trônes, les Dominations, les Principau,· 
sion, quelle est-elle l «Je vis le Seigneur assis sur tés, les Puissances, voilà les vertns des cieux. Et 
sur un trône élevé et sublime, » etc. Il n'est pas si je le vois, je vois aussi comment il règne dans 
donné à quiconque voit Dieu, de le voir assis 
SUI' ce trône élevé et sublime. Je sais qu'un autre 
Prophète vit le Seignem, et qu'HIe vit assis sur un 
trône; mais ce trône n'était ni élevé, ni sublime. 
Danslesongeoù Daniel vit« les trônes qui furent 
placés, » Dan. VII, 9, celui de l'ancien des jours 
n'était pas élevé, Dieu en ayant" dit lui-même: 
" Je viendrai et je m'assiérai pour jugerles peu
ples dans la vallée de Josaphat. » Joel. m, 22. 
C'est donc dans une vallée qu'il s'assied et dans 
une vallée qu'il jugera ceux qu'il doit condamner 
C'est tout autre chose de le voit' assis SUl' un 
trône élevé et sublime. Je lis aussi dans Michée: 
" Dieu sort de sa demeul'C et descend;» Mich. l, 

3; et il descend encore pOUl' visiter Sodome: 
« Je descendrai et je verrai si leurs œuvres ré
pondent à ce cri ~ui est monté jusqu'à moi. » 
Genes. XYIIl, 21. Dieu donc, selon la majesté de 
ses actes, nous semhle résider tantôt plus haut" 

Deulll. » Il Tiill. Ill, 4. Et quiùem idipslHn non de hia 
dictum est qui omnino sunt inüdeles, sed de his qui 
intrinsecus cOll1lllorantur, voluptutem magis quam 
Deum amantes; qui hubent 'figurationem pieLatis, vil'
tutem, autem ejus negantes. Bmc propter mortem regis 
Osire, post cuj us interitum vi disse 8e ait vigionem Pro
phetu. Quro est àutem visio? « Vieli Dominum seden
lem super tbronum èxcelsum et elevatum,» eLc. Non 

~, dmais qui videt Deum, videt eum sedentem super 
lhronulll excelsulll et elevatum. Scio aliulll prophctam 
vidisse Dominum, et vidisse eUln super thronuIll se
dentem, sed non excelsuIll, neque elevatum. Disserens 
Scripl.uralll Daniel, dieU: «Throni positi sunt, » Dan. 
vlt, ,9, et non erat excelsus ille thronus. « Et veniam, 
ut sedeam ad judicundmh po'pulum in valle Josaphat. » 
Joel. III, 12. El'gO in vu Ile sedit, et in valle eUlll judi
caturus' est, quem est condemnatllrus. Aliud autem est 
videl'e eUIll sedenLelll supc"r thro'milll excelsum et eleva.:: 
tUIll. Et in Michea: « Egreditur et descendit Deus; » 
Miel!. 1,3 ; et ut videat Sodomum, descendit: « Des
cendens,» ait, ( videbo si secnnd'um clamorem eorum 
venientem ad Ille, consummaverunt.» Gen. X'VIll, 2L 
Igitnr Deus a liqnando snrSllm, aliqllando deOr8111ll 

le Verbe: « Je vis le Seigneur assis SUl' un trùne 
élevé et sublime; sa demeltre était pleine de sa 
gloire; son trône est élevé au-dessus tous, et sa 
clemeure est pleine de sa gloire. » Ce n'est pas, 
j'imagine, la demeure qu'il a sur lu. terre qui est 
pleine de sa gloire. « La terre est au Seigneur 
avec tout ce qu'elle contiint. » PJ'alm. xxm,l. 
Or on ne trouve pus en ce monde la plénitude 
cle la gloire de Dieu, mais si quelqu'un élève un 
temple au SeigneUl', la gloire de Dieu pm'uitra, 
et s'il observe les prescriptions faites, cette de
meure paraîtl'lt pleine de la gloire de Dieu, Mais 
j'ignore si, de la sorte , la maison sera réelle
ment pleine de cette gloirr,. Disons allssiqlle dans 
le Lévitique, autant qu'avec l'aide de Dieu cela 
peut servir il résoudre la question pendante, on 
lit que Dieu prescrivit certaines formalités il 

remplir, pour que la gloire du Seigneur fùt visi
ble, et jamais elle ne le sera si elles ne sont pas 

juxta diRnitatem viùetur negotiorum. " Vidi» ergo « Do
winum », Isaias ait, « sedentern super thl'Onlllll excel
suin, et elcvatum. » Si viùeo Deulll in his qui hic sunt 
regnantem, non ellm video super thronum excelsum 
et ~levatum ; si video !wm regnantem cœlestiblls vir
tutibus, video eUlU sedeatcm super throtium eXCelSlltl1 
et elevatllm. Quid est qnod dicit cœlestibus virtuLi
bus'l Throni, dowinalioncs, principatus, potestales, 
virlutes cœlcstes Sllut. Et si video eum, quotl1odoeis 
regnet in Verbo: « Vidi Dominum sedentcw super 
thronum excelsull1 etelevntlllll; et pleaa erat donllls 
gloria ejlls ; surolllll qnoque elevatus 'est thronus ejns, 
plenaql1e est dOillUS gloria ejns.» Non arbitror, quia 
pleua est ÙOlllUS gloria ejlls l1œc quœ in terra Cgt. 
« Domilli est terra et plenitudo ejns. » Psal-m. x:t1ll,L 
Plenitl1dinem autem gloriœ Dei nou invenies in prœ
senti, sed si qui;; œd ifieaverit templuIll Deo, videbitur 
gloria Dei, et si servat hoc quod dietulll est, plena domns 
vidctur gloria Dei. Ncscio autelll an sic domus gloria 
compleatur. Et in Levitico qlIantullI ad prresens per
tinet negotium Deo largiente, legitur in Collecta (IUa; 
sequiLur, quia prrecepit. Dominus quœclam fieri ut vi
deatur Domilli gloria. Nec UllCjlHU11 apparebit gloria 
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remplies; nous les connaissons d'ailleurs puisque 
nous les avons tous bien lues . 

« Les Séraphins se tenaient debout autour du 
tr6ne, et l'un avait six ailes et l'autre avait six 
ailes. » Je vois deux Séraphins, et je distingue 
bien que chacun a six ailes. Vient ensuite la dis
position des ailes: deux. dont ils voilaient la face 
de Dieu, et non la leur,-deux dont ils voilaient 
les pieds de Dieu, et non les leurs; deux autres 
avec lesquelles il.s volaient. L'Ecriture, dans ce 
passage, semble se contredire. S'ils se tenaient 
debout, ils ne pouvaient voler. Maisvoici le pas
sage: « Deux Séraphins se tenaient debout au
tour du trône, l'un ayant six ailes et l'autre six 
ailes: deux dont.üs voilaient la face, deux. dont 
ils voilaient les pieds, et deux dont ils volaicnt, et 
ils criaient l'un àl'autre .• » Or ces deux Séraphins 
quisont 'autoUl'de Dieu, et qui pour cxprimer une
connaissance unique disent: « Saint, saint, saint, » 

.observent ainsi les mystères de la Trinité, parce 
qu'ils sont saints eux-m{)mes. Il n'y a en effet 
dans tout ce qui existe rien de plus saint qu'enx. 
Et cen'estpas sans motif qu'ils disent l'un à l'au
tre: Saint, saint, saint; mais ce cl'Î témoigne 
hautement d'une vérité qui cache le salut de tous. 
Quels sont donc ces deux Séraphins? notre Sei
gnem; Jésus-Christ et l'Esprit-Saint. Et qu'on ne 
croie pas que la distÜlction nominale des trois 
personnes établisse la moindre i~égalité de na-

Dei, si non hree fiant, Cognoscimus autem illa, CUin 

. Ieeta fuerint. 
II. « Et Seraphin stabant in eireuitu ejus, sex aIre 

uni et sex aIre alteri. » Duo video Seraphim, et unum
quodque eorum in semeptiso hahens sex allls. Deinde 
disposiLio alarum. Et duabus quidem alis velabant fa
ciem, non propriam, sed Dei; duabus aliis velùbant 
p~desJ non proprios, secl Dei; cluabus autem aliis vo
labant. Juxta quod scriptllm est, conti'arium sibi vi
detur. Si stabant, volare ,non poterunt; scriptum vero 
est: « Seraphin duo stabant in ci l'cui tu ejus, sex aIre 
uni, et sex aIre aJteri, et duabus quidem vel'lb.ant fa
ciem, et duabus velabant pedes, et duabus volnbant, 
et elamabant alter ad alterum. Il Vel'Ui)\ hrec Sera
phim qllœ circa Deum sunt, qure solacogil.atjone 
dicunt: « Sanctus, sanctus, sanctus, » propter hoc 
servant mysteria 'frinitatis, quia etipsa sunt snneta. 
His enirn in omnibus qure sunt, sanctius nihil est. Et 
non leviter dicunt alter ad alterurn: Sanctus, sanctus, 
sanctus; sed salutarem omnibus confessionern clarnore 
pronuntiant. Qure .sunt ista duo Seraphim? Dominus 
meus Jesus et Spiritus sanctus. Nec putes 'frinitatls 
dissidere naturam, si nominum servantur officia. 

ture dans la Trinité. « Ils voilaient la face de 
Dieu, » car il n'y a point de moment connu, où ' 
Dieu ait commencé; « et ils voilaient ses pieds, » 

puisqu'on ne conçoit pas un dernier moment où 
notre Dieu finira. On ne voit, pour ainsi dire,· 
que le milieu de son existence, Comment a-t-il 
été avant, je l'ignore; c'est par ce qui est, que je , 
comprends qu'il est Dieu. Comment sera-t-il après 
relati vement à ce qui sera, je l'ignore; aussi, 
• qui lui a donné des ordres'? » dit l'Ecclésiaste; 
« faites-moi savoir les choses passées et celles qui 
doivent arriver, et nous dirons que vous êtes 
dieux; » EeeZ. XIX; et Isaïe: « Faites- nous savoir 
les choses passées. et nous les écouterons de tout 
notre. cœur, et nous les saurons; apprenez-nous 
le dernier état de ce qui doit avoir lieu, décou
vrez-nous ce qui doit arriver à l'avenir et nous 
dirons que vous êtes dieux. » lsa. XLx,.22, ,23 . .JI 

faut donc, pour être Dieu, pouvoir raconter les 
choses passées et annoncer les choses à ve" 
nir. Or, à l'exception des deux Séraphins, 
qui peut dire: Saint, saint, saint? Et ces Sé
raphins ont découvert une certaine partie de 
Dieu, le milieu, pour ainsi dire, et entourant 
Dieu ils criaient l'un ,Hautre et disaient; Saint, 
saint, saint. Par conséquent, ils sont à la fois . 
immobiles et en mouvement: immobiles avec 
Dieu, en mouvement pour dévoiler Dieu. Com
,prend-on en effet pourquoi ils voilent la face et 

« Operiebant faciem Dei, » exordium enïm Dei igno-; 
tum est; « sed et pedes, » novissimum enim quod in 
Deo nostro est non com;>rehenclitur. Sola cnim media 
videntur. Ante ista quœ fuerint, ncscio; ex iis qure 
sunt, intelligo « Deum, » juxta quod futura sunt, Post 
ista qure futura sunt, nescio. ({ Quis pronuntiavit ei? » 
dixit Ecclesiastes : « Annuntiate rnihiprioraetnovissima 
qure erunt, et dicam quonium Dii estis.» Eccl. XIX. Hinc 
et Isaias ait: « Priora annuntiate nobis, et ponemus cor 
nostrum, et sciemus ; et novissimaeorurn qua' ;vcntura 
5unt, iuclicate nobis, qure ventura sunt in flltUl'llm 
nuntiale, et dicemus quonism Dii estis.» ISI!<_ XLI, 

22, 33, Ex quo si quis dixerit prreterita et poterit no
vis~ima dicere, Deus est. Quis ergo potest dicere prre
ter Seraphirn: Sanctus, sanctus, sanctus? Seraphim 
autem nudaverunt quamdam partem Dei, ut ita dic.am, 
medietatem ejus, et clamabant aliud ad nliud assis
tentia Deo, atque dicentia : Sanctus; sanctus, sanctus. 
Stant igitur et moventur, stant cum DilO. moveutur 
demonstrantia Deum. IntelIige euim quia velant fa
cies, ve!ap.t pedes, non moventur qure velata sunt, 
non velantur qure volant, et dicunt : Sanctus, sanctus, 
sanctll~ Domious Deus sabaoth, plena est omuis terra 
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pourquoi ils voilent les pieds, pourquoi ce qui sera entier, lorsque toutes choses auront été as-
est voilé est immohileet pourquoi ce qui vole sujetties au Fils et qu'il marchera SUl' toutes cho-
n'est pas voilé, et pourquoi ils disent ; Saint, 
saint, saint est le Seigneur Dieu des armées, et 
toute la ' terre est remplie de sa gloire? Ils an
noncent ainsi la venue ,de notre Seigneur Jésus
Christ. Maintenant douc toute la terre est remplie 
de sa gloire; ou 'certainement il arrivera qu'elle 
en sera remplie, lorsque la prière dont le ' S'ei
gneur lui-même nous a fait un précepte pOUl' 
invoquer ,son Père, aura reçu son accomplisse
ment. « Vous prierez ainsi, disait-il: Notre Père 
qui ètes aux cieux, que votre nom soit sanctifié, 
que votre règne arrive; que votre volonté soit 
faite sur la terre comme au ciel. » Mat/h. VI, -10. 

La volonté du Père n'a été faite jusqu'ici que 
dans le ciel, cette volonté n'a pas été encore en
tièrement accomplie sur la terl'e, comme le dit 
Jésus-Christ lui-même conformément à l'écono
mie de son incarnation: « Tout pouvoir m'a été 
donné sur la terre comme au:cieL n MaUlt . XXVII, 

18. N'a-t-il pas tout pouvoir sur la: terre, lui qui 
l'avait dans les cieux? et avait-il quelque chose 
à recevoir du monde, lui qui était venu chez soi? 
C'est afin que la croyance en Dieu fùt la même 
SUl' la terre qu'elle était au ciel, que l'Homme
Dieu a reçu un pouvoir qu'il n'avait pas aupa
ravant, et jusqu'à présent sur la terre ce pouvoir 
n'est pas entiei' sur tous. Il ne règne pas encore, 
en effet, sur ceux qui commettent le péché; 

ses qu'il se sera assujetties. 1 COl·in/h'. xv. Or il y 
'a encore des âmes qui 'ne veulent pas lui êtt'e as
sujetties, et qui sont encore sous les pieds de ses 
ennemis. Pour nous, puisqùe notre salut est au
près de Dieu, écrions-nous donc : « 0 mon 
âme,ne serez-vous point soumise à Dieu?» Psalm. 
LIlI. 

«Et deux dont ils volaient, et l'ün disait à 
l'autre: Saint, saint, saint est le Seigneur Dieu des 
armées, toutela terre est remplie de sagloire. Et le 
dessus de la porte fut élevé par le retentissement 
de ce grand cri, » la voix de Jésus-Christ et la 

, voix de l'Esprit-Saint. Si quelqu'uu d'entre nous 
entend ce cri de la voix de Jésus-Christ et l'Es
Saint, c'est que le dessus de la porte du ciel s'é
lève plus haut encore qu'il ne s'éleva quand se 
fil'eilt entendre ces paroles ' : « Levez vos portes 
Ô princes, et vous, portes éternelles, élevez-vous, 
afin de laisser entrer le Roi de gloire. » Psalm . 
XX'III, 9. 

« Et la maison fut remplie de fumée. » Toute 
la maison a été remplie du feu de la rémission: ; 
et la fumée est la vapeur de ce feu. « Alors je 
dis: Malheur à moi, je suis perdu, parce que je 
suis un homme dont les lèvres sont impures. l) 

Je ne puis m'expliquer pourquoi Isaïe s'est hu
milié lui-même. Mais il le dit; et en effet l'Ecri
ture atteste que ses lèvres furent purifiées par 

mais sur ceux-là mêmes tout pouvoir lui a été -l'un des deux Séraphins, qui fut envoyé pour 
donné, il l'exercera à son heure, et ce pouvoir ,. Ôter ses péchés. Oree Séraphin est notre Seigneur 

gloria ejus. Domini mei Jesu Christi nuntiatur adven-' 
tus. Nunc itaque pleua est omnis terra glol'ia eju's; 
aut cel·te necdulll pleua est, sed futurlllllllt implealur, 
cum expleta fuerit oratio qua palrem nos ipse Dominus 
jussit orare : ( Cum oraveritis, inquiens, dicite: Pater 
nosler qui es in cœlis, sanelilieelur nomen tuum; 
ad veniat regnulll tuum; fi at voluntas tua sieut in 
cœlo etl ill terra . » A/at/h. VI; 9, 10. Adhuc in cœlo 
volnntas est Palris, in terris necdum voluntas ejus 
expleta est, ut ipse Jesus juxta dispensalionern caruis 
quaminduerat ait: « Dedit llIihi universam potesta
tern, ut in cœlo et in terra. )) Natth. XXVlll, 18. Num
quid potestatem non habet in terra is qui habehal in 
cœlis? et aliquid demundo accipcret, qui in sua ve
nerat? Sed ut ita crederelur Deus in terra, quomodo 
cl'edebatur in cœlo, ergo acccpit potestlltem homo. 
Christus, quam ante non hahuit, et usque ad pl'œsens 
necdurn babet in terra omniumpotestatem. In his , 
quippe qui peccant, necdllm regnat; sed quando ei 

data est et horum potestas, cum ei subdita fuerint 
Olunia, tune complebitur potestas, et perambulabit 
subjiciens sibi omnia. 1 Ca1'Ïl/th. xv. Quidam aulern 
necdulll volunt subjiêi ei, verum adhuc inimieis ejlls 
subjicientur. Nos porro dicamus: ( Nonn e Deo sub
jecta eris, anima mea? » Psalm. LlIl, apud Deum enim 
sallltare meum. 

Ill. ( Et duabus volabaùt, et dicebat alter ad alte
rum: Sanctus, sanctus, sanctus Dominlls Dens Sa
baoth ; plena est Olunis terra gloria ejus. Et i:levatum 
est superliminare a voce qua clamabant, » voce Jesll 
Christi et voce Spiritus sancti. SI aliquis e uobis cla
lnantiulll audierit vocem Jesu Cbristi et Spiritus sancti, 
elevatur superliminare, et altius fit qU1l1ll eo tempore 
cum elevatum est, curnque dictum est : '( AtLollite 
portas, principes, vestrlls, et elevarnini portœ œter
nales, et introibit rexgloriœ. » Psalm. XXlll, 9. 

IV. (( Et domus impleta est fumo. II Ex relllissione 
ignis ,cuncta impleta est domus. Fumus autem vapor 
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Jésus-Christ qui a été envoyé par le Père pour 
ôter noS péchés, et qui dit: « Votre iniquité est 
effacée, et je vous ai purifié de vos péchés. » Et 
n'allez pas croire qu'il y ail injure il la na
ture du Fils en ce qu'il est envoyé par le Père. 
Au reste, 'nous devons reCOlll1aître qu'il n~'y a 
qu'un même Dieu dans la Trinité, et bien que 
l'Ecriture dise qu'en ce cas Jésus-Christ scul re
met les péchés, il n'en est pas moins certain que 
c'est la Trinité qui remet les péchés. Et ,en effet 
quiconque croit il rune des trois personnes, croit 
il toutes. Qu'il prenne donc. les pincett,es sur 

. l'autel céleste et qu'i,lles apporte pOUl' en tou
cher mes lèvres. Si les pincettes du Seigneur 
touchent mes lèvres, elles les purifieront; et si 
elles les purifient et les sépare!)t des vices pal' 
une ,brùlante circoncision, ainsi que nous l'p.

volls expliqué naguère, j'ouvrirai ma bouche il 
la parole de Dieu et désormais de cette bouche 
ne sortira plus un mot impur; cm' « parce que 
je suis homme et que j'ai les lèvres impures, 
j'habite au milieu d'un peuple qui a aussi les 
lèvres souillées. )l Le Séraphin qui fut envoyé 
purifia les lèvres du Prophète, mais il ne purifia 
pas les lèvres cl u peuple. Et en effet, 1 saie le c,on-

envoyé, il n!) jugea pas que ceux du peuple.fus_ 
sent dignes·qu'il .purifiàt aussi leurs lèvres, et 
voilà pourquoi ils agissent encore en impies, et 
pourquoi ils sont encore en révolte contre notre 

. Seigneur Jésus-Christ et leurs lèvres impmesen 
médisent encore. POUl' moi" je ,prie Dieu que Je 
Séraphin vienne et purifie mes lèvres. 

« Et j'ai vu le roi, le Seigneur des armées, de 
mes propres yeux. )l Pourquoi ne placerions
nous pas ici une tradition des Juifs, vraisem
blable sans doute, mais qui n'est point vraie 
toutefois, et .n'en chercherions-nous pas l'expli
cation? Ils racontent donc, qu' 1 saïe fut mis en 
pièces par le peuple, parce qu'i! , violait la loi et 
qu'il tenait des discours contraires aux Ecritures. 
Et en effet l'Ecriture dit: «·Nul homme ne verra 
ma face sans mourir; » XXXlII, 20 ; et lui au con
traire l "J'ai vu le Seigneur des armées. » Moise, 
dirent-ils, ne.J'a -pas vu, et vous; vous l'auriez 
vu! Et voilà pourquoi ils le mirent en pièces 
après l'avoir condamné comme impie. sanR vou
loir entendre que chacun des Séraphins voila de 
ses deux ailes la face de Dieu. « J'ai vu le Sei
gneur; » mais Isaïe ne vit point sa face, ni Moïse 
non plus. Mojse vitle Seigneur par derrière (c' est-le 

fesse lui-même, il avait les lèvres inpures et témoignage del'Ecriture); maisquoiqll'iln'apercut 
il habitait au milieu d'uu peuple qui ,!wait les pointsaface,ilnelevitpasmoinsetparcons6quent 
lèvres souillées; mais quoique le Séraphin Jùt Isaïelevitaussi, quoiqu'il nepùt voir saface. C'est 

ignis est. "Et dixi : 0 miser ego, q\loll,iam cOlllpunctus 
Bum, quia CUlll sim homo et immunda labia hubcam.» 
Non possum sentire quare humiliaverit'seipsum l>aias. 
Verum dicit; testimonium enim dat Scriptlll'a, quia 
ejus mundantur labia ab uno ex Seraphim, qui missus 
est ad auferenda ~jllS peccata. Unus autem ex Sera
phimDominus meus Jesus Cbristus est, qui ad aufe
renda peccata nostra a Patre missus est, et dicit : 
« Ecce ,abstll ii iniquitates tuas, et peccata tua circum
mund.avi. » Nec putes nalul'al conluijleliam , si Filius 
a Palre mittilur. DeDique ut Unilatem deitalis in Tl'i
nÏlate coguoscas, sol us Chrislus in prœaenti lectione 
nunc peccata dimitt.it, et tamen certum est a Trinitate 
pcccata dimitti. Qui enim in uno crediderit, credit in 
omnibus. Deferalur ergo mihi de allario cœlesti for
eeps ut t~ngat liabia mea. Forceps Dpmini si tetigit 
lubiu men., ll1undat ea ; et si mundaverit ea et circum
cidcl'it il vitiis, ut nuper ùiximus, aperiam vel'bo Dei 
03 meum, nec nlterius sermo ,immundus exiet ex ore 
meo; quia '( cnm. sim homo immunda labia habllns, 

jn medio quoque populi et immunda labia habentis,hll
bito. » Seraphim lJuod missum fuit, munduvit labia 
Prophetœ, non mundavit autem labia populi. Confes
sus est enim ipse immunda labia se habere; et in medio 
populi immunda labia habentis hubitare; sed boc 
quod missum est Seraphim, non judicavit dignos esse 
de' populo, ut et illorUlll labia emundaret,et idcirco 
adhllc impie agunt, idcirco adhllc Domino meo Jesu 
Christo repllgnant, adhuc ei maledicunt immun4i,sla
bijs. Ego autern precor, ut ycniens Seraphim, emunùet 
lubia mea. . 

V. « Et regem Dominum Sabaoth vidi oculis meis. )1 

CUl' non dicalllus in pl'œsenti traditionem .quamdam 
Judœol'um verisirnilem quidem, nec tu men veram, et 
solutiünern ejl1s quare non inveniamus? Ain;)t ideo, 

Isuiarn esse (a) sectum a populo, quusi legem prl!lvuri
cantcm et extra Scripturas annllntialem . Scriptlll'U enim 
dicit : « Nemo videbit faciem meam et vivet; II Ex,od. 
XXXIIl, 20; iste vero ait : « Viùi Dominum Sabaotb. » 
Moyses (aiunt) non vidit, et tu vidisti. Et propter 

(a) pérqno:m eleganter Hiel'on. in Isai. ·cap. 1: fi. Aillnt Hebl'œi ob dUBS causas interCeclum IslliBm, qnod. pl'inr.ipes Sndomorulll " et p·opnlnw 
Gomul'rhre ~os nppcllavedt j Il el qnod Damia'} dicente ad l'tIoysem: /1; Non pC't6l'is videl'e fl:lciem mellm , )1 ists RUSHS sil dieel'o: u Vidi Domiollm 
sedentem super throllllm exc ~lsnm et elevalum; n non considel'antll6 quod fll.ciem et pedes Dei sive S,IDS, quill in lIehrœo nmbigue lesitnr, Se-

saphi.n tt!xel'Îllt~ et media tantnm «jus Isaias virlisse se scrihnt. . 
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donc il tOl'lqu'ilseondamnèrentle Prophète . . ~(Et 
j'ai yu le l'oi, le Seigneur des armées, de mes 
propres yeux, et l'un des Séraphins fut envoyé 

. vers moL !' Il. n'y ~. pa!'i . eu qu'une seule venue, 
. qu'une se~Ile ,descente de notre Seigneur Jésus-

Christ sur.la tel~re; il est venu à Isaïe, il est venu 
. à . Moise, il , est venu au peuple israélite, il est 
venu , à chacun des Prophètes; et vous, 1110n 
frère" nc cl'aignezpoint : hien qu'il soit remonté 
au ciel, il en viendra de nouveau. Pour ce qui 
est d'être venu ,vers leshbmmes avant qu'il fût 
présellt ici-bas pal', son incarnation, écoutez le 
témoignage , qu'il nous en donne lui-même en 
ees termes: « Jérusalem, Jérusalem, qui tues les 
Prophètes et qui lapides ceux qui sont envoyés 
vers toi, comhien de fois ai-je voulll rassembler 
tes enfants! » },iatlh. xxnr, 37. Combien de fois 
j'ai yonlu ! Ilne dit pas: Je ne t'ai vue que dans 
ce seul avénément; il dit : Combien de fois j'ai 

voulu. Il montre qu'il cacha son intervention 
derrière la missiou de chaque Prophète: C'était 
moi, Jésus·Christ, dit-il, qui parlais par la hou
che des Prophèt~s. Amon tour, je vous aidonné 
cc conseil: Ne craignez pas, Jésus-Christ main
tenant est. encore envoyé vers nQus. Il ne ment 
pas et c'est lui qui a dit: « Je suis avec vous tous 
les jQurs jusqu'à la consolllmation des siécles. » 

MatLh. XXVIII, 20. Il ne ment. pas. « Là où deux 
ou trois s'assemblent pour prier en mon nom, je 
suis présent au · milieu :d'eux.» jJ1atlh. XXVJl[. 

Puis donc .que Jésus se tr.ouve là présent aupri'~ s 

de nous, pontife des 'pontifes toujours prêt il of
frir à son Père tous. nos appels, levoll!lcnous pOUl' 
offrir pm' lui nos sacrifices il Dieu le Père. Et en 
effet, la victime expratoire pour nos péchés, c'est 
lui-même, il qui gloire et touk-puissance appar
tement dans les siècles des siècles. Ainsi soit .. il. 

HOMÉLIE II. 
(l Sur cette prophétie: « Une vierge concevra,» ordonné de demander un prodige ou du fond 

etc. lsa. YII, 14. de la terre ou du plus haut (h~ ciel, il donna la 
A ne .considérer que les termes, Achaz agit. raison pour laquelle il ne le youlait pas deman

avec retenue alors que, quand il lui. eut été der. lsa. YlI,I'I, 12. JI répondit en effet: « Je ne 

hoc eum secuerunt et . condemnavel'uut eUlu ut im
pium. Non enim sciebant quia duabus aliô velaverllnt 
faciem Dei Seraphim. « Vidi Dominum ; ) sed faciem 
non vidit l.saias, nec Moyses vidit. Posteriora vidit (ut 
scriptmn est) l\10yses; ' v'erlllIllamen vidit Dominllin, 
etsi facielU ej Us non vidit, Et hic crgo vidit, licet fa
cieql non videriL Male. igitur condemnaveruut .Pl'O
phelam , « Et rege!ll Dominum Subnoth vidi oeulis 
meis, ct mis8us est ad me unus de Seraphim. » Non 
est unus Domini mei Jesu Christi ndventus, quo des
cendit ad terras, et .ad Isainm venit, et ad, Moysen ve
nit, et ad populum venit, et ad unqmquemque Pro
phelarum venit; neque tu timeus, etiamsi jum cœlo 
receptus ~st, i.terum veniet. Quia autem et ante proo
senti am carnalem ad homines venerit, ipsum accipe 
testein 'de~~ntinntem atque : dicentem :, .(C Jerusalem, 
Jerusa\em, quoo occidis . Prophetas et lapidas eos qui 
)nissi sunt al . te, quoties volui co~l,i~ere filios tuos! » 
JlfaUh. XXIIl, 37. Quoties v.o!l.li ! N,on , dicit: Non vidi 
te nisi islo adventu; sed dicit: Qnoties volui. Et per 
singulos ProPlletarum convertims ;.e.: Ego, inquit, eram 
Christus, qui loquebal' pel' Prophetas, Dixi; Neq\1e tu 
timeas, et nunc mittitur. Jesu ~ Christus. Non mel1t\lur. 

« Vobiscum sum, » ait Dominus, (C OlUlles dies nsque 
ad cOllsulUmationem sooculi. » MaUlt. XXVIII, 2G. " Non 
mentitur. « Ubi duo vel tres collecti su nt in nomine 
meo, et ego SUlU in medio eorum. " Quoniam igitur 
prœsto est el assistil Jesus Christus, el pamtus est et 
proocinctus SUlUmus sacerdos otferl'e Palri interpella
ti,Ones nostras. S\lfgentes per ipsum sacrificia Palri 
olferamus. Ipse enilll propitiatio est pro peccatis n08-
tris, cui est gloria et imperium in soocula sœcu lorum. 
Amen. 

HOMILIA SECUNDA. 

I. De eo quod scriptUln .est; « Ecce virgo in utero 
·concipiet,.>' etc. Isa. vlII, .-14. Quantum ad cjictum al
tinet, veJ'ecpnqe fecit Achaz, cum ei fuisset impera
tum, u~ peteret signum in profundum aut in excel
sum, et .rationem reddit CUl' petere noluerit. lsa .. YII, 

11, . t2. Ait quippe: « NOD. petam, .et non tentnbo Do
minum. » Es,~ tame.n sup,er h.oc verbo cu,lpatus • . et 
di,citnr nd eum :. « Audite nunc, domus David :. Nun:-

, 1 
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(\60 SAINT JÉROME. 
le demanderai pas, et je ne tenterai point le Sei
gneur. » Cette réponse pourtantlui est reprochée 
comme une faute en ces termes: « Ecoutez donc, 
maison de David: Ne vous suffit-il pas de lasser 
la patience des hommes, sans lasser encore celle 
de Dieu?' » Et aussitôt après est formulée cette 
promesse: « C'est pourquoi, le Seigneur vous 
donnera lui-même un prodige: Une vierge con
cevra, et elle enfantera un fils que vous appel
lerez EMMANUEL, » Expliquons cette partie de la 
prophétie, et nous en verrons ensuite le l'este, 
mais toujours ' avec le secours de la grâce de 
Dieu qui sera notre lumière. Achaz reçoit l'ordre 
de demander un prodige, non pas simplement, 
mais pour lui-même, puisque le texte dit: « De
mandez pour vous au Seigneur votre Dieu Un 
prodige ou du fond de la terre, ,ou du plus haut 
du ciel.» Le prodige proposé, c'est notre Sei
gneur Jésus-Christ; c'est bien lui, le prodige 
qu'Achaz reçoit l'ordre de deinander ou du fond 
de la terre ou du plu3 haut du ciel: du fond de 
l'abîme, car celui qui y descend, c'est Jésus
Christ lui-même; au plus haut du ciel: cal' celui 
qui monte par-dessus tous les cieux, c'est lui en
core. Ce prodige, D otre Seigneur Jésus-Christ, 
qui m'est proposé du fond de l'abîme ou du 
plus haut du ciel, ne sert de rien, si le mystère 
de son abaissement et de son élevation ne se fait 
{las pour moi. C'est lorsque j'aurai reçu le mys
tère de l'abaissement et de l'élévation de Jésus
Christ, que je recevrai aussi le prodige selon le 

((uid modicum vobis prœstare' certamen hominibus, et 
quomodo Domino prœstatis cerlamen ?» Deinde dici-
1111' hœc repromissio: {( Ideo Dominusipse dabit vobis 
signum. Ecce virgo in utero concipiet, et pariet filium, 
et vocabis nomen ejus Emmanuel. » Hœc exponantur, 
et de _ reliquis videbimus, indigeutes et iu illis gratia 
Dei ut manifestentur. Jubetur ut petat signum, non 
simpliciter, sed sibi ipsi, sermo quippe ait: « Pete tibi 
signum a Domino Deo tuo in profundum aut in excel
sum.» Propositum est signum Dominus meus Jesus 
Christus. Hoc enim est signum quod jubetur ut sibi 
postulet in profundum aul in excelsum : in profundum 
quidem, quia qui descendit, ipse est; in exeelsulU 
vero, quia qui ascendit super OlUnes cœlos, ipse est. 
Mihi autem hoe signum proposituin Dominus meus 
Jesus Christus in profundum et in excelsum, nihil 
prodest, si non mihi fiat mysterium de profundo et 
excelso ejus. CUlU enim ego recepero mysterinm de 
Christo Jesu de profundo et :exce)so,-tune accipiam si
gnum secùnùum prœceptum DOlUini, et dicetur mihi 

précepte du Seigneur, et que cette parole me 
sera adressée comme ayant en moi-même ' l'a
baissement et l'élévatiori : • Ne dites point en 
votre cœur :Qui pourra monter au ciel? c'est-à
dire, pour en faire descendre Jésus- Christ; ou : 
Qui pourra descendre au fond de la terre? c'est
à-dire pour appeler Jésus-Christ d'entre les morts. 
La parole)) qui vous inspire la violence « est 
près de vous, dans votre bouche et dans votre 
cœur. » Rom. x, 6-8, Il est donc prescrit à 'nous 
tous de demander ce prodige, afin que celui que 
le Seigneur Dieu donne au fond de la terre et au 
plus haut du ciel nous soit utile. Quiéonque a la 
vraie science, l'œil de la raison lui fera voir aussi 
que ces mots, « au fond de la terre et au plus 
haut du ciel, » n'ont pas été dits avec disjonc
tion, puisqu'ils signifient que Dieu peut l'un et 
l'autre prodige «Demandezpourvousau Seigneur ' 
un prodige au fond de la terre ou au plus hau~ 
du ciel. » Or l'Apôtre a dit aussi sous forme de 
promesse: ({ Afin que nous connaissions ce que 
sont la hauteur, la profondeur, la longueur et la 

largeur. » EpILes, III, 18. Achaz répondit: « Je ne 
demanderai pas. » Il fut incrédule, Sa réponse 
équivaut- à celle-ci: Demandez pour vuus
même. Or le peuple jusqu'à ce jour ne demande 
pas le prodige: il ne l'a donc pas, et ce,peuple 
qui ne reçoit point notre Seigneur Jésus-Christ, 
présente la lutte au Seigneur. Une autre question 
suit celle-là. Achaz répondant: « Je ne deman
dei'ai pas, et je ne tenterai point le Seigneur, » 

quasi habenli in memetipso profunùum ét excelsum : 
c( Neque dixeris in corde tuo : Quis asceudit in ci:elnm ? 
hoc est. ChristUlll dèducere; aut: Quis descendit in 
nbyssum? hoc est, Christulll ex lUortuis reducere. 
Juxta est verbum)) tuum veheruens {( hi ore, et 'in 
corde tuo. » Rom. x, 6-8. Prœeipitur ergo nobis om
nibus, ut petamus nobis hoc signum. ut nobis ulile 
fiat signulU ql10d dat Domiuus Deus in proflludurri et 
in excelsllm. Si quis autem est qui scia t, et rationabili 
contcmplatione cognoscat hoc quod dietl1m est, {( in 
profllndum et in excelsum,)) non 'disjOnctive- esse 
dictùm, signifieat eniro hoc quod utl'umque possit : 
c( Pete tibi signulll a Domino in profundum et in 'ex
celsum.)) Et in promissione aulem dixit Apostolus : 
« Ut cognoscamus quid sît profundum, et exce)sllm, 
etllongitudo, et )atit~do. )) Ephes: Ill. {( Et dixit Achaz: 
Non petam.» Ivcre'dulus fuit. Dixit eniril: Pete tibi 
ipsi. Populils autem usque hodie non petit signum, 
propterea non habet illum, et priebet Domino certll
men populus qùi non recipit Domillum meum Jesulll 
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estimant que ce serait le tenter que de lui de
mander ce prodige, le prophète lui dit : « Ecou
tez donc, maison de David: Ne vous suffit-il pas 
de vous meLtre en lutte avec les hommes, 
sans vous mettre en lutte avec le Seigneur? » 

Or il n'est pas une occasion de lutte pour le Sei
gneur, et je crois qu'il ne l'est pas non plus pour 

. les hommes, celui qui demande un prodige au 
~ fond de la terre ou au plus haut du ciel, Dieu 
, combat uniquement dans le but de sauver 

l'homme, et par conséquent celui qui cherche 
un refuge dans le salut, ne se met pas en lutte 
avec le Seigneur. Celui au contraire qui, tandis 
que le Seigneur combat pour sauver l'homme, 
fuit le salut et s'éloigne du Seigneur, celui-là se 
met en lutte avec lui.« C'est pourquoi' le Sei
gneur vous donnera lui-même un prodige: Une 
vierge concevra, et elle enfantera un fils que 
vo_us appellerez Emmanuel." Matth. l, f3. Les 
. exemplaires authentiques de ce prophète disent: 
u Vous appellerez, Il bien que: nous le savons, on 
ne se fasse pas faùle de lire sou;,ent dans saint. 
Matthieu: « Il sera appelé Emmanuel, » Nous ne 
pouvons prètendre qu'il faille faire moins de cas 
de la prophétie. Comment donc l'Evangile a-t-il 
cette rédaction '? Lui vient-elle de quelque co
piste inintelligent et courant àu plus facile, ou, 
comme quelqu'un le dira peut-être, l'Evangile 
a-t~il été éc).ité ainsi dès le principe? En délibère 

Christum. Deinde alia sequitur qmeslio. Isto enim di
cente : « Non pet~m, neque tentabo Dominum, » et 
œstimante tentationem esse, si peteret signum, ait: 
« Audite nunc, domus Dayid: Numql1id vobis modi
cum est prœstare:certamen hominibus, et quomodo Do
mi,no prœstati~ certamen? » non prœstat autem certa
me'n Domino, . neql1e hominibus eum arbitror prœs
tare certamen, qui petit signum in profundl1m aut in 
excelsum. Certamenquippe Dei est, quomodo salvet 
hominem; non prœstat igitur certamen Domino qui 
e onfugit ad sallltem. Qui vero Domino certante, ut 
salvet hominem, fugit a salute et procul recedit a Do
mino, prœstat Domino certamen. « Ideo dabit Dominus 
ipse vobis signum : Ecce virgo in utero concipiet, et 
pariet !ilium, et vocabis nOIllen ejus Emmanuel. » 
Matth. J, 1.3. Veritas exemplarillill Prophetœ hlljus 
dicit, " vocabis. » In Matthœo porro sP.Ïmlls leetitari : 
« Et vocabitl1r nomen ejlls Emmanuel.» Non possu
mUS dicere, quia oporteat minus aliquid facere de 
Propheta. Quomo.do vero Evangelium hanc habet 
scriptnram? Utrum ab aliquo non intelligente et ad 
t'aeiliora currente, quomodo et in aliis lli}lltis factum 
est, an sie a pl'ineipio, ut dicat forsitan aliquis, edit.um 

TOM. IV. 

qui voudra. Mais la Prophétie porte évidemment 
« Et vous lui donnerez le nom d'Emmanuel. » Je 
connais un lecteur qui, ft la lecture de ces mots, 
au commencement de l'Evangile: (<Et vous l'ap
pellerez Emmanuel, » se dit à part lui : Que 
vient faire là : « Vous appellerez? » Qui appellera? 
Achaz. Mais est-il admissihle qu'Achaz ait reçu, 
au sujet du Sauveur, qui vint plusieurs généra
tions après, cette recommandation: « Vous l'ap
pellerez Emmanuel? » Et voilà comment on a 
remplacé : « Vous l'appellerez » par « il sera ap
pelé. » Or ce n'est point à·Achaz que s'adressent 
ces paroles: « Vous l'appellerez Emmanuel; » 
il est de toute évidence qu'elles s'adressent à 
la maison de David: "Ecoutez donc, maison de 
David: Nevoussuffit-il pas delasser la patience des 
hommes sans lasser encore celle du Seigneur? C'est 
pourquoi le Seigneur vous donnera lui-même un 
prodige: Une vierge concevra et elle enfantera un 

. fils que vous appellerez Emmanuel.» Quand 
nous rencontl'ons un point · de l'Ecriture que 
nous ne comprenons pas, nous ne devons pas 
néanmoins le dédaigner pour courir au plus fa
cile; nous devons attendre jusqu'à ce que la 
grûce de Dieu nous éclaire sur cette question au 
moyen de la lumière de la science, ou certaine
ment jusqu'à ce quelagrûce de Dieu nous éclaire 
par qui il lui plaît, en sorte que nous ne cher
chions plus désormais, notre question étant ré-

est Evangeliulll ? qui vult deliberct, Propheta quidem 
manifeste habet: « Et vocabis nomen ejus Emma
nuel. l) Novi qllemdalll in exordio scripturarum Evan
gelii legentem : « Et vocabis nomen ejus Emmanuel, » 
dixisse intra seipsum : Quid est vocabis ? Quis vocabit ? 
Achaz. Et quomodo potuit Achaz de Salvatore, qui 
post generationes multas ,'enit, audire : « Vocabis no
men ejus Emmanuel?» atque ita pro eo quod est 
« vocabis, " scripsisse « vocobitur .. » Sed vide quia non 
Achaz dicitur: « Et vocahis nomen ejus Emmanuel, » 
sed domui David vide manifeste dictuD1: « Audite 
nunc, dOlllus David : Numquid modicnm vobis est 
prœstare certamen hominibus, et quomodo Domino 
prœstatis certamen? Ideo dabit Dominus ipse vobis si
gnum. Ecce virgo in utero concipiet, et pariet filium, 
et vocabis nomen ejus Emmanuel. »Sed quando ita
qne non intelligimus hoc quod dictum est, nihil ex eo 
lliinus faciamus, neque ad faciliora curramuM; sed 
exspectemus donec gratia Dei subjicint nobis per 
illuminationem scientiœ i\Iuminationem quœstionis; 
aut certe rursum gratia Dei pel' quem vnlt illuminet 
nos, ut non ultra. quœramus, sed quœstio nostra sol
Yatur. Si autem temere ad non intellecta prorumpi-
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solue. Mais si nous nous donnons témérairement 
carrière sur ce qu'on ne comprend pas, nous 
trilvaillons à notre propre condamnation. Qu'est
ce donc que la maison de David? Puisque David 
en ce cas c'est Jésus-Christ, comme je l'ai sou
vent prouvé, c'est nous, Eglise de Dieu, qui som
meslamaisondeDavid, et c'est ànom;qui sommes 
l'Eglise qu'il prescrit de ne point nous mettre en 
lutte avec le Seigneur comme Achaz et de rece
voir du Seigneur ce prodige. C'est à nous, ce 
n'est point à la maison du David terrestre que 
s'adressent ces paroles. Et la prophétie annonce 
que quiconque est de la maison de..- David lui 

l Petr. Il, 2. Il Y a donc, à ne pas en douter, un 
lait de la raison, et il importe que nous cher
chions à nous en nourrir. Quant au miel, voici 
ce que nous lisons dans les Proverbes : « Avez
vous trouvé du miel? mangez-en ce qui vous 
suffit, de peur qu'en ayant pris avec excès vous 
le rejetiez. » Pl·OV. xxv, 16. L'Esprit-Saint a·t-il eu 
souci que nous ne mangions d'aventure plus 
qu'il ne convient de ce miel matériel que tout le 
monde connaît? C'est évidemment un miel spi
rituel qu'a en vue l'Esprit·Saint dans ce conseil: 
« Si vous trouvez du miel, mangez-en ce qui 
vous sufllt. » Et qu'entend l'Esprit-~aint quand 

donnera le nom d'Emmanuel. Et en effet à l'a- il nous prescrit, si .nous trouvons du miel, et 
vénement de Jésus-Christ notre Eglise seule dit par conséquent ce miel n'est pas introuvable, 
de lui: « Dieu avec nous. » Après avoir expli
qué ces choses comme l'a permis la grâce de 
Dieu, cherchons maintenant à résoudre d'autres 
énigmes. 

« Il mangera le beurre et le miel. » Pourquoi 
la pl'ophétie annonce-t-elle que Jésus-Christ man
gera le beurre et le miel? Ce point éclairci avec 
l'aide du Seigneur, la suite du texte élèvera de
vant nous une nouvelle question. Plùt:au ciel que 
nous suivions tous ce précepte de l'Ecriture: 
« Fouillez les Ecritures' » Les textes sacrés em
ploient très-souvent des noms d'aliments 
matériels dans le sens d'aliments spiri
tuels. « Comme des enfants nouveau-nés, dési· 
rez ardemmentlelait sans mélange de la raison.» 

mus, 110S ipsos causabimur. Quœ est ergo domus Da· 
vid? Si David Christus est, ut frequenter probavi, 
domus David nos sumus Ecclesia Dei; et dicitur Dohis 
qui Ecclesia snrnn", nt lion prœstemlls certamen DIlO 
supra dictum, sec! ante Domino sigllurn suscipiarnus 
illud. Nobis, non dO illUi Dùvid ista dicuntur. Et pro
phetatur, quia si quis eot domus David, vocabit nomen 
ejus' Emmanuel. ID adventu enim Christi sola Eccle
sin nostra de Christo dicit: « Nobi scum Deus. » His, 
nt dedit gratia Dei, explanntis, nlia jum qllœrarnns 
œnigmatn. 

II. « Blltyrum et mel mallducabit.» Quomodo 
Christus prophetatur butyrum et mel comesturus? Si 
hoc fucrit expositllm, Domino tribuente, rnrsus ca 
quœ sequuntur, aliam nobis ingercnt quœstionem. 
TJtinamquc omnes faceremus .illud quod scriptul11 est.: 
« Scrulamini Scriptul'Rs 1 » Piura ex corporalibus cibis 
nominata sunt in Scripturis pro escis spiritalibus. 
« Quasi modo nati pan' uli rationabile et sine dola lac 
desidcrate. " l Petr. II, 2. Ergo est sine dUbio lac ra
tionabile, et 'oportet nobis istiusmodi lac quœrere, 
Rursurn in Proverbii~ de ruelle scriptulll : « Mel inve-

d'en manger ce qui nous suffit? « Allez, » nous 
dit-il, « à l'abeille et apprenez comment elle tra
vaille. » Provo VI, 6. Et nous découvrons que les 
abeilles ce sont les Prophètes: ce sont eux qui 
produisent la cire et le miel spirituels, et pour 
tout dire comme je l'entends, leurs gâteaux de 
miel, ce sont les écl'Îts qu'ils ont laissés. Et j'ai 
appliqué ma volonté à l'étude des saintes Ecri
tures, et j'ai trouvé le miel. ". Mangez de ce miel. 
ajoutent les Proverbes; car le rayon de miel est 
hon pour adoucir votre bouche.» Pl·OV. XXIV, 13. 
Croyez-vous que l'Esprit-Saint nous dise: Man
gez le miel dont on use à table, parce qu'il est 
bon? Je n'oserais vraiment pas exprimer cette 
opinion que l'Esprit-Saint me donne ce précepte: 

niens comede qllod Sllffidt, ne forte plenus evoma~~'L_ 
Pl'OV. xxv, 16. Num curavit Spiritus sanctus de melle 
isto quod notum est, ne forte plllS comed[\mu~? Scd 
sen tiens utique Spiritlls sanctus mel spiritale, ait: 
CI I\lel inveniens comede qllod sufficit. » Ql1id al1tem 
sen tiens Spiritus sanctus prœcepit nobi~, ut si Înveni
ramus mel, invenibile est siquidem mel, comed~ml1s 
quod sufficit? « Vade,» nit, « ad apel1l, et discequolDodo 
operatrix est. » Pl·OV. VI, 6. Et iuveniuntur Prophetœ 
apes esse. Fingunt siquidem ceras et meHa conliciullt, 
et si audienti mihi expedit dicere, ravi eorum scrip
turœ sunt, quas rciiquerllnt. Et volens "eni ad Scrip
turas, et inveni mel. Sed « comede mel, » et in 
Proverbiis rursns dicitur : « Bonus est eniL11 favus, ut 
indulcentur fances tnœ.» Provo XXIV, 13. Putasne, 
hoc dicit Spiritus sanctus: Comede mel quod in usu 
est, bonum enim est? Ego non audeo diccrc, quia de 
melle corporeo mihi prœcipiat Spiritus sanctus: Co
mede mel. Ecce non babeo, aut certe naturœ hlljUg
modi sum, ut de melle comedere non pO~Silll ; qua ra
tione mibi dicit: Comede mel, et noli comedere car· 
nes, sed comede, fili, mel, bonum es t,enim? Si vidcas 
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Mange du miel, au sujet du miel matérieL Mais son aliment. Quels sont ce beurre et ce miel qu'il 
je pourrais n'en avoir pas, ou assurément il 
pourrait être contraire à mon tempérament 
d'en manger; quelle raison y aurait-il à ce com
mandement: Mange du miel; ne mange pas de 
la viande, mais mange du miel, mon fils, 
parce qu'il est hon? Tandis que si par abeilles 
vous entendez les Prophètes et par miel et rayons 
leurs œuvres, alors aussi vous verrez comment, 
sans offenser la dignité de l'Esprit-Saint, il faut 
entendreees paroles: Mange du miel, mon fils, 
cal' il t'st bon. Quiconque, en étudiant les ensei
gnements divins, se nourrit des maximes des 
Ecritures, remplit ce précepte de Dieu: Mange 
du miel, mon fils; et en faisant ce qui est pres
crit, il éprouve la vérité du jugement qui suit: 
Car il est hon, -parce qu'il est exquis en effet le 
miel qu'on trouve dans les. Ecritures. Mais il ya 
dans les P!'overhes : Allez à l'abeille, et en voici 
l'explication. Il y a une abeille d'une nature, 
pour ainsi dire, supérieure ù celle des autres, et 
COlllme pal'u1Ï elles il y a cette reine qui est ap-

cherche en chacun de nous, un mot va nous 
l'apprendre . Nos œuvres que la douceur em
bellit, nos paroles pleines de douceur et qui 
n'ont rien d'oiseux, voilà le miel que mange Em
manuel, l'aliment favori de celui qui est né de 
la Vierge. Mais si nos paroles sont pleines d'a
mertume, de colère, d 'animosité, de tracasscrie, 
d'obscénité, d'immoralité, de chicane, « c'est du 
fiel qu'il y a dans ma bouche, )) etle Sauveur ne 
se nourrit pas de tels discours. Le Sanvenr ne se 
nourrit des entretiens des hommes qu'en tant 
qu'il y trouve le miel. Prenons-en la preuve dans 
l'Ecriture. {( iVIe voici à la porte, et j'y frappe : 
Si quelqu'un m'ouvre la porte, j'entrerai chez 
lui, et je mangerai avec lui, et lui avec moi. » 

Apoc. III, 20. Il promet donc lui-même qu'il fera 
son repas avec nous de nos aliments, et il çst 
t.ertain que nous-mêmes nous mangeons avec 
lui,~ si c'est de lui que nous nous nourrissons. 
C'est en mang6)ant de nos bonnes paroles, de 
nos.bonnes œuvreset denos bonnes pensées qu'il 

pelée par excellence la reine, ainsi notre Seigneur nOllS rassasie de ses aliments spirituels, et di
Jésus-Christ est cette abeille reine de toutes les vins, et les meillems. Puis donc que le bonheur 
autres, et c'est vers lui que l'Esprit-Saint m'en
voie pour me nourrir de miel parce qu'il est bon 
et manger le rayon de miel qui est si doux à la 
houche. Peut-être ces rayons représentent-ils les 
délicatesses de la forme, tandis que 113 miel re-

consiste à recevoir le Sauveur, ouvrons-lui les 
portes jusqu'au plus beau séjour de notre cœur, 
préparons pour lui le miel et le hanquet de l'ac
cueil, pOUl' qu'il nous conduise lui-même à la ta
ble du Père dans le royaume des cieux, au grand 

présente le fond même des Ecritures. banquct qui est en Jésus-Christ, à qui gloire et 
Il mange donc Ile heurre et le miel, cet Em- toute-puissance appartiennent dans les siècles 

manuel qui est né d'une vierge, et c'est en cha
cun de nous qu'il cherche ce beurre dont il fail 

apes Provhetas, et opus eGrum mella vel favos, tune 
videbis quomodo pro dignilate sancti Spiritus intelli
gas: Comede mel, fili, bonuin est enim. Si quis medi
tatur eloquia divin a, et nutritur sermonibus Scriptnra
l'nm, compleat mandatum divinl1m juhens: COlllede 
mel, fili; et faciens quod jussum est, .potiLur sermone, 
qui sequitul': Bonum est enim, quia bonum est hoc 
mel, quod in Scripturis invenitur. Quod autem dici
tur: Vade ad apem, istiusmodi est. Est quœdam (ut 
ita dicam) apis super apes; et quo modo inter apes l'ex 
quidam est qui nominalur esse l'ex, sic princeps apum 
Dominus est Jesus Christus, ad quem mittit me Spiri
tus sanctus, ut comedam mel, bonnm est enim, et 
favus ejus ut indulcentur rauces meœ. Et forte subti
Hores Iitterœ favi erunt, mel vero est qui in his est 
intellectus. 

Iste porro 'qui est natus ex virgine Emnuinuel, bu
tyrum et mel mandncat, et quœrit ab unc,quoque 110S-

cles siècles. Ainsi soit-il. 

tl'um butyrum manducare. Quomodo a singulis nos
lrum butyrulll quœrit et mel, sermo edocebit. Opera 
nostra dulcia, sermones nostri sURvissimi et utiles, 
meHa sunt qUill manducat Emmanuel, quœ, manducat 
iete qui natns est de Yirgiue. Si vero sermones nostri 
amaritudiue pleni sunt, ira, animosiLate, molestia, tur
piloquio, vitiis, contentione, c( dedit in os meum fel,» 
et non comedit ab his sermonibus Salvator. Comedet 
autem Salvator de sermonibus qui sunt aplld homines, 
si fuerint sermones eorum mal. Approbemlls hoc de 
Scripturis. « Ecce s10 ad ostium, et pulso: Si quis 
aperuerit mihi ostillm, ingl'ediar ad eum, et cœnabo 
cum illo, et iIle meCllm.» Apoc. III, 40. Igitur ipse 
pollicetur se ex nos1ris cœnaturum nobiscum esse; 
cer1um est autem quia et nos cum ilIo cœuamus, si 
cœnemus iIlUID. Comedens quippe de nostris bonis 
sermonibus, operibus, et intellec1u, l'epascit nos suis 
escis spiritalihus, et divinis, et melioribus. Propterea 
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HOMÉLIE III. 
Au sujet des sept femmes. Isa. IV et XI. 

Sept femmes souffrent de l'opprobre où elles 
sont, et cherchent de toutes parts un homme 
qui puisse les en délivrer; et ces sept femmes 
promettent qu'elles se nOUl'riront elles-mêmes et 
qu'elles s'entretiendront elles-mêmes d'habits. 
Elles ont besoin, non pas de son pain, mais de 
porter son nom qui effacera l'opprobre où elles 
se trouvent. Elles ne ,demandent pas que 
l'homme qu'elles prennent les entretienne d'ha
bits; elles en ont de meilleurs que ceux qu'un 
homme leur fournirait. Elles ont des mets plus 
délicats que la condition humaine ne permet 
ct,'en savourer. Quelles sont donc'cessept femmes 
et en quel opprobre sont· elles? Questions bien 
dignes de notre étude. Ces sept femmes sont une 
seule et même femme, l'Esprit de Dieu; et dans 
cette seule femme il y a sept femmes, car l'Es
prit de Dieu est l'esprit de sagesse et d'intelligence, 
de conseil et de force, de science et de piété, et 
de crainte de Dieu. Isa. XL Cette sagesse souffre 
l'opprobre de la par't de bien d'autres sagesses 
qui s'insurgent contre elle. Cette intelligence, 
vraie endure l'opprobre de la part des intelli
gences fausses. Ce bon conseil est couvert d'op
probre pat' bien des conseils pervers. Cette force 

quia beatllm est sus9ipere Salvatorem, apertis ostiis 
principalis cordis nostri, prœparemlls ei mella et om
nem CŒmam ejus, ut ipse nos ducat ad magnam cœ
nam Patris in regno cœlorum, quœ est in Christo 
Jesu, cui est gloria et imperium in sœcula sœculorum. 
Amen. 

HOMILIA TERTIA. 

. c( De septem mulierihus. li Cap. IV. 1. Septelll muliares 
pat.iunlur opprobriulll, et circumeunt quœrenles eum 
recipere, qui possit auferre opprobrium earlllll. Ipsœ 
septein mulieres repromittunt ut suum panem mandu .. 
cent, et vestill.enlis suis operiantur. Non necesse habent 
panem ejus, sed nome ne jus qui opprobrium earum pos
sit uuferre. Non indigent vestimenlis hOlllinis quem as
sumunt ; meliora habent vestiment.a, quam potest eis 
homo prœstare. LauLiores habeut cibos, quam condi
tio polest humana largiri. Cujus ergo sint septem mu
lieres, et quod sit opprobrium earulll, dignum est con
siderare. Septem mulieres una su nt., Spil'itus enim 
Dei sunt. Et ista una, septem sunt, Spiritus enim Dei 

est calomniée pal'une autre qui n'a rien de la force 
et qui se vante de l'être. Cette science souffre 
l'opprobre de la part d'une pseudoscience qui 
usurpe jusqu'à son nom. Cette piété est raillée 
par une autre, qui se pare de ses dehors et qui 
n'est que J'impiété, la mère des impies. Cette 
crainte de Dieu est honnie parce qu'on croit 
être cette crainte; et en effet un grand nombre 
d'âmes qui semblent craindre le Seigneur, ne le 
craignent pas en connaissance de cause. 

Considérons maintenant comment ces sept 
femmes souffrent de l'opprobre où elles sont. 
Voyez la sagesse du siècle, voyez la sagesse 
des princes de ce monde, de .quelles invectives 
elles chargent la sagesse de Jésus-Christ, la sa
gesse du vrai Judaïsme selon lequel nous . som
mes ;circoncis spirituellement, tandis que leurs 
sectateurs sont retranchés d'entre les fi':lèles. En 
présence des calomnies dont la sagesse du siècle 
.et des princes de ce monde abreuve la vra.ie sa
gesse, on comprend la recherche de cet homme 
quisera:avec ces sept dons del'Esprit comme avec 
des épolises et qui effacera. leur opprobre, A 
vrai dire il n'y a qu'un seul homme qui puisse 
effacer leur opprobre. Quel est:cet .~me ? Jésus 
qui sortit selon la chair de la <~rue de Jessé; 

. /t:~. 

A'il 
est spiritus sapientiœ et if;~lléetus, spiritus eonsilii 
et virtutis, spiritus seientiœ et pietatis, spirHus timoris 
Domini. lsa. XI. Ista sapientia palitur opprobrium a mul
tis sapientiis insul'gentiblls in se. Isle verus intellee
tus suslinet opprobrium ab intelleetiblls fulsis. Istud 
mugnum eonsiliul1l oppl'obratur a multis eonsiliis non 
bonis. Ista virlus maledieilur a qundam, quœ eum non 
sit virtus, repromittit se esse virlulem. Isla seientia 
patitur opprobrillm a quadam falsi nominis scientia 
nomen suum subl'ipiente. Ista pietas exprobratur ab 
ea, quro eum se dieat esse pielatem, impietas est et 
impios inslruit. Isle lilllor patitur opprobrium . ab eo 
qui putatur esse limor; multi enim pollicenlur divi
num metum, sed non eum seicnlia metuunt. 

Quomodo ergo istœ septem patiuntur opprobrium, 
eonsideremus. Vide sapientiam sœeuli hujus, vide sa
pientillUl principum mundi hujlls, quomodo exprobrant 
sapientiam Christi mei, et quolllodo eJl.probrant sapien· 
tiam Judaismi veri, juxta quem IIOS eircumcidimur 
spiritaliter, isti vero prœciduntur. Intellige itaque 
quomodo sapientia sœeuli hujus et prineipum mundi 
istiue, maledieunt sapientiœ; et ob hoc quœritur homo 
qui eUln islis septem spiritualibus velut mulieribus sit, 
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Jésus, né selon la chair du sang de David, et 
préd.estiné pour être fils de Dieu dans la toute
puissance selon l'Esprit de sainteté. Rom. 1. El 
en effet il est la verge sortie de la tige de Jessé. 
Cette verge n'est pas le premier-né de toute créa
ture, cette verge n'est pas le Verbe-Dieu qui était 
au commencement avec Dieu; mais il est la verge 
de la racine de Jessé, dont il est né s~lon la chail': 
« Une verge est sortie de la racine de Jessé, » et 
une fleur est provenue de sa racine. " Quelle est 
la fleur et quelle est la verge? L'une et l'autre 
en effet représentent le même Jésus-Christ et mar
quent simplement des rôles différents. Si vous 
êtes pécheur, il n'est pas fleur pour vous et vous 
ne verrez pas cette fleur issue de la racine de 
Jessé; il ' viendra à vous comme verge, 
c'est l'apôtre disciple de la verge et de la . fleur 
qui nous l'enseigne. Au sujet de la verge, Jésus 
Christ nous dit: « Que voulez-vous? qu'en ve
nant à vous je sois la verge du chàtiment; » et 
de la fleur: « Ou que je vienne avec l'amour d'un 
Dieu et un esprit de mansuétude?» Il est donc 
sorti de la racine de Jessé la verge de la sagesse 
pour celu:i que les supplices châtient, la verge 
pour celui qui a besoin de semence, la verge 
pour quiconque doit être repris; et au con
tl'aire la fleur est née pour quiconque est déjà 
instruit et n'a pas besoin d'une dure correction, 
ou du moins ne mérite pas de graveschàtiments, 

utauferat earum opprobrium. Pro prie est homo qui 
auferat earum opprobrium. Quis est iste homo? Jes us 
qui exivit juxta carnem de radice Jesse t'actus ex 
semine David secundum carn!lm, prœdestinatus Filius 
Dei in virtute juxtn spiritum justificationis. Rom. 1. 

Exiit quippe virga de Jesse. Virga lion est pl'Ïmoge
nitus oillnis creaturœ, virga non est qui in prin
cipio erat apud Deum Deus Verbum; sed virga de 
radice Jesse, cui juxta carnelll llatns est: « Exiit 
enilll virga de radice Jesse, et fios de radice ejus as
cendit. » Quis est 110s, et quœ est virga? Alllbo enim 
in unum idipsum subjacent. Differentia autem est 
negotioruill. Nam si peccator es, llon est tibi 110s, 
ne que videbis Ilorem, qui est ex radice J esse; veniet 
enilll et ad . te virga, quomodo Discipulus virgœ et 
110ris loquitur. De virga quidem dicit: « Quid vuUis, 
in· virga veniam ad vos? l) De 110re vero: « An in 
charitate Dei et spiritu mansuetudinis? » Exiit ergo 
de radice Jesse virga sapientiœ ei qui suppliciis plec
tHur, virga ei qui indiget increpatione, virga ei qui 
!lecesse habet ut arguatur; Uos vero ei qui jam eru
ditus est et non indiget dura correctione, vel certe non 
indiget pœnis, sed valenti jam l10rere incipere et ad 

mais est déjà capable et sur le point d'émettre 
de belles fleurs d'où sortiront les fruits de la 
perfection. Jésus-Christ se montre d'abord 
comme fleur, puis il se change en verge, et enfin 
apparaissent les fruits de sa mission. « Il sortira 
une verge de la racine de Jessé, et une fleur s'é
lèvera de sa racine, et " les sept femmes repo
seront sur lui; « l'esprit du Seigneur se reposera 
sur lui: l'esprit de sagesse et d'intelligence .. . )} 
Et en effet, l'esprit de sagesse ne se reposa pas 
en Moïse, l'esprit de sagesse ne se reposa pas en 
Josué fils de Navé, l'esprit de sagesse ne se re
posa pas en chacun des prophètes, en Isaïe, en 
Jérémie. ' 

Et ne me jetez pas la pierre en m'accusant de 
blasphéme, ~alors que j'ai le dessein de glorifier 
notre Seigneur Jésus-Christ. Prenez patience, 
méditez notre texte avec soin, et vous conclurez 
que l'Esprit ne s'est reposé en aucun de ceux-ci, 
non point parce qu'il n'est venu à aucun d'eux, 
mais tout simplement parce qu'il ne s'est reposé 
en aucun d'eux. Il vint sur Moïse, et Moïse eut 
des défaillances de foi après que l'esprit de sa
gesse ft'it venu à lui. « Ecoutez, » dit-il, « hom
mes audacieux: POlU'rai-j,e tirer pour vous de 
l'eau de cette pierre? " Il vint sur tous les jus
tes, et il vint sur Isaïe, mais ce derniel' que dit
il ? « J'ai l~s lèvres souillées et j 'habite au mi
lieu d'un peuple qui a aussi les lèvres souillées." 

perfectum fructum exire. Primus enirn flos ostenditur, 
deinde post 110 rem virgn fit, et ad fructum exit .. « Exiit 
virga de radice Jesse, et fios de radice ejus ascendet.,» 
et requiescent super eum septem mulieres, ({ spiriLus 
Domini, spiritus sapientiœ et intellectus requiescet 
super eum. )) Spiritus enim sapientiœ non requievit in 
Moyse, spiritus sapientiœ non requievit in Jesu Nave, 
spiritus sapientiœ non requievit in singulis Propheta-
rum, in Isaia, in Jeremia. ' 

II. Nec vero quasi blasphemantem me lapidetis, 
dum velim glorificare Dominum meum Jesum Chris
tum; sed sustinentes considerate quod dicitur, et vi
debitis quia in nullo eorum requieverit spiritus, non 
quod ad nullum eorum venerit, iled quod in nullo 
requieverit. Venit super Moysem, et non credidit 
Moy~es post spiritum sapientiœ qui venit ad eum. 
« Audite enim, » ait, ({ contumaces: Numquid ex pe
tra ista educlim vobis aquam ? » Veuit super omnesjus
tos, venit et super Isaiam, sed quid ait? « Tmmunda 
lnbia babeo, et in medio populi immunda labia ha
bentis, ego habito . )) [sa. VI, Hi. Venit spiritus sa
pientiœ pOi't illam forcipero et ignem, venit ad im
munda fabia hahentem, sed non requievit. Ministro 
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Isa. VI, ri. L'esprit de sagesse vint après les pin
cettes et le charbon ardent, il vint à celui qui avait 
ces lèvres souillèes,' mais il ne se reposa pas. Il se 
servit ùu ministère d'Isaïe, mal"sil ne se reposa 
pas en lui. A quelque homme qu'il vienne, il est 
troublé. Car tout homme pèche, et il n'y 
a pas un seul juste sur la terre qui, tout en 
faisant le bien, ne pèche pas. « Personne 
n'est pur de toutes souillures, quand même sa 
vie ne serait que d'un seul jour, et d'ailleurs ses 
mois sont comptés. » ,JOb. xv. L'Esprit de Dieu ne 
se repose donc SUl' aucun. Nous pourrions en
core prouver, l'Evangile en main, qu'il est venu 
sur plusieurs, et qu'il ne s'est fixé en aucun. 
Plus haut, dans Isaïe, nous avons lu ces ~aro
les: «Mon Esprit ne demeurera pas il. jamais 
dans ces homrnes. » Il n'y a point: Ne sera pas; 
mais: Ne demeurera pas. Jean vitle seul homme 
sur lequel il s'est arrêté jamais, et voiei quel 
était le signe: « Celui sur lequel vous verrez 
l'Esprit descendre du ciel et demeurer sur lui, 
celui-là est le Fil~ de Dieu. » Et sur l'ordre de 
Dieu, .Tean prêta son ministère à cette ,descente 
de l'Esprit; mais peu de temps après il prononce 
une parole oiseuse, etn1ême jene:sais pas si après 
s'être relevé il ne pécha pas encore. 01' croyez
vous qu'on puisse pécher tant que l'Esprit est 
présent? L'Esprit de Dieu ne s'est donc reposé 
sur personne selon cette parole de l'Ecriture: 
« Une verge est sortie de la racine de Jessé, et 

quidem eo usus est, non autem requievit. Thibulatur 
ad quemcumque venerit hominem. Peceat enim omnis 
homo, nec est justus super terram qui faciat bonum, 
et non peecet. « Nemo mundus a sordibus, neque si 
una die sit vita ejus, numeràti autem menses ejus. » 

Job. xv. Igitur super nullum requiescit. Possumus et 
de Evangelio , probare, quia venit spiritus süper mul
tos, et non mansit in eis. Ante paululum leetum est: 
"Non permanebit spiritus meus in hominibus istis 
in œternum. » Non ait: Non erit, sed : Non permane
bit. Unllm vidit Joannes solum, in quo permansit, et 
signum hoc erat : « Super quem videris spiritllm, des
cendentem et manentem in eo, iste est Filius Dei. » 

Ministravit quidem verbo Dei spiritu descendente; 
post modicum peccat, post modicum otiosum verbum 
loquitur, nescio autem si et sine peccato maneat.. Pu
tasne, prœsente spiritu, peccare conceditur? Super 
nullulTI ergo requievit spiritus Dei secundum quod 
scripl.um est: « Exiit virga de radicc Jesse, et fios de 
radice ejl1s ascendit, et requiescit super eUlll spiritus 
Dei, spiritus sapientiœ, spiritus intellectlls, spiritus 
consilii et virtutis.» Propter hoc magni consilH est 

une fleur s'est élevée de sa racine, et l'Esprit de 
Dieu s'est reposé SLU' lui, l'esprit de sagesse, l'es
prit d'intelligence, r esprit de conseil,et de force.» 
C'est pourquoi il est l'ang;~ du grand conseil; 
c'est pour cela qu'il grandit en force, et en gran
dissant en force il s'élève, et les Vertus l'admi
rent dans son ascension et disent de lui: « Ce
lui-ci est le Seigneur fort et puissant dans le com
bat, et l'Esprit de conseil et de force s'est re
posé sur lui. ,) Et moi aussi, m'adressant à Jèsus 
en son ascension ou à safol'ce, -je-m'écrierai: Le 
Seigneur est ma force et ma gloire, il est devenu 
mon salut. Je le répète donc, e'estsurJésus-Christ 
que s'est reposé l'Esprit de Dieu, l'esprit de sa
gesse et d'intelligence, l'esprit de conseil et de 
force, l'esprit de science et de piété, et il a été 
l'empli de l'esprit de la erainte du Seigneur. 

Ces femmes donc cherchant qui prendre, choi
siront toutes sept ce seul 'homme. Ceci découle 
de ce qui a été dit antérieurement et il importe 
de connaître d'abord en quelles circonstancès 
les sept femmes recevront un seul homme. Lors
(lue les forts de Jérusalem auro ~té tert:assés, 

"'7 
lorsque ses armoires pleur,'p. ;';y;;:t' les ornements 

:p;. \\ 
des mies de Sion, lor:-~'elle aura été laissée 
seule, lorsqu'elle aura été meurtrie contre terre, 
« en ce temps-là sept jfemmes prendront un 
hommeet elles lui diront : «Nous nous nourrirons 
nous-mêmes et nous nous entretiendrons nous
mêmes d'habits; agréez seulement que nous 

ar:gelus ; propter hoc invaluit, et invalescens ascendit, 
et mirantur eum virtutes ascendentem, etdicunt de 
eo : Iste est Domin us fortis et potens in prœlio, (C et 
requievit super eum spiritus consilii et fortitudi
nis. )) Ad hune ergo dicam in cœlestia ascendentelll 
vel ad fortitudinem ejus: Fortitudo men , et laus mea 

,Dominus, et faetus est mihi in salutem. Requievit ergo 
super emll spiritus Dei, spiritus sapientiœ et intellec
tus, spiritus eonsilii et fortitudinis, spiritus scienl.iœ 
et pietatis, et implevit eum spiritus timoris Domini. 

111. J\Ilulieres igitur quœrentes quem assumant, ap
prehendent septem unum hominem. Et hoc ex priori
bus pendet, et opol'tet primo cognoscere quando reci
piant septem mulieres unum hominem. Gum fortes 
Jerusalem humiliati fuerint, cum luxerint theeœ eorum 
ornamenta lHiarum Sion, cum derelicta fuerit illa sola, 
eum elisa fuerit ad tel'ram, « tun'c apprehendent sep
tem mulieres unum hominem dicentes : Panem nos
tru m manducabimus, et vestimentis nostris operiemur; 
verumtamen nomen tuum invocetur super nos. » Iw. 
IV, 1. Tune appreheudeut et vere t.enebunt septem 
mulieres hominem unUlTI, JeslIrn GhrÎ5tulll Dominll\l1 
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portions votre nom. » lsa. IV, 1. C'est alors que 

les sept femmes prendront et tiendront vrai
ment un homme, Notre Seigneur Jésus-Christ 

en ce qu'il est entendu comme homme, en tant 

qu'il est né, en tant qu'il a pris un corps. Les 
sept femmes prendront cet homme et elles lui 

diront: Nous mangerons notre pain. Il y a une 
multitude d'hommes autoUl' d'elles, et ces fem
mes n'en retiennent aucun, aucun de ceux-là ne 

leur plaît. Ce n'est pas en effet parce qu'il y a 
disette d'hommes qu'elles n 'en prennent qu'un; 
c'est parce qu'il était inouï d'en trouver un tel 

qu'elles le voulaient et le cherchaient; elles pri
rent le seul qu'elles trouvèrent à qui il leur fùt 
perIllis de dire: « Nous mangerons notre pain 
et nous nous entretiendrons nous-mêmes d'ha

bits. » Il y a un aliment de la sagesse et il y a 

aussi un aliment de l'intelligence et des autres 

esprits. Mais quel est cet aliment? Je ne crains 
pas de dire que l'aliment est tout autre hors de 
ces esprits . Peut-être, comme est mon aliment 

la parole de Dieu qui dit: " Je suis le pain vi
vant qui suis descendu du ciel, et je donne la 

vie au monde, » Joan. VI, ainsile Père lui-même 

est l'aliment de la sagesse. De là cette parole: 

" Ma nourriture est de faire la volonté de celui 
qui m'a envoyé et de consommer son Œuvre. >l 

Joan. IV, 34. Et il ne faut pas croire que la sa
gesse, que l'intelligence, qu'un . des autres es-

n05trum juxtn quod intelligiturllOmo, juxta quod na
tus est, juxt.n quod corpus assumpsit. Apprehendent 
septem lllulieres hominem unum, dicentes: Panem 
nost.rum manducabimus. MuHi nmbulant homines, et 
nullum apprehendunt Illulieres, nullus eis placet ho
mo . . Non Jll1im propter inopiam hominuUI Ulium ho
minem apNehendunt; sed propter ral'itatem ho minis 
qualem voluerunt, talem quœsierunt; unum ' solum 
reperel'Ilnt hominem quem apprehenderunt, ut dicant 
ei: « Panem nostrum manducabimus, et vesl.imentis 
noslris operiemur. » Est quidam cibus sapientiœ, est 
quidam ciblls similiter intelleetus, et l'eliquol'um spi
riluum. Quis est iste cibus? Non tirneo dicere, cibus 
alius est extra istos. Forte ut meus est cibus sermo 
Dei, qui ait: « Ego sum panis vivens, qui de cœlo 
deseendi. et vitam do mundo,» JOUrI. VI,. sic sapientiœ 
cibus ip~e Pater. Propter hoc esl : « Meus cibus est, 
ut faciam voluntatem ejus, quime lllisit, ut consurn
mem opus ejus. » Joan. IV. 34. Nec putandum e8t ali
quo indigere sapientiam et intellectum, cœlerosqlle 
spirit.us, quia alium cibum habeaut, cllm t.otius dis-

1 

prits manque d'intelligence, parce que cha

cun a une nourriture autre que Jésus-Christ, 
puisque la nàture divine esU'unique aliment qui 

pourvoit à tous. « Nous mangerons notr~ pain 

et nous nous vêtirons de nos propres habits. » 

Il y a un Ol'llement de la sages~f3 qui la pare; la 
sagesse a la parole pour Ol'llement. Chacune des 

sept femmes iL ses ornements. « Agréez seule
ment que nous portions votre nom et délivrez

nous de l'oppt'obre où nous sOmmes, » Quel est 
le nom de la sagesse? Jésus. Qu'est-ce à dire: 

« Que nous portions votre nom? » Je suis la sa
gesse, et je veux porter ton nom et qu'on m'ap

pelle Jésus, et que l'in telligence et le conseil, la 

force et la science, la piété et la crainte de Dieu 

s'appellent Jésus, et qu'enfin votre nom devienne 

tout en toutes choses. « Agréez que nous por

tions votre nom, et délivrez-nous de notre op
probre. » Et Jésus a réellement eft'acé notre op

probre. Levons-nous donc et prions Dieu, qui a 
envoyé cet homme pour que l'esprit des sept 

femmes se reposl'tt en lui, et cet homme nous 

aecoI~dera d'être en communion avec les sept 
femmes; nous les prendrons et nous deviendrons 

savants, intelligents en Dieu et parmi les h0111-

mes, et nous ornerons notre l'tme en Jésus-Christ, 

il qui gloire et commandement appartiennèllt 

dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il. 

pensationis unus sit cibus natura Dei. (( Panem nos
trum ruanducahimus, et vestimentis nostris operic 
mur. » Est quidam ornatus sapientiœ quo deeoratur ; 
ornataest sermone sapientia. Singulœ harum mlllierllm 
habent ornamenta. « Verumlamen nomen tuum invo
cetur super nos, aufer opprobrium nostrum. " Quod 
est nomen sapientiœ? Jesus. Quid est. « Invocetur 
nom en tuum super nos? !) Ego sum sapientia, vola 
tuo nomine voeari, ut ego sapientia diear ,Jesl.ls, ut 
intelleclus et consilium magnum et forlitudo, et sci"ll
tia, et pie tas et timor Dei nominentllr Jesus, ut omnin 
in omnibus nomen tllUru fiat. « Nomen tuum invoce
tur super nos, aufer opprobrium nostrum. )) Revera 
abstulit opprobrium Jesus. ldcirco surgentes oremus 
Deum, qui huue misit hominem, ut septem mulierum 
spiritus in eo reqllieseeret, ut nobis isle homo tribùat 
eommunionem harllm mulierum ; ut aSSllmentes ens 
fiamus sapientes, intelligentes in Deo et bominibus, 
virtutibus aùornalltes animam Ilostram in Cbri~Lo 

Jesu, cui est gloria et illlperiulll in sœcula sœculorlllD. 
Amen. 

Il 
1· 
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Il 
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HOMÉLIE IV. 
Au sujet de la vision de Dieu et des Séraphins. 

Isa. VI. 

Il est impossible de trouver à Dieu un com
mencement. Vous ne sauriez concevoir, mon 
frère, qu'il y ait quelque part dans le temps un 
point de départ, un:eommèncement de Dieu. Et 
je dis: Ni vous, ni tout autre, ni aucun être 
quel qu'il soit. Le Sauveur seul et l'Esprit·Saint, 

-qui onttoujours été avec Dieu, voient sa face; et 
pcut-êtrc les Anges qui voieùt sans cesse la face 
du Père qui cst dan's les cieux, voiimt aussi les 
origines des choses. ])e même lcs Séraphins ca
chent les pieds de Dieu ame hommcs. Et en effet 
ce qui doit arriver tel qu'il est, ne peut pas être 
raconté. Qui annoncera cc qLli doit arriver? 
dit l'Ecriture. Isa. xVLGe que nous voyons (en 
. accordant toutèfois que nous voyons quelque 
chose) est intermédiaire; ce qui , a été avant le 
monde, nous l'ignorons, et pourtant il y 'a eu 
quelque chose avant le monde. Ce qui doit être 
après le mande, nous nele concevons pas avec cer
titude, et pourtant il y aura autre chose après le 
monde. Notre intelligence s'arrête donc à ces 
paroles de l'Ecriture: « Au commencement Dieu 
fit le ciel et la terre; la terre était invisible, in
forme, les ténèbres étaient au·dessus de l'abîme, 
et l'Esprit de Dieu était porté sur les eaux. » Gen. 

1. Elles étaient pures, les eaux SUl' lesquelles se 

HOMILIA QUARTA. 

I. « De visione Dei et Seraphim. » Cap. VI. t Jmpossi
bile est invenil'e principium Dei. Principium ·ortus 
Dei nusquam cornprehendis. Non dico tu, sed neque 
uliud quidqllam eorllrn qUffi subsistllnt. Solus Salva
tOI' et Spiritus sanctus, qui semper fllerunt cum Deo, 
vident faciem ejns ; et forte Angeli qui vident jllgiter 
faciern Palris qui est in cœlis, vident et prinCÎpia ne
gotiorum. SIC autem et pedes ahscondunt ante ho mi
Des Seraphim. Novissirna enilll ut sun t, non valent 
enarrari. QUib annuntiabit de novissimis? ait Scrip
tura. [sa. XLI. QUffi videmus (nl tamen concedatnr, 
quia aliqua videmus) media sunt; qUffi ante mundum 
fuerinti ignoramus. Fuerunt porro qUffidam ante mun
dUlll. Qure post mundum secutul'a sint, ad certum 
non apprehendimus. Erunt autem alia post mundum. 
Ea igitur qUffi scripta gunt: « In principio fecit Deus 
cœlum et terram ; terra autem erat invisihilis, incom-

penchait l'Esprit de Dieu. (,)uant aux ténèbres 
qui couvraient l'abîme, eHesne sont pas incrées. 
Les unes et les autres ont été créées de rien. 
Entendez le Seigneur qui dit dans Isaie : " C'est 
moi Dieu, qui ai formé la lumière et cré-é les 
ténèbres. » [sa. XIV. Entendez la sagesse procla
mant dans les Proverbes « qu'elles est née avant 
tous les abîmes. » l'TOV. VIII. Toutes ces choses 
n'étaient pas incréées; mais quand et comment 
elles sont nées, c'est ce que j'ignore. Et en effet 
les premiers d'entre les ouvrages de Dieu, c'est
à-dire sa face, sont voilés par les Séraphins; et 
ses pieds sont voilés pareillement. Les choses 
qui, àprès le demie siècle, doivent al'l'iver dans 

les siècles des siècles; ~i.~~t les l'acon_ter? En 
"'\1 promettre la connaissance ,t"ô.\-_ m'tient qu'à de 

téméraires bavards, qui ne savent pas que 
l'homme peut comprendre seulement les choses 
qui tiennent le milieu entre ces deux extrêmes, 
et celles qui doivent arriver après le monde jus
qu'à la consommation dans le jugement der
nier, au sujet des peines et des récompenses. Et 
même parmi ces choses un grand nombre sont 
cachées pour nous. Voilà pourquoi il est écrit : 
« Ils voilaient de deux aîles la face. » Non seule" 
ment ils voilaient, mais ils recouvraient cntière
ment, c'est-à-direilsvoilalentde telle sorte qu'on 
ne pouvait entrevoir le moindre indice des cho-

posita, et tenebrffi erant super abyssum, et, spiritus 
Dei ferebatur super aquas, !) apprehenduntur. Gen. 1. 

Mundffi erant aquffi istffi, in quiiJüs incuhabat spiritud 
Dei. Sed et tenebrffi qUffi super abyssum erant, non 
sunt ingenitffi. Utrulllque euilll ex nihilo creatulll est. 
Audi in Isaia dicentern Dominum: « Ego Deus qui 
construxi lucem et feci tenebras. » [sa. XLV. Audi sa .. 
pientiam in Proverbiis prffidicantem: « Ante omnes 
abyssos nata sumo » Provo Vill. Non erant ista ingenita ; 
sed quando vel quomodo sunt nata, nescio. Velantur 
enim a Seraphim priora operum Dei, id est, facies 
Dei; similiter atltem et pedes. Ea qUffi post extremum 
sfficulum futura sunt in sfficula sfficulorum, quis po
test exponere ? Garrulorum est hOlllinum horum no
titiam polliceri, nescientium quia homo ea tantllm po
test capere qUffi media sunt, et ea qUffi post mundlltn 
usqu'e adconsummationem in judicio sunt rutura, de 
pœnis, de retriiJutione. Et horum quoque lllulta aos
consa sunt nobis, ut propter hoc quidem scriplum 
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. ses-antérieures, je veux dire de la face, ni re
connaître la plus legère appare'nce des choses 
qui doivent arrivel> c'est-à-dirè, des pieds de 
Dieu. « Ils voilaient de· deux ailes. )) Ce qui est 
intermédiaire est ouvert il, la vue. « Et ils eriaient 
l'un à l'autre. )) Non pas un à plusieurs; mais 
l'un il, l'autre. Il n'y a én effet, à cause de la ma
jesté divine, que le Saint· Esprit qui puisse en
tendre la sainteté de Dieu que le Sauveur an
nonce, et d'autre part le Sauveur seul peut ha
biter dans la sainteté de Dieu qu'annonce le 
Saint-Esprit. C'est pourquoi ils criaient l'un à 
l'autre, et ils disaient: ( Saint, saint, saint. » Il 
ne leur suffit de criel',saint une fois, ou deux fois, 
mais ils obsen;,ent le nombre parfait de la Tri
nité, lsa. VI, afin de manifesterla multiplicité de 
,la sainteté de Dieu, qui est la communion répé
tée d'une triple sainte lé. celle du Père, celle du 
Fils unique, et celle du Saint-Esprit. Aussi celui 
qui sanctifie et ceux qui sont sanctifiés viennent 
tous d'un même principe. Hebr. Il. il. Celui qui 
sanctifie, c'estle Sauveur, en ce qu'il est l'homme 
recevant la sainteté de Dieu le Père. Ils disent 
donc: « Saint, saint, saint, est Dieu SADAOTH,» 
c'est-à·dire, Seigneur des armées, d'après l'inter
prétation d'Aquila. 

(c La terre est toute remplie de sa gloire. »Au
tt;efois la maison était pleine de sa gloire; ici le 
Séraphin prophètise à ceux qui sont sur la terre 

sit: cc Duabus velaballt faciem. " Non solum autem 
velabant, sed et cOlltegebant, id est sic velabant, ut 
nec modicum videretur priorum, dico autem faciei; 
neque paululum quid agnosceretur novi~simorum, 
hoc est, pedum ejus. (( DUll.bus volabant.» Aperta 
sunt media ad contemplandum. cc Et cJ'amabant aller 
ad alterum. " Non alter ad plures, sed alter ad alte· 
rum. Audire enim sanctitudinem Dei qure annuntiatur 
a Salvatore, juxta digoitatem rei nemo potest nisi Spi
ritus sanctus; quo morio l'ursum inhabitare sanctimo
niam Dei qure annuntiatur a Spiritu sancto, nemo potest 
nisi solus Salvator. OlJ id alter ari alterum clamabant, 
et dicebant: cc Sanctus, sanctus, sanctus. Jl ·Non eis 
sufticit semel clamare sanctus, neque bis, sed perfec
tum numerum Trinitatis assumunt, Isa. VI, ut multi
tlldinem sanctitatis manifestent Dei, qure est trime 
sanctitatis repetita COtlllUunitas, sanctitas Pntris, sanc
titas unigeniti Filii, et Spiritus sancti. Elenim sanc
tificans etsanctificati ex uno omnes. l1eb. Il. Qui sanc
tificat Salvator est, juxta hoc quod homo est a Deo 
Patre accipiens sanctitatem. Dicunt itaque : « Sanctus, 
sanctus, sanctus, Dominus Deus Sabaoth.» Interpre
tatHr Sabaoth (ut Aquila tradidit) Dominus militiarum. 

qu'ii arrivera que la terre entière sera remplie de 
la gloire de Jésus-Christ mon Dieu. Et en effet, 
la gloire de Dieu est dans tous afin qu'ils le glo
rifieùt, et c'est ainsi qu'elle l'emplit le monde en
tier. Autrefois, alors qu'on disait: ('. Dieu est conn u 
dans la Judée, son nom est grand dans Israël, " 
ce n'était qu'un petit c6in de. terre, et non pas 
toute la terre, qUi était rempli de la gloire de 
Dieu. Gloire donc il, Dieu qui a envoyé son Fils 
afin que toute la terre fût remplie de sa gloire. 
Mais de quoi vous sert, mon frère, que la terre 
soit remplie de la gloirè de Dieu à cause des 
églises de fidèles qui · sont partout, si vous ne 
participez pas vous-même à cette plénitude? 
Travaillez donc, vous aussi, efforcez-vous en tou
tes choses de rechercher la gloire de Dieu, afin 
qu'elle habite et qu'elle trouve une place en vous, 
et que vous en soyez rempli vous-même comme 
toute la terre en est. remplie: Mais comment s'o
père par chacun de nous la plènitudedela gloire 
de Dieu'? Si ce que je fais, ce que je dis, jele des
tine à la gloire de Dieu, mes paroles et mes ac
tions font cette gloire. Si tous mes pas, et toiltes 
mes démarches, si le manger, si le boire, si tout 
ce que je fais, je le fais à la gloire de Dieu, j'ai 
moi aussi ma part dans ce témoignage :« La 
terre est remplie de sa gloire . » Et c'est lorsque 
j'aurai fait tout cela qu'à la voix des Séraphins 
qui crient s'élèvera le dessus de la porte du ciel. 

II. «Plena est omnis terra gloria ejm. " Olim plena 
domus erat gloria; nunc vero !lis qui super terram 
sunt a Seraphim prophetatul', qt:ia futurum sit, ut 
universam terram · gloria Dei mei Christus impleat. 
In omnibus quippe qui conversatione sua glorificent 
Deum, gloria Dei est, atque Ha universa terra plena 
est gloria Dei. Olim non omnis terra plena erat glo
ria Dei, sed unus angnlus terne, quando dicebatur : 
cc Notus in Judrea Deus, in Israel magnum nomen ejus. l) 

Gloria Deo, qui misit Filium suum, ut omnis terra 
plena fieret gloria sua. Sed quid tibi prodest, si terra 
plena sit propter ecclesias beatorlim, qui ubicum
que sunt, gloria Dei, tu autcm non sis parliceps glo
rire plenitudinis Dei? Et tu ergo labora et in cunctis 
enitere ut sis gloriam Dei qurerens, ut inhabilet et 
inveniat locum in te, et fias etiam tu cum omni ter
ra, in qua est gloria Dei, plena, gloria ejus. QU0Jl10-
do fit pel' singulos nostrllln plenitudo glorire Dei? Si 
qure facio, qure loquor, in glorialU Dei fiant, plonns 
sermo meus et actus fit gloria Dei. Si et 
processus et ingressus meus in gloriam Dei est, si 
cibus, si potus meus, si OIunia qure facio in gloriam 
Dei fiant, et ego particeps sum isLius dicti: cc Plenu 
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Il est donc heureux pour chacun de nous de faire . rendrai grâces à Dieu par Jésus-Christ notre Sei
tendre tous ses efforts à ol}'tenir une part de la porte gneur. Ibid., 2ti. Ecrions-nous donc dans toute la 
etdu dessus de la porte, par quoi on doit entendre 
une part de Jésus-Christ. Car je ne crois pas qu'il 
y ait irréverence à dire que la porte représente 
le corps de Jésus-Christ, et le dessus de la porte, 

le Verbe. 
« Le dessus de laporte fut élevé par le reten

tissement de leur grand cri, et la maison fut 
remplie de fumée. " Cette fumée est un don de 
la gloire de Dieu. « Et je dis: Malheureux que 
je suis parce que j'ai senti l'aiguillon! " Avant 
d'avoir la vision, vous ne faisiez pas cet aveu de 
votre misère, ô Isaïe? - Non, me répond-il; et 
tant que vécut Osias, il ne me yint pas à l'idée 
que je fusse malheureux. Mais je reconnais que 
je suis malheureux, quand j'ai la vision" après 
la mort en moi du roi lépreux Osias, et je m'écrie: 
« Malheureux que je suis 1 " Parai. XXVI. Et à 

mon tour je fais maintenant le même aveu au 
Seigneur et, comme Isaïe le disait de lui, 
je commence àdire de moi-même: Malheureux 
que je suis! Et l'A pôtre aussi jette presque 
le même cri: « Malheureux homme que je suis! 
qui me délivrera de ce corps de mort? » 

Rom. VIl, 24,. C'est donc un bonheur pour moi 
de confesser quej e suis malheureux. Si je m'hu
milie, si je pleure sur mes péchés, le Seigneur 
m'entendra, il me donnera un libérateur, et je 

est terra gloria. ejus." Cum ergo omnin isla fccero, 
elcvaturn est superliminare a voce Sera.phim, qua 
clamabant. Beatum est itaque unum'luemque nos
trum ita laborare ut particeps fiat ostii et superli
minaris ostii, quod juxta inlellectum est Christus 
Deus. Neque enim indecens dictu reor ostinm car
nem et superliminare verbum nuncupari. 

III. « Elevatum est superliminare a voce qua clama
bant, et domus repleta est fUlllo. " Fumus iale donum 
est de gloria Dei. « Et clixi : 0 miser ego quoniam com
punctus sumo » Antequnm vide as visionem, non confi
teris te esse miseruIll, 0 Isaia? Non, ait, ql1amdiu 
vixit Osias, neque in seusum meum venit quia miser 
essem. IllCipio Rutem nosse quia miser sum, quando 
video visionem, moriente mihi Osia rege leproso, 
et dico: " 0 miser ego! » Parai. XXVI. Nunc incipio et 
ego confite ri DOlllino, et clicere cie memetipso: 0 
miser ego! quomodo Isaias clicit: 0 miser ego! Pro
xime 8utem huic et Apos! oins clicit : "Miser ego homo, 
qnis mc libembit cie corpore mortis hujus? » ROll!. VII, 

24. Beatum est ergo ut miserum me fatenr. Si DIe hu
rniliavero, et pœnilens supcr peccalis meis nevero, 
/lxandiet mC Dell~ , el dabit mihi liberalorem, et cli-

franchise de notre cœur: Je suis malheureux. 
Que chacun évoque en sa mémoire les causes 
de ses misères ettoutes ses fautes, etlevons-nous 
ensuite pour prier, nous souvenant des péchés 
en gens qui en font l'aveu, les ayant oubliés en 
gens qui ne les commettent plus, et disons: «Mal
heureux que je suis, car j'ai senti l'aiguillon du 
remords! » Il ne sentit pas l'aiguillon avant d'a
voir la vision, avant qu'Osias fùt mort; c'est dés 
qu'il commence à faire pénitence qu'il s'écrie 
aussitôt: « J'ai senti l'aiguillon. " Quiconque, en 
état de l)éché, est insen~.~l son for intérieur, 
ne sent pas l'aiguillon qu'on' ~f~'pénétrer dans 
ses membres; ainsi le pécheUl;)q~ est dans la 
mort du péché et qui ne fait point pénitence, 
bien qu'on l'aiguillonne avec la parole di

vine, n'est ni affligé ni repentant; il n'a 
pas la tristesse qui opère la confession, cette 
tristesse qui est selon Dieu. Quiconque au con
traire veut être sauvé, dès qu'il entend la parole 
qui le reprend et le corrige, 5' écrie aussitôt: Mal
heureux que je suis! Et il ne suffit pas de dire: 
Je suis malheureux; il faut ajouter: Parce que 
je sens l'aiguillon de la conscience. Plaise au ciel 
que nous sentions cet aiguillon toujours davan
tage! Et en effet, plus nous le sentons, et plusles 
liens du péché se relAchent pour nous. Voilà 

cam gratias Deo per Jesum Christum Dominum 1l0-

strum. Ibid., 25. Verum ex corde clicamus: !I1iscr 
ego sumo Unusquisque recordelur Cilusas miseria
rUIll suarum et delicta, et dicamus surgentes ad 
oralionem, mClllores quidem quasi confitente8, obliti 
autem quasi jam non facientes, el dicamlls: (( Miser 
ego, quoniam cOlllpunclu8 sum 1 " Non est compunctlls 
antequam videret visionem, antequam -Osias, more
retur; cum incipit pœnitentiam agere, slatim clicit: 
« quoniam compunctus sumo " Si quis sine sensu estjux
ta interiorcm hominem, cum peccator sit, uon com
pungitur; sed quasi in ext.eriora membra licet adhi
beas sLÏmlllum non sentit mortuuIll corpus, eoclem 
modo si aclhibeas peccatori verba divin a morlificnlo 
per peccalulll et non agenti pœnitenliaIll, neqllB 
rnœslus cst neque pœnitet, neque habet lristitiaru 
operantem confessiollem, trislitiam qUffi secundum 
Deum est. Si quis autem vult salvari, et audierit ser
mones arguentis se et corripientis, statim clicit: 0 
miser ego 1 Nec sufOcit clicere: Miser ego; apponen
dum estei: Quiu compunctlls sumo Utinam ampliu5 
compungam~r! Quanto enim plus compungi
mur, tanto plus nobis peccatoruIll vincula laxan-



TRADUCTION DES NEUF HOMÉLIES D'ORIGÈNE. 57 ,1 

pourquoi Achab ne retira pas grand profit de sa 
componction, parce qu'elle ne fut pas grande; 
il ne l'éprouva en effet qu'une seule fois, et de là 
cette parole: « Vous avez vu Achaz humilié de
vant moi. » 1II Reg. XXI, 29. Mais celui qui ne 
cesse d'être dans la componction dit avec l'A
pôtre : « Je ne suis pas digne d' être appelé Apô
tre parce que j'ai persécuté l'Eglise de Dieu ... » 1 
Cm·inth. xv, 9 ... « A moi le moindre de tous les 
saints a été accordée cette grâce.,. » GaZai. xv, 
1 ... « Dieu fidèle, puisque Jé!'us-Christ est venu 
en ce monde pour sauver les pécheurs, au pre
mier rang desquels jesuis moi-même.» 1 Carin th. 

xv. Voyez-vous bien qu'il s'humilie grandement, et 
non pas une fois, mais sans cesse, dans ses écrits, 
dans ses paroles, dans ses actions? Comme Isaïe 
quand il s'écrie ici: « Malheureux que je suis! 
et je dois m'humilier, cal' je suis un hOlI~me qui 
a les lèvres souillées et qui habite au milieu 
d'un peuple qui a aussi les lèvres souillées. » Une 
nuanc'e dont il faut faire la remarque, c'est que 
les péchés d'Isaïe consistaient, non pas en ac
tions, mais seulement en paroles, et de là ces 
expressions: « Parce que je suisun homme dont 
les lèvres sont souillées. » Et le peuple aussi, dit
il, avait les lèvres souillées. En s'humiliant, il ne 
lui eùt pas convenu en effet de s'ériger en accu
sateur des autres et de leur reprocher d'au-

tur. Propter hoc Achab ille non multum utililatis 
esl consecutus, quia non 1l1ullum compunctus est 
Sed cOlDpunclus quidem esL semen lanlum; qnamoll
rem dictum est: « Vidisli quomodo compunctus est 
Achab. » III Reg. XXI, 29. Si vero quis talis fueril ut 
non cesset compungi, dicit similiter ut ApostoillS : 
« Non sum digous vocari Apostoi ll s propter hoc quod 
perseclllus sum Ecclesiam Dei; » 1 Corinlh. xv, 9 ; et : 
« Mihi minimoomniulll sanctorum data est isla gratia; )} 
Gat. 1; et: "Fidelis Deus, quia Chris lus venil in hune 
l1l11odu.ID, peccalores salvare, quorum pl'imusego Eum.» 
1 COl'inth . xv. Vide&ue quia l1lultUill compllnctus est, 
et non semeI, sed sem pel' scribens, et Ioquens, et 
agens compunctus esl? quolllodo et Isaius in prlB
senti, qui dicit : « 0 miser ego sum, compuoctus sum, 
quia cum sim homo et immnncla labia habeam, et in 
media quoque populi imlllunda lahia habelltis habi
tem. » Annotemus et aliud f]lliddalll, quia pe..:cata IsailB 
non in factis, sed tanlum in serlllonibus erant. 
Propter-quod ail: « Quia cum homo sim, et immunda 
labin habeam. » Erat autem et populus immunda Ia
bia babens. Non decuit eum accusare populum, el . 
dicere pIura peccata in eo esse, qllam immundorum 
labiorum. 

tres péchés que ceux qui souillent les lèvreR, 
({ Et j'ai vu de llles pl'opres yeux le Roi Sei

gneur des armées . » Si la pensée nous vient de 
Dieu pendant que nous sommes encore dans le 
péché, répétons nous aussi ces paroles du Pro
phète : « Et l'un des Séraphins fut envoyé vers 
lllOi. » Que Dieu est bon! Puisque, dit-il, j'en 
tends Isaïe faire l'aven de ses fautes et s'écrier: 
Malheurenx que je suis ! puisque j'entends ce cride 
son repentir: « Je sens l'aiguillon de ma con
science; » puisqu'il a fait cette confession franche 
de ses fautes: Je suis un homme dont les lèvres 
sont souillées et j'habite au milieu d'un peuple 
dont les lèvres sont souillées; )} à mon tour, et pen
dant qu'il parle encore, je lui dis: Me voici. ({ Et 
l'un des Sèraphinsfut envoyé vers moi, et il avait 
dans sa main un charbon de feu.» Ce charbon 
esfapporté au prophète, afin que le feu purifie en 
les brùlant ses lèvl'es qui avaient péché. Qnel 
est celui-là, un des deux Séraphins? C'est notre 
Seigneur Jésus-Christ qui, selon le but de son 
incarnation, a été envoyé, tenant en sa inaill un 
charbon de feu et disant: « Je suis venu apporter 
le feu sur la terre, )} Et plaise à Dieu qu'il brLÎle 
en nous ! 

« Et l'nn des Sél'aphins fnt envoyè vers moi ; 
il avait en sa main un charbon de feu qu'il avait 
pris avec des pincettes sur l'autel. )} Ce n'est pas 

IV. « Et regem Domillllm Sabaoth vi di ocnlis meis,» 
Si quand'; de Deo cogitaveriml1s, CUID, adhuc sllmus 
peccatores, et nos dicamus, (jure IlUDC dicit Pro
pheta : « Et missus est ad Ille UUIIS de Seraphilll. " 
Quam bonus Deus! Quia, inquit, audio confitentem 
Isaiam, dixit enilll: 0 miser ego, quoniam audio 
pœllitelltem, ait quippe: « Compunctlls sum;) quia 
pro pria delicta pronn ntiavit dicens: Quia CUIll sim 
homo, et immunda lallia habeo, et in media qlloqlle 
populi immunda labia habentis habilem; et ego, 
adhuc loquente eo, dico: Ecce adsum. « Et missus 
est ad me UIlllS de Seraphim, et in manu sua habebat 
carbonem.» Carbo defertur ad Prophetam, ut pel' 

. ignis u_tionem purgentur labia ejlls, qlllB aliquando 
peccaverullt. Quis 'est isle unus de Semphim? 00-
minus meus Jesus Christus, isle juxta dispensatio
l)elll carnis' missus est habens in manu sua carbonem, 
et dicens: « 19nelll veni mittere super terram. » Et 
utinam jaIll ardeat! 

V. « Et mis.us est ad me unus de Seraphim, et in 
manu ejus habebat carbonem, quem acceperat foreipe 
de altari.» Non quocurnque sim pli citer et fortuito 
Propheta igue purgatur, sed qui est de altari Dei. 
Si purgatus non fueris altaris igne, residet tibi ille, de 

,. 
l 
j 

j , 

1 

1 

Il 



J . 
J 

, ., 
r, 
I~ 

. " 

Il 

572 SAINT ·JÉROME. 

un feu quelconque et pris au hasard qui purifie 
le Prophète, c'est celui qui provient de l'autel de 
Dieu. Si vous n'êtes pas purifié pal' le feu de 
l'autel, il vous restera celui dont il est écrit; Al
lez loin de moi dans le feu éternel qui a été prée 
paré pour le diable et pour f>esanges. Tel n'est 
pas le feu de l'autel. Tous doivent être livrés au 
feu, mais non pas nU même feu: aux uns est 
réservé le feu de l'autel, aux autres, celui qui a 
été préparé pour;le diable et pour ses anges. 
Ainsi donc, que la parole ardente qui purifie, 

. touche les lèvres de notre esprit et de notre âme 

pourra dire: « Il a touché ma bouche. » Mais 
tant que j'ai les lèvres souillées et qu'aux actions 
impures je mêle les paroles coupables, le feu 
de l'autel ne touche pas ma bouche, et l'un des 
Séraphins n'est pas envoyé vers moi. 

« Et il dit: J'ai touché vos lèvres, et j'ai ôté 
vos iniquités, et vous avez été purifié de vos pé
chés. » Que la parole divine nous fasse sentir 
sa morsure, qu'ellebrûle nos âmes. Ecrions-nous 
en l'entendant: « N'est-il p~, rai que notre cœUl' 

. ." était tout brùlant en nous? » Lu'\:\ XIV , 32, afin 
que nos iniquités et nos péchés no{ùh:~ ient ôtés 

afin que nous puissions dire à notre tour: « Le et que devenus purs, avec une bouche pure, un 
feu a touché ma bouche. » Si je purifie ma cœur pur et une conscience toute pure, nous 
bouche au point de ne plus prononcer un seul rendions grâces à Dieu tout-puissant en Jésus
mot oiseux, un seul téméraire, un seul honteux, Christ, à qui gloire et commandement appar-
un seul ridicule, et pour tout dire à la fois, un 
seul mot de ceux qui sont défendus, alors on 

tiennent dans les siècles des siècles. Ainsi 
soit-il. 

HOMÉLIE V. 
Au sujet de cette parole de l'Ecriture: « Qui a 

fait sortir la justice de l'orient?» üa. XLI, et 
nouvelle analyse de la vision de Dieu et des Sé
raphins. 

(Le texte grec .de cettea llocutioll a été grande
ment altéré; c'est donc plutôt d'après le sens gé
néral et le plan que d'après les mots que la tra
duction en a été faite). 

Le prophète dit que Jésus-Christ est la justice 

quo dictum est: He a me in ignem œternnm, qui 
prœparatus est Zabulo et alJgelis ejus. Non est talis 
iguis de altari. Omnes igni tradendi sunt, sed non 
uni igni; alios de aUari iguis expectat, alios 
ignis qui prœparatus est Zabulo et angelis ejus. Tangat 
ergo labia mentis et animœ nostrœ sermo corripiens, 
ut et nos dicamus : « Et tetigit os meum. » Si mun
davero os meum, ut nihil oliosum, nihil fatuum, ilihi 
turpa, nihil scurrile, (ut omnia semel nominem) nihil 
eorum quœ interdicta sunt, loquar, tunc possumns 
di cere : « Tetigit os meum. » Porro quamdiu immunda 
labia habeo et immundas l'es gero propter verba 
peccati, non tangit os meum ignis de altari, neque 
mittitur ad me unus de Seraphim. 

VI. « Et dixit : Ecce tetigi labia tua, et abstuli ini
quitates tuas, et peccata tua cirGnlllpurgavi. " Mordeat 
nos sermo divinus. exurat animas nostra8. Dicamus 
audientes: « Nonne cor nostrum ardens erat in no
bis? ,) Luc. XXIV, 32, nt auferantur iniquitates nostrœ, 

vivante, quand nous avions cru jusqu'ici que 
l'Apôtre seul avait appelé Jèsus-Christ « la jUs':: -
tice, la sanctification, la rédemption et la sa
gesse. » 1 Corinth. 1. Or c'est peut-être chez les 
Prophètes, dont il était nourri, que l'Ap6tre 
avait puisé cette notion de la justice animée et 
vivante. Quelle est cette justice? Le Fils unique 
de Dieu. Ce n'est donc pas seulement de l'Apôtre 
qu'est venue la croyance que Jésus-Christ est la 

atque peccata, et mundi effecti mundo ore, mundoque ' 
corde, et munda tota conscientia, gratias agamus 
omnipotenti Deo in Christo Jesu, cui est gloria et im
perium in sœcula sœculorum. Amen. . 

HOMILIA QUINTA. 

De eo, quod scriptum est: « Quis elevavit ab Oriente 
justitiam? lJ Isa. Xl.I, et de visione iterum aliter. Hœc 
Allocutio in Grœco perperam valde fuit; ideo juxta 
sensum et ordinem, non etiam juxta verba translata. 

1. Ait Prophetes esse Christum viventem justitlam, 
et putabamus nos ab Apostolo soillm dictum esse, quia 
Christus sit « justitia, et san ctificatio , et redemptio, 
et sapientia. » 1 Corin/h. I. Forle autem et Apostolus, 
instruclus a Prophetis, novit animatam esse justitiam 
et viventem. Quœ est ista justitia? Unigenitus Dei. 
Qnia autem non solum ab Apostolo ortum est Cbristum 
essejustitiall1, et viventelll et subsistentem justitium; 
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justice, et la justice vivante et permanente; mais 
ce mystère nous est proposé aussi dans les écrits 
des Prophètes : cela est mis hors de tout doute 
par ce passage sur lequel viennent de s'arrêter 
mes yeux: « Qui a fait sortir la justice de l'O
rient et qui l'a appelée à ses pieds? » J sa. vu, 2. 
Dieu appelle la justice. Evidemment elle est 
animée, puisqu'elle marche quand il l'appelle. 
Or le Père a appelé Jésus-Christ, afin qu'il se mît 
en route et descendît du ciel vers nous pour 
opérer notre salut. Et en effet personne ne monte 
dans le ciel, si ce n'est le Fils de l'homme qui 
en est descendu. Dieu l'a fait venir de l'orient 
non point de celui qui tombe sous nos sens, 
mais de l'orient de la vraie lumière. C'est à 

cause de cela qu'il est écrit: « Qui a fait sortir la 
justice de l'orient et qui l'a appelée àsespieds?» 
Le Père a appelé le Fils, ou plutôt, pour parler 
_plus exactement, Dieu a appelé l'homme-justice 
à ses pieds, c'est-à-dire, l'incarnation de son Fils. 
Aussi adorons-nous le marche-pied du Fils, selon 
ce qui est écrit: « Adorez son marche-pied, par
ce qu'il est saint.» Le corps de notre Seigneur 
participe ainsi aux honneurs rendus à sa divi
nité. Mais le commencement de la vision d'Isaïe 
a un sens profond qu'il faut expliquer, deman
dons au roi suprême que sa parole, qui s'en était 
allée après qu'il l'eut appelée, vienne de nou
veau à nous, afin que nous puissions émettre 
quelques réflexions sur ce sujet. 

sed invenies et a propheticis sermonibus hoc nobis 
mysterium exhibitum, cert.um et a capitulo, in quo 
nunc lectio conquievit : « Quis enim, » inquit, « surgere 
fecit ab Oriente justitiam, et vocavit eam ad pedes 
suos?» lsa .. XLI, 2. Vocavit justitiam~ Manifestum est 
animatam eam esse, si ambulet vocata. Vocavit autem 
Christum Pater, quo ob nostram salutem ad nos iter 
Caceret et descenderet de cœlo ad nos. Nemo euim 
ascendit in cœlum, nisi qui de cœlo descendit Fi
lius hominis. Vocavit eUDl de Ol'Ïente; non de isto 
sensibili, sed de oriente lucis verre. Propter quod 
scriptum est: « Quis exsurgere de Oriente feciL justi
tiam et vocavit eam ad pedes suos?» Pater vo~avit 
Filium, imo ut vere dicamus, Deus hominem vo
eavit justitiam ad pedes suos, id e~t, incarnationem 
Filii slii. Ideo et adoramus scabeliuLIi pedum illius, 
juxta quod scriptum est: « Adorate scabellum pedum 
ejus"quia sanctum est.» Caro siquidem Domini hono
rem deitatis assumit. Quia autem principium lec
tionis altiori indiget expositione, oremus summum 
regem, ut sermo qui voeat,us abierat, ad nos iterum 

« Voici ce qui arfivera l'année dc la mort du 
roi Osias : Je vis le Seigneur assis sur un trône 
élevé, et la maison était remplie de sa gloire; et 
les Séraphins étaient autour de lui, l'un ayant 
six ailes:etl'autre six ailes: deux dont ils voilaient 
saface, deux: dont ils voilaient ses pieds, et deux 
dont ils yolaient; et ils criaient l'un li l'autre, et 
ils disaient: Saint, :saint, saint Dieu Sabaoth, et 
la terre est l'emplie de sa gloire, » etc. Isa. YI, f 

èt seqq. Or pour voir nous-mêmes la vision que 
, vit Isaïe, faisons appel à Jésus qùi a donné des 
yeux à ceux qui ne voient pas. Ilpeut eneffctvenir 
même à présent et faire que nous discernions à 
pleine vue les mystères cachés dans ces leçons du 
prophète, pourYuquenolls lui promettions de ne 
plus faire désormais du corps du Christ un corps 
delcourtisane et:de ne plus produire'des œuvres SUl' 

lesquelles il faut pleurer. Que chacun de nous 
adresse à Dieu ce serment du fond de son cœur, 
et prions-le de descendre parmi nous même à 
présent. Car si Jésus ne vient pas, notre vue ne 
saurait pénétrer ces mystères. Je prie Dieu moi
même d'envoyer vers moi le Séraphin avec les 
pincettes tenant le charbon, afin qu'il purifie mes 
lèvres. Que dis-je? mes lèvres; Isaïe était saint, 
et ses lèvres seules furent purifiées parce qu'il 
n'avait péché que des lèvres, c'est-à-dire, par 
la parole. Mais moi, il ne m'est pas permis de 
dire que mes lèvre seules sont souillées, et je 
ne crains que trop d'avoir un cœur impur, des 

revertatur, ut pauca juxta possibilitatem nosLl'llm 
edisseramus. 

II. « Et factum est in anno, quo mortllus est l'ex 
Osias : Vidi DOlI!inum sedentem supra thronum excel
sum, et plena erat domus gloria ejus; et Sernphim , 
stahant in circuitu ejns, sex aire uni, et sex aire !llteri, 
et duabus quidem velabant faciem ejus, et d uabus ve
labaut pedes, et du abus volabant; et clamabunt alter 
ad alterum, et dicebant : Sanctus, sanctus, sanctus 
Dominus Deus Sabaoth" plena est terra gloria ejus. »Isa. 
VI, 1 et seqq. et l'cliqua. Verum ut et nos videamus 
visiouem, qUllm vidit Isaias, vocemus Jesum, qui non 
videntibus largitus est oculos. PoLest enim etiam nunc 
venire et Cacere, ut ea, qure in lectione saCl'llwenta 
dicta sunt, apertis oculis intueamur; repromittaUlus 
ei jam nos non ulLra faeere corpus Christi corpus mere
tl'icis, nec facere opera digoa luctu. Unusquisque nos
trum hœc corde loquatur adDellm, et precemur ut ad
ventus ejus etiam nunc fiat. Si enim uon advenerit 
Jesus, ista videre non possumus. Precor ut mittatur 
etiam ad me Seraphim, et, comprehenso de forcipe 
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yeux. impurs,. impures les oreilles et la bouche 
impure. Tant que je pèche en toutes ces choses 
jesuis tout impureté. Si la vue d'une flmlme 
éveille en moi des désirs charnels, j'ai dès lors 
commis l'adultère avec elle en mon cœur,. et j'ai 
des yeux impurs. Si .de mon sein sortent des pen
sées mauvaises d'adultère, de fornication, de 
faux témoignage, voilà que mon:cœur est impur. 
« QIl'ils sont beaux les pieds de ceux qui annon
cent la paix, qui annoncent lahonne nouvelle! » 

Isa. LlI, 7. Mais moi je crains que mes pas ne 
soient tournés vers le mal et que j'aie les pieds 
souillés. J'élève mes mains vers le Seigneur, et 
peut-être détourne-t-il sa face en disant: « Si 
vous élevez les mains, je détournerai ma face . » 

Isa . l, i 9. Qui donc me purifiera'! Quî ôtera la 
souillure de mes pieds? Venez, Jésus: j'ai les 
pieds souillés, faites-vous sel'vitem à cause de 
moi, faites couler votre eau dans votre hassin, 
venez, lavez mes pieds. Et je ne l'ignore pas, 
c'est là une demande bien téméraire; mais je 
tremble devant cette menace du Sauveur: « Si 
je ne lave point vos pieds, vous n'aurez point 
part à l'héritage avec moi. " .Joan. XlII, 8. Lavez-les 
donc, Seigneur, afin que j'aie part avec vous. La
vez mes pieds, ai-je dit? Il pouvait dire cela, Pierre 
dont les pieds seuls avaient besoin d'être lavés 
et qui était tout pur. Pour moi, qui ai été lavé 

carbone, purget labia mea; et quid dico labia mea? 
Isaias sanctus erat, et ideo tantum labia ejus pllrgata 
sunt, quia labiis tantum, id est, sermone deliCjuel'at. 
Ego vero non sum talis, ut passim dicere, quoù so
IUl1l immunda labia habeo; sed metuo Ile immundum 
cor habeam, immundos oculos, immun.das aures, im
mundum os. Quamdiu in omnibus istis pecco, totus 
imruunclus sumo Si videra roulierem ad concupiscen
dum, jam mœchalus suru eam in corcle met>; ecce 
imlllllndos oculos habeo. Si de pectore meo exeant co
gitationes pessimœ, arlulteria, fornicationes, falf;a testi
monia, ecce cor immundum hllbeo. « Quam formosi 
pedes evangelizantium pacem, evangelizantium bona! » 
[sai. LII, 7. Ego vero. timeo ne currens ad mala im
mUlldos pedes habeam. ·Extendo ad Dominum manus 
meas; et forte avartens faciem suam dicit : « Si exten
deritis manus, avertam faciemmeam a vobis . » [sai. l, 

19. Quis ergo me mundat? Quis lavat pedes meos? 
Jesu, veni, sorJidos habeo pedes, propter me fias ser
vus; milte aquam tuam in pelvilll tuam, veni, lava 
pedes meos. Et scio temerarium esse Cjuod dico; sed 
timeo comminationem dicentis : « Si non lavero pedes 
tuos, non habebis partem mecum. » Jorin. XIII. Ideo 
lava pedes meos, ut habeam partem tecum. Sed quid 

une première fois, j'ai surtout besoin de ce 
baptême dont notre Seigneur a dit: « J'ai un 
antre baptême dans lequelje purifie le monde. » 

Mais pourquoi parlé-je ainsi ~ our préparer cet 
auditoire et moi à de plus gl'anQ. I(9'stères, pour
vu toutefois que vienne et que ll.~ende vers 
nous la parole. de Dieu; car je cr~f~ encore 
qu'elle ne me fuie, qu'elle ne rejette mes louan
ges . Elle a fui jadis le peuple, cette parole, à 

cause du seul pécheur Achar; elle l'a fui, je le 
répète, à cause d'un seul pécheur, Achar, fils de ' 
Zamri fils de Zara de la tribu de J,uda, qui dés
obéit à Dieu et fut anathématisé pour cela. Jos. 

VIf, 25. Et niaintenant que l'affluence des fidèles 
est plus grande à cause de ce temps de prépa
ration à la Pilque et surtout de ce jour du Di
manche qui l'appelle la passion de Jésus-Christ 
(car la résurrection de notre Seigneur se célèbre 
plusieurs fois dans l'année et non point après 
sept jours dans' toutes les circonstances), priez 
Dieu tout-puissant, afin que sa parole vienne 
vers nous. Quoique vous soyez pécheur, priez-le. 
Dieu écollteaussi la voix des pécheurs. Etsi vous 
vous effrayez decette parole écrite en l'Evangile: 
« Nous savons qne Dieu · n'exauce pas les pé
cheurs ", Joan. IX, 13, . bannissez cette crainte, 
rejetez cette croyance. Celui qui a dit cela était 
aveuglé. Ajoutez foi plutôt à Celui qui dit, et il 

aio, lava pedes roeos.? Petrus hoc potuit dicere, qui non 
habuit nccesse, nisi tantulll ut pecles ejus lavarentur, 
totus quippe mundus ernt. Ego potius cum ~emello
tus SUIll (Leg. gim), illo indigeo baptismate, cie quo 
DOlllinus ait: « Ego alilld Baptisma hllbeo baptizare. » 
Cur ista diximus? Prœparo et me et audientes ad ma
jora mysteria, si tamen veniat, si descendat ad nos 
sermo Dei; timeo enim ne me fugiat, ne belledictionem 
quoque meam dedignetur. Fugit quondam sermo po
pulum propter Achar Ullum peccatorem; fugit, iu
quam, Sel'IllO populum propter unùm pecc.atol'em Achar, 
filium Zambri filii Zara ex tribu Juda,qui inobedieus 
fuit Deo et ideo anathematizatus est. Jos. VII, 25. Et 
quia nunc popnli ll1ultitudo est propter parasceven, et 
maxime in Dominica die, ([ure passionis Christi com
memorntrix est (tieque enim resurrectio Domini se
mel in anno, et non semper post septem clies cele
bratur), orate Deum omnipotentem, ut veniat ad nos 
sermo ejlls. Etiamsi peccatores estis, orale Domi
num . Peccatores exaudit Deus. Quod si timetis 
illud, quod in Evange1io clicilur : « Scimus quia 
peccatores non exaudiat Deus, » Joan. IX, 13, no
lite pertimescere, nolite credere. Crecus erat qui ho·c 
dixit. Magis autem credite ei, qui dicit, et non menti-

.. 



TRADUCTION DES NEUF Hû-MÉLIES D'ORIGÈNE. 575 

ne Illent jamais : « Quand vos péchés seraient' 
comme l'écarlate, je les rendrai blancs comme 
la laine ... )) Isa. l , JO ... « Si vous voulez m'écouter, 
vous serez rassasiés des biens de la terre; )) Ibid. 

i 9. Or si. vous voulez l'écouter en ce moment 
même, prions en commun le Seigneur pour que 
du moins, la parole venant il nous nous puis
sions voir le sens des paroles du prophète. 

« Voici, dit-il, ce qui arriva l'année de la mort 
du roi Osias : Je vis le Seigneur assis sur un 
trône élevé.)) Et il écrit il la suite sa vision. 
Pourquoi précise-t-ill'époque et le roi? Compre
nez bien en quelles circonstances la vision s'est 
produite. C'est lorsque le roi Osias fut mort, qu'I
saïe vit Dieu Sabaoth assis sur un trône élevé. 
Si quelqu'un des nôtres sait qui fut Osias et 
quelles actions il fit, celui-là peut savoir ce que 
l'Esprit nous enseigne par le Prophète, ce que 
nous propose le texte sacré. J'irai il la vie d'Osias 
ët je m'enquerrai il son sujet dans le livre des 
Hois et dans les Paralipomènes; là j'apprendrai 
qu'il est nécessaire, pour que je voie le Seigneur 
des armées assis sur un trône élevé, que le roi 
Osias meure en moi. Il Pal' . XXVI. Cet Osias, descen
dant de la race de David eeroi du peuple de Juda, 
tant que vécut Zacharie qui avait le don d'in
telligence (tel est le récit du second livre des Pa
ralipomènes), fit ce qui était droit aux yenx de 
Dieu. Non content de cela, il ·fit de grands lumi
naires au Seigneur, il emhellit le temple de Dieu 

tur : « Et si fueriut peccata vestra ut coccinum, ut 
lanam dealbabo; )) Isa. l, 18; et : « Si volueriLis, et au
dieritis me, bona terrre edetis.» Ibid., 19. Si vultis vel 
nunc audire, oremus in commune Dominum, ut sal
tem nunc, adveniente verbo, prophetica verba ùicta 
valeamus aùvertere. 

IiI. « Factum est,)) iuquit, ,dn anno, CIUO mortuus est 
O,;ias l'ex: Vidi DOllliuulll seùentem super thronum excel
SUlll. » Visio ascripta e~t. Cur regis telllpus signilica
tUlll Cf Iulendite quando oborta sit visio. Cum mortuus 
est Osiits l'ex, "idit Isaias Domillum Sabaot.h sedentem 
super thronuUl excelsum. Si quis ex nostris IlOVit qui 
1'11erit Ooias et qUffi gesserit, ille pole~t nosse quid do· 
cuerit Prophela per spiritum, qllid exhibent nobis 
sermo divillns. Vadam ad vilam O.ire, et requil'nm ex 
Regnorum libris et ex Paralipomenon historia ùe Osia ; 
ibique viJeiJo, quianecessarium sit, si fu lurl1 lU sit ut vi
deam DOl/JiuulU Sabuolh sedentem super thronnm ex
celsulll, mihi mori Osiam regem. II Par. XXYI. Iste 
Osias, ex selLineDnvid descendens et regnans in po
pulo Juda, quamùiu quidem vixit Zacharias qui in
telligehat (sic cnim scriplum est secundo libro Para-

et ses vertus religieuses furent nombreuses. Mais 
après la mort de Zacharie qui avait le don d'in
telligence, il fit le mal. Qui est celui qui fit 
le mal? le roi et non le prêtre, la dignité royale 
est tout antre que la dignité sacerdotale. Il vou
lut entrer dans le temple, y pren dre la place du 
prêtre, y exercer une fonction qui ne lui avait 
pas été accordée. Il trompa la vigilance des prê
tres, il entra et il s'empara de l'encensoir. Le 
prince des prêtres de ce temps-lit entra aussitôt 
après lui, . accompagné de quatre-vingts prê
tres, et il dit au roi: N:ètes-vons point Osias, 
et vous croyez-vous prêtre? Le roi persévéra 
cIans sa violence, et allssitôt la lèpre parut sur 
son front. Il fut rejeté eomme un cadavre, il se 
hâta de sortir du temple et le Seignem le chassa 
aux abords de la ville. Il devint donc lépreux il 
cause de cette violation cIe la loi. Chacun de nous 
est sous la royauté ou du péché ou de la justice. 
Si le péché règne sur moi, je suis le sujet d'un 
des ruis d'Israël qui sont entrés pal' la ,'iolence 
dans le temple. Si je suis juste dans la mesure 
cIe mes forces, si je fais ce qui est dl'oit aux 
yeux de Dieu et si j'y persévère, c'est la justice 
qui règne·sur moi. Tantquelelépreux vécut, Isaïe 
eut les lèvres souillées. Tant que l'injuste vécut, 
Isaïe ne put voir le Seigneur des armées et il 
eut les lèvres impures, parce qu'il était sous la 
puisssance de ce roi injuste. _Et il qnel moment 
commence-t-il il voir la vision de Dieu? l'année 

lipomonon), fecit rectum in conspectu DOlllini. Nec 
sufficiens isto, fecit luminaria magna Domino, et com
posuit templllln Dei, et multre fuerunt in religione 
ejus virtutes. Quando autem~mortuus est Zacharias in
telligens, tune fecit malignum. Quis hic fecit mali
gnum? Rex erat, non sacerdos. Alius ordo regius, 
alius ordo sacerdotalis. Voluit ingredi in templUlD, et 
locum agere sacerdotis. et facere ûpus, quod non fue
rat ei conce~sum. In troiit · prreveniens sacerdotes, e~ 
assumpsit vas liballlinis. Ingressus autem et princeps 
sacerdotum, qui tempore illo erat, et octoginta sacer
dotes cum eo; dixit ad eum princeps sucerùotum: 
Nonne tu es Osias, etnon sacerdos ? Violenter persevera . 
vit et lepra ascelldit in frontem ejus. Projectllsest mor
tuus, egressus est de templo, eduxit eum Dominus. 
Igitur leproslls factus est propter prrevaricalionem le
gis. Unllsquisque sub regno est sive peccati, sive jus
titire. Si peccatllm mi hi regnat, unus sum de regibus 
Israel, qui templum violenter ingressi sunt. Si justus 
sum juxta menSl1ram profectus mei, et facio rec
tum, et persevero ante conspeclulll Dei, regnat mihi 
jl1stilia. Quamdill vero vixit leprosus, Isaias immllnda 
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576 SAINT JÉROME. .f. 
de la mort d'Osias. On peut, Dieu aidant, ap
pliquer les mêmes considérations à plusieurs au-
tres passages des livres saints. Ainsi, il y a dans 
l'Exode quelque chose d'approchant: « Et il ae-
riva après quelques jours que le roi d'Egypte 
mourut, et les enfants d'Israël soupirèrent, et 
leur cri monta jusqu'à Dieu. )) Exod. Il, 23. Tant 
que Pharaon vécut, les enfants d'Israël ne firent 
pas entendre leurs soupirs; placés dans la pire 
des conditions, ils n'avaient même pas la liberté 
de gémir, parce que ce roi vivait, qui leur or
donnait de faire de pénibles ouvrages de briques 
et de mortier. Tant que Pharaon vécut, ils ne 
soupirèrent point vers Dieu; c'est lorsqu'il fut 
mort, qu'ils osèrent lever leurs visages baignés 
de larmes. Tant que vit le pharaon, Satan, ce 
roi méchant, vit en notre cœur. Alors nous fai
sons des ouvrages de briques et de mortier, et 
nous 4évorons nos larmes en :silence, et nous 
accomplissons les maîtresses-œuvres d'iniquité. 
Lorsque ce roi est mort, le Seigneur Dieu nous 
visite, et c'est alors seulement que nous soupi-

un de ceux qui ont le sceptre du Pé('?j\~, venant 
à mourir, Pharaon meurt aussi. Quan~teurt ce 
roi pervers, je lève les yeux au ciel, ~t Dieu en
tend ma voix, comme il entendit celle d'Abra
ham, et d'Isaac, et de Jacob; et je vois le Seigneur 
des armées assis dans sa majesté royale sur un 
trône élevé, tandis que le peuple ne le vit point, 
parce qu'Osias n'était pas encore mort quant à 
lui. A cela, voici un pendant, mais en mauvaise 
part et qui lui est opposé. Ce même Osias, tant 
que vécut Zacharie, qui avait le don d'intelli
gence, ne commit pas le péché devant Dieu; Za
charie mort, il s'éloigna du Seigneur dès qu'il 
commanda au peuple et gouverna la ville par 
lui-même. Méditons ces pensées nuit et jour, et 
devant ces paroles du Seigneur: « Vous deviez 
mettre mon argent entre les mains des banquiers, 
et à mon retour je l'aurais retiré avec usure, » 

Malik. xxv, 27, n'amassons pas dans notre 
suaire l'épargne qui nous est confiée, et ne ca
chons pas le talent dans la terre, mais plaçons
le à intérêt. Et puisque vous recevez de nons la 

rons vers lui. Prions donc le Seigneur de faire doctrine du Seigneur, à vous de voir de lui ren
mourir le règne du péché qui est dans notre dee avec usure. C'est la grâce que je vous sou
corps mortel, puisqu'il est dit : " Lepéché est mort, haite en notre Seigneur Jésus-Christ, à qui gloire 
et moi je suis ressuscité; ... le péché est l'es sus- et commandement appartiennent dans les siècles 
cité, et moi je suis mort. » Rom. VI!, 9, 10. Osias, des siècles. Ainsi soit-il. 

labia habuit. Q uamdiu vixit iniquus, non potuit [saias 
Domiuum Sabaoth videre et immunda labia habuit. sub 
iniquo quippe rege erat. Quando enim incipit videre 
visionem Dei? Anno quo morLuus est Osias. His si
milia, et de multis scriptis poteris dicere, tribueote 
Deo. ln Exodo istiusmodi quiddam scriptum est: (1 Et 
factum est post dies aliquot, mortuus est l'ex JEgypti, 
et suspiraverunt filii Israel, et ascendit clamor eorum 
ad Deum. » Exod. Il, 28. Quamdiu vixit Phal'ao, non 
suspiraverunt filii Israel, eL in pejus positi, ne ge
mendi quidem habuerunt liberam facuILatem, vivebat 
quippe rex, qui imperabl!t eis et lateres et paleas fa
cere. Quamdiu vixit Pharao, non suspiraverunt ad 
Deum; eum mortuus est Pharao, tunc valuerunt ma
dida fletibus ora sustollere. Vivit l'ex malignus in pec
tore nostro, quamdiu vivit Pharao Zabnlus. Tunc la
teres operamur et paleas, et tunc lacrymas intra si
lentium devoramus, et iniqnitatis'opera prima faeimus. 
Cum autem mortnus fnerit, Domino Deo IlOS visitante 
tunc suspiramus ad Domioum. Idcirco oremus Domi
num, nt regnum peccati, quod est in mol'tali nostro 
cor pore Iiloriatnr. « Peccatum» enim, ait, «mortnnm est, 

ego autem revixi ;,) Rom. VII, 9 ;et rursum:: « Peccatum 
revixit, ego autem mortuus sumo )lIbid., 10. Moriente 
uno, qui potitur regno peccati, Osia, moritur et Pharao, 
Cum moritur l'ex pessimns, erigo ad cœlum oculos et 
exaudit voc~em meam Deus. qnomodo Abraham, et 
Isaac, et Jacob; et video DominUlll SabaoLh sejen
tem et reguantem super excelsum solium, quem ]10-

pulns non vidit, nondum enim Osias mortuus fuerat. 
Volo quiddam simile inLerponel'e bonre rei, qure 
llUic contraria est. Iste ipse Osias, quamdiu vixit Za
charias intelligens, non fecit peccatum in conspecLu 
Dei; moriente Zacharia, declinavit a Domino, ubi im
peràvit .populo, et l'exit urbem. Hrec diebus et nocti
bus legentes, et audientes Dominum dicentem: « Opor
tnit te mittere pecuniam me am ad mens am et ego ve
niens cum usuriseam exegissem,» Matth. xxv, 27, non 
colligamus in sudaria mammonam creditam, nec pe
euniam mittamus in terl'am, sed fenel'emur eam po
pulis. Et eum nos crediderimus dominicam ratio
nem, vobis erit videndum quomodo credita cum 
usuris exsolvatis. Quam, etc. Amen. 
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HOMÉLIE VI. 
. Au sujet de ces paroles de l'Ecritlll'e : « Qui en

verrai-je et qui Ït'a. » etc., jusqu'à l'endroit où 
il est dit: « Qu'ils se convertissent et que je les 
guérisse. » [sa. VI, 8-,10. 

Isaïe voyant le Seigneur des armées~assis sur 
un trône élevé et sublime et aussi les Séraphins 
qui se tenaient autour de lui, et recevant la l'é

mission de ses péchés par ce feu qui, apporté 
de l'autel, purifia ses lèvres de son contact, dit 
qu'il entendit la voix du Seigneur lui parlant 
ainsi non sur le ton du :commandement, mais 
sur celui de l'exhortation: « Qui enverrai-je et 
qui ira vers ce peuple? » et il ajoute ensuite 
qu'il répondit au Seigneur: « Me voici, envoyez
moi. » Arrivé à ce passage, je trouve, en fouillant 
les Ecritures, que Moïse a dit d'une manière, et 
Isaïe d'une autre. Moïse, choisi pour conduire le 
peuple hors de la terre d'Egypte, s'écrie: « Dé
signez, Seignetd, un autre pour l'envoyer; » 
Exod . IV, 13; il semble qu'il s'oppose au dessein 
de Dieu. Isaïe au contraire, qui n'est pas choisi, 
sur ces simpleslmots: Qui enverrai-je et qui ira? 
s'écrie: «Me voici, envoyez-moi. » Il n'est donc 
pas sans importance de comparer la valeur spi
rituelle de ces deux conduites et de rechercher 
lequel des deux agit mieux: ou Moïse qui, api'ès 

HOl'vlILIA SEXTA. 

De eo quod scriplum est: «Quem mittam, et quis 
ibitnobis, » elc., usque ad eum locum, in quo ait: " Et 
convel'lnn tur, et .sanem eos.» l$a. VI, 18 .10. 1. Videns 
Isaias Dominum Sabaoth setlentem super lhronum ex
celsum el elevalum, videns autem et seraphim cir
cumstantia eum, ell'emissam peccatorum recipiens pel' 
eum ignem, qui allatus .de altario labia ejus coutactu 
purgavit, ait se audis~e vocem Domini non imperantis 
sed excitantis alque dicentis : « Quem millam, et quis 
ibit ad populum .islum? » Deindcdicit se respondisse 
Domino: cc Ecce sum ego, mille me.» Factus autem in 
hoc loco et, scrutans ea;qme scl'ipta sunt, invenio aliud 
fecisse Moysen, aliud Isaiam. Moyses enim electus ad 
eductionem populi de lerra ..Egypti, ait:« Provide alium 
quem miltas, » Exod. IV, 13, eliam videturcontradicere 
Dea. Isaias vero non eleCtus, sed audiens: Quem miltamet 
quisibit: "Ecce,!) inquit, cc ego sum, milte me. !) Dignum 
est ergo spiritalibus spiritalia comparare, et requircl'e 
quis e duobus meliusfeceril : Moysesne qui, postquam 
elcdus est, rccusnvit; an Isaias, qui ne elecllls qui-

TOM. IV. 

avoir été choisi, se récusait; ou Isaïe qui, sans 
être choisi s'off'l'ait de lui-même pour être en
voyé vers le peuple. J'ignore s'il se trom;e quel
qu'un qui, en présence. de l'opposition d'attitude 
qui apparaît entre eux, ose dire que Moïse ne fit 
là ni plus ni moins qu'Isaïe. Pour moi, plus 
hardi, après avoir comparé ces deux saints hom
mes, j'affirme que la conduite de Moïse est plus 
respectueuse que celle d'Isaïe. Moïse voyait la 
grandeur de l'œuvre: être à la tête du peuple 
pour le conduire hors de la terre d'Egypte et 
lutter contre les incantations et les maléfices des 
Egyptiens; aussi s'écrie-t-il: « Désignez un autre 
pour l'envoyer. » Isaïe au contraire de répondre, 
sans attendre que Dieu fit connaître ce qu'il fau
drait dire, et comme s'il avait été choisi: « Me 
voici, envoyez-moi.» Et c'est parce que, sans 
savoir ce qu'il recevrait l'ordre de dire et comme 
s'il avait été désigné, il s'empresse de répondre: 
« Me voici, envoyez-moi, » qu'il reçoit l'ordre de 
dire précisément ce qu'il n'aurait pas voulu. 
N'était-il pas contraire à ses souhaits, en rece
vant mission de prophétiser aussitôt, de com
mencerpar des malédictions :. Vous écouterez 
et vous ne comprendrez pas, vous regarderez et 
vous ne verrez pas; car le cœur de ce peuple 

dem ipsese obtulit, ut mitteretur ad populum. 
Nescio enim ;si polest quis, eam conlrarietatem 
negoliorllm qure in utroque videlllr inlenden~, di cere 
quia idipsum fecerit Moyses quod Isaias. Ego audacter 
feci, comparans duos sanctos et beatos viros, et de
cernens et di cens verecundius l'vloysem fecisse quam 
Isaiam. Moyses quippe magniludinem considerabat, 
prreesse populo ad educendum eum de terra ..Egypti 
et repugnare ..Egyptiorum inûantationibus et maleficiis 
propter hoc ait: cc Provide alium quem lLittas. » Isle 
autell1 non exspectans audire quid ei juberetur ut di
ceret, ac si electus fuisset : cc Ecce, »inquit, «sum ego, 
milte me. » Unde quia ignorans quid ei juberetur ut 
diceret, ac si electus fuisset : cc Ecce,» ait, cc ego sum, 
mitte me, » hrec jubetur ut dieat qum erantlinoptata 
dicenli. An non erat inoptabile statim jussum pro-. 
phelizare, n malediclionibus inr.ipere dicentem : "Aure 
audietis· et non intelligetis, et videntes cernelis et non 
videbitis; incrassatum enim cor populi hujus, » et re
liqua? Forle ergo (si .tamen audenter expedit dicere) 
temeritalis et audacire ll1ercedem consecutus est, ut ea 
jubeatul' dicere, qum prophetizare nolebat. Quia antem 

37 

1 

1 .1 



1 

, 
'1 

~ ~ . 

., 
" 

Il 

, j ' 

1 i 

: .. 

578 SAINT JltROME. 1 
est endurci, » etc.? Peut-être bien par consé
quent (convient-il que j'ose le dire?) il reçut le 
prix de sa témérité et de son audace dans 1'01'

dl'c qui lui fut donné de prophétiser ce qu'il ne 
voulait pas. Puisque nous avons mis en paral
lèle Isaïe et Moïse, faisons une autre comparai
son entre Isaïe et Jonas. Celui-ci est envoyé 
pour publier le renversement de Ninive après 
trois jours, et il regrette de partir et d'aller à 

contre-cœur annoncer ce désastre à cette ville. 
Celui-là au contraire, avant de savoir ce qui lui 
sera ordonné, répond atlssitôt : « Me voici, en
yoyez-moi. » Il n'est pas bon de :se jeter à l'é
tourdie sur les dignités, les hautes charges, les 
mystérieux honneurs de l'Eglise; il convient d'i
miter Moïse et de dire avec lui: « Choisissez un 
autré pour l'envoyer. » Et en effet celui qui veut 
se sauver n'arrive pas aux prérogatives du com
mandement dans l'Eglise, alors même qu'Îl a 
rang de chef; il arrive à la condition de servi
teur, puisqu'il convient de répéter avec l'Evan
gile : « Ceux qui sont regardés comme les maî
tres des peuples les dominent, et ceux qui ont le 
pouvoir sont appelés magistrats; il n'en doit pas 
être de même parmi vous, vos princes ne vous 
dominent pas, et quiconque voudra être le plus 
grand d'entre vous doit être le plus petit de 
tous. » Marc. x, 42-44. Celui qui veut être le pre
mier doit être le dernier de tous. Par conséquent, 
quiconque est appelé à l'épiscopat, n'est pas ap-

comparavimus Isaiam et Moysem, compouamus et 
ali am pl'oximam compal'alionem Isaiœ et Joua'. Ille 
mill.ilul' pl'œdical'c e\'cl'sioncm Niuivitis post tres (lies , 
et piget eU ll1 proficisci nolentem causa malol'um ci vi
taUs. Isle non exspeclans .quid ei imperarclùr ut di
ceret, ait: « Et!ce ego su m, milte' me. » nooum est non 
prosilirc ad eas, quœ a Deo sun t, dignitates, et priuci
palus, el mystcria Ecclesiœ, sed imitari Moysen, et 

. dicere cum eo : « Provide aliulll, quem mittas.» Ne
Cjne enil11 ad principatüm Ecclesiœ veuit, qni sillvari 
vult,cl.si prœest j sed ad servilutem Ecclesiœ, si oportet 
dicel'e ct de Evangelio : « Prin cipes quidcm gentitim 
dominantur eis, ét qni potestatem habent in iIlis , ma
gistratu s vocantur. Non sic alltem erit in vobis nec 
en imdominautur principes in vobis, sed qui 'vult esse 
vestrul11 major, erit omnium minimus. 1> "lm·c. x, 42-44. 
Qui vult esse primus, erit omnium novissimus. Qui 
vo catur el'go ad episcopatum, non ad principatull1 
vocatur, sed ad servitutem totius Ecclcsiœ. Si 
vis cred ere de Scripturis, quia in Ecclesia servns 
sit omnium qui prœest, suadeat tibi ipse Salvator 
et Dominus, qui tulis tanlusquc faetus est in 

pelé à dominer, mais il. être le serviteur de toute 
l'Eglise. Pour bien vous persuader d'après les 
Ecritures quO:, dans l'Eglise, celui qui est il. la 
tête est le serviteur de tous, puisez-en la con
viction dans l'exemple du Sauveur lui-même qui 
nous apparaît si grlmd entl'e ses disciples, non 
point parce qu'il présida la cène, mais parce 
qu'il s'y fit leur serviteur. Prenant un linge, 
après avoir quitté ;ses vêtements, il le mit au
tour de lui; puis ayant versé de l'eau dans un 
bassin, il commença à laver les pieds de ses dis
ciples et à les essuyer avec le linge qu'il avait 
autour de lui; et pour leur enseigner qlie leurs 
princes doivent être comme des serviteurs: 
« Vous m'appelez, dit-il, votre maître et' votre 
Seigneur et vous avez raison, cal' je le suis; si 
donc je vous ai lavé les pieds, moi qui suis vo
tre maître et vptre Seigneur, volis devez aussi 
vous laver les pieds les uns aux autres. » ,Joan. 

XHI, 13, 14. Tout prince de l'Eglise esi donc ap
pelé il. être serviteur, pour qu'il puisse s'élever 
de cette condition de serviteur au trône céleste 
que lui promet l'Evangile: « Vous serez ass is sur 
douze trônes pour juger les douze tribus cl' IsraëL» 
Jlaflh. XXIV. Entendez aussi Paul, ce flambeau 
de l'Eglise, publier qu'il est le' serviteur de tous 
les fidèles: (c Je suis le plus petit d'entre les Apô
tres, je ne suis pas digne de ce nom d'Apôtre, 
parce que j'ai persécuté l'Eglise de Dieu. » 1 Cr)

?'inth. xv. Cela ne semble pas prouver son état de sel'-

medio discipulorum, quasi discumbens, sed quasi mi
nistrans. Accipiensenim linteum, postquam exutus est 
vestimentis, pl'lBcinxit se, et mittens aquam in pelvim, 
cœpit lavare pedes discipulorulll, et delergel'e linteo, 
quo crat prœcinctus. Et· doceus quales oporteat esse 
principes tamqual11 servos ait: ft Vos vocatis me ma 
gistrulll et dominum, et bene dicitis , sum elenil11 j si 
ergo dominus et magister vestér lavi vobis pedes, ct 
vos dehetis alterutrumlavare pedes.» Joan. XII, 113,11.. 
ln scryitntem igitur vocatnr Ecclesiro princeps, ut pos
si t ex servitule ista ire ad solinm cœleste, sieut scrip
tum est: « Sedebitis super thronos duodecim tribu s 
Israel. 1) A'Iatth. XXIV . Audi vero et Paulum tam prœ
clarum virum dicentem, quia servus fuerit omnium 
credentium: « Ego enim sum," ait, «minimus Aposto
lornl11, non SUHl digons vocari Apostolu s, quia perse
cutus sum Ecclesiam Dei. » 1 Corinth. xv . Porro sic 
hoc non videtllr approbare servitutem ej us, sed tan
tum humilitntem j audi eum dicentem: « Facti sumus 
parvuli in media vestr1ll11, quasi si nutrix fove at fllios 
suos, cum possemu s graves esse, ut Chri sti Apostoli. » 

1 T/wssal, H. Imilatores ergo nos esse expedit hum ilium 
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viteur, mais seulement son humilité; écoutons

le donc enCOl'e : « ' Nous nous sommes conduits 

parmi VOlts avec une douceur d 'enfants, comme 

une nourrice qui a soin de ses enfants, aiors 

que nous eussions pu, comme Apôtres de 

Jésus-Christ, nous mettre à votre charge. " 

1 Thessal, Il, Î . Il nous est donc a vanta

geux d'imiter les paroles et les actions pleines 

d11umilité de notre Seigneur et de son Apôtre, 

et de faire ce que Moïse fit, ' et quiconque est 

appelé aux dignités parmi nous, doit dire: « Choi

sissez, Seigneur, un autre pour l'envoyer." Exod. 

IV, -13. Isaïe dit à Dieu: J'étais indigne avant

hier et il y a trois jours. Je n'ai jamais eu la fa

cilité de parler et j'ai la langue embarrassée. Et 

parce qu'il avoue humblement qu e sa voix est 

faible et lente à la parole, Dieu lui répond: « Qui 

a fait la houche de l'homme, et qui a formé le 

muet et le sourd, celui qui voit et celui qui est 

aveugle? n'est-ce pas'Inoi, le Seiglieur Dieu? " 

Ibid : 11 : Croyez à (~li ~u, vouez-vous 'il lui . Bien 

que votre voix soit faible et votre langue pares

seuse, ayez confiance dans la parole de Dieu, et 

vous direz plus tard: « J'ai ouvert la houché et 

j'ai a ttiré l'esprit. ".Psalm. cxvuI,"131. Toutes ces 

considérations sont nées à l'occasion de cette ré

ponse d'Isai e : « Me voici, envoyez-moi. » 

A un autre point de vue~ nous devons imiter 

sa coüduite. Et en effet il veut, après avoir reçu 

la grâce de Dieu, ne pas l'avoir r eçue en vain, 

mais la faire servir à ce qui est nécessaire. A la 

vue des Séraphins et du Seigneur des armées 

ipsius Domini sermonum ntque factorum, et Apostoli 
ejus, et facere quod factum est a Moyse, ut ètiamsi 
vocatnr nliquis ad principatum, dicat: « l'rovide 
aliumquem mittas.» Exod. IV, 12, 13.Deo dicit: Nonsum 
dignus ante heri et nudiuslerLius. Exilis vocis sum et 
lardilinguis. Et quia Deo dixit humiliter : Exilisvocis 
sum et tardilinguis, aiIdit Il Deo : « Quis dedit os ho
minis, et, quis "facit surdum et mututiI, videnlem et 
cœcum? Nonne ego Dominus Deus? » Crede Deo, con
secra te ei. LiCet subtilis yods sis tarùœque liuguœ, 
lracle te sermoni Dei; dices postea : « Os meum ape
l'ui et allraxi spiritum. " Pst. CXVIlI, 13i. Hœc quidem 
propter hoc, quod ,ait Isaias :" Ecce sum ego, mitte me.» 

II. Faciamus nutem ex parte, et cum eo. Voluit enim 
cum accepisset jam ' gratiam a Deo, non in vacuum 
eam accipere, s'ed uti ea ad necessaria. Videns Sera
phim, videns Dominum Sabaolh sedenlem super thro
nilm excelsum et elevatum, dixit ::" 0 miser ego, quo
niam compunctlls sum, quia Cllm homo sim, et im-

. . 
assis sur un trône sublimc et élevé, il s'est écrié ': 

" Malheureux que je suis! car j'ai été pénétré de 

componction, parce que je ne suis qu'un homme 

dont les ;lèvres sont impures, et que j'habite 

au milieu d'un peuple qui a les lèvres souillées, 

et pourtant j'ai vu de mes propres yeux le 

Seigneur des armées. » Ce disant et en se recon

naissant malhem eux, il mérite le secours de 

Dieu à qlii son humilité est agréable. Quel est ce 

secours? « L'un des Séraphins fut envoyé vers 

moi, et il tenait avec des pincettes' un charbon 

qu'il avait pris sur l'autel? et il toucha mes lèvres, 

et il dit: Voilà que j'ai ôté vos iniquités et que 

j'ai purifié vos péchés. » n a obtenu l'insigne 

bienfait de devenir plU' et de recevoir la rémis

sion de ses p échés . Quand Dieu lui dit: « Qui 

enverrai-je vers le peuple et qui ira pour 

'nous?» Ce n 'est pas avec la conscience de ses 

fautes antérieures qu'il ose dire: « Me voici, envoyez 

moi, » mais parce que le Séraphin lui avaii dit: 

« Voilùquc j'ai effacé vos iniquités. » Puis do nc que 

les saints sont sujets à componction, et qu'il y a 

parallèle entre Moise et [sme, soyons justes envers, 

l'un et aussi envers l'autre, et faisons à chacun 

son lot d'après les Ecritures. Moïse ne reçut pas 

la rémission de ses péchés qui lui permît de dire 

avec la conscience d'être pur m aintenant : 

« Envoyez-moi, » et c'est pour cela qu'il dit : 

«Choisissez un autre pour l'envoyer, » parce qu'il 

avait sur la conscience le m eurtre d'un Egyp

tien et peut-être savait-il qu'il n' était pas comme 

homme sans quelques autres péchés; voilà 

munda labia habeam, in media quoque populi lahin 
immunda habentis habitem, regem Dominum Sabaolh 
vidi oculis meis. " Hoc diccns et miserum se faciens, 
merelur nuxilium, suscipiente Deo hllmililatem ejus. 
Quod est islud auxilium? «Missusest, « ait, " ad me 
unus de Seraphim, el babel:)at in forcipe carbonem, quern 
attulerat de aHari, et teligit labia mea et dixit: Ecce 
abstuli iniquitates tuas et peccata'tua circumpurgavi. » 
Consecutus est beneficium, mundus eJIectus et remis
sionem accipiens peccntorum. Cum auclisset : « Quem 
miUam ad populum, et quis ibit nobis? » non propter 
priorem congcientiam ausus fuit dicere : « Ecce ego, 
mitte me; » sed u1i audierat: cc Ecce abstuli iniqui_ 
ta tes tuas. » Igitur quia sancti compunguntur, et re
quiriturinler Moysen et Isaiam, satisfaciamus pro Moyse 
et etiam pro Isaia, dantes et eis de Scripturis sortem 
suam. Moyses non accepit remissionem peccatorum, 
ut diceret qùasi jam conscius se ' mundatum : « Mille 
me, » propter quodait : « Provide aliuIllqnemmi ttas» 
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pourquoi il se récuse. Isaïe de son côté reven
dique sa mission, moins en tant que juste 
par sa Ilature, que comme ayant obtenu sa 
gràce. C'est ainsi que Moïse, s'il eùt été l'objet 
d'une Igràce semblable et qu'il lui eùt été dit: 
« Voilà que j'ai ôté vos iniquités et que j'ai puri
fié vos péchés, » peut-être n'eùt point prononcé 
ces mots: « Choisissez un autre pOUl' l'envoyer.» 
Moïse a donc ses raisons quand il se récuse et 
Isaïe a les siennes quand il s'écrie: « Me voici, 

envoyez-moi. » 
Mais voyons aussi ce que ·le Seigneur a pres

crit au peuple en ces termes: « Allez et dites à 
ce peuple: Vous prêterez l'oreille et vous n'en
tendrez pas, vous regarderez pour voir et vous 
ne verrez pas; car le cœur de ce peuple est appe
santi, ses oreilles sont devenues sourdes et il 
ferme les yeux, afin que ses yeux ne voient pas, 
que ses oreilles n'entendent point, que son cœur 
ne comprenne pas, et qu'ils ne se convertissent 
point et que je ne les guérisse pas. » Il sait qu'il 

. y a deux manières d'entendre sa parole et 
qu'elle se propose un double but, selon la dou-

. ble nature de l'homme, corporelle et spirituelle; 
ou bien il annonce au peuple, au sujet de ce 
qui doit arriver à l'avénement de Jésus-Christ, 
qu'il y aurait un temps où ils entendraient et 
ne comprendraient pas. Et en efi'et, quand ils 
écoutaient notre Seigneur Jésus-Christ, ils n'en
tendirent que le son des mots, sans en pénétrer 

habebat enim in conscientia interfectionem Algyplii, 
forte autem ut homo sciebat se et qnœdam alia habere 
peccata, propterea rGcusat. Iste autem non quasi na
tura jUStllS postulat ministeriulll, sed quasi gratiam 
consecutus. Sic et Moyses, si similem gratiam perce
pisset, audissetquc : " Ecce abstuli iniquitates tuas, » et 
hoc : « Circummuudavi peccata tua, » neutiquam 
forte dixissel : (1 Provide alium qllem mittas. » Habet 
el' go aliquid rationis, et Moyses recusans, et lsaias di
cens: (1 Ecce ego sum, mitte me. » 

Ill. Seù videamus etiam ea, quœ prœcipit Dominus 
ut populo ùiceret : « Vade, et die populo: Aure au
dietis, et non intelligetis, et vidented cernetis, et non 
viùebitis; incrassalum est enim cor populi hujus, et 
auriblls graviter audierunt, et oeulos ' clauserunt ne
quando viùeant oculis, et auribus audiant, et 
corde intelligant, et convertantur, et salvem eos. ~ 
Bifariam sciens sermonis auditionem et duplicem nos
cens constitutionem, hoc est aliud eorum cOl'porale, 
aliud spiritale, aut ad popnlum prophelizans de his 
quœ in adventu Christi futura erant, quia esset tempus 
quando audirent et non inlelligerentea. Si quidem eum 

le sens. La preuve manifeste en est en ce qu'il 
parlait au dehors au peuple en paraboles, qu'il 
expliquait ensuite à ses disciples dans l'intimité. 
Dieu annonce donc ce qui ' arriva en efi'et : 
«Vous prêterez l'oreille et vous ne comprendrez 
pas.» Cette prophétie visait bien l'avénement 
de notre Seigneur, le Sauveur nous rapprend 
lui-même: « Isaïe a parfaitement prophétisé à 

votre sujet en disant: Vous prêterez l'oreille et 
vous ne comprendrez pas. " ll:1ath. XIII. Accor
dons par conséquent que le peuple écoutant les 
paroles de not.re Seigneur ne put pas pénétrer le 
sens de ce qui était dit. Etudions maintenant 
ce qui suit: « Vous regarderez pour voir, et 
vous ne saurez pas. ,» Celui qui voyait ce que 
faisait le Sauveur, ne pouvait pas en le voyant 
comprendre dans quel but c'était fait. Comme, 
pour prendre un exemple, quand il lava les 
les pieds de ses disciples. Les disciples assuré
ment voyaient bien · comment le ,maître lavait 
leurs pieds, et le voyaient aussi les autres 
pe,rsonnes qui étaient présentes, mais seulement 
ce qui se faisait, et nullement pourquoi. C'est 
que le lavement des pieds, alors que le Verbe de 
Dieu consentait à laver les pieds de ses di&ciples, 
était une œuvre symbolique. Aussi le Sauveur 
reprend Pierre qui refuse: « Vous ne laverez pas mes 
pieds.)) Etque lui dit-il? « Vous ne savez pas main· 
tenant ce que je fais, mais vous l'apprendrez plus 
tard» Joan. XIII, 7. Que faites-vous donc? s'écrie 

au dirent Dominum meum Jesum Christum, voccm 
tantum dictorum audiere, non sensum. E( hoc 
ex eo manifestum est, quia foris ad popuillm in para
bolis loquebatur. Diseiplliis autem secreto dissolvebat 
eas. Prophetat autem, quod evenit : « Aure audielis 
et non iutelligetis. » Porro quod de Adventu Domini 
hoc sit populo prophetatum, ipse Salvntor dicit: «Bene 
prophelizavit de vobis Isaias dicens : Aure audietis et 
non intelligetis. » Mat/h. XII .. Conceda mus ergo quia 
sermones Domini populus ausculLans :non potuerit 
nosse quœ dicta sint. Videamus autem quid sit hoc 
ql10d sequitur : « Et videntes videbitis, et non scietis. » 

NOll, si quis vidit ea qure Salvator faeiebat, statim vi
dens potuit intelligere cur facta sint. Velllti(exemplum 
assumamus) lavit . pedes discipulorum. Et videbant 
quidem bene quomodo lava bat pede~ magister disci
pulis; videbant autem et alii, qui erant prœsentes, sed 
id tantum quod fiebat, non etiam CUl' fiebat. Simili
tlldo quippe erat lavatio pedum, quia lavit Verbum 
Dei pedes discipulorum. Idcireo ,ait Salvator ad recu
santem Petrum, et dicentem: « Non lavabi~ pedes 
meos. » Quid ait? « Quod ego facio tu nescis modo, 
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Pierre. Jevous vois laver nos pieds,je vois le bassin 

préparé, le linge qui est autour de vous, je vois 

que vous nous servez et que vous essuyez nos 

pieds. l'liais ce n'était point là affaire au corps, 

mais à l'esprit. Le Sauveur les bras nus verse 

l'eau spirituelle dans le bassin et lave les pieds 

de ses disciples, afin qu'ils montent vers ce

lui qui a dit: « Je suis la voie, )) Joan. XIV, 9, 

lorsqu'ils seront purs, et non plus couverts de 

cette poussière qu'il ordonnait de secouer surIes 

ingrats qui rejettent la paix et ne sont pas dignes 

de la parole de Dieu. Telle était bien la signifi

cation de son action, et de là sa réponse: « Vous 

ne savez pas maintenant ce que je fais, mais 

vous le connaitrez plus tard. » Et voici l' expli

cation qu'il en donne bientôt: "Vous m'appelez 

votre maître et votre Seigneur, et vous avez rai

son, car je le suis. Si donc je vous ai 'lavé les 

pi?ds, moi qui suis votre Seigneur et votre 
. maître, vous devez aussi vous leslavedesunsaux 

antres' .• Enseîgnect-il' donc qUé l'é'vêque; après 

avoir versé de l' eau dans le bassin et quitté ses 

vêtenients, et après avoir serré un linge autour 

de lui, doit laver mes pieds que je lui présente? 

car il dit bien: Vous devez vous laver les pieds 

les uns aux autres. Si c'est là le commandement 

qu'il donne, aucun de vous ne l'observera. Il 

n'y a ni diacre, ni prêtre, ni évêque qui, s'ar

mant d'un linge, lave les pieds à quiconque se 

présente. Mais pour qui comprend ce qui est 

scies autem postea » Joan. XIII 17 .. Quid autem t'aeis 
modo, dicitPetrus. Video te lavautem pedes nostros, 
et pelvilll positam, linteo ~e prrecinctum, et servientem 
nobis, et detergentem pedes nostros. Verum quia non 
erat hoc negotium corporale, sed spiritale. ' Salvator 
nudatus mittit spiritalem aquam in pelvim secundum 
Scripturas, et lavat pedes discipulorum suorum, ut 
cum mundi fueriut, ascendant 'ad dicentem: (( Ego 
sum via, »Joan. XIV, 6, et non pleni pulvere, quem 
excutere ;voluit super indignos, et non suscipientes 
pacem, neque dignos eorum qure dicebantur. Et quia 
hoc erat quod significabatur, ideo ait: « Quod ego fa
tio, tu nescis modo, scies autem postea, » Erat autem 
hoc; quod et reliquis dictum est: " Quia vocatis me 
magistr"um et dominum, et bene dicitis. Sum etenim. 
Si igitur egodominus et magister lavi pedes vestros, 
et vos debetis invicem lavare. i) Ergo hoc dicit, ut epi
scopus mittens aquflm in pelvim et exutus vestibus 
suis, et prrecinctus linteo, me extendente, lavct pedes 
meos? Siquidem vos, inquit, debetis invicem lavare 
pedes vestros. Si hoc est 'quod dicitur, nemo vestrum 
ruandatum servabit. Nemo enim quibuscumque venien-

écrit, les évêques vraiment saints, se faisant 

serviteurs de l'Eglise, versent l'eau des Ecritures 

dans le bassin de l'âme, ce qui est conforme à 

l'Esprit dès Ecdtures, et tentent de laver les 
souillures des pieds de leurs disciples, de les 

effacer, de les en éloigner. Et s'ils gardent le 

command'ement de l'évêque, les prêtres agissent 

de même à l'exemple de Jésus-Christ. Fasse le 

ciel que je reçoive moi-même en ce moment 

l'eau qui peut laver les pieds de votre âme! 

afin que chacun de vous s'écrie après avoir été 

lavé: « J'ai lavé mes pieds, comlIlent voudrais

je les souiller encore? )) Canto III. Voilà comme 

parle l'épouse du Cantique des Cantiques pour 

montrer qu'elle a la:vé, non les pieds du corps, 

inais les pieds qi.lÏ ne trèlmchel1tpas, dont Salo

mon a dit: « Votre pied ne trébuchera pas, )) 

Provo IiI, 23, et le Psalmiste: '" Mes pieds ont été 

presque ébranlés . » Psalm. LXXIII. Une qualité 
. , 

requise pour être au rang des veuves dans 

l'Eglise, c'est d'avoir lavé les pieds des saints. 

1 Tim. V, '1 O. Et voulez-vous n'avoir aucun doute 

sur la manière dont une veuve lava les , pieds 

des saints? écoutez Paul: « Qu'elles enseignent, 

dit-il, ' les hons principes, afin de rendre les 

jeunes filles püdiques et qu'elles lavent les 

souillures des. pieds des jeunes filles. » Parmi les 

veuves, sont dignes d'être honorées dans l'Eglise, 

toutes celles qui lavent les pieds des saints, dans 

la parole de la doctrine spirituelle, et non pas 

tibus assumens linteum diaconns, vel presbyter, sive 
episcopus lavat pec1es. Sed si intelligas ea, qure .scripta 
sunt,qui vere beati sunt episcopi servientes Ecclesire lllit 
tunt aquam de Scripturis in pel'vjm 'animre, quod est 
secundum 'Scriptnras, et tenlant pedum discipulorulll 
sordes lavere, et eluere, et projicere. Et si custodiunt 
episcopi mandattim imitantes Jesum, sic et presbyteri. 
Utinam et ego accipiam nunc aquam, qure possitanimœ 
vestrre pedes lavare ! ut unusquisque vestrum dicat cum 
fuerit lotus: « Lavi pedes meos, quolIlodo inqJlinabo 
illos? » Gant. Ill. Hoc enim sponsa dicit in Canticis 
Canticorum, non oslendens corporis pedes lotos, sed 
pedes non ofIendentes, dequibus dicitSalomon : « Pes 
autem tllUS non ofIendat; j) Provo ni, 23; de quibus 
et in psalmis scriptum est : « Mei autem pene moti 
suiJtpedes. )) Psal, LXXIII. Verum et qure constituuntur 
vidure in:Eccle;iis: "Si sanctorum, »inquit, "pedeslavÎl» 
Tim . v, 10. Si autem vis npertius audire, quomodo vi
dua lavat sanctorum pedes, au(li Paulum in alio loco 
eonstitnentem viduis, et dicentem : « Bene docentes, 
ut pudicas efficiant adolescentu las, lavantes sordes pe
dum Juvencularum. » Et istre vidu9! digDre sunt eecle-
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des saints hommes, mais des saintes femmes; 

car il n'est pas permis qu'une femme enseigne un 

homme et lui montre les principes. Paul veut 
que les veuves enseignent le bien pOUl' qu'elles 

portent il. la chasteté, non les jeunes gens, mais 
les jeunes filles; il serait en effet contraire il. la 

décence qu'une femme fùt la précept.rice d'un 
homme, et c'est aux jeunes filles qu'elles 

doivent inspirer .la. chasteté, les jeunes filles 
qu'elles doivent préparer .il. t'amour de leurs ma

ris et leurs enfants. Apprenons donc, nous 

aussi, A laver les pieds des disciples. C'est cette 
prophétie: « Vous regarderez pour voir et vous 

ne saurez point,» qui a dO,nné lieu A c,esconsi
dérations, Et en efl'et,si le Sauveur faisait quel

que chose, ceux , qui, ne comprenaient pas le 

voyaient avec les yeux ., çl~J corps, et non avec 

ceux de lit raison, tandis ,que, ceux qui avaient 

le don d',intelligence, 'tout en le voyant avec 

les yeux du corps, le voyaient auslli avec ,ceux 

de l'entendement, et la prophétie: « Vous regar

derez pour voir et vous ne saurez pas, II qui 
s'accomplissait sur les pécheurs, ne s'accomplis

sait pas sur ceux qui avaient le bonheur de bien 

voir. Pour nous, prions que voyant les paroles 
de l'Evangile, nous en ayons cette double vue 

puisqu'elles ont eu leur réalisation selon le 

corps, quand notre Sauveur vint sur la terre. 

Cadout ce:qui se faisait dansle corps était un sym
bole et une figure .de ce qui devait arriver. 

siastico honore, qmBCUll\que sanetorulll pedes lavant 
sorDlone .spiritalis cloctrinœ, salîcto.rum yero non 
masculorurn, seçl IllUlierlllll. Doeere euim rn,lIierem 
non permiLtit neque principari yiro. Vult esse mulie
l'Cd bene docentes, ut castlLalem slladeallt. nonadoles
centes, sed adolescentulas j indecens quippe est, ut 
Illulier magistra . yiri fiat, sed ut,. castitatelll ,suadeant 
adoleseenLulis, et afl1are viros et liberos suos. Disca
mus ergo lavare peeles discipul·orull1. Ista propter hoc 
dicta sunt : « Videnles videbitiset non scieli~.») 

Quoniam si quid fiebata Salvatore, ab hisqllidemqlli 
non intelligebant, ~iJebatUl' jllx.t.a corpus, non vide
hutur juxta rationem j ab, his yem qui intelligebant, 
yidebatllr quidem jllxta oculos, viclebatul' alll()m et 
jl1xta intellectlllll, ita ut non. cOLllpleretnr super beate 
videntes, bo.e quod diciuLll .est : « Videnles "videbitis 
et non scietis, )) seel supe,!' peccatores. Sed et Cllncta 
Eyangcliorum o.remua yidentesduplicit!lr videre, quo
modo facta sint .i uxta corpus, ql!ando Salyator nos tel' 
venit ad terras. Etenimsimilitudo eral, et typus fuLu
rorulll llnumqnodque, quoel fiebat · in cor'pore. Veluti 
nescio quis a nativitate cœe.us ViSllll1 reellperavitjJoan. 

Comme je ne sais plus quel aveugle de naissance 

recouvrala vue. Joan .. XI. En réalité, cet aveugle, 
né c'était le peuple des Gentils: le Sauveur lui 

rendit la vue en lui fro :t,ul t les yeux avec . un 

peu de salive et en l'envoyant il. Siloé, qu'on tra
duit par « envoyé.» C'est qu'il envoyait ceux 

qu'il avait oints de l'esprit afin qu'ns eussent la 
foi, il. Siloé, c'est-il-dire aux Apôtres et aux doc

teurs, et c'est pOUl' cela qu'il .est écrit il. Siloé, 
puisque ce nom se rend par « envoyé, » Et 

toutes les fois que nous commençons il être vi
sités par Jésus, pour recouvrer les yeux de J'âme, 

il nOllS envoie il. Siloé, c'est-A-dire}l. «l'envoyé. » 
Que donc chacun de noùs, quand il lit les évé

nements que les Evangiles . rapportent, prie Dieu 
que eette prophétie ne s'aocomplisse pas en 

lui: (' Vous reg;:trderez et vous · verrez, mais vous 
ne saurez pas. p Joan. ·YII. 

M'lis si, comm,e l'estiment des esprits trop naïfs, 
ce qui a ,été, fait ne l'a ,p,as ,été en , vue ,çle nous, 

mais uniquement parce'que ça ,eu liel), siee n'é 
taient point des exemples d'autres choses, qu'ils 

expliquent quel sens aurait cette phrase: « Vous 
reg'arderez et/vous venez, mais vous ne saurez 

pas. » Et en efl'et, si ce que l'on voyait. n'ayait 

pas eu quelque sens mystique, afin qu'on le vit 

il. la fois et avec les yenx du corps et avec ceux 

de l'esprit, jamais Dieu n'aurait dit: « Vous re
garderez et vous verrez, mais vous ne saurez 

pas. » Comme .preuve de .notre dire A cet égard, 

IX j vere autelll cœcusiste a nativitate erat gentilium 
populus, cui Salvatol' r.eddidit vjs~l\n,salilla ,BlJa lln
gens oeulos ,ejus, et mittens aclSiloam, quo,elinte .·
pretatur « misons. » Mittebat q'lippe ,eos, qllos spil'itu 
unxit 'ut erederent, ad . Siloam, . id est ad Apostolos et 
magistros, pI:Opter ,quod .scriptum est de Siloa, qnia 
inLerpl'etatur «rniSslls. )) .Et qllotieseumqlle.incipi1lJlIs Il 
Jesll visitari, ut recipiarnns ,ulimœ oeulos, mittit llOS 

ae! Siloam, hoc est ((!nissus.)) Et unusquisque ergo nos
trum, quando legit ea quœ in Ey,\pgeliis racta sunt, 
oret ne etiarn in se compleatnr : « Videntes vi,debHis 
et ·non scietis » Joan. Yll. 

IV, Si autcm, ut existimant simpliciol'es, illa quœ 
facto. sunt, nonpropternos, sed proptel' se tantumfacta 
snnt, et non er&nt exempla alterins l'ei, exponant quem 
hoc, quoddictum est: « Videntes videbitis etnon scietis,') 
hübeat sensum. Nam si non ea quœ videhantur, habe
bu!)t 'aliquem sensum sacratum, ut cum carnalibus 
oculis etiüm spiritaliter illspicerenLur, Ullllqllüm dixis
set: « Videntes vicjebitis, et non scietis. ») Ad appro
hationelll alltem,horurn, et altel'ius seripti de Evan
gelio testimoniulli profercmns., qnocl jllxta eos, qui 
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nous mettrons en avant l'e:x;emple d'un . mItre 

trait de l'Evangile qui est un mensonge si on 
l'entend avec ceux qui ne suivent que la lettre. 

Notre Seigneur dit à ses disciples dans l'Evangile 
selon S. Jean: « Celui qui croit en , moi, fera les 
œuvres que je fais et en fera encore de plus 
grandes. )) Joan. XIV, 1.2. R()cherchons donc si 

les disciples en firent de plus grandes? Qu'y a-t-il 

de plus grand que de ressusciter un mort? Qui 
je ne dis pas d'entre nous, mais d'entre les Apô

tres ressuscita un mort? L'histoire rapporte que 

Paul ressuscita Eutychus d'entre ,les morts; et 
Pierre, Tabitha, nom qui veut dire chevreuil, en 
grec Doxças.Act. IX: On trouve ces exemples 

et· d'autres de même natUl'c; mais où sOnt les 
œuvres plus .grandes: Le Sauveur, lui, rendit la 
vue aux a,veugles, et, ce ql~i est pluf\ meI'veil

leux, à ceux qui l'étaient de naissance. Qu'on 

nous rn9ntre , des aveugles-nés guéris pal' les 
'mains. des Apôtres. 1I1alth . . IX .. Ete,!} çherchant 

bien dans lfls Evangiles, on y trouverait une in

finité de pl'euves que ni les Apôtres ni les suc
cesseurs n'ont pas fait, selon la lettre, des œu
vres plus grandes que celles du Sauveur ; mais 

voici à peu près quelle était la pensé,e du di

vin maître: Fera des œuvres plus grandes que 

les œuvres corporelles que je fais .. Moi j'ai ressus.

cité des corps Œentre les .morts, vous" vous res

susciterez des âmes; moi j'éÜ i'endu à dès aveugles 

cette lumière qui tombe. sousJes sens, vous, vous 

tantum 'litteram sequuntnr, mendacinm est. Dicit Sal
vàtor et Dominus noster ad discipulos in Evangelio 
secundum Joannem: {( Si credideritis, non soillm quœ 
ego facio. facietis, sedet majora horum facietis. »Joan., 
XIV, 12. Videamus ergo si. majora aliq ua fec.erint dis.
cipuli? Quid majus est quam mortuum suseitare '1 

Quis non d,ico nostrum, sed Apostolorulll mor
tuum snôcitavit :? Referthistoria quia PaulusEutychulll 
resuscitaverit a mortuisj et Petrus Tabithalll, quœ.in
terpretatm. « ·Dorcas.,) Act. IX . .lsta Rutem et alia istius
moùi inveniri po.ssunt j u:Qi suntmajora ? Sed et coocos 
Sal\'ator fecit rurSUlll videre, et quod majns est, eos; 
qui sic nati(fuerunt. Exhibeanl hi quos cœcos ab utero 
manibus Apostolorum curatos aspexerint. llfatth. IX. 
Et aliainfinita potestde Evangeliis inveuire, qui quœrit, 
quia neque Apostoli his majo.ra fecerint, neque eorull1 
successores. Verum. sermo Scripturœ tale quiddarnlo
cutus est: His, quœ ego fcci corporalibus, vos majora 
facieLis. Ego ,t'eci . resurgere ex mortuis. rorporaliter, 
vos resurgere facitis eXlllortuis spiritaliter. Ego cœcis 
sellsibilehoc lumen infudi, .vos spiritalell1 lucem non 
videntibus dabitis. Usque ad , lwnc autell1 diem hœc 

donnerez la lumière de l'esprit à ceux qui ne 

voient pas. Et depuis lors jusqu'à maintenant, 

nous voyons les plus fidèles disciples de Jésus 
accomplir ces . merveilles plus grandes que les 

miracles corpo1'e18 faits pue Jésus lui-mème. 

N'est-il pas vrai que maintenant les aveugles 
voient, les hoiteux marchent, les lépreux sont 
purifiés, et le reste? Si l'homme qui hier al

lait à son idole comme il · un ,Dieu, invo
que aujourd'hui le Dieu yivant, est-ce qu'il 

ne voit pas? Est-ce que celui qui était boiteux 

hier à cause du péché, instruit mai~ltet1ant de la 

vraie voie grâce à l'enseignement des disciples, 
ne marche , pas maintenant d'un pied assuré? 

Celui qU,i avait hier les mains stériles et 1110rtes 
pour les bonnes qmvres, recoU\~l'ant aujour
d'hui l'activité, ne lesa+ilpasvivantes? S'il 

vous arrive . de , voir un péchem frapp~ de la lè
pre en son âme se repentir tout à coup et sentir 
les grands aiguillons de la conscience éveillée 
par. la dQctrine, n'ayez crainle d'affirmer que la 

guérison de cette lèpre de l'âme est un miracle 
plus grand que la guérison de la lèpre du corps. 

Je me suis laissé entraîner à ces longs dévelop

pements, dans mon désir de bien montrer ce 

qu'il ya clans cette parole: « Yous regarderez et 
vous verrez, mais vous ne comprendrez pas. )) 

Et pour quelle cause celui qui écoute necom
prend -il pas et celui qui regarde ne voit-il poin t? 

C'est que « le ·cœur de ce peuple s'est appesanti 

majora signa acorporalibns, quœ fecit Jesus, ego vi
deo fieri pel' fidelissimos disciplllob Jesn. An non cœci 
nupc vident? etclaudi ambulant, et lepl'osill1undautur? 
et reliqua fiunt ? Si is, qui heri obcoocatus est accedens 
ad idolllll1, quasi ad Deum, hodie iuvocet Deum vivum 
pristina derelinquens, nonne ·videt ?An non qui hcri 
claud us erat propler peccatum, nunc proptèr discipu
lorum doctrinam iter .verum ed.octus stabili graditllr 
pode? Q LIi heri ariùam habebat manum et otiosull1 ad 
benefaciendum, hodie recipiens manum, habet eam 
v,iventem '1 Si vicleris aliquem pollutum etlepram il! 
anima habentem subito pœnitere, .ac. doctrinre sermone 
compunctum,. non te pigeat dicere, quia mujus .sit 
hunc spirit.aliter leprosum, quam quemclam carn aliter 
fuisse pllrgatull1. Et hœc quiùem largius profudit oratio. 
cupiens ostendere. quid sit hoc, quod dictum est: (( Et 
videntes videbitis, et non intelligetis. ) 

V. Qure autem causa est anclientem non intelligcre, 
et videntem non videl'e? « Incrassatum est, » inquit, 
« cor populi hujus. »I~a. VI, 10. Siquidem neceSSal'illll1 
est iulelligiet hoc uilde sit, non eadell1 est corporalis 
et spil'italiô pinguedo, neque eadell1 est corporalis te-
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de graisse, li Isa. vI,iO. Il faut pour bien entendre âme, dont on place le siége dans le cœur cor
cette raison, ne pas oublier qu'il y a un embon- porel, que notre cœUl' est ou pm ou souillé :' 
point de l'esprit tout différent de l'embon- souillé, quand les pensées mauvaises en sortent, 
point du corps, une maigrem de l'esprit 
toute autre . que celle du corps. L'embon
point corporel se réalise dans la chair, et 
il ne m'est ni désavantageux que mon cœur ma
tériel devienne gras, ni d'aucun avantage qu'un 
dépérissement ou quelque autre cause le fasse 
maigrir. Cet amaigrissement se produit, j'iIna
gine, pour le cœur de chair de ceux que la crainte 
oppresse. COmme la langueur dessèche tous 
leurs membres, on dit qu'il ya exténuation de la 
graisse et de toute la matière grasse qui est au
tom de lem cœur. En quoi donc peut-il m'être 
nuisible que mon cœur de chair devienne gras; 
et s'il y a amaig'rissement de ce même cœur, 
cn quoi cela peut-il m'être utile? Mais le mot 
cœur désigne à la fois l'organe matériel de 
ce nom et la principale puissance de notre âme, 
comme cela ressort évidemment de cette parole 
de l'Evangile: « Bienheureux ceux qui ont le 
cœur pur. » Malth. v, 8. Et en effet, ces cœurs 
pms ne sont pas ceux' qui contiennent moins 
de sang ou de toute autre 'matière. Ces mots: 
« Bienheureux ceux qui ont le cœur pur,» re
viennent à ceux-ci: « Bienheureux dont la maî
tresse-faculté de l'âme est pme, Cœur est le 
nom donné à cette maîtresse faculté. C'est donc 
selon l'état de cette maîtresse-faculté de notre 

nuitas et spiritalis. Etenim qnod corporaliter crassum 
est in carne fit, et Iiihil mihi nocet cor carneum si incras
setur, neque prodest si a languore vel a quacumque 
causaattenuotur. Tale autem exislimo fieri cor carneum 
eorum, qui formidinecontiuenlur. Quomodo enim toti 
tabescunt ab aegrotatione, sic aiunt et crassitudinem; 
et quidquid pingue est circa Ilor eorllm, extenuari. Quid 
ergo mi hi nocet, si corporale cor mellm incrassatur; 
esto vero et attenuari 'cor meum, qllid mibi ex isto 

. prodest? Sed cor nuncupativo cum corporeo corde 
vocabulo animaenostrae principale nominatur, ut ma
nifeslum est ex eo, quod in Evangelio dieitnr : 1( Beati 
mundo. corde. » Mat/h. v. Neque enim hi mnndo 
corde sunt, qui sanguinem vel quodcumque materiae 
eorporalis intriusecus non habent. Sed ùictum est: 
« Beati J'Oundo corde,» Pl'O eo quod est: Beati, qui 
mllndum habent principale animae. Principale n'Jmi
natur pro corde. Quoniam igitur principale animae 
nostrae, qnod esse dicitur in c:>rde corporeo, sive mUll
dUlll est cor nostrum sive immundum: imwundum 
quidem quando cogitation es pessiwae egrediimtur ex 
eo, homicidia, adulteria, furta, falsum testiU)oniulll, 

homicides, adultères, yols , faux témoignages, 
blasphèmes; pur quand ce sont les pensées sain
tes, les connaissances divines, les intentions 
bonnes. D'après cela, il faut conclure ,qu'atnai
grissement du cœur veut dire que la sainteté de 
l'esprit l'allége dans celui qui fait son salut, em
bonpoint que le pOIds du péché appesantit et 
que ses ardeurs le suffoquent chez le méchant. 
L'Ecriture dit en effet que l'esprit de sainteté 
conforme à la sagesse est ({ multiplié dans ses 
effets, léger, mobile, » Sap. VII, 22, et que le juste 
est doué de cet esprit subtil, qui diffère de tous 
les esprits intellectuels, purs, subtils'. Il y a 
donc une faculté-maîtresse du cœur qui sert de 
trait d'union entre l'âme 'et 'la matière, et dans la
quelle fermentent les pensées corporelles, mères 
et filles du péché, De là l'expression: « Le cœur ' 
de ce peuple s'est appesanti de graisse. » En
tendez que ce cœur s'est appesanti parce qu'il 
n'y a en lui que des préoccupations humaines 
et charnelles. Les connaissances et les pensées 
qui viennent du corps ont leur obésité comme 
le corps lui-même, Cette alternative expliquée, 
que les préoccupations mondaines alourdissent 
le cœur, tandis que les aspirations spirituelles 
lui donnent des ailes, puisque quiconque nourrit 
ses pensées des enseignements de Jésus·Christ, 

blasphellliae; mundum autem quundo cogitationes 
sanctae, et intellectus divini, et mens pura. Propter hoc 
arbitrandum est atlenuatum quidem esse dictum, 
attenualUlll a sancto spiritu ejus, qui salvatur; in
crassatum autem et prœfocatum a malitia ejus, qui 
peccat. Dicitur enim de sancto spiritu, qui est secun
dum sapientialll, quia sit « multifarius, tenuis, mobi
lis, » Sap. Vll, 22; et quia justus ' àccipiat hUllC subtilem 
spirilulll, DifTert quippe hic spiritus ab omn ibus spiri
tibuSÏnteliectualiblls, mundis, subtilibus. Est ergo prin
ci pale cordis tenue quiddalll, quod ex corporalis ma
teriae vitio concretulll est, plenum cogitaLionibus cor
poralibus, quae sunt in reprehensione. Sic dicitnr: 
« Incrassu tum est cor populi hujus. » Intellige ex eo 
incrassatum esse cor, quia nihil sit in eo praeter hu
manas et carn ales sollicitudines. Qllomodo euim ma
teria corporis pinguis est, eodelll modo etiam cor
porei inLellectus et cogitationes. Ex quo cum duo po
sita sint., incrassari cor ex saeclliaribll s curis et atte
nlluri ex sollïcitudine spiritali·, cum quis cogitat ea 
quae Domini Silllt, pt'ojiciens pinguedinem ex corde, et 
sciens-quia si incrassatum fuerit cor ejus, neque acci-
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dépouille son cœur de la graisse du péché et qui a conscience de ses péchés: « Ils pèsent sur 
sait que si son cœur venait à s'appesantir, il ne moi comme un fardeau qui m'écrase. » Psalm. 
saurait ni entendre la parole de Dieu ni voir les XXXVIlI, 'j L C'estparce que l'iniquité est pesante, 
mystères du salut, nous aussi, débarrassons- que Zacharie nous la représente assise SUl' une 
nous de cette obésité du cœur, et réalisions eri masse de plomb. Zach. v. Si les Egyptiens fureI).t 
lui cet amaigrissement qui nous permettra de engloutis comme du plomb dans les gouffres de 
nous écrier avec le Roi-Prophète: «Mon âme la mer, ce n'est point à ca~se de la pesanteur de 
brûle d'une soif ardente pour vous, Seigneur, 
et en combien de manières ma chair se sent-elle 
aussi pressée de cette ardeur! Dans cette terre 
déserte où je me trouve et où il n'y a ni chemin 
ni eau, je me suis pré~enté devant vous comme 
un saint, » Psalm . LXIII, i, 2, non que je sois saint 

'llar nature, mais si la sagesse macère ma chair 
et que la sagesse de la chair maigrisse en moi, 
je me présenterai devant vous comme un saint. 
Voilà l'explication de cette parole : « Le cœur 
de ce peuple s'est appesanti. 
. Le texte poursuit: « Et leurs oreilles sont de
venues sourdes. ,» La surdité corporelle ne me 
nuit en Tien, puisqu'elle ne m'empêche pas d'en
tendre la parole de Dieu, De même que la cécité 
corporelle ne m'est nullement nuisible pourvu 
que mon âme ne soit pas aveugle, de même la 
légèreté ou la pesanteur d'ouïe matél'ielles ne me 
sont ni un avantage ni un obstacle. Il y a une 
autre pesanteur d'ouïe qui est nuisible à l'âme 
de l'homme. Quelle est cette pesanteur qui ré
side dans l'ouïe de l'âme'! Le péché, selon les 
Ecritures, est lourd, De là le langage de celui 

piat sermones Dei, neque videat salutis sacramenta, 
deponamus et nos crassitudinem, et assumamus eam, 
qum dieta est tenuitatem, nt et nos dicamus quomodo 
Prophetes: « Sitivit in te anima mea, quam muHipli
èiter tibi caro meaj in terra deserta, invia el ina
quosa, sic in sancto ' appanii tibi,» Psulm. LXlII, 

i, 2, non quasi sanctus fuerim naluraliter, sed si cur
nis prndentia tabescit e t si prudentia cal'llis extablle
rit, tunc in sancto apparebo ei. Hffic in explicationem 
ejus, quod dictnm est: « Incrassatum est cor populi 
hujus. » 

VI. Sequitur autem : « Et lLuribus suis graviter au
dierunt. »' Nihil mibi noeet si graviter audiam corpora
liter, neque ista mihi causa fit, ut non audiam sermo
nes Dei. Quomodo enim nihil mihi nocet cfficitas cor
poralis, si non fuerit obcfficata anima mea,sic neque 
levitas, neque gravitudo auditionis corporalis im
pedit quidquam mihi. Est alia' ql.la:dam gravitudo all
ditionis, qUffi noceat animffi hominis. Qure est istu 
gravitudo, qUffi est in auditionem animffi? 'Peecatulll 
seeundum Seriptlll'lLs grave est. Propter quod seutieus 
quis peccatasua, dicir: « Quasi on us gravatre sunt su-

leurs corps, mais parce que leurs âmes étaient 
surchargées de cette masse de plomb sur laquelle 
l'iniquité est assise; Exod. xv; oui, voilà 'bien 
pourquoi ils furent engloutis daus les eaux yen
geresses. C'est donc le péché qui fait la pesanteUl' 
de l'ouïe dans l'Ame, et la justicc qui y fait la 
légèreté de l'ouïe. Qu'est-ce qui fait, dis-je que 
l'âme, au lieu d'avoir l'ouïe pesante l'a légère? 
les ailes de la parole, les ailes de la vertu. Et en 
effet les ailes de la parole donnent beaucoup de 
légèreté: « Qui me donnera des ailes comme à 

la colombe pour m'enyoler jusqu'au repos? » 

Psalm. LIV, 7. Le Prophète dans cette prière ne 
demande pas des ailes comme celles de l'oiseau 
matériel, mais comille celles de:la colombe ]~ s

prit-Saint. Salomon dit à son tour au sujet du 
riche: Il se fera des ailes comme l'aigle, iet celui 
qui est à la tête delsa maison y reviendra. Provo 
XXIII. Si donc nous ayons des ailes, nous au
rons l'ouïe légère, Au contraire, ' si nous commet
tons le (péché, si nous n'avons aucun soin de 
nos ailes et si nous en laissons tomber les plu
mes, notre ouïe s'appesantira. C'est ainsi que 

pel' me . . » Psalm. XXXVIII, iL Et quia gravis est ini
quitas, propter hoc sup'er taléntllm plumbi sedet, ut in 
Zacharia scriptull1 est .. Zuch . v~ h:gyptii autein non 
quoniam gravi a habebant corpora, sllhmersi sunt 
quasi plumbum in aqna vehementi, Exod. XV, sed 
quia animlB eorum ad ta lentum plumbi super qllod 
sedebat iniquitas, aggravatffi erant ; propter quod sub
mersi BU nt tamquam plnmbuffi in aqua vehell1enti, 
Gravitudo ergo aurium a peceato fit, et levitas a jus
Utia. Quid est quod faciat ·auditum non graviter 
alldire, sed Jeviter? Pennffi verbi, pennre virtut.is. 
Elenim pennffi verbi multum levitatis affernllt. 
« Quis dabit mihi pennas sieut colull1bffi, et requies· 
cam ?» Psalm. LIV, 7. 'Hoc dicit Prophetes non 
orans ut corporalis pennas accipiat columbre, se,d 
[Jennas COlllll1bre Spiritus sancti. Dicit autem rursns 
Salomon de divite : Corn ponet autelll sibi pennas quo
modo aquila, et convertitur in domo ejus qui prreest 
illi. Provo XXIII. Si accipiamus igitur pennas, levit.er 
audimus. Si autem peccaverimus, et negligentes fueri
mus circaet defluxerillt penllffi nostrre, gravabimur 
et graviter andiemus .' Aufibus ergo suis pecclitores 
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les oreilles des pécheurs deviennent sourdes. 
Les (Juifs à qui Jésus-Christ parlait avaient le 
poids de la surdité sur les oreilles, et c'est pour 
cela qu'ils furent incrédules. Maintenant encore, 
tous ceux qui prêtent l'oreille aux Ecritures, et qui, 
n'en entendant pas l'esprit qui est léger, n'en sai
sissent que la lettre, qui est lourde et caduque, 
01).1 l'ouïe pesante. Il y a donc une double ma
nière d'entendre l'Ecriture. Celui qui n'en dé
mêle pas le sens, l'entend pesammept; celui qui 
le démêle, non seulement ne' l'entend pas arec 
pesanteur, mais plutôt avec finesse. Aussi, àme
sure que l'intelligence progresse, la surdité de 
l'âme se dissipe . . 

Reste à étudier le dernier , tr.ait de cette pro
phétie contre ·les Juifs, et contre nQUS tous si 
nous commettons le , péché :« Et ils ont fermé 
les yeux, de 'peur que leurs yeux .. ne viennent à 
voir, leurs oreilles,à entendre ,et. leur cœur à com
prendre.)l Parmi ceux quine voient pas, les uns 
sont aveugles et ne voient pas à cause de leur 
cécité, d'autres sont dans les ténèbres et ne voient 
pas à cause de cela, d'autres enfin ne sont ni 
dans les ténèbres ni aveugles, mais e'est parce 
qu'ils ferment les yeux qu'ils ne voient pas, L'E
criture sainte n'oublie pas ces· différences, qui 
résument toutes les causes d'aveuglement de no
tre cœur. Aussi le Sauveur a-t-il dit , à ceu~ qui 
sont prisonniers: « Sortez; )l et parce qu'ils sont 
dans les ténébres : « Que la . lumière leur soit 

graviter audierunt. Qmnes quidem Judœi, qui tune 
audierunt Salvatorem, graviter eum audierunt, ideo 
non erediderunt. Osque . hodie autelll quotquot au
dientes Scriptui'as, nou audiurit oerlllonelll ~[liritali
ter, qui levis est, sed litterum, quœ est gravis et oeei
dens, graviter audiunt. Atque ita dupliciter auditur 
Seriptura. AQ co qui rion intelligit quœ dieuntur, gra
viter auditur; ab eo vero, qui inlelligit eam, non so~ 
lum auditur 'nou graviter, seù potins acute. Vilde et 
qui fit intelligens, fit auditor. 

VII. Est .et aliud antem quod prophetatur dc po'ptilo 
J uliœorum, et de omnibus nobis si peeeaverilllus : « Et 
oeulos suos clauserunt, nequanùo videaut oeulis, et 
auribus audiant, et corde iutelligant. " Eorum qui non 
vident, quidam cœci sunt et propter eœei.tatem non 
vident, quidam in tenebris suut et propteres non vi
dent, alii ,. autem neque iu tenebris SUllt neque cœei 
sunt, sèd quia elaudunt oeulos non vicient. Et seit has 
differentias, quœ principales cOI'dis nus.tri sunt, Serip
tura divina. QieU enim Sai vatol' his, qui sant in vin
eulis :. « Exite; » et his, qui in tenebris: « Vteis reve
letur; " ct « sedentibu! in regione .et umbl'a mortis : 

révélée, » car « c'est pOUl' ceux qui sont assis dans 
l'ombre de la mort que la lumière s'est levée. » 

. Cmu-Ià donc ne voyaient point, parce qtùls 
étaient dans les ténèbres jusqu'à ce que la lu
mière se levât pour eux. Sourds, entendez, et 
vous aveugles, voyez, 'dit-il encore; et ceux-ci 
ne voyaient pas avant cette parole, parce qu'ils 
étaient naturellement aveugles. Hors de ces deux 
catégories, et,ceux-ci sont de beaucoup plus mau
vais que ceux qui sont dans les ténèbres, il y a 
ceux qui ne .voient point parce qu'ils ferment vo
lontairement les yeux. Et le Sauveur lui-même a 
confil'illé la:vérité de notl'C assertion: « Si vous 
étiez aveugles, vous ne seriez pas responsables 
du péché; mais puisque vous dites maintenant: 
Nous voyons,.le péché demeure tout entier sur 
vous. » 1 Joan., v: I~ dit .avec raison: «Vous di
tes: Nous voyons, il Ils v.oient en" effet, en ce 
sens qu'ils ont . la possihilité de 'voir; mais ,ils 
ne voient pas 'en réalité, parce qu'ils ferment les 
yeux. S'il vous , arrive de trouver une âme pleine 
de sagacité et ,à l'intelligence prompte et vive, 
mais quinéglige la méditation des enseignements 
de Dieu, ce n'est, sachez-le bien, ni parce qu'elle 
est aveugle ni parce qu'elle est dans. les ténèbres 
qu'elle ne discerne pas ce que contiennent les 
Ecritures; c'estparce,qu'ellefermeles yeux.ûuyrez 
les yeux, voyez ce qui est droit; ouvrez-les sur les 
choses dont vous leur refusiez la vue en lesfcr
mant, et c'est alors que vous pourrez discerner ce 

Lux orta e.st eis. » Isti non viderunt ideo, quia flle
ru nt in ten,ebris, donee oriretur eis lux, Surdi, audiLe, 
et creci, aspieite. Et ideo isti non viderunt unte, quia 
naturaliter eœei erant. Qui vero extra ista sunt, 
quique ad eomparationem eœeorum et eOl'.umqlli in 
tenebris sllut, m.ulto pejores ,sunt, ii sun!, qui idee non 
yident" quia peutos sponte clauserant. Hoc autem ita 
esse, utasserllimus, Salvator rnihi testimonio erit di
cens: « Sicœci essetis, non haberetis pcce'ltum. Nunc 
autem dicitis quia videmus, peeeatum vcstl'um ,ma
net. » 1 Joan. IY. Et bene ait, dieitis quia viqemus, 
vere enim .dieit quia viùeant et habeant possihilitalem 
videndi, sed cluudentes oeulos, non vident. Et si 
quando videris ingeniosam ad intelligendum animalll, 
et veloccm et alaerem, non, llleditantem eloquia Dei, 
eognosee quia non propter eœeilatem non videt ea 
quœ eontinentur in Seripturis ; non ob id, quia in te
uebris sit, seù quia clau dit oeulos. Si ergo audieris 
Seripturam divinam ciicentem .his, qui cl;l.Udunt oeu
los: Aperi oeulos tnos, et reetn vide, apel'ioculos ab 
co quod clauseras; tune poteris videre recta, et con
siderare lumen veritatis. Et ueeusat quiclem eos, de 
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qui est droi(et contempler la lumière de ICl. vérité. 
Voilà comlllent elle les accuse, comment elle se 
plaint de ceux qui ferment les yeux pour ne 
point voir. Ce langage n'implique pas qu'il ne 
soit pas utile parfois de fermer aussi les yeux de 
l'âme. Il fpeut y avoir nécessité de le·faire, et 
cela ressort évidemment de~ paroles :qui suivent 
dans Isaie : « Qui VOLlS annoncera le lieu éter
nel? " Isa. XXIlI, 25. Celui qui marcl~e dans la 
justice et qui montre la voie droitede la vérité, 
faisant la sourde oreille, pour ne point entendre 
les jugements de sang, et fermant les yeux 
pour ne· point V;OÜ' l'iniquité. S'il doit se 

faire qu'en ouvrant les yeux de l'àme, j'en
tende et comprenne de honteux discours,il 
me vaut mieux fermer t'oreille que d'entendre ce 
qui me nuirait. Quand donc la fermerai-je? 
Lorsque se disent de mauvaises paroles qui ne 

-doivent pas même effleurer mon intelligence. 
Quand faut·il ;ouvrir les yeux sur les enseigne-
ments de Dieu? Lorsque ' nous nous convertis
sons et que Dieu nous , guérit en en voyant sa pa
role, remède souverain pour ceux qui veulent 
être gUél'is en Jésus-Christ, il qui appartient 
gloire et commandement dans les siècles des 
siècles. Ainsi soit-iL 

HOlVIÉLIE VII. 
S'Ur cette parole de l'Ecriture: « Me voici moi 

'et les enfants, " etc. Isa. Y!lI, 18. 
« Donnez une occasio'n au sage et il deviendra: 

encol~e ' pliissage, )) dit l'Ê'crituJ:e saInte. P1·OV. IX, 

9. Cette occasïon fut donnée aux très-~aints ApÔ
tres pour l'intelligence des Prophéties. Prions 
Dieu pal' conséquent, afin qu'il nous accorde la 
sagesse et que nous puissions devenir plus sages 
en expliquant les Prophètes au moyen des lu
mières données aux Apôtres. Saint Paul, se sou
venant de ces mots d'Isaïe: « Me voici moi et 
les enfants que Dieu m'a donnés," en tire cet en-

quidus quœritur, cu'r oculos claudant ne videant. Non 
autem et hoc dicit, quia non expediat aliquando ' et 
claudere animœ oeulos. Expedit enim sicut manifestulU 
fecit Isajas, dicen ~ , in hi,s, quœ sequnntur : (( Quis 
annu uti avit vQbis, Jocum œtcrpum?" [sa. XXXIII, 24. 
Qui ambulat ill jnstitia, et loquitur' veralll viam et rec
tam, ohtm'ans aures, ut non audiat judicium sanglli
nis , et claudens oculos, ut non videat iniquitatem. 
Si fllturum est, ut apGriens oculas anim,ffi, audialll 3t 
sentialll ,tUl'piloljuia, melius est claudere uuditus, quum 
audire quœ noceant. Quando ergo claud am ? Quundo 
mala dicuntul', ut neque intelligam ea. Quando vi
dOllda sunt eloquia Dei? Quando convertimur, ct sa
nat nos Deus, mittens verbum, qllod sanat eos, qui 
volunt curari in Christo Jcsu, cui est gloria et illlpe
rium in sœcula sœculorum. 'Amen. 

HOMWIA SEPTŒA. 

1. (( De co quod scriptum est: Eece:ego , et pueri, " 
J'sa. VIII, 18.1. " Da sapienti occft;,ionem, et snpien -

seignement: ({ ComrilC donc les enfants sont 
cl'une nature mortelle composée de chair et cle 
sang, c'est pour se rapprocher d'eux que Jésus
Christ lui-même a pris aussi celte même nature, 
afin de détruire par sa mort celui qui était le 
prince de la mort, » c'est-à-dire, le diable, « et 
de mettre en liberté ceux que la crainte de la 
mort tenait dans une continuelle servitud'e pen
dant letir vie. » IIeb1·. Il,14,, -15, Ainsi, c'estpar
ce que les enfants sont cl' une nature mortelle et 
composée de chair et de sang, que notre Sauveur 
a pris lui-même cette même nature; il était eu 

tior erit, )) dicit sermo divÎlius. Provo IX. Occasionem 
autem acceperunt sacratissimi Apostoli ad inlellectum 
propheticorum serJUonum . Oremus DeulU ut accipin
mus sapientiam et possimus lieri sapientiores per occa
sionem Apostolorum ad Pfophetus exponendos, Apos
tolus recorcluns hujus dicti : « Ecce ego et pueri, quos 
Dous dedit mihi, )) deinde Îufert et edisserit: « Quia 
ergo pueri communicaverunt sanguini et earni, et iPSB 
proxime eos factus, qui purlicipuntur eorum, ut pel' 
mortem destru,at BU m, qui illlperium habet mortis,) 
hoc est, Zabullllll, et « eruat eos ljUiclllllque motu mol'
tis in sempiternum vitam rei erant servitutis. » Ileln·. 
Il, 14, 15 ~ Igitul' quia pueri participes eJIecti sunt san
guinis et, earnis , et Salvator nostel' 'communicavit 
carui atque sangaiui; alieunlll enim erut a natura et 
divinitate ejns, sanguinem et carn cm suscipere ; prop
ter nos autem ca, quœ ,sibi erant ,aliena ~uscepit, ut 
domesticos sibj faceret, qui fuel'amus alieni per pecca
tum. Et qtlidern Apostolus sic exposait, dicens : « Quia 
ergo pueri coml1lunicaverunt sanguiui et carni, et ipse 
proxime eos fnctus est, qui pal'i,ieipantul' !lOl'nlll. " 
Ego 'autem dicnm, quoniam ',qnollloc!(! et plleri eOl.lJ -
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effet étranger à sa nature divine de se revêtir de 
sang et de chair, et c'est à cause de nous qu'il a 
pris une forme et une nature qui lui étaient étran
gères, afin de nous rendre membres de sa fa
mille, nous qui étions ses ennemis par le pé
ché. C'est ce que l'Apôtre explique en ces termes: 
" Comme les enfants sont d 'une nature mor
telle composée de chair et de sang, c'est pour se 
rapprocher d'eux que Jésus-Christ a pris lui
même cette même nature. » J'ajoute à mon 
tour que, comme il a pris lui-même la na
ture composée de chair et de sang des enfants 
pour se rapprocher d'eux, ainsi, parce que les 
enfants ne peuvent entendre les discourstrop pro
fonds et que c'est comme à des enfants qu'il 
faut leur dire la parole divine, après ilvoir ac
cepté pour lui-même le sang et la chair à cause 
de ceux qui ont part à cette nature, îlleur parle 
comme à des pètits . enfants et leur dit, non pas 
les merveilles inénarrables de la divinité, mais 
les simples choses qùi sont à la 'portée du- pre
mier i\.ge. Ces petits enfants, - ce sont tous les 
hommes par comparaison avec le Verbe, tous, 
serait- ce Moïse, ou quelqu'un des prophètes, ou 
Jean qui a été le plus grand entre ceux qui sont 
nés de la femme, 1I1atlh. ~l, H, oul'un des Apô
tres: Pierre contre qui les portes de l'enfer ne 
peuvent prévaloir, ou Paul qui fut ravi jusqu'au 
troisième ciel et qui y entendit des paroles inef
fables. II C01"inlh. XII, 2, 4. On ne diminue point 
leur gloire en disant que le peu qu'ils comprirent 
comparé à tout ce qu'ils ne comprirent pas est 

municaverunt sanguini et carni, et ipse proxime eos 
factus qui participantureorum, sb quia pueri non pos
sunt fortiores au dire sermones, debent enilll ut pueri 
alldire sermones Dei, propter hoc factus in sanguine 
puerorum causa qui commllnicaverunt carni et san
guini, quasi parvulis loquens, loquilur non divin a et 
ineffabilia,:sed quœcumque capere possunt parvuli. Par
vllli autem omnes homings sunt, si eos comparas ad per
fectionem verbi, licet Moysen nomines, licetlunum dixe
ris de Prophetis, licet Joannem quo major iu uatis 
mulierull nemo fuit, Mat/h. XI, H, licet ad Apostolos 
veuias: Petrum, cui portœ inferi nou invalescent, vel 
Paulum, qui raptus est usque ad tertium cœlllm et au
divit indicibilia verba; II Corin/h. XII, 2, 4 ; non de
ponis eorum gloriam, dicens, quia et ipsi in eis quœ 
intellexerllut eomparatione eorllm quœ nori intellexe
runt, parvlliorum diseiplinis eruditi sunt quœ homi
nibus traduntur. Dicit ergo Salvator nou de his, quos 
Paulus in Christo parvulos nuncupat, et asserit lacte 

moins peut-être que les rudiments qu'on ensei
gne aux tout petits enfants. Le Sauveur en ces 
mots: " Me voici, moi et les enfants que Dieu 
m 'a donnés, » parle de tous les hommes, et non 
pas de ceux-là seuls que Paul appelle petits en
fants en Jésus-Christ et qui doivent, affirme-t-il, 
être nourris de lait, et non d'aliments solides . 1 
C01·inlh. Ill, 1,2. Mais comme parmi les enfants 
les uns ont l'inteiligence plus vive:que les autres et 
saisissent plus vite ce qui leur est enseigné, ainsi 
Moïse et les Prophètes et lcs Apôtres de Notre 
Seigneur Jésus-Christfurent ses enfants les mieux 
doués. C'est pourquoi sentant eux-mêmes que, 
tout en progressant dans la science, ils n'yavan
çaient qu'à la manière des enfants, ils disaient: 
« Ce que:nous avons maintenant de science et de 
prophétie est très-imparfait ; » 1 Corinlh. xm, 9; 
c'est qu'ils ne voyaient encore que l'ombre de la 
vérité, et non point la véri!é elle-même; qu'une 
image obscure, et ,non la pleine lumière. Aussi 
insistaient-ils sur cette idée: « Nous ne vo:yons 
maintenant que comme en un miroir et en des 
énigmes,!mais alors nous verrons tout face Mace. » 

l Corin/h. XIII, 12. Qui donc, s'il veut lire et com
prendre cet aveu, osera;s'enfler d'orgueil au sujct 
de sa science ou de tout autre don de Dieu? Et 
en effet tout ce qui a été révélé à l'homme enfant 
en ce monde n'est presque rien en comparaison 
de ce qu'il est réservé à l'homme parfait de con
naître dans l'autre. Ils doivent donc se bien gar
der de l'orgueil ceux qui semblent être au nom
bre des enfants doués de l'intelligl'lnce la plus pé-

potandos et non forti cibo, 1 Corinth. III, 1, 2, sed de 
omnibus simul hominibus: « Ecce ego et parvuli mei, 
quos mihi dedit Deus. " Verum quomodo in pueris 
alii suot aliis acriores el ea quœ eis suut tradita ve
locius coosequuntur ; sic, ioquam similem ingeuiosis 
pue ris factum Moysen, et Prophetas, sed et Domini 
nosti'i Jesu Christi Apostolos. Propterea sentieutes se
metipsos, qui etiamsi profeceriut, puerorum profece
rint profectu, dixerunt : « Ex parte cognoscimus, et ex 
parte prophetamus.» 1 Corin/h. XII, 9. Nec enim adhue 
verilatis negotia, sed umbras negoliorum eonspicie
bant; nec plenam lucem, sed obscuram imaginem. 
Ideoque repelebant, dicentes: « Videmus nunc pel' 
speculum el in allligmale, tuuc aul.em facie ad faciem. » 
1 Co1'inth. XIII, 12.Quis ergo hœe legens et intelligells 
inflabilur et erigelur super scientiam, seu super quod
eumque dOllorum? Etellilll cUllcta, quœ ad pueros de
venerunt, multo inferiora sunt his, qure repo~ita suul. 
viris. Debent ergo non elevari et superbire ii, qui vi-
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nétrante et la plus facile. Ils ne sont eux-mêmes 
que des enfants, comme le sont tous les hommes, 
ainsi que le Sauveur l'a montré en ces paroles: 
« l'ile voici, moi et les enfants que Dieu m'a 
donnés. » Le Sauveur les a reçus en don de Die\l. 
Et en eilet nul n'arrive à Dieu, à moins que.Je 
Sauveur, envoyé de Dieu, ne l'attire ' d'abord à 
lui-même, comme nous l'apprend l'Evangile selon 
saint Jean. C'est parce que le .Père a fait don à 
Jésus-Christ de ceux qui croient, que le Prophète 
a pu dire d'eux: « l'ile voici, moi et les enfants 
que Dieu m'a donnés. » Et il ne fant pas croire 
que celui qui les reçut en don, ne les possédait 
point déjà, alors que celui qui les donne les pos

sède encore. 
Ensuite le Sauveur prophétise dans Isaïe qu'a

près qu'i! aura reçu en don ces enfànts, ils de
viendront des signes et des prodiges en Israël. 
.Voici le texte même: « Et ils seront des signes 
et des prodiges en Israël par l'ordre du Seigneur 
des armées qui habite sur la montagne de Sion." 
Celui en effet qui habite sur le faîte et peut voir 
la vérité au fond de toute ttme, est celui qui fait 
des signes et des prodiges par le Sauveur, et 
après le Sauveur pal' les Apôtres; et partout 
où se rencontre une àme propre au ministère 
des signes et des prodiges de Dieu, · soit pOUl' les 
guérisons spirituelles, soit pour exhorter d'une 
manière sensible ceux qui arrivent àla foi, Dieu, 
qui fit autrefois tant de signes et de prodiges, 

dent ur inter pueros acrioris ingenii et velocioris. Islos 
aut~m plteros homines dicit omnes, quos et Salvator 
demonstrabat : « Ecce, inqniens, ego et pueri mei quos 
mihi dedit Deus. » Do~um accepit et Salvator a Deo. 
Nemo enim venit ad eum, si non qui misit eum, at
traxerit .venientem ad Salvatorem, sicut in Evangelio, 
quod secundum Joannem est, didicimus. Et quoniam 
accepit donum a Patre eos qui credunt, idcirco Pro-

. pheta· de eis ait: « Ecce ego et pueri quos mihi dedit 
Deus.» Nee putandus est non habuisse qui accepit, eum 
adhuc habeat ipse qui dederit. 

Il. Deinde in reliquis prophetat Salvator in Pro
pheta diccns futurum esse ut cum acceperit pueros, 
signa ' ct prodigia fiant in Israel. Habet . autem ita: 
« Et erunt signa et prodigia in Israel . a Domino Sa
baoth, qui habitat in monte Sion. » Qui enim habitat 
in speculatorio, et in omni anima potest conspicere 
verilatem, iste facit signa et prodigia per Salvato
rem, et post Salvatorem per Apostolos, et ubicumque 
invenitur anima apta ministerio signorum et prodigio
rum . Dei, sive juxta spiritalem curationem, sive 
sensibiliter exhortando eos qui venillnt ad fidem, 

ne néglige aucune occasion d'en opérer encore. 
« Et lorsqu'ils vous diront: Cherchez les ventrilo
ques et ceux qui crient des entrailles de la terre, 
qui prononcent de vaines formules, qui tirent 
leurs oracles de leur ventre, répondez-leùr : Cha
que peuple ne consulte-t-il pas son Dieu et va~ 
t-on parler aux morts de ce qui regarde lesvi
vants?» Isa. VIII, ,19. Patience, puisque, le sens 
de ces pal'Oles, tout obscur qu'il est, il nous 
faut, avec l'aide de la révélation de Dieu, le rat
tacher il ce qui précède. L'enseignement qu'il 
nous donne, c'est que nons ne devons nous faire 
les disciples que des doctrines sorties de la cé
leste source du bien. Il y a en effet des hommes 
dont les disconrs pl;omettent la vraie doctrine 
et qui enseignent, non les maximes du ciel, 
niais celles de la terre. Or « celui qui tire son 
origine de la terre parle de la terre; celui qui 
est venu du ciel est au-dessus de tous, et il rend 
témoignage de ce qu'il a vu et de ce qu'il a en
tendu. » Joan. III, 31, 42. Si quelqu'un dit aux 
enfants qui croient en moi: « Cherchez les ven

triloques et ceux qui crient des entrailles de la 
terre, ;qui prononcent de vaines formules, qui 
tirent leurs oracles de leur ventre,» c' est-à~dire : 
Consultez les démons, le démon de la ventrilo
quie représentant par métonymie tous les dé
mons; si l'on vous dit : Cherchez les ventrilo
ques, c'est-à-dire, demandez aux démons ou ' 
une divination, ou quelque chose de vrai, ou la 

non est otiosus Deus, qui tuncfecit signa et prodj
gia, etiam nunc operari ea. ({ Et si dixerint ad vos: 
Quœrite ventriloquos et eos qui de terra clamant, qui 
inania loquuntur, qui de ventre damant . : Non gentes 
ad Deum suum requirunt, qui exquirunt de viventibus 
morlllOS? " Isa. VIII, j 9. AttendUe quoniall1 obscure 
dicta sunt, et debet sensus, Deo ipso largiente et 
revelante, cohœrere superioriblls. Docet ergonos, 
ut non sioous aliorum sermonum discipuli, nisi cœ
lestium.et bonorull1. Sunt enill1 quidam loquentium et 
pollicentium doctrinam veram, qui non loquuntur' 
cœlestia, sed terrena. c( Qui est ex terra, de terra lo~ 

quitur; qui de cœlo venit, super omnes est, et quod 
vidit et alldivit, testificatul'.» Joan. Ill. 31, 32. Si 
quis, ait, pueris, qni in me cl'edunt, dixerit: « Quœ
rite ventriloquos et eos qui de terra clamant, qui 
inanifl loquuntur, qui de ventre clamant,» veluti quœ
rite dœmonia, ab una enim specie dœmonis veDtl'i
loqlli 'tpo'mltWç omnia dœmonia nuncupavit; si dixe
l'int vobis: Quœrite ventriloquos, hoc est, quœrite 
a dœmonibus, sive divinationell1, sive veritatem, 
sive sacratam contemplalionem, respondete eie quœ 
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vue d'un mystère, répondez-leur ceci. Et quelle 
est la répon·se qu'il leur enseigne? elle est -dans 
les paroles qui suivent. Il y ades gens qui llsen l 

de tous les moyens pour vous envoyer aux ven-

chassée de son héritage, paree qü'elle a tendu 
des embùches il Celui qui a été envoyé et à qui 
le Père a rendu témoignage, non-seulernenfpur 
la Loi et les Prophètes, mais encore par· des si-

triloqlles, surtout ceux d'entre vous qui sont ca- gnes et des prodiges, et qu'elle l'a mis il nlOl't. 
téchumènes. 01' ceux qui veulent que vous alliez Le bonheur nous a donc été t ransmis, il nous 
aux idoles, dont il est écrit: « Tous les· dieux disciples de Jésus-Christ, et inébranlahlès dans 
des nations sont des démons, )) ne veulent pas cette croyance, nOlIs vivons conformément il la 
que vous consultiez les ventriloques seulement, doctrine que nous avons reçue. 
mais tOlltes sortes de démons. Puisse notée .Dieu, « Et si l'on·vous clif: Cherchez les ventriloques 
tout-puissant dans le ciel et snr la terre, nous 
arracher aux surprises des démons et nous ad
mettœ dans sa famille par notl'e Seigneur Jésus
Christ. Veillez donc à ce qu'aucune {lme d'entre 
les vôtres ne se laisse tromper et n'ait des hési
tations et des doutes, en entendant dire il tel et 
à tel autre: Le génie de cette statue a guéri telle 
ou telle maladie; son oracle a deviné ceci et cela. 
Tous ces simulacres sont aux démons etconvien
nent à de.s hommes qui ne connaissent pas la 
vérité . Montez en esprit jusqu'à Dieu, qui est 
créateur de toutes choses, et comparez son amour 
paternel il tout eequi est annoncé comme amour 
et n'est pas amour, et voyez eo.mhien est grand 
votre bonheur. Qui est semblable il vous, peuple 
sauvé par le Seigneur? « Heureuse la nation 
qui a le Seigneur pour son Dieu, le penple qu'il 
a choisi, au milieu duquel il habite!)) Psalm. 

CXLlY, f 5. Heureuse donc füt autrefois la nation 
juive, mais elle a perdu son bonheur; elle a été 

dico. Quœ sunt, quœ eos docet? In sequentibus di
cil. Et sunt quidam,qui mittunt vos, ma gis aulem 
catechumenos, quantum in ipsis est, ad ventriloquos. 
Qui enim volunt vos ire ad idola, dequibus scri
ptum est: « Et omnes clii gentium dœmonia, » vûlunt 
vos ire non solum ad ventriloquos, sed ad omnem 
speciem dœmonum. Verumtam en Deus noster, qui 
in cœlo et in terra universa focit, evellat nos a dœ
monibus et familiares sibi facial pel' Salvalorem 
nostrum Jesum Chl'istUIi1. Videle el'go nequand0 de
cipiatur alicujus· ex· vobis anima, ut adhuc ambigat 
et dubitet, cum audierit illum et ilium hominem: 
III illo idolo dœmon curavit illum . languorem j i1-
llHl et illud divinavit. Ista omnia idola sunt dœmo
num et hominum non· cognoscentium veritatem. 
Asce.ndite animo ad Dp.um, qui est omnium creator, 
et comparate pietatem istam omni quœ annuntialur 
esse pie tas Ilec est pietas, ilt vide te quia vos beati 
estis. Quis enim similis tibi, popule sai yale a Do
mino? « Et beata gens cujus Dominus Deus eju's, po
pulus quem elegit in habitationem sibi. » Psalm. CXLlV. 

15. Beata quippe gens fuit quondam Judœorum, sed 

et ceux qui crient du sein de la terre, }) etc. Pal' 

ce qu'ils disent des inanités, l'Eeriture les appelle 
diseurs de riens. Tout ce qui se dit est ou vide 
ou plein de vérité. Tout discours mensonger est 
vide. Au contraire, celui qui est la science du 
Dieu de l'univers et qui nous enseigne la croyance 
en Dieu promettant le royaume du ciel il ses 
saints, est plei n de vérité. Ecoùtez donc lès dis
cOlli's· de ceux qui n'ont pas été 'des disel1rs de 
riens et qui ne sc sont jamais ' montrés vides en 
présence du Seigneur. Nous avons tous reçu de 
sa plénitude: eux, ils sont vides de vérité, vides 
de vertus, vides de Jésus-Christ. Siron vous dit : 
« Consultez ceux qui crient du fond de la lene. qui 
disent des inanités, qui tirent leurs oracles de 
leur ventre ... » Mais je venxmontrer pour quelle 
cause l'Ecriture prend ici ù partie plus particu
lièrement les démons ventriloques, et dit: Il Si 
l'on vous disait: Consultez les ventriloques . J) 

On constate aisément que tous ceux qui promet-

perdidit beatitudinem, et ejecta est de. loco suo, quia 
eum qui missus est et testimonium habuit Patris, 
non solum per Lilgem et Prophetas, verum et in 
siguis et prodigiis, insidians interfecit. Bentitlldo 
ergo transmigravit ad nos Jesu Christi discipulos, 
et credimus in eo inconcusse et firme viventes juxta 
hoc quod docti sumus. 

Ill. « Et si dixerint ad vos: Quœrite ventriloquos 
et eos qui de terra clamant, 1) etc. Quia inauia 
loquuntur, vaniloquos nominnvit. Olllnis sermo qui 
dicitur, aut vacuus est, aut plenus veritate. Vacuus 
est sermo omnis qui mendax est. Plenus est" · autem 
veritate, qui hahet scientiam Dei universorulU et 
docet ut credamils Deo pollicenti regna cœlorüm 
sanctis suis. Vide ergo ' quid dicant, qui non fuerunt 
vaniloqui neque vacui unquam apparuerunt in , cons
pectu DOlllini. Nos omnes ex plenitudine · ·ejus 
accepimus. Joan. J. Qui vaniloqui sunt non habent 
hoc ex plenitudine, sed oUilles vacui Bunt Christo. 
Si dixerint vobis. ({ Quœrile eos qui de terra daman t. 
qui inania loquuntur, qui de ventre clamant... » 
Volo dicere et causam, ql1are hoc potissimum dœ-
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tent la vérilé qu'ils n'ont l'las, sont esclaves de 
leur ventre et que toutes leurs actions ont en 
quelque manière :sa volupté et .ses satisfactions 
pour mohile. Ce ne sont pas les païens seule
ment, ce sont aussi ceux qui en faisant montre 
de religion en Jésus-Christ sont hérétiques, et 
ce ne sont pas seulement ces derniers, ce sont 
aussi certains d'entre nous, memhres de l'Eglise, 
qui font tout pour la satisfaction de leur ventre, 
n'ayant de culte que pour lui, et tournant à son 
profit les présents qui sont portés dans l'Eglise. 
Tous ceux-là tirent leurs paroles de leur ventre, 
et c'est dans leur ventre qu'est la source de 
leurs discours. Ce n'est pas en effet au fond d'un 
cœur han que jaillit la source de leurs discours; 
elle ne vient pas des bonnes pensées, elle 
ne vient pas du Saint-Esprit. S'il arrive donc 
que quelqu'un se présente pour enseigner, 
voyez hi en si ses discours ont ou n'ont pas 
leur S01ll'Ce en son ventre. 1 Une ohjection 
pourrait ici m'être faite et jevais au-devant d'elle 
de peur que quelqu'un de vous venant à l'en
tendl'e formuler quelque part, ne penslit ou que 
l'Ecriture est en contradiction avec elle-même, 
ou que nous avons mal~ examiné comment il 
eonvient de prouver le texte qui accuse ceux qui 
crient du fond de leur ventre. Quelle est donc 
cette ohjeetion? « Si quelqu'un croit en moi, il 
sortira des fleuves d'eau vive de son ,ventre, une 
fontaine d'eau qui rejaillira jusque dans la vie 

monium ventriloquorum nunc nssumpserit sermo, 
ut dicat : (( Si dixerint ad vos: Quœrite ventriloquos. » 
Invenies omnes qui repromittunt nec hallent verita
tem , ventri sua servientes et quoelammoelo propler 
voluptatem ejus et ahundanliam cuncta facere. Non 
SO lllll1 autem ge nlil es , sed et eos, qui cum repro
mittant in Christo religionem, hœretici sunt, et non 
tantum illos, sed etiam in nobis, qui Ecclesias tici . 
sumlls, invenies aliquem pro saturitate ventris cun
cta gerere, ut honoretur et aceipiat munera, quœ 
in Ecclesia deferuntur. Iste tulis ùe ventre loquitur, 
et fons sermonum ejus in ventre eonsistit. Non enilll 

. fons sermonUlll ejus de corde bonD fiuit, non ·de bo
nis eogitationibus, non ele saneto Spiritu. Si quis 
ergo · aliquando se do cere prolllittit, observate utrlllll 
sermones ejus de ventre habeant principium, an 
non. Proposit.ionem autem, quœ mihi diei potes t, 
ipse interponalll, ne forte quis ex vohis a quoquam 
eam audieus, existimet aut Sl'ripturam sibi · esse 
contrarialll, aut non inspexisse quomoelo oporteat 
approhare sermonem in .cos accusatorium qui de 
ventre clamant. Quœ est ergo propositio?« Si quis, » 

éternelle. » Joan. VII, 37; el IV, 14. Ceiui donc qui 
fait cette ohjection dira: Puisque le Sauveur 
promet qu'elle sortira du ventre, cette fontaine 
d'eau rejaillissant jusque dans la vie éternelle, 
c'est qu'elle sort du juste et que le juste crie du 
fond de son ventre. Il est bien vrai que cette 
source d'eau que Dieu promet est dans le ventre 
du juste. Mais il faut distinguer que nous avons 
deux ventres , l'un corporel et l'autre spirituel; 
comme il en est des autres quine semblent s'ap
pliquer qu'à des parties du corps, )es yeux, 
par exemple, et ily a pourtant les yeux du corps 
et les ye ux de l'lime. Quand il est di t des yeux: 
« Le;commandement du Seigneur est une lumière 
qui illumine les yeux,» Psalm. CXVIll, ce n'est 
pas, j'imagine, des)elix du corps qu'il s'agit; 
comme lorsqu'il est dit: « Que celui qui a des 
oreilles pOUl' entendre entende, » il1alth. XIII, ce 
n'est évidemment pas des oreilles du corps qu'il 
s'agit, mais de celles de l'lime que possèdentceux 
dont l'ouïe de l'lime est pure. De même cette 
promesse : « Votre pied ne trébuchera pas, » 
Joan. XIV, ne saurait se rapporter au pied du 
corps. C'est qu'il y a comme un pied du cœur 
qui va à Celui qui a dit: « Je suis la route. )) 
Comme il y a un ventre du corps, il y a donc un 
ventre de l' lime, et c'est de lui que parle ainsi le 
juste: « Par l'effet de votre crainte, Seigneur, 
nos entrailles ont conçu, nous avons été dans 
les douleurs de l'enfantement et nous avons. en-

ait, {( credit in me, fiumina de ·yentre ejus fluent, fons 
aquœ salientis in vitam œternam. » Joan. VII 38 et IV, H. 
Dieat aliqllis de his qui propollunt: Si Salvator re
promittit hune esse de ventre fontem aquœ salientis 
in vitam œternam, de jllsto egreditur et justus de 
ventre clam at_ Si quidem fons aquœ, qllem Deus l'e
prollliLtit, in ventre ejus est. Sed dieendum est ne 
forte duos habeamus ventres, et alius sit eorJloralis, 
alius spiritnlis; quomodo reliquœ pbl'les, quœ viden
tUI' in corpore norriinari, veluti sunt oeuli', verum 
alii (~orporis, alii auimœ. Si enim dieitur de oeulis : 
« Mandatulll Domini lueidum illuminans oeulos,» Psalm . 
exv", , non puto hoc referendum ad oeulos corpora
les. Et si ùieitur: « Qui hab( laures audiendi audiat, » 
JI/altI!. xm, non est putandum hoc dici ele corporis 
auribus, sed de animœ, quos hahent qui mundi 
sunt in auelitu animœ. Sed etsi dieitur in reprolllis
sionelll: « Pes tu us non offcndet,» Joan. XIV, 

non est arhitrandum de corporis peele. Est enim 
quidam pes eordis ingrediens 'ad eUlll, qui dixit : (( Ego 
SUlU via.» Sic igitul' similis ventri eorporali venter 
est animœ, de quo 101!uitur justus: « A timore tuo, 
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fanté l'esprit de votre salut, que vous avez opéré terre, ni les diseurs de vains oracles, mais votre 
sur la terre. » [sa. xxvr.16. Mais ceux qui ont le propre Dieu. « Doit-on parler aux morts de ce 
ventre plein des vains discours que la terre en- qui regarde les vivants?» Ces morts ce sont les 
gendre, ont r,e ventre dont la terre est l'a- démons qui sont privés de la vie véritable qui 
liment et dont l'Ecriture dit :. « Dieu détruira un dit: « Je suis la vie. » ;Ne consultez donc point 
jour les aliments et le ventre. » I:Corinth. VI, 13. 
Les saints ont donc le ventre de l'âme, dans le
quel ils ont conçu par l'opération de la craint.e 
du Seigneur, et leur ventre est plein de sources 
d'eau rejaillissant jusque dans la vie éternelle. 
Job parle ainsi de ce ventre: « Mes oreilles et 
mon ventre sont en travail comme une outre 
pleine de Vill nouveau et liée. » lob. XXXII, 19. Il 
ne s'agit pas là, évidemment, du ventre du corps 
qui n'était pas assurément plein des pensées en 
fermentation comme un vin nouveau qu'on a 
enfermé dans une outre. Voilà notre réponse à 
l'objection. 

Revenons maintenant à notre sujet lui-même. 
« Si l'on vous dit : Consultez les ventriloques et 
ceux qui crient du sein de la terre: Chaque peu
ple ne consuIte-t-il pas son Dieu? » répondez
leur. Ce dernier mot n'est pas exprimé: Répon
dez-leur : « Chaque peuple ne consulte-t-il pas 
son Dieu? » Une nation, par exemple, qui adore 
Jupiter, consulte Jupiter qui est son Dieu. Ré
pondez-leur cela. Mais vous, Israélites, qui avez 
le vrai Dieu qui est au-dessus de tout, lorsque 
vous consultez, gardez-vous de consulter les ven
triloques, ni ceux qui crient des entrailles de la 

Domine, in ventre concepifuus, et parturivilllus, et pe
perimus spiritum salutis tuœ, quam fecisti super ter
l'am. » [sa. XXVI, 16 ... Quicumque autem plenum ha
bent ventrelll vanis sermonibu~, qui de tena sunt, 
habent ventrem de terra s.ubsistentelll de quo scri
ptum est: « Deus alltem et iEtam et hœc destruet. » I 
Corintlt. VI, 13. Sancti ergo ventrem habent, in quo a 
timore DOlllini et conceperunt, et plenus est venter 
eorum fontibus aguœ salientis in vitam œternam, 
De isto "entre ait ille ·: cc Aures et venter meus quasi 
uter pie nus musto ae ligatus.» Job . XXXII, 19. Hœc enim 
dixit non de corporali ventre; nec enim venter ejus 
corporalis plenus erat divioorum, et his proximo
rum vino. alligato in utrem. Iste in solutionem 
propositionis. 

IV. Nunc ad hoc quod cœpimus, revértamur. « Si 
ergo db:erint ad vos: Quœrite ventriloquos, et eos qui 
de terra clamant: Non gens ad Deum suum? » hœc eis 
respondete. Deficienter au tem dicitur. Hœc eis re
spondete: « Non gens ad Deum suum exquiritur? • 
Unaquœque gens, si quœrit Jovem, ad proprium Deum 
refert quod quœsivit. Hœc eis respondete. Vos au-

les morts: sur les affaires de la vie; car vous 
avez reçu la Loi. 0 vous qui n'êtes pas persuadés 
encore et qui consulteriez sur ces choses les ven
triloques et les évocateurs, dont les vains dis
cours sont une contrefaçon du langage de la vé
rité et de la loi, contrefaçon que vous confondez 
avec le secours' de votre Loi elle-même, soyez at
tentifs et n'oubliezpasque celle-ci vous dit: N'a
dorez pas les idoles . Ainsi pour conformer votre 
conduite à la Loi, n'attendez rien des ventrilo_ 
ques ni des évocations. Dieu en effet a dllnné 
l'aide dela Loi, afin qu'on dise: «Iln'y aaucune 
parole comme cette parole pour laquelle il n'y 
a pas de présents à faire. » Celui qui a reçu la 
Loi et qui saitqu.'elle est son ' appui, surtout la 
Loi spirituelle qui défend de consulter les ven
triloques et les augures, }elui-Ià, quand il l'aura 
comprise, ne peut que:s'écl'ier avec admiration: 
Il n'y a pas, ni chez les Grecs ni chez les Barba
res, de . parole aussi pure que cette parole; car 
la Loi qui nous a été donnée de Dieu, diffère de 
toute parole, de toute doctrine qui promet la 
vérité. Ce Dieu nous l'a donnée afin qu'on dise: 
"Il n'y a pas de parole égale à celle-là. » Qu'est
ce qui n'est pas comme cette parole? Il y a plu-

tem Israelitœ habentes Deum verUIn, qui est super 
omnia, cl)m quœritis, nolile ventriloquos quœrere, 
neque de terra clamantes, neque vaniloquos, sed pro
prium Deum. « Qui quœrunt de viventibus mortuos? » 
Mortui enim suut dœmones privati vera · vita, quœ 
dicit : (( Ego sum vita. » Nolite ergo mortuos suscitari 
de vivis negotiis ! Joan. XIV; legem eriim suscepistis. 
o vos, quibus persuaderi non potuit, ut quœreretis 
ista de ventriloquis et de terra clam'lntibus, vanis 
sermonibus sermonem veritatis et legem, suscipien
tes eam in adjutorium Legis vestrœ, attendUe; in 
lege vestra scribitur: Non sequaris idola; juxta le
gem facientes non attendatis ventriloquis. neque his, 
qui de terra clamant. c( Legem enim in adjutorium de
dit, ut dicant: Non est sicut vel'bum istud, pro quo non 
est munera dare. » Isa. VI, iD. Qui ellim assumpsit 
Legem et novit quia Lex in adjutoriumest, et 
prœcipue spirUalis, quœ interJicit a veutriloquis et 
anguriis quœrere; hic cum intellexerit Legem, 
debet admirans eam di cere : Nul1um verbum ita mun
dum apud Grœcos et Barbaros, quale est vèrbum 
Legis. Ab omni enim verbo, ab universa doctrina 
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5iemB paroles, mais cclle de D~eu est seule , la 
vrai~ parole. Il n'en existe pas qu'on puisse m,et
tre aurapgde celle del'lloïse, de celle des Prophè-

. tes, et avec plus de raison de celle deJésus-Christ 
et de ses Apôtrcs. Assurément c'est làlé sens dece 
que)a prophétie dit ici : Dieu a donné le:secours de 
la:Loi, afin que ceux qui ont;reçu ce secoms puis
sent dire: Il n'y a pas de parole cOl~me celle de 
la Loi de l'IIoïse portée par les anges dans la main 
du médüüeur. Et c'e~t avec bien pIns dc mérite 
que l'Eglise peut s'écrier: Rien n'es1 égal à ce 

Verbe qui a Né fait chair,qui a habité parmi 
nons, et dont nous voyons la gloire, non pas 
recouverte d'un voile comme la vit Moïse, rna'is 
comme gloire du Fils unique du Père, plein de 
grâce et de vérité. Non, rien n'est comparable ù 

la parolp, que l'Eglise a reçue, en qui elle croit et 
pa;- qui elle sèr~ sauvée, ' le Verbe qui au com
mencement était avec Dieu et qui est Dieu lui
même, le Yerbe ù' qui appartiennent gloire et 
commandcn1ent dans Ip,s siècles des siècles. Ainsi 
soit-il. 

I-IOM]~LIE VIII. 
Sil,!' ee qui est écl'it : « Poussez des hurlements, 

images sculptées, dam; Jérusalem et dans Sama
rie, )) jusqu'à cet endroit: « Et j'ébranlerai les 
villes qui sont habitées. )) Isa. xx, 11, 12. 

Autrefois l quand le premier peuple de Dieu 
tomba dans Je péché, il se départit de sa reli
gion .et Jüda fabriqua des images sculptées dans 
Jérusalem, et le peuple appelé Israël en fit dans 
Samarie. Or maintenant même, il suffit d'un re
gard jeté sur la multitude des pécheurs, pour ne 
pas hésiter à dire que chacun d'eux, se faisant 
uu-Dieu de ce qu'il croit être bon et servant le 
péché! est maudit et semblable à celui qui se fa-

veritatem pollicente difi'ert Lex, .quœ a Deo nobis data 
est. Legem eoim io adjutorium dedit, « ut dicaot : 
Nou sicut vel'bum istlld.» QlIid est quod uon est 
sicut verblllll islud? Mulla sunt verba, sed non 
sicut verbum islud. Nullulll enilll verbum post ver
bum Moysi, .post verhum ' Prophetarum, multo au
tem amplius post verbum Jesu Christi et Apost.olo
rùn:i ejns. Vide si non clamant semus Dei quod dic
tum est: Legem enim in aùjlltorium dedit ut di
ca,,ut, qui acceperunt . Legem in adjutol'iul11: Non 
ut verbulll istud, quod locutus est Moyse" io Lege 
lata pel' Angelos in manu mediatoris. Gal. III, :19. 
Mullo autelll digllius potcst hoc Eccle3ia di cere : 
Non est sicut verbum istlld, quod caro factum est, 
quod hahitavit in nobis, cujus videmus gloriam, non 
sicut Moyses velamioe obtectam, sed gloriam tam
quam unigenili u' Palre, pleni gratiœ et veritatis. 
Non est sicut Verb\lIll iSlud, quodsuscepit Ecclesia, 
in quo cr~'dit, pel' quod et salvahitur, Verbum quod 
i1i prinCipio erat apud Deum, Deug Verbum, cui glo
l'ia et imperiulll in sœcula sœculorulIl.:Amen. 

tO)!. IV. 

brique une idole de bois ou de bronze, ouvrage 
dc la main de l'homme, et la place dans un lieu 
caché pour l'adorer. Car, ' les péchés que nous 
commettons, ce sont autant d 'idoles que nous 
nous faisons dans le secret de notre cœur. Voilà 
pourquoi le texte sacré nous exhorte à faire pé
nitence ct à pousser de grands cris au sujet des 
idoles qui sont dans Jérusalem et dans Samarie. 
Si c'est nous, qui nous vantons d'ôtl'e enfants de 
l'Eglise, qui péchons, nous nous faisons des 
images taillées dans Jérusalem; si ce sont ceux: 
qui sont hors de l'Eglise, les hérétiques par 
exemple qui pèchent, ils se font des idoles dans 

HOMILJA OCTA VA. 

De co, quo scriptum es~: Ululate sculptilia iD Jeru
salem et in Samaria, (( usque ad eum locum in quo 
ait: (<El commovebo civitates, quœ habitantur.» [sa. x. 

I. Olim quidem qllundo peccavil populus priol', 
excidil a religioDe; et Bculptilin fabricatus' est Judas 
iu Jerllsalem et is qui Israel vocabatur, in Samarin. 
Si Ilutew et nuncaliquis consiùeret ex multitudiDe 
eorulll, qui eolligllntur peceatores, nolÏ pig'ebit eum 
dicere, quod unusquisque Deum faeiens q\lod existi
mat esse bonum, et serviens peccato, maledictus 
est faciens sClllptile et conflans opus manuum artifieis, 
et ponens illud in absconso. In ahsconso quippe cor
dis multa facimus idola, si peccemus. Uode sermo nos 
edocet pœnitentiam agere, et ululare super sculptili
bus e'tÏdolis, qllœ sùnt iu Jel'llsa:Lem et Samaria. Et 
siquiJem nos pcccemlls, qui esse de Ecclesia cupimus 
in Jerusalem facimus sClllptilia; si vero qui extra 
Ecclesiam constituti surit, quomodo hœretici, pecca
verint, faciuD't idola in SniDai'ia. Verllmtamen omilem 

, omnipotensDeus,juxta 'sualll bonitatemndpcenilentiam 
provoeat, diceus: ( Ululote sculptilia in Jerllsalem et 
in Snmaria.» Quemadmodum etenim feci Samariœ et 
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Samarie. Mais DieuTout~Puissant, èonformément 
à sa bonté infinie, provoque également tous les 
pécheurs à la pénitence: « Poussez de grands 
cris, idoles taillées dans Jérusalem et dans Sa
mari~. » Car ce que j'ai fait contre Samarie et 
8e,S dieux, ouvrages de la inain de l'homme, je 
le ferai aussi contre Jérusalem et ses idoles. Il 
fait la menace 'de traiter ceux qui sont membres 
de l'Eglise comme il a traité les Samaritains. « Et 
lorsque Dieu aura aecompli toutes ces choses sur 
la montagne de Sion et dans Jérusalem, il 
tournera son courroux contre le grand entende
ment prince des Assyriens et contre l'apogée de 
ce qui est la gioire à ses yeux. » [sa. x, 12. Nous. 
apprenons ainsi ce qui doit arriver à notre en
nemi Satan, que le Prophète appelle maintenant 
une sorte de ' grand entendement. De même en 
effet que le serpent était le plus sage de tous les 
animaux qui sont sur la terre, Gen. III, que les 
enfants du siècle sont plus sages aux yeux de leur 
génération que les enfants de lumière, et que le 
dispensateur de l'iniquité a été sage selon la sa
gesse qui n'est pas bonne, de mArne celui qui est 
appelé figurément prince des Assyriens est une 
grande intelligence et l'on peut s'étonner de la 
grandeur de cette intelligence dont il a abusé 
pour former les sages de ce monde qui mettent 
enavimt leurs sectes d'erreur sous le masque par
faitement ressemblant de la vérité et de la vertu. 
Lors donc quale Seigneur aura fait toutes ces 

mandfactis ejus, Ha faeiam Jerusalem et idoliR ejns. 
Comminatur ,quœcumque fecit Samaritanis, et his, qui 
de Ecclesia sunt. cc Cum alltem consummaverit Deus 
omnia fuciens in monte Sion et in Jerusalem, inducet 
super senslIm magnum principem Assyriorum et super 
allitudinem gloriœ oCIlIorum ejus. )) ba. x. Docemur 
quid futurum sit inimico nostl'O et Zabulo, Gen. Ill. 
qllem sensum quemdam magnum nunc Propheta nlln
cupavit. Quomodo cnim serpens sapientiol' erat 
omnibus bestiis quœ sunt super terram, et filii 8œ
euli hujus sapientiores super filios lucis in genern
tione sua Sl1l)t, et dispensator iniquitatis sapient.er 
fecit secundum sapientiam non bO<lam; eodelll mo
do iste qui figura,liter princeps Assyriorulll dicitur, 
lllagnus est Fens us, et est mirari magnitudinem sen
sns ejus in quo abllsus est ad instruendos sapien
tes mundi istins, qni CUln omni verisimililndine 
cnnctaque virtute falsitatem sectarum su arum com
ponerites exhibent. Cum ergo Olnnia fecerit Deus in 
monte Sion et in Jerusalem, et reddiderit ea qUill 
j nstis repromissa sunt, tune .indu cet supra sensum 
magnum principem Assyriorllm, 'et super altitudinem 

choses sur la montagne de Sion et dans Jérusa
lem, et qu'il aura donné les récompenses qui 
sont promises aux justes, alors il tournera sa 
colère contre la grande intelligence, le prince 
des Assyriens, et contre la gloire arrogante 
qui In'iIlè en ses yeux. L'Ecriture sait qu'il ale 
goùt des fausses grandeurs et que l'orgueil a été 
l'origine de sa perte. Si donc nous sommes or
gueilleux nous-mêmes, nous tomberons sous 
le coup de la sentence qui fmppa Satan. 

Voyons donc toute l'étendue de son arrogance, 
afin de nous tenir en garde contre elle et de ne 
pas tenir lelangagequ'il tient. Etque dit-il? « C'est 
par la force de mon bras que j'ai fait ces grandes 
choses et c'est ma propre sagesse qui m'a éclairé 
pour enlever les anciennes bornes des peuples, " 
lsa. x, 13. Il croit que sa propre force lui suffit 
pour accomplir sur nous tout ce qu'il veut. Et 
réellement si nOlIs SOlllmes vaincus et si nous nous 
laissons choir dans le péché après avoii' entendu 
ces paroles ; si apl'ès être entrés 'dans l'Eglise, 
nous retournons an cirque, aux courses de che
vaux et aux assemblées païennes, est~ce autre 
chose qu'être défaits par lui et tomber en son 
pouvoir? Et que veut dire Satan: J'ai fait gal' 
mes propres forces? C'est une menace qu'il ac
complit contre nous pécheurs. Si après un long 
temps de chasteté, une longue pratique de la 
sanctification nous tombons dans l'impureté, 
arrive-t-il autre chose, sinon que se vérifie sur 

gloriœ oculorUlll ejus. Alta eutllsapientem sermo 
novit, et exordinm ruinœ ejus ab inflatione cœpisse. 
Vnde et si inflati fuerilllus, in jndicium incidemus 
diaboli, in quo incidit ipse Zabulus. 

II. Videamus alltem et inflationellleju~, 'qmlnta 
sit. ut enm eaveamus, et non permittamus eum su
per nos vera dicere. Quid igitur dicit? " Viribus faciam, 
et sapientia intellectus auferam fines gentium.l) isa. x,:l3. 
Exist.imat fortitudine sua, quod vult in nobis se posse 
perfleere. Et revera si vincamllr et post 'hœc verba 
peccemus, si post Ecclesiam rursilm in circum, et 
ad eqllorum cursus, et ad conventus gentilium eamus, 
quid aliud fit, quam superntos nos possidet? Et quid 
dixit Zabulus : Viribus facialll? consequitur in nobis 
peccatoribns, quod minatus est. Sed et si fornicemur 
post castitatellliorigi temporis, post sanctimoniam mul- • 
tam, quid aliud fit, quam vera locutusprobatur super 
nos, qni dixit : « Viribus faciam? )) Quid autem et alind 
repromittat iste magniloquax, intueamur: « Et sa
pientia intellectus auferam fin(>s gentium. » Sapien
!.iam nescio quam pollicetur, de qua et Propheta 10-
qllilur: .« Alienigena qnœdam sapientia est in eis: )) 
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nous la vérité de ces paroles du diable: « Je fais 
par mes propres forces? " Considérons encore 
les alltres prétentions de cet outrecuidant: 
« C'est ma seule sagesse qui m'a éclairé pour en- , 
lever les anciennes hornes des peuples. " Je ne 
veux pas connaître cette sagesse dont il se tar
gue et dont un Prophète a dit: « Il ya en eux 
une sorte de sagesse étrangère à la sagesse;" 
Jerem. VIll, 9. Il Y a en effet une sagesse qui est 
étrangère à la vérité et que Dieu perdra. Parce 

mons, esprits du mal, et aux vertus ennemies, 
est-ce autre chose que la réalisation de cette pa
role : ,< Et je me rassasierai de leurs forces?» En 
dévorant nos forces, il nous dévore nous-mêmes. 
« Et j'ébranlerai les villes pleines d'habitants." 
Isa. x, H. C'est encore une menace de~ Béelzé
bub; il voit les villes se remplir d'habitants, les 
Eglises de Dieu qui s'édifient en Notre .Seigneur 
Jésus-Christ, et il se vante qu'il les ébranlera. Il 
les a en effet fréquemment frappées de persécu-

qu'il la possède, Satan se croit sage et il dit: tions, ces villes habitées, bien souvent battues en 
" Grâce à ma seule sagesse j'enlèverai les an
ciennes'bornes des peuples et je me nourrirai de 
leurs forces. ", Et en effet son œuvre s'étend à 

toutes les nations; mais le Sauveur, l'épandant 
sa. parole dans le monde entier, délivre ceux que 
Satan retenait prisonniers. « Et je me, nourrirai de 
leurs forces." Il nous menace de faire de nos 
forces sa'proie et de nous livrer à nos ennemis. Et 
réellement on le voit accomplir cette œuvre sur 
certaines âmes. Lorsqu'en effet une âme est 
vaincue par Satan 'et qu'elle est livrée aUX dé-

brèche parles scandales. Maisnous, ,ne négligeons 
aucun effort, puisque nous avons notre fonde
ment sur la pierre, afin 'que ' celui qui a dit: 
« J'ébranlerai les villes pleines d'habitants, » 

nous trouve inébranlables devant l'assaut de ses 
tempêtes et des esprits ennemis. Quoi qu'il ar
rive, persévérons fermement comme on le doit 
quand ou a son fondement sur le rocher de .Jé
sus-Christ, à qui appartiennent gloire et com
mandement dans les siècles des siècles. Ainsi 
soit-il. 

HOMÉLIE IX. 
Au sujet de ce qui est écrit: « Et j'entendis la 

voix du Seigneur disant: Qui enverrai-je et qui 
ira vers ce peuple? " Et passant sur quelques 
traits, on arrive' à ces paroles : « Demandez au 
Seigneur votre Dieu qu'il vous fasse voir un pro-

Jcrem. VII[, 9. Est enim aliqua extranea a veritate sa
pientia, quam disperdet Deus. Hanc isle hahens 'exis
timat se esse sapientem, et dicit: « Supientia intel
leclus allferam fines gentium et vires eorum depas

,car. » Pervenit enim ad omnes gentes ope ratio ejus i 
sed Salvator in omnes gentes mittens scrmones SUOB, 

cruit eos, qui a Zabulo in cunctis gentibus captivi te
,nebantur. cc 'Et vires eorum depascar. ») Minatul' se vi
res nostras prredatllm iri, el tradere adversus nos mi
litanlibus. ' Et revera est videre eum quibusdnm hoc 
facÎentem. Quando enim quis vincitur a Zahulo, et 
traditur dremonibus spiritilms pessimis, virtutibus 
contrariis, quid aliud factum est, quam is dixerat: 
cc Et vires eorum depascar? » Accipiens nostras vires, 
depastuil est nos. « Et commovebo civitates, qure inha
bilantur.» ba, x, H. Et hocZabulus comminatur; in
h!\bitari cernit civitates, EcclesiÏls Dei in Christo, Do
mino conslructas, ha's commoturum esse se personat. 
Et frequenter quidem concussit civita tes iI\habitatas 
persecutionihuB, frequenter conenssit scandalis. Sed 

dige, ou du fond de la terre, ou du plus haut 
du ciel. )} Isa . VI, 8 et YII, i 1. 

« Et j'entendis la voix du Seigneur disant: 
Qui enverrai-je, et qui ira vers ce peuple? et je 
dis: 1\1e voici, envoyez-moi. Et il me dit: Allez, 

nos tentelllus fundamentum babentes super petram 
tales lieri, ut iste qui dicit: cc Comlllovebo civitates, 
qure inhabitantur, » bos movere non valeat per pro~el
las suas, nequl;l per spiritus adversos. Verum ad Olll
nia quœ acciderint, stabiles perseverelllus, utpote ha
bentes œdilicium super petralll Jesum Christum, cui 
est gloria et imperium in sœcula sœculorum. Amen . 

HOMILIA NONA. 

De co quod 8criptum est: « Et audivi vocem Do
mini dicentis : Quem miltam, et qùis ihit ad populum 
istum? » et transgrediens modica, pervenit usque ad 
locum in quo scribitur :« Pete tibi signum , a Domino 
Deo tuo in profundum, aut in eXCeISllD1. " Isa. VI, 8 et . 
vt" 1 i. 

(l Et audivi vocelll Domini dicentis : Quem mittam, et 
qllis ibit ad popllium istum? Et dixi: E~r.e ego 8Urri .. 
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et dites à ce peuple : Votre ' oreille entendra. et sens,'Les Juifs virent certainement que les aveu-
VOllS ne comprendrez point, » etc. Au sujet de 
ce pas!iage du Prophète Isaïe quel nous venons 
de lire, prions Dieu afin qu'il nous accorde la 
gràce ~t la force de trouver des explications di
gnes de ceUe inspiration prophétique. « J'en
tendis la voix du Seigneur disant: Qui enver
rai-je? ». Après que ses lèvres ont eté purifiées, 
le Prophète est prêt et il accepte d'être' Ile minis
tre du Seigneur ': « Me voici, » répond-il, « en
voyez-moi. » Mais pour être plus dispos à cette 
mission, il s'était souvenu du langage de Moïse. 
E.tod. IV. Moïse, gràce à la même réponse: « En
voyez-moi, » devint chef du peuple et juge, ct 
fut appelé ' serviteur de Dien, J'ai entendu un 
hébreu- prétendre snI' cc passage, que le Pro
'phète n'accepta volontiers ct sans hésitation cette 
mission de' Pà'rler au " peuple, que parce qu'il 
ignorait ce qu'il auraIt il. dire, Quand il eut reçu 
l'ordre d'annoncer au peuple ces tristes choses: 

gles voyaient, mais ils ignoraient le sens de ce 
recouvrement de la vue. Ils entendirent les pa
raboles que le Sauveur expliquait en secret il. 

ses disciples, et ils n'entendirent pas en ce sens 
qu'ils ne comprenaient pas ce qui se disait, et 
c'est ce que prouve cette parme de notre Sei
gneur : « Que celui qui a des oreilles pour en
tendreentende.\' Ils:n~étaient pasen effet dépour
vus des oreilles du corps qui entendent, mais 
les oreilles de l'tune étaient en eux frappées de 
surdité. Voilà pourquoi Dieu leur adresse cette 
prédiction par la voix du Prophète : « Votre 
oreille entendra et vous ne comprendrez point; 
Vons regarderez, vous verrez et ·vous ne disçer
nerez pas. Cal' la graisse ' alourdit le cœm 
de ce peuple; »' Que signifient ces paroles: 
« La graisse alourdit le cœur de ce peuple, » re
cherchons-le. Le cœur de tous ce'nx qui s'agie 
tent dans les soucis de la vie présente, est alourdi; 

« Votre oreille entendra et vous ne comprendrez le cœur des mondains s'enfle comme si des épi-
point, » 9tc.,plustard il devint plus circonspect, 
et la voixde Dieu lui disant: « Criez, )} il répondit : 
« Que crierai-je'? » Isa. XL, 6. Pour moi je crois 
que notre texte prophétique vise le Sauveur et 
prédit que les Juifs devaient en l'entendant ne 
pas l'entendre et en le voyant ne pas le voir. Ce 
langage n'aura plus de voiles pour nous, si nous 
le méditons quelque peu. « Vons regarderez, 

'vous verrez et vous ne discernerez pas; » voici le 

mitte me. Et ait: vade, et die populo huic : Aure au-, 
dietis et non iutelligetis, )) et l'cliqua, De co qui nunc 

' leetus est Isaiœ Prophetœ sermone, oremus Deum, ut 
nobisgratialll lurgiatur, ut digna prophelieo ~piritu 
valeumus exponere, Et audi 'Ii, » irlqui t, « vocelll Domilli 
dicentis: QLlem miltam?» Postquam purgatus est labiis 
Propheta, paratus suseepit mini.terium Domilli, et di
cit: «Ego sum, mille me. » Sed ut paratiol' esset ad hoc, 
meminerat vocis Mosei. Brod. IV. Nam et ille eadem 
utens voco : « Mitte me,» princeps populi judexque fac
tus, et f"mulus Dei nUllcupatus est. Audivi autem 
(l'lemdam Hebrœum eXpollentem hune locum, at
que dicentem, (Tuia libenter quidem Prophetes et pa
ratus prophetiall1 suscepit ad populum, ignorans quœ 
esseut ei dicenda. Porri> audiens tristia, quœ essent 
populo nuntianda, hoc est: ~ Ahre audietis, et , non 
-int'elligetis, » etc , in sequentibuspigrior fit; dicente ei 
voce Dei: « Clama,.» respondit ei,et dicit : « Quid 
clamubo'l )) Is(l. xL, 6; Arbitror autem hœc prophetari 
de Salvatore, quia futuruD1 erat,. ut audientes non au
'dirent, et videntes non viderelit. ManifeslÎlls porro 
fiet qllod dicitur, si con~ideremus paululum locum is-

nes le criblaient de piqùl'es. Leur cœur semble 
donc s'engraisser et les connaissances subtiles 
de l'esprit n'y peuvent pénétrer. Fuyons donc 
de. telles 'préoccupations, afin que notre cœm 
n'en reçoive pas d'enflure et soit agréable à Dieu . 
Fuyons les sollicitudes tel'1'estL'es; ce sont elles 
qui alourdissent le cœur. La parole est ailée et 
il n'y a, nous dit l'Exode, que les cœurs qui ont 
sa légèreté qui verront Dieu. Cal' Dieu n'est vi-

tum. « Cernentes aspicietis et non videbitis, » istius
modi est. Videbaut, qnidem videre tnuc cœcos respi
cieiltes, r lüiollem al1tem visionis ignorabant. Audiebant 
parabolas, ql1as disool vebat;secreto disci pulis SaI vator ; 
ipsi vero non audiebant" nescientesqllœ dieebantur, 
propter hoc testificans eos dixit: ({ Qui babet aures 
al1diendi audiat. )J' Nec enim privatierant his auribus, 
ut non audirent; sed interiores eorum aures gravatœ 
erant ad audiend um. Propter hoc prredicat eis, et per 
Pl'ophetam futura prœfatur dicens : « Aure audietis et 
Hon intelligetis, et cernentes aspicietis et non vi~ebitis. 
Iucrassalum estenim cor populi hujus. )) Quid sit hoc 
ql10d dicitur: « IiIcrassatum est enim cor populi hujus,» 
inspiciull1us. Omnibus, qui in prresentis vitre curis ver

:santur; cor incrassatum est; haud aliter eis qui in 
,sœcularibus morantllr incrassatum est cor, quam si a 
'spinis eneeèntl1r. Idcirco pingllescit cor, et non polest 
tenuioris spiritus suscipere notiones. Fugiamus ergo 
'a taliblis curis, ut uttenuutum cor nostrum Deo accep
tabile fiat. Fugiall1us terrena negotia. Isla su nt enim, 
quibuscor iucrassatur. Propler hoc sermo subtilis erat, 
ut in Exodo scribitur de eo, quod ait: Qliicumque fue-
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sible qu'aux yeux d'un cœur dégagé des ~oins 

du m~nde. L'Ecriture signale trois empêche
ments. « Le cœur de ce' peuple est alourdi, ses 
oreilles se sont appesanties, et ils ont fermé les 
yeux. » On peut encore entendre et expliquer ce 
passage d'une autre façon. Bien des hommes pen
sent qu'ils voient les créatures de ce monde parce 
qu'ils les aperçoivent. Que dis-je, des hommes? 
Les' oiseaux aussi etles quadrupèdes aperçoivent 
le soleil, la lune, les cieux avec leur armée d'é
toiles; -mais la raison de tout cela, qui la com
prend? Les justes seuls et les saints voient en 
vérité toutes ces merveilles ' avéc les yeux de la 
sagesse qui vient deDieuet qui les leur fait com
prendre. De là ce que dit David dans lé hui
tième psaume: « Je considérerai vos cieux qui 
sont les ouvrages de vos doigts, et la lune et les 
étoiles dont vous avez posé les fondetnents. » 

Psalm. VIll, 4,. Eh quoi! le Roi-Prophète ne 
voyait)l pas alors le ciel , et la lune? méditons 
ce ' m'Oi ;, j ~ . ~e~'fai, ); et no'usl~ ' p~urrons ~o~n
prendre. 

,. 
r « Ils sont retournés aux , iniquités '?» De qui? 

L'Ecriture'ne dit pas simplemenh, de leurs pè-

rint propter teuuitatem 'cordis ejusmodi, isti Deum .vi
debunt. Exad. XXIV. 'l'alibus euilll oculis Deus videtur. 
'l'ria suut quœ dicuntul'. « Incrassatum est enim cor 
populi hujus, et auribus suis graviter audierunt, et 
oculos suos clauserunt. » Possunt autem et aliter 
manifestius intelligi, quœ hoc dicuntur in loco. Multi 
enim hominum putant inspicieutes cl'eaturas, et lllUU

dum i~tum conternplautes, videre se ea. Et quid dico 
hominum? Ecce volucl'es et quadl'upedia vident solem 
et lunam. et universulll simul cœlum CUlU stellarum 
choro; sed ration es eorum non intelligunt. Soli vero 
j usti et sancti pel' sapientiœ Dei rationell1 cOll1prehen
.lentes inspiciunt ea. ldeo in octavo psallllo David di
cit : (, Quoniam videbo cœlos tuos opera digitorum 
tuorull1, lunamet stellas, quœ lufundasti. » Psalm. VIII. 

4. Quid enim uunc Propheta non videt cœlum et lu
llam? Sed hoc quod ait « videbo, » si considel'emus, pote
rimus intcl!igerc. 

« Conversi sunt ad iniquitates. )} (a) Quorum? Non 
ait simpliciter, « patrum, » sed cum additamento, « pa-

l'es, » mais" « de leurs premiers pères. » Ces pa
roles, nous l'avons dit, s'adressent à nous et à 
ceux d'entre nous 'qui sont pécheurs. Comment 
donc ceux, d'entre nolis qui.sont pécheurs sont
ils retournés aux iniquités des pères, et de leurs . 
premiers pères. Nous avons des pères de deux 
sortes, etl'une est celle -des. mauvais. Ainsi, avant 
que nous ' eussions embrassé la foi, le diable 
était notre père, COlllme le prouve ceHe parole 
de' l'Evangile: « Vous êtes' nés du démon comme 
père. » Mais par la foi nous SOlllllles devenus 
enfants de Dieu . . Maintenant, si nous péchons, 
nous retournons aux iniquités de nos pères et 
de nos premiers pères. Comme preuve de cette 
vérité que nous avons' deux sortes de pères, in
voquons aussi lé témoignage de David dans le 
psaume "quarante-quatre: « Ecoutez, ma fille, 
ouvrez les yeux et ayez l'oreille attentive, et ou
bliez votre peuple et la maison de votre père. » 

Psalm. XLIV, 11. Or, il est le père amsi, celuïqui 
", 1: , .. ' '! - " 

dit: « Ecoutez, ma fille. » Nous avpns d~nc deux 
sortes de pères, et 'celni-ci dit: Oubliez la; mai
son . du père que vous' aviez avant mpi. Par con" 
séquent,si, aprés ayoir oublié la maison de votre 
père d'autrefois, ,vous retournez aux péchés, vous 
tombez dans la faute 'dont il s'~git ~ci : «llssont 

. tl"um suorum priorum"l> ' Diximus hœc de nobis dici, 
et bis qui: iU',nobid sU,ut peccatores. Quomodo igitur 
qui 'inler nqs su nt peccatores, conversi sunt ad ini
quitates patrum, et patrum suorum priormu ? Dupli
cé,; habemus patres, et una species est pessimorum 
palrum. Siquidem antequam crederemus, diubolus 
pater nosler fuit, ut sermo Evangelicus ostendit, di
ceus, « Vos de patre zabulo nati estis. » eum antem 
credidimus, facti sumus filii Dei. Si ergo post hœc pec
caverimus, convertimur ad , iniquitates patrum, non 
simpliciter, sed patrmu priol"luu. Ad probationem au
tem hujus rei, fjuia duplices habemus patres, utimur 
et David testimonio, in quadragesino quarto psalLUo 
Ha dicenlis : « Audi, filia, et vide, et inclina aurel1l 
tuam, et obliviscere populum tuuLU, et domum patris 
lui. » Psal. XLlV, H. Quasi pater quippe .cœpit : 
« Audi, filia. » ' Ergo duplices nostri patres sunt. 
Sed obliviscere, inquit, domuLU patris lui prioris. 
Si igitur oblitus domum patris tui pl'ioris rursus 
fueris ad peccata convers liS , incidisti in id quod nunc 
dicitur peccatum : « Conversi sunt ad iniquitates pa
trum suorUlll priorum.» Dicebamus dudum zabllium 

(a) Cretol'iI, desidol'8Dtur, mutila quippe est in libris omnibus CUUl editid tum manu exarntil:l nona istbœc in Isaiam homilia cujus postl'omœ parti 
eUI)plel1dœ de tracta loulere est olim postl'erull 'pars homihœ ilidem Doum in Jel'emiam ex genuin8. Hiel'ooymi Întel'pl'ètatioue .ub his vel'bitl; (( Con
versi slInt ad iniquitlttt~s patruUt meorUUl. Il Qum lnmotsi Dullum, ut vides, vel ad pl'opositllnl haire textuUI, vel ad lsuperiol'cm expositioDeJll 
l'cspeetum hnheant, curn jawdin erro1'. isle iuolevel'it, Dec st:pcrsit pars ejus homiliœ pl'opria, el nos 5ubnectimus ad exemplar Genebrnrdi, spatio 
tantum utiquo ad legontis el'Ilditionem intet'posito. (Edit. Migll.)" 
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retournés aux iniquités de leurs premiers pères. J) , deur ne naît pas une fois pourtoutes, pour cesser 
Nous ,disions tout à l'heure que le diable avait ensuite de naître: ' toutes les fois que para.il la lu-
été notre père, avant que Dieu le devint, et 
pourvu toutefois que le diable ne le soit pas re
devenu; l'Epître de saint Jean nous fournit une 
nouvelle preuve de notre assertion: « Quiconque 
commet le péché, est né du démon. )) Autant de 
fois nous péchons, autant de fois nous naissons 
du diable. Malheureux celui qui reçoit sans cesse 
la naissance du diable, et bienheureux celui qui 
ienaJt sans cesse de Dieu! car ce n'est pas une 
seule fois que le juste est né de Dieu, mais il 

naît à tout iristant de Dieu chaque fois qu'il fait 
œuvre de vertu. Une preuve plus convaincante 
encore, ,c'est la nativité 'quotidienne du Sauveur, 
ce qui se passe pour ,lui ayant évidelllmcnt)ieu 
pour les. justes ses frères d~adoption. Notre Sau
veur est la ,splendeur de la gloire, Or la splen-

patrem nostrum fuissl.l,anteq~am Deus Cactus sit ,pa
ter, si tamen nunc non habemus etian] zabulum patrem; 
quod etiam de Joaonis Epistola approbamus, in qua 
ila scribitur : «Ornoie qui peccatum faeit" ex zabulo 
natus est.» Toties ex zubulo nascimur, quoties pecca
mus. Infelix iste qui, semper generatur a zn,bulo. Rur
sumque lllultum beatus qui semper ex Deo nascitur. 
Neque enim semel dicam, justum 'ex: Deo natum, sed 
pel' siogula virtutis .opera sempl"r justus nascitur ex 
Deo. Hoc , autem ut pleniua possit probati, etiam de 
Salvatoris noslri quolidiana nalivitate dicamus,liquido 
id in justis oblinentes quod in Domino pr)BcesBerit. 
Saivator noster splendor est gloriœ, splendor alltem 

mière, d'où sort lasplendeur, la splendeur de la, 
gloire parait aussi chaque fois. Notre Sauveur, 
est la sagesse de Dieu. Orla sagesse est , la 
splendeur de la lumière étel'nelle. Le San
veul' naît donc sans cesse, et de là ce qu'il dit : 
« Avant toutes les collines il ,m'engendre, ») 

et, non pas, comme le veulent quelques-uns 
qui lisent mal, « il m'a engendré. ') Puis
que notre Seigneur naît sans cesse du Père, 
vous aussi, qui avez, à cause de votl'e ies~ 

semblance avec lui, le contrat si grand de l'adop
tion, vous naissez sans cesse de Dieu par, cha
cune de vos pensées, par chacune de vos œu.vres, 
et vous êtes fait enfant de Dieu en J~sus-Christ, 
à qui appartiennent gloire et commandement 
dans les siècles des siè~les. Ainsi soit-ill 

non sem~l Ilascitur, et, deiqceps desiQit, nasci : quo
tiescumque ortum fuerit lumen, ex quo splendor 6ri
tUf, toties oritur et ~plendor gloriœ.'Salvator nos ter ,sa
pientiaest Dei. Sapientia verosplendor est lucis œternœ. 
Sic igitur Salvator semper uascitur, et idcirco dicit : 
« Ante omnes colles gencrat me, » non ut quidam male 
Jegunt, «generavit. » Si semper ex Patre nascitnr Do
minus, etiam tu in similitudinem, ejns tantum 'arlop
tionis Bcriptus habens, semPer generaris ' a Deo p~r sin
gulos intellectlls, per singula opera, et efficeris filius 
Dei in Christo Jesu, cui est gloria et imperiulU in sœ
cula ~œculorum, Amen. 
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NOTES 
TRÈS-SUCCINCTES 

SUR QUELQUES CHAPITRES D'ISAIE 
TIRÉES D'UN MANUSCRIT DE VÉRONE. 

- Les,dpuze Prophètes ne forment qu'un même, gnifie «celui-là prince dans Babylone, "et à Jo-
, livre ; ~t ce que les médecins ont coutume de 

faire pour les maladies et les blessures du corps, 
les Prophètes, comme des médecins spirituels, 
l'ont fait pour les blessUl'es de l'elme et les djf
férentspéchés. Les douze Prophètes décrivent 
dans toutes les phases de sa mÇlladie jusqu'à la 
mort i'àme qui ne veut pas être guérie de la per
versité, et ils racontent comment elle est guérie 
ensuite, après sa mort, par Jésus-Christ qui' est 
le vrai médecin. Ce que font les douze Prophètes 
partiellement et en en donnan t toutefois une ra
pide vue d'ensemble, les grands Prophètes le 
font avec les plus grallds détails : Quant à Esdras 
qui veut dire «auxiliaire, » à Zorobabel, ,qui si-

APPENDICULA. 

IN ISi\..J.AM PARVULA • ABREYIATO 
DE CAPlTULlS PAuels 

.Ex Yeroaeosi lUS. -DIIDC primnm edita. 

Uuus liber est duodccim Prophetarum; et quod so
Ient faeere Medici in œgrotatioIiibus et vulneratis se
ciuidum corpus, hoc Prophetœ' quasi spiritalesmedici. 
in animœ ' vulneribus diversisque peccatis facere con
suerUnt. Duodecim Prophetis quasi œgrotans, qui vitio 
8UO curari nolu'erit, ad mortem usque describitur; et 
postea pei' Christum, qui verus est medicus, sanatus 
post mortem esse narrntur. Quod ergo 'duodecim Pro-

sué, qui ale même sens que notre mot « Sauveur, n 

ils ont été des figl,lres flvant-courrières ,de notre 
Seigneur; ils furent envoyés pour guérir ce que 
les autres Prophètes n'avaient pu guérir par les 
remèdes de leurs livres et pour ramener le peuple ' 
après la captivité. , 

« Vision d·Isaïe. » Isa. 1. Vision est dit parce 
que les Prophètes connaissent l'avenir et voient 
avec les yeux de l'esprit l'avénement du Sauveur; 
de là vient le nom de «voyants» donné aux 
Prophètes chez les anciens. « Fils d'Amos. ') 
La plupart croient qu'Amos, qui est le troisième 
des douze Prophètes, fut le père d'Isaïe, mais 
ils se trompent grandement, puisque les deux 

phetm per partes faciunt et nihilominus ipsi breviter 
subindicant, eumdem ordinem continentes, hoc latis
sime Majores Prophetœ facere consueverunt. EZl'as 
ailtem, qui interpretatur (C adjutor,» et Zorobabel, qui 
interpretatur ' « iste princeps in Babylone,» et Jesus, 
qui in 'lingua nostra sonat « Salvator, ,~ in figura prœ, 
cesserunt Domini; ut quod cœteri ,Prophetœ medici
nalibus suis libris curare non pot.uerunt, isti eu rave
rint, et reduxerint populum post captivitatem. 

« Visio Isaiœ; » Jsa. 1. Propterea visio dicitur, quia' 
Prophetœ futura cognoscunt, et spiritualibus oculis 
Salvatoris iutuentur adventum; unde et (,Videntes » 
apud antiquos vocabantur Prophetœ. I( Filii Arnos.)1 
Plerique putant Amos, ,qui tertius est de, duodecim 
Prophetis, patrern esse lsaiœ; sed vehementer errant, 

(a) lta in VeroneDsis' Bibli~thecœ codiee,vetustie:simo inscribitur : qui IInm. 2:4 et nigro colore (8UOt enim sHi 6l[ rubro) prœ~otâtu~. Vide ql1œ 

dè bnjl18 nuctore opllslmJi dixiDll18 in hlljns(;e:toIl1Î prœfationj. (Edit. M;gu.) 
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Amos s'écrivent chez les Hébreux par des lettres ne vienn,:) aussi pOUl' lui. « Cieux, écoutez, et 
différentes, l'un pal' Sadé et l'autre pal' Sin. vous, terre, prêtez l'oreille, parce que le Seigneur 
« Olt'il vit au sujet de Jl1da et de Jérusalem.» a parlé. » Isaïe parle ainsi parce qu'il fut écrit 
Isaïe est spécialement envoyé aux deux tribus,dans le Cantique du Dedi'!'onome, au temps où 
Juda et Benjamin; et à Jérusalem, à la cité mé- Moïse l'épandait la parole comme une nuée du 
trop ole des deux tribus. « Aux jours d'Ozias, SeigneUl' : « Ciel, soyez attentif et je parlerai', et 
Joathan, Achaz, Ezéchias, l'ois de Juda.» Sa que la terre entende les paroles qui sortent de 
prophétie s'est donc étendue sous tous ces ,ma bouche; 'qu'elle attende mon discours 
princes qui régnèrent en Juda; nous trouverons 
d'ailleurs dans son livre sous quel roi chaque 
vision a été dite. yoilà pOUl' l'histoire. Pour la 
tropoiogie, il fau! comprendre ' que tout ce qui 
:s'adresse à Samai'le et aux tribus est dit contre 

. 1 ... · 'l ' • 

les hérésies, et que tout ce qui est contre 
Jérusalem est dit contre l'Eglise. Cest une,' 
première manière d'entendre au figuré; il Y 
en a une autre: l'âme qui s'égare et tombe des 
sommets de la justice dans l'assujettissement 
aUx vices est , appelée "Ephraïm, ';d'autres fois 
Sarnarie, parce qu'elre est' repréS'éll'tée comme 
s'étant 'construit des veaux d'oi .. et l'attachée 
aux dix tribus. Ouiconquepersévèrfl encore 
dans le plan de l'Eglise et ne s'est pas ouverte
ment précipité dans la déraison en niant la 
vérité de ce qu'elle dit, et qui néanmoins est 
assujetti' aux viccs, est repris par le Prophète 
sous le nom de Juda, en ce qu'en lui est la vraie 
« confession »de Dieu, et de Jérüsalèm, parce 
qu'il parait avoir la « paix, » pour qu'il se sépare 
de ses crimes cachés, ' de peur que la captivité 

cliverais quippe apud Hebrœos scribuntur litteris: aUus 
per ,«sade,,) aliusper «sin .• Quam vidit super Jurlam 
-eU erusalem. " Specialîter Isaia's ad' du'as tribùs mittitur, 
Judam et Benjamiu « et Jerusalem, » hoc est, ad me
'tropolimduarllm tribuum civitatem. (c lu diebus O.iœ, 
Joatham, Achaz,' Ezechiœ, ,Jlègiim Juda. i) Sub istis 
"ergo omnibus, qui regnaverunt,in Juda, pl'ophetia ejLis 
èxterisa est; etialll iu ipso Iibro i'e'periemus, quœ visio 
sub quo dicta sit rege. Hoc 'secuudulll Historiam, se
cuudiiin " tropologi,aiu àutem intelligeudum, quodcum
que ad Suniarilini, lit ad decem tribus , dicitur, hoc dici 
'contra hœreses; qtiodcumque vero contra Jerusalem, 
hoc dici contra 'Eccle.iuiu. Prima intelligentia tropo
logiœ istll. est :' : securldaaUa anima quœ erraverit et 
de justiti<.i corruens vitiis subjacuerit, dicitur Ephraim, 
dicitur Samaria; uam didtur v'accas sibi. aureascons
truxisse et refertur ad decem tribus. Quicumque ad
'hue in proposito perseverat et uoù in apel'tam pl'O
rupit insaniam; negans esse quod' dicitur,et, nihilo
minus vitiis subjacet, corripitur a,prophetaquasjJudns 
in quo sit vera Dei « confessio, " et quasi Jel'usalem, 
quo.! « pacem )) quidem habere vid8>\tur, ut ab occul-

comme la pluie et que lIles paroles descendent 
comme la rosée, l) et parce que la loi de Dieu avait 
été donnée en présence de ces deux témoins, le 
ciel et la tene, c'est-à-dire, de toutes les créa
tures 'que l'enferment le ciel et la terre; la partie 
en effet est prise pOUl' le tout par sy~;cdoche;' 
qui consiste en ses parties parce que toutes y 
sont' contenues, coinme nous l'avons dit. « Ciel 
et terre: » parce que le peuple a violé la loi de 
Dieu, le prophète fait appel aux mêmes témoins 
devant 'qtÜ elle' a: été d(mnée j afin quei'liluisque 
le' peuple n'a pas" voulu écbute1', toùtes les 
créatures. e'ntendent. « Cielix, écoutez, et vous 
terre, prêtez l'oreille. »' Selon la lettre, cela rc
vient à dire: Puisque le genre humain m'a 
mépris~" etqu'entre .toutes les créatures ctlcsélé~ 

ments que 'que j'ai faits il n'y a de rebelle que 
l'homme, qui entre en lutte avcc ma volonté, 
à cause de cela, 'que les créatures mêmes qu'on 
croit' sans raison 'écoutent, afin que celles qui 
sont raisonnables soient condamnées àforUol'i, 

(i Parce que" le Seigneur a ·dit : J'ai ,nom'ri des 

lis criminibus se retrahat, ne et.iam illi captivitas ve -' 
niai. (; Audite, cœli, et auribus 'percipe, terra, ' quo
niam 'DoùliiJtls locùtus ' est. )) Quoi:.iaui in ' Gautico' 
Deuterouomii scriptum est, eo tClllpore quo .Moyses, 
quasi uubes Domiui; 100quebatur ;' «Attende, cœlum, 
et loquar, et audiat terra verba ex ore meo; expectet 
sicUt plllViam sermouemmeum et descenrlan,t oicut 
l'OS verba inea;l) et legelll Dei sub his testibus dede
rat, cœlo videlicet et terrœ, hoc est omnibus crea
turis quœ cœlo includuutur et terva; ex parte euim 
totum indicatur (synecdochicôs). quod tenetur iu par
tihus, quia omnia inclndm;ltur, \lt diximus. , I( C~lum 
et terram, Il quia legem Dei prœvari«atus , est ipopulus, 
eosdem l'ursus testes vocat sub 'quibus data lex est, 
quonium populus audire coptempsit, cun,ctœ "aud,iÇlpt 
creaturoo. (c Aurlite; . cœli; et ,auribus percip,e, terra. Il, 

Juxta historiam quod dicit)~oc est ,: Quouium ~e ge
nus coutempsit humauum, et iuter cunctas, creatura~ 

et eleUlenta quœ feci, hoc tantummodo rebelle genus 
est" quod repuguat voluutati meœ; propteriu etiam ir
rationa!Jiles 'quœ putantul', ' aurliurit creaturœ, 'ut inagis 
l'utionabiles condemuentur. u' Quia Domiulls locutus 
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enfants 'et je les ai élev~s. i) Il n'ya pas" : "J'ai 
engendré des' enfants, » comme le voudrait 
l'iriterprétation vulg:J.ire; il serait superflu de 
dire: (~ J'ai engendré deseÎlfants,» puisqu'as
surélnent tout enfant est engendré.Implicite
ment, par le mot" 'enfants, » Dieu a fait con
riaitre . qu'ifsavaiënt été déjà engendrés. Il va 
ici 'du moihs au plus; en ce que quic()nque en-" 
gendi'é" noltrrit. Je ' les ai donc engendrés et 
nOllrris; et je ne me suis pas èontenté de les 
avoir noul'l'is, pour les abandonner ' ensuite 
il leur penchant à la manière des animaux 
cit des oiseatix, et les 'laisser à leur travail; mais 
après les avoir nourris tout petits, je les ai en~ 
tourés de soins g'rands et adultes, et comme je 
ieur avai; cionné la vie, je leur ai maintenant 
donné la gloire. '" Mais e~lx m'ont méprise. » Eh 
l'etour de si gi'ânds bienfaits, j'ai recueilli leur 
mépris. « Le bœuf connaît son possesseur, et 
l'Ane, l'étable de son maître. » A l'homme rai~ 

50nmïble sont compar€es lès hètes de somme et 
léspécores, afin que, puisqu'elles sont sensibles 
aux bienfaits et que leur instinct ne méconnaît 
pas DIeu dont les'bienfaits les touchent, le genre 
hutnain seul, qui a méprisé Dieu, soitcondam
né.» Le bœuf conn ait SOIl possessem, et l'âne, 
l;étable de son maître. « Lebœuf qui laboure, 
qui soumet son cou au joug, et qui donne en 
travail à son maître' beaucoup plus qu'il reçoit 
en soins, connaît potlrtant celui à 'qui il est. 

est: Filios enutrivi et exaitavi. il Non dixit ,: « Filios 
gen~i, i, siCllt iIi vulgai'i habeut iuterpretatione ; super
fluum euim diXisse: « 'Filios geuui, » èum utique 
omuis filius silgenitus. Ergo iu eo quod diiit « filips,. 
indicavit jam esse genitos. Nunc augiJi.en.'tum facit, 
quia omnis qui gerierll:t, et nUtrit. Ergo ego et genui 
(lt 'nuirivi'; et non solum enulrisse ' contentus fui, ut 
iumorem animalium et 'avium ~1Jœ illos relinquereln 
passioni et suo hibori dimittererri; sed quos parvulos 
enutrieram, magnos quoque et arlultos, ut Iquibus vi
tam dedcram,!Iiuucdarem eliam gloriam. (dpsi auteIil 
spreverunt me. » PrO tantis benefi'ciis vicis3Ïludo con
ternplus fuit. ,« Coguovit bo • . possessorem sunm et 
asinus prresepe domini suC ;, Ration'abili hoinini irra'
Îionabilia j~nienta et jJècora comparsut1Jr, ut cum 
lUabeneficia senserint etbrutorum quoque sensusllon 
ignoret 'euln, cujus belleficÎa sentit; solùin geuus hu
lllanu'm conûemnatur qlfod contempsitDeUlD.' c( Co
gn?vif bos p,0ssessorem sllum et asinUs' pi'œsepe do
mini sui. » Bos, qui"laborat, qui jugo colla submittit 
et mullum eX labore ' 'suo plUi prœstat domi~o', qu'am 
Ipse Il. domino accipit, lamen intelligit possessorém 

L'âne à' son tour connaît l'étable de son maUre, 
ses bient'aits,et il voit avec unplitisirUlarqué 
le lieu où il a coutume de recevoir; sa nour
riture. « Isràël n'a pas éonnù, li ' soùs-enbndu 
moi: « mon peùple n'a pas cOmpris 'qùi était SOIl 

possesseur ou son maître. »Et en même temps 
il fait voir quelle est la forcé 'dé l'exemple. Bien 
que le bœuf reçoive de son maître' et que l'àne 
conriaisse son étable, pourtant, par leur travail, 
ils donnent bien plùs à leui' lilâill'equ'ilsne re
çoivent de lui; et moi qui ne l,lIIis rien recevoir 
des ' hommes, à moins que ce ne soit leur pro
pre salut, tant je les aime! 'moi qui ai iout fait 
pour eux sans qu'ils aient rien fait 'poUr moi , 
pour prix de tous mes bienfaits, ils ne m' ont rendu 
que mépris. Puis doue qùe j'ài elldul'é tant 
d'avanies; et que j'ai perdu mon Fils que j'avais 
nourri, qùe j'avais comblé de gloire, la seule 
chose que je puisse faire, je là fais: je ' plaindrai 
après sa perte et sa mort l'homme que je n'ai 
puguérÏi' malade. « Malhem;' aux enfants scélé
rats J» Ils ont changé de nom: « Màlhéùr il. la 
nation pécheresse, » qui fut autrefois 'appelée 
ma nation; « au peuplé chargé, " cal' le poids de 
leurs péchés les accable; « à la race corroinpue, » 

qui n'est plus ma race comme c'était dit ail
lems : « 'foutes les nations seront bénies dans 
votre postérité; » Jen. XXVI, 4 ; « aux enfants 
scélérats, » qui ne sont nullement mes . enfants, 
car dès que nous avons commencé de pécher, 

SUUJl). Asinu3 quoque prœsepe domini sui intelligit, 
beneficia, ' el [locum', in quo cibos accipére cODsuevit, 
libeütius vid·et. « Israel non coguovit,» fiubauditur 
«me ;» le populusmelis non.inlellexit, "subaudilur; « nec 
posses~orém, nec domiuùiil; ,; simulque considerat 
exempla quantam vimhabeant. Bos licet cibos accipiat 
~domino, et asinus licet pt'œsepe cognoscat, tamen 
mulla pins labore slio prœstant dominls, qilam ipsi a 
dominis-, accipianl; ego autem curn llullll · · beneficia 
hominnin habeam, nisi hœc tantummodo si salventlir 
ipsi,quos diligo, Cllm eis tantaprœstiterim 'et i:tibil ac
ceperim, pro omnibus beueficiis comtemptum s'oluiJi.
modo reddiderunl,' Quia ergo tanta: perpessus sum, et 
perdidi Filium, . quem enutrieraril, . quem e,xiiUaveram, 
quod possum' sohim facere fado: plangam perd'ïtum 
et nl'ortùum quetÛ œgtdtantern s~nare non potui. «Vœ 
gènti peccalrici ; populo gravi :iilÏquitatè;' semipï ne~ 
quam; ifiliis sceleratis.» Mutavet unt Domina": « Vœ 
genti peccalrici, » quœ quoridam' gèns mea dicta est; 
« . populo gravi; " pecmitis enirri gravious .prœgravati 
sunt; « semini nequam, ?' non trieo 'senlini, secunduin 
qUl)d alibi dictum est: « El insemille lno benedicentur 

l 

Il 

1: 

r 

1 
,1 

11 

Il 
1 



602 SAINT JÉROME. 

La, condition du péché nous fai~ perdre le nom 
d'enfants de)Heu. " Ils ont abal)donné le Sei: 
gùeur, » en tant qu'il suit , cltacun dans sa voie. 
Voic~ le sens à mesure : alors qu'ils, avaient 
tout fait, commis tousJ!3S crimes, je ne les ai 
pas cepElndant abandonnés, mais j'ai attendu 
pour qu'ils revinssent un jour à , moi j eux au 
contraire m'ont abandonné, quand je les atten
dais et que j!3 leur montrais de la main le 
chemin de la pénitence, et il ne leur a pas suffi 
de m'avoir abaqdonné (voyez le flot montant des 
péchés), ma,is encore" ils qnt blasphémé le 
saillt d'Israël, ils, ,sont retournés en ardère, » 
c'est~à-dire ils ont été de, nouveau ce qu'ils 
furent jadis" llvant d'être appelés de mon nom. 
" S~r qu~l péché vous frapP!3ral-je, vous qui 
ajoute~ d$sob,éisi;lançesur déso~éil>sance?" Le 
Seigneu~' se décide ~u chAtiment comme un 
vrai méd,ecin, afin ' que la santé revienrw, grâce 
aux caustiques e~ aux corrosifs. Cela revient à 

dire:, J'ai multiplié les emplâtres, j'ai voulu 
v<:lus guérir par des remèdes divers, et je ne 
trouve pas le remède efficace, puisque votre mal 
ne fait que croitre ,j non-seulement , vous ne 
guérissez pas des v.ices anciens, mais pendant, 
que je b'aite avec, soin ,vos péchés passés, vous 
contractez de nouvçlles blessures." Sur quoi 
vous frapperai-je désormais ? » Paroles d'hé-

' sitation, équivalentes à ceci: En quoi vous 
guérirai-je? car la plaie du Seigneur frappe 

omnes gent,es filiis sceleratisj » Gen. XXVI, 4 j nequa
quam Illeis filiis, statim erlim' ~t peccare cœperimus 
cum conditione peccati et filiorum ilomÉm amittimus. 
ft Dereliquerunt Dominurp,» , qua~i sequentem ·in sin
gulis viis. Singuli sensus su nt : Cum ornnia fecerint, 
cuin cuncta, scelera perpctraverint, 'tamen , ego ' non 
dimisi eOIl; ,sed exspectavi, ut aliquando ad 'me rever
terentur j iÜi autem stantem me et pa,!ldentèm manus 
ad pœnitentiam ëorum, dereliquerunt" ~t non 'eis suf
fiCit, quod dereiiquilrt~nt (videte auxesin peèc~torum), 
sèd etiam « blasphemaverunt sanctum Israel, abalie~ 
nati surit retrorsuIll , i, id est, hoc cœ(ierlJnt ess'e, quod 
IlD'te fuerant, ' anlèquam , meo nomine censerentur. 
,, 'Super quo percutiaui vos ultra , addentes 'prrevaricà: 
tioneiu?" ,pama ad hoc iuferiul' a Domino, quasi a 
vero me~iço, utper cauterin et mordacem puiverem ' 
sanitas suhsequlltur. Ergo quod dicit hoc est: Multa 
eniplastra npposili, ' dh:ersis medicnminibl1s curare vos 
VQlu'i, non , invenio genus remedii, cum vllstra quo
tidie reg,ri~udo Buccrescat:, non solum, . inquit, non sa· 
namini il priorihus vitiis, sed et men cura revoivente 
priora peccata, nova apponiLis vl)iÏler~. (, Super quo~ 

pour amender, châtie pour guérir. Pieu dit: 
"Pourquoi frapperai-je? » quelque chose comme: 
Qulll emplAttevqus appliquerai-je'! " Vous qui 
ajo~ltez la ~ésobéissance à la prév!ldcation, » , 

lorsque avec de nouvelles fautes vous comblez la 
mesure des anciennes. Quant à ce que nous 
a vons dit tout à l'henre, que les Prophètes sont 
des médecins spirituels qui traitent toutes sortes 
de maladies de l'âme, nous en avons maint~nant 
un exemple des plus manifestes j écoutez en effet 
l'Ecriture eUe-même: « Toute tête est languissante 
et tQut cœur est abattu jdepuis la plante des pi~ds 
jusqu'au haut de la tête, il n'ya rien de vain en 
lui j ce n'est queblessUl:e, contusion et plaie en
flammée.» [sa.I, 5, 6, ~(Toute tête estlanguissarite 
et tout cœtlr est abattu.» Je ne me lasse pas de 
donner l'avis qu'il faut, dans lesProphètes,arréter 
l'examen snI' chaque ,par?lc j car une nature 
superficielle ne .révèle pas l'utilité de cette étude 
aux in~labile!1,parce qu'ils ne comp~'ennent pas, 
le, sens caché. « Toute tête est ,languissante et 
tout cœur abattu. » Si quelqu'un a une santé 
délabrée, son corps serait-il oppressé pal' la plus 
(lifficile des maladies, mais qu'ii ait l'âme rem
plie de joie, cette joie de l'âme lui est Un puis
sant secours contre l'infirmité du corps. D'autre 
part, si quelqu'un a du chagrin,la douleur dans 
le cœur et ' des tribulations diverses avec un 
corps robuste, la force du corps vient en aide à 

la faiblesse de râme. Mais lorsqu y le corps est 

perculiam vos ultra?» quasi dubitantis verba sunt j 
hoc est :)n quo vos sanem? quia cnim pI"aga Domini 
ad hoc percutit ut emendet, ad hoc castigat ut sanet. 
Dicit: « Super quo pcrcutiaol. ,? » hoc est quasi: Quod 
vobis impouam emplastru~' ? « addeutes prrevarica
tionem j » cum quotidie novi~ peccatis veLera copuletis 
Illud autem, quod paulo ante diximus, Prophètas esse 
me dicos spirital'es, et quasi tot um genus curare mor
borum, nunc mnnifestissimo (lernitur exemplo j videte 
enitn Sct'Ïptura'luid dicat : «' Omne capllt languidullJ, 
et omne cor mœrens j a planta redis usque ad verticem 
non est in eo sauitas j vulnus, et livor, et plnga tumens.,; 
[sa. l, 5,6. Omne caput langllidum, et orone cor mœ
rens. » Frequenter admoneo, ut, in Prophetis verba 
sÎngula consideremus j idcirco enim secuudum histo
riam im'peritis utilitas 'non videlur, qllh non intelli
gnnt quod ' dicitur: « Omne caput lang-t{iduIil, et bmne 
cor mœrens. » Si quis regrotaverit,vel difficillimo 
morbo corpore oppressus fuerit, habuerit autem noi
!pam lretiorem,linfirniitas corpo~i~ iretiUa animi sus
tenta'tur, Rursussi aliquis mœrorèm habilerit, et do
loreIil cordis, et diversastribulatioDeB,rohüstllm nu: 
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malade et l'Ame dans la douleur, il n'y a pas 

de, remède qui tienne contre cet état. C'est ce 

que déclare ici la médecine. «. Toute . têt~ est 

languissante et tout cœur est dans le chagrin. » 

Remarquons 'en même temps q~e la principale 

puissance de l'Ame, le cœur, est mise ·en parailèlë 

avec la principale partie du corps, la tête. La 

tête est le siége de tolls les sens; les autres ' 

membres retranchés, l'Ame peut vivre de cette 

vic;' la tête retrmichée, c'est la vie qui est ôtée 

entièrement. Et l'Ecriture ne dit pas: Toute tête 

est coupée; carii eût été superflu alors de par

ler des autres pal·ties et de décrire les mala

dies des autres membres, s'il avait parlé de 

l'amputation de la tête. Par conséquent, il 

dit « languissante, » pour avoir sujet de cons

tater aussi l'état désespéré des autres membres. 

• De la plante des pieds, au sommet de la tête, 

il n'y a rien de vain en lui.» Tout Israël est 

malade ; on ne peut même pas trouver en lui 

un seul juste, comme quand on ne peut trou

ver dans un corps un seul membre sain. Et en 

effet, s'il y avait quelque partie du corps qui" 

ftît vaine, elle pourrait être pOUl' les autres 

une source de guérison. « Tout, y est blessures, 

contusion livide et plaie enflammée: ,) blessures, 

les péchés récents; lividité invétérée, les crimes 

anciens; plaie enflammée, les ferments des vieux 

délits, qui engendrent comme un écoulement 

continuel de sanie purulente. « Plaie qui n'a 

tem corpus, imbecillilalem animœ sanitas cOl'poris sus
tentat. Gum autemet corpus in œgratione est et anima 
in dolore, nulla possunt subvenire remedia. Hoc est 
ergo quod medicamine dieitur: (' Omne caput langui
durri et omne cor mœrens. " Simulque eonsidera. quia 
principali animœ, hoc est cordi, corporis comparaverit 
principale, id est caput. In capite omnes sensus sunt; 
cœleris m~mbris truncatis vivere anima pote st ; trun
cato capite, vila omnis aufertur, Et non dixit : Omne 
caput ampulatum; superfluum enim erat cœtera mem· 
bra describere et morbos ' reliquorum artuum, si am
putatum dixisset. Languidum ergo -dicit, ut ct in des
criptionemcmbrorum cœterorum habeat locum. « A 
planta pedis usque ad verticem 1l0U est in 60 sauitas,» 
Totu's regrotat Israel; ne un us quidem vir sanctus inve
niri potest quasi in corpore membrum aliquod, quod 
sanum esset videatur. Sienim esset in toto corpore ali
quid, quoù sanum esset, ex unius ~anitate etiam 
cœtera medelam trahere viderentur. « Vulnus, et 
livor, et plaga tumens:)) vlllnus peceata recentia ; 
livor, antiqua Beelera; plaga tumens incoctuill 
et vetuR delictum. quasi quodllm pure pUl"turiens. 

point été bandée, à laquelle on n'a point appliqué 

de remède et qu'on n'a point ado~cie ave'è 
l'huile. ' » No~ que Dieu n'ait pasd~illlé ces soin~, 
car il a tout essayé, et les Prophètes auraient été 

envoyés sans 'motifs s'ils n'avaient i)as fait 'cela; 
," ., • 1 • , " " 

mais parce que la guérison n'en a pas été le 

résultat, cc qui a été tenté semble ne l'avoir pas 

été. Recherchons maintenant le sens figuré. 

« Cieux, écoutez, et vous terre, prêtez l'oreille; )) 

c'est-à-dire, et vous qui semblez saiJ;lts, et vous 

qui êtes pécheurs avérés, écoutez également 

,« J'ai nourri des enfants, je les ai comblés 

de gloire et ils m'ont méprisé. » Dieu, j'ai 

daigné adopter les hommes pour enfants, 

je les ai nourris, je les ai glorifiés jusqu'à les 

appeler mes amis quand ils sont mes serviteurs; 

« et en retour ils m 'ont méprisé, » et cela par 

leurs péchés et alors qu'ils ne pouvaient assuré

ment en rien m'accuser de dureté à leur égard. 
L'expression « ils ont méprisé,» est des plus 

justes; on ne méprise que celui dont la bonté 

est excessive; c'est ainsi que traitant de faiplesse 

'nIa' Cléllience et ma mansuétude, ils m'ont mé

prisé, alors qu'ils auraient dù me craindre et 

m'aimer. Et l'Ecriture place là l'exemple du 

bœuf et de l'Ane,dont nous avons parlé déjà. Or, 

dans les Ecritures, on entend toujours par les 

exemples de cette sorte que ceux qui se sont 

éloignés du Seigneur par leurs péchés sont de 

beaucoup pires que les brutes: et en effet 

« Non est eircumligllta nec curata medicamine. 
neque fotaoleo.» Non quodhrecDeus non fecerit; fecit 
enim omnia, et sine causa missi erant Prophetœ, si ista 
non {ecissent; sed quia non sanitas subsecuta, quo
dammodo videntur non fllcta esse quœ facta sllnt. Se
cllndulll tropologiam. « Audite, cœli, et auribus per
cipe terra; » hoc est, et vos qui sancti videmini, et 
vos qui peccatores, pariter audite. « Filios enutrivi. et 
exalta vi, ipsi autem me spreverllnt. » Deus filios bo
mineshabere dignntus sum, enutrivi eos, et.InllgnifJeavi 
ut de servis amicos dicerem; « ipsi autem spreverunt 
me; » hoc, pel' peccata sua, et certe cum nullam meam 
duritiam sellserint. Et prudenter dixit « spreverunt; )) 
nemo sperni.tur, nisi cujus nimia boni tas est; ergo et 
elementiam et mansuetudinem meam imbecillitntem 
interpretantes, spreverunt quem timere et amure de
buerant. Et proponit exemplum, quod supra dixi
mus, de bove et nsino. Hoc autem totum interpretatur 
iu Scriptllris de eis, qui per peccata sua a Domino 
recesserunt, quod multo deteriores sint brutis anima
libus : illa enim non habentia tant,n dominorum et 
possessorum benefleia, nihilominus Il domino 1108 re-
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eeHes-ci, qui ont reçu de leurs maîtres et posses
seurs des bienfaits bien moindres que t'liomme 
n'en' a reçu de Dieu, he s'éloignent pas d'eux 
néanmoins. Le bœuf qui a été frappé etl'âne'que 
soil maître a maliraité oublient les ' coups pour 
ne se souvenir que des bienfaits, et quand ils 

voient leur maître, ils se font caressants et ma: 
nifestent leur joie intime par toutes sorteiS' de 
démonstrations extérieures; Israël au co'ntraii'e,' 
c'est-à-dire « l'âme qui voit Dieu, » n'a pas voulu 
me l;econnaÎtre etc 1. 

i. Ce ' "frngmont suffit' et au delà, à donner 'ulle idée de la manière du compilateul'. Il n'y n"urait aucun intérêt) aucune utiIlté à pUlldiHlr plue 
loiD ct:tte ·reVl'oduction. . '. " ' ;' , 

cedunt; et bos enilll curu vnpulaverit, et asinus euru a 
doruî~o fuefit indignatus, non se~tit plagas, sed benc
ficioruru tanturumodo tecordatur, et cuin viderit do-

t ; ~ 

• 'q 11': ," 1 

IDinum alludit ct lœlitiaru mentis quibuscullIq\le po
test gesÜbus 'illdicat; Israel vero, hoc est anima « vi· 
dens Deunl, » we cognoscerè noluÎt, etc. 

.\ 1., 
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